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YENİ TÜREYEN DİL UZMANLARI! 
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Biri öfkeli ve coşkun, öteki sabırlı ve durgun iki kişi konuşuyor; daha 
doğrusu dil konusu üzerinde tartışıyor. Öfkeli olan, “ecdat mirası güzelim 
Osmanlıca”yı uzun uzun överek, “öz Türkçe faciası”nı yaratan Dil Kurumu”- 
na çattıktan sonra, sözlerini şöyle bitiriyor: 

- Dilci biziz. Biz varken Dil Kurumu'ndaki alaylı dil uzmanlarına 
söz mü düşer? Halk bu uydurmacılara mı inanır, yoksa bize mi? 

Sabırlı olan şu cevabı veriyor ve konuşma, iki kişi arasında şöyle sürüp 
gidiyor: 

— Anlaşılıyor ki, Dil Kurumu'nu karşınıza almış bulunuyorsunuz. 
Önce, sözlerinizin değerini ölçebilmek için şunu sormak isterim: “Biz” za- 
miriyle belirtmek istediğiniz kimlerdir? Siz kimsiniz? 

— Biz mi? Biz, Türk dilini sevenleriz. Birtakım “sahtekâr”ların. elinde 
gittikçe bozulan güzel Türkçemizi korumak isteyenleriz. 

— Dili sevmek ve korumak, ayırıcı ve belirtici bir nitelik olamaz. Herkes 
anadilini sever ve onu korumak ister. Benim anlamak istediğim, sizin kişi- 
liğiniz, bu konudaki yetkinizdir. Dil Kurumu derken, orada toplanıp çalış- 
şanların kimler olduğunu biliyoruz. Dil davasının karşısında olanlar da kim- 
seye yabancı değildir. Ama sizi dilei olarak henüz tanımıyoruz. Sizin dil 
konusundaki yetkiniz nedir? Temsil ettiğiniz bir kurum, ya da bir kurul 
mu var? 

— O halde siz yazılarımızı okumuyorsunuz. Okumuş olsanız bunu sor- 
maz, bu yazıların sahiplerini kolayca tanırdınız. Yıllardan beridir ki, eli 
kalem tutan “akl-ı selim sahibi muharrirler ve mütefekkirler”, bir salgın 
haline gelen uydurmacılığı önlemek için gazeteler ve “mecmua”larda yazıp 
duruyorlar. Son zamanlarda “Muallimler Birliğinin kongresi”ndeki konuş- 
malar da “neşredilmiş”dir, Üniversite profesörleri, doçentleri ve memleketin 
ileri gelenleri hep bu gruba “dahil” bulunuyor. 
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— Sözünü ettiğiniz gazete ve dergileri gördüm. Yalnız bunları değil, 
dil devrimine karşı ilk günlerden beri çıkan yazıların hemen hepsini oku- 
maktayım. Hatta sizin imzanızla çıkan yazıları da gördüm. Hemen söyle- 
yeyim ki, bu yazıların çoğunu inandırıcı ve doyurucu bulmadım. Eli kalem 
tutan herkesin dil üzerinde fetva vermeye yetkili olamayacağını siz de bilir- 
siniz. Evet, dil devrimine karşı çıkanlar arasında Türkçe ve edebiyat öğret- 
menliği yapmış olanlar var. Ama her edebiyat öğretmeni dil üzerinde söz 
sahibi olabilir mi? Bunlar şimdiye dek hangi eserleri meydana getirmişler, 
ne gibi inceleme ve araştırmada bulunmuşlardır? Dil konusuna sık sık de- 
ğinen fıkra yazarları üzerinde durmak istemiyorum. Çoğu, konu kıtlığı içinde 
çatacak kimse bulamayınca Dil Kurumu'nu ele alıyor. Beylik sözlerle da- 
vayı çürüttüğünü sanıyor. 

Profesörlüğe ya da doçentliğe gelince, profesörlük ve doçentlik, dil 
konusunda kesin bir yargı ölçüsü değildir. Öyle profesörler ve doçentler 
biliriz ki, doğru düzgün bir sayfa yazamazlar. Eserleri Türkçe yanlışlarla 
doludur. Vaktiyle “Türkçe bilmeyen Türk profesörü” başlıklı bir yazı gör- 
müştüm, Yazar, dil devrimine ve onu savunanlara çatan bir profesörün ya- 
zısını eleştirerek, bu yazıdaki dil yanlışlarını birer birer gösteriyordu. Böyle 
bir yazarın profesör olması bir değer, hatta bir anlam taşır mı? Dil üzerinde 
söz sahibi olmasına bir hak kazandırır mı? 

Profesörler arasında dil ve edebiyat konusunda yetkili olanlar elbet 
var, Bunlar başka kanıda olabilirler. Dil devrimine, davanın esasına karşı 
da tartışmalara girişebilirler. Ancak bayalığa düşmemek, küfre ve saldırıya 
geçmemek, bilimsel tartışmaların tek koşuludur. ği 

— Şimdi de ben size sorayım. Siz kimsiniz? Dil Kurumu'nun avukatı 
gibi konuşuyorsunuz, Önce kim olduğunuzu söyleyin. Karşımdakinin “hü- 
viyetini ve şahsiyetini” bileyim ki, ona göre sözlerime devam edeyim. 


— Hayır, kimsenin sözcüsü değilim. Hiç bir topluluk adına konuşmu- 
yorum. Ben dilin arınmasını, ulusal kültürün gelişmesini isteyen bir yaza- 
rım. Dil devriminden beri söylenenleri ve yazılanları merakla izlemekteyim. 
Dil Kurumu'nun yayınlarını da okuyorum, devrimi inkâr edenlerin düşün- 
eelerini de biliyorum. Hepsini de gerçekçi bir anlayışla değerlendirmekteyim. 
Ben, herşeyden önce, hangi devirde yaşadığımızı, yurdun ve ulusun bugünkü 
ihtiyaçlarını gözönünde tutarım. Başka bir art düşüncem yoktur. Beni 
böyle tanıyabilirsiniz. 

— Peki, sözlerinizi kabul etmiş olayım. Şimdi dinleyin: farkında olma- 
dan “tenakuz”lara düşüyor, tek yanlı konuşuyorsunuz. Bizimkiler dilci de- 
ğil de, Dil Kurumu'nun uzmanları mi dilci? Çoğunda dil anlayışı bile yok. 
Bana içlerinde dil ve edebiyatla uğraşan birkaçının adını vermeye kalikıma- 
yn. Çoğu alaylı değil mi? Bunlar dileiliği nereden ve kimden öğrenmişler? 
Dile karışmak, kelime uydurmak, “salahiyet”ini nereden alıyorlar? Dili 
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bozan, baba ile oğulu birbirini anlamaz hale getiren onlar değil mi? Bizim- 
kiler onların yaptıkları kötülüğü önlemeye, doğru yolu göstermeye çalışı- 
yorlar. 

— Çok önemli bir konuya değindiniz. Cevap vereyim: Dil devriminin en, 
verimli yönü, Türk dilinin, çalışmaya değer bir konu olduğunu ortaya çı- 
karması, dil üzerinde inceleme ve araştırma yapmak isteyenlere yol açmış 
olmasıdır. Bizde dil uzmanlarının çoğu, devrimin içinde yaşamaktan doğan 
bir heyecan ve merakla, dil konusu üzerine eğilmişler ve onu meslek edine- 
rek kendilerini yetiştirmişlerdir. Tıpkı Namık Kemal, Ziya Paşa, Ali Suavi 
ve Naci gibi öncülerin, kendi kendilerini yetiştirdikleri gibi. Bilirsiniz ki, dil 
devriminden önce ancak bir üniversitemiz vardı. Edebiyat Fakültesinde de 
Türkoloji bölümü yoktu. Dil uzmanları elbet kendi kendilerini yetiştirecek- 
lerdi. 

Dil devriminin yetiştirdiği kişilerden hepsinin de aynı istekle bu işe 
sarıldığı elbet söylenemez. Kimisi zamana uyarak bu konuya el attığı halde, 
sonradan vaz geçmiş, kimisi de, önce savunduğu davanın karşısına geçerek 
kendisini inkâr etmiştir. Abartmaya kaçanlar, çelişmeye düşenler de görül- 
müştür. Bunların hepsi olmuştur. i 

Bugün Kurum'da çalışanlar arasında, vaktiyle Türkçe ve edebiyat 
öğretmenliği yaparak yıllarca emek vermiş, dil devriminden sonra bu konu 
üzerinde durmadan çalışarak inceleme ve araştırma alanını genişletmiş, 
eserleriyle kendilerini tanıtmış olanlar çoktur. Daha genç olanlar, üniversi- 
telerin türkoloji bölümlerinde okuyup birer uzman olarak yetişmişlerdir. 
Şimdi birer profesördürler. Daha gençleri de doçent ve asistan olarak bu 
safta yer almışlardır. 

Öyle profesörler de vardır ki, birer dil uzmanı değildirler ama, devrimi 
candan benimsedikleri için, kendi bilim dallarının terimleri üzerinde çalışa- 
rak, davanın gerçekleşip yayılmasında başlıca etken olmuşlardır. Profesör, 
doçent ve asistanlarımız arasında, Dil Kurumu'nda üye olmadıkları halde, 
Kurum'un. çalışmalarına katılarak, hazırladıkları terim sözlükleriyle yararlı 
olanlar da vardır. , 

Daha sonra, yazar ve sanatçı olarak öz Türkçeye gönül vermiş, şiir, 
roman, hikâye, tiyatro ve eleştiri türleri üzerinde değerli eserler yaratmış 
üyeler çoktur. Sanat dili bunlarla işlenip güç kazanmaktadır. İşte benim 
görüşüm budur. 

— Yine bizimkilerden bahsetmiyorsunuz? “Hakiki” dil “âlim”leri asıl 
bunlar arasında. Hani “bitaraflığınız” nerede kaldı? 

- Sıra şimdi onlara geldi: “Biz” dediğiniz kümede, elbet kendilerini 
yetiştirmiş Türkçe ve edebiyat öğretmenleri, profesörler, doçentler ve asis- 
tanlar var. Ama dil ve edebiyatı meslek olarak seçenleri bir yana bırakır- 
sak, ötekilerin dilciliği kendilerinden “menkul”, Hiç birinin, köksüz ve dağı- 
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mk birkaç yazısından başka eseri yok. Hele bunlardan, sanat alanında yeti- 
şip gelişen tek bir genç gösteremezsiniz. Davalarını izleyen, sözlerine kulak 
veren genç sanatçılardan hiç kimse de bulunmadığına göre, kendilerini ya- 
şatıp besleyecek kandan yoksundurlar, demektir. Nasıl olsa birgün kuruyup 
gideceklerdir. 

Gelelim dil üzerindeki yazılara: Bunların çoğunda, şu satırları ve bun- 
lara benzeyenleri görürsünüz: “Öz Türkçeciler. komünisttirler. Bunlar ya 
karadır, ya kızıl Ya cehaletin koyu karanlığı içindedirler, yada Moskova'dan 
emir almışlardır......”. “Dil Kurumu uğursuz bir fesat yuvasıdır....”. “Dil 
Kurumu uydurma kelime fabrikasıdır....”. “Öz Türkçe diye uydurulan keli- 
melerin hepsi piçtir....” vb. 

İşte, özlemle beklediğimiz yararlı incelemeler yerine okurlara sunulanlar!. 

— Peki, boyuna uydurulup ortaya atılan bu soysuz kelimeleri siz be- 
ğeniyor musunuz? Bunlar Kurum'un marifetleri değil mi? 

— Ben beğenmişim, beğenmemişim bundan birşey çıkmaz. Nitekim 
beğenmeyenlerin yargıları da hiç bir değer taşımaz. Benim söylemek iste- 
diğim, öz Türkçe kelimelere “piç” denilmesidir. Atalarımız, yabancı dillerin 
sözlüklerinde rastladıkları kelimeleri -gerekli olsun olmasın— yağma ederek 
dilimize aktarmışlar. Bunların bir çoğunu da türlü kalıplara zorla sokarak 
bozmuşlar. Aslında olmayan acayip kelimeler türetmişler. Böylece Türk dili- 
ni zenginleştirdiklerini sanınışlar. Şimdi bu kelimeler Türkçe cümleler arasında 
sırıtmaktadır. Gençler bunları yadırgıyor, gülünç buluyor. Bunlar uydurma ol- 
muyor da, öz Türkçe kelimelere “piç” denilebiliyor. İşin acıklı yönü işte budur. 

Yeni kelimelere gelince, bunların çoğu genç şairler ve yazarlarca ortaya. 
atılmıştır. Yeni kelimeler arasında sevimsiz, bozuk, yanlış, kurala aykırı 
olanlar elbet var. Ama, kelime yaratmaktan kimseyi alıkoyabilir misiniz ? 
Yeni kelimeler beğenilmezse kullanılmaz; tutunmayınca da unutulup gider. 
Bunda telâşlanacak ne var? Hem, “yanlış” ve “kurala aykırı” gibi yargılar 
kesin birer ölçü olabilir mi? Yanlış dediğimiz öyle kelimeler var ki, halkça 
beğenilmiş ve tutunmuştur, yanlış da olsa kullanılmaktadır. Bu gibi kelime- 
leri sözlüklere almayacak mısınız? 

— Böyle konuştuktan sonra ben size nasıl inanırım? Siz bal gibi Kurum- 
cusunuz. Durmadan onların ağzıyle konuşuyor, onları savunuyorsunuz. 

— Hayır, kimseyi savunmuyorum. Ben yalnız halktan biriyim. Düşün- 
düğümü ve inandığımı söylüyorum. Nasıl ki siz de düşündüğünüzü 
ve inandığınızı söylüyorsunuz. Yalnız aramızda bir fark var. Ben kendimi 
açıkça belirttiğim halde, siz dil tartışmalarına karışmaktaki yetkinizin de- 
recesini hâlâ söylemiyorsunuz. 

— Canım beni bırakın, ben dilci değilim. Sadece, yapılan rezaletler kar- 
şısında sinirlenen bir “vatandaş”ım. Duyduğum “nefret”i “aks” ettirmek- 
ten kendimi alamıyorum. 

— Hah! Benim de beklediğim işte bu itiraftır. Bu itiraf, sizin bir türlü 
söylemek istemediğiniz birçok gerçeği de açıklamaktadır. 

Öfkeli ile sabırlı burada sustular. Çünkü söylenecek bir şey kalmamıştı. 


HANGİ SAYGI? 
TAHSİN YÜCEL 


Dil devrimimizi yermek ereğiyle yıllardır allanıp pullanıp öne sürülen 
bir yığın tutarsız görüşe yeni bir katkıda bulunarak bu devrimin Anayasa'ya 
aykırı olduğunu ileri süren sayın Prof. H. Nail Kubalı, Milliyet'in 27 haziran 
1968 sayısında yayınlanan Dile, Halka ve Anayasaya Saygı adlı yazısında, 
hem TRT'nin dil konusundaki tutumu, hem de genel olarak dil ve dil devri- 
mi üzerinde halkı aydınlatma görevini yerine getireceğini söyledikten sonra, 
bu görevin üstesinden gelmeye çalışıyordu. Çoğu düşüncelerinin “kesin”, 
“bilimsel” gerçekler olduğunu ayrıca belirttiğine göre, bu işi herhangi biri 
gibi değil, bir “bilim adamı olarak” yapıyordu elbette. Ama sayın Kubalı'nın 
bizi “bilim açısından” aydınlatmak istediği konu dilbilim alanına girer ister 
istemez, kendi uzmanlık alanı ise hukuk. Bu durumda, “akıl ve insaf dışı 
e çıkışları kendisine hiç bir zaman yakıştırmamış olan bir kişi sıfatıy- 

” konuştuğunu ileri süren sayın bilginin dilbilimle özel olarak uğraştığına 
Pari gerekir. Ne var ki, durumun hiç de böyle olmadığını, günlük bası- 
nın bize yıllardır değerli bir bilim adamı olarak tanıttığı bu ünlü kişinin 
bilim açısından hiç bir geçerliği olmayan, “uluorta” görüşleri savunmaktan 
öteye geçemediğini söz konusu yazı açıkça ortaya koyuyor. Kıvanç Demir de 
bu derginin ağustos sayısında bunun bazı kanıtlarını verdi. Aşağıdaki satır- 
lar da Demir'in yazısına eklenirse, sayın Kubalı'nın ileri sürdüğü görüşlerin 
bir tekinin bile doğru olmadığı ortaya çıkar. 

Sayın Kubalı daha konuya girerken kaçırıyor ipin ucunu. “Yaşamak 
kabiliyetinden mahrum olup olmamanın, güzel veya çirkin olup olmamanın 
ölçüsü nedir ve böyle bir yargıya varmaya kimin hakkı vardır? sorusuna 
hemen şu cevabı vereyim ki, güzel veya çirkin olmanın ölçüsü dil zevkidir. 
Böyle bir yargıya varma hakkı ise milletini ve dilini sevmekten, riyasız ve 
taassupsuz gerçek Atatürkçü olmaktan vopin haktır”, diyerek bilimi de, 
mantığı da kapı dışarı ediyor. Öyle ya, “zevk” gibi kişiden kişiye değişen 
bir şey, sırf bu niteliği bakımından, genel, dolayısıyle bilimsel bir ölçü olamaz. 
Öte yandan, güzellik, çirkinlik de görece olduğuna göre, sayın yazar ölçüye 
vurulması olanaksız şeyleri ölçü olması olanaksız bir şeyle ölçmek gibi iki 
kere tutarsız bir tutumu benimsiyor demektir. Üstelik, bu tutarsız tutumu 
© bir hak olarak gösterirken de tutarsız: bir dil üzerinde, bir takım kelimeler 
üzerinde yargıya varmak bir haksa, bu hakkı herkese tanımak gerekmez mi ? 
Bir insanın ikiyüzlü olması, bağnaz olması, Türk olmadığı ya da Türk olup 
da başka bir görüşe bağlandığı için Atatürkçülüğü benimsememesi bu insa- 
nın dil konusunda yargıları, beğenileri bulunmasını önlemez. Bilimin başlı- 
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ca niteliklerinden birinin de evrensellik olduğunu sayın Kubalı'nın bilmesi 
gerekirdi. 

Bilimciliği, devrimciliği dilinden düşürmeyen bilim adamımız “harf, 
rakam, öğretim birliği, medeni nikâh ve diğer devrimlerdeki gibi köklü, 
ani ve şiddetli değişiklik demek olan” devrimin dil alanında olanaksız ol- 
duğunu belirttikten sonra, “Özellikle ortak konuşma ve yazı dilinde ancak 
gelişme veya tekâmül söz konusu olabilir. Bu, üzerinde durulmaya ihtiyaç 
göstermeyecek kadar açık bir ilmi gerçektir”, derken de bilime, mantığa sırt 
çevirmektedir. Bir kere “devrim” kavramı yanlış yorumlanıyor burada: 
“dil devrimi” kavramının bugünden yarına bir değişikliği içermediğini an- 
lamak için, bu alandaki sürekli gelişmeyi göz önünde bulundurmak, bu ko- 
nuda yazılan sayısız yazılardan birkaçını okumak yeter. Sayın Kubalı gibi 
“devrim” kelimesinin sözlük anlamı üzerinde söz cambazlığı edip duranlar 
bir kelimenin kesin anlamını ancak yer aldığı bütün içinde kazandığını 
artık öğrenmelidirler. Öte yandan, dilin bir “ekin” öğesi olmasını, “ta- 
rihin izini” taşımasını bu alanda bir devrim yapmanın olanaksızlığna bir 
neden olarak gösterdik mi, eski yazı, eski evlenme, eski öğretim, eski giyiniş 
de birer ulusal ekin öğesi olduklarına, tarihin izini taşıdıklarına göre, bun- 
larda yapılan değişiklikleri de aykırılıkla nitelememiz, yadsımamız gerekir. 
Bir zamanlar başlarındaki fesi çıkarmak istemeyenler de aşağı yukarı aynı 
mantığı yürütüyorlardı. Kıvanç Demir'in açıkça gösterdiği gibi, Ali Fuat 
Başgil de aynı mantığı yürütüyordu. 

Ne var ki, devrimcilerin karşısına ikide bir tarihi çıkaranlar, tarihsel 
gerçeklerden güç aldıklarını söyleyenler tarihimizin belirli bir evresine saygı 
gösteriyorlar yalnız, tarih kavramının kendisine ve bütün tarihsel gerçeklere 
değil. “Nitekim Atatürk'ün “Güneş Dil Teorisi”, “Dil Devrimi” adı verilen, 
fakat aslında dilimizin sadeleşme yönündeki en az yüz yılı bulan hayli eski 
normal gelişmesine öztürkçe istikametinde biraz aşırı bir hız ve hamle verme 
şeklinde başlayan harekete sonradan sade Türkçe istikametinde ölçü ve iti- 
'dal getirmek isteyen, yerinde bir anlayışın ifadesi idi. Bunun aksini iddia 
etmek hem dili zorlamak, hem de Atatürk'ün ilme ne derecede saygılı oldu- 
gunu unutmak, onun milliyetçi olduğu kadar rasyonalist ve realist dünya 
görüşüne sadakatsizlik göstermek olur”, derken, sayın Kubalı da böyleleri 
arasında yer alıyor. “Atatürk'ün Güneş Dil Teorisi” diyerek doğru bir yanı 
bulunmayan, kimin ortaya attığı da çok iyi bilinen bir kuramı Atatürk'e 
mal etmeye, buna karşılık dil devrimi için “başlayan” sözünü kullanarak 
onu büyük öncüsü Atatürk'ten uzak göstermeye çalışmakla neyi sağlamak 
istiyor sayın Kubalı? Güneş Dil Kuramı'nın dil devrimini kösteklemek için © 
ortaya 'atılmadığını kuramcı kendi ağzıyle söylemişken, bütün devrimleri- 
miz gibi dil devrimimizin de Atatürk'ün öncülüğüyle başlatılıp yürütüldü- 
ğü herkesçe bilinirken, gerçekleri ters göstermeye çalışmak neden? 

“En az yüz yılı bulan hayli eski normal gelişme” sözüne gelince, yalancı 
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bilginlerin, Kubalı'nın kendileriyle ağız birliği ettiği Muallimler Birliği “ci- 
hader”larının gerçeklerle bağdaşmayan bir başka görüşünün anlatımı bu. 
Bu kişilerin dillerinden hiç düşürmedikleri, ama ne olduğunu, hangi koşul- 
lar içinde sürdüğünü bir türlü açıklamadıkları bu “normal gelişme” gerçek- 
ten “normal”se neden yalnızca yüz, yüz elli yıllık? Daha önce de yok muydu 
böyle bir gelişme? Doğal olduğuna göre, daha önce de olması gerekmez miy- 
di? Bizim yüce “bilim adamlarımız” karşılık vermezler bu soruya. Bu soruya 
karşılık verdikleri, doğru olarak karşılık verdikleri zaman, Türkçe ile Osman- 
hcanın ayrılığı çıkar ortaya, bu da işlerine gelmez. Bizim yüz elli yıllık ça- 
bamızı her dilde rastlanan evrim olgusuyle karıştırmamak gerekir. Atatürk”- 
ün öncülüğüyle daha da yoğunlaştırılıp bilinçlendirilen bu çaba Osmanlı- 
cayı yok sayarak halkın diline, Türkçeye dayanan bir yazı dili kurma çabasıy- 
dı. Bugün de bu çaba sürdürülüyor. Ama başka birçokları gibi sayın Kubalı 
da bu çabanın belli bir aşamasında durduğu, devrimciliğin, yaratıcılığın tam 
karşıtı olan alışkıyı bir tutum olarak benimsediği için, bu zorunlu devrimin 
sürdürülmesine karşı çıkımaktan kendini alamıyor. 

Herkesin devrimci, yaratıcı olması beklenemez elbette. Ama toplumca 
benimsenmiş bir devrime karşı çıkarken bilimsel kesinliklerden söz edip 
duran bir yazarın hiç değilse çelişkilerden kurtulması beklenir. Saym Ku- 
balı bu bekleyişimizde bizi durmadan umut kırıklığına uğratıyor. Örneğin 
konuşma diliyle yazı dilini birbirine karıştıran birçok gerici yazarla aynı 
ağzı kullanarak “ “defa” ve “kadar” yerine kullanılan ve hiç de güzel olma- 
yan “kez” ve “dek” köylü özentisi göze batıyor” gibi, “İstanbul şivesi ile 
söylenen “ümit” kelimesinin halk ağzı ile “umut” şeklinde kullanılması 
acayipliği” gibi sözlerle halk dilinden başka bir dili savunduğunu açıkça 
belli ettikten sonra, içine düştüğü çelişkinin farkına bile varmadan, halkçı 
bir devrimi yermek için halk kavramına sarılabilmekte, karşımıza “halkın 
dilini” çıkarabilmektedir. 

“Halkın dili ancak çok sınırlı, bilgili ve dikkatli bir müdahaleye müsaade 
eden bir milli sentezdir. Sınırın aşılması sentezi bozduğu için huzursuzluk, 
tepki, bölünme ve anarşi yaratır. Bu sebeple müdahalenin sınırını ve ölçüsüsünü 
rastgele kurumlar ve kişiler değil, yalnız akla, ilme, ihtisasa, ince dil zevkine 
dayanan ölçü ve itidal tayin eder”, diyor sayın Kubalı. Sözde dilcilerin ağız- 
larına sakız ettikleri bu çelişkili, bu hiç bir somut gerçeğe dayanmayan gö- 
rüşün gerekçesini de vermiyor elbette. Bir örnek var mı elinde? Ne zaman, 
nerede, nasıl bir “bölünme ve anarşi” doğmuş? Hangi yönde? Söylemiyor. 
Söyleyemez de ondan: dilbilim açısından da, tarih açısmdan da hiç bir daya- 
nağı olmayan sözler bunlar. Öte yandan, dil halkınsa, bu halkı meydana 
getiren bireylerinse, onu dileğince kullanma hakkı da halkındır. Bu durumda, 
“sınır”, “bilgi”, “dikkat”, “ilim”, “ihtisas” gibi kavramların burada söz 
konusu edilemeyeceğini söylemek kaçınılmaz olur. Gerçek durum da bu: 
işleri dili ya da dilleri yalnızca incelemek olan dilbilimciler “dile müdahale 
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etmek” yetkisiyle donatılamayacaklarını kendileri söylerler, ancak bizim dil- 
bilimle (la linguistigue) kural koyucu, dolayısıyle bir bilim niteliği taşıma- 
yan dilbilgisini (la grammaire) birbirine karıştıran sözde bilginlerimiz dili- 
mizin arınmasını ve gelişmesini önleyebilmek umuduyla bunun tersini savu- 
nuyorlar. Öte yandan, kişiler ve kurumlar dışında, kendi kendine işleyen, 
gene kendi kendine “akla, ilme, ihtisasa, ince dil zevkine dayanan ölçü ve 
itidal”i de, kendi kendisinin ölçüsü olan bir ölçüyü de tasarlayabilmek çok 
zor: mantık duvarının aşılmasını gerektirir. 

Sayın Kubalı dilbilimsel gerçeği istiyorsa söyleyelim kendisine: “dile 
müdahale” olanaksızdır, buna kayşılık, herkes kullandığı dile katkıda bu- 
lunabilir. Yalnızca büyük Atamızın kurduğu Dil Kurumu da değil, herkes, 
evet, rasigele herkes bir dilin kelimelerini kendine özgü bir biçimde kulla- 
bileceği gibi, daha önce hiç kullanılmamış kelimeler de ortaya atabilir, bu 
kullanışlarla, bu kelimelerle dilinde değişiklikler yaratabilir. Bundan da ne 
kargaşa doğar, ne bölünme. Dilbilime yabancı olanlara bir çelişki gibi görü- 
nen bu durumun nedenini çağdaş dilbilimin öncüsü Ferdinan de Saussure'- 
den beri bilinen bir gerçekte, topluluk düzeyinde bir dizge olan dil ile bireysel 
bir buyrultu eylemi olan, herşeyden önce bir seçme özgürlüğüyle nitelenen 
sözün karşıtlığında aramak gerekir. 

Dilbilimdeki bu temel ayrımı bilmeyenler gerek Türk Dil Kurumu'nun, 
gerekse dil devriminin gerekliğine inanmış sanatçıların, düşünürlerin halkçı 
bir erekle dile söz yoluyle katkıda bulunmaya çalışmalarını bilim adına 
yermeye kalkanlar bindikleri dalı kestiklerini bile anlamıyorlar. Kimi yeni 
ya da eski kelimelerin doğruluğundan, yanlışlığından söz ederken yap- 
tıkları da aynı şey. Gözlemci bilim alanında kaldıklarını söyledikleri andan 
sonra, doğruluğa, yanlışlığa değil, kullanışa bakmak zorundadırlar. Bugün 
“menfaat” yerine “çıkar”, “refakat etmek” yerine “eşlik etmek” kullanılı- 
yorsa, bunu bir aykırılık olarak değil, bir olgu olarak görmek gerekir. Her 
dilde bir yandan yeni yeni kelimeler doğarken, bir yandan da birçok eski keli- 
melerin kullanılmaz olduklarına tanıklık eden bir olgu bu. Böylece bir olgunun 
bir yoksullaşmaya yol açtığını söyleyebilmek için, sayın Kubalı ve ülküdaş- 
larının yaptıkları gibi, işin içine şu pek bulanık “zenginlik” kavramını sok- 
mak, bunun da, yalnızca kelime sayısına bağlı olduğunu düşünmek gerekir. 
Ne var ki, bir dil için zenginlikten söz edilebilse bile, kelime sayısıyle değil, 
anlatma olanaklarıyle belirlenen, bir zenginliktir bu. 

Bu bakımdan, “siyah” ile “kara” aynı kavramı karşıladığına göre birin- 
cisinin kullanılmaz olmasında da, “eşlik etmek” deyimi belirli kullanışla- 
rında “karılık ya'da kocalık etmek”ten bambaşka bir anlam taşıdığına, bu 
anlam açıkça belirdiğine göre, bu yehi anlamıyle kullanılmasında da hiç bir 
sakınca olamaz. Her dilin her evresinde sayısız örnekleri gösterilebilir bunun. 
Örneğin “yüreksiz adam” sözünü sayın Kubalı “yüreği olmayan adam” 
diye mi anlıyor? Burada hangi “nuance”ı kaçırıyoruz? 


TAHSİN YÜCEL 9 


Sayın Kubalı'nın bozulmasından korktuğu “sentez”in de (dilbilimde 
Kubalı'nın yaptığı gibi bir dil tanımı bulunmadığını da söyleyelim burada) 
neye göre bozülabileceği üzerinde durmak gerekir. Çok-zamanlı (diachronigue) 
yani tarih içinde bir bozulma, daha doğrusu bir değişme, bir evrim her zaman . 
olagelmiştir, buna karşılık, diller her evrelerinde tek-zamanlı (synchronigue) 
bir bütünlük, bir birlik içindedirler. Bunun sonucu olarak, kelimeler konuş- 
malarımızda, yazılarımızda kökbilimsel, çok-zamanlı değerleriyle değil, 
günsel tek-zamanlı değerleriyle yer alırlar. Bunun için, “tarihle dolu” söz- 
lerden söz edenlere gülmek gerekir. Önemli olan sözler mi, yoksa kavramlar 
mı? Sözlerin hiç bir zaman salt değerler olmadıklarını bir kere de sayın Ku- 
balı için kanıtlamak gerekirse, aynı hayvanı anlatmak için kimi yerlerde 
eheval, kimi yerlerde horse, kimi yerlerde pferd, kimi yerlerde ai denildiğini, 
belirli bir dil içinde de aynı kavramı belirtmek için söylenişi çok farklı keli- 
meler kullanılabildiğini söylemek yeter. Öte yandan, bugün şu anlama gelen 
bir kelime yarm bambaşka bir anlam kazanarak eski anlamını yitirebilir, 
bugün şöyle söylenen bir kelime yarın bambaşka ' bir biçimde söylene- 
bilir. Bizim çok ama çok büyük bilginlerimizin “doğal gelişme” dedikleri 
bunlardan başka ne olabilir? 

Öz türkçecilik akımını bir “moda” saymak, sayın Kubalı gibi: “İşin 
fenası bunların Fransız sosyoloğu Gabriel Tarde'in “taklit kanunu gere- 
gince bir moda fantazisi gibi, düşünme ve tartma hassalarını felce uğratarak 
yayılmasıdır”, diyebilmek için de günümüzde bütün insansal bilimlere 
öncülük etmekte olan dilbilimi bir kere daha yadsımaktır. Bir “moda” akımı 
akımı değil (sayın Kubalı yüz elli yıl süren bir modayı nerede görmüş ?), 
bir “örnekseme” (Panalogie) olgusudur bu. Dil düzeyinde gerçekleşen yenilik 
ve değişmelerin başlıca nedenlerinden biri olan örnekseme ise bir birlik duygu- 
sundan, bir tutarlılık gereksinmesinden doğar. Kısacası, sayın Kubalı gibi 
eski yazı dilini savunmak için soluk tüketenlerin bilgiç görünme moda- 
sının kötü etkilerini sürdürmeye çalıştıklarını söyleyebiliriz ama nedenini, 
nasılını hiç mi hiç anlamadığımız bir olgu için “moda” deyip geçersek, orta- 
ya koyduğumuz tek şey kendi bilgisizliğimiz olur. 

Yaratıcılıktan yoksun kişilerin çoğunlukla alışkılarmın tutsağı olduk- 
ları bilindiğine, sayın Kubalı'nın dil konusunda kimlerin sesine kulak verdi- 
ği de iyice anlaşıldığına göre, ünlü bilginimizin kendi uzmanlık alanina gir- 
meyen bir konuda böylesine, yani yüzde yüz yanılması bir dereceye kadar 
hoşgörülebilir. Buna karşılık, yıllardır anayasa öğreticiliği yapması dolayı- 
sıyle, hiç değilse bu alanda çelişkiye düşmemesi beklenirdi. Bunun için de böyle 
bir konuda Anayasa'mızı işe karıştırmaması yeterdi. Öz türkçecilik konusun- 
da kendisiyle aşağı yukarı aynı düşüncede olan Ali Fuat Başgil bile yapma- 
mıştı bunu. Sayın Kubalı onu da gölgede bırakarak: “Türk milletinin de bağlı 
olduğu Dünya görüşünden ilham alan Batılı demokratik Anayasaların or- 
tak prensibi “hürriyettir. Kişilerin diledikleri gibi düşünmeleri, düşünce- 
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lerini istedikleri gibi açıklamaları, Devlet ve Millet varlığını ve bütünlüğünü 
tehlikeye sokmamak ve Anayasanın çizdiği sınırlar dışına çıkmamak şar- 
tıyle, diledikleri gibi davranmalarıdır. Böyle olunca, tam anlamadıkları ve 
bu sebeple haklı olarak yadırgadıkları kelimeleri kabullenmeleri için kişiler ve 
toplum üzerinde resmi otoriteye dayanılarak baskı yapılması ve bilhassa 
Devlet Radyosunun bu alanda âdeta bir çeşit devamlı ve sistemli “beyin 
yıkama” faaliyetinde bulunması ancak faşist ve komünist rejimlerde görü- 
len otoriter bir metottur. Böyle bir metot ise. Anayasamızın ruhuna ve 2,, 
3.,10.,11., 12., 21. ve 121. raaddelerine açıkça aykırıdır”, diye bıçak gibi 
kesip atmaktadır. Bu “fetva” mantığına göre, yalnız TRT'nin, öğretim 
kurumlarının, Türk Dil Kurumu'nun dil konusundaki tutumunu değil, 
yıllardır öğrencilerine gerek dil, gerekse öz bakımından hemen anlayamadık- 
ları, dolayısıyle rahatlıkla yadsıyabilecekleri şeyler anlatan, üstelik bunları. 
benimsesinler, kafalarına yerleştirsinler diye sınavlar yoluyle baskı yapan 
sayın Kubalı'nın bu eylemini de, Anayasa'mızın öngördüğü ilköğretim z0- 
runluğunu da aynı Anayasa'nın özüne aykırı bulmak zorunlu olur. Değil 
mi ki ilke özgürlük, değil mi ki temel sorun hiç kimseye anlamadığı ya da 
hemen anlayamayacağı hemen benimsemeyeceği şeyler söylememek? 

Kimin dili anlaşılıyor, kimin dili anlaşılmıyor, bu da ayrı bir tartışma 
konusu. Ama kendilerini bütün hir toplumun. dilinin ölçüsü olarak görenlerle 
tartışılacak bir konu değil elbette. 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 
(ELKİTABİ) 


Ömer Asım Aksoy 
(Değişik 2. basım) 
5 Lira 


ŞİİR 


Sabahattin Kudret Aksal 


PAN'IN ÖLÜMÜ 


Dar bir sokaktan büyük 
Bir de kamyon geçerdi 
Bir kız türkü söylerdi 
Diri güneşler güdük 
Ağrılıydı pislikti 


Bulanıktı su durgun 
Dibinde bir leğenin 
O insan gözlerinin 

Çukurlarında yorgun 
Pan ölüverdi bir gün 


Pan ölüverdi ağıt 
Yakanı da olmadı 
Ne de bir anı kaldı 
Çiğ ışıkta bir kâğıt 
Ne bir şiir ne adı 


Düğünüydü cinlerin 
Kara gündüz ak gece 
Bir kaynaktan içtikçe 
Sürüp duran güllerin 
Yokluğu açtı sadece 


Ceyhun Atuf Kansu 


KIRMIZI UÇURTMA 


Ceviz ağaçlarının arasından 
Güneş o Eti işi araba 
Çekerken ikindi Tanrıçayı 
Gün batısı yatağına 

Çıkiıverdi bir kırmızı uçurtma 
Kâğıttan yelden ve sevinçten. 


Çocuğun kulağı ikindide 

Yel geliyor mu? Yel nereden gelir? 

Yaz altını zerdalilerde 

Birikti durdu ceviz yapraklarının iyodunda 
Birden hışırdadı gökyüzü elişisi 

Bir yaprak düştü ve başladı yel. 


Yel bir yiğitlemedir kavaklara 

Ceviz dallarına bir okşama 

Omuz başlarına bir güzelleme 

Ve çıkıverdi bir uçurtma 

İki kanatlı gök kapısını açıp birdenbire 
Sevinçleme. 


Karıncalar içgüdüyle biriktirirler 
Yaz otlarından aşlarını 

Ve arıların biriktirdiği bal 

Bir içgüdü gizeğidir çiçeklerden 
Sen ey kırmızı uçurtma 

Bir düş birikimisin yaz göğüne. 


Bir hazırlıksın fizik ötesine 
Menekşesine ölümün. 

Bir seviye hazırlık 

Mavi boşluğunda fiziğin 

Çeker ellerini gergin ip 

Yelin yumuşak saçları arasından. 


Ve bir kara omcada 

Alaca buğulu bir salkım üzüm 
Kızarır güneşin koyağında 

Yarın bir kızdır, büyür 

İkindi yelinin tarlasında 

Kırmızı gelinciğinde uçurtmanın. 


Metin Eloğlu 
ŞEY 


Sokağa çıktığımda 
Saçım sakalım ağarıyor 
Eve döndüğümde 


Size mi gittiğimde 
Yoksunuz 
Kırk kapının ipini çektiğimde 


Bir sinek konar karpuz dilime 
Evet, o okunaksız imza benim 
indire bir sinek kalkar 


Şimdi kırk yıldır turna görmemiştim 
Sular kararıyor basbayağ 
. Bir yığın hindicik kümesi belki de 


Kumsala sandal ilk sektiğinde 
Birilerini seviyorum elbet ilk 
Kumsallar ilk Şile'ye işlediğinde 


Aşkca bir çirkin söyle ve sus 
Ve beni ben etmiye hiç yeltenme 
Sonra güpgüzel sus ve 


Çakaleriğini kafama diktiğimde 
At gibi kişniyordu rakı 
Suyu çoğalttığımda 


Ölesiye dövüşelim gel 
Hınçkırarak 
Buralar ne Türkiye 


Ha, başka şu var denmedik 
İnsan 
Yarın ille onu da dedik 


Şey o 
Tâ bir yakamoz 
O şey 


Turgut Uyar 


KIRLARA GİTME'ye 


İşte ben buna aşk derim herkes durur 
Sonsuzluğun andı durur son ses durur 


Atarım savaş artığı madalyaları giderim 
Çünkü sivil bir askerdi rahmetli pederim 


İşte ben buna aşk derim sakallarım vardır 
Dünya bir orman kadardır bir su kadardır 


Ki aşılır korkunç köprüsüzlüğü bir çavlanın 
Temmuzun gülünçlüğü ve hüznü haziranın 


Ey kim bakar kısa boyuma kim bakar pirinçlere 
Rıhtımlarda insanlarla aşk yapan vinçlere 


Yatarım akasyaların altında bütün bir gün 
Ey ne olur alın beni alın buralardan götürün 


Tahsin Saraç 


GÖRÜNÜM 


Kopmuş köhne çağından bir kör deve 
Kamçılar özlemini epeski çöllerin; 

Aç umutsuzluklardan semiren bir çakal. 
Ve sonra bir küf-yeşil, bir gece-yeşil 

En kutsal kavramlar adına, ülke üzre 
Anırır sakal sakal. 


Ak yeller esişti, duydum 
Aymaz 
Gerçeğe varamaz. 


Betikler sırt dönüşmüş, kin kuşalı her yalvaç 
Çökmüş tüm yüreklere bir manda-kara 

En sevgisizlik, en bağışlamazlıkla 

Kalkıp bir de varacakmış Tanrı'ya. 


Ak güller söyleşti, duydum * 
Yobaz 
Tanrı'ya varamaz. 


Öte yöre ezgileriyle esrikken, birden 
Sıyrılır çığ yığınlar 

Karanfil uykulardan. 

Karasoylu yazgısınca ve açar ışık işık 
Tomtok o giyimli baharlara uzanmış 

Emekçi eller, orman. 


Ak düşler iletti, duydum 
Yalan 
Sonsuza varamaz. 


Uyduruk özgürlüğünde anamalcı düzenin 
Ayrımcıklar yüzünden tekelci bir toslaşma 
Aklığa yumruk sıkan, bilinçsiz. i 
En doğulu kurnazlıkta her şey satıcıları 

Hep gizlice surlardan anahtar sarkıtırken 
Geceye karşı yine 

Bu kenti biz bekleriz. 


Ak kuşlar ötüştü, duydum 
Bağnaz 
Erdeme varamaz. 


Osman Âttilâ 


BALKANLAR KARANLIĞINDA 


Balkanlar karanlığında bir çoban 
Yere bakıp düşünüyor otları. 
Nerlerden geldiği bilinmez duman 
Göstermez oluyor eşgin atları. 


Meriçle Tunca kendiliğince ak 
Kıvrılıyor topraklarda serili. 
Çayırlarda yalınayak, çırçıplak 
Bulgar çocukları bakır derili. 


Geçirmekte baharları, yazları 
Türküler söyleyip aralarında 
Ayçiçeği tarlası Bulgar kızları 
Gizlenmiş de mısır tarlalarında. 


Denizden, kokular gelir denizden 
Balkan dağlarında yel eser yankı. 
Bir yutkunma, bir yutkunma genizden 
Düşündükçe Pilevne'de gül-bankı. 


Karadeniz niçin durmaz yerinde? 
Boğaz deyip Akdeniz'e yollanır. 
İnsan kulak verince, çook derinde 
Şehitlerden nidâ geliyor sanır. 


Şu cevizler o günlerden kalmadır, 
Güller renk renk açmış yollar boyunca. 
Sizi yitirmedir, sizi bulmadır 

İkinizi birden, Meriç'le Tunca! 


Nerlerden geldiği bilinmez duman 
Göstermez oluyor eşgin atları 
Balkanlar karanlığında bir çoban 
Yere bakıp düşünüyor otları... 


Ayhan Hünalp 


DAĞLAR VE DE İNSANLAR 
YA DA FONFİRTON ATASÖZÜ 


Dağlar vardır büyüktür - 
Yaklaşınca küçülür 
Dağlar vardır küçüktür 
Yaklaşınca büyür 


İlhan Geçer | 


ULAŞILMAZ 


Uzak sevgileri kondu bir esmer kuş 
Sonbahar ezgili dallarıma 

Bir dilim mavi gök sokuldu 

Şenliği tükenmiş akşamlarıma 


Aydınlığını yitiren yaşantımda 
Gözleriniz en sıcak ateşböceği 
Küskün çiçeğimi dirilten rüzgâr 
Parmak uçlarınızdan esti 


Öyle yaklaştı ki uzansak tutacaktık 
Mutlu evrenlerin yasak yıldızı 
Kaskatı kurallar değişmez yazgı 
Ters yönlere savurdu harmanımızı 


Dağınık bahçemde korkusuz gür menekşe 
Yeşerdiniz ölümsüz ve esmer bir şarkıyı 
Ne kadar sokulsanız ulaşılmaz gene de 
Yitik yıllarda kaldı bahar esen o kıyı 


İbrahim Minnetoğlu 


YAŞADIĞIMIZ GÜNLERDE 


Ayrılıklar, kavuşmalar olacak, 
Davranışım, yazılarım sözlerim; 
Hoşuna gitmiyecek bazı kişilerin. 


Sövüp sayacaklar, hapse atacaklar 
Savcılar idamımı istiyecekler, 
Yargıçlar-İdam! İdam! diye bağıracaklar. 


Ağaçlar sarı sarı yapraklı 
Gökyüzü ıslak, ağlamaklı, 
İnsanlar üzüntülü olacak. 


Sen bir tanem!.. Ağlıyacak, ağlıyacaksın!... 


Sen beni biliyorsun, suçsuzum; biliyorsun ya 
Alıp götürecekler, tutuklıyacaklar... 
Dünya yıkılacak başına, zindan olacak sana, 
Seni kimse teselli bile etmiyecek. 
Çevremize sokulmıyacaklar dost bildiklerimiz 
Düşman gözü ile bakacaklar sana... 


Olur işte bazen böyle şey, 
Olur insanların hepsi birden kör olur 
İnsanların hepsi birden uyuşur... 


Yalnız sen anlıyacaksın, sen seveceksin beni, 
Yalnız senin sağduyun olacak. 

Yalnız bana sen ağlıyacaksın, çok ağlıyacaksın 
Ve sen bana ağladıkça; 

Ben büyüyeceğim, güçleneceğim. 

Birden bire yeni bir rüzgâr esmişcesine; 
Birden bire değişecek düşünceler, 

Ağaçlarda yeni çiçekler. havada kuşlar 
Benzim sararmış, zayıflamışım, 

Gözlerimde alev alev bakışlar, 

Bayraklar, alkışlar, yaşa, varol sesleri, 
Dalgalanan insan omuzları üstünde 

Sana doğru geleceğim!... 


Sana doğru... 

Bütün acılardan daha acı olan; 

Ayrılık acımız bitecek sevgilim!... 
Bembeyaz saçlarımızda; pırıl pırıl bir aşk 
Geçen acı günlerimizi yiğitçe süsliyecek!... 


İşte böyle olacak sevgilim!... 

Sevginin bir büyüğü havayı, suyu, dünyayı değiştirecek. 
Yaşamak bu kolay mı!? 

Ayrılıklar, kavuşmalar olacak, küçücük doğmamışız hayata 
İnançlarımız, düşüncelerimiz var... 

İnançlarımız uğruna; güleceğiz, çileler çekeceğiz. 


Ayrılıklar kavuşmalar olacak 
Ağaçlar sarı yapraklı, 
Ağaçlar çiçek çiçek olacak!.. 


Ne olursa olsun... 
Sana sevdam öylesine büyük, 
Öylesine sıcak, yiğitçe .olacak!.. 


Hayat yollarında arkadaşımsın. 

Kim ne derse desin... 

Ben seni seveceğim, sen beni seveceksin. 

Bir ot gibi yaşayıp ölmiyeceğiz elbette. 

Bizim de bir işimiz bir sözümüz olacak dünyada. 
Bu dünya bizim de dünyamız 

Dünyayı daha güzel yapmak ödevimiz. 


Ayrılıklar, kavuşmalar arasında 
Aşkımız bir büyük aşk olacak!.. 


Halük Aker 


DAĞLARA BENZER © 


uzun dağlara doğru 
kıraç yerlerin, hüzün ovalarının 
ve bağrı açık yaylaların şiirini 


koyunlar döner 

bacalar yavaştan yükünü alır 

erkekler yüzlerini yıkarlar 

kadınlar suyu taşırlar 

allahın verdiği aş üleşilir 

biraz bulgur 

biraz ayran 

ve dudaklarda gezinen bir elin ayasıdır 


köy geceye girdi miydi 

uzun bir sessizlik kaplar ovayı 
küçük deliklerden ışığın sızdığı olur 
ve 'uzaktan bağ yolundan bazan 

bir anının vazgeçilmez hatırlanışı gibi 
uyku aralığının 

kapanan gözlerin içinden 

tüfeklerin konuştuğu duyulur 


küçük ölümcül yerlerin sessiz şiiri 
yere basanın 

göçebenin 

ve kendini hazırlayanın 


durur karşı konulmaz olan gün atımı gibi 
hergün aynı gökyüzüne çizer, çizer 
toprağı sabanla 

tohumu eliyle atar 

türküyü içinden söyler 

bazan sazıyla söyler 

onun sesi dağlara benzer 

onun yankısını sever 

çünkü bir kadını sever 


ayın yüzünü görür 
ona bir niyet tutar 
kürdün sesi tok olur 


sessiz şeylerin söylenen şiirini 
bırakılmış, yüzgeri edilmiş 
yurdundan kovulmuş insanın şiirini 
çek uzun bir “loo” toprağına doğru 
çek uzun bir “loo” yaşayana doğru 


TÜRK PLASTİK SANATLARINDA GERÇEKÜSTÜCÜLÜK 
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Kur'an ayetlerine göre bu âlemde her olan bitenin bir nedeni, niçini 
vardır. Hiç bir olay nedensiz, niçinsiz değildir. Yerler, gökler, dağlar, taşlar 
gibi bitkiler, hayvanlar, insanlar da öyle. Onların yaratılmaları da neden- 
siz, niçinsiz değildir. Yerler, gökler, canlı varlıkların yaşaması için yaratı- 
lıyor. Canlı varlıklar da görevlerini yapmak için yaratılıyor. Kur'am'a göre 
varlık düşüncesi görev düşüncesidir. Kur'an'ın felsefi inançlarından biri de 
şudur: Bu âlemde her canlının bir görevi vardır. Görevsiz canlı yoktur. Canlı 
varlık düşüncesi organizma düşüncesi, organizma düşüncesi de görev düşün- 
cesidir. Bu anlayış bir gerçekçilik, röalisme anlayışıdır. Canlı varlıklar âlemine 
özgü olan bir gerçekçilik biyolojik bir gerçekçilik. 

Plastik sanatlar arasında gövde ile, üç uzay ile doğrudan doğruya ilin- 
gli olan kol mimarlıktır. Mimarlık nasıl bir sanattır? Bu soruya karşılık vere- 
bilmek için önce nasıl bir sanat olmadığını düşünmeliyiz. Mimarlık bir bezeme 
sanatı değildir. Mimarlık her şeyden önce bir gövde sanatıdır. Her mimarlık 
eseri gövde ile ilintili bir görev taşır. Cami bir tapınaktır. Ev aile denilen 
toplumsal bölünün kabıdır. Şehir, şehir halkının yuvasıdır. Organ işi görme- 
yen, görevini yapmayan mimarlık eserleri gösteriş, süs olabilir, gerçek mi- 
marlık eseri olamazlar. 

Bütün bu ayetlerle bildirilen inançların, çevirmenlerin, yorumcuların 
bilgisinde gömülü kaldığını düşünmek doğru değildir. Bütün bu inançların özü 
İslâm Türklerinin ruhuna sinmiş, bilincaltına yerleşmiştir. Bunun iki nedeni 
vardır: 

1. İslâm dininin en büyük, en yeni din olması. 

2. Türk geleneklerinin bu ulu dinle bağdaşması. 

Bu nedenden dolayıdır ki Müslüman Türkler İslâm plastik sanatlarının 
en kuvvetli yaratıcıları olmuşlar, plastik sanatlar ile İslâm kültürünü en iyi 
tanıtmışlardır. Yeryüzünün üç kesegini ölmez mimarlık, hattatlık, dekor 
anıtları ile süslemişlerdir. 

Yalnız Türk sanatçılarının sanat mantığında dolaşmakta olan değil 
Türk halkının sözlerinde, deyimlerinde, atasözlerinde yerleşen gerçekçilik, 
görevcilik inançlarına bakınız: Allah hiçbir şeyi sebepsiz olarak halk etme- 
miştir. Allah'ın her işinde bir hikmet vardır. Allah'ın işine akıl, sır ermez... 

Türk düşüncesinin tanıdığı bu gerçekçilik, gerekcilik yasasma uygun 
olan Türk gerçekçiliğini, gerekirliğini belirten bir Türk mantığı da vardır. 
Şu çok değerli atasözlerini, deyimleri dikkatle okuyalım: “Tencere yuvar- 
lanmış kapağını bulmuş. Kenarına bak bezini al. Eski hamam eski tas. Ka- 
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rınca kararınca. Kel başa şimşir tarak.” Den, düzen, tartı, uygunluk, anlaş- 
ma düşüncelerini bunlardan daha iyi anlatan söz olur mu! 

Görülüyor işte, Türklerin İslâm dinine bağınmaları kör bir rastlantının, 
dış çevrenin, coğrafi durumun bir sonucu değildir. Türkler İslâm dinini be- 
nimsemişlerdir. Çünkü Müslüman olmadan önce tek Tanrıya tapıcı, birleyici 
olan bu ulus kendini İslâm dininde bulmuştur. Çünkü tarih kalıtlarma, ulusal 
geleneklerine en uygun din İslâm dinidir. İslâm inançlarının ne olduğunu - 
gördük. Bütün bu somutları soyuta, gelip geçiciyi sonsuza, biçimi anlama 
götüren bu ülkücü din Türklerin varlıkları boyunca ülkücü kalan ruhlarını 
coşturmaktan başka ne yapabilirdi? Nitekim böyle yaptı. Türkler ilkel re- 
simden, resimde gerçeküstücülüğün en olgun biçimi olan yazı sanatına, hattat- 
lığa atlayıverdiler. 

Batılıların arasında eski Türk nakkaşlarının Batı resim göreneklerine 
aykırı olarak, somundan, derinlikten, gölgeden kaçmaları teknik bilgisizlik- 
ten ileri gelmedir diye düşünenler vardır. Oysa ki sanat tarihçilerinin bil- 
dirdiklerine göre, Türk nakkaşları, Batılılardan yüzyıllarca önce, günlük olay- 
ları canlandıran eserlerinde Batılılarm ileri sürdükleri somunluk, derinlik, 
gölge tekniklerini kullanmışlardır. Türk nakkaşlarının daha sonra bu göre- 
neklerden kurtulmaları bilgisizlikten, toyluktan ileri gelme değildir. İslâm 
sanatını inceleyenlerin arasında şöyle düşünenler de bulunmaktadır: “İslâm 
dini, canlı resimlerini, heykellerini yasak etmiştir. Böyle olmayıp da, Hıris- 
tiyanlıkta olduğu gibi, İsa, Meryem resimlerinde, heykellerinde olduğu gibi, 
canlı resimleri, heykelleri camilere girebilseydi, oradan evlere dek yayılır, 
böylelikle de bu sanatlar Batı'da olduğu gibi, Rönesansı'nı yapabilirdi. 
İslâm plastik sanatları bu prami yapamadığı için, sivil yapılarda kalmış, 
bir türlü olgunlaşamamışlardır... 

Önce şu gerçeğe dikkat edelim: Osmanlı musikisi, Türk müziği dediği- 
miz müzik, bütün çeşitleri ile camilere, tekkelere, din törenlerine girmiştir. 
Ancak, Batı müzik anlayışıyle, hiç bir teknik gelişme elde edememiştir, 
olduğu gibi kalmıştır. Gerçi tapınaklar, kutsal yerler kültür eserlerinin ya- 
yılmasına en uygun olan çevrelerdir. Ancak, bu yerler kültürü vareden ilk 
çevreler değildir. Sanatın ilk kaynağı, yasanın duyuncudur. İnsanın bu duyuncu 
teknik ile bilinç oluşuna getirilince de sanat eseri ortaya çıkmış olur. Cami 
gibi bir tapkı evinin görevi, var olmayan sanatı var etmek değil, var olan 
sanatı yaşatmaktır. 

İkinci nokta bu Batı plastik sanat anlayışı greko-romen, gotik, röne- 
sans, klasik, romantik çağlarımı bir tek çizgi üzerinde tabii evrimini yavaş 
yavaş, basamak basamak yapmış olan bir sanat anlayışı, bu evrimi normal 
bir evrim sanan bir estetik düşüncesidir. Her şeyden önce, Batı estetikçi- 
lerinin normal bir evrim yolu olarak anladıkları bu evrim yolunun bir çizgi 
üzerinde ilerleme olmayıp, belki zikzak bir ilerleme olabileceğini düşünmek 
doğru olur. 
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Türklerin İslâmiyetin ilk yüzyıllarında doğacı olan minyatürcülüğü 
XIILüncü yüzyılda bu gerçekçi anlayıştan gerçeküstü anlayışa doğru evri- 
liyor, eski doğacılık yanında doğa üstü bir minyatürcülük doğuyordu. O ta- 
rihte Türk celi hattatlığı, yazı sanatı da anarşi çağından kurtulup kendi 
plastik yasalarını bulmakta, böylece apayrı, kendi başına buyruk bir sanat 
kolu var olmakta idi. Bu çağ Yakut Çağıdır. XWinci, XVi'ncı yüzyıllar Türk 
hattatlığının klasik çağıdır. Böylece, Türklerde Batı anlayışı ile minyatür- 
cülük çökerken bunun yerine Türk anlayışma uygun olarak bu iki resim 
kolu evrimlerinin en yüksek noktasına yaklaşıyordu. Böylece klasikleşen 
Türk minyatürcülüğü doğacı resim anlayışından uzaklaşan, uzaklaştıkça 
da güzelleşen bir resim çığrıdır. Bu resimlerde biçimler, pozlar, renkler kep 
kendilerine özgüdür. Bu resimler akıl gözü ile dış âleme değil, gönül gözü ile 
iç âlemi gören resimlerdir. Türk minyatürleri 'Türk sanatçılarının dile getir- 
dikleri bir bilincaltı yaşayışından başka bir şey değildir. Onlara yüksek bir 
sanat değeri verilmesi de bundandır. z 

İslâm sanat tarihini inceleyen insanların üzerinde duracakları bir konu 
da yalnız İslâm dininde canlı resminin yasak olmadığı konusu değil, İslâm 
uluslarının canlı resminden, canlı heykelinden niçin kaçtıllarıdır. İslâm 
ulusları neden camilere peygamberlerin, din ulularının öuretlerini koymu- 
yorlar da bu yerleri yalnız sanat yazıları ile, yalnız arabesklerle süslüyorlar ? 
Bunun nedenini artık sanat gerçeğinin dışında değil, içinde aramak zamanı 
gelmiştir. Böyle yaparak Türklerin kendilerine özgü olan sanat anlayışılarını 
daha çok açıklamış oluruz. 

Plastik sanatların tarihinde iki büyük estetik akımı vardır: Biri doğaya 
gitmek, öteki doğadan kaçmak. Türkler çok erkenden ikinci yolu tutmuş- 
lardır. Hem de bu yoldan hemen hemen hiç ayrılmamışlardır. Türk sanatçı- 
ları doğayı sonuna kadar duymuşlar, ancak, onu kopye etmişlerdir. Batı bu 
anlayışla yüzyıllarca gerçekçi, doğacı kalmışken, Türkler kendilerini hep 
gerçeküstücülükte bulmuşlardır. İşte tarih boyunca gerçeküstü sanat eser- 
lerini taratan Türk ulusunun estetik alınyasızını yazan bu üstün anlayıştır. 
Bu iki sanat anlayışından doğru olanı Batı'nınki değil, Türkünküdür. Çünkü 
sanatın amacı, bilimin yaptığı gibi dış gerçekleri bildirmek değil, iç gerçek- 
leri açıklamaktır. Sanatın yolu hem doğaya gitmek, hem de doğadan kaç- 
maktır. Şimdi bu anlayışla 'Türk sanatlarının üzerinde biraz duralım. 

Gerçekçilik, gerçeküstücülük bakımından Türk sanatlarını gözden geçir- 
mek bizim için çok yararlı olacaktır. Estetik bilgisi az olan bir eleştirmenin 
şöyle bir düşünceyi ileri sürmesi düşünülebilir: 

— Türk minyatürcülüğü derinliği olmayan, gölge de kullanmayan bir 
minyatürcülüktür. Nasıl olur da doğacı bir resim sanatındaki anlatma, 
duyurma, etkileme işini yapabilir? 

Böyle bir anlayışa karşı şunu diyebiliriz: Sanat eserlerinin görevi ger- 
çeğin tıpkısını yaratmak değildir. Gerçek yolu ile iç oluşları bilinçlendirmek, 
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düşündürmek, yaşatmaktır. En doğacı, en gerçekçi olan resimlerin bile yap- 
mak istediği ancak budur, bu kadarıdır, bundan başka bir şey değildir. Sanat 
eserleri konularının kendileri değil, bu konuların uyandırdıkları, düşündür- 
dükleridir. Sanat eserleri yalnız teknik, yalnız uyandırma araçlarıdır. Este- 
tik duygu dediğimiz varlık sanat eserinin kendisinde değil, esinlediği ruhların 
kendilerindedir. Bu bakımdan Mısırın Sfenks'i ile Rodin'in Penseur'ünün 
arasında bir teknik ayrılığı değil, yalnız bir değer başkalığı vardır. Artist 
yapılı bir insan için bir Rakım elifi ile bir insan heykelinin arasında değer 
ayrılığı değil, yalnız bir teknik ayrılığı vardır. İnsan güzelliği hem minyatür, 
hem hattatlık, hem de heykel tekniği ile anlatılabilir. 

Şimdi biraz da arabesk dedikleri Türk bezemelerinin üzerinde duralım. 
Arabeskler iki özellik taşırlar: Biri geometrik olmaları, biri de başsız sonsuz 
olmaları, sürüp gitmeleridir. Geometrik olan karakterleri soyutluğun belirti- 
sidir. Önsüz, sonsuz olmaları da bir varlık felsefesinden gelmedir. Başı, sonu 
olmayan bu dekorlar, bu ornomonlar önsüz, sonsuz bir yaratıcının varlı- 
ğına inanmaktan doğmadır. 

Bence sanatta gerçekçilik demek gerçeğin zorunluklarını olduğu gibi 
özümseyen, ülkü için bunlardan vazgeçmeyen anlayış demektir. Sanatta 
ülkücülük ise, bunun tersidir. Ülkücülük ülkü uğruna gerçeklere boyun eğ- 
memek, değer vermemek demektir. 

Bu anlayışımız doğru olsa bile, yetici olamaz. Konu, hangi sanat konu- 
sudur ? Heykel, resim, bezeme konusu mu, yoksa mimarlık konusu mu ? Birinei- 
ler için ülkücü olmak eldedir. Mimarlık için böyle değildir. Çünkü mimarlık 
eseri yalnız estetik değerleri taşıyan bir sanat eseri değil, hem de insanların 
kullanmak zorunda oldukları bir araçtır. Öyleyse mimarlık ne de olsa bir 
kerteye dek gerçekçi kalmak zorundadır. Onun için Türk mimarlığı hem 
gerçekçi hem de ülkücüdür. Bütün eserlerinde gerçeğe, pratiğe, konfora, 
kolaylığa, rahatlığa en büyük yeri verirken, bunların dışımda kalan estetik 
değerlerin en insancıl, en yüksek, en estetik olanlarına kavuşmuştur. 

İslâm dininin varlık; Tanrı anlayışı İslâm sanat eserlerinin alınyazısını 
yoğurmasın olamazdı. Bu yoğurma tarih boyunca şu iki hareketle sağlan- 
muştur: 

i. Tenden, suretten kaçmak. 

2. Tine, anlama yaklaşmak. 

İslâm Türk sanat eserlerini yaratan bu kaçınma bir kerteye dek oluyordu. 
Çünkü İslâm dinine göre gerçek yalnız sonsuz olan ruh âleminden ibaret 
değildir, sonu olan ten âlemi de sonsuz olan rulı âlemi gibi Tanrı'nın varlığını, 
yaratıcılığını, ululuğunu gösteren bir gerçektir. Bu inançların esinlediği 
İslâm Türk sanatı ne yalnız gerçek içi, ne de yalnız gerçek dışıdır. O, hem 
gerçekçi, hem de gerçeküstü, ülkücüdür. İşte İslâm Türk sanatının en büyük 
özelliği budur. İslâm sanatı ne gerçekçidir, ne de ülkücüdür, belki gerçe- 
küstücüdür. 


RADYOLARDA SÖYLEYİŞ YANLIŞLARI 


H. RIDVAN ÇONGUR 


Ayrı kuşaklardan, ayrı görüşte iki yazarın radyo dilini ve radyolardaki 
yanlış söyleyişi, yabancı adların yanlış okunuşunu eleştiren yazıları yayım- 
landı geçen aylarda. Her iki yazar da radyolarda konuşan görevlilerin, ya- 
bancı kişi ve yer adlarını alışılagelenden değişik ya da yanlış söylediklerin- 
den yakmıyor, bunlarla ilgili örnekler gösteriyor, doğrularını veriyorlar. 
TRT Kurumu yöneticileri her iki yazarın uyarmalarından da yararlanmış, 
kendilerine teşekkür etmiştir sanırım. n 

Bu yazıda daha çok radyolardaki söyleyiş yanlışları, değişik okunuşlar 
üzerinde durmak istiyorum. Yalnız, sayın Burhan Felek söz konusu yazı- 
sında ayrıca radyo dilinden de dert yanmış; birkaç satırla olsun bu nokta- 
ya da değinmeyi gerekli gördüm. 

Nedense şu son bir kaç yıldır radyolarımızın dili pek çok kişinin ilgisini 
çekmeye başladı. Bir bakıma sevindirici bir durum bu. Böyle tartışmaların 
sonunda, giderek herkesin olmasa bile büyük bir çoğunluğun beğendiği ve 
radyo dinleyenlerin büyük çoğunluğunun rahatça anladığı bir radyo dili 
çıkar ortaya. TR7”de bu işleri yönetenler, radyoların diline daha doğru bir 
yön verirler. Çünkü, birtakım art düşüncelere dayanmıyorsa, yapılan her 
eleştirinin olumlu ve yararlı bir yanı vardır. Ne denli iyi niyetle hareket 
edilirse edilsin, yapılan pek çok işte eksiklikler yanılmalar olabilir. Durum, 
radyo diliyle ilgili çalışmalar, uygulamalar için de böyledir. Yalan yazmamak, 
gerçekleri olduğu gibi değerlendirmek koşuluyle radyo dili üstüne yapılan 
bir eleştiri, yanlış uygulamaları ortaya koyan bir yazı, herhangi bir konuda 
sözle yapılmış bir uyarma bile TRT yöneticileri için, elbette yel gösterici 
bir anlam taşıyacaktır. 

Ne var ki, radyo dili üstüne yazılanların pek çoğunda eleştirinin gerek- 
tirdiği ölçülülüğü bulmak olanağı yok. Kimi kişiler kendi başlarına gelen- 
lerden ders alacakları yerde TRT'ye Türkçe dersi vermeye kalkışıyorlar! 
Benim böylelerine diyecek sözüm yok. 

Devrimciliğine herkes gibi saygı duyduğum bir Anayasa Profesörü 
ile aramızda geçen bir dil tartışmasını işine geldiği gibi kullanan fıkra yazar- 
larma da bir diyeceğim yok. Yalnız şu kadarını belirteyim ki, bugün radyo 
dili, ne ulu orta ileri sürüldüğü gibi büyük aşırılık içindedir, ne de istenilen 
ölçüde eksiksiz, kusursuz durumdadır. Öyle sanıyorum, TR'T yöneticilerinin * 
de bütün çabaları, daha temiz, daha kusursuz bir Türkçe içindir. 

Buraya kadar yazdıklarımın sayın Felek'le bir ilgisi yok. Sayın Felek, 
pek çok düşüncesine inandığım, Türkçeye saygı duyan bir yazardır. Ama 
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dil konusunda da kendisine katılamadığım, düşüncesini paylaşamadığım 
bir tutumu var, Radyolarda kullanılan dili beğenmiyor olabilir. Yine de 
düşüncesine saygı duyarım. Düşüncesine katılmasam da saygı duyarım. 
Radyo dili konusundaki düşüncesini ileride değiştirir mi, değiştirmez mi, 
orasını bilmem ama yanıldığını gördüğü zaman da düşüncesini değiştirecek, 
yanlış yargısını düzeltecek kişidir. 

Prof. Dr. Nermin Abadan'ın radyo diliyle ilgili soruşturması üstüne 
yazdığı satırlara da katılamadım. Çünkü, bir bilim dalında çalışan kişiye 
saygımız varsa, o kişinin yapmış veya yönetmiş olduğu çalışmaya da saygılı 
olmak zorundayız. Sayın Felek, anket ve istatistiklere güvenemediğini söy- 
lüyor, Belki bir noktaya değin haklı böyle düşünmekte. Hiç bir anket ve ista- 
tistiğin gerçeği yüzde yüz doğrulukla yansıttığı söylenilemez. Uygulanan yola, 
yönteme ve uygulayanın yeterliliğine göre elbetteki bir yanılma payı olacaktır. 
Yazar da böyle düşünüyor. Ancak, Prof. N. Abadan'ın bilimsel çalışmalarına 
saygı suyduğunu da söylüyor. Prof. Abadan bilimsel bir çalışma yapmış, 
radyo dili üstüne bir soruşturma düzenlemiş, yönetmiş ve sonunda da büyük 
bir oranda halkın radyo dilini beğendiğini ortaya koymuştur. Bu soruştur- 
maya göre radyo dilini beğenenlerin oranı “4, 76'dır. Bu küçümsenemeyecek 
bir orandır. Sayın Burhan Felek'in, adı geçen profesöre güveni varsa, güven- 
diği kişinin çalışmalarının sonucuna da güvenmesi gerekmez mi ? Söz konusu 
soruşturmada da bir yanılma payı olduğunu kabul etsek, ©, 76 oranını daha 
aşağıda tutsak, yine de büyük bir çoğunluğun düşüncesini ortaya koymaktadır. 

Türkçeye saygısı olduğuna inandığım, bir çok yazılarını dil konularına 
ayıran sayın yazar, “Türkçeye, Radyoya dair” başlıklı yazısında “benim 
anket ve istatistiklere asla itimadım yoktur,” diyor, sonra da, “ama ben bu 
anketin Türkiye halkını özetleyebilecek bir zümre arasnda yapıldığına kani 
değilim,” diye ekliyor. İnsanın usuna ister istemez şu soru geliyor: Prof. 
Abadanın yönettiği “anket”in “Türkiye halkını özetleyebilecek bir zümre 
arasında yapıldığına” inansaydı sayın Felek, o zaman anket ve istatistik- 
lere güveni mi artacaktı dersiniz? Öyleyse niçin “asla itimadım yoktur” gibi 
çok kesin bir yargıda bulunabiliyor? Ayrıca kendisinden şunu da sormak 
isterim: Söz konusu soruşturmanın Türk halkını kapsamadığına, kendi de- 
yişiyle “Türkiye halkını özetleyebilecek bir zümre arasında yapılmadığına” 
nereden, nasıl varmaktadır ? Eğer bu radyo diliyle ilgili soruşturma, düşün- 
cesine dayanak yaptığı gibi, halkoyunu yansıtacak biçimde yapılmamışsa 
o zaman da Prof, N. Abadan'ın çalışmalarından kuşkuya düşmesi gerekir. 
Oysa sayın Felek, soruşturmayı yöneten profesöre saygı duyuyor ve güveni 
tamdır. Bunun böyle olduğunu açıkça belirtmiş yazısında. 

Radyo diliyle ilgili olarak, sözü daha çok uzatmadan şöylece bağlamak 
isterim: Bir gün gelecek, “her kahvede, her dükkânda, her pazar yerinde, 
her iş yerinde” konuşulduğu gibi konuşulacak radyolarımızda da. Doğru, 
bu gün konuşulmuyor... Konuşulmadığına göre de bir aksaklık var. Ama 


H. RIDVAN ÇONGUR 27 


sanmıyorum. ki, aksaklık radyolarımızda olsun. İş yerinde, kahvede, dük- 
kânda, pazar yerinde konuşanlarda da değil... Aksaklık, bir bölük okumuş 
yazmışlarımızda! Dili, yüz yüz elli yıllık Türkçeleşme deviniminden, kırk 
yılık yazı ve dil devriminden sonra bugün bile Osmanlıca'ya kayanlarda 
aramalı aksaklığı. Arapça-Farsça, uydurma Osmanlıca “kelimeler”in, özle- 
mini çekenlerde aramalı... Kısacası, bir türlü batılılaşamayan, Türkleşe- 
meyen tutucu kafalarda aramalı aksaklığı. 

© Sayın Felekten dileğim, yalnızca haber bültenlerini değil, radyonun 
bütün söz yayınlarını dinlemeli, eğildiği konuda ancak ondan sonra yeniden 


bir değerlendirmeye gitmelidir. O zaman yazdıkları daha uyarıcı, daha yön 
verici olacaktır. 


Radyolarda söyleyiş yanlışlarından yakınma ilk radyo yayınlarıyle bir- 
likte başlamıştır. Radyolardaki görevli konuşmacıların okuyuş yanlışları, 
TRT'den on yıl önce de, yirmi yıl önce de eleştiri konusuydu. Aynı eleştiriler 
radyoların kullandığı dil için de yapılıyordu. Şu son yıllarda, TRT'yi aşını 
Türkçecilikle suçluyorlar ya, eskiden de tersi yapılıyordu bunun; “Radyolar 
neden bu kadar Osmanlıca konuşuyor?” diye... Üstelik haklıydılar. 1940'- 
lara, 1930'lara doğru gazete, dergi sayfalarını karıştırırsanız, bol bol görür- 
sünüz bunun örneklerini. 

Radyoculuğumuz, Dil Devrimi ile aşağı yukarı yaşıttır. Ama Türkiye 
Radyolarının mikrofonlarnda Dil Devrimi çok geç gerçekleşebilmiştir. As- 
lında şunu söylemek pek yanlış olmaz: Bugün radyo dilinin birdenbire tar- 
tışma konusu olmasının nedeni de bu geç kalıştır. Bu tartışmalar Dil Devri- 
mimiz amacına ulaşmcaya değin sürüp gidecektir. 

Öz diline özen gösteriyor, yabancı terimlerin Türkçelerini kullanıyor 
diye bir kurum, suçlanabilir mi hiç? Elbette suçlanamaz. TRT'ye ve radyo- 
ların diline çatmayı kendine iş edinmiş öyle kişiler var ki, aslında bunların 
amacı ne radyo, ne TRT, ne de şu bu... Karşı oldukları Dil Devrimi, daha 
doğrusu Atatürk Devrimleri! Bu sözlerim bir gerçeğin ifadesidir. Ama yanlış 
anlaşılmasın, radyo hiç mi hata yapmıyor? Elbette yapıyor. Batı dillerinden 
olsun, Osmanlıcadan, Arapça-Farsçadan olsun, dilimize geçmiş sözcük, yer 
adı ve kişi adlarında, bugün için Türkçeleri bulunmayan terimlerde, zaman 
zaman radyolarda yanlış söyleyişlerin yer aldığı bir gerçektir. Seyrek de olsa 
Osmanlıca sözcükler, Türkçesi bulunmayan yabancı terimler de geçiyor mikro- 
fondan. Hemen hemen yanlış söylenişlerin çoğu bu yabancı sözcüklerden doğu- 
yor. Âma önemli olan, radyoda bir sözün, bir kişi adının yanlış söylenilmiş 
olmasıdır. Her yanlış söyleyiş de bir tepki doğuruyor, haklı olarak. Pek çok 
kişiden şu ve benzeri cümleleri duyduğum olmuştur: “Efendim, bir söz veya 
müzik programında, bir haber bülteninde öyle konuşmalar oluyor ki, bu nasıl 
Türkçe, bu nasıl Türkçe konuşmak diye şaşıp kalıyorum!” 
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Önce şunu belirteyim: Bugün, büyük küçük bütün radyolarımız, Türkçe 
söyleyiş yönünden birer okul olmak durumundadır. Bu konuda radyoların 
tiyairolarımızla ortaklaşa yüklendikleri bir görevi vardır. En güzel Türkçeyi, 
Türkçenin en güzel söylenişini halk radyodan duyacak, radyodan öğrenecek, 
yanlışları varsa radyoyu dinliyerek düzeltecektir. Bu, dünyanın her yerinde 
böyledir, bizde de böyle olması gerekir. 


Üstelik Türkiyenin durumu ileri ülkelerinki ile de karşılaştırılamaz, 
çünkü tiyatronun yerini de radyolar almaktadır. Birkaç büyük kent dışın- 
da kalan milyonlarca insan tiyatrodan da yoksun bulunmaktadır. Altmışı 
aşkın ilimizde tiyatro yoktur. Sonra, yalnız tiyatro da değil, buna bir de 
okuma-yazma oranının düşüklüğünü ve ilk, orta, lise, yüksek öğretimdeki 
eksiklikleri ekleyiniz. Durum bütün acılığıyle budur aslında, Sanıyorum ki, 
radyolarda kadro ve ücret bakımından spikerliğin ucuz bir hizmet olmaktan 
kurtarılması yetmez. Ücret düzenlemesini çözüm yollarından biri olarak 
gösteren sayın Felek'e karşılık sayın Orhan Duru doğruya daha kestirmeden 
gidiyor; “suç varsa hepimizde, diyor, dileilerimizde ve buna bir çözüm yolu 
bulamamış olmamızda.” Ücretleride düzenlemek gerekir ama daha önce 
düzenlenecek pek çok şey vardır. 


Bugün TRT mikrofonlarında görev alan konuşmacılar, büyük çoğun- 
İuğuyle genç insanlardır. Çoğu Dil Devriminin hızla geliştiği yıllarda dünya- 
ya gelmişlerdir. Osmanlıca ile, Arapça-Farsça ile, uzak yakın bir ilişkileri ol- 
mamıştır. Evde ailelerinden, ilk-orta-yüksek öğrenimleri sırasında öğret- 
menlerinden ne duymuşlar, ne öğrenmişlerse onu bilmekte, onu tekrarla- 
maktadırlar. Konuştukları dilde, eğer büyük kentlerde yetişmişlerse, belki 
tiyatronun, dinledikleri konferans ve sokaktan parlementoya değin türlü 
konuşmacıların iyi kötü, doğru yanlış etkisi olmuştur. Bir söyleyiş birliği 
olmadığı için herkes kolayına geldiği gibi söyler ve yabancı sözcükleri bildiği 
bir yabancı dil varsa ona uydurmaya çalışır. Bir dilde söyleyiş birliği olması 
gerektiği bilinir ama bir türlü gerçekleştirilemez. 


“Anlaşılan TR'T'in. konuşmacıları üzerinde İngilizcenin büyük bir etkisi 
var,” diyor sayın Duru. Evet, yabancı kişi ve yer adlarının söylenişinde 
İngilizcenin etkisi olduğu gerçektir. Nasıl ki, yirmi otuz yıl önce de Fransız- 
canın, öteki batı dillerinin etkisi vardı... Güzelim Türkçenin. alınyazısı bu; 
geçmiş yüzyıllarda da Arapça'nın etkisi, Farsçanın etkisi altındaydı. 


Bu. etkilenmenin. sonucu olarak bugün de Nev York'lar “Niyu York”, 
Vaşington'lar “Uaşingtın” oluverdi. Bu örnekleri veren sayın Duru elbette 
haklı. Türkçe konuşmak, Türk gibi konuşmak dururken, o yabancı ulustan- 
mış gibi konuşmaya kalkışmak elbetteki özenti. Yazarın bu konuda söyle- 
mediklerini de ben ekleyeyim: Sözün gelişi, Nev York'a ille de “Niyu York” 
diyeceksek, o zaman Londra da demeyelim “Landın” diyelim. Bizim Mü- 
nik diye çağırdığımız kenti Almanlar “Münhen” gibi söylüyorlar, biz de 
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öyle söyleyelim. Tahran “Teherân”, Paris de “Pari” olsun! Ama nereye varır 
bunun sonu? 

Yabancı adların ve sözcüklerin söylenişi konusunda bir çıkmazda bu- 
landuğumuz gerçek. Bir süre devam eden, yakın yıllarda çözümlenmiş gibi 
görünen bir tartışmadan söz ediyor sayın Duru. “Bugün, diyor, genellikle 
Latin harflerini kullanan ulusların özel adlarını olduğu gibi yazıyoruz”. 

Yabancı özel adları oldukları gibi yazıyoruz ama bunun söyleyiş birli- 
ğini sağlamada bir yararı yok. Bir yabancı adı olduğu gibi yazmakla belki 
imlâ birliği sağlıyoruz, o kadar. Peki, söyleyiş birliğini nasıl sağlayacağız? 

Konuşurken söyleyiş yanlışları yapmak, önce kültür eksikliğinden gelmiş 
olmakla birlikte, biraz da, yukamda çözümlendiğini söylediğimiz bu tartış- 
mayla ilgili. Yabancı adları oldukları gibi yazmayı kabul edince, bu kez de 
söyleyiş birliğini sağlayamamış, yanlış söyleyişlere yel açmışız ister istemez. 

Pek çok şeyi bir arada istiyoruz. Hem yabancı bir adı kendi dilinde nasılsa 
öyle yazalım, hem nasıl söyleniyorsa öyle söyleyelim, hem de söyleyişimiz 
Türk diline uysun diyoruz. Peki, nasıl başaracağız bunu? Hadi çok yaygın 
olanlar için başardık diyelim, ya binlerce yaygın olmayan yabancı adda ne 
yapacağız ? Bu durum karşısında yazma işine de, söyleme işine de pi bir 
gözüm yolu bulunması gerekmez mi? 

Söyleyiş yanlışlarmın giderilmesinde türlü çözüm yolları vardır. Bu yol 
lar araştırılıp bulunmadığı sürece, sayın Duru'nun da dediği gibi, bu konu- 
da radyo görevlilerini suçlamanın anlamı yoktur. Söyleyiş birliğini sağlaya- 
cak bir kurala varılmadığı için de bu yanlışlar sürüp gidecek. 

Bildiğiniz gibi, yabancı kişi ve yer adlarmın imlâsı bile ancak 1966 ba- 
sımlı Yeni İmlâ Kılavuzu'nda bir kurala bağlanabilmiştir. Yabancı adların 
yazılışını düzenleyen bu kurallar söyleyiş bakımından herhangi bir kolaylık 
getirmediği, birtakım yanlışlıkların yapılmasını önleyemediği için yeniden 
tartışma konusu olabilir. Bu tür bir tartışma ve çözüm yolu aranması olduk- 
ça uzun süreli bir iş, Bunun için de yabancı adların, yabancı sözcüklerin söy- 
lenişinde şöyle bir yol uygulanılabilir: Bugüne kadar alışılagelen söyleniş- 
leri korumak, tırnak içinde yabancı adların okunuşlarını da vermek. Günlük 
konuşmalarımızda sık geçen, okunması güç yabancı sözcüklerin kesinlikle 
Türkçe karşılıklarını kullanmak. Yukarıda da belirttiğim gibi, özellikle 
radyolarda yanlış söylenilen pek çok sözcüğün Türkçe olmadığı görülür. 
Ya Osmanlıcadan kalma sözcükler, ya da Arapça, Farsça ve Batı dillerinden 
Türkçeye geçmiş sözcüklerdir. Söyleyiş birliğini gerçekleştirebilmek için de 
Dil Devriminin hızla amacına ulaştırılması gerekmekiedir. 


Radyolarda söyleyiş yanlışlarını önleyebilmek için, sayın Burhan Fe- 
lek'in belirimiş olduğu nokta da, ayrıca göz önünde tutulmalıdır. Spikerlik, 
kadro ve ücret bakımından ucuz bir hizmet olmaktan kurtarılmalı, az ücret 
ve yetersiz koşullarla eleman çalıştırılamayacağı kabul edilmelidir. Son yıl- 
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larda spikerlik sınavı kurullarında üyelik yapan bir görevli olarak rahatlıkla 
söyleyebilirim, başvuran yüzlerce, binlerce aday arasından bir iki konuş- 
macı ancak bulunabilmektedir. Oysa öteki alanlardaki radyo hizmetleri için 
daha kolay eleman seçilebiliyor. 


Devlet hizmetinde çalışan tiyatro sanatçısına yeterli ücret ve kısa süre- 
lerde ücret artışı özel bir yasayla sağlanabildiğine göre, bir bakıma aynı işi 
yapan, sahne yerine radyo mikrofonunda konuşan spikerlere de bu olanak 
tanınmalıdır. 


ORTAÖĞRETİM TERİMLERİ KILAVUZU 


10 lira, öğretmen ve öğrencilere 5 lira 


DERLEME SÖZLÜĞÜ 
il 


Yeni Çıktı 
35 lira 


ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜ 
Prof. Dr. A. Caferoğlu 


Yeni Çıktı 
40 lira 


AĞAÇİŞLERİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Nazım Şanıvar 


Yeni Çıktı 


3 lira 


ÖZ DİLİMİZ 
Ali Püsküllüoğlu 


3 lira 


ROMAIN WEINGARTEN ÜZERİNE 
EUGENE IONESCO 


Romain Weingarten (doğumu: 1926) genç Fransız oyun 
yazarlarından biridir. Önümüzdeki ay Ankara Devlet Tiyat- 
rosunda Yaz adlı bir oyunu oynanacak yazara kimileri Eugöne 
lonesco'nun öncüsü gözüyle bakmaktadır. Bunun bir nedeni 
var: yazarın Akara adlı oyunu lonesco'nun bütün oyunların- 
dan önce yazılmış ve oynanmış. Aşağıdaki yazıda lonesco bu 
savlara karşılık veriyor. Bu arada tiyatro sanatı üzerine de 
kendi görüşlerini açıklıyor. 

Weingarten'in Yaz adlı oyunu 1966 ekiminde Paris'te 
Thââtre Poche-Montparnasse'ta Jean François Adam'ın sahne 
düzeniyle oynanmaya başlanmıştır. O günden beri hâlâ aynı 
tiyatroda oynanan oyunu Ankara'da da Jean François Adam 
sahneye koyacaktır. 

Yazarın öteki oyunları arasında Akara, Dadılar sayılabilir. 
Dadılar 1961'de Lutâce tiyatrosunda oynanmıştır. Akara da ge- 
çen yıl ikinci kez olarak Studio des Champs-Elysâes'de sahne 
ışıklarını görmüştür. 


1948'de, Romain Weingarten Genç Tiyatro Toplulukları Yarışması'nda 
ilk oyunu #kara'yı oynatmıştı. Oyun bir kez oynandı sanırım, ya da iki. O 
zamanlar ben, birkaç kargacık burgacık deneme, yarıda bırakılmış bir iki sahne 
bir yana, oyunlarımdan daha hiç birini yazmamıştım. 13 yaşında yazdı 
ğım bir yiğitlik oyununu da hatırlıyorum. Bundan başka, kişileri çocuklar 
olan ve aynı günlerde yazdığım senaryomsu bir şeyi de hatırlar gibiyim. 
Senaryodaki çocuklar, içlerinden birinin evinde, ikindi kahvaltısı için toplan- 
mışlardı. Ama işi, sütlü kakaoyu duvarlara çalıp tabakları, fincanları, çatal- 
ları kırmaya vardırırlar. Her şeyi kırıp geçirdikten sonra da analarını, baba- 
larını pencereden aşağı atarlar. 17 ya da 18 yaşlarımda yazdığım başka bir 
yazımı da hatırlarım. Bunda da, başına bir silindir şapka geçirmiş, iki dir- 
hem bir çekirdek bir adam ağaçlarla çevrili bir alana gelir. Alanda bir kar- 
yola ile bir telefon vardır. Oyunun kişisi seyircilerin gözü önünde soyunur, 
yatağa girer ve telefon ettikten sonra uykuya dalar. Bundan başka da bir 
şey yazmadım sanırım, Ciddi olarak oyun yazmaya başlamam çok sonra- 
ları olmuştur. 1949”da ilk oyunumu yazdığım, 1950'de de oynattığım zaman 
kimileri yazdıklarımın saçma-sapan şeyler olduğunu, kimileri de çok yeni 
bir tiyatro yarattığımı düşündüler. 

Daha sonra, 1951, 1952, 1953'te ve 1954”te başka oyunlar yazdım. Ya- 
vaş yavaş benden önce kimsenin böyle oyunlar yazmayı düşünmediğine 
inanmaya başlamıştım. 1955 yılında olacak, belki de 1954'te, Weingarten'in 


32 ROMAIN WEINGARTEN ÜZERİNE 


Thödâire Populaire dergisinde yayımlanan ilk oyunu Akara'yı okuduğum 
ve benim oyunlarımda yaptığım şeylerin çoğunun Akara'da yapıldığını gör- 
düğüm vakit şaşırdım. Bunlar şöylece sıralanabilir: Aynı zamanda hayvan 
olan insanlar, maskeler, konuşurken yutulan harfler, uydurulan sözcükler, 
bu uydurma sözcüklerin sonucu olan başıboş bir humour, enirikanın ya da 
alışılmış entrikanın yokluğu, kişilerin saçmalığı açıkça belli olan ama ger- 
çekte bir mantığa, bir düşler mantığına dayanan davranışları, oyun kişileri- 
nin sayısını aşan bir dizi iskemlenin sahneye süratle ve topluca gelmesi. 

Akara'nn 1948'de Genç Tiyatro Toplulukları Yarışması'nda iki kez 
oynandığını, herkesin kanıma dokunduğunu, sonra da unutulup gittiğini 
öğrenmen şaşkınlığımı bütün bütüne artırdı. 

Elbet daha önceleri, az ya da çok, kimi dada ya da gerçeküstü 
eğilimli oyunlar görmüştüm. Roussel ile Vitrac'ın oyunlarını da görmüştüm. 
Ama Vitrac'ın oyunları bir yana, bu denemelerin hiç birinde bir yapıtın ti- 
yatro oyunu olmasını sağlayan şeyler yani canlılık, hareket, hayat, şaşırtıcı 
olaylar ve olayların yarıda kesilmesi diye bir şey yoktu. Gerçeküstücü oyunlar 
edebiyat yapıtıydı, tiyatro değildi. Belki Picasso Kuyruğu Sıkıştırılmış Şey- 
tan (Diable attrap& par İa guene) adlı oyunuyla konuşmada belli bir sürat 
sağlamış ve daha tiyatro olan bir humour koymuştu ortaya. Ama yanılmı- 
yorsam, bu oyun da çok tutuk bir şeydi. Picasso'nun bu oyununda eşyalar 
alaylı, uyduruk, umulmadık bir dille konuşuyorlardı ama bu, konuşma 
olmaktan öteye geçemiyordu. Tiyatro konuşma değildir; tiyatro, konuşma- 
dan yararlanır sadece. Birçok yazarlar tiyatronun bu temel gerçeğini anla- 
mamışlardır: ne kadar ustaca kullanılmış olursa olsun, konuşma, tiyatro 
değildir. Ya da diyalog harekette vardır denilebilir. Öte yandan konuşma, 
kendisinin ortaya attığı bazı şeylerin, beklenen sonucun, gerçekleşmesine 
meydan verir. Ama gerçekte tiyatro, önceden görülemeyene, önceden kesti- 
rilemeyene dayanır. 

Romain Weingarten daha sonra başka oyunlar da yazdı. Şimdilerde 
Thââire Poche-Montparnasse'da oynanan oyunu! bilmiyorum. Ama Wein- 
garten için, söz gelişi Dadılar (Les Nourrices) gibi oyunları için şunları dü- 
şünmekteyim: bu oyunlar dünyanın gerçeğini koyuyorlar ortaya, yani demek 
istyorum ki Weingarten'in oyunları gerçek belge-oyunlardır. Weingarten; 
Amos Kenan, Dubillard, Gombrovicz ya da Mrozec soyundandır, yani 
bu korkunç, bu acıklı dünyanın nesnel gerçeğini kendi öznelliğinde yaşayan- 
lardan biridir o.: Peter Weiss'in belge-oyunları, Peter Brook'un kabalığa 
yönelen sahne düzenleri kimi yan tutmaların bir belirtisinden başka bir şey 
değildir. Öyle ki, bu bağımlı yazarların belgeleri, yan tuttuklarmı, bir politi- 
kayı, tek yanlı bir gerçeği savunduklarını gösteren belgelerdir sadece. Bu, 
onlarm parça — gerçeklerin birbiriyle çatıştığı ve çeliştiği bir gerçekler dünya- 


! Yaz adlı oyun. (ç.n.) 
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sını bütünüyle ve karışıklığıyle yaşamaya akıl erdiremediklerini, ona insan 
dışı bir eğilimle uzandıklarını belli eder. 

Weingarten'in gerçeği karabasanların (kâbusların) gerçeğidir. Bu, de- 
rin, yaşanmış bir gerçektir. Oyunlarında ortaya çıkan evren, yapmacığı ol- 
mayan, arı ve eksiksiz bir evrendir. Bu, kötülerin değil, şurada burada rast- 
lanan. öğreti bilginlerinin evrenidir. Dostoyevski'nin Budala'sındaki ozanın 
derin, köklü ve eşi az bulunur açıkgörürlüğünün evrenidir. Seçme yapan kişi 
çokluk bir yan tutucu ve kafaca sakattan başka biri değildir. Ama dünyanın 
acılara adanmış olduğunu, bağnazlık ile inakçılığın (dogmatisme) hiç bir 
şeyi kavrayamayacağını anlayan kişi her şeye akıl erdirebildiği için bize 
yardımcı olabilir. Çünkü biz onun desteğiyle, acılarımızın, yan tutmaları- 

. mızın üstesinden gelebiliriz. O her şeyi anladığı içindir ki bize her şeyi anlat- 
makta yararlı olabilir. 

Demek, oyunlardaki gerçekçilikte doğru diye bir şey yoktur. Belge- 
oyunlarda, şu son moda gerçekçilikte de yoktur. Çünkü ber oyun, ister iste- 
mez basmakalıplar içine gömülür; çünkü her belge düzmecedir; çünkü ger- 
çek, gerçek değildir. Gerçekçilik öteki akımlar gibi bir üslüptur sadece. 

İnsan gerçek olanı sadece düş dünyasında bulabilir. Ruhun derinlik- 
lerinde, canlı ve her şeyin bilincine varmış doğruların nesnelliğinde yaşamış 
ve oradan alınıp işlenmiş ve yeniden yaratılmış gerçeklerde bulabilir. 


Büyük ozanların en ihtilâleileri aşk ozanı olanlardır. Birkaç çağdaş oza- 
nın adını anayım: Breton, Aragon, Soupault, Eluard. Bunlara Pastemak, 
Siniavski, Daniel, Brodski de katılabilir. 

Romain Weingarten de bir aşk ozanıdır. 

Nefret, cinayet, sıkıntı, hor görme tiyatrosu şimdilerde bulvar tiyatro- 
larına yöneliyor, bulvar tiyatrosu oluyor. Bunlar, insana gıcık veren oyun- 
lardır. Belki de tiyatronun polis ve korku filimleriyle yarışabilmesi için bulun- 
muş bir yoldur bu. 

Nedir, Weingarten kendini, ne yan tutma eğilimine, ne de mukavva 
dekorlarla yırtıcılık sağlama kolaylığına kaptırmıştır. 


(Thdâire Poche-Moniparnasse Program Dergisi) 
Çeviren: Salâh BİRSEL 


BABİLDE BİR YUSUF 


GÜLTEN AKIN (CANKOÇAK) 


(Bu oyun ilkin seyirlik olarak yazılmış bir uzun oyundan, mikrofona 


uygulandı, Devlet Tiyatrosunda sessizce birikmiş 


oyunlarıma bir yenisini 


katmak istemediğimden... Söylenecek sözüm var. Bir dar zamana çok şey 


sığdırmak zorundayım. 


Oyun yazarı olarak “Evrensel”i seçtim. Bu oyundaki “sorumlu” ilk 
kez böylesine ele alınmaktadır sanırım, Onu, çağdan çağa, düzenden düze- 
ne, kişisel ilgileri içinde, elimde bir iple kovaladım. Sonunda, onun bu ipe 
hiç de muhtaç olmadığını anladım. O doğuşunda bağlarla doğmuştu çünkü. 
Benim doğuştan bağlı sorumlum hiç bir zaman “birinci kişi” olmadı, Bunu 
istemedi de zaten. Ama öteki insanlar, “Birinci”lerden çok onun peşine düştü- 
ler. Ondan gocundular, Onu, hırpaladılar, incittiler. 

O, kin tutmadı, kötülük bilmedi, yalan bilmedi, hiç bilmedi. Yakın 


ilgilerinde bile “Veren” oldu. 


Ben onu yakaladığımda bir “ölmeyen”di. Dünyadaki insanlara bak- 
üm, bir tek tip olduğu gibi uymaktaydı ona: 


SANATÇI. 


SANATÇIlar oyunum sizin olsun.) 


KİŞİLER 


(Yanyana yazılı adları bir kişi oynamalı.) 
Soytarı, Kral R. K., Tilki, D. Yusuf, Sorumlu Yusuf, Kral B. K., Ağır Kuş 


I. Melek 

H. Melek, Robot (Sağduyu) 
Bir Kadın, Genç Kadın 
Kasap 

Polisler 

Tekgöz, Fil 

Sarı, Sincap, Bir Kuş 

Aptal Oğlan 

Prenses 

Bir Yoksul 


(Önce kunvelli, sonraları gitgide azalan bir YUSUF: Bilgeler ve yoksullar, budalalar, ot 
taşıyıcılar ve akıllılar ve zenginler, yalan- 
cılar, soylular, deliler, kasaplar. Ey koca 
koca orman, ey düzen, (İplerini gövdesiyle 
gevşetme çabası gösterir.) Kim bağladı bunları 
gövdeme, uyumuyordum, kimseler yoktu 
yanımda, hiç bir zaman, hiç kimse olmadı 


orman uğultusu.) 


SOYTARI: 


Dünya kadar ormanda ormanda 

Bir ben bir de şu YUSUF hah hah ha 
Ben herkesin bildiği, SOYTARI 
YUSUF iplerle bağlı hah hah ha 
YUSUF niye mi bağlı, ormanda 
Benden sormayın bunu hah hah ha.. 


(Ezgilerin acıyla maskaralığı karmakarışık 


etliği kısa bir süre.) 


Tavşan 

Bir Başkası 

Biri 

Bir Bay 

Bir Kadın 

Serseriler Kralı, Kralbaşı, Aslan 
Bir İhtiyar Kadın 

Bir İhiiyar Adam 

Çocuklar 

Kalabalık, Tüm Hayvanlar 


yanımda ama kim bağladı? 


SOYTARI: Kendin, kendin... Hih hih bih hih 
Kendi ellerinle kendi gövdene. Hih 


hi... 
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hihihi.. Uh. Hihihi.. 

YUSUF: Her şey yerli yerinde, bu sessizlik bu 
cümbüş, Hem ormanın ta ortasında hem 
herşeyin dışında. 

SOYTARI: (Sışrar, giller, döner.) Hem ortada 
hem dışta, hem ortada hem dışta.. 
YUSUF: (İğlerini gevşelme çabası içinde, çaba ve 
yorgunluğun sesleriyle.) Yalnızım ve acı çeki- 

yorum. 

SOYTARI: Acı çekiyorum ah, açlıktan ölüyo- 
TÖUm., 

Nerde canım tatlılar;.nerde börek nerde et, 

YUSUF: İşi alaya alan sen, sen ey yeni dünya 
soytarısı, Beni anladığını biliyorum. Gel, 
bir kez de alaysız eğlencesiz dinle beni. 
Gevabını kendine sakla, 


SOYTARI: (Korkulu bir sesle.) 
Ben şakasız, alaysız 
Duramam ah, duramam 
Ölürüm anlayınız, 

YUSUF: (Usulca.) Artık sus ve dinle, 
(Dünyanın ilk yaratıldığı, insann ilk yaratıl- 
dığı ya da tek adamın doğuşunu anlatır müzik. 
İki meleğin telâş gelişleri, arada kısa kısa 
geni doğmuş çocuk ağlamaları. ) 

1. MELEK: Aradığımız o doğum taşı bura- 
da. Çocuğu üstüne koy. Tamam. Bizim 
işimiz bu kadardı. Bundan sonrası onun 
işi, 

1. MELEK: Unuttuğumuz bir şey olmasın. 
Kimliği, iç yapısı tamam mı? 

1. MELEK: Görünüşte tamanı gibi. Hem ca- 

num bu bizim hep yaptığımız şey değil ki, 
Öncekileri kendisi yapmıştı. Sanırım usan- 
dı ya da büyün özentisine rağmen Adem 
ve Havva'nın kusurlu oluşu yüzünden 
yaratma heyecanı kalmadı. 

SOYTARI: Amanın bunlar Melek! (Ürküntü 
sesleri. ) 

YUSUF: Sus ve dinle. 

H., MELEK: Tanrının kendi yarattıkları bu 
kadar kusurluyken ne çıkar bizimkinin 
eksiğinden. 

I. MELEK: Bana öyle geliyor ki eksik değil 
ama fazla bir şeyler kattık. İlk oluşu yüzün- 
den. Fazla özentimizden. (Bir kulunun 

, açılması ve şişe tıkırlıları duyulur.) İşte can 
şişesi, doz tamam. Bu kadarı can vermeğe 
yetiyor. ( Birden sıkıntıyla.) Ama şey, sorum- 
luluk şişesi hemen hemen boşalmış gibi. 


Sana bırakmıştım bu işi. Ah beceriksiz, 
ah dikkatsiz, ne yaptın. 

II. MELEK: (Saçlı. ) İsteyerek değil inan. Şişe 
elimden kayıp düştü, Nerdeyse hepsi boşala- 
caktı. Zor kurtardım o dibinde kalanı. 
Hem, fazla önemli olmasa gerek. Ne çıkar 
çok sorumlu olmaktan? 

1. MELEK: (Sıkınltıyla.) Bilmiyorum. Bildiğim 

bir yanlışlık yaptık. Artık 
düzeltemeyeceğimiz bir yanlışlık. 

1. MELEK; Yukardaki böyle istedi sanırım. 
Açıkca birşey söylemedi ama, İlk yaratı- 
İanların kusurlu oluşu yüzünden. Bana 
öyle gelir ki bundan böyle hep yanlışlar 
yapacağız. Biri ötekine benzemeyecek. 

I. MELEK: Bu çok korkunç. Sonraki o kar- 
makarışıklığı düşünebilir misin? Yok, ben 
bu yükü taşıyamam. İşten ayrılacağım. 
Moral bozukluğunun hastalık sayıldığı 


bir çağda yaşıyoruz. Sanırım bu yüzden 
emekli de sayılır... 


II. MELEK: (dceleyle.) Gün doğuyor bak, gi- 
delim. İlk işçilerin evlerinden çıkıp, sokak 
çeşmelerinde yüzlerini yıkadıkları saat. 
Birazdan göğe giden bütün tramvaylar ve 
otobüsler tıklım tüklım dolacak. 

I. MELEK: Benim sol ayağımın baş parma- 
ğında bir dişice var. Çok acıyor. Ayakta 
da duramam. Hadi hemen gidelim. 

YUSUF: (drkalarındar bağırır.) Hey nereye 
gidiyorsunuz? Ortalığa bıraktığınız bu ku- 
surlu şey ne olacak? Geri götürün onu, 
Bilmiyor musun Tanrım ya intihar edece- 
ğim ya da bir daha saracağımı kendimi şu 
iplerle. İkisi de yokluk değil mi? Hey o 
BEN'im ben. Tez alın onu burdan, Kıpır- 
dayamıyorum bile. 


bir şey varsa, 


(Herşey susar, kimseler birşey söylemez bir 
süre.) 


SOYTARI: (Bebeğe yaklaşır.) 
Günaydınlar Bay... Bay... 
Küçük bay sorumluluk 
Fazla özentiden mi 
Yüzündeki buruşuk 

YUSUF: Kolay değildi soytarı. Benim gibi biri 
için yaşamak. Unutmak, yarına bırakmak, 
atlatmak diye bir şey bilmiyordum. Ür- 
künç bir çocuktum. Kimseler sevmedi 
beni, Nereye gitsem baş dönmesi, bulantı 
götürüyordum. O amcalar, dayılar, yen- 
geler, ötekiler ve lar benim oturduğum oda- 


Ne? 


BABİL'DE BİR YUSUF 


lara giremez olmuşlardı. Uzaktan koku- 
mu duymak yetiyordu onlara, annemin 
kendi elleriyle temizlediği o kapı önlerine, 
aralıklara, duvar diplerine kusuyorlardı, 
annem bıkmadan temizliyordu, yeniden 
yeniden. Bir kere yüzüme vurmadı bunu. 
Her yorgunluktan sonra gelir daha bir 
güçlü tutardı beni. Gözlerime bakardı. 
Koklardı. Suçun bende olmadığını, öteki- 
lerin bana dayanacak güçte olmadık- 
larını anlardım. Ama, korkunçtu bu. 
Kimselere yaklaşmama zorunda olmak. 
Yaklaşmak isteyen yabancılar olurdu. Ben 
kaçardım bu kez de, Korkardım yeni bir 
baş dönmesi bir bulantı daha kazanmak- 
tan. Sonraları korktuğuma uğradım. 
Gittüğim kentleri bir tuhaf kırıklık sarı- 
yordu. Fazla kaldığım zaman anlayıveri- 
yordu biri benden olduğunu. Ortalığı 
gürültüye boğuyordu. Zor kaçıyordum. 
Söz aramızda, birkaç kez dayak yediğim 
olmuştur. Onlar. dayağa başladılar mı 
ben tersine dönen tesbih böceği gibi bütün 
açık yerlerimi gösteriyordum. Vuruşları 
boşa gitmesin istiyordum. Kendi yapama- 
dığım şeyi onlardan biri yapsın, bir vuruş- 
ta öldürüversinler istiyordum. Olmadı. 

(Kadınlı erkekli bir kalabalığın uğultusu.) 


BİR KADIN: Bir görüversem ikisini bir arada. 


Tam birbirlerine bakarlarken. Derken 
şıp diye dondururum yüzlerini. Götürür 
gösteririrm savcılara yargıçlara. İşte de- 
rim, işte bunca yıldır dürüst tanıdığınız. 
Şu gülüşe bakın, basbayağı bir dost gülü- 
şü bu. Ben karısıyım. Hakkı var mı bir 
başkasına onu vermeye? Ah, kimselere 
güven yok. Ah hain dünya, hain erkek- 
ler kadınlar. (Yusuf”a.) Tuh sana, Erkek 
olacaksın bir de. Söz vermiştin, söz ver- 
miştin, söz vermiştin. ( Ağlar.) 


YUSUF: (Bağınır.) Ben bir şey yapmadım. Yap- 


madım, yapmadım. Sus sus dayanamıyo- 
rum. Al beni istediğin yere kapat. Ağlama 
ağlama. 


SOYTARI: 


Gitti. Ama şu gelen 

Şu gelen kasap'ola 

Amanın korkuyorum 

Elinde masatm'ola 

(Pat pat bir kasap gelişi, şişman, önünde ön- 
lük, elinde bıçak.) 


KASAP: Tamam. Sensin, O kadar dilekçe 


verdik. Gazetelere yazdık, saylavlar yol- 
ladık, nuh dedin peygamber demedin. 
Neymiş, yüksek narh verirse çok kuzu başı 
gidermiş. Ah paracıklarım, ah ucuza gi- 
den kuzucuklarım. Kızıl kızıl, taptaze. 
Şimdi seni öldüreyim de gör. 
(Kalabalıktan bir uğultu.) 


SOYTARI: Polisler polisler... 
POLİSLER: Ne oluyor burda, Sen git kâsap 


işine. Siz de sorumlusunuz. Bu ne biçim 
anlayış. Kuzular yüzünden kasapları in- 


citiyorsunuz. Bunu sizden soracağız, sora- 
cağız, soracağız. ii 


YUSUF: Kimden yanasınız, kimden yana ol- 


malısınız. Anlamıyorum. İpleri bağlamam 
gerek, sıkı tutmam gerek. Ya da ölmeli- 
yim. Başka bir şey yapamam, kötü bir şey 
yapamam. 


KALABALIK: Kötü, kötü... pis sorumlu, Bize 


bak. Ne çoğuz. Ne haklıyız. Bir sensin 
dışarda. Seni yeriz, öldürürüz, kork bizden, 


SOYTARI: (Kızemlıkla bağırır.) 


Yeter be.. başım şişti 
Bu ne uzun hikâye 
Adamsan yerini bil 
Tanrıysan gökyüzüne... 


YUSUF: Sende mi soytarı? Kalabalık ne de 


çabuk etkiledi? 


KRAL SIKINTISI 


SOYTARI: (Gece bir bark ısuzlığı, rüzgârin ki- 


çük sesleri.) 

Biz yedi kişiydik hepsi bu kadar 
Yedimiz de serseri mi serseri 
Günçşığında şehirler, evler, yollar 
Çarşılar, taşıtlar, koca bankalar 
Hepimiz bu parkta geceleri 

Kimseler sevmez bizi, o nazik baylar 
Bayanlar, çocuklar korkar, kaçar 
Hepimiz bu parkta geceleri 

Örter kirlerimizi karanlık 
Kötülüğümüzü alır rüzgâr 

Yedi kişiyiz biz Kral, Prenses 

Bendeniz Soytarı, bir de Tekgöz 

Sarıyla Sorumlu, Ya... O da burda 

Bir de Aptal Oğlan, konuşmaya değmez 
Biz yedi kişiydik yedi serseri... (Ezgiler 
yavaşça söner.) * 


KRAL: (Sesi gerçek bir kral ağırlığını yansıtır.) 
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Karanlık bastı yine. Bu sessizliği sevmiyo- 
rum. 


TEKGÖZ: Ama daha güven verici. 
aydınlıkta başına ne geleceğini kestiremez. 
SARI: Üstelik her gündüz, akşama aramızdan 
kim ayrılmış olacak diye içimiz içimizi yer. 
APTAL OĞLAN: Yine beraberiz ne iyi, Kral, 


Pamuk Prenses, Tekgöz, Soytarı, Sorumlu, 
oh be. 


KRAL: Yeter, kes. Serseri serseriliğini bilmeli 
oğlum, olurunu korumalı, Süt kuzusu ev 
kedisi değiliz biz. Bu kadar nazenin bu 
kadar içliydiniz ananızın dizi dibinden 


niye ayrıldınız? Bırakın boş lafı, ceplerden 
haber verin. Nasılız bugün? 


TEKGÖZ: (Ceplerini şıkırdahır.) Ben iyiyim. 
Çoktan kızdığım bir herif vardı. Benim 
dükalıktaki encikleri ikide bir üstüme sal- 
dırtıyordu. Bir punduna getirip kıyasıya 
bir vergi koydum. Al, işte. 

SARI: (Alayl.) Ben bir ithalâtçının ortağı olu- 
verdim. Herif karun kadar zengindi. 


SOYTARI: ( Sıkıntılı.) 


Olmaz sanki bana bakmadan geçsen 
Hancı tavuğuyum, at sineğiyim 

PRENSES: ( Alıngan.) Ne bakıyorsunuz bana, 
ben kadınım ayol. Sabahın köründe kalk. 
Berberiydi, terzisiydi, eş dostla bir öğlen 
yemeği, (Daha bir incelerek.) sonra bir ziya- 
ret, akşam üstü çay, yorgunluk, yorgunluk 
kısacası. İnsanda başka bir şey yapmaya 
güç mü kalır, zaman mı kalır. Bu erkek- 
lerin insafsızlığı çekilir gibi değil. 

i (Alaylı gülümsemeler. ) 

SORUMLU YUSUF: Valla abi şey, ben yine 
dengi dengine. 

KRAL: (Kızgın) Ulan sen adam olmazsın. 
Yüklü bir herif vurdun yine, sonra ordan 
aldığını götürdün, sıskası çıkmış bir dula, 
pantolonunun dizkapağı erimiş birine tes- 
lim ettin değil mi? (Gölüşmeler.) Delirtirsin 
adamı, hırsından ne diyeceğimi şaşırı- 
yorum. Sana mı kaldı hak, sana mı kaldı 
düzen. (Daha kızgın.) Şeytan diyor ki bir 
vur bir dinle, al ayağının altına, tövbe 
deyinceye kadar çiğne. 

SOYTARI: 

Kurban olduğum, ipine yumağına 
Sarmaya başladı yine bakın bir 
(Gülüşmeler, alaylar.) 


İnsan 


Yumak sararken doğurmuş anası 
Telâştan, haydi, eline ayağına. 

O gün bu gündür ha babam 
Bıkmaz usanmaz tel sarar. 

YUSUF: Elimde olsa da birtek gün yapama- 
sam, şaşırırsınız. Elerkes soytarı olmaz, 
herkes kral olmaz, herkes her şey olmaz. Bu 
da BEN'im.Sen sıkıntısını dağıtırsın kralın, 
soytarı. Ben de öfkesini dağıtıyorum işte, 

KRAL: (İç çeker.) Bugün gerçekten öfkeliyim, 

sıkıntılıyım. Sebebini bir bulsam, aradık- 
ça öfkem artıyor. İçimden geçenleri bir 
bilseniz. Tanrı olsam dağları oynatırdım 
yerinden volkanları kudurturdum. 
(Birden bağırır.) 'Tamam buldum, buldum. 
Öyle bir şey yapacağım ki... hadi kalkın, 
şenlik seyretmeğe. (Kahkahalar ve heyevanlı 
konuşma sesleriyle uzaklaşırlar.) 

YUSUF: Durun durun ben sizinle gelemem. 
Bağlıyımı. Bunun hesabını benden sorar- 
lar. Hem koskoca bir kalabalık, hem zarar- 
lı olanlar olmayanlar baylar, yoksullar 
elele sorarlar. Durun durun... (Ses rüzgâra 
karışır.) 

(Uzaktan bir büyük yangının çatırlıları, insan 
gürültülerine karışır. Sonra uğultulu bir kala- 
balığın parka yaklaştığı duyulur.) 

KALABALIK: Bir de oturuyor bak. Ne kadar 
da rahat. Bunun hesabını senden sora- 
cağız. Bütün bir şehir, bütün bir dünya, 
nedir elinden çektiğimiz. Soracağız, sora- 
cağız, soracağız... 

YUSUF: (Umuisuz ama, sakin.) Onu soracaksı- 

nız değil mi, yangını soracaksınız, biliyor- 

dum, sizi bekliyordum. Haydi ne yapacak- 
sanız yapın. Korkum yok. Ben yapmadım 
desem inanmazsınız. 

(Sinirli gülüşmeler. ) i 

YOKSUL: (Güçsüz bir sesle.) Evet evet 

inanmayız. Hem niye inanacak mışız? Sen 

değil miydin yok yere, biz sana hiç bir şey 
yapmamışken elinde ne varsa verip verip 
giden?... 

BİR BAŞKASI: Böyle biri ya deli olmalı ya 
sorumlu. , 

KALABALIK: İnsan ya deli olmalı ya sorumlu. 

BİRİ: Gazeteler okuyorduk. Öyle olduğu pek 
bilinmez ama, biz düşkünüzdür gazetele- 
re... Gün geçmiyordu ki şurda burda bir 
olay çıkarmış olmayasın, Birinden alıyor- 


BİR 
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dun, birimize veriyordun. Sonra gazetelere 
yazıyordun. Şöyle yapılmalı diye yazıyor- 
dun, böyle yapılmalı diye yazıyordun. 
Hem en olmayacak yerlerde. Baş köşele- 
rinde gazetelerin, patronların gözünün 
önünde.. Şaşırıyorduk. Domuz seni ( Hınç- 
la.) Hakkın mıydı bizi şaşırtmak? 

KALABALIK: Seni domuz seni, seni domuzseni. 
(Bir süre varlıklı bayların kalın komurtuları 
duyulur.) 

BİRİ: Ama biriniz çıkıp aldığını geri vermedi. 
( Çekingen.) Hemen kaçıp gidişinden belliydi 
ki adam sizden teşekkür bile beklemiyordu. 


BİR BAY: (Hesin.) Konuşturmayın şunu, ka- 
labalığın ahlâkını bozacak. 


KALABALIK: (Bir süre homurdanır.) Karıştırıcı 
sende, Sorumlunun maşası. Seni de adam 
ederiz. Yaparız ederiz, nedersek ederiz, 
KADIN: (Yavaş sesle kandırmaya çalışır.) 
Sus ne olur sus, bak şu kalabalığa. Sözün 
mü olur senin. Korkmazsın bilirim ama, 
çocuklara acı. (Kandırıcı.) Hem onun 
gerçekten domuz olmadığı ne belli. 
BİRİ: (Sinirli, üstüne yürür kadının.) Seni bir 
döveyim de gör (Vurur, kadının acılı ama, 
yavaş sesi.) Dışarda çektiğim yetmiyor gibi 
bir de senin dırdırını mı dinliyeceğim.? 
Aklı kıt karı. ” 
BİR BAY: Böyle olmalı işte. Bak erkek adama. 
BİR KADIN: Bayım bayım, yavaş konuşun 
bayan duymasın. Sizin karılarınız bir 
pire için bir yorgan yakar. 
(Bir yüksek ökçenin çıkardığı tatlı tıkırtılar.) 
BAYAN: (Kocasına çıkışır.) Ne işin var burda 
senin. Çabuk gel gidelim. 


BAY: (Kekeler.) Peki karıcığım, emredersin karı- 
cığım. 

BİRİ: (Gülerek.) İşte erkek adam böyle olur. 

KALABALIK: Ah bu aykırı sözler, davranışlar, 
aklımızı karıştırıyorlar. Susun susun. Bir 
sorumlu var ya. İşini bitireceğiz onun. 


BİR 


Ayrıntıdır gerisi, soralım, soralım, sora- 
lım, bitsin. 


YALNIZ BAYLAR: Sakın ayrılmayalım, sa- 
kın ayrılmayalım. 


KALABALIK: Soralım, soralım, soralım. 


KRALLAR SIKINTISI 


(Herşey aleminyum-cam karışımı bir dev yeni- 
zaman yapısı içinde geçer. Elekironik bir müzik- 


ie belirtilir bir süre bu. Bir kapı hızla aşılır 
KRALBAŞI girer içeri.) 

KRALBAŞI: (Yürür telefona gider.) Alo. 1213'ü 
verin bana, Sen misin R.K. Hemen gel. 
Ben başkan. Şaşırmanın sırası değil. 
Doğru. Geceyarısı ama, hemen gel, Alo 
1120'yi verin bana. Nerde? Maskeli balo” 
damı? Doğru ya. Allah kahretsin. Birbiri- 
mizi tanımamıza imkân yok ki. Maskeli 
balo bu. (Telefonu kapalır kendi kendine.) Şu 
maskeyi çıkarayım bir. (Alır yeniden tele- 
Jonu.) Alo. Bana Ç.K.,B.K.,T.K.,Z.Royı 
bulun. , Acele, Nasıl mı? Uyuyor musun 
kızım ben başkan. Evet tabii. Birini gön- 
derin içeriye, hoparlörle çağırtın. (Sabırsız. ) 
Evet, biliyorum. Ben de oradayım. Ne 
oluyor bu gün size, kuzum. Hadi çabuk. 
Gece yarısı olduğunu biliyorum ukalâ, 
(Madensel bir kahkaha duyulur.) 


ROBOT: Hak hak hah. Uh uh hah hah hah... 
Şu kılığa bak. Gerçek kılığı. Ama, görme- 
ye alışmadığım için ne tuhafıma gütüli.. 
hah hah hah... 

KRALBAŞI: (Şaşkın.) Eyvah robot kendi ken- 
dine konuşuyor. (Sekıntılı. ) Tam da bozul- 
manın sırası şimdi. Herkese boyuna cevap 
verecek, ne yapmalı? 

ROBOT: Yapacağın şey, yeniden telefon edip, 
toplantıyı sonraya bıraktığını bildirmek. 
( Alaylı.) Valla biliyorsun çenemi tutamam 
artık. 

KRALBAŞI: (Bağırır.) Olmaz olmaz. Başkan- 
İk gereği, insan bir adım attı mı geri dö- 
nemez. ( Robolu kurcalar.) Nerde şu susturu- 
cu düğme, ne yapmalı acaba? 

ROBOT: Dokunma bana, Ben bildiğin bir şey 
değilim ki. Senin işin başka iş. Sen kralla- 
rın başkanısın. Pamuk kralı, ceviz kralı, 
araba kralı, ok, yay kralı. Koca başkan. 
Ama ben bir robotum. Dokunma bana. 

KRALBAŞI: (Kurcaladığı duyulur.) Bilmediğim 
şeyleri merak etmek ta çocukluğumdan 
kalma. Kırdığım bozduğum öteberinin 
sayısını bir bilsen. Ama senin püf noktanı 
bulacağım. Nerde bu Allahın cezası? 

ROBOT: Bak bunu bende bilmiyorum. Bizi 
yaparken olabildiği kadar insana benzet- 
meğe çalışıyorlar. Ama pek önemli bir 
eksiğimizi gideremiyorlar: İntihar edemi- 
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yoruz. İnsanların da pek azı bilir ya bunu. 
KRALBAŞI: (Korkuyla.) Bakın şu başıma gelen- 
İere. Gece yarısı bir sürü adama dert 
anlatmak için buraya gel, sonra.. Ne çok 
ta bildiğin var, Ama ne olur konuşma artık. 
Sıkıysa ağzından sorulu bir cümle çıksın, 
yanıtı hazır, Adamın yaptığı adamdan 
hayır mı gelir? Yine sordum, cevap işte.. 


ROBOT: (Bastıra, bastıra.) Doğru. 

KRALBAŞI: (Söylenir.) Ne zaman maskeli bir 
balo olsa kendilerini unutuyorlar. Ner- 
de kaldı bunlar? 

ROBOT: Kendilerini unutmuyorlar, buluyor- 
lar. Şimdi kendilerini yitirmek zorunda 
bıraktığın için sana kıza küfrede gelecek- 
ler. i 
(Bir uğuluyla, beklenenler doluşur içeri.) 

KRALBAŞI: Baylar sizi bekliyordum. ( Aceley- 
le.) Soru sormayınız, herşeyi açıklayacağım. 
Sizi buraya aldığım bir haber üzerine 
çağırdım. Buyurun oturun yerlerinize. 
( Olururlar, sandalye gıcırlıları.) Karistan, şu 
bizden bir şeyini eksik alsa mahvolacak 
olan Karistan artık ok-yaylarımızı almaya- 
cakmış. Sordum, soruşturdum, bir başka 
yerden de almıyorlar. Oksuz-Yaysız yaşa- 
yacaklarmış bundan böyle. Deli mi bun- 
lar, nasıl yaparlar böyle birşey? 

ROBOT: Siz de biliyorsunuz ki ok-yay'lı ol- 
manın bir farkı yok, onsuz olmaktan. 
Böyle bir ülke için. 

KRALLAR: / Şaşkın.) A.A. A ha ha ha ha amma 
da komik. 


KRAL B.K.: Ben B.K. derim ki robot haklıdır. 
Biribirlerini ve başkalarını yemekten vaz 
geçmişlerse niye deli olsunlar. 

(Hızla açılır kapı, kral R.K. girer.) 

KRAL R.K.: Sayın başkanım, özür dilerim 
geciktiğim için. (Dalkavulşa.) Yine ne 
diyor kral B.K.? Kim birbirini yemekten 
caymış? 

ROBOT: (Ağır ağır.) Karistan.. Üstelik bunun 
sonu seni yemeye varacak. 

KRALLAR: A A A Aman aman, Bir sussa şu. 

KRALBAŞI: ( Kekeler.) Bozulmuş, bozulmuş ta... 

KRAL R.K.: Kral B.K. zararlı fikirlerini ken- 
dine saklarsa rahatça konuşabiliriz. Bir kral 
nasıl olurda, içinde kendini ve kendine 
bağlı olanları mahvedecek mikrobu taşır.? 


KRALBAŞI: ( Korkuyla.) Aman aman soru cüm- 
lesi yapmayın lütfen. 
ROBOT: Mikrop senin içinde. . 
KRAL R.K.: Ama ben sorusuz konuşamam ki, 
Etkin olmaz. Çağımızda en yollu yordamlı 
küçültme, aşağılama bu sorularla yapılır. 
Neymiş o açıkca fikir söylemeler? 
ROBOT: (Bir gülme tutturur, ordan burdan sinirli 
sesler dıyılur.) Hadi sen de dalkavuk. 
RRALBAŞI: ( Kesin.) Sinirlerim son derece ger- 
gin baylar. Duyduğum haberin üzüntüşü 
yeterken bana bir de şu Robot. Kırsam 
kıramam. Gecenin bu saatında bu kılıkla 
bir başka yere gidemeyiz. Hem robot sayısı 
öyle aritı ki nerde olsa var bunlardan 
artık. Sağduyu koymuşlar adını. (Gülüş- 
meler.) Üstelik herhalde maksatlı olacak, 
gevşek yapıyorlar vidalarını. Olmadık bir 
anda bozuluyor. Ne yapalım bilmiyorum. 
ROBOT: (İyice edepsiz.) Ne yapacağını biliyor- 
sun. Sinirlerinde bir şey yok. Domuz gibi- 
sin maşallah. Çıkar ağzından baklayı. 
KRALBAŞI: (Bağırır.) Bu kadarına da daya- 
namam doğrusu. Baylar bir çare bulun 
buna. En iyisi hemen teklifimi yapayım. 
KRAL B.K: (Alayı.) Robot da bunu dedi za- 
ten. Baklayı çıkarmanız gerekiyormuş. 


KRALLAR: (Hep birden.) Sen yok musun sen. 
Oyunbozan. Her yerde her zaman bir baş- 
ka kılıkta. Kurtulamadığımız. Yedicanlı. 
Ne yapsak ölmüyor. 

KRAL B.K.: Beni sizden eden şansıma lânet. 
Babadan geçen bir krallıktan başka neyim 
var sizinle ortak.Ben sizi yok edecek mik- 
robu taşıyorum. Doğru.Çünkü siz dünyayı, 
dünyaları yok edecek mikrobu taşıyorsu- 
nuz. Orda burda, bütün fabrikalarınızda, 
depolarınızda. Hepimiz herşeyi bıraktık, 
ok yay yaptık. Öyle çok yaptık ki evleri- 
miz, yollarımız, göklerimiz, hatta sırtla- 
rımız ceplerimiz doldu taştı. Niye? 

ROBOT: ( Memnun.) Sen söyle niye ? 

KRAL B.K.: Çünkü en kârlı işti görünüşte. 
İnsanların doğal savaş güdülerine kayşılık 
veriyordu. Ne çok yıl bütün öngörüler 
tuttu. Ama korkarım insanlar ayılmaya 
başladılar. Bundan sonra ne olur kimse 
kestiremez. 

KRALBAŞI: (Bağırır.) Konuşturmayın, yeter 
artık. 
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KRALLAR: Sus yeter konuşma sus sus. 

KRALBAŞI: Baylar, teklifim şu: Karistanı 
makvedelim, bu oklarla yaylarla delik 
deşik edelim. İki türlü örnek oluruz. Hem 
bir Karistan daha çıkmaz, hem de savaş 
gibi bir salgın isteğinin doğuşuyla elimiz- 
deki bütün mal biter. Doğru değil mi? 

ROBOT: Yanlış... yanlış bir varsayımla başla- 
dığı için. 

KRAL B.K.: Yanlış.. 

KRALLAR: Hâlâ konuşuyor. İlkin onun işini 
bitirelim, asalım, keselim sussun. 
(Atılan okların sesi duyulur.) 


DOSTLUK ya da KAYSI AĞACI 


(Dostluğu, güneşli havaları, mavi bir gökyüzü- 

nil anlatır bir müzik parçası.) 

- DALDAKİ: (Yoldan, ıslıklı, tempolu bir yürüyüşle 
geçip gitmekte olan YUSUF'a bağırır.) 

DALDAKİ: Nereye gidiyorsun hey!. 

YUSUF: Hey! ne yapıyorsun sen orda... 

DALDAKİ: Görmüyor musun, oturuyorum. 

YUSUF: Gerçekten oturuyorsun. Koparıp yi- 
yor musun onlardan? 

DALDAKİ: Canım istemiyor. Çok yalnızım. 
Yıllardır bunca kaysı içinde oturmaktan 
bıktım usandım. 

YUSUF: İnsene. 

DALDAKİ: İnemem. 

YUSUF: Ben oraya geleyim mi? 

DALDAKİ: Hayır. sen orda kalmalısın. 

YUSUF: Peki. 

DALDARİ: Senin canım sıkılmaz mı? 

YUSUF: Sıkılırdı, geçti. Senin kayısıların var 
ne iyi. 

DALDAKİ: O kadar iyi değil, hep canım sıkılıyor. 

YUSUF: Benim olsaydı, sıkılmazdım ne yazık... 

DALDAKİ: Ne yazık, yerimi sana bırakmaya 
yetkili değilim. 

YUSUF: Ya! 

DALDAKİ: Burda doğdum. Burda kalmam ge- 
rektiğini söylediler. Onlar da burda doğ- 
muşlardı. Ölünceye dek burda yaşadılar. 
Sıkıldılar ama pek yakınmadılar bun- 
dan. Ben sıkılmak istemiyorum. 

YUSUF: Yesene onlardan. Ne güzeldir kimbilir. 

DALDAKİ: Eksiltmeğe hakkım yok. Artırmam 
gerekli. 

YUSUF: Sıkılmakta gerçekten haklısın. İyi ki 


bir kayısı ağacında doğmamışım. Galiba 
kimselerde doğurmadı beni. Elbette benim 
de öncekilerim vardı ama herkes kendi 
başına. Kimse kimseyi doğurmamış ola- 
rak yaşayıp gittiler. Pek uğraşmak iste- 
miyorum, onlarla. Düşünürsem, bir kü- 
çük benzerlik bulabilirim herhangi birisiy- 
le. İşte kötü bir bağlantı. Sonra da bütün 
gücümle benden sonrakileri bana bağla- 
mak var. Al sana bir kaysı ağacı daha, 
Yok yok, istemem. 

DALDAKİ: Bana bir kayısı versene. 

YUSUF: (Şaşırmış.) Ben mi, buradan mı? 

DALDAKİ: Hayır. Ordan değil, başka bir 
yerlerden bul. Benden önce de bu böyley- 
miş. Aşağıdakiler kaysı ağacındakilere 
getirirlermiş hep. 

YUSUF: Ne garip. Buna dair bir şeyler bende 
hatırlar gibiyim. (Vaz geçer.) Yok canım, 
bir şey hatırladığım yok benim. Benden 
öncekiler yok. Ne yaptıklarını hiç bilmi- 
yorum. En iyisi vaz geç bu isteğinden. 

DALDAKİ: (Ağlar gibi.) Vaz geçmem anla, 
Dediğim olmazsa, ağzımı açmak istemem. 
Buna razı mısın? 

YUSUF: Hayır. Biri benimle konuşsun iste- 
dim hep. Bu sensin, kaysı ağacındaki. Ben 
oldum olası kaysı ağacındakilere bayılırım. 

DALDAKİ: Ben de aşağıdakilere... Olamadığı- 
muz şeyleri biribirimize anlatır, değiştire 
değiştire kullanılırız. Öncekiler de hep 
böyle yaptılar. 

YUSUF: Dediğini yapmak gerek, seziyorum. 

DALDAKİ: (Sabırsızlıkla.) Hadi, çabuk ol. 

YUSUF: Peki, Gidiyorum. ( Uzaklaşan adımlar.) 

DALDAKİ: (Kahkahalarla güler.) Budala. Kayı- 
sılarına muhtaç olduğuma nasıl da inandı. 
Ama sıkılıyorum. Onu burda tutmam 
gerek. Veren o olmalı. Verdiği kadar 
bağlanır, kölem olur. 


(ARA) 


YUSUF: (Yorgun, solumaktadır.) İşte, bulup 
getirdim. Ama ne kadar zor. En iyileri 
Devin bahçesindeydi. Sana kötüsünü 
getiremezdim. 

DALDAKİ: Zordu demek. Ne iyi. 

YUSUF: Zordu ya.. Sana masal anlatmazlar 
mıydı? 

DALDAKİ: (Sabırsızlıkla.) Masallar önemli de- 
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gil Sen yaşadın, yaşadıklarını anlat. 
Anlat ne olur... z 
YUSUF: Dinleyecek misin? 
DALDAKİ: Anlatacak mısın? 
YUSUF: (Sevinçle.) Dostuz ne iyi. 
DALDAKİ: (Sevinçle. ) Dostuz ne iyi. Ama aynı 
şeyleri söylemekten korkalım, 
YUSUF: Korkalım, kaçalım. 
DALDAKİ: Ah, yine tekrar ettin. 
YUSUF: Affedersin, bir daha etmem. 


DALDAKİ: Bu bitti. Bana bir kayısı daha ge- 
tirsene. 


YUSUF: (Kendi kendine.) Doymuyor. Doyma- 
yacak. Zor bu. 
(Daldakine.) Dev başı kesmekten usanıyor 
insan, Ne çok baş bir bilsen. 

DALDAKİ: (Sabırsız.) Ne olur, istediğimi yap 
benim. Yaşayamam yoksa, bil bunu. 

YUSUF: Peki | 

DALDAKİ: (Kendi kendine.) Karşılık istemiyor 
ne tuhaf. Bin güçlükle koparıp getirdiği 
kayısılar için. Bu aşağıdaki, ötekilere ben- 
zemiyor. Atalarımın anlattıkları içinde 


yok böylesi. (Durur biraz.) Bir düşündüğü 
olmalı. 


YUSUF: (Eskisinden yorgun, perişandır.) Al işte. 
DALDAKİ: (Ağır ağır ısınır.) Anlatsana. 
YUSUF: Dur biraz, dinleneyim. 


kaçalım. 


DALDAKİ: Ben birşey istedim mi olmalı. 


Biliyorsun. Ölürüm, susarım. 

YUSUF: (Soluyarak anlatır.) Duvara yaklaştı- 
ğımda yine korkunç sesler duydum. Çığ- 
lıklar, böğürmeler, kahkahalar. İnsan 
mıydılar bilmem. Hayvan da olabilirdiler. 
DEWdiler. Çok başlıydılar. Kestikçe ço- 
galan başları vardı. (Susar biraz.) Ne olur 
hiç olmazsa sonunu isteme benden. Yor- 
gunum. Anlatmak yaşamaktan korkunç. 
Anla beni, dostum değil misin? 

DALDAKİ: Dostunum elbet. (Öfkeli) Peki 
kalsın. Ama, kayısı bitti. Yenisini istiyo- 
rum. Ne olur hadi. Dostuz ya... Başka tür- 
lü olmaz, ölür dostluk. 


YUSUF: Peki, sus. Ölümden söz açma, gidi- 
yorum. 


DALDAKİ: Ne kadâr güçlü. Korkunç bu. 
(Homurlularla.) Dayanamayacağım. Ezi- 
liyorum. Üstelik kayısılar gittikçe kötü. 

YUSUF: (Bitkindir, gelir ağacın dibine düşer.) Al 
işte, ama uzatamıyorum, sana. Ah, yere 
düşürdüm işte. 


DALDAKİ: İstemem, istemem. Artık hiç bir şey 
istemem. Yüzünü görmek istemem. Git bur- 
dan. Sen başkasın. Beni tedirgin ediyor- 
sun. O verdiklerinden sonra yeniden ye- 
niden. Ben buna dayanamanı. Kaysı ağa- 
cındakilerin hiç biri dayanamaz. 

YUSUF: (Bitkin.) Senin için ölebilirim. Seni 
seviyorum, dostumsun. 

DALDAKİ: (Kendi kendine.) Ölürüm dedi. Bu- 
nu bile söyledi. Öyleyse seni ben öldür- 
meliyim. (Açıkça.). Seni öldürmeliyim. 
Başka çaresi yok. Bu dostluk ölmeli. Ezi- 
liyorum, eziliyorum, eziliyorum... 

YUSUF: Peki. 

(Aüzik.) 

YUSUF: (Uzun bir uykudan uyanmıştır. Esneye, 
gerine kendine gelmeye çalışır.) Uyuyakalmı- 
şım. Yolda, bir ağaç altında. Duruma 
bakılırsa bir yerlerden gelmişim. Nerdendi 
acaba?. Sakallarım.. Acayip, uzun ve 
sert. Ellerim kocaman, çirkin. Bir eller 
hatırlıyorum. Değil bunlar. O kadar değiş-. 
mişler ki değişmiş bile denemez. ( Ara.) Şü- 
kür Tanrıya gök aynı gök. Ama kayısılar.. 
ne kadar da kızarmış. Benim bildiklerim 
henüz sararmaktaydı. Bunlar güzel, on- 
lardan da olmalıydı. (Daldakine.) Hey 
uyan. Uyku sınırını aşmak üzeresin. Teh- 
likeli bu, düşebilirsin. 3 

DALDAKİ: (Esneyerek uyanır.) Uyuyup kalmı- 
şim... Kayısılara ne olmuş böyle. Ne yazık, 
yavaş yavaş kızarmalarını izleyemedim. 

YUSUF: Ben de öyle. Uyandığımda baktım ki 


hepsi kıpkırmızı. Ne olmadık zamanda 
uyuyuveriyor insan. 


DALDAKİ: Yaz geldi mi, insanları bir uyku 
alır. Kaysıları ise bir kızarma. Hem var- 


sın kızarsınlar. Usanç verdiler bana yeşil 
yeşil, sarı sarı. 


YUSUF: Usanmakta haklısın. Ne çok oturdun 
o yeşiller sarılar arasında, Ama ben çoğu 
kez onları görmek için boynumu ağrnt- 
makla yetindim. Uzun dayanılmıyor ki 
boyun ağrılarına. Çoğu kez bakmadım 
bile bu yüzden. ( İzler.) Öyle yorgunum ki 
hiç bir uyku bu yorgunluğu alamaz. 

DALDAKİ: Ben de yorgunum. Hem öyle yor- 
gunum ki, burda ağaçta oturmaktan. 
Söylesem kimseler inanmaz. Bir şeyler 


yaptım sanki. Belki de yaptım. Belki ben 
kızarttım bu elmaları. 
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YUSUF: Sana inanıyorum zavallı dostum. 

DALDAKİ: Dostumsun, inanırsın elbet. Öyle 
yakınımdasın ki sana yalan da söyleyemem. 

YUSUF: (Şaşkın.) Yalan söylemek mi? Sahi, 
yalan da var. Başka ne var? Öyle yorgu- 
num, öyle çabalamışım ki ben yalnız bunu 
biliyorum. Sen ağaçtaki, kayısılar gibi 
düşünceler biriktiren, düşünceler kızartan, 
söyle başka ne var. 

DALDAKİ: Ben ne düşünmüşsem benim için 
var, sen ne düşünmüşsen de senin için. 

YUSUF: Ama dostuz, senin düşündüklerini 
bilmeliyim. 

DALDAKİ: Ah söyleyemem. O denli yabancı 
gelir ki sana. Ne olur gördüklerimizle 
yetinelim. Neyi biliyoruz beraberce, on- 
ları konuşmalıyız. Ötekiler tehlikeli. 

YUSUF: Neyi biliyoruz ki, neyi gördük ki 
beraber. Yalnız kayısılar. Sarı, sarı. Son- 
rada kırmızı kırmızı, Ortak başka şeyler 
bulmalı. Yetinilemez ki bu kadarcıkla. 
Bak benim sakallarım var şimdi, bu kadar 
yorgununı ve yerde de izler var. Neyi 
anlatıyor bunlar bir yerlere mi gidip gel- 
mişim, söyle bana. 

DALDAKİ: Yeterince ipucu var. Kendin bul. 
Konuşsam yadırgarsın beni, 

YUSUF: Olsun, konuş. 

DALDAKİ: (Kızgın.) Dinle öyleyse: Sen ve 
ben boyuna değişirdik ama dosttuk. Bana 
kayısılar getirirdin devin bahçesinden. 
Ben isterdim bunu.. Her getirişte öyle yo- 
rulurdun ki sana acırdım. İyiliğin altında 
ezilirdim. Dayanamazdım. Ama dostlu- 
ğumuzun sürmesi buna bağlıydı. Ben iste- 
meliydim. Sense vermeliydin. Artık geti- 
remeyeceğini anladığım bir gün seni öl- 
dürdüm. Burası biraz karanlık. Belki de 
eskiden karşılıksız verişlerinden dolayıydı. 
Belki de ölmeyi yeğlediğin içindi. 

YUSUF: Senin yorumun dışındakileri hatırla- 
dım şimdi. Niye öyle yapardım acaba? 
Karşı dursamdı, getirmesemdi keşke. 

DALDAKİ: İnce şey dosiluk. Neden kırılacağı 
bilinmez ki. En çok da sürdürmeye çaba- 
lamaktan kırılır. Önceleri, o her şeyin 
kendiliğinden olduğu bir süre var ya... 
Senin bana sessiz yakınmasız taşıdığın, 
benim onları sessiz yediğim.. Usanmalar 
vardı, usanıldı. Öldükten sonra seni gör- 
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medim. Başka yerlerde, kimbilir kimler 
için yaşadın. Kimlerdi biliyorum aslında, 
(Uygun bir geçiş müziği.) 

(Yaklaştıkça artan seslerle bir kalabalığın gel- 
diği duyulur.) 

BİR GENÇ KADIN: Ben size dememiş miydim. 
İşte burada, Bir kayısı ağacı altında. Nasıl 
da yangelmiş. (Hnçla.) Bir des orumlu 
olacak, Bunca insanı bırakıp gidiverdi. 
Yapılır mı bu? (Yusuf'a.) Hani iplerin? 
(Uğultlar.) 

DALDAKİ: Rahat bırakın onu. Dokunmayın. 
Öyle yorgun ki. Ölebilir ancak. 

GENÇ KADIN: (Kızgın. ) Ölebilirmiş... Her şey 
sırasıyle. Hani hiç birimizi bitirmedi. 
Yarıda koymak onun hakkı değil. (Kala- 
balığa dönerek.) İzlere bakın. Hep buraya 
dek. Sen kimsin ağaçtaki ? 

DALDAKİ: Dostum ben.. onun dostu. * 

GENÇ KADIN: Anladım. Senin içindi demek. 
Ama biz kalabalığız. Bizimle yetinebilir. 


BİR İHTİYAR ADAM: Yetinmesi gerek. Ka- 
rımla ben de aynı fikirdeydik. 

BİR İHTİYAR KADIN: Ya... Ya... 
meliydi bizimle. 

KALABALIK: Biz de varız. Amcalar, halalar, 
Genel Müdürler, Şefler, komşular. (Karı- 
şar, uzaklaşır sesler.) 

GENÇ KADIN: Duy bizi. Kalk dön bizimle. 

YUSUF: Öyle yorgunum ki... Öyle yorgunum 
ki. 

ÇOCUKLAR: Ne yazık, ne yazık... 

İHTİYARLAR: Ne yazık, ne yazık... 

KALABALIK: Yok yok. Düzen bu. 

GENÇ KADIN: Hadi gel, utanmalısın. 

YUSUF: Utanmak için öyle yorgunum ki... 

DALDAKİ: Öyle yorgun ki bırakın onu. 

GENÇ KADIN: (Hınçla.) Sen değil misin za- 
ten? Seni öldüreceğim. (Ağacı sallar.) 

DALDAKİ: Dur sallama. (Korkuyla. ) İnan bana 
kendi geldi. Önce benden bıkmıştı. Size 
gidişi o yüzdendi. Şimdi de sebeb ben 
değilim kendi bıkkınlığı. 

KALABALIK: Ayıplarız, kınarız, ileniriz. Onu 
bırakmayız. 

DALDAKİ: Sallamayın, düşeceğim. 

YUSUF: (Daldakine.) Beni oraya al, Dokunma- 
sınlar. 

DALDAKİ: Alamam, anlamalısın. İki ayrı 
kişiyiz. Daha fazlası mümkün değil 


Yetin- 
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YUSUF: (Acı bir sesle.) Öyleyse gitmeliyim. 

İHTİYARLAR: Yazık, ne yazık... İçimiz par- 
çalanıyor. 

YUSUF: Geliyorum sizinle. Verin ipimi. (dör 
bir müzik.) 


ORMAN 


(Dal hışırtıları arasında, gitarla çalınan dağ 
havalarını andırır bir müzikle.) 


TİLKİ: 


Dünya kadar ormanda ormanda 
Bir ben bir de şu tavşan hah hah ha 
Ben herkesin bildiği SOYTARI 
Tavşan boynundan bağlı hah hah ha 
Yusuf niye mi bağlı ormanda 
Benden sormayın bunu hah hah ha 


A dostlar aman dostlar hah hah ha 
Ne varsa batıda var hah hah ha 
Batıya... hep batıya, batıya 

Boynun kopana kadar hah hah ha 
Biz bu kadar değiliz ya ya ya 

Aslan Kaplan Fil de var hah hah ha 
Orman bu koca orman ya ya ya 
Say istediğin kadar hah hah ha 


(Ses yavaşlayarak biter.) 


A dostlar aman dostlar hah hah ha 
Ne varsa batıda var hah hah ha 


KAPLAN: (Kaplan seslerinden sonra.) Ah doğu... 
FİL VE SİNCAP: Ah doğu.. 


TÜM HAYVANLAR: Ah doğu.. Ne varsa batı- 
da. Oysa bizim ayaklarımız doğuya bağlı. 


ASLAN: Susun, susun. Unutma talimlerine baş- 
layın yeniden. İşte ben başlıyorum. Do- 
guyu unutuyorum, batıya bakacağım. Ba- 
tıya bakmaktan bıkmayacağım. Ne varsa 
batıda var. 

TÜM HAYVANLAR: Ne varsa batıda var. 

TİLKİ: 

A dostlar, aman dostlar 

Ne varsa batıda var 

Batıya hep batıya 

(Yavaşlar.) Boynum kopana kadar 

BİR KUŞ: (İri kanat çırbışlar ve sesler.) Susmalı. 
Yeri yok soytarının, vakit dar. 

ASLAN: ( Kükrer.) Onu kim dinler, gülelim ve 
bağışlayalım. 

TAVŞAN: (Nazik.) Böyle düşünemeyeceğiniz 
birgün gelecek. O gün korkarım, herkesin 
boynu doğuya dönmüş olacak. “Boynum 
kopana kadar” diyor yüzlerce kez. Bunu 
kimsenin kulağı kaçırmıyor. Üstelik batı- 


ya alışmadık ve öte yandaki alışkanlık 
var, Onu susturmalısınız. 

ASLAN: (Gür.) Bu ne korku. Ülkemizde özgür- 
lük olduğunu unutma kardeş. Biz rahatça 
batıya bakmaya alışacağız, o kendiliğin- 
den susacak. 

TAVŞAN; Kendiliğinden mi? Tilki mi ken- 
diliğinden susacak. İmkânsız bu. Koca 
aslan, göster kudretini. 

TİLKİ: (Gülmesini artırır. Alaydan kızgınlığa dö- 
nüşen bir tavırla.) ? 
Özgürlük gider elden 
Onu susturmalısın.... 


ASLAN: (Daha yavaş.) Seslerinizi ayarlayın, 
nerdeyse benim sesimi bastıracak. O za- 
man ikinizi birden (Uyu uzalır.) yunutmak 
zorunda kalırım. Susun, kesin gürültüyü 
yeniden batıya bakacağız, hep batıya.. 

KALABALIK: Ne varsa batıda var. 


ASLAN: Ayağımızın yerde olduğunu unuta- 
cağız. 
TÜM HAYVANLAR: Unutacağız. 
TİLKİ: (Gülmeğe başlar yeniden.) 
Ne varsa batıda var hah hah ha 
Hep batıya bakalım bakalım 
Suya erene kadar hah hah ha 


TAVŞAN: Sayın Aslan, pek sayın Aslan, “Suya 
erene kadar” dedi. Tehlikeli deyim ve 


atasözlerini yasaklamak gerekmez mi? 


ASLAN: Özgürlük var. 


TAVŞAN: Herkesin başı doğuda olsun istiyor 
tilki. Siz de beni belge kanıt dinlemeden 
susturuyorsunuz. Bir gün herkes doğuya 
bakacak ve tilki rahatça neslimizi kurut- 
ma fırsatı bulacak. Üstelik en kolay batı- 
ya bakan biziz. Boyun omurlarımızın ya- 
Pısı gereği zaten doğuyu sevmeyiz. i 
(Birden herkes susar. Olağanüstü zamanları 
anlaitr bir müzik ve kanat çırpışlarıyle bir ağır 
kuş alçak dalların birine konar.) 

AĞIR KUŞ: Nasıl da ciddi tartışıp duruyor- 
lar Tanrım. Onlar bakalım bakmayalım 
derken batı alıp başını gidiyor. Bakın işte, 
almış başını gidiyor gerçekten. Sizde ol- 
duğunuz yerde bir sağa bir sola. Bir süre 
sonra boşluğa bakacak olmaktan korkunuz. 

ASLAN: O da kim. O da ne demek öyle. 

TÜM HAYVANLAR: O da ne demek öyle. 
Bu ne acayip hayvan. * 

TAVŞAN: Acayip değil, korkunç aman aman... 
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TİLKİ: Aman aman ben yandım. 

ASLAN: Hey in ordan. İn de gel, önce kimliği- 
ni göster. Sonra da ağzını açmadan başını 
batıya çevir bakalım. Başka birşey iste- 
mez. Ne bir açıklama ne bir ekleme. 

AĞIR KUŞ: Buradan inemem. Kimliğim 
önemli değil. Tutun ki adım sağduyu. 
Başımı batıya çeviremem. Yalnız. yukarı 
-aşağı çevirecek bir yapıdayım. Sen kork- 
makta haklısın ama ben de konuşmaya 
zorunluyum. Varlığımın nedeni bu. 


TÜM HAYVANLAR: Sus sus. Tam alışmaya 
başladık. Bir de yukarıya bakmak. Yön 
değiştirmek istemiyoruz. Şaşırtma bizi. 

TİLKİ: Sus sus şaşırtma şunları. 

TAVŞAN: (Hınçla.) Korkunça hyvan, Tanrının 
gazabı. 

ASLAN: İn ordan. Hiç olmazsa sus. Birde sana 
bakmaya kalkışırlarsa halimiz nice olur. 

AĞIR KUŞ: Emeklerin boşa gitmesin istiyo- 
rum. Senden yanayım. Ölümlüsün ama 
ölümsüzmüş gibi Sana 
yetecek kısa, bakışlar bu topluluğa hiç bir- 
şey kazandırmaz. Batıya baktırıyorsun, 
oysa batı yürüyor. Ayakları var. Batı 
düşüncesiyle yetinmek mi istiyorsun. 


TİLKİ: (Yalancı bir gülüşle, acele.) Heh heh heh. 
Nasıl, ben size dememiş miydim, İşte or- 
daki de benim gibi düşünüyor. Batıya 
bakmaktan vaz geçin. 

TAVŞAN: Yanlış... İşine geldiği gibi yorumlu- 

yor. Batıya bakmamıza bir dediği yok, onun- 
la beraber yürüyelim diyor. 

ASLAN: Şimdi de yüce düşünceler tartışması. 
Susun, hepiniz susun. (Susulur.) Başları- 
nızı yukarıya çevirmeden, yaklaşın şu 
ağaca. (Yaklaşma duyulur.) Hep birden sal- 
layalım. Düşüremezsek, kökünden söker 
atarız. Haydi. 

TİLKİ: (Ağaç sökmeğe çabalıyarak.) Seni gidi 
toplunı düşmanı 

TAVŞAN: Seni gidi pis ayrık otu. 

TÜM HAYVANLAR: Bizi şaşırtacak, bizi şa- 
şırtacak. 

AĞIR KUŞ: Sizden yanayım, ben. Varlığı- 
mın nedeni bu. Bana bakın, bana bakın. 

TÜM HAYVANLAR: Ne olduğunu bilmiyo- 
ruz. Kimliğini göster, bizi şaşırtıyorsun, 
aklımızı karıştırıyorsun, 

ASLAN: Görüyorsun, sana muhtaç değiliz. 


davranmalısın, 


Üstelik tehlikelisin.. Aklımızı karıştırıyor- 
sun. ( Kalabalığa.) Bütün değerlerimiz teh- 
likede. Birleşelim, birleşelim. 

TİLKİ: Birleşelim. 

TAVŞAN: Birleşelim. 

ASLAN: Orman kurtulsun, düzen kurtulsun. 

TÜM HAYVANLAR: (dğacı hızla sallar, se- 
vinç sesleri çıkarırlar.) Ya ya ya şaşaşa... 

AĞIR KUŞ: Bilgeler ve yoksullar, budalalar, 
ot taşıyıcılar ve akıllılar ve zenginler, ya- 
lancılar, deliler, kasaplar, ey koca orman, 
ey düzen. (Ağacın çatırdayarak yıkılışı, zafer 
ve sevinç sesleri.) 


ÖLMEYEN 


(Bir önceki kalabalığın sesleri uzaklaşmış ola- 
rak duyulur. İki MELEK yorgun soluyarak 
gelirler.) 

I.MELEK: Bu iş de bitti galiba. Ne olursa olsun, 
sonuç sonuçtur. 

TI.MELEK: Pek övünülecek birşey değil. Can 
verdiğimiz kişi yaşamasıyle bizi aşıyor. 
Ne geliyor elimizden. Çok çok bir ölüm. 
İşte ölüm. Ölüm, ölümünü yadırgamadı. 
Bana müthiş kokuyor bu. Düşün en önemli 
işimiz bu bizim. Aldırmadı adam. Bana- 
mısın demedi. Öldü düpedüz. 

I.MELEK: İsteyerek mi geldi diyorsun bizim- 
le yani. Bana kalırsa yine de dünyanın en 
önemli işi ölüm. Öldü ve artık hiç anlamı 
kalmadı... 

L1I.MELEK: Bak, “Hiç anlamı kalmadı” di- 
yorsun. Ölüm bir yalanlamadır. Bu arada 
kendi kendimizi de yalanlamış olmadık 
mı? Adamın kafasındaki “Yaradan” fik- 
rini canlı bırakabildik mi sen onu söyle, 


I. MELEK: Kime karşı, kimin için? Adam öldü 
yahu, düpedüz öldü. Güç gösterisi yapma- 
nın hiç mi hiç önemi kalmadı. 

TU. MELEK: Bir yampirilik var bu işte. Bir 
türlü karşılaştıramıyoruz kavramları. Ör- 
neğin: Ölüm, yaşamın tam karşıtı olmu- 
yor. Bu beni tedirgin ediyor. 

I. MELEK: Bunlar tehlikeli düşünceler. Yap- 
tığın işin önemini kavramıyorsun. Sanki 
öldürdüğün adamın etkisinde kalmış gibi- 
sin. İnsanca düşünceler bunlar. Sana ya- 
kışmaz. Yorgunsan izin iste Tanrıdan. 
Dinlen bir süre. 
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TU. MELEK: Bana öyle geliyor ki ölü ölmedi. 
Ben öldüm... Ne ağır yaşadı. O büyük yan- 
lışlığı yaptığıma iyi etmişim diyeceğim 
geliyor. İnsan gücünü bir yanından art- 
turan sorumluluk etkenini denemiş olduk. 

I. MELEK: Ya o çaresizlikler, 
kaçmalar... 

TI. MELEK: Bunları ortadan kaldırmayı düşü- 
nemez miyiz, başka şişelerle yeni karışım- 
lar yaparak. 

I. MELEK: Aklını başına topla. Senin işin de- 
gil bu. Bu konu üstünde biraz daha durur- 


gerilemeler, 


san seni haber vereceğim. 

İİ. MELEK: Yalvarırım bana yardım et. Geliş- 
tirelim şu fikri. Biliyorum, sen de sevmi- 
yorsun ölüm taşımayı. Hadi, ne olur. 


1. MELEK: (Seri.) Israrın boşuna, Yaptığım 
işi sevip düşünmen ben. 
Başlıyorum, bitiriyorum. Bitirince rahat- 
lık duyuyorum. Çünkü, normal bir mele- 
ğim ben. Sana da ne oluyor anlamıyorum 
ki?. Tanrının çizgilerini şaşırtmak ne sana 
vergi ne de adamına. Gökteki yerini daralt- 


sevmediğimi 


mamak istiyorsan, bırak bunları. Hem vakit 
çok geç oldu, gidelim, Giderken de son 
kez bir bakalım ölüye. 

H. MELEK: (Yenik.) Gidelim peki. 

(Giderler ama şaşkınlıkla bağırarak geri di- 
nerler.) 
AAA 

1. MELEK: (Büyük şaşkınlıkla.) Ölü yok. 

H. MELEK: Tanrım sana şükürler olsun, ölü 
yok. 

I.MELEK: ( Tehditle.) Bunun cezası çok ağırdır 
göreceksin. 

H.MELEK: Ben bir şey yapmadım ki, biliyor- 
sun. Sırayla yaptık her şeyi. Beraber yap- 
tuk. Kasaplara ve delilere, akıllılara ve 
zenginlere gittik, annelere, babalara, karı 
kocalara gittik. Kalabalıkları ayarttık. 
Elbirliğiyle öldürdüler, öldü. Taşıdığımız 
şey bir gövde bile değilmiş hani nerde? 
(Alaylı, güler.) 

İ.MELEK: Tanrım, olanları gör. Ben suçlu de- 
gilim, hatta biz suçlu değiliz. Ölü ölmedi. 
(Yeniden uğultuyla bir kalabalık. Düzgün bir 
gidişin sesleri.) 

(Gevaş, 1963) 
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Görüşmeci : İlk kez ne zaman yazmaya başladınız? 


Capote : Çocukken; ya on ya da on bir yaşlarındaydım. Mobile dolaylarında oturuyorduk. 
Cumartesi günleri dişçiye gitmek için kasabaya inmek zorundaydım. Orada Mobile Press 
Register'in kurduğu Güneşişiğı Kulübü (Sunshine Club)'ne katıldım. Gazetenin içinde yazı ve renk- 
li resim yarışmaları bulunan bir çocuk sayfası vardı. Her cumartesi öğleden sonra bedava Nehi! ve 
Kokakola paıtisi verirlerdi. Kısa öykü yazma yarışmasının ödülü, hangisi olduğunu unuttum, 
ya bir midilli ya da bir köpekti; ama ben bu ödülü kazanmayı çok istiyordum. Gidişleri hiç de iyi 
olmayan bazı komşuların yaşayışlarını bir süreden beri dikkatle izlemeye başlamıştım. Roman â clef 
(serüven romanı) tarzında İhtiyar Bay İşgüzar (Old Mr. Busybody) adlı eserimi yazdım ve bu eser 
yarışmaya girdi. Tefrika halinde yayımlanacak romanın ilk bölümü bir pazar günü gerçek adım 
altında, Truman Streckfus Persons, çıktı. Ne var ki biri, yöresel bir skandal işlediğimin hemen ayır- 
dına varmıştı; ikinci yazı hiç çıkmadı. Doğal olarak bir şey de kazanamadım. 

Görüşmeci : O zaman gerçekten yazar olmak istemiş miydiniz? 

Capote : Bir yazar olmak istediğimi anlamıştım. Ama on beşime ya da on altıma değin bir 
yazar olduğumdan emin değildim. Bu sırada alçakgönüllülük sınırlarını aşan bir davranışla tanın- 
mış dergilere ve yılda dört kez yayımlanan edebiyat dergilerine öyküler göndermeye başlamıştım. 
Kuşkusuz, hiç bir yazar, yazısının ilk kabul edildiği günü unutamaz; ama ben, on yedi yaşında, 
güzel bir günde yazılarımın kabul edildiğini bildiren ve hepsi de sabah postasında çıkan birinci, 
ikinci ve üçüncü mektubu aldığımı hiç unutmamışımdır. Ah, size itiraf edeyim, heyecandan sarhoş 
gibiydim desem yine de gerçeği söylemiş olamam. 

Görüşmesi : İlk kez neler yazdınız? 

Capole : Kısa öyküler. Ve benim en devamlı isteklerim hâlâ bu tür etafnda döner dolaşır. 
Giddi olarak incelenirse kısa öykü bugün bile bana düzyazının en güç ve insanı disipline sokan 
bir biçimi gibi görünür. Kontrol ve teknik gibi neyim varsa bunu tamamıyle bu yolda yetişmeme 
borçluyumdur. 

Görüşmeci : “Kontrol” sözcüğüyle tam olarak neyi söylemek istiyorsunuz? 

Capole : Üslüpçu ve heyecanlı bir tutumla gerecinizin üstesinden gelmeyi anlatmak istiyorum. 
İsterseniz siz buna yapmacıklı deyiniz, ama ben bir öykünün —özellikle sona doğru— bir cümle 
içindeki bir uyum yanlışlığı veya paragraf kurmada, hatta noktalamada işlenen bir hata yüzünden 
başarısızlığa uğrayabileceğine inanıyorum. Henry James noktalı virgüller ustasıdır. Hemingway 
birinci sınıf bir paragraf kurucusudur. Kulak yönünden Virginia Woolf asla kötü bir cümle yaz- 
mamıştır, Öğütlediğim şeyi başarıyla uyguladığımı söylemek istemiyorum. Başarmak için uğraş- 
tm, o kadar. 

Görüşmeci : Bir kimse kısa öykü tekniğini nasıl elde eder? 

Capoie : Her öykünün kendine özgü teknik sorunları olduğu için kuşkusuz kimse bu sorunlar 
üzerinde iki kere iki dört edercesine bir genellemede bulunamaz. Öykünüze uygun biçimi bulmanın 
en basit yolu, öykü anlatmanın en doğal yolunu kavramakla olur. Bir yazar, öyküsü için en doğal 
biçimi bulup bulamadığını ancak şu yolla deneyebilir: Okuduktan sonra, öyküyü imgeleminizde 
başka türlü canlandırabiliyor musunuz, ya da öykü bu olanağı vermiyor da size kesin ve bitmiş 
gibi mi görünüyor? Portakal gibi bitmiş bir şey. Portakal gibi, doğanın yetkin bir biçimde meydana 
getirdiği bir şey. i 

Görüşmeci : Bir kimsenin tekniğini geliştirme yönünde yararlanacağı tedbirler var mıdır? 

Gahole : Bildiğim tek tedbir çalışmadır. Tıpkı resimde ya da müzikte olduğu gibi yazmanın 


' Nehi: O sıralarda yaygın olan alkolsüz bir içki türü. 
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da perspektif, ışık ve gölge ile ilgili yasaları, kuralları vardır. Bunları bilerek dünyaya geldiyseniz 
mesele yok. Bilmiyorsanız, öğreneceksiniz. Sonradan kendinize uydurmak için kurallara yeniden 
düzen verebilirsiniz. Yazarlarımız arasında ihmalcilik bakımından en aşırılardan biri olan Joyce 
bile yetkin bir usta idi; Dublnliler (Dubliners)'i yazmayı başardığı içindir ki Ü/ysses'i yazabilmiştir. 
Bir çok yazarlar, kısa hikâye yazmayı bir çeşit parmak alıştırması biçiminde düşünürler. Ne diyeyim, 
böyle düşünenlerin öykülerinde hiç kuşkusuz sadece parmakları hareket eder durumdadır. 


Görüşmesi : Yazmaya başladığınız ilk günlerde çok teşvik gördünüz mü, gördüyseniz sizi kimler 
teşvik ettiler? 


Capole : Eyvah! korkarım, beni uzun uzun konuşmaya sorlayacaksınız. Yazmaya başladığım 
sırada teşvik görüp görmediğim sorusuna karşılık olarak birçok “hayır” ve pek az “evet” diyebili- 
rim. Tamamıyle değil, ama genellikle çocukluğumun bir bölüğü taşrada ve kültürel herhangi bir 
tavırdan yoksun insanlar arasında geçti. Geniş bir açıdan bakılırsa belki de bu kötü bir şey değildi. 
Bu durum, su akımına karşı yüzmek için beni pek erkenden dayanıklı bir hale getirdi... Nitekim 
bazı alanlarda, özellikle düşmanlarla uğraşma sanatında, bir kimsenin arkadaşlarını nasıl takdir 
edeceğini bilmesinden hiç de daha az gerekli olmayan bir sanatta kaslarımı gerçek bir barakuda'nın? 
kasları gibi geliştirdim. ; 

Ama ben eski yıllara döneyim. Daha önce söylediğim ortamda doğal olarak beni biraz yabansı 
i bu, yeter de artardı bile- ve budala bir çocuk olarak görürlerdi; kuşkusuz bu durum gücüme gi- 
derdi. Hâlâ okuldan ya da okullardan tiksinirim, çünkü sürekli olarak birinden öbürüne aktarıl- 
dım. Tiksinme ve can sıkıntısı yüzünden en basit derslerden her yıl üstüste başarısızlığa uğramışım- 
dır, En az haftada iki kez okulu asar ve daima evden kaçardım. Birinde sokağın karşı tarafında otu- 
ran bir arkadaşla -sonraları şöhret kazanmış, benden oldukça büyük bir kız— kaçmıştım. Sözünü 
ettiğim kız yarım düzine insan öldürdüğü için Sing Sing Hapisanesinde elektrikle idam edildi. “Yal. 
nız Kalplerin Katili” derlerdi ona. Ama, yine konudan uzaklaşıyorum. Evet, sonunda, galiba on 
iki yaşındaydım, devam ettiğim okulun müdürü ailemi ziyaret etti; onlara kendi ve öğretmenlerin 
kanısına göre “normalin altında” bir çocuk olduğumu söyledi. Benim, geri zekâlı veletlerle uğraş- 
mak üzere donatılmış bir özel okula gönderilmemin doğru olacağı düşüncesindeydi. Ailem üye- 
leri kendi aralarında ayrı ayrı neler hissettiler bilmem, ama bir bütün olarak bundan alınmuışlardı. 
Normalin altında olmadığımı kanıtlama çabası içinde beni derhal Doğuda bir üniversitenin psikiyatri 
incelemeleri kliniğine götürdüler. Orada Zekâ Bölümü bakımından durumumu kontrol ettirdiler. 
Bu kontrol işinden çok hoşlandım ve -sonucun ne olduğunu tahmin edebilir misiniz ?— eve bilimin 
ilân ettiği bir dâhi olarak döndüm. En çok şaşıranlar, bu sonuca inanmayı istemeyen eski öğretmen- 
lerim mi, yoksa ayn: sonuca inanmak istemeyen ailem miydi, bilmiyorum; ailem iyi, normal bir ço- 
cuk olduğumu söyleyeceklerini unmuştu. Ha! Hah! Ama ben aşırı derecede memnundum. Aynada. 
uzun uzuri kendime bakıyor, çenemi geriye çekiyor ve usumdan —o sırada kimlere tapılıyorsa— on- 
ları geçiriyordum: “Oğlum!” diyordum, “Sen ve Flaubet ya da Maupassant ya da Mansfield 
ya da Proust ya da Chekhov ya da Wolfe”, 

Korkunç bir ciddilikle yazmaya başlamıştım. Beynim her gece ve bütün geceler boyunca vın- 
lıyordu. Gerçekten, birkaç yıl tam anlamıyle uyuduğumu sanmıyorum. Viskinin bana rahatlık ver- 
diğini buluncaya değin bu böylece sürdü. Şahsen içki satın alamayacak kadar gençtim, on beş ya- 
şındaydım; ama bu işte yardıma hazır benden büyük birkaç arkadaşım vardı. Çok geçmeden bö- 
gürtlen konyağından mısır viskisine (burbon) kadar bir bavul dolusu içki biriktirdim. Bavulu bir 
dolapta saklıyordum. En çok akşamın geç saailerinde içerdim; sonra ağzıma bir tutam karanfil 
atar, yemeğe inerdim. Sofradaki davranışım, ısrarlı susuşlarım yavaş yavaş genel bir hayret kaynağı 
olmaya başladı. Akrabalarımdan biri hep şöyle derdi: “Şayet seni yakından tanımış olmasam, ger- 
çekten kör kütük sarhoş olduğuna yemin ederim.” Eh, kuşkusuz, bu küçük komedi —eğer buna bir 
komesi denirse— keşif ve biraz da felâketle sona erdi. Ağzıma bir yudum içki koyuncaya kadar bir- 
çok aylar geçti. Ama yeniden yoldan çıkmış gibiydim. Yazmaya itenler oldu mu? diye sormuştu- 
nuz. Gerçekten bana yardım eden ilk kişi, gariptir, bir öğretmendi. Lisedeyken İngilizce öğretme- 


* Köpek balığına benzer bir deniz canavarı, 
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nim olan Catherine Wood. Her türlü isteklerimi destekleyen bu bayan öğretmene daima minnet- 
tarlık duyacağım. Sonraları, yazılarımı yayımlamaya başladığımdan bu yana, herkesin özlediği 
ber türlü itmeyi özellikle Mademoiselie dergisinin öykü yaymanı Margarita Smith'den, Harper's 
Bazaar mensuplarından Mary Lowise'den ve Random House Yayınevinde çalışan Robert Linscott- 
dan gördüm. Mesleğimin başlangıcında sahip olduğum talih ve kısmetten daha çoğunu istemek 
için insanın bu konuda cidden açgözlü olması gerekir. 

Görüşmesi : Adlarını saydığınız üç yayımcı, sizi yalnızca eserlerinizi satın alarak mı teşvik 
ettiler, yoksa eserlerinizin eleştirmesini de yaptılar mı? 

Capote : Vallahi, bir kimsenin sizin eserinizi satın almasından daha teşvik edici bir şey düşüne- 
miyorüm., Satın alınacağını düşünmediğim herhangi bir şeyi hiç yazmamı; zaten, maddeten yazma- 
ya gücüm yetmez. Fakat, gerçekten, adı geçen kimseler ve bazıları öğüt vermek konusunda pek 
cömerttirler. il 

Görüşmesi : Çok eskiden yazdığınız eserlerinizden herhangi birini bugünkü eserleriniz gibi 
sever misiniz? 

Capole: Evet, örneğin, geçen yaz, sekiz yıl önce yayımlanmış olan bir romanımı Başka Sesler, 
Başka Odalar (Other Voices, Other Rooms)'ı yeniden okudum. Sanki yabancı birinin kaleme aldığı 
bir şeyi okur gibiydim. Gerçek şu ki, ben şimdi bu kitaba karşı yabancıyım; bu kitabı yazmış olan 
kimsenin bugünkü benle pek az ortak yönleri varmış gibi görünüyor. Anlayışlarımız, içsel ısı dere- 
celerimiz tamamıyle farklı. Acemiliğine rağmen eserin şaşırtıcı bir gücü, gerçek bir voltajı var. Vak- 
tiyle böyle bir kitap yazabildiğim için çok memnunum, aksi halde hiç yazılmış olmayacaktı. Çimen 
Türküsü (The Grass Harp) de, göze çarpıcı özelliğinden başka bir değer taşımayan “Miriam” bir 
yana, bir çok kısa öykümü de severim. Durun durun, “Doğum Günlerinde Çocuklar” ile “Sonuncu 
Bir Kapıyı Kapatın”ı ve birkaç öyküyü daha, özellikle, pek çok kimsenin dikkatini çekmediği an- 
laşılan ve Gece döacı (A Tree of Night) adlı kitabımda yer alan “Büyük Sefalet”i beğenirim. 

Görüşmeci : Geçenlerde Porgy ve Bess'in Rusya gezisi hakkında bir kitap yayımladınız. Eserin 
üslübuna değgin en ilginç şeylerden biri, uzun yıllar olayları tarafsızca yazan gazetecilerin yazdıkları 
ile karşılaştırıldığı zaman bile olağanüstü gözüken tarafsızlığı. Bu eser insanda gerçeğin, ancak bir 
başkasının gözleriyle bakarak elde edileceği izlenimini uyandırıyor ve bu durum eserlerinizden 
çoğunun kişisel nitelikleriyle özellik kazandığını düşündüğümüz vakit şaşırtıcı oluyor. 

Gapote: Aslında bu kitabın, yani Dokuz Güzel Sanat Tanrıçası (The Muses Are Heard)'nın benim 
öykü üslübumdan pek farklı olduğunu sanmıyorum. Belki eserin gerçek olayları anlatan içeriği bunu 
böyle göstermektedir. Ne de olsa Dokuz Güzel Sanal Tanrıçası doğrudan doğruya bir röportajdır. 
Röportaj yazarı, yorum yapmaksızın, gerçek şeyler ve dış görünüşler ile uğraşır. Bir kimse öyküde 
inebileceği derinliğe aynı şekilde röportajda inemez. Bununla birlikte, röportaj tarzında yazmak 
isteyişimin nedenlerinden biri, üslübumu gazeteciliğin gerçeklerine uygulayabileceğimi tanıtlamak 
içindir. Ama, öyküde kullandığım yöntemin de aynı biçimde tarafsız olduğuna inanıyorum; heye- 
canlılık yazma kontrolünü ortadan kaldırır. Çözümlemek ve anlatınak için yeteri kadar &linikal ol- 
madan önce heyecanı bol bol harcayıp tüketmem gerekir; ve bu bence gerçek tekniği elde etmenin 
yasalarından biridir. Eğer benim öykülerim çok kişisel görünüyorsa bunun nedeni, sanatçının 
en kişisel ve ilham edici alanına, onun yaratış gücüne bağlı olmasındandır. i 

Görüşmeci : Heyecanı nasıl bol bol harcayıp tüketirsiniz? Bu, sadece öykü üzerinde belli 
bir süre düşünerek mi olur, yoksa göz önünde tutulan başka noktalar da var mıdır? 

Gapote: Hayır, bunun sadece bir zaman sorunu olduğu kanısında değilim, Bir hafta elmadan 
başka bir şey yemediğinizi varsayalım. Kuşkusuz, elmaya karşı iştihanız tükenir ve bu arada elbette 
elmanın lezzetini de iyice öğrenmiş olursunuz. Bir öykü yazmaya başladığım zaman artık o öykü 
için bende bir iştah yoktur, ama o öykünün tadını tam olarak bildiğimi hissederim. Porg y ve Bess'deki 
makalelerin bu sorunla bir ilişkisi yoktur. Onlar haber biçiminde yazılardı, “heyecanlar”? —hiç de- 
gilse söylediğim duygunun güç ve kişisel alanları- pek fazla işe karışmamıştı, Dickens'in kendi yap- 
tığı mizaha katıla katıla güldüğünü ve yarattığı kahramanlardan biri öldüğü zaman gözyaşı döktü- 
günü anlatan bir yazısını okuduğumu hatırlar gibiyim. Benim görüşüm şudur: Yazar, bir okuyucu 
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üzerinde benzeri tepkileri uyandırmaya kalkışacak yerde çok önceden aklını başına toplamalı ve 
gözyaşlarını silmelidir. Başka türlü deyişle, sanatta ve onun her biçiminde en büyük şiddete, en bü- 
yük güce, maksatlı, duygulardan arınmış ve serin kanlı bir kafa ile ulaşılır. 

Flaubert'in Saf Bir Yürek'ini ele alalım. Cana yakın bir öykü, insanı saran bir anlatımla yazıl- 
mış; ama böyle bir cser ancak doğru teknikleri, yani gerekli şeyleri pek iyi bilen bir sanatçının ka- 
İeminden çıkabilir, Eminim ki bir yerde Flaubert yazdığı hikâyeyi pek derinden hissetmiştir, ama 
yazarken değil. Daha çağdaş bir örnek olmak üzere, Katherine Anne Porter'in olağanüstü güzel kısa * 
öyküsü Öğle Şarabı (Noon Wine)'ni alalım. Öykü o kadar şiddetli, o kadar canlı olduğu halde 
eser öylesine ölçülü, öykünün iç uyumu öylesine kusursuzdur. Porter'in yazarken gerecinden belli 
bir uzaklıkta bulunduğunu çok iyi biliyorum. 

Görüşmeci : En iyi öyküleriniz ya da kitaplarınız hayatınızın sakin bir zamanında mı yazıl- 
mıştır? Yoksa heyecanlarınızın baskısı altında mı ya da bu baskıya karşın mı'daha iyi çalışırsınız? 


Gapote : Ara sıra aldığım dindirici ilâçların verdiği rahatlık dışında hayatımın bir anı bile sakin 
geçmemiştir, Bununla birlikte, inanır mısınız, Sicilya adasında bir dağ tepesinde çok romantik bir 
evde iki yıl yaşadım ve öyle sanıyorum ki bu döneme “sakin” denebilirdi. Tanrı şahittir, pek sessiz 
bir yerdi. Çimen Türküsü'nü orada yazdım. Ama şunu önemle belirtmem gerekir: Bu dehşet verici 
ortam içinde çaba göstermek benim işime yaradı. 

Güörüşmeci : Son sekiz yılı ülke dışında geçirdiniz. Amerika'ya dönmeye neden karar verdi- 
niz? , i 

Capoie : Çünkü bir Amerikalıyım; hiç bir zaman başka türlü düşünmedim ve başka bir şey ol- 
maya da istekli değilim. Ayrıca, kentleri'severim ve gerçek anlamda tek kentleşmiş-kent de New 
York'dur. Bu sekiz yıl içinde, iki yıllık bir süre dışında, ber yıl New Yokr*a geldim ve hiç bir zaman 
sürgünlere özgü duygulara kapılmadım. Avrupa, benim için bir perspektif kazanma, bir eğitim 
aracı, olgunluğa doğru bir atlama taşı olmuştur. Ne var ki kazancın azalmasıyle ilgili bir yasa var- 
dır ve bu yasa iki yıl kadar önce hükmünü yürütmeye başlamıştır: Avrupa bana pek çok şeyler ver- 
mişti, ama birdenbire bu oluşumun geriye teptiğini hisseder gibi oldum - benden bir şeyler gider 
gibiydi. Nihayet kendimi oldukça gelişmiş, bağlı bulunduğum yerde rahatça yaşayabilecek durum- 
da hissederek yurda döndüm. Bu sözlerimle rahat bir koltuk satın alıp taş gibi hareketsiz oturduğu- 
mu anlatmak istemiyorum. Asla. İmkân buldukça canımın çektiğince yaramazlıklar yapına isteğini 
duyuyorum. 

Görüşmesi : Çok okur musunuz?. 

Capote : Pek çok. Ve etiketler, reçeteler ve ilânlar da dahil olmak üzere her şeyi. Gazetelere 
karşı bir tutkunluğum vardır. Her gün New York'da çıkan bütün gazeteleri okurum; bu gazetelerin 
Pazar ilâvelerini ve birkaç yabancı dergiyi de okurum. Satın almadıklarımı gazetecilerin önünde 
durur okurum. Yaklaşık olarak haftada beş kitap bitiririm normal büyüklükte bir roman benim 
iki saatimi alır. Heyecanlı, dehşet verici romanları severim ve bir gün ben de bu türden bir eser yaz- 
mak isterim, Birinci sınıf öyküleri tercih ettiğim halde birkaç yıldır okumam daha çok mektuplar, 
hatıralar ve biyografiler üzerinde yoğunlaşmış gibidir. Yazdığım sırada okumaktan çekinmem —yani, 
kalemimden birden bire başka bir yazarın üslübu dökülüverir tasası yoktur bende. Bununla birlik- 
bir kez, James'in uzun cümlelerinin etkisi altında, benim cümlelerim de son derece UZAMIŞİI. 

Görüşmeci : Sizi en çok hangi yazarlar etkileri altında bırakmıştır? 

Gapote : Bilinçli şekilde hiç bir zaman doğrudan doğruya bir edebi etkinin altında bulunduğu- 
mun ayırdında olmadım ise de bazı eleştirmeciler benim ilk eserlerimde Faulkner'e, Wetty'ye ve 
McCullers'a borçlu olduğumu söylemişlerdir. Mümkündür. Bu üç yazarı da çok beğenirim; Katheri- 
ne Anne Porter'ı da öyle. Gerçi sıkı bir incelemeden geçirildiği taktirde, bu yazarların birbirleriyle 
ya da benimle, hepimizin Güneyde doğmuş olmaları bir yana, pek fazla ortak yönleri bulunacağını 
sanmıyorum. On üç on dört yaşlar arası, Thomas Wolfe'a hayranlık duymanın tek değilse bile ideal 
gağıdır; o zamanlar Wolfe bana büyük bir dehâ gibi görünmüştü ve şimdi bir satırını bile okuya- 
madığım halde onu yine öyle görürüm. İşte sönüp giden diğer genç alevler: Poe, Dickens, Steven- 
son. Hatıra olarak severim, ama artık bu yazarları okunmaz bulurum. Devamlı hayranlık duyduk- 
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larım şunlardır: Flaubert, Turgeniev, Chekhov, Jane Austen, James, E.M.Forster, Maupassant, 
Rilke, Proust, Shaw, Willa Cather —liste o kadar uzun ki iyisi mi bunu iki yıl önceki ölümüyle gerçek- 
ten bir kayıp sayılması gereken mükemmel bir yazarla, James Agee ile bitireyim. Sırası gelmişken 
söyleyeyim, Agee'nin eserleri filimlerin pek fazla etkisi altında kalmıştır. Genç yazarların çoğunun 
sinema tekniğinin görsel, yapısal yönünden bazı şeyler öğrendiklerini ve aldıklarını sanıyorum. Ben 
şahsen çok şeyler öğrendim. 

Görüşmeci : Filim senaryoları yazdınız, değil mi? Nasıl bir şeydir senaryo yazmak? 

Gapote : Eğlenceli bir şey. Hiç olmazsa Şeytana Vur (Beat the Devel) filmi için yazdığım bir se- 
naryo pek hoştu. Filim gerçekte İtalya'da bir yerde çekilirken ben John Huston ile senaryo üzerinde 
çalışıyordum. Bazan sahneler hemen hemen çekilmek üzereyken stüdyo düzlüğünde yazdığım da 
olmuştur. Oyun baştan başa şaşırtıcı idi —arada sırada Huston bile ne olup bittiğinin farkında değil- 
miş gibi görünüyordu. Tabiatıyle sahnelerin bir sıraya göre yazılması gerekiyordu ve konu denilen 
şeyin yalnız kafamdaki gerçek taslağına başvurmak ihtiyacını duyduğum özel anlar oluyordu. Bu , 
filmi hiç gördünüz mü? Ah, görmelisiniz. Olağanüstü hoş bir şey. Gerçi, korkarım yapımcı gülme- 
miştir. Canları cehenneme. Bu filmi ne zaman yeniden oynatırlarsa gider görürüm ve hoş vakit 
geçiririm. 

Bununla birlikte, ciddi olarak söylemek gerekirse, bir yazarın yönetmenle içtenlik havası içi- 
de çalışmadıkça ya da kendisi yönetmen olmadıkça bir filim üzerinde pek o denli düşüncelerini 
kabul ettirme olanağı bulacağını sanmıyorum, Sinema filimlerinin geliştiği ortam hemen hemen 
bir yönetmenin ortamıdır; yalnız, daha çok bir senaryocu olarak çalışan bir yazara filim dehâsı 
denebilir. Bu sözlerimle utangaç, pek sevimli küçük köylü Zavattini'yi amaçlıyorum, Ne görsen 
duygu yarabbi! İyi İtalyan filimlerinin yüzde sekseni, söz gelişi bütün De Sica filimleri, Zavattini”- 
nin senaryolarından yapılmıştır. De Sica sevimli bir adamdır, zeki ve derin bilgili bir kimsedir; ne 
varki çoğu zaman Zavattini'nin bir megafonudur, meydana getirdiği filimler kesinlikle Zavattini'nin 
yarattığı sanat eserleridir. En ufak ayrıntı, tavır, işin her yönü Zavattini'nin'senaryosunda açıkça 
gösterilmiştir. ” 

Görüşmesi : Yazma alışkanlıklarınızdan bazılarını anlatır mısınız? Yazı masası kullanır misı- 
nız? Yazılarınızı daktilo ile mi yazarsınız? 


Capole: Ben tamamiyle yatay bir yazarım. Yatağa veya bir divana uzanmadanı, elime bir 
sigara ve kahve alınmadan düşünemem. Sigarayı tüttürmem, kahveyi yudumlamam. şarttır. Öğle 
sonu saatleri ilerledikçe kahve yerine, sırası ile, naneli çay, İspanyol şarabı ve martini içerim. Ha- 
yır, daktilo ile yazmam. Başlangıçta daktilo kullanmam. İlk müsveddeyi kurşun kalemle yazarım. 
Sonra, bunu, yine elyazısı ile tam bir düzeltmeden geçiririm, Esasında ben kendimi bir üslüpçu 
yazar olarak düşünürüm ve üslüpçular, herkesin bildiği gibi, bir virgülün nereye konacağı, bir 
noktalı virgülün rolü üzerinde uzun uzun dururlar. Bu tutun ve bu işe ayırdığım zaman müthiş 
asabımı bozar. 

Görüşmeci : Üslüpçu olan ve olmayan yazarlar arasında bir ayırım yapar gibi görünüyorsu- 
nuz. Hangi yazarlara üslüpçu diyorsunuz ve hangi yazarları üslüpçu saymıyorsunuz? 

Capole: Üslüp nedir? Ve Zen Koan'ın dediği gibi “Acaba tek bir elin sesi nasıl bir şeydir?” 
Bunu gerçekten kimse bilmez; ama yine de bilirim veya bilmem dersiniz. Eğer pek basit küçük bir 
benzetme yapmama izin verirseniz, bence üslüp, eserin içeriğinden çok, onu meydana getiren sa- 
natçının duyarlığının bir aynasıdır. Bir dereceye kadar bütün yazarların üslübu vardır -özneğin 
Ronald Firbank'ın bile, çok şükür, az.da olsa bir üslübu vardır ve kendisi bunu bildirdi. Üslüp, 
belli bir üslüp sahibi olmak çok kez, öyle olmaması gerekir ama, bir engei, bir olumsuz güç ve-sözün 
gelişi E.M.Forster, Colette, Flaubert, Mark Twain, Hemingway ve Isak Dinesen gibi yazarlar- 
da olduğu gibi— bir pekiştirmedir. Meselâ Dreiser'in de kendine özgü bir üslübu vardır -ama 
ah, ne üslüptur yarabbim! Sonra, Eugene O'Neili. Ve onun kadar parlak bir üslübu olar Faulkner. 
Bana öyle geliyor ki bütün bu yazarlar güçlü, ama olumsuz, yazar ile okuyucu arasındaki anlaş- 
maya, (komünikasyon) gerçekten bir şey katmayan üslüplar üzerinde zafere ulaşmışlardır. Bir de 
üslüpsuz üslüpçular vardırki bu pek zor, pek hayranlık uyandıran ve daima pek tutulanbir şeydir. 
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İşte örnekleri: Graham Grecne, Maugham, Trohonton Wilder, John Hersey, Willa Cather, Thur- 
ben, Sartre (içeriği tartışmadığımızı unutmayınız), J.P. Marguand ve başkaları. Ama, evet, üslüpçu 
olmayan bir yaratık vardır. Ne var ki bu yaratıklar yazar değildirler; daktilo yazıcılarıdır. Kilolarca 
kâğıt tomarları üzerine şekilsiz, gözsüz, kulaksız bildiriler karalayan hamarat daktilo yazıcıları, 
Pekiyi, üslübun varlığından haberli gibi görünen bazı genç yazarlarımız hangileridir? Bir dereceye 
değin P.H.Newby, Françoise Sagan, Bill Styron, Flannery O'Connor —bu kızın olağanüstü anları 
vardır. James Merrill. Eğer isterik hallerine son verebilirse William Goyen. Özellikle konuşma dili- 
ne özgü kelime ve deyimleri kullanışta J.D. Salinger, Colin Wilson mu? Bir başka daktilo yazıcısı, 


Görüşmeci : Ronald Firbank'ın pek değerli bir yazar olmadığını, ama bir üslübu bulunduğunu 
söylediniz. Sadece üslübun bir kimseyi büyük bir yazar haline getirebileceğini sanıyor musunuz? 

Cüpote: Hayır, sanmıyorum. Bununla birlikte, eğer Proust'u üslübundan ayırırsanız ne ola- 
cağı tartışılabilir. Üslüp, Amerikalı yazarların hiç bir zaman kuvvetli yönünü teşkil etmemiştir. 
Buna karşın en iyi üslüpçu yazarlardan bazıları Amerikalıdır. Hawthorne bize iyi bir başlangıç 
örneği vermiştir, Geride kalan otuz yıl içinde Hemingway, üslüp bakımından, dünya ölçüsünde 
«birçok yazarı herkesten fazla etkisi altında bırakmıştır. Halen bizim Bayan Porter ya da herhangi 
bir başka yazar bütün bunları bilir. 

Görüşmeci: Bir yazar üslübu öğrenebilir mi? 

Capote: Hayır, nasıl bir kimse başka birinin göz rengine sahip olamazsa, bilinçli şekilde bir 
üslâp kazanılabileceğini sanmıyorum. Ne de olsa üslübumuz kendimizdir. Sonunda, bir yazarın 
kişiliği eser üzerinde büyük rol oynar. Kişiliğin, insancıl bir tarzda, ortaya konulan eserde bulun- 
ması gerekir. Kişilik ayağa düşmüş bir sözdür, biliyorum; fakat ben onu gerçek anlamında kul- 
Janıyorum. Yazarın bireysel insanlığı, dünyaya anlatış biçimi ve dünya karşısında takındığı tavır 
sanki okuyucu ile ilişki kuran bir öykü kahramanı gibi meydana çıkmalıdır. Eğer kişilik hayal 
meyal, belirsiz ya da sadece kuru sözden ibaret ise bu hiç bir işe yaramaz. Faulkner, McCullers 
kişiliklerini hemen ortaya koyarlar. 

Görüşmesi : Eserlerinizin Fransa'da pek yaygın şekilde beğenilmesi ilginç bir şey. Üslübun 
başka bir dile çevrilebileceği düşüncesinde misiniz? 

Capote: Neden olmasın? Bence yazar ve çevirici sanat yönünden ikiz kardeştir. 

Görüşmeci : Çok güzel, kısa öykülerinizi kurşun kalemle nasıl yazdığınızı anlatıyordunuz; gali- 
ba bunu yarıda kestim. Devam eder misiniz? 

Capote: Evet, ikinci müsveddeden bahsediyordum. Sonra sarı kâğıda, pek özel türde bir 
sarı kâğıda daktilo ile üçüncü müsveddeyi yazarım. Hayır, bunu yaparken yataktan kalkmam. 
Daktilo makinesini düşmeyecek şekilde dizlerimin üzerine yerleştiririm, Hiç kuşkunuz olmasın, 
böyle mükemmel çalışırım. Dakikada yüz sözcük yazabilirim, Bitirdiğim zaman yazdığımı mümkün 
olduğu kadar duygularımdan sıyrılarak kendi kendime, sonra da bir ya da iki arkadaşa yüksek sesle 
okurum; ne gibi değişiklikler yapacağımı ve yayınlayıp yayınlamayacağımı kararlaştırırırım. Bir- 
kaç kısa öykü, bütün bir romanı ve başka türde yazdıklarımın yarısını bu karar döneminde kal- 
dırıp atmışımdır. Ama her şey yolunda giderse son müsveddeyi beyaz kâğıda daktilo eder ve işi 
bitirmiş olurum.- 

Görüşmeci : Yazmaya başlamadan önce kitabınız kafanızda tam olarak organize edilmiş du- 
rumda mıdır, yoksa yazdıkça sizi şaşırtacak biçimde bir gelişme mi gösterir? 

Capote : Her ikisi de doğrudur. Bir öykünün her yönüyle kafamda aynı zamanda başladığı, 
geliştiği ve bittiği gibi devamlı bir aldanışın içindeyimdir. Yani öyküyü bir anda görürüm. Ama 
çalışırken, yazarken,sayısız derecede beklenmedik şeyler olur. Tanrıya şükürler olsun ki bu böyledir. 
Çünkü bir beklenmedik şey, bir içinden çıkılmaz durum, tam zamanında usa gelen bir cümle umul- 
mayan bir kazanç, bir yazarı çalışmaya yönelten sevindirici bir küçük teşviktir. 

Bir vakitler not defterleri tutar, bunlara öykülerin planlarını yazardım. Ama bunun bir 
bakıma hayalimdeki düşünceyi öldürmek olduğunu anladım. Eğer düşünce yeteri kadar iyi ise, eğer 
bu düşünce sizin ise artık onu unutamazsınız — o düşünce yazılıncaya dek usunuzdan çıkmaz. 
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Görüşmesi : Yazdıklarınızın ne kadarı yaşamınızla. ilgilidir? 

Capole : Doğrusunu söylemek gerekirse, pek azı. Bir yazarın yazdığı her şeyin şu ya da bu bi- 
çimde yaşamıyle ilgisi bulunmamakla birlikte, ben gerçek olaylardan ya da kişilerin yaşamından 
pek az esinlenmişimdir. Çimen Türküsü, gerçeğe dayanarak yazdığım tek eserdir; doğal olarak herkes 
bunu baştan başa uydurma bir eser olarak düşünmüş, Başka Sesler, Başka Odalar (Orher Voices, 
Other Rooms)'ın da otobiyografik bir eser olduğunu sanmıştır, 


Görüşmeci : Geleceğe ait kesin düşünceleriniz veya tasarılarınız var nn? : 

Capote (düşünceli): Evet var olduğunu sanıyorum. Şimdiye kadar benim için en kolayı 
nasıl idiyse daima öyle yazmışımdır; başka türlüsünü, adetâ kontrol altına alınan bir aşırılığı dene- 
mek istiyorum. Aklımı daha fazla kullanmak, daha fazla renkler kullanmak istiyorum, Vaktiyle 
Hemingway, tekil birinci şahıs ağzından herkesin bir roman yazabileceğini söylemişti. Şimdi onun 
bu sözle ne demek istemiş olduğunu tamamıyle biliyorum. 

Görüşmeci : Hiç başka sanat dallarından birinin usunuzu çeldiği oldu mu? 

Gapole: Sanat mıdır değil midir bilmiyorum, ama yıllarca sahneye tutkunluğum sürdü ve 
her şeyden çok bir dans ustası olmak istedim. Omuzumu kalçamı bu işe yatkın hale getirmek için az 
uğraşmamışımdır ; öyle ki evdekilerin hepsi beni öldürecek raddeye gelmişlerdi. Sonra, gece kulüp- 
lerinde gitar çalıp şarkı söylemenin özlemini çektim. Bir gitar almak amacıyle para biriktirdim ve 
bütün kış ders aldım, ama nihayet gerçekten çalabildiğim tek şarkı, ancak bu işe ilk kez başlayan- 
ların çaldığı “Yeniden Bekâr Olmak İsterdim” adlı bir parça olmuştu. Bu işten o kadar usandım ki 
bir gün gitarı bir otobüs istasyonunda tanımadığım birine verdim. Resimle de ilgilendim ve bu ko- 


nuda üç yıl öğrenim gördüm; fakat yazık ki bu konuda bende “candan bağlılık” denilen şeyden 
eser yoktu. 


Görüşmesi : Eleştirinin herhangi bir yararı olduğunu düşünüyor musunuz? 

Gapole : Evet, yayımdan, önce ve yargılarına inandığınız kimseler tarafından yapılırsa kuş- 
kusuz eleştirinin yardımı olur. Ama bir eser yayımlandıktan sonra, bütün okumak ve işitmek 
istediğim şey övgüdür. Bundan daha azı ne olursa olsun can sıkar; şayet bana eleştirmenlerin incir 
çekirdeğini doldurmayan sözlerinden ve lütufkârlıklarından şu ya da bu şekilde yardım gördüğünü 
içtenlikle söyleyebilen bir yazar gösterirseniz size elli dolar veririm, Eleştirmenliği meslek edinmiş 
kimselerden hiç birinin değerli olmadığını söylemek istemiyorum ama iyilerinin pek azı sürekli eleş- 
tiriler yapmaktadır. Her şeyden çok, bir kimsenin kanılara ve görüşlere karşı kendisini kuvvetli 
kılması gerektiğine inanıyorum. Sövüp saymalarda payıma düşeni kabullenmişimdir ve kabullen- 
mekte devam ediyorum; bunların bir kısmı aşırı derecede kişiseldir, ama beni artık rahatsız etme- 
mektedir. Hakkımda yazılan en saldırıcı iftiraları okurum da nabzımın atışında ufacık bir değişik- 
lik olmaz. Bu münasebetle ne olursa olsun söylemek istediğim küçük bir öğüt: Sakın bir eleştirmene 
cevap vererek kendinizi küçük düşürmeyiniz, sakın. Cevap niteliğindeki bu mektupları kafanızdaki 
yaymana yazınız, ama kâğıda geçirmeyiniz. 

Görüşmeci : Kişisel özelliklerinizden bazılarını anlatır mısınız? 

Gapote : Boş, temelsiz inanlarımı bir özellik olarak kabul edersiniz sanırım. Bütün sayıları 
mutlaka toplarım: Bazı kimselere hiç telefon etmem, çünkü telefon numaralarındaki sayılar 
toplanınca uğursuz bir rakam ortaya çıkar. Yahut, aynı nedenle, verilen bir otel odasını istemem. 
Üzüntülü bir havası olduğu için sarı güllere #ahammül edemem, çünkü gül benim en çok sevdiğim 
çiçektir. Bir kül tablasında üç sigara izmariti bulunması hoşuma gitmez. İçinde iki rahibe bulunan 
bir uçakla geziye çıkınam. Cuma günü ne bir işe başlarım, ne de bir işi bitiririm, Yapmadığım et- 
mediğim şeyler pek çoktur. Ama, bu ilkel düşüncelere uyarak biraz garipsi bir huzur duyarım. 

Görüşmesi : Boş zamanlarınızda “sırasıyle konuşmayı, okumayı, seyahati ve yazmayı” tercih 
ettiğinizi söylerler. Gerçekten böyle midir? i 

Gapote : Öyle sanırım. Hiç olmazsa konuşmanın benim için en önde geldiğine eminim. Din- 
lemeyi severim, konuşmayı da severim. Allahınızı severseniz söyleyin sayın bayan, konuşmayı 


sevdiğimi görmüyor musunuz ? 
Çeviren: A. Ferhan OĞUZKAN 
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CENNETLİK ALBERTO 
MEHMET SALİHOĞLU 


Güneş yaz ortasında bile tepe- 
leri karlı dağlarla çevrilmiş Ovacık 
yaylasına, altın bir yaldız çekerken, 
irili ufaklı alabalıklar da 
Çayının saydam, soğuk sularından 
havaya sıçramağa başlar. OOvacıklı- 
ların anlattığına göre, balıkların bu 
sıçrayışları keyifli olduklarını gös- 
terirmiş. Böyle olunca da oltaya iyi 
gelir, zokayı iyi yutarlarmış! İster 
keyiften, ister akarsuyun üstünde 
“uçuşan su sineklerini yakalamak için 
olsun, sarada bir bu sıçrayışları gören 
herkeste bir avlanma merakıdır uya- 
nır. Hele Amerikan Büyük Elçisi- 
nin Ankara'dan özel uçakla Elazığ 
hava alanına, oradan da otomobil- 
le Ovacık'a balık avlamağa geldiğini 
duyup da yadırgayanlar, Murat neh- 
rinin soylu ve lezzetli alabalıklarla 
dolup taşan bu berrak kolunu gö- 
rünce, değil Ankara'dan, dünyanın 
öbür ucundan bile buraya av merak- 
Llarının neden gelmediğine herhalde 
şaşarlar. 

Yukarda, yatırın orada, göze” 
lerin içinden köpürerek yeryüzüne 
çıkan Munzur Çayı, yer yer bodur 
söğüt ağaçları ile süslenen uzun ve 
düz yaylada kimi doğrusal, kimi 
kıvrıla kıvrıla akıp Kalan'ın orada, 
Harçık Çayı ile birleşinceye dek 
berraktır. Hele Ovacık düzlüğünde 


Munzur 


büsbütün duru, büsbütün pırıl pe 
rıldır. Diz boyu çimenlerle dolu ça- 
yırların ortasından akarken, Munzur- 
dan göz kapalı su içilebilir. Öylesine 
temizdir çünkü... 

Gözelerde, yeraltından yer üs- 
tüne çıktığı yatırın orada, el bile 
dayanmaz Munzur suyuna... O denli 
soğuktur. Orda başmı taştan taşa 
vurarak ışıltılar içinde akarken çağ- 
layancıklar o yapar Munzur. Dedik- 
lerine göre Evliya yatırı olduğu için 
göze'lerin orası, balıklar suyu kirlet- 
memek için gelmezlermiş oraya. Oysa 
gerçek neden suyun soğukluğudur. 
Bu karınları kırmızı kırmızı benekli, 
sırtları boz balıklar, o akarsuyun da, 
bütün temiz akarsuların da bu de- 
gerli yaratıkları, gözelerden bir kaç 
yüz metre aşağıdan başlarlar yaşa- 
mağa, sıçramağa... Ve suyun içinde 
renkli camlar gibi parlarlar... 

Bu bilgileri o yaz Oyvacık'lı- 
lardan öğrenen Mösyö Albert, her 
gün şafak sökerken, çizmelerini ayak- 
larına geçirdiği gibi, serpme, olta 
takımı, su tabancası, vb. av takım- 
larıyle balık Otenekesini de yanma 
alarak, doğru, balıkların çok bulun- 
duğu kıyılara giderdi. Onun iyi bir 
avcı olduğunu söylerlerdi Ovacık'ta. 
Uzun boyu, kemikli uzun kolları 


.bu işte çok işine yarıyor olmalıydı. 
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Hele herkeste gördüğü için hoşlanıp, 
kendisi de bıyık bıraktıktan sonra, 
oralhlardan pek ayıri edilemez ol- 
muştu Mösyö Albert... Herkes onu 
konuk olarak görür, iyi davranırdı 
ona. Bir Avrapah aydınla, doğu 
gelenekleri içinde yaşayan Türk köy- 
lüsünün böylesine kolay kaynaşı- 
vermesi, üzerinde derin derin düşünü- 
lecek bir görünüş meydana getiri- 
yordu. Türk köylüsü, kendisine gö- 
vur diye, kâfir diye tanıtılan ya- 
bancılara bile, engin İkonukseverli- 
ğiyle çabucak ısınıverir; çok bağlı 
olduğu din duyguları, onun başka 
dinden, insanlarla dost olmasına da 
engel olmaz. Yeter ki iyi insan ol- 
sun karsısındaki. 

Mösyö Albert, balık avlarken 
kendisine yardım etmek isteyen ço- 
cuklarla bile, nerdeyse arkadaş ol- 
muştu. Alberto amca (öyle derler- 
di ona; Hasan'ın Hasso, Zeynep'in 
Zeyno olduğu bu yerlerde, Albert 
de Alberto olup çıkıvermişti), ya- 
kaladığı balıkların çoğunu da onlara 
dağıtırdı. Zaten işin zevkindeydi o. 
Her kez, kendi yiyebileceklerini ayırıp, 
akşama şöyle bir ızgarasını yap- 
sın diye Hasso'ya verir, gerisini 
de ya çocuklara dağıtır, ya da artık 
dost olduğu Ovacık kaymakamının, 
yargıcın, savcının, candarma ku- 
mandanının evlerine gönderirdi. Has- 
so, 30-35 yaşlarında bir Karayol- 
ları işçisiydi. Şantiye şefince Mösyö 
Albert'in o hizmetine verilmişti. Ge- 
ce de aynı yerde kalırdı onunla. 
Yazın tatile girmiş olan ilkokulun 
odalarını paylaşıyorlardı Alberto ile 
Hasso. Nerde ise iki arkadaş iki dost 
gibi yaşıyorlardı. 


Ovacık'ta, herkes gibi Mösyö 
Albert de akşam yemeğinden biraz 
sonra yatardı. Gece hayatı olmayan 
ufak bir ilçedir çünkü Ovacık. Mun- 
zur vadisindeki Karayolları şantiye- 
sinden, oldukça yorgun döndüğü, sa- 
bahın erken saatinde de balığa git- 
tiği için, erken yatmayıp da ne yap- 
sındı?... 

Yine böyle bir akşamdı. Hasso, 
balıkları pişirmiş, rakının da eşli- 
ğinde güzel bir yemek yemişlerdi. 
Yemekten sonra, gaz lambasının tit- 
rek ışığında hasır koltuğuna yayı- 
larak piposunu içen Alberto, soyun- 
madan kendini bir yol karyolanın 
üzerine attı. Güneşin son kırmızı le- 
keleri dağlardan çekilip hava karar- 
dıkça da içinde tuhaf bir sıkıntının 
büyümekte olduğunu gördü. Paris'ten 
Türkiye'ye geldiğinden beri hiç böyle 
ezginlik veren bir yalnızlık duygu- 
suna kapılmamıştı. Bir yalnızlık duy- 
gusu muydu sadece? Sanmıyordu... 
Korkulu bir sevinç de, telâşlı bir 
bekleyiş de denebilirdi buna. Tuhaf, - 
içinden çıkılmaz bir duyguydu... Göğ- 
sünde yumak gibi toplanmış, kendi- 
sinin de iyice kestiremediği değişik 
bir duygul.. Ve tedirgin ediyordu 
onu... Acaba pek sık içmediği rakı 
mı dokunmuştu ona bu akşam? 

Bir ara doğruldu yatağında, bir 
sigara yaklı. Sonra yine uzandı 
boylu boyunca... Bir süre ağzımda 
sigara, sırt üstü öylecene kalakaldı! 
Haftalardır konuk edildiği bu oda, 
tatilde olan ilkokulun müdür oda- 
sıydı. Bitişiğindeki odayı da, mut- 
fak gibi kullanırdı. Gaz ocakları, 
tabak-çanakları orada dururdu... Ve 
Hasso'nun da yatıp kalktığı yerdi 
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orası. Hasso, Pülümür köylerinden, 
palabıyık bir köylü çocuğu idi. Yü- 
rekliydi, iyiydi, dositu. Alberto'ya 
da çok ısınmıştı. Yedikleri, içtikleri 
ayrı gitmiyordu. 

Mösyö Albert sigarasını tellen- 
dire-halkalandıra, elleri başının al- 
tında, yattığı karyoladan tavana ba- 
karken, orada, loş ışıkta, olduğundan 
daha büyük görünen birtakım yara- 
tıkların yürümekte olduğunu gördü. 
İçini o yalnızlık duygusuna benzet- 
tiği acayip şey kemiredursun, gözleri 
bu küçük yaratıklara takılıverdi bir- 
denbire. Gittikçe başının üstüne doğ- 
ru, tavanda ilerleyen bu gece konuk- 
ları, Mösyö Albert onlara baktıkça 
büyüyor gibiydiler. Sonra onların, ru- 
hunu kemiren şeyin gölgesi olabile- 
ceğini düşünmeğe başladı. Tavanda- 
ki bu acayip yansımalar, kendi te- 
dirgin ruhundan oraya sıçramış ol- 
masındı? Bu serin gecede ne olabilir- 
lerdi başka? Sonra birden silkindi 
bu düşüncelerden. “Hadi canım”, de- 
di kendi kendine, “felsefe yapmanın 
sırası mı? Düpedüz böcek işte bun- 
lar!.. Sakın tavandan aşağıya, ağzı- 
ma düşmesinler?!” Yaz ortası ol- 
duğu halde geceleri ayaz oldu- 
ğundan, üzerine iki kat battaniye 
çekilmiş olan bir kişilik demir kar- 
yolada, ilk kez korkmuştu. Ne ola 
ki bu böcekler? Merakla doğruldu 
yatağında. Tepesinde gezişen yara- 
tıkları daha bir yakından görmek 
istemişti. Dikkatle baktıktan sonra: 

“Ha” dedi içinden, “trtılmış 
bunlar... Düşseler ne olur sanki! 
Ağulu değiller ya. Zavallıların ba- 
şımın üzerine düşmekte ne çıkarları 
olabilir ki? Üstelik ezilebilirler de... 


Bile bile ne diye kendilerini ölüme 
atsınlar ?” 

Böyle düşününce rahatladı. Ve 
yine sırt üstü yatıp sigarasını tel- 
lendirmeğe başladı. 

Gaz lâmbasının solgun ışığında 
ağustos ayının bu serin yayla gece- 
sinde, Türkiyenin iri kıyım dağları 
arasında, Fransız mühendisi Mösyö 
Albert, Paris'te geçen o ışıklı, parlak 
ve heyecan dolu günlerini değil de, 
ertesi sabah Munzur suyunda yaka- 
layacağı alabalıkları düşünüyordu ar- 
tık. O, birkaç saatten beri göğsünde 
düğümlenen belirsiz, anlamsız sıkın- 
tıyı da iyiye yorarak işin içinden çık- 
mağa çalışıyordu. Sabah olduğunda 
kesenkes iyi balık tutacağına inan- 
maya başlamıştı. Bu sıkıntı bir bü- 
yük sevincin, habercisi olamaz mıydı? 

Düşünceleriyle (o duyguları ara- 
sındaki bu kısa çatışmayı kendince 
tatlıya bağlayarak, uyku denilen o 
derin ırmağın kıyılarına doğru yak- 
laşmağa başladı. Ama kırpışan göz- 
lerini bir türlü tavandan ayıramı- 
yordu. Tırtıllar bu kez kafasının 
içinde dönen birer burguya benze- 
meye başlamıştı. Yavaş yavaş, diş- 
lerini parlatan bir korkunun ağzına 
düşüyordu yine... 

Gece epeyi ilerlemişti; elekirik- 
siz kasabanın sekiz-on kişiyi geç- 
meyen son uyanık insanları da kah- 
veden evlerine çoktan çekilmişlerdi. 
Dışarda kıpır kıpır yıldızlı bir gece, 
çivi kesen serinlik, durgun bir bava 
vardı. Bu göz gözü görmeyen karan- 
lıkta tek ışık, odadaki gaz lâmbası- 
nn bitmeye yüz tutmuş o solgun 
ve fersiz ışığıydı o saatte... 

Uzaktan gelen çakal sesleri, ka- 
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sabadaki köpek seslerine karışarak 
kara yalnızlığın tek dirimsel belir- 
tisi oluyordu. Bunun dışında her 
şey ölmüştü sanki; her şey uyku- 
daydı!.. 

Mösyö Albert bir aralık korkulu 
bir düşten silkinir gibi oldu. Kapmın 
tokmağı mıydı dönen? Neydi duy- 
duğu o gıcırıı? Oysa her gece çen- 
geli deliğine geçirir, öyle yatardı. 
Birden kapının çengeline takıldı göz- 
leri. Çengel yerinde değildi! Yatarken 
unutmuş muydu yoksa, onu yerine 
geçirmeyi? Yoksa hırsız girmiş de 
alacağını aldıktan sonra dışarı mı 
çıkmıştı ? İyi ama ne almış olabilirdi 
içeri giren? Parasını almış olamazdı 
ya? Bankada saklardı parasını. Pekiyi, 
bavulu, olta takımları, piposu, çiz- 
meleri de yerli-yerinde duruyordu ya? 
Lâmbası da fitili bitmeğe yakın ve 
akşam nerede bırakmışsa oradan, 
zavallı zavallı ışık vermiyor muydu? 
Demek ki hırsız girmiş olamazdı 
odaya... Alberto, böyle çeşitli düşün- 
celer üzerinden hızla kayarken, ka- 
pınım yavaş yavaş açılmağa başla- 
dığını görmesin mi? Ürküntüyle bir- 
denbire sıçradı! Bir düş müydü yok- 
sa gördüğü? Hemen telâşla, göz- 


lerini uğuşturmağa başladı. Üstüne 


üstüne gelen görüntü, bir korkulu 
düşün kalıntısı olmalıydı! Ama de- 
gildi. Tanımıştı onu. Bu yaklaşan 
Hasso'ydu. Kendi uşağı, odacısı, 
dostu. Evet oydu, ta kendisi! Kapı- 
nın eşiğini aşmış, ona doğru ilerli- 
yordu bile. Bir gölge gibi, kara bir 
gölgel... 

Alberto'sunu gözlemek için ge- 
liyor olmalıydı. Acaba bir aralık 
uykuya dalmış da, düş görürken ba- 


ğırınca, Hasso efendisinin kendisini 
yardıma çağırdığını mı sanmıştı? Pe- 
kiyi ama elinde parlayan o sivri şey 
neydi? Sakın bıçak olmasındı? Bü- 
tün bu düşünceler kafasından şim- 
şek gibi geçerken, gözlerinden ve 
göğsünü o yırtacakmış gibi çarpan 
yüreğinden başka, hiç bir yeri kı- 
mıldamıyordu Mösyö Albert'in. Göl- 
ge, bir adım daha ilerledi ona doğru. 
Sonra durdu, sonra kolunu yavaş 
yavaş kaldırmağa başladı. Bu sr- 
rada elindeki kama iyice belli olmuş- 
vu artık. Gözleri yuvalarından ola- 
cakmış gibi büyüdü Albert'in. Al- 
unda boncuk boncuk terler sıralan- 
dı. Bir korkulu düş olamazdı bu. 
Bıçaklı bir adamdı karşısındaki! Ve 
ona doğru geliyordu besbelli. Arada 
bir yüzünü hayal-meyal, ama de- 
gişken çizgilerinden Hasso'ya benze- 
mediği de olmuyor değildi... Bir,ya- 
bancı, bir haydut da olabilirdi. Evet, 
evet. Hasso olamazdı bu. Çünkü, 


çok, pek çok yabancıydı... Ya da 
bilmediği bir Hasso'ydu artık. 


İyice görmek için Hasso diye 
seslenmek geldi içinden Alberto'nun. 
Ama sesi çıkmadı. Sanki dilini yut- 
muştu o anda. Sonra bir daha zor- 


ladı kendini. Hırıltıya benzeyen bir 
sesle: 


—Hasso, ben Alberto, değil baş- 
ka!.. diyebildi. 

Bu sesler kesik kesik ağzından 
dökülürken, bıçaklı “hayalet”, çok- 
tan yapacağını yapmış, Alberto'yu 
delik deşik etmişti! 


Ertesi sabah, Alberto'nun oda- 
sna, balığa gittiğini görmedikleri için 
kuşkulanıp da (girenler, karyola- 
nım üzerinde kanlar içinde, giyinik, 
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ama buz gibi bir ceset, fitili çoktan 
bitmiş bir lâmba, bir de yerde, kanı 
kurumuş bir bıçak görmüşlerdi. Ya 
Hasso? O neredeydi acaba? Onun 
Savcıya gidip teslim olduğunu an- 
cak akşama doğru öğrenebildiler. 

Üç gün sonra mahkemede, o 
güne değin görülmemiş bir kalaba- 
hık birikmişti. Salona sığmayan me- 
raklıların çoğu dışarda, toprak mey- 
danlığı bile dolduruyorlardı. Kara- 
yolları şantiyesinde haftalardan beri 
çalışan, az çok Türkçe konuşmasını 
da öğrendiği ve her önüne gelene 
yardım ettiği için eşi dostu çok olan 
iyi yürekli Fransız mühendisinin, hiz- 
metine verilen işçi tarafından öl- 
dürülmesi, Tunceli'nde büyük bir he- 
yecan yaratmıştı. Herkes katili gör- 
mek, bu korkunç olayın nedenlerini 
öğrenmek istiyordu. Tanıyanlar şaş- 
kınlık içinde idiler. Nasıl işlenirdi 
böyle bir cinayet? Hasso, Alberto” 
sunu çok severdi... Onun kendisine 
yaptığı iyiliklerden sözetmediği in- 
san yok gibiydi o çevrede. Gerçek- 
ten de Alberto, Hasso'yu hiç hor 
kullanmaz, düpedüz hizmetçisi ol- 
duğu halde, ona ağır iş gördürmez, 
yalnız alabalık avıma çıkarken, o da 
arada bir Hasso'yu yanına alırdı. 
Hasso da balığa giderken boş, dö- 
nerken dolu tenekeyi taşırdı yal- 
nız. Öteki av takımlarını bile Alber- 
to'nun kendisi taşırdı. Yalnız bu 
kadar mı? Alberto, konservelerinden 
de verirdi Hasso'ya. Reçel, marmelat 
sebzeler, felemenk peyniri, her ne ise, 
hep birlikte yerlerdi. Yani, yedikleri, 
içtikleri ayrı gitmezdi. İki yakm 
dost, iki arkadaş gibi idiler! Birgün: 

—Alberto begim dedi Hasso, kur- 


banm olam, ben görmirem senin gibi 
iyi adam, ne direm bilen mi? 

Alberto oçat-pat anlayabildiği 
Hasso'nun Türkçesine alışmıştı. An- 
kara'da bir süre Türkçe kurslara da 
gittiği için iyi konuşamasa bile, ba- 
sit konuşmaları anlardı. 

-Ne dersin Hasso? 
muştu. ona. 

—Direm ki, ben seni çok sevi- 
rem. Ayrılmak yok birbirinden. Net 
sek, neylesek ?! Ölüm bile ayırmaya 
beni senden! 

Bu dostça sözlerden çok duygu- 
lanan Mösyö Albert, gülümseyerek, 
bozuk, yabancı şivesiyle: 

—Tanrı ister Hasso, hep bir ara- 
da olur biz, ölünce de, demişti. 

Hasso çok sevinmişti buna. Sı- 
rıtımıştı bıyık altından! 


diye sor- 


O gün, elleri kelepçeli, kasketi 
utancından yüzüne düşmüş, süngülü 
iki candarmanın Oo arasında mahke- 
me salonuna alınan Hasso, yargıcın 
karşısmdaki tahta sandalyeye otur- 
tuldu. İçerde ve dışarda, iğne atsan 
yere düşmez meraklı bir kalabalık 
birikmişti. , 

Savcı suçlamasını okumaya baş- 
layınca, herkes kulak kesildi. Bin 
dereden su getirerek sanığın Türk 
Geza Kanunu'nun 450, maddesi ge- 
reğince ölüm cezasına çarptırılma- 
sını isteyen savcı, çok üzgün ve hı- 
şımlı görünüyordu. Hasso kendisi 
için söylenilenleri hiç duymamış gibi 
kımıltısızdı o anda. Bir süre sonra 
ayakkabılarının burunlarını da bitiş- 
tirince bir Buda heykeli gibi oluver- 
mıştı. 

Savcı suçlamasını bitirince, ka- 
labalıktan bir uğultudur yükseldi. 
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İşlenen cinayetin dehşetinden kim- 
se yerinde duramaz olmuştu. Yargıç, 
bu uğultunun dinmesini biraz bek- 
ledikten sonra Hasso'ya: 

—Sen mi öldürdün? diye sordu, 
ufacık salonda yankılanan bir sesle. 
Herkes olayın gerçekte nasıl mey- 
dana geldiğini bilmediği için, ya- 
bancı efendisini canı gibi seven Has- 
so'nun, “ben öldürmedim!” deme- 
sini bekliyordu. Çünkü o bölgede 
zaman zaman para için adam öÖl- 
dürüldüğü de olurdu. Gerçi yıllar 
önce Dersim başkaldırmasının kanlı 
bir biçimde bastırılmasından sonra, 
“asayiş berkemâl”di. Kutu deresi- 
nin önünde olsun, Tunçeli -Pülümür 
yolunda olsun, Ovacık'ta, Hozat'da 
olsun, öyle güven verici bir hava 
meydana gelmişti ki, gece yarısı 
bile ne arabaların yolu kesilir, ne de 
kimseye yan bakılırdı. Ama yine 
de birkaç yılda bir, adam öldürme 
olaylarma rastlanırdı. Sonra, Al 
berto bir yabancıydı. Birçoklarına 
göre, paralı olurdu yabancılar. Bir 
eşkiya artığı, bir hapisane kaçkını, 
bu cinayeti para için pekâlâ işlemiş 
olabilirdi. Onun için, Hasso'yu suç- 
layan savcının fiyakası çabuk bo- 
zulacaktı bu kez... Böyle düşünü- 
yorlardı dinleyicilerin çoğu. Bu den- 
li az ve yetersiz kanıtlara dayana- 
rak hemen ölüm cezası istemesi uka- 
lâlık değil de neydi savcının? Öyle 
ya gerçek katili bulamayınca, suçu 
bir zavallıya yıkmak daha kolaydı 
çünkü. Bu savcılar hep böyledir 
zaten! Ufak bir trafik kazası olsa 
da bir kan görseler, haşarı bir çocuk 
bir mantar tabancası patlatsa, he- 
men Türk Ceza Kanunu'nun 450. 


maddesinden işe başlarlar. Sanki baş- 
ka maddeleri yokmuş gibi! 

Yargıcın sorusunu önce 
memiş gibi davranan Hasso, soru 
ikinci kez sorulduğunda, kımılda-. 
yan bir heykel gibi yavaş yavaş 
başını kaldırdı. Salonda çıt yoktu o 
anda. Herkes kulak kesilmişti. Savcı 
içinden, “Gidi kanlı katil!” diyordu. 
Yargıç ise, bu palabıyıklı, aydınlık 
yüzde pek de bir katil hali göreme- 
diğini düşünüyordu o anda. Bunun 
için de meraktaydı... 

Hasso önce yargıca baktı, Sonra 
savcıyı süzdü durgun bakışlarla, Son- 
ra da güçlükle duyulabilen bir ses 
çıktı ağzından: 

—Savcı begüm haklıdır. Ben öl- 
dürdüm Albertom'u! dedi. 

Büyük bir merak ekseninde top- 
lanan yüreklerin kimisi gevşemiş, 
kimisi de daha hızlı çarpmağa baş- 
lamıştı. Kalabalıktan bir ses kendini 
tutamadı: i 

—Vay nankör adam! Nasıl kıydın 
o dağ gibi Alberio'ya? O kadar da 
iyiliğini görmüştün, ellerin hiç nü 
titremedi onu öldürürken?... 

Yargıç kürsüye bir yumruk in- 
dirdi: > 

—Susun!... Yoksa dışarı çıkarı- 
rım hepinizi... 

Bağıran adam yargıcı kızdırdı- 
ğını anlayınca, yerinde bir sağa, bir 
sola bakındı, kendini onaylayan göz- 
ler aradı, herkesin gözünde aynı 
tiksintiyi bulamayınca avuçlarını sık 
tı, başımı salladı ve sustu. 

Mösyö Albert'e her gün süt ge- 
tirip satan K köyünden Ahmet Ala- 
göz'dü bu. 

— Sonra Hasso'ya döndü yargıç: 


işit- 
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—Neden öldürdün onu? Bir kö- 
tülük mü etmişti sana? 

—Yok yargıç begüm, iyilikten 
başka bir şey görmedim Alberto'm- 
dan... dedi Hasso, ve hüngür hüngür 
ağlamağa başladı. 

Yargıç, bu sözler üzerine içinden 
şöyle bir “Allah Allah!” diyerek 
başını salladı. Yüzü meraktan geril- 
miş, kaşları iyice çatılmıştı. 

-Ağlama oğlum, anlat ne bili- 
yorsan... Sana iyilik yapan adamı ne 
diye öldüresin durup dururken? Yok- 
sa başkasının özendirmesiyle mi iş- 
ledin bu cinayeti? 

—Hayır begüm, dedi (o Hasso, 
hâşa! 

-Peki öyle ise, neydi zorun? 
Durup dururken, sevdiğin bir adamı 
ne diye öldürdün? 

—Yargıç begüm, ben Albertom'u 
cennetlik etmek istedim de onun için 
öldürdüm onul!.. 

—22211, 

—Alberto kâfir doğmuştu Yar- 
gıç beg. Ama o kadar iyi bir insandı 
ki... Onun cehenneme gitmesini is- 
temedim... 

—İstemediysen öldürmen mi ge- 
rekti onu? diye bağırdı bu kez yar- 
gıç. Salondaki hava iyice gergin, 


karışık bir hal almıştı. Yüzler, şaş- 
kmlktan renkten renge giriyordu... 
Hasso yine söze başladı: 


—Ağam bana çok eskiden demiş- 
ti ki... Namazında, niyazında bir 
müslüman, bir gâvuru öldürürse o 
gâvur şehit olur, cennete gider de- 
mişti... 

Hasso'nun titrek, çekingen sesi 
kesilir kesilmez, mahkeme salonu 
derin bir uğultuyla çalkalanmaya 


“başladı... Artık her kafadan bir ses 


çıkıyordu. Biri tutamadı kendini; 


bağırdı: 

—Hey gözün kör olsun cahallık... 
Tanrı belânı versin... 

Sinirler iyice gerilmişti. Ama ki- 
me kızılacağını kimse kestiremiyordu. 
Savcı bile bu zavallı, bu bilisizlik kur- 
banı adama, acıyan gözlerle bakı- 
yordu artık. Onun için istediği ceza- 
dan utanır gibi olmuştu... Suçlu o 
muydu ? O iyi yürekli Hasso muydu? 
Yoksa onu karanlıkta bırakan biz 
aydınlar mı? Kara kara düşüncelere 
dalmıştı savcı. 

Yargıç ise gürültüyü kestikten 
sonra üzgün, bitkin bir sesle duruş- 
mayı başka bir güne bıraktığını 
söyledi. 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


Mehmet Ali Ağakay 


4. baskı, 35 lira, öğretmen ve öğrencilere 25 lira 


YAŞAMAK 


İSMAİL ÂŞIKOĞLU 


Karakış ortalarındaydı. Günün 
ilk ışıkları altında ortalık ak aktı. 
Alayımız yürüyordu. Ben bizim köy- 
den iki kişiyle yürüyüş kolunun orta- 
larındaydık. Sırtımızda çanta ve tü- 
fek vardı. Geçmiş zaman ama unu- 
tulmuyor. Çarıklarımı daha o gece 
onarmıştım. Kara 
cr ses çıkıyordu. 

Babam, bu yöreler anıldığında 
söze böyle başlar. Anlattığı elli yıl 

- öncesinin olaylarıdır. Ben, bugün, ka- 

rakışın güneşli bir sabahında aynı 
yollardan geçiyorum. En büyük de- 
gişiklik yılların eskimesi değil, sa- 
vaşın yerini barışın alması! 

Karınca Düzü dedikleri yere, 
aşağıdan çay boyundan iki günde 
çıkahildik. Çay boyları çekilir gibiy- 
di, bazı yerleri kar tutmamıştı, gü- 
neş ısıtıcıydı. İkinci dün dağlara 
vurduk. Kardan kıştan yol iz ka- 
panmıştı. Soğuktu. İkinci günün öğ- 
lesinde bir köy gözüktü. Çokları se- 
vindi buna. Battal ve Garip'e bak- 
tım onların da yüzü gülüyordu. Onlar 
yeniydiler, ben eskiydim. Erzurum”- 
da, daha içerlerdeki savaşlarda bu- 
lanmuştum. Biliyordum ki yürüyüş- 
teki askerleri kumandanlar köye sal- 
mazlar. Böyle oldu. 

“Köyde durulmayacak!” dendi. 

“Dayıoğlu,” dedi, Battal, “ne- 
den bir soluk alalın diye bırakmaz- 
lar?” “Bırakmazlar işte,” dedimi. 


basınca gıcır gr 


“Dayıoğlu çarıklarım kötü, de- 


lik. Bunların içinde ayaklarım do- 
nar.” 

Çarıklarını gösterdi, söylediği 
doğruydu. 

Ben, Battal, Garip su dökünmek 
bahanesiyle yürüyüşümüzü o yavaş- 
lattık, gerilere kaldık. Sakına korka 
köyün alt başındaki evlerden birine 
yöneldik. Köy ister istemez evini 


ocağını hatırlatıyor insana. Vurdu- 
ğumuz kapı açılmadı. 


“Kalmayacağız çok.” 
“Evde erkek yok” 


kadın sesi. 


dedi bir 

Sonunda çarık yamamaya ya- 
rayacak araçları vermeye razı oldu- 
lar; işimizi gördük. 

Battal: 

“Dayıoğlu yakmalı bu evi ki 
akılları başlarına gelsin” dediydi. 

“Haklılar” dedim, “kimbilir ne- 
ler gördüler,” 

Köy, vadinin sol yamacında ku- 
rulmuştu. Evler tahta çatılarıyle bir 
çalım bizim evleri andırıyordu. Va- 
dinin sağ yamacı ormanlıktı. Orman 
sessizdi, kar doluydu, ama korkuluy- 
du. Çığdan da sakınmak gerekirdi. 

Yürüyüş koluna yetiştik, Ek-' 
mek molası verilmişti. 

Biz askerler, çoğu kez bizlere söy- 
lenmemesi gerekenleri, söylenmeyen 
düşünceleri söylenircesine biliriz. Düş- 
manla nerede karşılaşılacak, kuman- 
danlar neye karar verecek hissede- 
riz. Olayların düşündüğümüzün dı- 
şında gelişmesine rastladığımız ola- 
gan dışıdır. 
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Karınca Düzü denen yere ke- 
senkes ulaşmalıyız. 

Alayda bir de top vardı. Top 
olmayınca biz piyadeler iş göremi- 
yorduk. Topumuzu katırlar getiri- 
yordu buralara değin. Ama deni- 
yor ki köyden sonra katırları da yo- 
kuş yukarı asker çekip getiriyordu. 
Ağırlıkların getirilmesinde 
luk başlamıştı. 

Gün çekilmeye başladıydı ki da- 
ğa vurduk. Kesici, dayanılmaz ayaz 
çıktı mı birden. Adam boyu karda 
yürü, yürüyebilirsen. İkişerli yürü- 
menin olanağı yok. Gidiyoruz, ama 
Karınca Düzü'ne ne zaman ulaşa- 
cağımızdan haberimiz yok. Bilenlere 
soruyoruz: 

“Bu dağ bizi yer, bitirir,” di- 
yorlar. 

Subayların ağzını bıçak açmıyor. 
Öyle anlaşılıyor ki onlarda yürüyü- 
şün sonunda olacaklardan 
sizler. 

Karanlık bizi gene böyle buldu. 

Battal sızlanıyordu. 

Garip: 

“Savaş bunun adı,” 

Diğerleri suskundu. 

Karanlıkta" duyulan, çarıkların, 
postalların kara batıp çıkarken çı- 
kardıkları gıcırtıydı. Sonra enseleri- 


de zor- 


haber- 


diyordu. 


-mizde duyduğumuz soluklarımızın 61- 
caklığı vardı. Gıcırtı ve soluk alış- 
verişteki belirliliği bozan, çok derin- 
lerden ve gerilerden gelen düzensiz, 


yankılı bir “deh”, hınçlı bir “haydi 


bre”ydi. 

Gece ilerliyordu. Karınca Düzü'- 
ne ulaşmamıza az kaldı sandıydık. 
Birdenbire ateşle karşılaştık. Önceleri 
ateşin kimden, nerden geldiğini an- 


layamadık. Bir ava tüm ağaçları ayak- 
lanmış da üstümüze yürür sandım. 
O kanışıklıkia duya- 


mıyorduk. Bir kısmımız dereye, ço- 


emirleri de 


"umuz da ormana çekildik. Ateş 


durdu. Buna baskın dediler, Topar- 
lanmamız güç oldu. Arkadakiler, ağır- 
lıkları getirenler ne olduğunu anla- 
mamışlardı. 

Gökyüzü, orman durgundu. Vu- 
rulanlar vardı. (o İnleyen yaralılar 
vardı. Küfürler de duyuluyordu. : 

Savaşacaktık. o Saldırma 
bizdeydi. 

Babam, burada susar, bir iki 
tümceyle durumu anlatırdı: 

“Yenildik, kaçmak zorunda kal- 
dık.” 

Bir de: 

“Kumandanın yürüyüşe geçme- 
den ne var bu dağlarda, işte harita 
dediğini duyduyduk,” dedi. 

“Asker bozuldu mu kolay kolay 
düzene girmez. Bizimkilerin buldu- 
ğu bir yol vardı: Kaçakları yakala- 
dılar mı askerin gözü önünde kurşu- 
na dizerlerdi. Yakalayamazlarsa evi- 
ni, barkını ateşe verdirirlerdi. Buna 
karşı yine kaçanlar olurdu. Yenil- 
giden sonra kaçana, yaralanana, öle- 
ne kimse sahip çıkmadı. Davut ora- 
lardan kayboldu. Galip ilk ateşten 
sonra yokoldu. Dondular mı, öldü- 
rüldüler mi anlayamadım. Davut'u 
ilk ateşte dereye kaçar görmüştüm. 
Sağ dönenlerden biri de bendim. 
Öğleyin geçtiğimiz köydeydim. Gün- 
düzün çaldığımız kapıyı çaldım ye- 
niden, açmadılar.” 

“Zorba değilim,” dedim. 

Sonunda eve girdim. 

İstenmeyen bir kişi olarak da 


sırası 
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olsa insanın bir eve girmesi güzel 
şey. Sıcaklık vuruyor insanın yüzüne, 
Ocakta ateş yanıyordu. Ocak ba- 
şında küçük bir çocuk oturuyordu. 
Bana korkulu korkulu baktı. Ana: 

“Erkeksiz eve girmekle iyi et- 
medin,” dedi kalın bir sesle. 

Yüzü yaşmaklıydı. 

“Korkma bacı,” dedim. 


“Burda birkaç gün önce onlar 
vardı. Köylüye yapmadıkları kal- 
madı, Şu çocuk bunun için korkak. 
Kızımın tandıra saklanmaktan canı 


yandı.” 
Sonra kızını çağırdı: 
“Gel kızım.” 


Kızı geldi. Gözleri korkulu, ür- 
kek bir bakışla dolu. Konuşmadı. 


Ocağın başında oturan: 


“Babam nerde?” diye anasına 


sokuldu. 
“Uyumak. istiyorum,” dedim. 
“Uyudum. Ertesi gün, alayımız, 


üçte bir sayıyla Allahüekber'e yö- 
neldi.” i 


Babamın anlattığı olayların geç- 
tiği yöreyi bilirim. Yaz kış o yerler- 
den geçerim. Bu gün de o yollar- 
dayım. Günler boyu yürümekle alı- 
nan yolları saatlerde alabiliyoruz. 
Bir saat önce aşağılarda çay boy- 
larındaydık. Yolumuzun O çevresini 
orman ve kar sarmış. Orman ulu, 
orman sessiz. Bir saate kalmaz Ka- 
rınca Düzü'ne varırız. Yazın bu yol 
daha da kısa sürede alınır. Yazın 
çay boyunda ağaçlar meyvadan yı- 
kalır. Yol yükseldikçe ormanla, ça- 
yırlarla, tarlalarla karşılaşılır. (o Or- 
manda gökyüzünü göremezsiniz. Ye- 
şilden alamazsınız gözünüzü. Çayı- 
ra girin, otlar boyunuzu aşar. Tar- 
lada çavdar, arpa, buğday bar tu- 
tan kızlar gibi salınıverir. 

Düşünürüm: Ormanın yeşilin- 
de, çayırın otunda, ekinin başağında 
Galip'in, Battalın ve topraklaşan 
diğerlerinin yaşadıklarına inanırım. 
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Olaylar e Gerçekler 


ÖZ TÜRKÇE 


İşlekleşen Yapım Eklemi 


Dilbilgisi kitapları yapım eklerini işlek ve 
işlek olmayanlar diye iki kümede toplar. Örne- 
gin, -cil, -deş, *men, -el, -nek, -i gibi ekler işlek 
olmayanlar arasında sayılır. Sözcük türetirken 
de bunlar gibi az işlek eklerden değil, çok işlek 
eklerden yararlanılması bir kural olarak öne 
sürülür. Bu kuralın değişmezliğine saplananlar, 
az işlek eklerle yapılan terim ve yeni sözcüklere 
kuşkuyla bakmaktadırlar. Yapılan eleştirilerde 
ikide bir, bu noktaya değinilir. 


Eklerin işlekliği kendiliğinden olmaz. İşle- 
terek, onların kullanılış alanlarını genişleterek 
olur bu. Söz gelimi, bir yapım eki ancak bir iki 
sözcükte mi görülüyor, bunu örnekseme yoluyle 
çoğaltma, giderek o yapım ekini işlekleştirir. 
Dili işleyip geliştirmenin bir yönüdür bu. Çün- 
kü, bir dilin gelişmişliği, yetkinliği geniş ölçüde 
yapım eklerinin zenginliğine ve işlekliğine bağlı- 
dır. Nitekim, dil devriminden bu yana Türkçeyi 
geliştirme çabaları bu doğrultuda olmuştur. Az 
işlek sayılan yapım ekleriyle yeni sözcük ve terim- 
ler yapılarak işleklik kazandırılmıştır. onlara. 
Birkaçıyle örneklendirelim bunu. 

-cil eki 

Genellikle ad soylu sözcüklere gelen bu ek, 
sonuna geldiği kök ve gövdelerden alışkanlık 
ve düşkünlük bildiren adlar, andırış belirten 
sıfatlar türetir. Önceleri balık-çıl, tavşan-cıl, kır 
-çıl, ak-gıl, ev-cil gibi belirli birkaç örnekte görü- 
lürken son yıllarda yapılan yeni türevlerle örnek- 
leri artmıştır. Başlıcaları şunlardır: 

ascıl Çmensfaatperest), ben-cil, batak-çıl 
(mergâzi), bitki-cil, böcek-çil, bülün-cül, erkek-gil, 
el-cil, ikincil (tali), kösnü-cül, kölü-cül, kum-cul, 
kurak-çıl, nem-cil, otçul, özge-cil (diğerkâm) 


-deş eki 

Bu ekle türeyen sözcükler, ortaklık, denk- 
lik ve birlik anlamı taşır. Eskiden türemiş olan- 
ların sayısı birkaçı geçmez: arka-daş, ad-daş, 
ayak-daş, gönül-daş, yoldaş gibi. Bu ekle yapılan 
yeni türevlerin sayısı çoğalmaktadır: 

anlam-daş, çağ-daş, denk-leş, duygu-daş, di- 
yün-deş, ev-deş, görev-deş, iş-leş, oy-daş, öz-deş, pay 
-daş, ses-leş, soy-daş, tür-deş, ülkü-deş, yön-deş, yurt 
-taş örneklerinde olduğu gibi. 

-men eki 

Ad, sıfat, fiil kök ve gövdelerine gelen 
-nen eki, son yıllara değin işlek bir ek sayılma- 
mıştır. Nedeni bu ekin, koca-man, küşü-men, kara 
-man, köle-men gibi bir iki ad soylu sözcükle, şiş 
-nan, az-man füllerinde görülmüş olmasıdır. Bu 
örneklere bağlı kalınarak özellikle fiil köklerin- 
den ve gövdelerinden yeni kavramları karşıla- 
yan sözcükler türetilmiştir. Yeni türevlerle -mer 
ekinin işlekliği gelişmiştir. 

Bu ekle yapılan yeni sözcüklere örnekler; 

bellei-men, bildir-men (muhabir), çek-men 
(yapışmaya, çekip emmeye yarayan organ. Ör- 
neğin sülük, çekmeniyle yapışarak kan emer.) 
çevir-men, danış-man, diz-men, doğruli-man (bir çiz- 
gi meydana getiren bir noktanın ya da bir yü- 
zey oluşturan bir çizginin tutması gereken doğ- 
rultu.), düzeli-men, egemen, eğitmen, eleştir-men, 
ei-men, göç-men, güldür-men (komedyen), kat-ınan 
(tabaka), okui-man, öğretmen, say-man, seç-men, 
ieci-men, yay-man, yaz-man, yönel-men, 

-el eki ” 

Güzel (göz-el), yeşil (yaşıl), Kum-sal, uy-sal 
gibi sözcüklerde bulunan -e/, ve değişik biçimi 
olan -sel ekleri dil devriminden sonra oldukça 
işleklik kazanmıştır. Bu ekler, genellikle dilimize 
Arapçadan gelen zisöet 
sözcük ve terimleri, kavramları 'Türkçeleştirme- 
ye yaramıştır. Şu örneklerde olduğu gibi: 


#siyle kurulmuş türlü 


anıl-sal Çâbidevi), anlak-sal (anlama erkiy- 
le ilgili), ard-zl (halef), as-al (asli), ataerkil (pe- 
derşahi), bağ-ıl (izafi), biçim-sel (şekli), bölge-sel 
(mevzii, mıntıkavi), öyz-ul (cumudiye) çok-ul 


öd ÖZ TÜRKÇE ÜZERİNE 


(cemi), damak-sıl, deney-sel (tecrübi), devim-sel 
(dinamik), dilbilim-sel, dirim-sel (hayati) diş-il 
müennes), diş-sel, doğa-! (tabii), dön-el (devrani), 
dörd-ül Çmurabba), dural (sakin), duygusal, 
duyum-sal, düş-sel (hayali), düşün-sel (fikri), edim 
»sel (edimle ilgili), eleştirel (tenkidi), er-il (müzek- 
ker), evren-sel (âlemşümul), eyiişim-sel (diyalek- 
tik), ezgi-sel, gen-el, gelenek-sel (ananevi) gör-sel, 
günce-i, içgüdü-sel, iç-sel, ilk-el (iptidai), imge-sel, 
işil-sel, kamu-sal Çmaşeri), kas-ıl (adali), kılca-l, 
kılgısal (ameli), kişi-sel (şahsi), koş-ul, kösnü-l, 
kum-ul, kur-al, kuram-sal (nazari), kutsal, kuzey 
-sel (şimali), meden-sel, nesnesi (objektif), önce-l 
(selef), özdek-sel (maddi), özne-i (subjektif), sin- 
dirim-sel (hazmi), tanrı-sal (ilâhi) , tarun-sal (zirai), 
tek-il Çnüfret), tik-el (cüzi), toplum-sal (içtimai), 
tortu-i, töre-sel, tüm-el (külli), tüze-l (adl4), ulus-al, 
yabanıl Çevcil karşıtı), yan-al (canibi), yasa-l 
(kanuni) yaşam-sal (hayati), yazın-sal (edebi), 
yer-el (mahalli), yüzey-sel (sathi) 


-nek eki 


Fiil kök ve gövdelerine -nek, ya da -enek 
biçimiyle gelen bu ek de az işleklik niteliğini 
yitirmektedir. Önceleri gör-enek, sağ-anak, yığ 
-mak sözcüklerinde görülen ekin türettiği yeni 
sözcükler şunlardır ği 


gel-enek, göz-enek, ili-nek, kes-enek, ol-anak, 
öde-nek, ört-enek, tut-anak, yel-enek gibi. 


-i eki N 

İşleklik alanı genişleyen yapım eklerimiz- 
den biri de -£ ekidir. Bim-ii, içli, geç-ii, kuru-t, 
um-ut gibi sözcüklerde görülegelen bu ekle yeni 
kavramları karşılayan şu sözcükler türetilmiştir. 


an-ıl, bağ-ıt, baş-at, belgi-i, beli-i, boy-ul, eşsil, 
karşıl, kes-il, örgü-i, som-ul, soy-ul, taşıt, yakıt, 
yan-ıl, yap-ıi 

Görülüyor ki özleştirme akımı dilimizi 
zenginleştirmek ve geliştirmek için onun bütün 
olanaklarından yararlanmaktadır. Bir yandan 
Türkçede karşılığı olmayan kavramlara yeni 
karşılıklar aranırken, bir yandan da yabancı 
sözcüklerin yerine 'Türkçe kök ve eklerle yapı- 
lan türevler öneriliyor. Bunların yapımında iş- 
Jek eklerden olduğu gibi, işlek olmayan eklerden 
de yararlanma yoluna gidiliyor. Ayrıntılarına 
inmeksizin verdiğimiz şu birkaç örnek kimi ya- 


pım eklerinin az işlekliği üzerindeki faşlaşmış * 


yargıları geçersiz kılmaktadır. 


Özgür ve Özgürlük Sözcükleri 
Üzerine 


Özleştirme akımına karşı çıkanların be- 
nimsemedikleri, uydurma diye niteledikleri söz- 
cükler vardır. Özgür ve özgürlük de bunlardandır. 
Gerekçeleri de şu: Anlam yönünden bu sözler, 
hür ve hürriyet'in yerini tutamaz. En az yüzyıl- 
lık bir geçmişi bulunan ür ve hürriyet sözcük- 
leri ulusal bir nitelik kazanmış, “bu uğurda 
yapılan mücadelelerin hatıralarını gelecek nesil- 
lere ulaştıracak mânâ zenginliğine” bürünmüş- 
tür. .Denilebilir ki bu iki sözün arkasında bir 
tarih yatar. Bunları dilimizden atmak, milletimize 
hürriyet mücadelelerini unutturmak olur. 

Karşıcılar, yapı bakımından da özgür ve 
özgürlük sözcüklerini yanlış sayıyorlar. Diyorlar 
ki dilimizde -gür diye bir yapım eki yoktur. 
Böyleyken bu sözler, öz köküne -gür ekinin geti- 
rilmesiyle yapılmıştır. Öyleyse yanlışlığı orta- 
dadır, Yok, bileştirme yoluyle yapılmışsa, yine 
yanlış sayılır. Çünkü, öz “ben” yerine kullanılan 
bir addır. Gür ise bol, güçlü olarak çıkan veya 
fışkıran anlamında bir sıfattır. Aralarında hiç 
bir anlam ilintisi bulunmayan bu ad ve sıfatın 
bileşimiyle yapılan özgür sözü, nasıl olur da 
“serbest, köle veya esir olmayan, kölelik veya 
esirlikten kurtulmuş” anlamına gelen hür söz- 
cüğünün yerini tutabilir? Görülüyor ki özgür 
ve özgürlük sözcükleri anlam ve yapı yönlerinden 
dilimizin kurallarına aykırı, uydurmalardır. 

Özetlediğimiz bu düşünceler, nesnellik- 
ten uzak, dil dışı, yanlış gözlemlere dayanmak- 
tadır. Dilbilimsel verilerle bağdaşamaz bu dü- 
şünceler. Şöyle ki her sözcük bir kavram biri- 
midir, Anlamlarını da dildeki kullanışları sınır- 
lar, belirler. Bu gerçeği göz önünde bulundur- 
madan sözcükleri tek tek ele alıp anlam açısın- 
dan yargılamak, yanıltıcı bir tutumdur. Özgür 
ve özgürlük sözcüklerinin anlamca hür ve hür- 
riyet'in yerini tutamayacağını savlayanlar da 
böylesine bir yanlış tutum içerisindedirler. Bu 
noktayı, Tahsin Yücel, Dil Devrimi adlı yapıtın- 


da şöyle açıklar: 
“Dilin her kelimesi ve tdbiri arkasında bir 


tarih yatar. Örneğin, hürriyet ve hür sözleri bizde 
güz sene önce başlamış bir fikir harekelinin bayrakta- 
rıdırlar, demekle iş bitmediği gibi, doğru bir şey 
de söylenmiş olamaz. Öyle ya, her kelimenin, 
her deyimin bir tarihi vardır ama her kelimenin 
her deyimin ardında bir tarih yatınaz. Bir deyim, 
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bir kelime, belirli bir konuşmanın, belirli bir 
yazının bütünü içinde yeniden gerçekleştiği za- 
man, bütün tarihiyle, taşıdığı, taşımakta oldu- 
gu bütün anlamlarıyle gerçekleşmez: Katıldığı 
bütüne göre koşullanmış, sınırlanmış bir anlamı 
vardır yalnız. Öte yandan hürriyet yerine özgür- 
lük demenin ulusumuzun özgürlük çabalarını 
unutturacağını söylemek de zordur, Tarih bilin- 
cinin sürdürülmesi, bu tarihin kapsadığı çağlar- 
da konuşulmuş bütün dillerin, bu dillerin 
bütün evrelerinin bilinmesine bağlı olsaydı, 
bugün yalnız genç kuşağın değil, Başgil'in kuşa- 
gınm da örneğin Osmanlı tarihi konusunda 
hemen hiç bir şey bilmemesi gerekirdi. Oysa 
durum hiç de böyle değil. Üstelik Osmanlıcanın 
bugün büyük çoğunlukça bilinmeyen bir yazı 
dili olmasına karşılık, tarih bilgimizin, tarih 
bilincimizin atalarımızınkinden daha geniş, 
daha güçlü olduğunu söyleyebiliriz (sayfa: 66).” 

Özgür ve özgürlük sözcüklerinin yapısı 
üzerine söylenenler de inandırıcılıktan yoksun- 
dur. Dillerde “her türlü söz yaratımı bir örnek- 
ten yola çıkılarak yapılır.” Türkçede de böyle 
olmaktadır bu. Söz gelimi dilimizde -(ir)ç ekiy- 
le kurulmuş sevinç, usanç, kazanç, ulanç gibi soyut 
adlar, korkunç, gülünç, iğrenç, ödünç, kıskanç türün- 
den sıfatlar vardır. Bunlar örneksenerek son 
yıllarda bilinç, basınç, avunç, kıvanç, inanç, ilginç, 
direnç, ezinç, üzünç gibi yeni sözcükler yapılmış- 
ür. Dil devrimine karşı çıkan yazar ve dilcileri- 
miz, öz Türkçe sözcüklerin yapılışları üzerinde 
yeterince durmadıkları için bunları geleneksel 
kurallara vurarak uydurma diye suçluyorlar. 

Örnekseme, bileştirme yoluyle sözcük tü- 
retmede de göz önünde tutulur. İki ya da daha 
çok sözcüğün aralarına ek giremeyecek kadar 
kalıplaşması, donmuş olmasıyle oluşan bu tür 
sözcüklerdeki biçim benzerlikleri bunu açıkça 
gösterir. Örneğin, akarsu örneğinden yararlanı- 
larak yapılan akaryakıt bileşiğinde olduğu gibi. 

Özgür sözcüğü de bileştirme yoluyle türe- 
tilmiştir. Herhangi bir biçimde herhangi bir 
koşula bağlı olmayan (serbest), başkasının kölesi 
olmayan (hür) anlamında kullanılan bir sıfattr. 
Herkesin “ben” derken anlattığı tinsel varlık, eski 
deyişle afis, zat anlamına gelen öz ile gür sözcük- 
lerinin bileşmesinden kurulmuştur. Her iki söz- 
cük de anlam kaymasına uğrayarak kendi öz 
anlamlarını yitirmiş, bugünkü tek anlamı yük- 
lenmiştir. 


Bilindiği gibi bileşik sözcüklerin bir bölü- 
günde, kaç sözcükten oluşursa oluşsunlar, bileş- 
trilen sözcükler sözlük anlamlarından uzakla- 
şır: Akbaba, demirbaş örneklerinde olduğu gibi. 
Özgür sözcüğündeki durum da böyledir. 

Özgür sözünün yapı yolu açıklanınca, 
özgürlük sözcüğünün yapısı da açıklığa kavuş- 
muş olur. -/ik yada bu ekin değişik seslisi -ük, 
sıfatların kök ve gövdelerine gelerek genellikle 
soyut anlamlı adlar türetir: Geng-fik, doğruluk, 
iyilik, güzellik gibi. Özgürlük de aynı yolla, 
yani özgür sıfatına -lük yapım ekinin getirilme- 
siyle yapılmıştır. 

Hür ve Hürriyet sözcüklerine duygusal bir 
bağlantıyla dokunulmazlık isteyenler, bunun 
için özgür ve özgürlük sözcüklerini karalamaya 
yöneliyorlar. Özgür ve özgürlük gibi aynı yapı 
biçimi içerisinde türetilen şu sözcüklere ne diye- 
cekler? 
özdevim: felsefe terimi. Devinme nedeni ken- 

dinde olan devinim, kendiliğinden devi- 

nim, otomatizm karşılığı. 


“özdirenç: fizik terimi, Her nesnenin elektirik 


akımına karşı gösterdiği direnç. 
özerk: bağımsız, kendi kendini yöneten, muhtar 
karşılığı. 
özerklik: özerk olma hali, xwhfariyet karşılığı. 
özsevi: kendi kişiliğini alçaltmaktan insanı alı- 
koyan ve başkalarının kendisini alçaltma- 
larını hoş görmeyen duygu, kişinin kendi 
özüne, kişiliğine olan saygısı, izzelinefs, 
haysiyet karşılığı. 
özveri: bir şey uğrunda değerli bir şeyinden 
vaz geçiş, fedakârlık karşılığı. |Ali Püskül- 
lüoğlu'nun Öz Türkçe Sözcükler ve Terimler 
Sözlüğünden. | 
Diyecekleri açık: Uydurma. Böyle deme- 
leri neyi değiştirecektir? Hiç. Türkçe, onu se- 
venlerin elinde ışıklı ve mutlu geleceğine yönel- 
miştir, Bunu hiç bir güç engelleyemez. 


“TRT İçin Türkçe Dersleri” 


Adnan Ötüken, Son Baskı ve Adalet gazete- 
lerinde yayumladığı öZ Türkçe akımını yeren 
yazılarını bir kitapçıkta toplamış. Adı da TRT 
İşin Türkçe Dersleri. Bir yandan TRT'cilerin dil 
yanlışlıklarını gösteriyor, (1) bir yandan da il- 
ginç bir yöntemle özleştirme akımının eleştiri- 
sini (!) yapıyor Ötüken, Eleştiri dedik ama, öyle 
asık suratlı, güç okunur türden değil. Bir gül- 
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dürü, Karagöz mizahını ansıtan bir havası var 
bu yazıların. Okurken bunları dilimizin nasıl 
bir çıkmazda (1) olduğunu öğrenmekle kalını- 
yor, eğleniyorsunuz da. ” 

Ötüken'in başarısı “üslübundan” geliyor. 
Nasıl bir üslüptur bu? İlk solukta adlandırmak 
güç. Falih Rıfkı Atay bir yazısında üslüp tür- 
lerini şöyle sıralar: 

“Bizim idadinin edebiyat kitabında üslüp 
üç türlü idi: üslüb-u sâde, üslüb-u müzeyyen, 
üslüb-u âli. Sadesi belli: Ben senden vaz geçe- 
mem, Müzeyyeni: Gül bülbülsüz, bülbül nağ- 
mesiz olur, gönlüm sensiz olmaz. Âlisine gelin- 
ce: Zemin çâk, asuman çakçâk olsa, tüfân için- 
den tekne-i Nüh belirip, onu bırak da sen yalnız 
gel dense, gitmem. 

Biz üslüp diye bu üçünü bilirdik. Mual- 
lim Naci sâdesine, Recaizade müzeyyenine, 
Abdülhak Hâmid de âlisine meraklı idi. Sonra 
Meşrutiyet'te bir sildh üslübü çıktı: “Muhalifle- 
rin etlerini kıymık kıymık edip kemiklerini 
havanda dövmedikçe hadlerini bilmeyecekler. 
Biz bunlara hürriyeti hangi dağdan indirmiş 


olduğumuzu göstermeliyiz?. Bu üslüp bir hayli 
sürdü.” 


Bu dört üslüp türünden dördüncüsünü, 
yani sildh üslübu'nu andırıyor Ötükem'inki. Türk 
Dili İçin Mil4 Mücadele diye ikinci bir ad koy- 
duğu bu kitabçığıyle öz Türkçecilere saldırıyor, 
dil devrimini benimsemiş olanların tümüne 
“tehditler Kitaptan gelişigüzel 
seçtiğimiz şu örneklere bakalım: 


savuruyor. 


“Dilimizi dejenere ettirmeyeceğiz, tahrip- 
çi kasıtların dillerini mutlaka keseceğiz. Bunda 
kararlıyız... Türkçeye mal olmuş kelimeler ba- 
tıyor mu size?... Kurumun cahil aynı zamanda 
gafil adamı... İnsanda utanma hissi dumura 
uğradıktan sonra ne söyleseniz faydası yok... 
Söker mi böyle şeyler? Bu yeni arı dil kelimesi 
esas itibariyle son zamanlarda edepsizliğin, ter- 
biyesizliğin ve şirrciliğin adı oldu... Şizofireni 
hastası iseniz doğru tımarhaneye... Bilgi fukarası 
acemi adamlar... diye böğürenler... 
Doğru yola girmelerine kadar peşlerini bırak- 
mayacağız...” 

Ötüken, silâh üslübunun başarılı bir örne- 
ğini vermekle kalmıyor. Türkçenin yapım ekleri 
üzerindeki araştırmaları, öz 'Türkçe sözcüklerin 
anlamlarını yorumlayışıyle de dilcilere, yazar- 


Tüm... 


lara ışık tutuyor. Örneklendirelim: 
“Katkı kelimesi de TRT dilinin yahut 


aşırı solcular dilinin kakafonilerinden biridir. 
Bunu, bilen bilmeyen kullanır. Asmaktan askı, 
atmaktan atkı (?) gibi sonu &z, ki veya benzer- 
leriyle biten kelimeler Türkçede vardır, fakat 
kı eki işlek, umumi değildir. Meselâ: 

Satmak'tan satkı olamaz, 

Batmak'tan batkı, 

Yapmak'tan yapkı, 

Bırakmak'tan bırakkı olamaz. 
olsaydı binlerce kelime ortaya kolaylıkla çıkar, 
tutunurdu. Bu acemi oğlanlar Türk dilini oyun- 
cak mı zannediyorlar? (s. 17)” 

Ötüken'in bu uyarısından TR''cilerden 
çok, dilbilgisi yazarlarının yararlanması gere- 
kir. Örneğin, Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi 
adlı kitabında -ki ekinin Türkçedeki yerini ve 
görevini şöyle belirtir: i 

“Bu ek (-gı, -gi, -gu, -gü, -ke, <ki, “ku, -kü) 
Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan 
eklerden biridir. Umumiyetle yapma ifade eden 
füllerden isim yapar ve bu isimler daha çok 
yapılanı, bazan yapanı, bazan yapma işini; 
hülâsa fiilin gösterdiği hareketle ilgili çeşitli 
nesneleri karşılar: say-gı, sar-gı, ser-gi, il-gi, bilgi, 
sev-gi, sor-gu, bur-gu, ör-gü, görgü, bıç-kı, bas-kı, 
at-kı, iç-ki, biçki, uy-ku gibi. 

Eski Türkçede ekin yalnız -gu, -gü şekli 
vardı. Vokal ve konsonant uyumlarına bağlan- 
ması Batı Türkçesinde ancak son zamanlarda 
olmuştur. (s. 179)” 

Yapım eklerini şimdiye değin hiç bir dil- 
cimizin değinmediği yönleriyle (1) ele alan 
Ötüken, sözcüklerin anlamlarını da ustaca yo- 
rumluyor. İşte bunlardan biri: 

“Eiki Anadolu köylerinde -affedersiniz- 
çocuk kakası mânasına kullanılır. Tesir: Etki. 
O halde etki etmek: tesir etmek —çocuğun ka- 
kasını yapması. (s. 25)” 

Kaynak kişi olarak Ötüken'in bu yazıların- 
da adı sık sık geçen Falih Rıfkı Atay, etki sözcü- 
günün bu yeni tanımı için bilmeyiz ne der? 
Çünkü bir yazısında “etki, hoş söz. Ben de kul- 
yi (Türk Dili İçin Vİ, s. 38)” diyordu 

a. 

TRT İçin Türkçe Dersleri dokusuna öfke- 
nin, mizahın sindiği, eğlendirici, öğretici (1) hoş 
bir kitap. Onu böylesine kısa bir yazıda ayrın- 
tlarıyle tanıtmak olanaksız. Alıp okumak en 
iyisi. Ne var ki kitapçılarda satılmıyor. Üzerinde 
fiyatı da yok, “bedeva” dağıtılıyor besbelli... 


Kıvanç DEMİR 


a 


RESİM 


Cemal Tollu'nun Ardından 


Tabutlarının karşısında el pençe divan 
durduğumuz bu kaçıncı dost cenazesi?.. İnsan 
yaşlandıkça, gömdüğü ölülerin sayısı çoğalıyor. 
Onlarsız yaşamanın üzüntüsü, onlarsız yaşama- 
nın utancı haline geliyor artık. Hele benim gibi, 
dünyasının son basamaklarına gelmişler için... 

Yıllar geçtikçe acılar üstüste katlanıyor. 
Duygular mı nasırlaşıyor, gözyaşları mı nasırla- 


şıyor, gözyaşları mı kuruyor? Kolay anlatılır 
dram değil bu... 


Bu, kaçıncı dost cenazesi... Hepsinin ar- 
dından yazdık, çizdik, konuştuk, ağlaştık, dö- 
gündük. Bu yamp yakılmalar nafile değildi. 
“Yeri doldurulamaz” 
hâlâ işte bomboş. Cevabını alamadığım şu bü- 
yük hakikati kendi kendime sorduğum zaman 
ürperiyorum. “Bu memleket kaç tane Cemal 
Tollu yetiştirdi?” 

Elbette içimize keder bugün bir zift kül 
çesi gibi çökecektir. Bunun tesellisi yok işte... 
Neslimin çocukları birer birer göçüyor. Nihayet 
Gemal Tollu da bu ölüm katarına katıldı. 

O, neslimin aklı başında olanları içinde 
bugün ayakta durabilen beş on kişiden biri idi. 

Akademi koridorlarında ilk elini sıktığım 
zaman on beş yaşında idik. Sonra hayat boyun- 


ca, düne kadar, bir daha hiç ayrılmadık bir- 
birimizden. 


dediklerimizin yerleri 


Cihangir'de Yavuz apartımanının beşinci 
katında “D” grubunu ilk kurduğumuz geceyi 
düşünüyorum. Saçlarımızda bir tek ak yoktu. 
Dinç ve enerjik bir Cemal Tollu ve... beş sanat 
solcusu, “D” grubunun yasasını çizdiğimiz 
geceyi... Bir de yasını tuttuğum dün geceyi... 
İsteklerine ulaşamamış, küskün haliyle dün gece- 
yi onunla beraber geçirdim. Sabaha kadar ko- 
nuştuk onunla... , 

“Hepimiz sağ iken şu “D” grubunun bir 
sergisini açıversek... artık bu bir vazife olmuş- 
tur” diyordu. 39'inci yılı, grubun. “Sen yazıları 
hazırla, ben eldeki resimleri toplayayım, arka- 
daşları harekete geçirelim, mutlaka açalım bu 
sergiyi” diyordu. 

Gidden sergiyi açacaktık. Bu arzusu bir gün 
belki tahakkuk edecektir. Amma, ne yazık ki 
o, Tollu'suz bir sergi olacak. 


Cemal Tollu kompozisyonlarında, renk- 
lerinde olduğu gibi dostluklarında da —hatta 
biraz fazlaca olgun— her şeyi daima ciddiye alan, 
çocukluğundan beri durmüş, oturmuş, derviş 
meşrep bir hali vardı onun. Müzede, Cumhuri- 
get'te ve evimde beni en çok arayan ressam ar- 
kadaş o idi. Akademi ile aramızda âdeta bir 
tiredünyondu. Ve her gelişinde mutlaka yeni 
bir teşebbüs için, yeni bir hareket için, beni 
kışkırtmak için elinden geleni yapardı. Her de- 
fasında çimdiklerdi beni. İçinde yorulmak bil- 
mez, usanmaz bir coşkunluk vardı, Fakat dışın- 
da donmuş bir heykeldi sanki. Güldüğü pek az 
görülmüştür. Rahat ve sakin bir adam. Sanki 
bütün yapacaklarını yapmış, söyleyeceklerini 
tamamlamış, eleğini asmış gibi idi. Halbuki as- 
lında hiç öyle değildi. Dışta öylesine donuk, 
ama iç âleminde onun, yıldırımlar dolaşırdı. 


Bunu bilen pek az kişi vardır. Ona benim kadar 
sokulmuş olanlar bunu pek iyi bilirler. 


Tablolarında ağdalı bir atmosfer, sağlam 
bir konstrüksiyon. Vücut yapısında da aynı 


ahenk vardı. Ama renklerindeki grilerle uçucu 
pembeler nasıl bir barış halinde ise mizacında 
da birbirini iten iki zıt karakter, öylesine sarmaş 
dolaştı ki bu muvazene şimdiye kadar gördü- 
gümüz sanatkârların hemen hemen pek azına 
nasip olmuş bir mazhariyettir. Renklerinde, 
desenlerinde, kompozisyonlarında kendinden 
emin, ne yapmak istediğini çok iyi bilen bir fırça 
kullanmıştır. Onun eserleri, asla kekelemez, 
onun eserleri tereddütsüz ve pürüzsüz bir ifade 
ile konuşur. Bu eserler, acıkmış, susamış, bir 
cemiyete tam manası ile doyurucu olmuştur 


kanısındayım. Ve... Cemal Tollu'ya zaten bunun 
için “Büyük adam?” vasfını vermişizdir. 


Gemal Tollu benim içimde büyük bir 
çöküntü bıraktı, 
Cemal Tollu, önce İstanbul'da Güzel 


Sanatlar Akademisinde Çallı İbrahim'in sonra 
sırası ile Almanya'da Hoffmann'ın, Fransa'da 
Andre Lhote'un öğrenciliğini yapmış, sonradan 
tekrar Paris'e gidişinde Fernand Leger ile Gro- 
mev'in atölyelerinde resme, Gimond ve Despi- 
au'nun atölyelerinde de heykele çalışmıştır. 
Milletlerarası resim sergilerinde biyenallerde tab- 
lolarını teşhir etmiş ve pek beğenilmiş bir sanat- 
kâr olan Cemal Tollu'nun ölümü Türk sanat 
âlemi için telâfisi güç bir kayıptır. 
(Cumhuriyet, 29 ağustos 1968) 
Elif NACİ 


KİTAPLAR 


Okullarımız ve Eğitim Değerleri 


35 yıl öğretmenlik ve yöneticilik yaptık- 
- tan sonra dinç ve olgun bir çağında, erkenden 
emekliye ayrılan Kemal Üstün, son günlerde ya- 


yımladığı Okullarımız ve Eğitim Değerleri adlı kita- 


biyle eğitim-öğretim görevini sürdürmüş gibidir. 

Okullarımız ve Eğitim Değerleri, salt bilim- 
sel bir araştırma ya da bir ders kitabı niteliğinde 
değildir; yazarın meslek çalışmalarının, dene- 
melerinin, inandıklarının ve gözlemlerinin ürü- 
nüdür. Bilimsel yanları da var elbette. Kitapta 
yer alan konular, tarafsız bir eleştirme süzge- 
cinden de geçirilmiş; iğriye iğri, doğruya doğru 
denilmiş... 

Atatürk'ün özdeyişleri ve resimleriyle be- 


zenmiş olan Okullarımız ve Eğitim Değesleri, 
“Atatürk'ün Eğitim Görüşleri” ile başlıyor. 
Yazar, bu bölümde, Ata'nın eğitimle ilgili gö- 
rüşlerini bir araya getirmekle yetinmiş. Ayrıca, 
kitabın hemen her bölümünde Atatürk'ün eği- 
tim-öğretim görüşlerine değinildiği için, birinci 
bölümdeki özdeyişler olduğu gibi sıralanmış. 

Kitabın ikinci bölümü 
Eğitim Değerleri”dir. Burada, Kemal Üstün, 
okul içi ve okul dışı eğitim-öğretim sorunlarımı- 
zın birçoğu üzerinde durmaktadır: Öğretmen 
yetiştirme işi, okulların yönetimi ve çalışmaları... 


“Okullarımız ve 


Kitabın önemli bir bölümünü de “programlar” 
teşkil etmektedir. Okul programlarımızın dünü, 
bugünü ve deneme çalışmaları enine boyuna 


incelenmiş ve kişisel görüşler sıralanmış bu 


bölümde... 

“Türk Milli Eğitiminin Amaçlarına Ba- 
kış” başlığı altında yazar, bugünkü amaçları 
gözden geçirdikten sonra bunları yeterli bulma- 


dığını belirtiyor ve bu amaçlar arasında bulun- 
masını gerekli gördüklerini şöyle belirtiyor: 


“Atatürk'ün “Türk! Övün, çalış, güven, 
sözleri 
birer eğitim ilkesidir. Ayrıca “Ulusça yüzde yüz 
okur yazarlığa ulaşma”, “Boş ve eski inanlarla 
savaş, “Turizm”, “İnsan gücü ve planlı kal- 
kınma?, “Milli ekonomi ve müli gelir” gibi top- 
lumla ilgili kavramların birer ilke olarak ifade- 


“Hayatta en hakiki mürşit ilimdir 


lendirilmesi ve amaçlar bünyesine alınması 
gerekir,” 


a ele yi Gi 
“Zaman zaman bir milli eğitim felsefemi- 


zin yokluğundan yakınılır. Bu yakınma hem 
doğru, hen de yanlış olarak yorumlanabilir. 
Doğrudur; çünkü şimdiye kadar Türk aydınla- 
rınca bilinen, ilân edilmiş, bu anlamda bir Türk 
eğitim ülküsü olmamıştır. Bu görüş, bir yönden 
yanlıştır da, Çünkü Türk milk eğitiminin amaç- 
ları, genel anlamda, böyle bir ihtiyacı karşıla- 
maktadır. Milli varlığımızın temeli olan Atatürk 
devrimlerine ve ilkelerine bağlı kavramlar, Türk 
eğitini felsefesinin temeli ve yapısı sayılmalıdır... 
(sayfa: 25)” 

Kemal Üstün, “Eğitim Düzenimiz” bö- 
Jümünde, eğitimin ulusal ve kendimize özgü 
nitelikte olması gerektiğini de açıkça söylüyor: 

“Bütün dünyanın ortaklaşa mal: olan bi- 
limsel araştırmalardan ve sonuçlarından her 
ülke yeterince faydalanabilir; bilim, insanlı- 
ğındır. Ama, yabancı bir ülkeden —ekonomik 
değerler gibi— eğitim düzenleri ve dolayısıyle o 
düzene ilişkin şartları taşınamaz. Çünkü, her 
ülkenin iklimi, toprağı nasıl değişik ise sosyal, 
kültürel, ekonomik ve politik yapısı da o kadar 
değişik ve başkadır. Yine bir milletin geleneksel 
değerleri ve ülküleri onu bir başkasından daha 
değişik yaşama düzenine zorlar. Dünya toplum- 
larına benzer ortak yanları olmakla beraber, 
bir topluma kendi özelliklerine uygun, gelişme- 
yi engellemeyen bir eğitim düzeni yaraşır. Bu, 
tutucu ya da yabancı özentisi olmayan bir eği- 
tim görüşüdür... (s. 27)” 

K. Üstün, kitabında “Dil ve Eğitim” için 
de bir bölüm ayırmış. Bu bölümde dilin ne oldu- 
gu, eğitimle ilişkisi, alınacak tedbirler sıralan- 
mış. Yazar, bir ara diyor ki: 

“Bu denli önem kazanan dil, çocuğun 
psiko-fizik gelişmesine paralel olarak zamanla 
aile, okul ve çevrenin kültür ortamına göre belli 
bir “biçim'e girer. Kişi ilerde, az ya da çok, 
kendiliğinden bir çaba göstermezse çocukluk ' 
ve gençlik yıllarında elde edilen dil, yani “alış- 
kanlık? ve fonetik biçimlenme?” fazla bir de- 
gişikliğe uğramadan olduğu gibi yerleşir kalır...” 

Çok titiz bir baskısı ve çekici bir kapağı 
bulunan bu kitabın satışından elde edilecek 
kazancı, yazar, Doğu Anadolu'da yeni açılan 


köy okullarına ders araçları sağlamak için ada- 
miş, 

(Fiyatı 10 lira, isteme yeri: P. K. 92, 
Kadıköy-İstanbul). i 


Enver Naci GÖKŞEN 
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Sabah Olmasın 


Tarık Dursun K.'yı Evlere Şenlik adlı ilk 
öyküsü Seçilmiş Hikâyeler Dergisi'nde yayımlandı- 
ğından beri severim. Bu öykü daha sonraları 
Hasangiller öyküsüyle birlikte Seçilmiş Hikâyeler 
Dergisi yayınları arasında da yer aldı. 

Tarık Dursun K.'nın alışılmış, kitaplar- 
dan çıkarılmış değil de, yaşanmış, içten duyul- 
muş bir dili vardır. Duyguları da öyle. Bunlar 
1940 sonrası Türkiyesi içinde çocukluğu, deli- 
kanlılığı ve hayatının ilk yarısı geçmiş bir insa- 
nın duygularıdır. 1940, daha doğrusu 1950 son- 
rası gençlerinin neler duyduğunu, neler düşün- 
düğünü, bugün neden büyüklerin kurdukları 
düzene burun kıvıran gençlerin varolduğunu 
anlamak isterseniz Tarık Dursun K.'nın kitap- 
larını okumalısınız. Bu kitapları okuyunca genç- 
lerdeki bunalımın nedenlerini bütünüyle kavra- 
mış olursunuz demiyorum. Ama gençlerin top- 
lum içinde kendilerini yapyalnız duymalarının, 
büyüklerin kurdukları düzenle çatışmalarının 
kimi ipuçları bu kitaplardadır. 


1955 yılında yayımlanan Hasangiller'den 
sonra, yazarın ikinci öykü kitabı 1957'de Vezir 
Düşü adıyle Yeditepe Yayınları arasında çıkmıştır. 
Aynı yıl, Tarık Dursun K.'nın Rıza Bey Aile-Evi 
“adında uzun bir öyküsü de Varlık Yayınları ara- 
sında çıkar. İki bekâr delikanlının avarelik 
yaşantılarını dile getiren bu uzun öyküden sonra 
1959 yılında Varlık Yayınları yazarın bir roma- 
nını yayımlar. Yayınevi, İnsan Kurdu adını taşı- 
yan bu romanı şöyle tanıtır okurlarına: “Tarık 
Dursun K.'nın Cep Kitapları serimizde çıkan 
Rıza Bey Âile-Evi yazarın ilk uzun soluklu hikâ- 
yesiydi. Bu yazının roman mı, yoksa hikâye mi 
olduğu üzerinde duranlar oldu, ama değerini 
küçümseyen çıkmadı. O eser, genç bir yazarımı- 
zın romana doğru atılmış ilk adımıydı. İnsan 
Kurdu'nda Tarık Dursun'un sanat gücünü daha 
gelişmiş, sanatını daha sağlam bir temel üstüne 
kurulmuş bulacaksınız. Yeni türk romanı, genç 
yazarların başarılı çalışmalarıyle günden güne 
serpilir gelişme yolundadır.” 

Tarık Dursun'un geçen yıl yayımlanan 
Sabah Olmasın! adlı yapıtı da romana doğru 


* Sabah Olmasın, roman, Tarık Dursun K., 
Set Kitabevi. İstanbul 1967., 158 sayfa, fiyatı 
5 lira. İsteme yeri: Set kitabevi, Ankara Cadde- 
si 66, İstanbul. 


atılmış bir adımdır. Yazar, burada, Vittorio 
de Sica'nın Yuzasızlar (11 Tetto) filmi gibi yeni 
evlenmiş bir çiftin başlarını sokacak bir gece- 
kondu yapmaları konusunu işlemektedir. Ama 
Tarık Dursun yeni evlilerin barınak dertleriyle 
de yetinmemiş bunu bütün bir şehir insanının 
derdi olarak ele almıştır. Onların, gecekondu- 
larının yıkılacağı haberi karşısındaki ezilişlerini, 
üzüntülerini dile getirmeye çalışmıştır. Yazar 
gecekonduları yıkılan insanların bu olaydan 
içgüçlerini yitirmeden çıktığını göstermeye de 
önem vermiştir. Romanın belli başlı kişileri olan 
Kemal'le Muhtar arasındaki şu konuşma bunu 
çok iyi anlatır: 

“ Hele koyverme kendini... Dün bütün 
gün arandık, deniz kenarında, hani 
tren hattının öbür yakasında bir arazi 
var ya, orayı bulduk. Hep birlikte 
oraya yerleşeceğiz. Ne fabrikası var, 
.ne bir derdi. Tamamı bizim, bütün 
arazi hem de. 

—Ya orayı da gelir birileri yıkarsa n'ola- 
cak? 

—Hıh! Düşündüğün şeye bak be! Bir 
başka yer daha buluruz. Orayı da 
yıkarlarsa, bir başka yer... Biz bu dün- 
yaya ömrümüzün sonuna kadar gece- 
kondu yapmaya gelmedik ya... Gün 
ola harman ola bir gün de...” 

Sabah Olmasın çok rahat okunan bir roman- 
dır. Tarık Dursun'un öykülerindeki o insanın 
içini burgu gibi oyan anlatıma bu yapıtında 
rastlayamıyoruz ama yazar gene de românını 
bir filim senaryosu gibi gereksiz tasvirlerden ve 
konuşmalardan ayıklamasını bilmiştir. 

Sabah Olınasın aslında 1960 yılında yazıl- 
mış bir romandır. Ama nedense ancak geçen 
yıl okur karşısına çıkabilme olanağına ulaşmıştır. 
Oysa 1960'tan sonra yazarın birkaç öykü kitabı 
daha yayımlanmıştır. Bunlardan Güzel Avrat 
Otu (1960), Türk Dil Kurumu Öykü Ödülü'nü, 
Yabanın Adamları (1967) da Sait Faik Hikâye 
Armağanı'nı kazanmıştır. Birincisi Düşün Yapı- 
nevi'nin, ikincisi de Kurul Yayınevi'nin birer yayı- 
nı olan bu kitaplardan başka gene Kurul Yayı- 
nevi'nin bir yayını olan Sevmek Diye Birşey (1965) 
adlı bir öykü kitabı daha vardır yazarın. 

Yazarın son romanı olan Denizin Kam 
ise son aylarda Ağaoğlu Yayınevi tarafından ya- 
yımlanmıştır. Tarık Dursun'un bütün kitapları 
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üzerine bilgi vermiş olmak için yazarın Aşkın 
Dünü, Bugünü, Yarını adlı bir senaryosuyle (Ha- 
bora Yayını, 1966), 'T. Kakınç imzasıyle yayınla- 
dığı Ünlü Sinema Rejisörleri (Elif Kitabevi 1963) 
adında bir sinema kitabının bulunduğunu da. 
şuracığa kaydetmeliyiz. 


Hazan Bülbülü 


Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın doğumunun 
100. yıldönümünde, yazarın kitaplarını seri 
halinde yayımlayan Atlas Kitabevi bu kez 
Hazan Bülbülü'nü çıkardı. Mustafa Nihat Özön 
eliyle bugünkü dile aktarılan Hazan Bülbülü? 
Hüseyin Rahmi'nin öteki yapıtları gibi roman 
değil, oyundur. Dört perde ve iki tablodan mey- 
dana gelen oyunda genç kızlarla evlenen ihtiyar 
pinponlar, sonbahar bülbülleri, yerilmek isten- 
miştir. Ama ne yazık ki oyun bizim bugünkü 
tiyatro anlayışımıza uygun değildir. Uzun ko- 
nuşmalar, tekrarlar, birbirlerine pamuk ipliğiyle 
bağlı olaylar oyunu bir öyküsınunı içine kapamış- 
tır. Nedir, yazar bunu bile bile yapmış ve buna 
başkalarınca oyunlaştırılan Mürebbiye'nin bir çok 
kez beceriksizce oynanması ve tuluat saçmalarıy- 
le tanınmaz halegelişi karşısında duyduğu öfkenin 
itkisiyle karar vermiştir. Gürpınar oyuna yazdığı 
önsözde bunu şöyle açıklıyor: “Oyunlaştırılan 
talihsiz Mürebbiye'nin sahneler üzerinde defalar- 
ca uğradığı beceriksiz oyunlar ve içine karıştırı- 
lan tuluat saçmaları beni pek ümitsizlendirdi. 
Bu Hazan Bülbülü'nü o yolda bir oyun aşağılığı 
felâketinden kurtarmak için, sahnece olacak dü- 
zen sanatını pek dikkate almayarak ancak bir 
roman gibi okunmak kaygısıyle yazdım.” 

Gürpınar, oyununun roman gibi okun- 
mak istemesine karşın, böyle bir denemeye 
piyasayı kaplayan kötü oyunlar karşısında giriş- 
miştir. Yazar o zamanın ipe sapa gelmez oyun- 
larıyle bu oyunlar karşısında kendinden geçen 
seyircileri şöyle anlatıyor: “Gazetelerimizin her 
gün yazdıkları tiyatro ilânlarına bakınız: Çifle 
Gelinler, Budala Aşık, Kurnaz Yazıcı gibi isimler 
görürsünüz. Bunları yazanlar kimlerdir? Doku- 
nulması gerekli hangi yaralarımız tenkitçi sana- 
tan ince, tesirli, ibret verici oyunlarıyle göz önü- 
ne konuyor? Ne oynayanlar, ne seyredenler hiç 
bir zaman bu kaygıda değildirler. Oyuncular- 


? Hazan Bülbülü, oyun, 
Gürpınar., Atlas Kitabevi. 
135 sayfa, fiyatı 5 lira. 


Hüseyin Rahmi 
İstanbul 1968., 


dan bağırmak, tepinmek, ara sıra ne yazık ki, 
arsızlanmak, ahaliden el çırpmak... bizde oyun 
bilgisi ve tiyatro zevki işte bundan ibaret... 
Tiyatro denince çok kere gözler önünde birtakım 
adi şeylerden, daha doğrusu zevzekliklerden, 
maskaralıklardan başka bir şey canlanamadığı 
için bu sanatı aşağılık ve ufak görmek gibi 
toplumsal bir hastalıkla böyle illetli kalmışız... 
Biz onu yükseltemiyoruz ki onun büyüleyici, 
uyaran parıltısı bizi diriltebilsin.” 

Bu sözlerden Gürpınar'ın tiyatroyu ciddi- 
ye alan bir yazar olduğu anlaşılır. Aynı önsözde 
Henri Batailleın oyunlarına önem verdiğini 
belli edişi de bunu koyar ortaya. Hele o zaman- 
lar dünya tiyatrosunun pek bir şeyler olmadığı 
da göz önüne alınacak olursa Gürpınar'ın oyu- 
nunu çokça küçümsemenin yeri yoktur. Şu da 
var ki, son yıllarda Gürpınar'ın romanlarından 
yapılan başarılı, başarısız oyun denemeleri 
yanında Hazan Bülbülü çok daha derli toplu 
bir yapıt niteliği göstermektedir. 


Yanık Saraylar 


Sevim Burak'ı tanır mısınız? Ben onu 
1953 yılında dostumuz Naim Tirali'nin çıkar- 
dığı Yenilik dergisinin dördüncü sayısında yayım- 
ladığı Beşten Sonra adlı öyküsüyle tanıdım. Öykü, 
Rezan adlı bir kızla bir delikanlının yaşantısını * 
dile getiriyordu. Çok bir şey yoktu içinde, ama 
gene de tatlıydı, içtendi. Nedir, daha sonraki 
yıllarda ne Yenilik'te, ne de başka bir dergide 
Sevim Burak'ın adına rastlamadım. Sevim Burak 
başka öykü yazmamış mıydı? Yazdıysa nerelerde 
yayımlamıştı, bilmiyordum. Derken 1961 yılın- 
da Türk Dili'nin 119. sayısında onun yeni bir 
öyküsüyle karşılaştım: Sedef Kakmalı Ev. Bu, ya- 
zarın ilk öyküsü diye bellediğim öyküden çok 
ayrı bir şeydi. İnsanı çarpan bir şeydi. Daha 
sonra 1963 yılından başlayarak Dost dergisi ya- 
zarın öbür öykülerini yayımlamaya başladı: Pen- 
cere, Yanık Saraylar, Büyük Kuş, Ah Ya Rab Yehova. 


Sonra bunlar kitap halinde toplandı. 
Yanık Saraylar * adını taşıyan kitap yayımlandığı 
vakit büyük yankılar olacağını düşünmüş, eleş- 
trmenlerin sütunlar dolusu övgü döşenmelerini 
beklemiştim. Ama bu boşuna bir bekleyişti. 
Feyyaz Kayacan'ın, Orhan Duru'nun kitap- 


9 Yanık Saraylar, Sevim Burak, Türkiye 
Basımevi, İstanbul Mart 1965, 99 sayfa, fiyatı 
10 lira. 
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ları çıktığı vakit de eleştirmenler hemen hemen 
aynı susku ve sessizliği sürdürmüşlerdi. 

Yanık Saraylar'da benim en çok hoşlandı- 
ğım öykü Ah Ya'Rab Yehova'dır. Zembul Allaha- 
nati adındaki bir Yahudi kızıyle Bilal bey adın- 
daki bir Türk delikanlısının öyküsüdür bu. Zem- 
bul Allahanati nişanlısı Aşer'i sevmediği, aile- 
sinin kendisini onunla evlendirmelerinden kork- 
tuğu için Aşer'den kaçar ve onunla beraber 
anasından, atasından, evinden, tunç ve demir 
eşyadan, kendisine ait olanların hepsinden ka- 
çar, babasının evinden çıkar: “Çünkü ben 
BilâVi sevdim. Çünkü ben Bilâl'in yüzünü gör- 
düğüm zaman RABBİN yüzünü gördüm... 
RAB bana şöyle dedi. -Sen bir Yahudi kızısın, 
fakat oğlun müslüman olacaktır... Ve böyle 
oldu.” Öykünün ilk sayfalarından aldığın 
bu cümleler öykünün Tevrat'ın anlatım biçi- 
mini izlediğini gösterir. Ama öykünün giriş 
diyebileceğimiz üç sayfalık bölümünden sonra 
başlayan Bilâl beyin günlüğü, günlüklere özgü 
bir anlatımla yazılmıştır. Yalnız burada da yer 
yer Tevrat'ın anlatımıyle karşılaşırız. 


Günlük, Zembul'un hastalığını haber ve- 
ren 5 eylül 1930 günlü parçadan başlıyor ve 
Bilâl beyin vücuduna saplanmış olan iğnenin 
gelip kalbine dayandığı o 7 temmuz 1931 günü 
gecesine değin sürüyor. 7 temmuz 1931 günü 
Bilâl beyin evin bodrumundaki gaz tenekelerini 
tutuşturup çıkardığı yangında Zembul'un da, 
lohusa yatağı içinde, yanıp kül olduğu gün- 
dür. Doğrusunu ararsanız öykü, gene bir yangın 
olayıyle, bir kundakla son bulan Mehmet Rauf- 
un Eylül'ü gibi romantik bir temel üzerine otur- 
muştur. Ama Eyüdeki kuruluğun yerini Ak 
Ya'Rab Yehova'da çok. boyutlu bir şiir almıştır. 
Öte yandan Sevim Burak'ın anlatış biçimi hem 
konuyu gerçekçi kılmakta, henı de ona sine- 
maskop filimlerinin derinliğini kazandırmakta- 
dır. Denilebilir ki, Ah Ya'Rab Yehova son 30 yılda 
yazılan 'Türk öykülerinin en başta gelenlerinden 
biridir. Öykünün başarı nedenlerinden biri de 
çok konulu oluşudur. Söz gelişi, dış dünyanın 
Bilâl bey üzerine etkisi öykünün bir ikinci konu- 
su sayılabilir: 

“Sokağa çıkılmış - Filip Zempto Efendinin 
çıktığı, Lehimci Amigonun girdiği 'Taş basamak- 
İı eve kadar yürünmüş fakat ağrı durmamıştır- 
Bizim evin kapısından Taş basamaklı evin ka- 
Ppısına kadar 141 adım sayılmış - Ağrı durmuş- 
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Taş basamaklı evin kapısına kadar 14l adım 
sayılmış - Ağrı durmamış - Bizim evle Taş ba- 
samaklı evin arasınbaki sobacı Yasefe 50 adım- 
Ağrı durmamış - Sobacı Yasefin evinden Taş 
basamaklı eve - Taş basamaklı evden bizim eve 
Yasefe - Sobacı Yaseften 
gene bizim eve - Bizim evden Yani Efendinin 
kahvesine - Yani Efendinin kahvesinden Kirya- 
konun gazinosuna 64 adım - Ağrı durmamış.” 


-Bizim evden sobacı 


Dış dünya ile iç dünya arasındaki çatışma 
Sevim Burak'ın öbür öykülerinin de konusudur. 
Gelin görün ki bu çatışma, sonunda, Yamk Sa- 
raylar'da olduğu gibi, dış dünyanın iç dünyayı 
yök etmesine varır. 

“Baron Bahar Fifih Avenue'ye saptı - Kar- 
şısına hayatında ilk kez gördüğü bir başka cadde 
çıktı - Oradan hiç bilmediği bir başka caddeye 
saptı - Önüne başka bir cadde çıktı - “Git gide 
yok oluyorum? diye düşündü ve bilmediği baş- 
ka bir caddeye doğru koşmaya başladı.” 

Yanık Saraylar uzun bir inceleme gerektireli 
bir kitap. Bakalım önümüzdeki yıllarda eleştir- 
menlerimiz buna yanaşır mı? 


A. SÜLÜKLÜPAŞALAR 
LI 


İki Başına Yürümek 


Behçet Necatigil, son kitabı İki Başma 
Yürümek'de öz ve biçim bakımından bazı deği- 
şikliklerle çıkıyor karşımıza . Biçim ve dil deği- 
şiklikleri bakımından herkes aynı görüştedir. 
Fakat, şimdiye kadar çıkan yazıların bazıların- 
da, onun öz bakımından da değişmediğine deği- 
nilmiştir. Bize öyle görünüyor ki bu yargılar 
gerçeği tam olarak yansıtmaktan uzaktır. Neca- 
tigil, bu kitabına giren şiirlerinin çoğunda, 
eski şiirlerindeki varolma sıkıntıları yanında, in- 
sanların yeryüzündeki hayatı ve bunun doğal 
bir sonucu olan ölüm üzerine eğilmiştir. 29 şiirin 
bir çoğunda ölüm sözünü ettiğini görüyoruz. 
Ölümden söz ederken bunu bir kurtuluş, yer- 
yüzündeki yaşamaktan, toplum içinde bulun- 
maktan ileri gelen tedirginlikten ve bunalım- 
dan bir kurtuluş olarak düşünmüyor. Doğunı 

' Behçet Necatigil, İki Başına Yürümek, 
şiirler, De Yayınevi, İstanbul 1968, s. 64, fiyatı 
3 lira. 
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ve ölüm, onun için hayatın iki yönüdür; insan 
ölürken başkaları doğar, “Çoğul” adlı şiirde bunu 
buluyoruz. 

İki Başma Yürümek'deki şiirlerin hepsinin 
ölümü söylemediğini belirttik. Gerçekten de 
kitaptaki şiirlerde toplum içinde yaşayan insa- 
nm bunalımlarını, tedirginliklerini, toplumun 
öbür kişileri ile ilgi kurarken duyduğu eziklik- 
likleri buluyoruz. Toplum içinde bulunduğu 
halde yalnızlık içinde yaşayan insanın duygu- 
larını seziyoruz. “Sürgün”, “Bağ”, “Karşılar”, 
“Liman” ve “Kantarma” adlı şiirlerde görülür 
bu hava. Topluma ayak uydururken içinde sak- 
ladığı hırslar, kırgınlıklar, iç kaynaşmaları, kar- 

“şılaşılan zorunluklar da şiirlerine doku olarak 
girer. “Bağ” şiirindeki 

Kadınlar çocuklar konuşan bir afiş 

Hep o resmi ellerinde tutarak 

Bir yasağı karşımıza dikerler. 

Bir şey yapamıyorsak belki de bu yüzden. 
dizeleri, bu zorunluğu, olaylar karşısında takı- 
nılmayan ters ve sert tepkiyi gösterir, Eskilerden 
birinin “Viran olası hanede evlâd-ü iyâl var” 
dizesinin bir başka biçim ve anlayış içinde söy- 
lenmesi gibi göründü bize bu dizeler, Çok kez 
baş kaldırmaz ve boyun eğmez görünen Neca- 


tigil, bu durumunu da bu dizelerle açıklıyor 
sanırım. 


Necatigil, toplum içinde yalnız, kentlerde- 
ki yaşamdan sıkılmıştır. Kalabalık içinde bir 
sürgün hayatı yaşadığını “Sürgün”de söyler, 
“kalabalık yerlerde”, “gittikçe bastıran ıssızlık 
içinde” Oo kaldığını belirtir. (o “Bağ”daki ilk 
iki dize (Çökük tahtaboşlarda bir hafta daha 
boşa (Çürümeye bırakılmış bir çamaşır ipi) yal- 
.nızlığın en ileri durumunu gösterir sanırım. 
“Karşılar” adlı şiirin 


Tutar yalnızlığı, kaybolur ortalardan 

Emme-basma tulumbasında kentin 

Bir masa, bardaklar, ses sizlik 

Akar musluklarından bir evin. 
dörtlüğünde kentin sıkıntısından uzaklaşma gö- 
rülür. “Eter” adlı şiirde de dediği gibi: 

Bitti kanunları kentin 

Sınır - kolay sevinmeler bir kır gazisonunda 
kentin sıkıcılığından kurtulur hiç olmazsa, 
Toplumun verdiği sıkıntı, karamsarlık, tedir- 
ginlik havasını kentin sınırları içinde bırakır; 


ama bu bırakış, bu kurtuluş uzun süreli değildir, 
hem 
gelmişse gelmiştir oraya, çevresinde bir çocuk 
çember çevirmektedir, “ve ne çabuk uçar gider 


“tozlu çerçevesinden bir resim” nasıl 


bir eter”; a eterin uçup gitmesiyle yeniden baş- 
İar o tedirgin ve bunalımlı hayat. “Liman” 
adlı şiirde başka bir kurtuluş umudu ve umut- 
suzluğu belirtilir. Kurtarıcı gemiler gelir lima- 
na, “Onarırız. Giderler, kalırız”; “Sonra büyür 
daha da /Yalnızlığımız”. Bu umut ve umutsuz- 
luk durumu “Kantarma” adlı şiirde de görülü- 
yor: 

Ümitti göl-topraklarımı sular 

Korur taşkınlardan beni baraj 

Diye cedvel gönye çektiğim çizgiler 

Hep iers doğrultularda. 

Necatigil'in şiirlerinde bir karamsarlık da 
görülür. Bu, öbür kitaplarındaki şiirlerde de 
görülen bir havadır, bir zifiri durmadan içine 
çekip durur. Sevinçleri kısa sürer onun. “Yakı- 
nı” adlı şiirde, “O kısa sevinci günlere bölmeli” 
derken ne kadar içten görünürse hemen altın- 
daki dizede de “Şimdi bir kuş yere düşse bu sıcak- 
ta” hüznünü, karamsarlığını belirtirken o ka- 
dar içtendir. “Kör Hat”, “Yersiz”, “Yaralar” 
adlı şiirlerde de bu tedirgin ve karamsar havayı 
buluyoruz. Bu duygu bazan korkuya dönüşür. 
Onun korkusu insanlığın geleceğini düşünmek- 
ten doğan bir korkudur (“Periskop”), yaklaşan 
(“Kaçılır o Yaşlılardan”). 
“Periskop”da, “Arkamda dünya fonu-füzen /El- 
lerim korkularda” derken korkusunun nedenini 
de belirtir. > 


ölüm korkusudur 


Bu kitabında genişce yer aldığını beliriti- 
gimiz ölüm temasını “Kösele”, “Periskop” 
“Yaralar” “Kaçılır Yaşlılardan” “Duvar” ve 
“Gölge Oyunu” adlı şiirlerde buluruz. “Kö- 
sele”deki: 


Çok şeylerdi vardı 

Hiçbiri koyduğumuz yerde durmuyorsa 

Artık yakın demektir. 
dizelerinde, adını anmadan ölümün yakınlığını 
belirtir. Ona göre, alıştığımız düzeni bulamaz- 
sak, herşey yerli yerinde değilse bizim için, bek- 
lenen son yaklaşmış demektir. Yaşamak için 
zaman kısadır, yıllarca sonrayı düşünerek bu- 
günden yaşamalıyız, fakat bu yaşama da yaşa- 
mak denirse, Necatigil, savaşlarda, kıranlarda 
toplu ölümleri de anar şiirinde. “Periskop”un 
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“Ölüm yürüyüşleri hep toplu mu olacak” dize- 
sinde bunu söylemiştir sanıyorum. “Yaralar”'da 
“İlk bölümü hemen ölüm kitaplar getirdim” 
derken geniş bir düşünceyi billürlaştırıyor. Dün- 
yaya yaşamak için gelen insana hemen ölümden 
söz etmek gibi sakat bir anlayışa ve bunun insan 
üzerindeki tedirginlik duygusuna değiniyor. 
Dinsel kitapların bu temayı genişliğine işleme- 
sini eleştiriyor bir bakıma, Doğal bir sonuç olan 
ölümü hep böyle anımsatmak, onu tek düşünce 
olarak kafalara sokup perçinlemek doğru bir 
düşünüş değildir. “Kaçılır Yaşlılardan” şiirinde 
ise ölüme daha yakın olan yaşlılardan kaçıl- 
makla ölümden kurtulunacağı fikrini betim- 
ler: 


Küçülen daire dar ürkmüş yarın da siz 
Ellerin de midir acırsınız bırakmış uykuları 
Yaklaşıyorsa gölge kaçılır yaşlılardan. 
Necatigil, burada, bir yandan sözcükler 
arasına açıklıklar koyarak bir oyuna girmiş, 
öte yandan da gölge görüntüsüyle ölümü belirt- 


daha derinleştiriyor ve 


Titreşir perdede bir sırlı ışın 

Bir makine birden tutukluk yapar 

Gevşer ellerde kasnak-hız 

Kesilir, ay tutulur, silinir arazi 

Söner göstermelikte mum 

Çekilir hayali 
diyor. Bir makinenin duruşu gibi vücut organ- 
larının da duruşu ve ölümün böylece betimlen- 
mesi ve böylece herşeyin son bulması, Hızın 
kesilmesiyle başlayan durgunlukta ay tutulup 
arazi de siliniyor gözlerden. Canlılık son bul- 
muştur artık, Necatigil, ölümü, bir makinenin 
duruşu gibi doğal buluyor, bunun için de maki- 
ne görüntüsüyle açıklıyor ölümü. i 


Necatigil, dünyanın, canlıların gizini araş- 
arıyor ve doğumla ölümü başlangıç ve son 
olarak görüyor. Bu gizi daha önceki kitapların- 
da da araştırmıştı Necatigil. İki Başma Yürükmek”- 
te biraz fazlaca eğilmiş göründü bize, “Giz” 
adlı şiirdeki ilk iki dize (Parlayarak gözleri 
yaklaşırlar (Geçse ellerine diderler tiftik), şim- 
diye kadar bu gizi çözmek isteyenlerin durumu- 
na işaret etmekte, sonraki bölümde bu çözüle- 
mez gizin karmaşıklığını belirtmekte, daha son- 
ra da: 


Titrek mumlar dibinde birikmiş gölgeleriz 
Yüzler, eşya ve kaplar bir görünüm olarak 
Karşımızda değişmez bir ufuk adına 

Kim, neyi ne kadar tanır karanlığında— 


dizelerini söyleyerek 
değinmektedir. 
“Kaknus”, “İki Başına Yürümek”, “Nışa- 
dır”, “Kesik”, “Yatak”, “Çıkar Çıkmaz/da”, 
“Çoğul” adlı şiirlerde ise yaşamın, var olmanın 
gizleri üzerine eğilmiştir Necatigil, “Kaknus”da 
“Bu şu o ve çocuklar vakti geçiriyorum”, “Bir 
yol ben sonra onlar geçiyor” diyerek insan ku- 


gizi çözemeyeceğimize 


şaklarının birbiri ardına gelip geçişini anlatıyor. 
“İki Başına Yürümek”in sonunda ise şu dizeleri 
buluruz: 

Uyurgezer o yolu iki başına yürüdü 

Biri ay ay boşluk ve düştü, öbürü— 

Susanlara hiç bir şey sormayınız! 

İşte böyle geçip gidiyor insanlar, bir uyur 
gezer gibi. Biri gelecekle ilgili düş ve boşluk, 
öbürü geçmişle ilgili sessizlik ve bilisizlik. Geç- 
miş, hem tarih geçmişi olarak, hem de o bilin- 
meyen canlılık öncesi cansızlık olarak düşünü- 
lebilir, Gelecekteki boşluk da geçmişteki boşluk- 
tur. Burada ise “Eller hangi biçimi verdiyse 
oradayız” bu konudaki çabalar boştur, “Kopar 
lehim, uçup gider nışadır” ve her şey irademizin 
dışında parçalanıp yok olur. Bu yok olmadan 
insan da kurtulamaz. “Kesik” adlı şiirde ise 
dünya ile cadde benzetimi görülür. Yukarıda 
iki dizesini verdiğimiz “Nışadır” şürinde olduğu 
gibi bunda da “Şimdi bura neresi buralıyız 
işte” gibi dizeler var. İnsanın öncesi ile sonrası 
arasında bir caddede yürüdüğünü betimleyen 
bu şiirde “Ben caddeyi galiba bir şeyle karıştı- 
rıyorum” dizesi ile dünya /cadde benzetişi veril- 
miştir. Bu şiirdeki “İki şey önemli biri önceki 
cümle” dizesi geçmişi, “Yatak” şiirinin ilk dizesi 
olan “Bir yerde her şey Pompei'nin son gün- 
leri—” gelecekteki sonu telmih eder. 


Necatigil, genel olarak bir tesbit edicidir. 
“Eylemsiz Berber” adlı şiirde gerçek bir eylem- 
sizlik belirtilir. Bu şiirin ikinci dörtlüğündeki:; 

Eğilmiş dalgın 

Bir geminin seyir defterine 

Kâtip- 
dizelerini okuyoruz, ki Necatigil de bir gemi 
sekreteri gibidir ve olayları oldukça tarafsız 
olarak izler. Oldukça, diyoruz, çünkü durumun 
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bu kadar basit olmadığını belirtmeliyiz. Necati- 
gil, olayları yorum yapmadan veriyor gibi iken 
bile onların yorumunu yapmaktadır. 

Necatigil, öbür kitaplarındaki şiirlerinde 
de bazı biçim denemeleri yapmıştı. Dizelerin 
ortasında ya da sonunda “—” şeklindeki çiz- 
gilerle anlamın sürdüğünü ve bu anlamın yoru- 
ma bağlı olduğunu gösteren denemelere giriş- 
mişti. Daha sonraları ise sözcükleri bölmeyi 
denedi. Bunları bu kitapta da buluyoruz. Bu 
arada sözcükler arasında biraz daha fazla açık- 
lık verilmesi denemesinin yapıldığını da görü- 
yoruz. Sözcüklerin hecelerinin bölümü ya bun- 
ları ayrı yazmak ya da hecelerin arasına “/” 
biçiminde bir çapraz çizgi koymak yoluyle 
yapılmaktadır. Böylece o sözcüğe çift anlam 
yüklenmektedir bazan: Sessizlik, benjsizlik 
gibi (“Karşılar”). “Alırsız” adlı şiirde hem söz- 
cük aralarını açma, hem de hecelere bölme oyun- 
ları görülmektedir. Gene bu şiirde yeni bir 
denemeye girişmiştir Necatigil. Şiirin adında 
olduğu gibi ilk dizesindeki “alırsız” ve “satarsız” 
kullanışları onu eski fiil çekimlerine götürmüş- 
tür. “Yersiz” adlı şiirde, dizelerin sonundaki 
“az geri çek” deyimleri ile halk türklerine doğ- 
ru bir gidiş (“dön geri bak” deyimini ve bun- 
ların kullanıldığı türküyü anımsayalımı) görü- 
lüyor. Bu iki yeniliğin sürüp gideceğini bilemiyo- 
ruz. 

Necatigil, ne tam anlamıyle toplumcudur 
ne de tüm ondan uzak. O, kendine has bir an- 
layış ve biçimde yazmaktadır şiirini. İki Başma 
Yürümek'de de bu kendine has havayı (özü ve 
biçimi) buluyoruz. Bu hava onun kişiliğini 
veriyor ve şiirimizde özel bir yer kazandırı- 
yor ona. 


Muzaffer UYGUNER 


5 
Âşıkane 


Kişiyi şaşırtan bir ozan İlhan Berk. Onu 
her betiğiyle kendini aşarken, yeninin, söy- 
lenmemişin arkasında gördüm. Düzenle- 
mede, anlamda, seste, imgelerde tüm yeni kaldı 
bugüne dek. Yeniyiz! diyen nicelerini, hem de 
yaşca kendinden çok gençlerini uzaklarda bıra- 
kıp tek başına değişiğe, söylenmemişe 
yürüdü. Âşıkane' son şiir betiği. (de) yayı- 


* İlhan Berk'in şiirleri, (de) yayını, 48 sayfa, 
3 lira, kapak: Ferit Erkman, 1968, İstanbul. 


nevi basmış. Türk Şiir Dizisinin 19.su. İlhan 
Berk, yeni ama gözü kapalı sözcükleri kaldırıp 
atmıyor. Âşıkane bir çoklarına göre kocamış, 
gününü doldurmuş bir sözcük. Gel gelelim 
İlhan, o kocamış, yitik sözcüğün kapsadığı sesi 
ve kavramı seviyor. Sevmeseydi betiğine Âşıka- 
n e adını koyar mıydı? İlhan Berk, özenci değil, 
doğuştan ozan. Tiniyle birlikte getirdiği bu 
değeri bilgiyle doyurmasını, süslemesini ustaca 
biliyor. 

Bence en önemli, unutulmaması gereken 
yönü bu. Bu yön onu taze, canlı, ayakta tutuyor 
yıllardır. Okuyor, okuyor... Tüm yerli, yabancı 
ozanların yazdıklarını eleştirerek, düzenleme- 
lerinden bir şeyler öğrenerek usanmadan oku- 
yor. Bu duruma bir de Fazıl Hünsü Dağlarca'da 
rastladım. Hiç unutmam! o yıllar Ankara'daydı. 
Bir konuşmamızda: “Ben günde en aşağı 10, 15 
şiir karalarım. İçlerinden seçtiğim imzamı taşır” 
demişti. “Bir de iyi, kötü demem tüm elime geçen 
şiirleri okurum.” Kanımca İlhan Berk de, o ko- 
ca ustanın yolunda yürüyor. İyi ediyor derim. 
Kendini tekrarlamamanın, yitirmemenin,sağlam 
kalmanın tek çıkar yolu bu. Okumak, okumak, 
okumak... Âşıkane'yi ilgiyle okudum. Hiç yor- 
madı, sıkmadı beni. Fırlaıp atmak gelmedi. 
içimden. Bilgime bilgi kattı. Sağol demem gere- 
kir ozana. Betik üç bölüm. Her bölümde ayrı 
birer düzenleme uygulanmış. “Sarı o çok güzel 
giriyor kentime / Koyuyor sesini balıkçıl veyalnız / 
Nehirleyin o, yavaşca etime (Kırmızı karışıyor 
ağızlarımız” Ozanın tüm şiirleri böyle. Yor- 
muyor. Rahatlıkla okuyorsunuz. Bu güç onun 
dile bağlılığından, saygısından. Kendi deyimiy- 
le “Dilin zevkini veriyor.” Dize yapısı çok de- 
ğişik. 

Göğü, bir orman gidiyoruz. 
(sayfa: 6) 
Cinsel uyuyor, ellerini, yüzünü 
(sayfa: 8) 
Şimdi yüzünün. neresinde uyanır il 
(sayfa 11: vb.) 
Servet-i Fünuncularca bir dizenin son sözcüğü- 
nü sonraki dizenin ilk sözcügüne bölüveriyor. 
Örneğin: 
Gözlerinizi anlıyorum. Gözle- 
riniz Ortaçağ. Kocaman ve 1ssız. 
(sayfa: 34) 
Bayazdı. Beyaz bir su, kocaman, eski 
Düşendim ben öpüşünün balkon- 
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dan. Vurmuş göğsüme yalıyorsu. Çilgin. 
z (sayfa: 14) 
Seviyor İlhan Berk, bu bölmeleri! Tevfik Fik- 
ret de sevmişti bir zamanlar... Ama ben seveme- 
dim nedense... Betik tümüyle güzel. İşte o güzel- 


lerden seçtiklerim. 


Bir kış denizi sanırım saçlarıydı 


(sayfa: 9) 
Bunlar senin aşkının konaklarıdır 
Sen uzun haziran ormanıma 

(sayfa: 10) 


Sen gelirsin arık nasıl yalnızlıktır 
Islanır, süvarilerim, kulelerim 


Şimdi yüzünün neresine uyanır 
(sayfa: 11) 

İkinci bölüm 'ezgotik, uzunca, düzyazı 
tadında değişik bir arayış. Bu bölümü yazarken 
evde “Hamsi” deneyi gibi deneyler yapamadığı- 
na göre minyatürlerle, elyazması kitaplarla,cönk- 
lerle, tarih kitaplarıyle günlerce sarmaş-dolaş 
yaşadığını umuyorum İlhan'ın. 

Kim bilir? Belki tablolardan da yararlan- 
mıştır. Kur'an, Tevrat, İncil, Zebur'un sayfa- 
larını karıştırmış. O sararmış kağıt kokusunun 
şöleninde imgeler aramıştır! 

Çocuk kağıt gemilerini bırakır 
Gelir çayı bekler. 
Uzaklara gider yüzün. 
(sayfa: 21) 


Gerçekten değişik imgelerin at koşturdu- 


gu, rüzgârlı, gökçül bir bölüm bu. Bu havalı 
şiirde çözemediğim yerler olmadı değil. Örneğin: 


“... ve adamlar oralarını alır donanmaya 


katılırdı. Çıkardı sonra padişah. (Birden Bakı- 
yorum ellerin değişik). ... Ve Padişah çıkar. 
(Otobüsler durur.) (s. 26,) “Bir kadın bir 
kadının Ağzını alırdı Yukarılarda— (s. 27)” 


İlhan Berk Divan edebiyatının sürgün türü 
“gazeli, günümüze başarıyla sokuyor yeniden. 
Kötü kopyacılarının İlhan'ın bu gazellerinden 
öğreneceği çok şeyler olmalı. İşte “Kıyı” 

Ey diriliğim eskim tükenmezim sen 
Göğüm. İstanbulum değişmezim sen 
Seni soyuyorum uzun geceler 
Duyuyor musun vazgeçilmezim sen 
Korkunç ağzın gelip beni buluyor 
Görüyor musun ey yerilmezim sen 
Vücudun ki sabun gibi kayıyor 
Biliyor musun ey eskimezim sen 
Yaprağım sığlığım beyaz som gülüm 
Aşkım kıyım yenim İlhan Berk'im sen 
(sayfa: 40,41) 


En iyisi bu değişik betiği alıp okumak. 
Asıl güzellikleri her okur kendi zevkine, beğeni- 
sine göre o zaman bulacak. İlhan Berk, her ge- 
çen yılla daha çok yenileşen, yenileri eskiten 
güçlü bir ozan. O, bu gücü yılmayan çalışma- 
larına borçlu. 


Halim YAĞCIOĞLU 


ZOOLOJİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Doç. Dr. Sevinç Karol 


30 lira, öğretmen ve öğrencilere 15 lira 


FRANSIZCA - TÜRKÇE SÖZLÜK 


Mehmet Ali Ağakay 


35 lira, öğretmen ve öğrencilere 20 lira 


YENİ YAYINLAR 


BATTAL GAZİ DESTANI: (destan, Behçet 


Kemal Çağlar. , Ak Yayınları, İstanbul 1968., 
149 s., fiyatı 7.5 lira. İsteme yeri: Akbank 


Genel Müdürlüğü, Ak Yayınları Ltd. 
Ortaklığı, İstanbul.) 
Behçet Kemal Çağlar'ın uzun yık 


lar üzerinde çalıştığı Battal Gazi Desiam, 
taşbasması kitaptan kurtulup ölçülü di- 
zeler haline gelmiş ve okura sunulmuş 
bulunuyor. Ozanın, halk şiiri kaynağın- 
dan esinlenerek yazdığı destanı, halk yiğidi 
Battal Gazi'yi ve onun yaşadığı çağı, yarı 
masal yarı gerçek, Malazgirt zaferinden 
önceki Anadolu'yu ve Türk akınlarını ye- 
niden yaşamak için okumanız salık verilir. 


ORTADİREK: (roman, Yaşar Kemal., Ant 


Yayınları, İstanbul 1968., 459 5., fiyatı 
15 lira, İkinci basılış. İsteme yeri: Ant 
Yayınları, P.K.701 Sirkeci (İstanbul. “Aşa- 
ğıdaki Ant Yayınları da buradan sağlana- 
bilir.”) 

Ortadirek, Yaşar Kemal'in “üçlü” 
adını verdiği birbirini bütünleyen roman- 
larının ilki. Ötekiler Yer Demir Gök Bakır 
ve Ölmez Otu adlarını taşıyor. Ölmez Otu 


bir gazetede yayımlanmışsa da henüz ki- 
tap olarak basılmamıştır. 


Ortadirek, yazarın en çok okunan 
romanı İnce Mehmed kadar üne ermemiş- 
se de, roman olarak, Yaşar Kemabin 
başarılı bir yapıtıdır. İnce Mehmed'deki 
biraz bulanık kişiler yanında, Ortadirek'te 
kişiler daha bir net, yüreklerde daha bir 
yaşayacak canlılıktadır. “Döngele”yle baş- 
layan ve koca bir köyü içine alan serüven, 
Meryemce'siyle, Koca Haliliyle, 'Taşba- 
şoğlu'suyle, dağları taşları, Çukurova'- 
sıyle, belleklerden çıkmayacaktır. Yaşar 
Kemal'in usta anlatımı, ayrıca Çukurova 
yöresi dilini kendi anlatımıyle ustaca bağ- 
daştırması, Ordadirek'i edebiyatımızın unu- 


tulmaz yapıtlarından biri yapmaktadır. , 
SİYAH İKTİDAR: (Siokely Carmichael ve Char- 


les V. Hamillon,, Türkçesi: Can Yücel., 
Ant Yayınları, İstanbul 1968., 200 s., 
Fiyatı 7.5 lira.) 


Amerikan zencilerinin haklarımı sa- 
vunan “Siyah İktidar” akımının önderi , 
Carmichael ile bu akımın danışmanı 
Prof. Charles V. Hamilton'un birlikte yaz- 
dıkları bu kitapta, Amerika'daki karaderi- 
lilerin niçin, nerde ve nasıl bir araya gel- 
mesi gerektiği anlatılmaktadır. Yazarlar, 
kitabın başında şöyle diyorlar: “Bu kitap- 
ia sunulan siyasal çatı ve ideoloji, bu top- 
lumun kendi ırk sorununu, yıkımına ve sü- 
rüncemeli bir gerilla savaşına yuvarlan- 
maksızın çözebilmesi için eline geçen son 
fıvsattır. Böyle kanlı bir savaştan belki de 
kaçınılamayacağını burda yadsıdığımız 
yok. Ama bundan kaçınmak için şu kadar- 
cık olanak kaldıysa, bilinsin ki, bu kitap- 
ta ortaya konan Siyah İktidar politikası 
bel bağlanabilecek tek umut kapısıdır.” 

Amerika'daki karaderili sorununu 
bu akımın en yetkili kişilerinden öğren- 


mek isteyenler için okunması gereken bir 
kiti 


a 
TOPRAĞIN TORTUSU: (Arthur Koestler., çe- 


viren: A. Rıza Yalt., Ararat Yayınları, İs- 
tanbul 1968., 319 s., fiyatı 10 lira, İsteme 


yeri: Ararat Yayin. P.K. 819 Sirkeci/ 
İstanbul.) 
Türk okurlarının bundan yıllarca 


önce çıkan Gün Ortasında Karanlık romanıy- 
le tanıyıp unutamadıkları Arthur Koest- 
ler, Toprağın Torlusu'nda İkinci Dünya 
Savaşının tortulaştırıldığı insanların çile- 
sini dile getiriyor. Bu korkunç savaş üstü- 
ne yazılmış unutulmaz yapıtlardan biri 
olan Toprağın Tortusu'nu okurken buruk 
bir tat duyacaksınız. 


GENÇLİK BUNALIMLARI: (roman, Her- 


mann Hesse., çeviren: Ahmed Arpad., Altın 
Kitaplar Yayınevi, İstanbul 1968., 279 s., 
ciltli fiyatı 12.5 lira. İsteme yeri: Altın 
Kitaplar Yayınevi, Celâl Ferdi Gökçay 
Sokak No. 21-23/A, Cağaloğlu-İstanbul. 
“Aşağıdaki Altın Kitaplar Yayını da bura- 
dan sağlanabilir.”) 

1877'de doğan Hermann Hesse, 
1946'da Nobel edebiyat ödülünü almış 
bir Alman ozanı ve yazarıdır. Yapıtların- 
da romantizm ve gizemcilikten izler görü- 
lür. Hesse, Alman yurttaşlığından ayrılıp 


İsviçre yurttaşlığına geçmiştir; e ora- 
da yaşamaktadır. 


YENİ YAYINLAR TI 


Burada roman diye sunduğumuz 
Gençlik Bunalımları, yazarın “uzun öykü” 
diye nitelediği bir yapıttır. İlk gençlik 
yıllarının ilk aşklarını, hayallerini, umut- 
suzluklarını, acılarını dile getiren bu güzel 
yapıtı okuyun, seveceksiniz. 


İNSANLARIN DÜNYASI: (roman, Anfoine 


de Saini-Exupâry., çeviren: Vedat Günyol, 
önsöz: Doğan Hızlan., Altın Kitaplar 
Yaymevi, İstanbul 1968., 206 &$., ciltli 
fiyatı 12.5 lira.) 

Daha önce dilimize çevrilmiş olan 
Güney Postası, Gece Uçuşu, Savaş Pilolu, 
Küçük Prens gibi yapıtlarıyle tanıyıp sev- 
diğimiz Anioine de Saint-Exupdry, ya- 
şayarak edindiği gereçlerle kurar yapıt- 
larını çoğu kez. Yaşadığını yazmasının yanı 
sıra, insan sevgisiyle dolu sıcak bir yüreği 
vardır. İnsanların Dünyası'na yazdığı tanıt- 
ma yazısında Doğan Hızlan, Saint-Exu- 
p&ry'nin hayatını, Çağdaş Fransız roma- 
nındaki yerini, sanatının özelliklerini anlat- 
mıştır. 

İnsanların Dünyası, birbirini bütün- 
leyen, birbirine bağlı sekiz öyküden kuru- 
ludur. Yaşadığımız dünyanın acı çeken 
insanların dünyası olduğunu söyleyen ya- 
zar, şunu da ekliyor: “Biz insanlar, birbiri- 
mize ulaşmayı denemeliyiz.” 

Savaş pilotu olarak katıldığı İkinci 
Dünya Savaşında çıktığı bir keşif uçuşun- 
dan geri dönmeyen bu insancı yazarın 
İnsanların Dünyası'nı olduğu kadar öteki 


yapıtlarını da okumalarını salık veririm 
okurlarıma. 


ROMEN HİKÂYELERİ ANTOLOJİSİ: (ha- 


zırlayan: Yaşar Nabi., Varlık Yayınları, 
İstanbul 1968., 241 sayfa, fiyatı 6 lira. 
İsteme yeri: Varlık Yayınevi, Ankara Cad- 
desi, İstanbul. “Aşağıdaki Varlık Yayın- 
ları da buradan sağlanabilir.”) 

* Şimdiye kadar pek az tanıdığımız 
Balkan ülkeleri edebiyatlarından birinin, 
Romen edebiyatının on yedi öykücüsünün 
bir arada sunulup tanıtıldığı bu antoloji, 
kitaplıklarımızdaki bu alanın boşluğunu 
dolduracak niteliktedir. 


YERALTI DÜNYASI: (roman, Dosloyeoski., 


çeviren: Mehmet Özgül., Varlık Yayın- 
ları, İstanbul 1968., 155 s., fiyatı 4 lira.) 
Başucu kitabı olarak her yıl yeni- 


den okunması gereken Yeraltından Notların 
yeni bir çevirisi bu. Varoluşçuluğun izleri- 
ni taşıyan, hatta bu felsefeyi başlatan bir 
yapıt olarak nitelenen Yeraltı Dünyası, bü- 
yük romancı Dostoyevski'nin insan ruhuna 
derinlemesine eğildiği önemli yapıtların- 
dan biridir. Çağdaş sanat kurallarına uyan 
hir teknikle yazılan bu roman, günümü- 
zün bunalan insanına da ışık tutmaktadır. 


SARDALYE SOKAĞI: (roman, John Sitein- 


beck., çeviren: Orhan Azizoğlu., Varlık 
Yayınları, İstanbul 1968., 184 s., fiyatı # 
lira. Dördüncü basılış.) 

Ünlü romancı John Steinbeck'in 
en güzel yapıtlarından biri Sardalye Sokağı. 
Yazar, bu romanında, her türlü kötülük- 
leri işleyen, ama aslında dürüst olan bir. 
takım insanları, onların ilginç yaşantıla- 
rını işlemekte. Tukarı Mahalle ve Tatlı 
Perşembe'yi okumuş olanların, bunlara 
bağlı olan Sardalye Sokağı'nı da edinmele- 
rini salık veririz. 


YALNIZ GEÇEN GÜN: (öyküler, Erskine 


Galdıvell., Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 
72 s., fiyatı 2 lira.) 


Türkçeye Tütün Yolu, Din Ticareti, 
Temmuz Olayı gibi ilginç romanları çevril- 
miş olan Erskine Caldwell, Amerikan ede- 
biyatında gerçekçi çığırın yazarlarından 
biridir, Eler yapıtı için tutucu çevrelerin 
saldırılarına uğrayan Caldweli, kimi eleş- 
tirmenlerce, romancılığından çok usta bir 
öykücü olarak ele alınmıştır. Yalnız Geçen 
Gün'de, yazarın, çeşitli çevirmenlerce çev- 
rilmiş dokuz öyküsü yer alınış. Bu usta 
yazarın öykücü yönünü de yeterince tanı- 
tabilecek olan Yalmz Geçen Gün'ü severek 
okuyacaksınız. 


SİYASİ DOKTRİNLER TARİHİ: (Prof. Gae- 


tano Mosca., çeviren: Samih 'Tiryakioğlu., 
Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 360 s., 
fiyatı 8 Lıra. İkinci basılış.) 


İtalyan profesörü Gaetano Mosca”- 
nın yazdığı, onun ölümünden sonra Gas- 
ton Bouthoul'ca tamamlanarak günümü- 
ze değin getirilen bu yapıtta, insanlık tarihi 
boyunca yer almış siyasal öğretiler tam 
bir nesnellikle açıklanmaktadır. Siyasaya 


ilgi duyan herkesin güvenle okuyabileceği 
bir yapıt bu. 


78 YENİ YAYINLAR 


YUNUS EMRE: (hayatı, sanatı, şiirleri., ha- 
zırlayan: Abdülbaki Gölpınarlı., Varlık 
Yayınları, İstanbul 1968., 112 5., fiyatı 
3 lira. Altıncı basılış.) 

SOSYOLOJİ TARİHİ: (Prof. Nurettin Şazi 
Kösemihal., Remzi Kitabevi, İastanbul 1968 
büyük boy 366 s., fiyatı 12.5 lira. Yeniden 
gözden geçirilmiş ikinci basılış. İsteme 
yeri: Remzi Kitabevi, Ankara Caddesi 
No. 93 İstanbul.) 


VADİDEKİ ZAMBAK: (roman, Honor de 
Balzac., çeviren: Nahid Sırrı Örik., İnki- 
lâp ve Aka Kitabevleri Yayınları, İstanbul 
1968., 208 s., fiyatı 7.5 lira. Beşinci basılış. 
İsteme yeri: İnkılâp ve Aka Kitabevleri 
Kollektif Ortaklığı, Ankara Caddesi, İs- 
tanbul. “Aşağıdaki İnkılâp ve Aka yayın- 
ları da buradan sağlanabilir.”) 

ÖĞRETMENİMİZE (o SEVGİLERİMİZLE: 
(roman, E.R. Braithwatte., çeviren: Ferit 
Namık Hansoy., İnkılâp ve Aka yayını, 
İstanbul 1968., 143 s., fiyatı 5 lira.) 

SUÇSUZ: (roman, Max Elhrlich., çeviren: Ferit 
Namık Hansoy., İnkılâp ve Aka yayını, 
İstanbul 1968., 131 s., fiyatı 5 lira.) 

PAUL VE VİRGİNİE: (roman, Bernardin de 
Saint-Pierre., çeviren: Ferit Namık Hansoy; 


İnkılâp ve Aka yayını, İstanbul 1968., 
128 s., fiyatı 5 lira.) 


HERKES İÇİN FRANSIZCA: (Dr. Baha Ön- 


gel., İnkilâp ve Aka yayını, İstanbul 1968., 
270 s., fiyatı 10 lira.) 


AÇIKLAMALI VE UYGULANMIŞ DERS: 


PLANLARI: (yeni ilkokul programına 
göre., yazanlar: Mehmet ve Günay Özdoğan., 
İnkılâp ve Aka yayımı, İstanbul 1968., 164 
s., fiyatı 5 lira.) 

TÜRK MASALLARI: (İngacz Kunos'un der- 
lediği masallardan düzenleyen: Gani 
Yener., İnkılâp ve Aka yayını, 21 ile 30 
arası dizi, her biri 32 $.,fiyatı 100'er kuruş.) 

Yaşayan ünlü masallar dizisinden 
çıkmış olan bu Türk masallarında “Ke- 
loğlan Masalları”, “Sihirli Ayna”, “Gül 
Güzeli”, “Nar Tanesi”, “Ağlayan Elma 
Gülen Elma”, “Parmaksız Ahmet”, “Yedi 
Başlı Canavar”, “Rüzgâr Dev”, “Kamer 


Tay”, “Yılan Peri” adlı masallar yer al- 
mıştır. İçinde ilginç resimler de bulunan 


bu küçük kitapları küçük okurlara duyu- 
ruruz, N 


NEDEN “NATO'YA EVET”?: (Prf Dr. 
İsmet Giritli., Ak Yayınları, İstanbul 1968., 
92 s., fiyatı 6 lira.) 

DEMOKRASİDE EN UYGUN ÇÖZÜM 
YOLU: (açık oturum, çeviren: Bahadır 
Dülger., Ak yayınları, İsytanbul 1968., 
88 s., fiyatı 10 lira.) i 

ÇAĞDAŞ O İNGİLİZ-AMERİKAN ŞİİRİ: 
(antoloji, çeviren ve düzenleyen; Anıl 
Meriçelli., Meriçelli Yayınları, İstanbul 
1968., 67 s., fiyatı 5 lira, İsteme yeri: Meri- 
çelli Yayınları, Yıldız Caddesi, Ertuğrul 
Apt. No. 2/5 Beşiktaş-İstanbul.) 

“Şapkam Dolu Dertle” başlıklı 
dertli bir önsözle başlayan bu antolojide, 
Walt Whitman, Carl Sandburg, T.S. Eliot, 
Ezra Pound, E.E, Cummings, Dylan Tho 
mas, A. MacLeish,Yeats, Auden, Langston 
Hughes gibi ozanlardan birer ikişer şiir 
yer almış. Ayrıca, ozanları tanıtan kısa 
yazılar da var. Okuyun Çağdaş İngiliz- 
Amerikan Şiirini, ama adının taşıdığı kap- 
samı bütünüyle kucakladığını da san- 
mayın, 

İNSANLIK ÖLMESİN: (şiirler, Turgut Çakır., 
Ankara 1968., 46 s., fiyatı 3 lira. İsteme 
yeri P.K. 5 SamanpazarıjAnkara.) 

MUTLU ACI: (şiirler, Güzide Taranoğlu., Çaba 
Yayınları, Ankara 1968., 69 s., fiyatı 5 
lira, İsteme yeri: P.K. 45 Samanpazarı- 
“ Ankara.) 

BAYBURTLU HİCRANİ: (hayatı, şiirleri. 
hazırlayan: İlhan Yardımcı., İstanbul 
1968., 96 s., fiyatı 4 lira. İsteme yeri: 
İlhan Yardımcı, Öğretmen, Bayburt.) , 

SÖYLEŞİ: (Kutlu Adah., Beşparmak Yayınları, 
Lefkoşa 1968., 78 s., 250 mil (Kıbrıs'ta.) 

ŞİFALI OTLAR VE HALK İLÂÇLARI: 
(folklor, İlkan Yardımcı., İstanbul 1968., 
91 s., fiyatı 4 lira. İsteme yeri: İlhan Yar- 
dımcı, Öğretmen, Bayburt.) 


Güney ÇETİN 


HABERLER 


DİL BAYRAMI'NIN 
36. YILDÖNÜMÜ KUTLANDI 


Dil Bayramı'nın 36. yıldönümü her yıl olduğu gibi bu yıl da 
Türk Dil Kurumu'nda yapılan parlak bir törenle kutlanmıştır. 


26 eylül 1968 perşembe günü saat 14.00'de Türk Dil Kurumu 
yöneticileri, görevlileri, üyeler ve dilseverler Anıtkabir'e giderek 
çelenk koymuş ve saygı duruşunda bulunmuşlardır. Kurum'un 
üyesi bulunan Danıştay başkanları, Yargıtay ve Anayasa Mahke- 
mesi üyeleri, Başbakanlık Müsteşarı Munis Faik Ozansoy, tanınmış 
yazarlar ve ozanlar, Kurum üyeleri ve dilseverlerin oluşturduğu 
seçkin bir topluluğun katıldığı Dil Bayramı ve ödül dağıtma töreni 
saat 17.30'da Kurum salonunda başlamış ve Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Gündüz Akıncı, kısa bir konuşma yaparak günün 
anlamını belirtmiştir. Başkan, daha sonra, Sayın Cumhurbaşkanı 
Cevdet Sunay, Sayın Başbakan Süleyman Demirel, Sayın CHP 
Genel Başkanı İsmet İnönü, Sayın Milli Eğitim Bakanı İlhami 
Ertem, Sayın TİP Genel Başkanı Mehmet Ali Aybar, Cumhuriyet 
Senatosu üyesi Sayın Suat Hayri Ürgüplü, Anayasa Mahkemesi 
üyesi Sayın Recai Seçkin'den ve Kurum üyelerinden gelen mesaj 
ve telgrafları okumuştur. Prof. Dr. Akıncı, bundan sonra Türk Dil 
Kurumu'nun 1968 yılı edebiyat ödüllerini kazanan sanatçıların 
adlarını açıklamış ve Kurum'un kurucu üyelerinden olan ve törende 
hazır bulunan yazar Yakup Kadri Karaosmanoğlu'ndan, ödül ka- 
zanan sanatçılara ödüllerini vermesini rica etmiştir. Karaosmanoğlu, 
roman ödülünü kazanan Kemal Tahir, tiyatro ödülünü kazanan 
A. Turan Oflazoğlu, deneme ödülünü kazanan Cengiz Bektaş ve 
çeviri ödülünü kazanan Seha L. Meray'a ödüllerini vermiş ve ken- 
dilerini kutlamıştır. Sanatçılar da Türk Dil Kurumu ödülünü kazan- 
maktan duydukları mutluluğu belirten kısa konuşmalar yapmış- 
lardır. Hikâye ödülünü kazanan Samim Kocagöz, İzmir'de olması 
dolayısıyle törene katılamamıştır. Toplantı, çağrılıların kendi ara- 
larında yaptıkları söyleşilerle geç saatlere değin sürmüştür. 


TÜRK DİL KURUMU'NUN 
1968 YILI ÖDÜLLERİ 


Türk Dil Kurumu'nun edebiyat ve bilim ödülleri seçici kurul- 
ları 23 eylül 1968 pazartesi günü saat 15.00'de Kurum'da ayrı ayrı 
toplanmıştır. 

Prof. Dr. Gündüz Akıncı, Orhan Hançerlioğlu, Sabahattin 
Kudret Aksal, Enver Naci Gökşen, Hikmet Dizdaroğlu, Baha Dür- 
der'in katılmasıyle toplanan edebiyat ödülleri seçici kurulu, 1968 
yılı ödüllerine aday 40 yapıtı daha önce hazırladıkları raporların 
ışığında yeniden incelemiştir. Görüşmelerden sonra sonuçlar açık- 
lanmıştır. Buna göre: 

Hikâye türünde Yağmurdaki Kız adlı yapıtıyle 6 oy alarak Samim 
Kocagöz; roman türünde Devlet Ana adlı yapıtıyle 5 oy alarak Kemal 
Tahir; tiyatro türünde Deki İğrahim adlı yapıtıyle 4 oy alarak A. 
Turan Oflazoğlu; deneme-eleştiri-gezi türünde Mimarlıkta Eleştiri 
adlı yapıtıyle 5 oy alarak Cengiz Bektaş ve çeviri türünde Hugo 
Grotüus'dan çevirdiği Savaş ve Barış Hukuku adlı çevirisiyle 6 oy 
alarak Prof. Dr. Seha L. Meray, Türk Dil Kurumunun 1968 yılı 
edebiyat ödüllerini kazanmışlardır. 

Şiir türünde ödüle aday yapıtlardan hiç biri gerekli oyu sağ- 
layamadığı için bu yıl bu türe ödül verilememiştir. 

Agâh Sırrı Levend, Prof. Dr. Enver Ziya Karal, Orhan Şaik 
Gökyay, Prof. Dr. Samim Sinanoğlu, Doç. Dr. Doğan Naci Aksan, 
Tahir Nejat Gencan ve Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu'nun katılmasıyle 
toplanan bilim ödülü seçici kurulu da daha önce hazırlanan rapor- 
ların ışığında, 1468 yılı Türk Dil Kurumu bilim ödülüne aday $ 
yapıtı yeniden incelemiş, görüşmelerden sonra yapıtlardan hiç biri- 
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ATATÜRK'TEN 


Değerli ozan Behçet Kemal Çağlar, Atatürk'ün kimi söylevlerini bugün- 
kü dile aktarmış ve bunlar Atatürk'ün Söylevleri adı altında Kurumumuzca 
yayımlanmıştır. Aşağıda, Çağlar'ın bu çalışmasından iki örnek bulacaksınız. 


SAMSUN ÖĞRETMENLERİYLE KONUŞMA 


Sayın Bayanlar! Sayın Baylar! 


Bu toplantıyı düzenlemiş olanlara teşekkür ederim. Böylelikle beni 
Samsun'da aydın bir çevrede bulundurmuş oldular. Bu firsat bana bilgi ve 
teknik adamlarıyle, değerli öğretmenlerle bir arada bulunmak mutluluğunu 
sağlamış oldu. 

Dünyada her şey için, uygarlık için, başarı için, en gerçek uyarıcı bilim- 
dir, tekniktir. Bilimin, tekniğin dışında bir uyarıcı aramak, densizliktir, bilgi- 
sizliktir, sapıklıktır. Bilimin ve tekniğin yaşadığımız her gün nasıl olgunlaşıp 
geliştiğini kavramak ve ilerlemelerini gözden kaçırmamak da gereklidir. 

Bin, iki bin, binlerce yıl önceki bilim ve teknik anlayışının çizdiği 
formülleri, şu kadar bin yıl sonra, bugün, olduğu gibi uygulamaya kalkışmak 
hiç de bilimin ve tekniğin içinde bulunmak değildir. Çok mutlu bir sezişle 
kavrıyorum ki dinleyicilerim bu gerçeklere ermiş kimselerdir. Mutluluğum 
artıyor, şununla ki şimdi beni dinleyenler, öğretip eğittikleri yeni kuşağı 
da gerçeğin bütün ışıklarıyle doğup parlamasını sağlayacak bir olgunlukta 
yetiştireceklerine söz vermiş bulunuyorlar. Bu, hepimiz için övünülmeye 
değer bir muştudur. Benden önce konuşanlar uzak geçmişi çok güzel gösterip 
açıkladılar. Yakın geçmişin acılarını da yürekleri kanatacak kadar açık ve 
kesin anlattilar, Bu arada, beni de övmek ve yükseltmek inceliğini esirge- 
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mediler. İçten, yürekten geldiğini bildiğim için çok duygulandım, çok . 
sevindim ; sağ olunuz, derim; ama sizden olan birine, sizden üstün bir önem 
vermek, herşeyi bir tek insanın kişiliğinde toplanmış görmek; dünü, bugünü, 
geleceği ilgilendiren güç işlerin belirtilip çözülmesini böyle yüksek bir top- 
lumun kendi halinde bir kimsesinden beklemek haklı da değildir, gerekli de 
değildir! 


Sayın Kardeşlerim! 


Ulusumun ve yurdumun bugününe ve yarınına duyduğum güvenden, 
sevgiden ve saygıdan hız alarak karşınızda bir gerçeği açıklamak zorunda- 
yım: . i 
Siz yurttaşlar, yurttaşınız olan herhangi bir kimseyi istediğiniz gibi 
sevebilirsiniz. Kardeşiniz gibi, arkadaşınız gibi, babanız gibi, çocuğunuz 
gibi, sevgiliniz gibi sevebilirsiniz. Ama bu sevgi sizin ulusal varlığınızı, bütün 
öteki sevgilerinizi ve güvenlerinizi unutmuşcasına o kişiye, o sevdiğinize 
bağlanıp kalmanız sonucunu doğurmamalıdır! Bu yola sapmak kadar 
büyük yanlışlık olamaz. Bir ulus için, bir ulusun varlığı, şerefi ve büyüklüğü 
için işlenecek en büyük yanlış budur. Ben bağrından çıktığım büyük ulusu- 
mun bundan sonra böyle bir yanlışa (bir kişiye tapınırcasına bağlanma 
yanlışına) bir daha sapmayacağına güvenip inanmakla ancak rahatlaya- 
biliyorum. 

Arkadaşlar! 

Ben ve benim gibi birçok yurttaşlar, kardeşler, bundan beş, beş buçuk 
yıl önce yurt ve ulus ordusuz kaldığı, belâlara uğradığı zaman, vicdanları 
ve namuslarıyle yapmaya borçlu oldukları ödevi yerine getirmek durumunda 
kaldılar. Bunu elbette yapacaklardı. Yapmaları gerekti. İnsanlıkları bunu 
gerektiriyordu. Ulusun namusu adına bu ödevi yapmalı idiler. Ben de 
(bunlardan biri olarak) bu gereğin, bu buyruğun dışında kalabilir mi idim? 
Yaptığımdan başka türlü davranabilir mi idim? Elbette hayır! 

Türk ulusunun hiç bir gerçek insanı üzerine düşen böyle bir ödevden 
kaçınamazdı. Ben de işte bu acıklı durum karşısında vicdanımın emirlerine 
aykırı, ulusal namusumuzun isteklerine uygunsuz davranamazdım. Bence, 
Türk ulusundan olmanın övüncünü duyan herkes, vicdanından gelen sese 
uymaktan geri kalmamıştır. Eğer bunu yapmamış olanlar, bu kurala uy-. 
mayanlar varsa, biliniz ki sevgili, namuslu yurttaşlarım, onlar kalbi ve 
vicdanı ulusumuzun birleşik vicdanından hiç esinlenmemiş kapkara vicdanlı, 
yüreksiz kimselerdir. 

Bizim ulusumuz, uzun, derin bir geçmişten geliyor. Ulusumuzun bu 
eski ve ulu yaşayışını bir düşünelim. Bu düşünce bizi altı yedi yüz yıllık 
Osmanlı Türklüğünden daha önceki Selçuk Türklerine ve ondan daha eski, 
bu dönemlerden daha ünlü ve verimli başka Türk topluluklarına götürür. 
Bütün bu dönemlere özenle bakınız: Türk kendi benliğini, başarma ve 
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yaşama amacını unutuyor gibi olmuş; nereden geldiği belirsiz birtakım; 
başbuğların bilinçsiz oyuncağına dönmüş; bütün varlığıyle kendisine yararlı 
olabilecek amaçlardan ötede, küçülmek, kötülenmek ve tutsak olmakla 
sonuçlanacak yersiz işlere ve çabalara sürüklenmiştir. Yazık ki ulusumuzun. 
bu yersiz davranışı çok sürdü; bu yüzden türlü türlü yoksulluklara, başa- 
rısızlıklara uğramaktan kendini kurtaramadı. Bütün bu oyalanmalârı, 
bütün bu bilinçsiz sürüklenmeleri, ulus çıkarları ve amaçlarıyle hiç bir 
zaman bağdaşamayan bir eğitimin, en sağlam ve en doğru sandığı bir eği- 
ümin doğal gereği olduğuna inanarak benimsiyordu. 

Bir ulusta eğitim, eğitim ilkeleri, eğitim erekleri ne kadar önemlidir. 
Bu eğitim bir ulus ölçüsünde yanlışsa, bu ulusun eğitimi bir kere yanlış 
yöne sapmışsa, bir ulus güvenip bağlandığı kutsal! kitapları yanlış yere tanık 
tutarak kendisine yol göstermeye kalkışan önder taslaklarının sözlerine 
inanıp yürüdüğü yolda uçuruma düşmüşse; suç, bu yolu tutmuş olan temiz, 
uslu, yiğit, zavallı ve önderlerine bağlı halktan çok o önderlerde değil midir? 

Benden önce konuşan arkadaşlarımızdan biri bana nereden esinlen- 
lendiğimi, nasıl güçlendiğimi sordu. Bu soruya kısa bir karşılık vermiş olmak 
için diyebilirim ki, biz bugünkü uyanıklığımızı düne, geçmişe borçluyuz. 
Babalarımızın, analarımızın, yetiştiricilerimizin, ruhlarımızda ve kafala- 
rumızda verimli etkileri vardır. 

Gerçi biz, belki de burada bulunanların hepsi, dünyaya geldiğimiz 
zaman bu topraklar üzerinde yaşayanlarla birlikte, boğucu bir istibdadın 
pençesi içinde idik. Ağızlar kilitlenmiş gibi idi. Öğretmenler, eğitimciler, 
kafalara belli eğilimleri yerleştirmek zorunda bırakılıyordu: Benliğini, 
e unutarak bir korkunç gölgeye boyun eğmek, onun kulu—köleşi 
olmak! 

Ama ne de olsa anmak yerinde olur ki, o baskı altında bile, bizi bugün 
için yetiştirmeye çalışan gerçek ve yiğit öğretmenler, eğitmenler eksik 
değildi. Onların bize anlatıp öğrettikleri, etki uyandırmamış olamaz. Şimdi 
burada pek sevdiğim birisini gördüm. O benim eski ilkokulumda ilk sınıfında 
öğretmenimdi. Bana o yaşımda ilkel bilgiler verirken geleceği ilgilendirecek 
uyarmalardan da geri kalmamıştı. Belirtmek istiyorum ki, ilk esin, ilk aşı, 
ana baba kucağından sonra okuldaki yetiştiricinin dilinden, buluncundan, 
eğitiminden. alınır. Bunun sonradan gelişebilmesi, ulusa ve yurda yararlı 
olabilecek güce ve yeteneğe ulaşabilmesi, ulusa ve yurda duyulacak derin 
ve sıcak ilgiyi diri tutacak düşünceler ve duygularla beslenmesine bağlıdır. 
Bu düşüncelerin, bu duyguların öz kaynağı ise ülkenin ve ulusun kendisidir. 
Ulusun belli ve birleşik dileklerini kavrayıp benimsemek, bunların ger- 
çekleşmesi için kişisel istekleri hiçe sayarcasına bütün varlığını harcamaya 
hazır olmak; gerçek yolda başarı ile yürümeyi sağlayacak birinci ilkedir. 

Bir insanın, yurduna ve ulusuna yararlı olmasını istediği bir işe baş- 
larken, aklına ilk gelmesi gereken düşünce, ulusun gerçek eğilimine bunun 
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uyup uymadığını hesaba katmak olmalıdır. İşte bunun içindir ki arkadaş- 
larımızın sorduğu esin kaynağı, güç kaynağı, ulusun kendisidir, diyorum. 
Ulusun, daha tam belirmemiş gerçek isteğini, kamuoyunun gerçek dileği 
saymaya yanaşmayanlar da vardır. Böylelerini çok duymuş, işitmişizdir. 
Ulusumuzun ve yurdumuzun başına gelmiş olan bunca kötülükler, bu 
bilgisiz, bu çevresinden habersiz insanların, ülkenin kaderini ellerinde 
tutmuş olmalarından ileri gelmiştir. 

Her toplumun ortaklaşa bir düşüncesi, bir isteği vardır. Eğer bu her 
zaman dile getirilmiyor, iyi açıklanmuyorsa, yok olduğu kanısına varılma- 
malıdır! O, gerçekte her zaman vardır. Varlığımızı, bağımsızlığımızı kurta- 
ran bütün davranışlar, ulusun böyle ortak düşüncesinin, isteğinin, gücünün 
yüze çıkmış belirtisinden başka bir şey değildir. 

Evet, bugün kavuştuğumuz sonuç, çok sevindiricidir, umut vericidir. 
Ama bu sevincin korunabilmesi, umutların gerçekleşebilmesi için bundan 
sonra özenle göz önünde bulundurulacak noktalar çoktur. En önemli nokta 
da eğitim işidir. Eğitimdir ki ulusu ya özgür, bağımsız, ünlü ve yüce 
bir toplum halinde yaşatır, ya da onu tutsaklığa ve yoksulluğa sürükler. 

Eğitim sözüne herkes kendine göre, kendi amacına uygun bir anlam 
verebilir. Söz derinleşince eğitimin erekleri, amaçları değişir: Dinsel eğitim, 
ulusal eğitim, uluslararası eğitim vardır. Bütün bu eğitimlerin erekleri, amaç- 
ları da başka başkadır. Ben burada yalnız yeni Türkiye Gumhüuriyetinin yeni 
kuşaklara vereceği eğitimin, ulusal eğitim olduğunu bütün kesinliği ile 
belirttikten sonra ötekileri üzerinde durmayacağım bile. Yalnız ulusal 
eğitimle ne demek istediğimi bir örnekle açıklamış olacağım: 

Yeryüzünde üç yüz milyondan çok İslâm vardır. Bunlar, ana, baba, 
öğretmen eğitimi ile yetişmekte, ahlâklı olmanın yolunu öğrenmektedir. 
Ama acınılacak gerçek şudur ki bütün bu milyonlarca insan yığınları şunun 
ya da bunun tutsaklık zincirleri altındadır. Aldıkları eğitim, edinmekte 
oldukları ahlâk, onlara bu tutsaklık zincirlerini kırabilecek insanlık mezi- 
yetini verememiştir, veremiyor. Çünkü bu yığınlar ayrıca bir ulusal eği- 
tümden geçmemiştir! 

Ulusal eğitimin ne demek olduğunu kavramakta artık hiç bir karanlık 
yön kalmamalıdır. Bir kere ulusal eğitim ilke olarak alındıktan sonra onun 
dilini, yönetimini, araçlarını da ulusal hale sokmanın gerekliliği tartışılamaz 
olur. Ulusal eğitimle geliştirilen, olgunlaştırılan bu kafaları bir yandan da, 
paslandırıcı, uyuşturucu, gereksiz, saçmasapan inanışlar ve düşünüşlerle 
doldurmaktan da özenle sakınmak gerekir. - 

Demin konuşan bir hoca efendi düşüncesini açıklamak için “Vettini 
vezzeytüni” âyetini kendince yorumladı. İncir ve zeytin çekirdeğinden 
sdüstür” çıkardı. İncirin çekirdeğindeki çokluğu, zeytinin çekirdeğindeki 
tekliği belirtecek oldu. Âyetin anlamı bu mudur, değil midir, bir şey diye- 
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meyeceğim. Yalnız bu yolculuğum sırasında bu âyetin kavramını bir başka 
hocaya soracak oldum da yarım saatlık bir inceleme yaparak karşılık vere- 
bileceğini söyledi. Ömrünü medreselerde din bilgisi okumak ve okutmakla 
geçiren bir adam bile bir kitabın bir satırını Türkçe anlatabilmek için 
böyle güç durumda kalırsa işin derinine varamayan halk ne yapsın, ne 
desin ? Bunun içindir ki, genç kuşağın, ışık almaya ve içine sindirmeye elverişli 
kafasını yormadan, gerçeğin izleriyle besleyip süslemek en doğru yol ola- 
caktır... 

22.9.1924 


TÜRK HARF DEVRİMİ HAKKINDA KONUŞMA 
(İstanbulda Saraybumu. Parkındaki gazinoda) 


Sevgili Kardeşlerim! 


Aranızda ne kadar mutlu olduğumu nasıl belirtsem bilmem ki... Duy- 
duklarımı tek tek sözcüklerle açıklamış olayım: Sevinçliyim, duyguluyum, 
mutluyum. Bu durumun içimde yarattığı duyguları yanınızda şöylece 
kâğıda geçiriverdim. Bunları içinizden bir yurttaşa okutacağım. 

(Yakınındaki birine uzattı. Yeni Türk harfleriyle yazılmış notları o genç 
birden okuyamayıp şaşırınca geri alıp konuşmasına devam etti.) 


Yurttaşlarım! Bu yazmış olduklarım, gerçek Türk sözcükleri ve bunlara 
yakışır yeni Türk harfleriyle yazılmıştır. Kardeşiniz bunu hemen okumaya 
girişti; alışmış değildi, birdenbire okuyamadı. Çalışınca okuyabilir de. 
İsterim ki hepiniz beş on gün içinde öğrenesiniz. 

Arkadaşlar! Bizim kıvrak ve zengin dilimiz yeni Türk harfleriyle kendini 
gösterecektir. Yüzyıllardan beri; kafalarımızı demir çerçeve içinde bulun- 
durmaktan; aslında iyi anlaşılmayan, bizim de anlayamadığımız işaretlerden 
kendimizi kurtarmak zorundayız. Bunu kavramak durumundayız. Kav- 
radığımızın izlerini yakın günlerde bütün dünya görmüş olacaktır. Buna 
kesin olarak inanıyorum. 

Yeni Türk alfabesiyle yazdığım bu notları bir arkadaşa okutacağım, 
dinleyiniz. 

(Yanındaki Falih Rıfkı Atay'a uzattı, o da Ata'nın yazdıklarını okuma- 
ya başladı.) , 

“İstanbul halkının bu geceki toplantısına katılmış olmaktan çok se- 
vinçliyim. Her zaman her yerde olduğu gibi bu gece burada da halk ile 


. 
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karşı karşıya geliverince, büyük ulu bir gücün etkisi altında kaldığımı 
duydum. Bu güç nedir? 

Türk halkının, Türk toplumunu kurup yoğuran yüksek insanların, 
gönül kaynaklarından yükselen duyguların, isteklerin, coşkuların bir aradâ, 
bir erekte, bir amaçta birleşmesidir. Bu gücün bu kadar örtaklaşa olabilmesi 
onun çok temiz çok soylu olması ile gerçekleşmiştir. Bu, benim ve bütün 
dünyanın gördüğü güç, besbelli ki en yüksek özelliklerle seçkin ve belirgindir. 


Bir ulus, bu nitelikte bir güç, bir canlılık gösterdiği zaman, o ulusun 
insanlık tarihinde yepyeni bir evre almakta olduğundan kimsenin kuşkusu 
kalmamalıdır. 

Bu gece burada güzel bir rastlantı ile doğunun en seçkin iki müzik 
topluluğunu dinledim. Hele sahneyi birinci olarak süsleyen Münire-tül 
Mehdi Hanım sanatında pek başarı gösterdi. Ama benim Türk duyguları- 
mın üzerinde artık: bu basit musiki, etki yapamaz; Türkün çok gelişmiş 
ruhunu, duygusunu beslemeye yetersizdir artık! Bu sırada karşıdan uygar 
dünyanın musikisi de işitildi. O dakikaya kadar Doğu musikisi denilen 
seslenişler karşısında kaygısız gibi görünen halk birden kımıldamaya; 
canlanmaya geçti. Bu havada hepsi oynuyor; şen, kıvrak, yaratılışının 
hakkını veriyordu. Bu, pek doğal bir şey. Gerçekten Türk, yaratılışında böyle 
şendir, hareketlidir. Eğer bu güzel huyu, bir zaman için örtbas edilmiş, 
belirtilmemişse bu onun kusuru değildir. Böyle davranışlar uzun acıların, 
derin yıkımların sonuçlarıdır. Bunun üzerinde durmamak suçtur. 


İşte Türk ulusu böyle nedenlerle kaygılandı. Ama artık bütün yan- 
ışıkları kanı ile silmiş, düzelimiştir. Artık rahattır. Artık Türk şendir; 
yaratılışında olduğu gibi, artık Türk şendir. Çünkü kendine dokunmanın 
tehlikeli olduğunu bir daha ispatlamak gerekmeyeceği kanısındadır. Bu 
kanı, kimsenin kendine dokunmasını istemediğini, kararlı ve mutlu yaşamak 
istediğini de belirtmektedir.” i 

(Bu notların okunması bitince halk arasından birinin kalkıp coşkun 
bir sesle bağlılığını belirtmesi üzerine Atatürk ayağa kalkarak konuştu.) 


Yurttaşlar! Arkadaşlar! 


Çok söz, uzun söz, bir şey için söylenir: Gerçeği anlamayanları gerçeğe i 


getirmek için. Ben bu süreyi geçirdim. Şimdi sözden çok iş zamanıdır. 
Artık benim için, hepimiz için çok söz söylemenin pek gerekli olmadığı 
kanısındayım. Bundan sonra bizim için çalışmak, kalkınmak, yürümek 
gerektir.. Çok işler yapılmıştır, ama bugün yapmak zorunda olduğumuz, 
son değil, ama çok gerekli bir iş daha vardır: 

Yeni Türk harflerini çabucak öğrenmelidir. Yurttaşa, kadına, erkeğe, 
hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu yurtseverlik, ulusseverlik ödevi biliniz. 
Bu ödevi yerine getirirken düşününüz ki, bir ulusun, bir toplumun yüzde 
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onu, yirmisi okuma yazma bilir, yüzde sekseni bilmez durumdadır. Bundan 
insan olanlar utanmalıdırlar. 

Bu ulus, utanmak için yaratılmış bir ulus değildir; övünmek için yara- 
tılmış, tarihini övünçlerle doldurmuş bir ulustur; ama ulusun yüzde sekseni 
okuma yazma bilmiyorsa bunun suçu bizde (bugünün insanlarında) değildir. 
Türkün karakterini anlamayarak kafasını birtakım zincirlerle saranlardadır. 
Artık geçmişin düzensizliklerin kökünden kazıma günlerindeyiz. Yanlışlıkları 
düzelteceğiz. Yanlışlıkların düzeltilmesinde bütün yurttaşların çalışmalarını 
isterim, En çok, bir yıl, iki yıl içinde bütün Türk toplumu yeni harfleri 
öğrenmiş olacaktır. Ulusumuz, yazısı ile, kafası ile bütün uygarlık dünya- 
sının yanında olduğunu gösterecektir. 


(Kadehini halka doğru kaldırarak ve sarayları göstererek) Eskiden 
bunun bin katını süprüntülüklerinde gizli gizli içerek türlü türlü kötülükleri 
işleyebilen gösterişli sahtekârlar vardı. Ben sahteci değilim. Ulusumun 
şerefine içiyorum! i 

8.8.1928 


İNSAN OLARAK ATATÜRK 


ENVER ZİYA KARAL 


Modern bir devlet kurmak, bilim işi midir? Yoksa bir sanat eseri midir? 
Ben bu sorunun karşılığını vermeye girişecek değilim. Bu soru ile ilgili şu 
noktayı hatırlatacağım: Bir devletin kuruluşu, kutsal bir olaydır. Kutsal 
bir olaydır, çünkü yeni bir düşüncenin, yeni bir ahlâk anlayışının, bir 
kelime ile yeni bir ülkünün zaferidir. 

Yeni ile eski arasındaki savaş, insan hayatında insanlık aşamalarında 
sonsuzdur. Buna insanin başlangıcı ile bir başlangıç verilmesi düşünülse 
bile, bir son tasarımlamak mümkün değildir. Bu nedenledir ki, tarih de 
ancak eski ile yeni arasındaki savaşların dokusunu oluşturan olayları an- 
latmaktan ve açıklamaktan başka bir şey yapmaz. Bu olayların eskiden 
yeniye akışı bazı hallerde normal bir tempo iledir. Bazı hallerde ise devrim 
adını verdiğimiz sert ve hızlı bir atılımla olur. Büyük devrimlerin kaynağı 
toplumdur. Toplum, kendisinde, ilkin özelliğini kestiremediği bir yeni 
düzen isteği duyar. Bu duygu, düşünürlerin beyninde soyut düşünce haline 
gelir. Sonunda, toplumun istekleri ile, düşünürlerin düşüncelerini duyan 
ve kavrayan devrimciler gelir, bunlara, mantıki, yaşayıcı ve yaşatıcı bir 
biçim verirler. Devrimin gelişimi böyledir. 

Modern Türkiye devletinin doğuşu da böyle büyük bir devrimin 
eseridir. Bu esere ne yandan bakılırsa bakılsın, her yanından Atatürk görülür. 
O kadar görülür ki Atatürk, herkesçe, Yeni Türkiye'nin kurucusu kabul 
edilmiştir. Atatürk'ün yeni Türkiye'yi meydana getirmesi için her şeyden 
önce, kendisinin yeni tip bir insah olması gerekli idi. Gerçekte de Atatürk, 
toplumumuzda yeni tip bir insandır; erişilemeyecek kadar yenidir. Ölümün- 
den 29 yıl sonra bile, onunla aramızdaki düşünce ve eylem açığı hâlâ kapa- 
tılamamıştır. Aramızda “Ah! Atatürk gibi bir adam gelse!” diyenlerimiz 
az değildir. 

© Atatürk'ü erişilemez insan tipi yapan etken nedir? O, bu etkeni daha 
1908 yılında, Suriye'de bulunduğu sırada arkadaşı Müfit'e şu üç kelime ile 
açıklamıştı: “Yarının adamı olmak”. Aradan 70 yıla yakın bir zaman geç- 
tiği halde, Atatürk, hâlâ yarının adamıdır. Yalnız bir 'Türkler için değil, 
bütün ezilen uluslar için, hatta yalnız onlar için de değil, kalplerinde insanlık 
duyguları barınan bütün insanlar için. Bu nedenle değil midir ki, bundan 
üç yıl önce, 120 üye devleti olan unesco'nun kararı ile, Atatürk, ölü- 
münün eş'inci yıldönümünde bütün bu ülkelerde anılmıştı. 

Atatürk'ü yarının adamı yapan nedir? Kazandığı savaşlar, yaptığı 
devrimler, yoksa bunlara egemen olan düşünceler mi? Kuşku yok ki, bizim 
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bakımımızdan, bunlardır. Ama Atatürk, yarının adamı olmak kararını 
verdiği gün, bu başarılâra ulaşmak, onun için bir ülküden başka bir şey 
değildi. Atatürk'ü yarının adamı yapan, yüksek insan nitelikleri idi. Bunların 
da başında enerji, cesaret ve yüce duygularla düşünceler gelmekte idi. 


Atatürk'ün tükenmez enerjisinin ilk aşaması yetişme tarzında görülür. 
Bilindiği gibi, o bir halk çocuğudur. Ailesinden kendisine, ne servet, ne 
şöhret, ne de hayatı boyunca üzerinde (silinmez izler bırakmış bir aile 
eğitimi kalmamıştır. Bu bakımdan, kendi kendisini yetiştirmek durumunda 
kalmıştır. Çocuk yaşta, askeri okula, annesinin direnmesine karşın girmiştir. 
Bu okulda öğrendiği bilgiler dışında, kendi çabası ile Fransızca öğrenmiş ve 
bu dilde yazılmış askerlik eğitimi ile ilgili olduğu kadar, siyaset, hukuk 
ve edebiyat üzerine yazılmış eserler de okumuştur. Atatürk'te okuma, öğren- 
me, okudukları ve öğrendikleri üzerinde düşünme merakı hayatı boyunca 
sürecektir. Bundan başka öğrendiklerini de başkaları ile tartışmada benim- 
sediği kendisine özgü bir usulü olacaktır. Atatürk'ün aile hayatından çocuk 
yaşta kopması ve kendisini yetiştirmek için sarf ettiği bu düşünsel çabalar 
ona karakter özelliklerinden birini kazandıracaktır: Bağımsız yaşamak ve 
bağımsız düşünmek. 

Atatürk, bağımsız yaşamak ile ilgili düşüncesini, şöyle anlatmaktadır: 

“Benim çocukluğumdan beri bir tabiatım vardır. Oturduğum evde ne 
ana, ne kızkardeş, ne de ahbap ile bulunmaktan hoşlanmam. Yalnız ve 
müstakil kalmayı tercih etmiş ve sürekli olarak öyle yaşamışımdır. Aile 
arasında yaşayanlar, pekâlâ bilirler ki, sağdan soldan samimi ihtarlardan 
masun bulunamazlar. Böyle bir durumda, o ihtarlara ya itaat, ya red 
icabeder. İtaat nasıl olur? En aşağı benimle yirmi beş yaş fark olan anamın 
ihtarlarına itaat, maziye dönmek olmaz mı? İsyan etmek, fazileti yüksek 
kadınlığına kani olduğum anamın kalbini ve telâkkilerini alt üst etmektir. 
Bunu da doğru bulmam.” Atatürk'ün bu sözleri, özellikle şu noktada bağ- 
lanmaktadır. Bağımsız yaşamanın ilk koşulu, geçmişe dönmemektir. Geç- 
mişte yaşamamaktır. Atatürk bu sözü söylediği zaman, Türk toplumu 
geçmişin kalıtı olan cansız, soysuzlaşmış, özgür düşünceyi ve eylemi engelle- 
yen gelenekler ülkesi idi, Geleneklerden kendisini kurtaramamış olan bir 
kimsenin, ülkesini onlardan kurtarmaya girişmesi, nasıl mümkün olabilirdi? 


Atatürk'ün bu kadar önem verdiği bağımsızlık, bilinçsizlik ve denet- 
sizlik demek değildir. Ona göre bağımsızlığın kudretli denetçisi insanın 
dışında değil, içindedir. O da bilinçaltıdır (vicdan). Bu konudaki düşüncesi 
şöyledir: “Her gün, sabah akşam, gece, ne zaman sırasına getirirseniz, bir 
çeyrek, yarım saat, ne kadar vakit bulursanız, içinize çekilin. O günkü 
hayat muhasebesini yapın. Böylece her gün bir defa kendi kendinizi yoklayın, » 
şuurunuzdan alacağınız cevapların ne kadar faydalı olacağını tasavvur 
edemezsiniz.” i 
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İnsanın kendi iç alemiyle karşı karşıya gelmesi ve günlük işleri için 
vicdanıyle hesaplaşması, korkuya dayanmayan, ödüllendirme ve cezalan- 
dırmayı ancak vicdanından bekleyen saf bir alılâk anlayışı değil midir? 
Şu da var ki, Atatürk'ün bu saf ahlâkı, bir kendi köşesinde yaşayanın kişisel 
ahlâkından da ibaret değildir. Toplumsal, siyasal ve evrensel bir niteliği 
de vardır. Bu niteliği de şu sözleri ile saptar: “Her an tarihe karşı, cihana 
karşı hareketlerimizin hesabını verecek bir vaziyette olmalıyız.” Vicdan, 
tarih ve kamuoyu; işte Atatürk'e göre üç yargıçlı büyük mahkeme. 

Atatürk'ün din anlayışı da, saf ahlâk anlayışı ile bağlantı halindedir. 
Ona dinsizlik atfedenler olmuştur. Gerçekte ise dinsiz değildir. Fakat, 
temelinde antropomorfik anlayışın bulunduğu, korkuya dayanan bir dinsel 
ya da toplumsal dinleri aşan bir dinsel din anlayışı kabul etmiştir. Onun din 
anlayışı kozmik dindir. Kozmik din de, tabiat ve fikir aleminin derinlikle- 
rinde gizli asıl ve mucizeler düzenini kayramaktır. Bu anlayış, canlı 
cansız varlıkların hepsini anlam dolu bir birlik, bir bütün içinde sezer. Bu 
anlayışa sahip kimseler, ne bir geçmiş ne de insan huylarıyle huylu bir tanrı 
tanımazlar. 

Atatürk, kozmik din konusunda bir ve bütün kudret olarak doğayı 
(evreni) tanır. Ona göre, doğa her şeydir. İnsanları türeten de doğadır. 
İnsanların türemesi anlayışındaki sözlerini aynen tekrarlıyorum: “İnsanlar, 
sürüngenler gibi sudan çıktıkları için, önce ilk ceddimiz balıktır. İşler daha 
ilerledikçe o insanlar primat zümresinden türediler. Biz maymunuz, dü- 
şüncelerimiz insandır.” Tabii burada, Atatürk'ün sözünü ettiği düşünce, 
aklın yasasına göre işleyen özgür düşüncedir. Böyle bir düşünce iledir ki, 
doğanın yapısının anlamak, sırlarına nüfuz etmek ve derin bir insan duygu- 
suna. ulaşmak mümkündür. Atatürk, aklın üstünlüğüne ve düşüncenin doğ- 
ruluğuna bu konuda o kadar inanmıştır ki, birgün şu sözleri söylemiştir: 
“Tabiatta bilirsiniz ki, hiç bir şey yok olmaz, ne bir söz, ne bir hareket... 
Yarın bizi saran tabiat unsurları içinde, binlerce ve binlerce yıl önce söylen- 
miş sözleri olduğu gibi toplayıp saptamak olanağına elbette varılacaktır.” 


Atatürk'ün doğa üzerine olan bu akılcı görüşü, kader ve kısmet, ya da 
talih'i yadsıması sonucuna varır. Tarihin en eski devirlerinden beri insanlarin 
kaderciliğe ne kadar çok önem verdikleri bellidir. Atatürk, doğayı hir bütün 
kabul etmekle, doğa kuvvetlerinin insana karşı özel bir amaçları olduğuna 
inanmaz. Yasaların kurallarına göre işleyen bu kuvvetler ne iyilikçi, ne de 
kötülükçüdür. Bunun gibi tarihi, kadercilikle ilgili anlamını da kabul 
etmez. Talih ona göre, “yürütülmesi mümkün sorunlarda düşünmek ve 
ancak düşündükten sonra işe başlamaktır.” Düşünce, hiç bir kuvvetin sar- 
samayacağı bir inanç haline gelince insan “seziş” sahibi olur ve gözü ile 
görmediklerini aklı ile bulur. 


Atatürk, hayatın anlamı üzerinde de durmuştur. Yüzyıllardan beri 
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çözülmesi için çalışıldığı halde hâlâ bir bilmece gibi duran bu konu üzerin- 
deki sözlerini, olduğu gibi okuyorum: 

“Vaktiyle kitaplar karıştırımdım. Hayat hakkında filozofların ne dedik- 
lerini anlamak istedim, Bir kısmı herşeyi kara görüyordu (Mademki hiçiz, 
sıfira varacağız, dünyadaki geçici ömür esnasında neşe ve saadete yer bu- 
lunmaz) diyorlardı.” i 

“Başka kitaplar okudum, bunları daha akıllı adamlar yazmışlardı. 
Diyorlardı ki (Mademki sonu nasıl olsa sıfırdır, bari yaşadığımız müddetçe 
şen ve şatır olalımı).” 

“Ben kendi karakterim itibarıyle ikinci hayat telâkkisini tercih ediyo- 
rum, fakat şu kayıtlar içinde: 

..Herhangi bir şahsın yaşadıkça memnun ve mesut olması için lâzım 
gelen şey, kendisi için değil, kendisinden sonra gelecekler için çalışmaktır... 
Hayatta tam zevk ve saadet, ancak gelecek nesillerin varlığı, şerefi ve saadeti 
için çalışmakta bulunabilir. Bir insan, böyle hareket ederken “benden 
sonra gelecekler, acaba böyle bir ruhla çalıştığımı fark edecekler mi?, diye 
bile düşünmemelidir. Hatta en mesut olanlar hizmetlerinin bütün nesillerce 
meçhul kalmasını tercih edecek karakterde bulunanlardır.” 

Atatürk'ün hayatı bu anlamda alması, yaşamayı sevmesi demektir. 
Ne var ki sevmenin çeşitleri olduğu için onun sevmesi de kendisine hastır. 
Onun sevgisi iki çelişen kutup arasında geçmiştir. Hayattan kâm alarak 
neşelenmek, bu birinci kutbu, yani beşeri olanıdır. Bağlı bulunduğu yüksek 
ülküyü gerçekleştirmek... Bu da ikinci kutbu, yani siyasal ve sosyal olanı 
teşkil eder. : 

Hayattan kâm almak deyince, akla ilk gelen kadın ve aşktır. Atatürk'ün 
hayatında kadın, daha doğrusu kadınlar vardır. Fakat aşk var mıdır? 
Atatürk'ü tim olarak incelemiş olan ünlü yazarların bu soruya verdikleri 
cevap olumsuzdur. Yani, o büyük bir aşk tanımamıştır. Bu yargıları, belki 
de doğrudur. Fakat yargılarını açıklarken dayandıkları belgeler inandırıcı 
görünmemektedir. Gösterilen belgeler, onda ya birtakım anormal alış- 
kanlıklar olduğu noktasında toplanmakta, ya da his hayatının zayıf olduğu 
düşüncesine dayanmaktadır. Zannımca, ikisi de doğru değildir ve sebep 
başkadır. Bir defa, Atatürk'te gösterilmek istenen anormal alışkanlıklar, 
belgelendirilmeyen zan ve tahminlerden ibarettir. His hayatının zayıf" 
olduğu savı ise, onun insanları sevmekle kalmayarak bitkileri ve hayvanları 
sevmiş olması ile yalanlanmaktadır. 

Yazarların, bazı tarihsel kişiliklerde olduğu gibi Atatürk'te de insanı 
çileden çıkartan romantik aşk görmemelerinin başlıca nedenini yukarıda 
açıkladığımız bağımsız karakterinde aramak gerekir. Bilindiği gibi aşkta 
eninde sonunda erkeğin, tatlı da olsa kadının baskınlığını tanıması vardır. 
Atatürk ise, böyle bir baskınlığa boyun eğemezdi. Evlilik hayatının bile 
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çok kısa sürmüş olması bunun kanıtıdır. Bununla birlikte, kültürlü kadın- 
ların arkadaşlığından hoşlanırdı. 

Yazarlar, Atatürk'ün büyük aşklara bağlanmaması yanında içkiye 
düşkünlüğünden de çok söz etmişlerdir. Onun bu düşkünlüğü daha sağ- 
lığında halk tarafından da bilinmekte idi. Bu konudaki dedikoduların 
kulağına kadar gitmesi üzerine Atatürk şu açıklamayı yapmıştır: “Benim 
“adım çok içer diye çıkmıştır. Filhakika, ben oldukça içerim. Fakat istediğim 
zaman bunu keserim. Vazife esnasında bir damla içmem. İçki sadece benim 
keyfim içindir. İçki yüzünden vazifemi bir an geri bıraktığımı hatırlamıyo- 
rum.” Atatürk, bunu açıklamakla da kalmamış, cumhurbaşkanı iken bile hal- 
kıniçki içtiği kapalı veya açık yerlere gitmiş, onların arasına oturmuş ve onlar- 
la birlikte içmiştir. Bu suretle de, doğuda devlet başkanlarını putlaştırmayı 
amaç edinmiş olan bir görüşün çürüklüğünü göstermek istemiştir. 

Atatürk'ün içki ile ilişiğinden söz açılınca, onun sofrası da akla gelir. 
İsa gibi, Eflâtun ve Büyük Frederik gibi Atatürk'ün de bir sofrası olmuştur. 
Ama bu sofra, öncekilerden çok daha karmaşıktır. Atatürk, hemen her ak- 
şam, sofrasına arkadaşlarırı, dostlarını ve görüşülecek sorunların uzmanlarını 
çağırır... Sofra toplantısı, bazan sabahlara kadar sürer. Sofranın bulunduğu 
odada bir kara tahta ve kitaplar da vardır. Görünürde sofrada yemek 
yenilir ve içki içilir. Gerçekte ise sofra, bir bilim enstitüsü ve bir seminerdir. 
Çeşitli sorunlar, sofrada, en demokratik bir hava içinde görüşülür ve tar- 
tuşılır. Bu aynı zamanda Atatürk'ün devlet işlerinde görevlendireceği 
kişileri seçmesi için bir sınav yeridir. Atatürk'ün başardığı birçok büyük 
devrimlerin kararlarının alındığı yer de bu sofra olmuştur (Cumhuriyetin 
ilânı gibi). Sofranın bir işlevi de, aileden yoksun olan Atatürk için, intim 
bir aile yerini tutmasıdır. Bu nedenle bir eğlence yeridir. Kimi kez ses 
sanatkârları çağırılır, dinlenir, kimi kez de sofrada bulunanlar kendi ara- 
larında eğlenirler. 

Eğlenmek de, ya şarkı söylemek, ya da görüşmek suretiyle olurdu. 
Şarkı da şöyle söylenirdi: İlk önce, Atatürk kendisi bir şarkı söyler, sonra 
da sofradakilerden her biri sıra ile, bildikleri şarkılardan birini söylerdi. 
Bunların arasında “4 9o'1 ömürleri boyunca bir toplulukta şarkı söyleme- 
dikleri için bir hayli bocalarlar, gülüşmelere sebep olurlardı. Güreş de aşağı 
yukarı bu tertipte yapılırdı. Atatürk, gözüne kestirdiği biri ile güreşir, 
sonra da başkalarını güreştirirdi. Sofranın bu eğlenceleri Ankara'da duyu- 
lurdu. Yabancı diplomatlardan bunları “grotesk” bulanlar olmuştur. 
.Halktan kimi kişiler de “Vah vah... İşlerimiz ne hale geldi. İmam böyle 
yaparsa, cemaat ne yapmaz” diye hayıflanırlardı. 

Atatürk, halkın da eğlenmesini isterdi. Yüzyıllarca Türkler için “Gü- 
nah-ı Kebâir” olan “Balo”yu bu nedenle ve kadınlı erkekli toplumu kurmak 
için kabul etmişti. Kendi onuruna düzenlenen balolara gider, dans eder, 
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ve hatta “Balo”nun kabul edildiği ilk sıralarda dans dersi verirdi (Bursa 
Balosu). Florya Plajında denize giren, mayo ile fotoğraflarını çıkartıp 
gazetelerde yayınlayan ve halkımızı denizden yararlanmaya çağıran ilk 
insan da toplumumuzda Atatürk olmuştur. 

Atatürk'ün bütün bu hareketleri, hep hesaplı, hepsi belli bir amaca 
yönelmişti. Türk halkını kendi öz benliğine kavuşturmak, küsmüş bulunduğu 
doğa ile barıştırmak, anlamını bilmediği hayatın anlamını tanıştırmak 
idi. 

Onun insan olarak ülküsü: İyilik, güzellik. ve doğruluk idi. Siyaset 
adamı olarak ülküsü de: Ekmek, eğitim ve barış idi. Bu ülkülerini gerçek- 
leştirmek sorumluluğunu içinde duyduğu için cesaretle, imanla ve bilgi 
ile çalıştı. Yalan ve yanlış üzerine kurulan örgütleri yıktı. Kendisinden 
halife olmasını isteyenlere “Hayır, Cumhuriyet. kurulacaktır” dedi. Hasta 
hayal ârkasından sürüklenip büyük fetihlere girişmek isteyenlere misâk-ı 
milliyi gösterdi. Kurtuluş için cami yapılmasında direnenlere “Halk cami 
değil fabrika ve okul istiyor” cevabını verdi. Ölmüş geleneklere asılmakta 
yarar umanlara da: “Hayatta en hakiki mürşid ilimdir” demek suretiyle 
gerçek kurtuluş yolunu gösterdi. 

Devrimde, yabancı ülkelerdeki bazı liderlerin kasaplıktan, sıvacılıktan, 
çetecilikten yetişerek ülkelerinin başına geçip sırtlarına mareşal üniforması 
geçirdikleri ve savaşı ülküleştirdikleri sırada o, üniformasını attı, gazilik 
ve müşirlik rütbe ve ünvanlarını bir tarafa bıraktı, ülke savunması dışında 
savaşı “bir cinayet” olarak mahküm etti. Mahküm etti ve uygar insanlığın 
kalbinde yaşayan yüce bir duyguyu “Yurtta sulh, cihanda sulh” diye ilân 
etti. 

Sözlerimi, konuşmamın başına gelerek bitirmek istiyorum. Atatürk, 
yeni bir fikir, yeni bir ahlâk ve yeni bir ülkü adamı idi. O, yarının adamı 
olmak istemişti. Yarının adamı oldu. Yarının adamı olmakta devam ediyor 
ve yarının adamı kalacaktır. 
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ATATÜRK'TE ULUSÇULUK VE ULUSAL 
BAĞIMSIZLIK AŞKI 


” HIFZI VELDET VELİDEDEOĞLU 


Otuz yıl önce Türk ulusu büyük Atasını, evren büyük bir adamını, 
uygarlık dünyası büyük bir devrimciyi kaybetti. Büyük Atanın sonsuz- 
luğa karıştığı tarihte, nüfusumuz şimdikinin, aşağı yukarı, yarısından 
biraz aşkın; fabrikalarımız, yollarımız, okul ve üniversitelerimiz, şimdi- 
kinden çok eksikti; gazetelerimizin sürüm tutarı şimdikiyle karşılaştırı- 
lınca oyuncak denecek kadar azdı. Fakat bütün bu saydıklarımızın hep- 
sinden önemli olan bir tek şey şimdikinden on kat, yüz kat güçlü idi: Ulu- 
sal ruh ve ulusal bilinç. 


O'nun ulusal benliği aşılaması 

Atatürk, Ulusal Bağımsızlık Savaşına başladığı ıg mayıs ıgıg'dan, 
bu ölümlü dünyaya gözlerini yumduğu 10 kasım 1938 gününe kadar, 
yaşlısından gencine, okumamışından okumuşuna, kısacası her türden 
Türk insanma bu ulusal bilinci aşılamak için çaba göstermiş ve bunu da 
başarmıştı. Bunun için harcadığı çabaları göz önüne seren konuşmaların- 
dan rastgele derlediğimiz şu tümceler bunun sadece birkaç kanıtıdır; 

“Kırk asırlık Türk yurdu yabancı elinde esir kalamaz.”, “Anadolu zaferi 
tarihte bir ulus tarafından tümüyle benimsenen bir düşüncenin ne kadar güçlü ve ne 
kadar yürekten bir varlık olduğunun en güzel bir örneği olarak kalacaklır.”, “Bü- 
gük şeyleri yalnız büyük uluslar yapar”, “Bizim ilham kaynağımız doğrudan doğ- 
ruya büyük Türk ulusunun vicdanı olmuştur, ve her zaman da öyle kalacaktır.”, 
“Türk ulusunun son yıllarda gösterdiği üstün başarıların, yaptığı siyasal ve sosyal 
devrimlerin gerçek sahibi kendisidir.”, “Bir ulus, bir toplum yalnız bir kişinin ça- 
bası ve çalışması ile bir adımcık bile alamaz.”, “Ulusumuzun olağanüstü yetenek- 
leri vardır. Bu yeteneklerin gelişmesi şüphesiz ki parlak sonuçlara ulaştıracaktır.”, 
“Her şeyi ulusumuz başardı. Ben onun tarafından atanan bir memurum” sözleri, 
Atatürk'ün, büyük Türk Ulusuna karşı olan inancını ve ulusal bilinci 
herkeste yerleştirmek ve perçinlemek yolundaki çabalarını açıkça göster- 
mektedir. 


Türk Ulusuna inancı ei ğ 
Büyük Zaferden sonra Atatürk şöyle konuşmuştu: Ankara'da, mukad- 
des topraklarımızı her taraftan sarmış ve fülen işgal etmiş düşman ordularını bu 
mukaddes topraklardan atmak imkânından bahsettiğim zaman en şuurlu ve uzak 
düşünceli oldukları iddia olunan kimseler bütün bu teşebbüslerin paraya bağlı oldu- 
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gundan bahsettiler ve “Ne kadar paran vardır” veya “Nereden nasıl para 
bulabilirsin” gibi sualler tevcih ediyorlardı. Benim verdiğim cevap şu idi: “Türk 
milleti kendi hayatıma ve kurluluşuna müteveccih olduğuna kanaat edeceği teşebbüs- 
leri başarabilecek kadar servete maliktir ve teşebbüsün ciddiyetine kanati halinde 
onun gerektirdiği kadar servel kaynağını müteşebbislerin emrine âmade kılar”. Bu 
dediklerim sözden fiile çıkmış gerçekler değil midir? 

Atatürk'e yukarıdaki sözleri söylemek ve bağımsızlık savaşına atıl- 
mak ve daha sonra köklü toplumsal devrimlere, girişmek gücünü ve ce- 
saretini veren şey, O'nun, Türk Ulusunun ruhunda yaşadığını bildiği ulu- 
sal bilinç ve bağımsızlık aşkı ve bu Ulusun kahramanlığına, özverisine, 
sağduyusuna ve uygarlık özlemine olan sarsılmaz inancı idi. 

Ulusal Bağımsızlık Savaşı sırasında da şöyle demişti: Bütün dünyanın 
uluslarını tanırım ve bu ianışıklığım savaş alanlarında olmuştur, ateş altında ol- 
muştur, ölüm karşısında olmuşlur. And içerek temin ederim ki, bizim Ulusumuzun 
manevi gücü bütün ulusların manevi gücünün çok üstündedir. 

Atatürk, mensubu olmakla övündüğü Türk Ulusuna her zaman 
inandı, Ulusu kendine inandırdı ve en önemlisi, Türk Ulusunu Avrupa 
emperyalistleri karşısındaki aşağılık kompleksinden kurtarıp, kendi ken- 
disine inandırdı ve memlekette ulusal bilinci yerleştirdi. © 

İki ayrı anlayış 

Atatürk'ten önceki durumumuz ve düşünce yöntemimizle Atatürk 
devrindeki durumumuzu belirtmek için bazı kişisel anılarımı dile getir- 
mek istiyorum: Birinci Dünya Savaşından bir yıl önce henüz küçük bir 
çocuk iken, orta Anadolu'nun tren uğrağı olmayan bir kasabasında her 
gün babamın yanında, başımda kırmızı bir fes, elimdeki zembilimin için- 
de çarşıdan eve taşıdığım yiyeceklerin arasında, “Amerikan unu”, “Rus 
külâh şekeri” bulunduğunu ve babamın, ayağıma ayakkabı sırtıma ça- 
maşır ve giyecek yaptırmak için, Fransız köselesi ve patiskası, —öteki ku- 
maşlara .kıyasla daha ucuza satılan- Alman kumaşı ve başımı kapamak 
için de Avusturya fesi aradığını hatırlıyorum. Babam bunları arıyordu, 
çünkü bunların “Türk” sıfatı ile başlayanı yoktu da ondan, Daha sonra- 
ları ortaokul hayatımdan hatırlıyorum: Aramızda, “Almanlar daha me- 
denidir; yok İngilizler veya Fransızlar daha medenidir; Fransız kösele- 
sinin, İngiliz kumaşının, Rus lastik pabuçlarının üstüne mal yoktur” gibi 
tartışmalar yapardık. Bizim eski medeniyetimizi eski tekniğimizi, bizim de 
sağlam mallar yapabileceğimizi düşünemezdik. Bunda özürlüydük. Çün- 
kü bu olanaklar bizim çocuk kafalarımıza aşılanmamıştı ; büyük bir aşağı- 
lık duygusu içinde öğrenim görmüştük. Türk'lerin büyük tecim ve sanayi 
teşebbüslerine girişebileceği aklımıza gelmezdi. Çünkü küçük sanayi giri- 
şimleri bile Türk olmayanların elindeydi. Anadolu'nun ortasında Kızı- 
ırmak üzerine yapılacak 30-40 metrelik bir köprüyü yaptırmak için 3-4 
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bin kilometre uzaklıktaki Fransızların çağrıldığını görmüştük. Benim 
yaşımda ve benden daha yaşlı olanların hepsinin daha binlerce örneğini 
bilip yaşadığı bu gibi durumlarla bugünkü durumumuz karşılaştırıldığı 
zaman, yalniz genel prensiplerde değil, en küçük ayrıntılarda bile eski 
ve yeni durum. arasındaki ayırımın ve her iki anlayış arasındaki uçuru- 
mun ne kadar büyük olduğu göz önünde canlanır. Bu küçük ayrıntılara 
İayiklik ve hukuk devrimini, Türk kadınının toplumda lâyık olduğu yeri 
kanunlar içinde almış olmasını, harf ve şapka devrimlerini, dil devrimini 
eklediğimiz zaman Atatürk'ün sosyal yapımızda başarmış olduğu büyük 
devrimin ne kadar köklü olduğu görülür. Bunu görmeyenler veya görmek 
istemeyenler ya da inkâr edenler eğer hain değillerse, mutlaka kör ya da 
uyurgezerdirler. 


Geriliğin nedenmi: Kör bağnazlık 


1837 yılında Keçecizâde İzzet Molla saraya bir “Islahat lâyıhası” 
(yani reform tasarısı) sunmuştu. Bu tasarı sistemsiz olmakla birlikte o dev- 
rin içinde bulunduğu sosyal durumu göstermesi ve ilerici nitelikte olması 
bakımından üzerinde durulmağa değer. İzzet Molla bu tasarıda, -Cev- 
det Paşanın deyimiyle- “softa güruhunun” gericiliğini dile getirmekte ve 
onlarâ cevap vermektedir. Çünkü o sıralarda devlete yeni bir düzen veril- 
mesi söz konusu idi ve softalar “Yakında Mehdi çıkacak, kıyamet kopa- 
cak, yeni düzene ne lüzum var” diyerek reformlara karşı çıkıyorlardı. 
İzzet Molla'nın eskimiş dilini bugünkü dile çevirerek bu reform tasarısın- 
dan şu satırları aktarıyorum: , 

“ ,, Gelelim Mehdi (yani kıyamete yakın zuhür edecek kişi)'nin 
çıkması yakın iken devlete düzen verilemez, diyen adamlara, Onlara şöy- 
le cevap veririz ki Mehdi yarın çıkacak olsa bile biz bugünden hak ve 
adalete çalışalım ki, beklenen Mehdi bizleri hak ve doğruluk yolunda 
görüp aferin desin... Mehdi çıkacak diye devlete düzen vermemenin ma- 
nası yoktur... Sözün kısası, herkese bir düzen verilmedikçe bu eski düzen 
içinde kim çare düşünürse boş ve çaba kayıbı olduğu açıktır..”! 

Görülüyor ki "Türkiye'de bütün ileri hareketlere karşı olan bugünkü 
yobaz zihniyet, bundan 137 yıl önce gerçekleştirilmek istenen yenilik- 
lere karşı çıkan aynı yobaz zihniyettir. Bugün Türkiye'de, Türk ulusal 
bilincine karşı bir savaş açılmıştır. Bu bilinç öldürülmek ve yerine, son 
300 yılda İslâm uluslarını sömürgeleştiren ve köleleştiren “ümmet” bilin- 
ci konulmak istenmektedir. Bunun nedeni, bir yandan Atatürk'ün savaşa- 
rak ve önderlik ederek Ulusumuzü pençesinden kurtardığı emperyalizm 
ifritinin sinsi çalışmaları, öte yandan bu ifritin sözüm ona “Türk” olan or- 
taklarıdır. Türklük bilinci bunların çıkarları uğruna kurban edilmek is- 


! Elyazması olarak: “Keçecizade İzzet Molla lâyıhası” s.15-16. 
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tenmektedir. Oysa Atatürk bu ülkede ulusal ruhu ve ulusal bilinci uyan- 
dırmak ve yaşatmak için hemen hemen bütün söylevlerinde ve demeç- 
lerinde “Türk”ten, Türk'ün ululuğundan, Türk'ün bağımsızlığından 
söz etmiştir. 

Batıda bilim ve tekniğin dev adımlarla ilerlediği, buhar makinesi 
“ bulunarak dünyanın demir ağlarla örülmeğe başlandığı sıralarda, —yani 
tarihin akışı içinde çok kısa bir zaman demek olan- 137 yıl önce, İstan- 
bulun ve tabiatıyle o zamanki Türkiye'nin “irfan” hayatı, yukarıda gö- 
rüldüğü gibi, “Mehdi çıkacak, düzen gerekli değildir” gibi tartışmalarla 
uğraşıyordu. O tarihten sonra Tanzimatın, çok daha sonra Meşrutiyetin 
ilânına karşın o koyu karanlık hiç bir zaman tam aydınlanamadı. Köh- 
nemişi yıkan ve yeni ile birlikte tam aydınlığı getiren Büyük ve Aziz Ata 
olmuştur. Atatürk Cumhuriyetin 10'uncu yıl söylevinde büyük bir heye- 
canla: Milletimizi çağdaş medeniyet seviyesinin üstüne çıkaracağız diye hay- 
kırırken, O'nun ağzından yalnız bir tümce, bir soluk, bir söz değil, sanki 
somutlaşmış bir inan fişkırıyordu. 


Başından sonuna değin 


Atatürk ıgıg'dan başlayarak son nefesine kadar Türk'ü yükseltme 
ülküsünden ve “Büyük Türk Ulusu”ndan söz etmekten hiç bir zaman 
geri kalmadı. Ölümünden bir yıl önce 1 kasım 1937'de Türkiye Büyük 
Millet Meclisindeki açış söylevinde: Büyük davamız, en medeni ve en müref- 
Jeh millet olarak varlığımızı yükseltmektir. Bu, yalnız kurumlarında değil, düşün- 
celerinde temelli bir inkılâp yapmış olan büyük Türk milletinin dinamik idealidir. 
Bu ideali en kısa zamanda başarmak için fikir ve harekeli beraber yürütmek mec- 
buriyetindeyiz demiş ve İdeallerin, Türk gençliğinin dimağında ve Türk mil- 
letinin şuurunda daima canlı bir halde tutulması gerekliliğinden söz etmişti. 

Şimdiki durum. i 

Bundan üç yıl önce yazdığımız bir yazıda şöyle demiştik: “Bugün 
herhangi bir Arap memleketinde bir Arap milliyetçisine sorarsanız, size 
“Türkler Arapları asırlar boyunca boyunduruk altında tuttular? der. Dış 
görünüşü öyle, Çünkü hemen bütün Arap ülkeleri Osmanlı egemenliği 
altında idi; siyasal bakımdan bu idareye bağlıydı. Fakat bu bir boyun- 
duruk değildi. Onlar imtiyazlı idiler... Baştan başa bütün bir Araplık 
“Peygamber nesli? sayılırdı. “Arap” denmez “Kavmi necibi Arap” deni- 
lirdi. Bana sorarsanız boyunduruk altında olan “Arap” değil “Türk'tü. 
Yıllarca biz Arap'ın “kültür boyunduruğu” altında yaşadık. Dilimizde, 
yazımızda, davranışlarımızda, hatta birbirimize selâm veriş tarzımızda 
Arap'lık hâkimdi. Millet olduğumuzu anlamadık. Hep “ümmet” olduk.... 
Birtakım körpe çocuklarımızı Arap medreselerine kaçırıp Araplaştıran 
ve sonra da güya bu halka din öğretmek için onları geri getirip Anadolu?- 
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muzun dört bir köşesine salıveren insanlarımızın -ırk bakımından yedi 
kuşak Türk oldukları saptanmış olsa bile— Türk olduklarına inanmam. 
Bunlar Türk düşmanı, Türk vatanının hainleridir... Artık gözlerimizi 
açmalıyız. Bir yandan Arap'ın kültür boyunduruğunu öte yandan layik 
bünyemize yakışmayan kalıntıları söküp atmalıyız. Biz Türk'ler gözleri- 
mizi dört değil sekiz açmazsak, ufuklarımızda dolaşan tehlikeler pek ça- 
buk yaklaşacak ve bir gün ansızın tepemize binecektir.” ? 


Yukarıki satırları yazmış olduğumuz tarihten bu yana üç yıl geçti: Ne 
çare ki bizler uyanacak yerde, Atatürk'ün Ulusal Kurtuluş Savaşımızda 
ve daha sonra bizlere aşılamış olduğu ulusal bilinci öldürmek için dolu 
dizgin bir karanlığa doğru yönelmiş bulunuyoruz. Artık çocuklarımızı 
Arap medreselerine göndermeğe lüzum kalmadı. Çünkü medreseleri bu 
aziz Vatan'ın bağrında kurduk. Erkeklerimizle yetinmedik, şimdi de genç 
kız ve kadınlarımızı yeniden köleleştirmeğe çabalıyoruz. 


Ulusal bilincin amacı; Ulusal bağımsızlık 


Atatürk ulusal bilincin ayrılmaz parçası ve amacı olan ulusal bağım- 
sızlık üzerinde her zaman kıskançlıkla durmuştur: “Kırk asırlık Türk 
yurdu yabancı elinde esir kalamaz.”, “İstiklâl için evvel ve ahar düşmanla 
bütün varlığımızla vuruşarak onu mağlüp etmekten başka karar ve çare 
yoktur ve olamaz” ilkeleriyle Ulusal Bağımsızlık Savaşını yürütmüş za- 
fere ulaştırmıştır. : 

Atatürk 23 temmuz ı9gıg'da Erzurum Kongresini açarken şöyle de- 
mişti: i 

Şurada acıklı bir gerçek olmak üzere bildireyim ki, yurdumuzda bek çok ya- 
bancı parası ve birçok o propagandalar dönüyor. Bundaki amaç pek açıktır: Ulusal 
hareketi çökerimek, ulusal emelleri felce uğratmak, Yunan, Ermeni emellerini ve 
yurdumuzun bazı önemli parçaların işgal amaçlarını kolaylaştırmaktır. Bununla 
beraber her devirde, her memlekette ve her zaman ortaya çıktığı gibi, bizde de kalbi 
ve sinirleri zayıf, anlayışsız insanlarla birlikte vatansız ve aynı zamanda kendi ki- 
şisel refah ve çıkarını yurdun ve ulusun zararında arayan alçaklar da vardır. Şark 

“işlerini yönelmekte ve Zayıf noktaları arayıp bulmakta pek usta olan düşmanları- 
mız yurdumuzda bunu âdeta bir örgüt haline getirmişlerdir. Fakat kutsal varlık- 
ların kurlarma amacıyle çırpınan bütün Ulus bu büyük savaş yolunda her türlü 
engelleri herhalde ve kesin olarak kırıp süpürecektir. Bütün bu amaçları elde etmek 
için kendini adayan çok yüksek Ulusumuzun içinde onun bir üyesi olarak galışmak- 
tan doğan zevk ve kıvancımı burada şükran ve övünçle arz eylerim.? 


7 ağustos ıgıg'da aynı Kongreyi kaparken de şöyle konuşmuştu : 


? “Türk'ün çilesi dolsun artık” Cumhuriyet gazetesi, 22 aralık 1965. 
* Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, İstanbul, Maarif Matbası 1945, 5.6. 
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Ulusumuzun. kurtuluş umuduyle çırpındığı en heyecanlı bir zamanda özveri- 
4 sayın Kurulunuz her türlü sıkınlı ve güçlüklere katlanarak burada, Erzurum'da 
toplandı. Duygulu ve soylu bir ruh ve pek sağlam bir inan ile Yurdumuzun ve Ulu- 
sumuzun kurtuluşuna ilişkin, çok önemli kararlar aldı. Özellikle bütün dünyaya 
karşı Ulusumuzun varlığını ve birliğini gösterdi. Tarih, bu Kongremizi şüphesiz 
gok az rastlanan büyük bir olay olarak yazacaktır.* 


Daha Ulusal Bağımsızlık Savaşının ilk kongresinde Atatürk ulusal 
bağımsızlık aşkını işte böyle dile getirmiş, Türk halkında ulusal bilinci 
daha o günlerden başlayarak bilemek ve beslemek yolunu böyle tutmuş 
ve Büyük Zafere böyle ulaşmıştır. 


Hainler 

Atatürk'ün Erzurum Kongresindeki açış söylevinde yabancı parası © 
ve 'yabancı propagandasının memlekette döndüğünden ve yurt içinde 
kendi çıkarları için ulusun zararına çalışan alçak hainlerin bulunduğun- 
dan söz açması onun bu nokta üzerinde ne derece önemle durduğunu 
gösterir. Ne yazık ki onun ölümünden 30 yıl sonra bugün de aynı olay 
başka görünümler altında bu güzel yurt üzerinde izlenebilmektedir. Ö- 
zellikle bugün yurdu kaplamış görünen ümmetçilik propagandası başta 
İstanbul ve Ankara olmak üzere, her yerde eyleme geçmiş, hilâfet iste- 
yenler kutsal ibadet yerlerini siper alarak düşüncelerini açık açık söyle- 
mekten çekinmez duruma gelmişler; körpe Türk kızlarını “Kur'an kursu özel 
üniforması”? diyerek Arabistan saraylarının cariyeleri ya da esir pazarları- 
na götürülüp satılığa çıkarılan zavallı kadın köleleri kılığına sokup şehir- 
den şehire geziler düzenlemek ve bu çocukları sokaklarda bu kılıkla gez- 
- dirmek cüretini kendilerinde bulmuşlardır. Bütün bu davranışlar Ata- 
türkün Türk Ulusunda uyandırdığı ulusal ruh ve ulusal bilinci öldürmek, 
onun yerine ümmet bilincini koymak için yapılmaktadıri. Ankara cami- 
lerinden birinde: “Size sorarlarsa evvelâ Müslümanım, sonra Türküm 
deyiniz” diyen bir hocaya karşı: “Hoca efendi yanlış söylediniz, önce 
Türküm demek gerek” diyen milliyetçi bir üniversite öğrencisini cemaai- 
ten birkaç kişinin kovalayıp dövmesi, ulusal bilinci yok eden ümmetçilik 
telkinlerinin cahil halk yığınlarında ne korkunç ve derin izler bıraktığını 
göstermektedir. Bu yol, yukarda belirtildiği gibi, sömürgeleşmeğe götü- 
ren yoldur. 


Atanın öğüdü 
Oysa Atatürk her zaman ulusal bağımsızlık üzerinde titizlikle dur- 
muş ve şöyle demiştir: Yetişecek çocuklarımıza ve gençlerimize görecekleri tah- 


* bkz. aynı kitap, 8.7. 
“ Kubalı'nın yurtsever,. uyanık, yürekli ve kararlı davranışı karşısındaki gerisi tepkiler 
bunun söz götürmez kanıtıdır. 
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silin hududu ne olursa olsun, en evvel ve her şeyden evel Türkiye'nin istiklâline, 
kendi benliğine ve milli emellerine düşman olan unsurlarla milcadele etmek lüzumu 
öğretilmelidir. Milletlerarası dünya durumuna göre böyle bir mücadelenin gerektir- 
diği ruht unsurlarla mücehhez olmayan fertlere ve bu gibi fertlerden meydana gelen 
toplumlara hayat ve istiklâl yoktur. 

Bugün Türk bağımsızlığı üzerinde titizlikle duranlara karşı bazı ge- 
rici çevrelerin gösterdiği olumsuz tepki, Atatürk'ün ölümünün şo'uncu 
yıldönümünde milliyetçi aydınlar için en acı bir gözlemdir. Fakat her 
ne olursa olsun, ulusçuluğa karşı çıkan bu çağ dışı gericilik kökünden ka- 
zınacak ve Atanın özlediği gibi, Türk Ulusu “bağımsız olarak ileriye, 
daima ileriye” gidecektir: Bu, kimsenin karşı koyamayacağı tarihsel bir 
gerekircilik (determinizm) sürecidir. 


Bugünün Diliyle 
ATATÜRK'ÜN SÖYLEVLERİ 


Bugünkü dile aktaran Behçet Kemal Çağlar 


İÇİNDEKİLER 


Erzurum Kongresini açarken () Sivas Kongresini açarken (7 Ankara ileri 
gelenleriyle bir konuşma (|Mütarekeden Meclisin açılmasına kadar geçen 
siyasal olaylar hakkında () Hükümet kurulması hakkında (7 İkinci top- 
lantı yılını açarken (7 Eğitim Kongresini açarken (7 Erzurum milletve- 
killerinin doğu cephesi hakkında verdikleri bir önerge üzerine (| Sakarya 
Zaferi üzerine (| Öğretmenlere (1) Seçilme hakkı (7 Annesinin mezarı ba- 
şında (J İzmir hükümet konağında düzenlenen yemiekte halk temsileile- 
rine sesleniş (7) İzmir İktisat Kongresini açış söylevi () Adana esnafıyle 
konuşma (J Dördüncü toplanma yılı ikinci dönemi açarken () Cum- 
hurbaşkanı olarak ilk konuşma (1 İkinci dönem birinci toplanma yı- 
mı açarken (7 Dumlupınar'da konuşma Samsun öğretmenleriyle 
konuşma |) İkinci dönemin ikinci toplantı yılını açarken (J Balıkesir”. 
de bir konuşma (7) İkinci dönem üçüncü toplanma yılını açarken (| An- 
kara Hukuk Fakültesinin açılışında (| Türk sporcuları ile bir konuşma 
O İkinci dönem dördüncü toplantı yılını açarken İstanbul halkı 
temsilcileriyle konuşma (7 Büyük Nutuk'a başlangıç O) İkinci defa Cum- 
hurbaşkanı seçildikten sonra üçüncü dönem birinci toplantı yılını açar- 
ken (J Üçüncü dönem ikinci toplantı yılını açarken (7 'İürk Harf Devrimi 
hakkında konuşma () Kendi dilinden, kendi konuşmasından özleşme ve 
durulaşma örnekleri. i 


Yeni Çıktı 
7,5 Lira 


10 KASIM 1968 AĞITI 


ANILARDA ÇİZGİLER 
1 


Çanakkale albümü... İlk görüşüm yakından: 
Bir kılıç, parıl parıl, sıyrılır gibi kından 
Yanında duranları gölgede bırakarak 

Bir vücut parıldıyor; alımlı, ince, kıvrak; 
Belli resimde bile: Saç ipek, bakış çelik; 
Avurdu avurduna geçmiş bir yüz, incecik 
Geniş, gergin bir göğüs, bir şeye siper gibi; 
Elinde duran kamçı, dizini döver gibi. 


Sarı ışık kara toprağa vurmuş; 
Saati vurulmuş, vakti durdurmuş, 
Birden çıkıvermiş zaman üstüne 
Dünya nizamını bozmak kasdine! 


2 


Havza'nın dağbaşında kalmış “gümüş deresi; 
Yıldızlarla göz göze Erzurum Kongresi: 

Sesi sır gibi yavaş, yüzü kaya gibi sert; 
Omuzları dağbaşı, gözler gökten lacivert; 
Başı gün, saçı ışık; bakışı ok, kaşı yay; 
Bir çift kartal kanadı, sırtında caket-atay; 
Malazgirtten Mohaca uçar gibi bir hayal 
Ağır ağır bahçeye girdi Mustafa Kemal, 
Kılınç kendiliğinden yırtarmış gibi kını; 

Sel olmaktan çıkan su, bulur gibi arkını... 


3 


Bir ulusta kan kaynamış 
Ağustosun sıcağından; 
Nabzı O'dur; gündüz-gece 
Vuruyor tarih içinde. 


Çaldırandan Yavuz ağmış, 
Malazgirtten de Alparslan; 
Alnından onlar öptükçe 
Yürüyor tarih içinde. 


Ay-Yıldız'ı gökte doğmuş 
Yerde alkanla. yuğrulan 
Bayrağı öpe öpe o 
Sarıyor tarih içinde. 


Boz kalpağıyle kar yağmış 
Altun saçıyle gün vuran 
Bir canlı Kocatepe O 
Duruyor tarih içinde. 


4 


1923... Kayseri... gece... sokak... 

Yola düşen her elde ya fener var ya bayrak; 
Yediden yetmişe dek köşesinde kalan yok. 
Ancak fener ışığı; elektrik filan yok, 
Hayallere yol açan masal alacalığı; 

Oynak, iri gölgeler sarmış kalabalığı; 

Bir meşale balkonda, birdenbire kocaman: 
Saç biçimi alevler, kalpak biçimi düman 
Sarmış kalabalığı, korku-saygı karışık; 

Göz göz iki kıvılcım, el biçimi bir ışık. 


5 


1933... Onuncu yıl... Ankara... 

Koyu kalabalığı güç halle yara yara 
Bulmuşum tiribünün iyi gören yerini: 

Bir kartal kanadına benziyor pelerini; 

Bir açsa barınacak yavrusu: Bütün millet; 
Sesi gök gürültüsü, sözleri rahmet rahmet; 
istiyor bir çağlayan gibi çorağa akmak; 
Saçları ışık ışık, gözleri çakmak çakmak; 
Bütün meydan onunla ısınıyor, yaniyor 
Halk, ona seslenmeye dilimi kullanıyor: 
Öğrenci, asker, esnaf, ona dönüp başını 
Söylüyor bir ağızdan onuncu yıl marşını: 


Çıktık açık alınla on yılda her savaştan 
On yılda on beş milyon genç yarattık her yaştan! 


6 


Ankara... Yaslı şehir... Etnoğrafya müzesi... 
Artık onun ne yüzü ne saçları ne sesi... 
Tıpkı ilk sesi gibi Samsundan - Amasyadan 
Son sesi yükseliyor Afrikadan - Asyadan; 
Evrenin toprağında suyunda taşında O; 

Her iyiye - güzele giden yol başında O. 
Onun ağarmış başı Kop, Süphan, Ağrı bize; 
Onun bağrıdır artık Anayurt bağrı bize. 
Ne çıkar beden olup gelmese yanımıza; 
Girmiştir kafamıza, sinmiştir kanımıza: 

Bu sonsuz yaşayışa “Hayatı terk” mi denir? 
Ondan bir şey almayan insana Türk mü denir? 


ARDINDAN DÖVÜNÜŞLER 
1 


Doğrulup davranmayı yandakinden bekleriz; 
O, yaşayan düşünce; biz, canlı cesetleri. 
Ona değil, biz kendi derdimize yanalım! 
Onu biz hangi. yüzle ululayıp analım? 
Onun yüce katından koğulası kimseler, 
Devekuşundan beter, başını kuma gömer; 


Söylenir - dövünürüz, kendimiz dinleriz biz; 


Güçsüzlüğünü lafa boğan miskinleriz biz. 
Düşünce mirasını kapışıyor cüceler; 

Her köşe başında bir ayrı acıklı haber. 
Nedir bu bizdeki hâl? Korkaklık mı, gurur 
Aşkına ırz düşmanı saldırmış er durur mu? 


2 


“ O'nun altun kaynağı akıp gitmiş boş yere. 
Bulandıkça bulanmış o günkü “gümüş dere”, 
Kırılası ellerde yeşil - kızıl bayraklar; 
Şurda - burda durmadan yolumuzu kesen var. 
Dolamamız gerekir, uyup onun hızına, 
Yobazın sarığını kızılın boğazına. 

Geçitimiz ülkünün - devrimin dağbaşları; 

O yine başımızda, biz yol arkadaşları; 
Bu günün koşulları, dünküne yakın, yaman; 

Yalnız dağbaşı değil, kentlerin içi duman; 
Ulus O'nun sesini bugün bizden dinlesin; 
“Sert adımlarla her yer inlesin de inlesin!” 


BEHÇET KEMAL 


mu? 


ÇAĞLAR 


BENİMLE OLMAK 


Uçar kuş, 
Benimledir. 
Yeşerir ekin, 
Benimledir. 


Kim el, kazma kürek, 
Benimledir. 

Kim eylem düşüne düşüne 
Benimledir. 


Akan su 
Benimledir. 
Doğan güneş 
Benimledir. 


Nerde bir ayaklanma varsa 
Benimledir. . 
Nerde kaldıran varsa başını 
Benimledir. 


Uzunluğuna ova, 
Benimledir. 
Dağ dikine, 
Benimledir. 


Gemi azıya almış atların ağzı 
Benimledir. 

Yürüyenlerin sesi özgürlük türküsünde, 
Benimledir. 


MUSTAFA KEMAL ATATÜRK 
(FAZIL HÜSNÜ DAĞLARCA) 


KAVRAM ATATÜRK İÇİN 


En öpüşken bir dudaktır Anadolu'da 

Eti güneşiyle Selçuk çinisi 

Bu altın uyum SEN. 

Ve çiğnetmemek için şu Ağrı doruğunu 
Ege ovasını, Toros otlaklarını 

Atılan kurşun oldu ya 

Halk halk tüfeklerden 

O ilk SEN. 


Yüzyıllardan kıyımına haçlı uygarlığın 
Bilinçie başkaldırıp alçaklıkları yenen; 
Türkmen kocası Yunus'tan, Karacaoğlan'dan 
İnsan sesi ulusumun tüm evren üzre 

SEN, © 


Alinterinin o en gür kaynağından 

Her sofrada bölüşülen sıcak ekmek, gül yürek 
Ve kollarca işlenen verimli toprak. 

Çağlardan süzme bal bir bilgelik: 

Kılica karşı sabah ve de çark 

.O SEN. 


i Aracı, anamalcı ve polis 
Besili ispanyol papazlarınca 
Boğazlarken ışığı geceleriyle, 
Var ya güzel gök kuşağı altında 
Özgürlük, mutluluk türküleri söyleyen 
Güpgürbüz, güneş yüzlü, yarın bakışlı gençler 
O hep SEN. 


Kavga var ya, ve hep olacak ya 
Açlığa, sömürüye, bilisizliğe karşı 
Tüm yeryüzünde artık 

Şimden geri SEN. 


SEN , 
Çağa onur veren 
Her kavram 
Her nen. 


TAHSİN SARAÇ 


GEYVE 


GEYHUN ATUF KANSU 


“Kimbilir o uzak gelecekte Türk Gençliğinin sırtın- 
daki “Ateşten Gömlek? ne kadar, bizimkilerden başka 
olacaktır.” : 


(Halide Edib Adıvar — Aleşten Gömlek) 


Kurtuluş Savaşının gebe tanyerinde Mustafa Kemal dramatiğinin 
en gergin günleri 1920 yılının mart sonlarına rastlar. Bu ilginç kesiti tarihsel 
renkleriyle işlemek Türk devriminin tek doğrultusu “Bağımsız, ulusal halk 
devletinin doğuşuna ışık tutar. 1920'nin mart ayı sonlarında, İstanbul artık 
tam anlamıyle İngilizlerin eline düştüğü ve Osmanlı devletinin yöneticileri 
bir işbirlikçi olarak alınyazılarını emperyalizmin istek ve çıkarlarıyle birleş- 
tirdikleri için, tek ulusal direnç sesi Ankara'dan duyulur: Bu, Mustafa Ke- 
mal'in sesidir, halkı direnmeye çağırmaktadır. Tek başına ve yalnızlığının gü- 
cüyle bir UlusalKurtuluşÖrgütü'nün görevini alır üzerine. Bu örgütün 
dayandığı tek temel, Sıvas'tan Ankara'ya göç etmiş bulunan Heyeti Tem- 
siliye'dir. Ne var ki bu Heyeti Temsiliye, Mustafa Kemal'in kişiliğinden başka 
bir şey değildir. Telgraf başında komutanlarla konuşan odur, Müdafaai 
Hukuk dernekleriyle yazışan odur, bildiriler yayınlayan odur, Ankara'da 
olağanüstü yetkili bir Millet Meclisinin toplanması için çağrılar yollayan, 
seçimler isteyen odur, buyruklar verir, kararlar alır ve bir ulusal mıknatıs 
gibi yurtseverliğin bütün çelik parçalarını Ankara'ya çeker. Bu sıralarda 
çok yalnızdır ve bekler: Gözlerini Geyve boğazına dikmiştir. Bu bekleyiş 
günleri Ankara yalnızının en bunalımlı günleridir. Geliyorlar mı? Gele- 
cekler midir? Ankara'da Ziraat okulunun üst odasında mart soğuğunu 
kıran saç sobanın başında, her gün, her saat sorduğu budur: Geliyorlar mı? 
Gelecekler mi? Beklediği yurtsever arkadaşlarıdır, ulusal kurtuluş örgütüne 
katılmalarını istediği İstanbul aydınlarıdır, Halide Edib hanımdır, Yunus 
Nadi'dir ve 21 ocak 1920 günü, şu telgrafla Ankara'ya gelip Heyeti Tem- 
siliye'ye katıldığını, Kâzım Karabekir Paşa'ya sevinçle bildirdiği, genç bir 
kurmay subaydır, İsmet beydir: “İsmet bey en nazik ve en önemli bir 
döneme girdiğimizi göz önüne alarak bizi değerli çalışmalarından yarar- 
landırmak ve bu dönemin gelişimine değin Heyeti Temsiliye'de bulunmak 
üzere gelmiştir. Hepimiz gözlerinizden öperiz.” (Atatürk'ün Tamim, Telgraf 
ve Beyannameleri, IV., Ankara Üniversitesi Basımevi 1964) İsmet bey, 
birara Ankara'da kalmış, sonra İstanbul'a dönmüştür. Mustafa Kemal 
yeniden beklemektedir onu, onu ve bütün kurtuluş savaşı aydınlarını. 


198 GEYVE 


Ankara'nın yolu Geyve boğazından başlamaktadır. Neden ki, Geyve Kuvayi 
Milliye'nin kapısıdır, orada Ali Fuat Paşa'nın örgütlediği bir halk ordusu 
Ankara'yı beklemektedir ve Mustafa Kemalin kurtuluş ordusunun ilk 
çekirdeği de budur. Geyve, tarihsel bir simgeyle Mustafa Kemal'in alın 
yazısına ve kurtuluş savaşının tanyerine katışmaktadır. Ali Fuat Paşa'nın 
halk askerleri oradadır, yiğit albay Mahmut bey oradadır; ayakta dolaklar, 
avcı pantolonu, göğüste iki sıra çapraz fişeklik, bir mavzer filintasıyle genç 
bir çeteci Geyve kaymakamı millici Hamdi Namık bey oradadır ve daha 
o zamandan, Geyve istasyonunda, ilk millicilerin toplandığı bir odada, 
mangalda çaydanlık kaynar ve dışarıda kar yelleri eserken, padişahı hiçe 
sayıp: 

— O, orada, İngilizlerle yaşayadursun, biz ulusça Ankarada yeni 
hükümetimizi kuralım, o zaman görsün, diyen halk devletçisi Geyveli 
Hafız Fuat oradadır. 

Geyve, Ankara'daki Mustafa Kemal'in yalnızlığını, devrimci bir doğ- 
rultuda kalabalığa çeviren, bir kestane ormanı büyütür gibi dağlarında 
ulusal kurtuluşun ağaçlarını yeşerten bir umut toprağıdır. 


Geliyorlar mı? Gelecekler mi? Mustafa Kemal'in bu sorusuna Geyve 
millicileri, istasyon telgrafhanesinden karşılık vermektedirler: Yunus Nadi 
bey Geyve'ye gelmiştir, Halide Edip hanım Geyve'ye gelmiştir. Mustafa 
Kemal, Ankara'daki odasında bir “oh!...” çeker: Geyve'ye varmışlardır 
onlar. Geyve, kurtuluş ordusunun kapısıdır: Yalnız değildir artık, bir dev- 
rimin doğrultusunda yol arkadaşları gelmeye başlamışlardır, yakında 
Ankara'da olacaklardır, yanında olacaklardır, devrimin ateşini soluklayıp 
güçlendireceklerdir, ulusal direnç türküsüne seslerini katacaklardır: Gey- 
veye varan kurtuluş ordusuna katılmış olur. Bu Geyve yolu, 
İstanbul'dan, Üsküdar'dan başlar, gizli bir Milliciler örgütü, İstan- 
buldan Geyve'ye değin, durmadan adam, silah ve subay kaçırır. Ne var 
ki, Üsküdar'dan Geyve'ye, yollar, dağlar ve çoğu köyler İngilizlerin işbir- 
likçileri ile tutulduğu için, asıl Anadolu Geyve'den başlar. Geyve'ye değin, 
karşı devrimcilerin, halife ordusu askerlerinin, İngilizlerin eline düşmek 
var. Geyve'de ise, Kuvayi Milliye başlamaktadır. Orası, Mustafa Kemal'in 
bölgesidir: Geyve toprağına ayak basan, bağımsızlık savaşçıları'nın güvenli 
toprağına ayak basar. 

İstanbul'un ihaneti, Geyve boğazında kesilmiştir. Adapazarı, Hendek, 
Düzce, Bolu, İngiliz altınıyle beslenen halife ordusunun denetimi altındadır. 
Halife ordusu, din adına, millicileri, kurtuluş ve bağımsızlık savaşçılarını ar- 
kadan vurmak için kurulmuş bir çıkarcılar ordusudur. Hiç bir zaman, 
emperyalizmle ortaklığa girmiş ihanet, kendi adını vermemiştir, yüzünü 
din perdesiyle örtmüştür. İstanbul yöneticileri: “Biz İngilizlere satıldık, 
İngilizlerin uşağıyız, çıkarlarımız böyle gerektiriyor” dememişlerdir, “Ana- 
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dolu'daki millici takımı dini ortadan kaldırmak isteyen başkaldırıcılardır” 
demişlerdir. Bağımsızlık Savaşları, hiç bir zaman, emperyalizmin iç 
ortaklarının işine gelmemiştir; onlar da, İstanbul işbirlikçileri de, İngiliz altı- 
nıyle besledikleri bir çıkarcılar ordusunu, din elden gidiyor diyerek, Anado- 
lu'da yeni yeni uyanan ulusal bilincin karşısına dikmişlerdir. Elbette, halife 
ordusunun dini kurtarmak gibi bir görevi yoktu, bu ordu, Anadolu halkının 
uyanışını, bağımsızlık ateşinin ilk parlayışını daha doğarken söndürmek 
ve Mustafa Kemal'i Ankara'daki direnç kalesinde yalnız bırakmak için 
kurulmuş bir ordu idi. Ankara'nın sesini ve de elbette dünyanın en soylu 
sesi olan bağımsızlığın yürekli ve acılı bas sesini duyan askerler, aydınlar, 
yurtseverler İstanbul'dan yola düşüyorlar ve Mustafa Kemal'in yanına 
kaçıyorlardı; bu arada, gizli çeteciler bağımsızlık savaşlarının en namuslu 
gereçlerini silâhları ve mermileri de Ankara'ya kaçırıyorlardı. İşte, Üskü- 
dar'dan Geyve'ye değin ve bir ucu Gerede'ye varan Halife ordusunun asıl 
görevi Mustafa Kemal'i yalnızlığında boğmak için, Ankara'ya akan milii- 
ciler ırmağının ve bağımsızlık silâhlarının yolunu kesmekti. 

Millicilerin o güzel, sakıncalı, coşkulu serüveni Üsküdar'da başlar, 
Geyve'de bir sevinçle biter: Kendi bölgelerine, Kuvayi Milliye toprağına 
ayak basmışlardır. İstasyonda, Mahmut beyin çaydanlığı kaynamaktadır, 
kalpaklar selâmlaşır ve sokaklardan nal sesleriyle, Geyve dağlarmdan inen 
Kuvayi Milliye atlıları geçer. Üsküdar'daki gizli direnme odağı Özbekiye tek- 
kesi, yağmurlu kısıklı yolu, öküz arabasıyle geçilen Dudullu, Samandıra, Te- 
pe-viran, Akören, Köseler, Kuşçalı, Ağaçlı, Budaklar köyleri geride kalmıştır. 
Kar yemiş yüzleriyle yanık arabacılar, sevgili millici subaylar, Yenibahçeli 
Şükrü bey, Tepeviran Köyü İlkokulunu ulusal gizli direnmenin karar yeri 
gibi kullanan ve de gözünü budaktan esirgemeyen yurtsever çeteciler, 
İzmit dağlarının fundalıkları ve kar hep arkada kalmıştır: Geyve'de bahar 
başlamaktadır. Umutsuzluk umuda, korku güvene, kar çiçeğe, İstanbul 
Anadolu'ya dönüşmektedir. Yunus Nadi anılarında, Kuşçalı köyü telgrafçısı 
Ali efendiyi anlatır. Anadolu direnmesinin adı, halk telgrafçısının dilinde 
kongredir. Bu korkusuz telgrafçı, yatsı vakti Kuşçalı köyüne varıp Ankara'yla 
görüşmek isteyen Yunus Nadi'ye sorar: 

— Mustafa Kemal Paşa ile mi görüşmek istiyorsunuz? Yani kongre 
ile mi demek istiyorsunuz? 

— Ne kongresi? 

— Ne kongresi olacak, Ankara'daki kongre. 

Sıvas telgrafhanesi, Anadolu'ya ulusal kurtuluş hareketinin ilkelerini 
yaydığından beri, bütün telgrafçıların dilinde ulusal direnmenin simgesi 
Kongre'dir. Kongre, ulusal direnme demektir, yeni bir devlet demektir 
ve bir tek adam demektir: Mustafa Kemal. 


Kocaeli dağlarından, bir kaçışın serüvenini yaşayarak gelenler birden- 
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bire, Geyve'de örgütlenmiş bir ulusal kurtuluş hareketinin sevinciyle dolar- 
lar. Dağlar aşa, köyler geçe Yunus Nadi, Geyve boğazının başına vardığında 
sevinçle bağırır: İşte, bizim asker! Geyve boğazına yağmur yağmaktadır. 
Sakarya kıyılarında koca çınarlar ıslanmakta, bahar yağmuruyle dağlar 
yeşermektedir. Bakar ki, askerler ateş yakıyorlar. Bu simgesel bir ateştir, 
orman eteklerinden toplanmış gürgen, meşe çalılarına vermişlerdir ateşi, 
yağmurlu bir duman tütmektedir Sakarya kıyısında: Bu, Kuvayi Milliye'nin 
ateşidir, gönül ısıtıcı ulusal ateş! 

Umutsuzluk günleri biter, bu ateşin başına toplanınca,. Daha dün, 
Kocaeli'nde öyle köylerden geçmişlerdi ki, orada Kuvayi Milliyenin ateşi 
yanmadığından, köylüler bu topraklarda yaşayamıyorlarmış gibi “Aman, 
diyorlardı, köyümüze ne İngilizler, ne Ermeni çeteleri, ne de millici çeteler 
gelsin” Yılmış ve öyle yabancılaşmışlardı yurtlarında. Ama, en güzel töreni 
bir sabah gün doğarken Gevye'de yaşadı Yunus Nadi. Kuvayi Milliye, 
Kuvayi Milliye? İngiliz'i İzmit'e süren, Geyve dağlarını tutan, halife ordu- 
suna karşı ve Ankara'da Mustafa Kemal'e arka çıkan bu Kuvayi Milliye 
nerede idi? Yağız yiğit millici Mahmut bey gülerek: 

— Şimdi onlar göze görünmedikleri halde, ha deyince ortaya çıkı- 

© veriyorlar. Onlar adı üstünde Kuvayi Milliyedirler, demişti. 

Gerçekten, ulusal bir boru ötünce uzun uzun, onlar, Geyve dağlarından, 
kutsal kayın ağaçlarının yağmurlu sığınaklarından, kestane ormanlarının 
bahar kokulu ıslaklıklarından sökülüp geliyorlar, zulme karşı savaşan bir 
Robin Hood ordusu gibi, Geyve düzlüğünde çığrışarak çoğalıyorlar, Halide 
Edib hanımın deyişiyle “Koskoca, karanlık ve eğilmez bir meşe ormanı” 
gibi ortalığı kaplıyorlardı. 

Anadolu halk ordusunun, birdenbire, bir Tanrısal, bir ulusal çağrıya 
uyarak ortaya çıkışını Yunus Nadi Geyve'de görmüş ve şöyle anlatmıştı: 

“Bir taraftan karşıki dağdan gün doğuyor, bir taraftan Geyve istas- 
yonunun her sokağından kimisi yamçısına bürünmüş, kimisinin cepkenleri- 
nin kolları havada uçan, ağbaniden yemeniye kadar her türlü sarıklı süvari- 
ler çıkıyordu. Sanki gökten aşık, yerden kuvvet fişkırıyordu. Mahmut bey 
kuvvetlerinin hepsi süvari idi, Bunların içinde gerçekten on sekiz yirmi 
yaşında gençler ve abartmadan söylüyorum altmış yetmiş yaşında ihtiyarlar 
vardı. Hele kır sakallı bir ihtiyarın at üzerinde dimdik duran vücudu bütün 
hayatımca bir noktası unutulmayacak bir heykel gibi daima hatıramda yaşa- 
yacaktır. Kuyruklar bükülerek tokalanmış, kendilerine son kerte çeki düzen 
verilmiş atlar yerlerinde duramıyorlar, kişneyerek, şuraya kıvranarak, 
buraya dolanarak kaplarına sığmıyorlardı. Geyve istasyonunun ufacık 
meydanından taşan bu kafile insanın bakışlarına Tanrısal bir kuvvet kala- 
balığı sunuyordu. 

Atların eğerleri, ne süvarileri, ne elbiseleri hiç biri aynı çeşit değildi. 
Şurada güzel Osmanlı eğerlerinin parıltıları yanında kuru çerkez kaltakları 
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görünüyor, öte yanda başka başka başlıkları bakışları eğlendiriyordu. 
Süvarilerin kıyafetleri de öyle idi. Herkesin kendi memleketindeki kendi 
kıyafeti. Sanki sonsuzluk evreninden “Kalkın ey Türkler!..> diye bir ses 
gelmiş, herkes olduğu gibi yatağından kalkmış, ahırdan çıkardığı atına 
binerek sokağa firlamıştı (Yunus Nadi, Ankaramn İlk Günleri, Sel Yayın- 


ları, 1955).” il 
Bu öyle bir tarihsel andır ki, halkın harman olduğu andır, bir bağım- 


sızlık imecesinde silâhını kapanın, atını eğerleyenin savaşa koştuğu andır, 

çağımızda halk savaşı denilen ulusal kurtuluş savaşlarının Anadolu'daki 

tanyeridir. Bu savaşın ve bir yerde devrimin asıl bilinci, subaylarda, aydın- 

larda idi. Geyve dağlarından, Kocaeli köylerinden kopup gelmiş ve canını 

ulusal kurtuluşa adamış bu insanların başında Ali Fuat Paşa vardı. O ör- 

gütlüyordu bu halk ordusunu. Onun için o sıralarda adı, Umum Kuvayi 
“ Milliye komutanı idi. 

İstanbul'dan Geyve'ye ulusal bağımsızlık ocağının yandığı konak 
yerlerinde meşrutiyet devriminin yetiştirdiği genç subaylar halk ordusunun 
yüreği gibi çarpıyorlar, dimağı gibi işliyorlardı. Bu bilinç, ulusçu yüce bir 
bilinçti. Halk savaşını ateşleyen bu aydın kurmaylarda temel felsefe, Anado- 
Ju halkının kaynaklarına inen Türk Ulusçuluğu idi. Bu ışıklı çekirdeğin 
çevresinde ulusal kurtuluşun halkçı özü, dağlardan bellerden, köylerden 
kasabalardan besleniyordu. Kuvayi Milliyeyi biçimlendiren, güçlendiren 
halk kaynağı, ilkel ama kutsal bir başkaldırıya vede halkın çileli yoksul 
yaşantısına dayanıyordu. Kocaeli dağlarının millici konaklarını tutan 
çoğu Makedonyalı jandarma erleri, ikinci meşrutiyet devriminin özgürlük 
ve başkaldırı ateşinde pişmiş Rumeli çocukları idiler. Ateşli bir karabaskı 
düşmanı idiler. “Rokofça kırlarının hür havasını” çeke çeke, soyut bir 
özgürlük öğretisini somut özgürlükle denemiş halk çocukları idiler ve de 
ele avuca sığmaz Balkan komitacılarının tutkusuyle doluydular. Millici 
öze katılan köylülerin bir bölüğü de, ilkel bir önseziyle ve yaşanmış çilelerin 
deneyleriyle kötü yönetim?den sızlanıyorlar, vergilerden, salgınlardan, 
haksızlıklardan, yoksulluklardan devleti suçluyorlar; katıldıkları bu halk 
savaşından halkın ağır basacağı bir devletin doğmasını özlüyorlar, belli 
belirsiz, henüz somutlaştıramadıkları bir toplumsal adalet düzeni bekli- 
yorlar, bu savaşın sonucunda, hayatlarını kurtaracak, değiştirecek ' bir. 
takım değişim ve dönüşümlerin düşlerini görüyorlardı. —Yani, halk bu 
savaşa bazı yorumcuların belirttikleri gibi el altında yoğrulmaya hazır 
bir hamur gibi değil, devrimci bir maya gibi katışıyordu.— Kuvayi Mil- 
liye'nin. arasına, serüveni millici bir iple geren ve yaşamayı sakıncanın 
uçurumunda gören Arslan Kaptan, Yahya Kaptan, Dayı Mesut gibi 
halk yiğitleri de karışmıştı. Bir yerde, göz yaşartıcı bir olayıda halk 
ordusunun hamuruna katmalı: Yılların ezdiği Anadolu köylüsü açlıktan 
ve yoksulluktan bir somun kara ekmeğe gidip çeteci yazılıyordu. Sarayın 
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lokmasını ve de İngiliz'in ekmeğini yemektense, ulusal bir onurla, kurtuluş 
ordusunun kara somununu yiyerek, canını Kuvayi Milliyeye adıyordu. O 
İngilizler ki, Ali Fuat Paşa'nın halk askerleri önünden İzmit'e doğru ve de 
Geyve boğazının köprülerini ata ata çekip gittiklerinde, Eskişehir depola- 
rında, Anadolu köylüsünün tadını bilmediği reçellerden, konservelerden 
ve etlerdeh bir zenginler sofrası bırakmışlardı. Anadolu köylüsü, emper- 
yalizmin bu ağulu sofrasını bir yana itip, Anadolu kurtuluş ordusunun 
bir somun ulusal ekmeğine, namuslu ve onurlu ekmeğine çete yazılmayı 
yeğliyordu. 

Halife ordusunun zengin olanaklarına ise, satılmışlardan, çıkarcılardan 
başka yüz veren yoktu. Geyve dolaylarında çarpışan bu iki ordunun adları 
arasındaki çelişki bile tarihsel uyanışı aydınlatır. Bir ordu, saraya ve İngiliz- 
lere dayanarak ve de zor ve zorbalıkla, emperyalizmin düzenini korumak 

işini üzerine almış, Osmanlı karabaskı yönetimine uygun bir adla ortaya 
çıkmıştı: Kuvayi İnzibatiye. Öteki ordu, sadece yurtseverliğin ateş kesil- 
diği bir ormandan, halkın, ulusun arasından geliyor ve adıyle emperya- 
lizme de, ulus dışı güçlere de direnci, başkaldırıyı deyimliyordu: Kuvayi 
Milliye. Kuvayi İnzibatiye'nin para kaynakları, Osmanlı borçlarına daya- 
nan Düyunu Umumiye idi. Saray, emperyalizmin egemenliğini korumak 
ve de emperyalizme karşı çıkan millici güçleri ezmek için İngilizlere baş vur- 
muş ve Düyunu Umumiye'den, bu günkü deyimle “borç karşılığı tutulan pa- 
ralardan” ulusal uyanışı önlemek için bir kaç milyon liralık bir para almıştı. 
Bu parayla satılıkların karnını doyurmuş, sırtını giydirmişti. Geyve dolay- 
larında onurlu ve namuslu bir somun halk ekmeğine emperyalizm ve onun 
yerli işbirlikçileriyle çarpışan halk askerlerine karşı, halife ordusunun, yani 
Kuvayi İnzibatiye'nin komutanı Süleyman Şefik Paşa ve çevresindekiler 
İzmit'te bu iki milyonu gövdeye indiriyor, bu paralara karşılık, kendi 
uluslarının baş kaldırıcı, bağımsızlık âşığı, gerçek millici çocuklarını 
vurduruyorlar, kırıyorlardı (Buna karşılık millici Yenibahçeli Şükrü 
Bey, İstanbul — Ankara gizli bağlantı kolunu yürütebilmek için, Ankara'dan, 
Heyeti Temsiliye'den iki üç bin lira para istiyordu). Ne varki, gene bu 
Geyve'de, Ali Fuat Paşa'nın askerleri halife ordusunu ve onun para babası 
komutanı Anzavur'u bozmuşlardı. Ali Fuat Paşada bir Geyve tepesine 
çıkmış Kuvayi Milliye askerleriyle birlikte top ateşlemiş, Sakarya'yı Geyve 
istasyonuna ' bağlayan Orhan Gazi köprüsünü dövmüş, Anzavur'un ulusal 
. kurtuluş toprağına geçmesini önlemişti. Geyve de, Anadolu da kurtulmuştu, 
İngiliz altınları ve Düyunu Umumiye'den Kuvayi İnzibatiye'ye aktarılan 
milyonlar para etmemiş, onurlu kara somun, onursuz altını yenmişti: Geyve 
Kuvayi Milliyecilerin elinde kalmıştı. Anzavur, darmadağın olan satılık 
ordusuyle, Adapazarı yolundan kaçıp gitmişti. 
“Kuvayi Milliye'nin özü, işte böyle bir özdü. Onun hamurunda, millici 
subayların ve aydınların ulusçu bilinçleriyle, Anadolu köylüsünün onurlu 
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gelenek mayası birleşiyordu. Anadolu tarihinde ilk kez, Geyve boğazında, 
aydın ve halk bir devrim için birleşmişti. İşte bu sıralarda, Halide Edib 
hanım da Geyve'ye çıkagelmişti. Ankara yalnızının, telgraf başında geceler 
ve gündüzler boyu, Geyve'ye varmasını beklediği insanlardan biride Halide 
Edib hanımdı. O da, Yunus Nadi'nin geçtiği yollardan geçmiş, öküz ara- 
basında sırtına sulu mart karı yağmış, Üsküdar iskelesinden Geyve boğazın- 
daki kurtuluş kapısına değin yollarda, Remzi Bey, Mehmet Çavuş, Muhtar 
Resul Ağa, Arslan Kaptan, Dayı Mesut, Yenibahçeli Şükrü Bey gibi, adları 
Kurtuluş Savaşının o bunalımlı günlerine bir çoban yıldızı gibi karışmış 
Kuvayi Milliye yiğitlerini tanıya tanıya Doğançay'a varmış, ilkbahar 
selleriyle köpüre köpüre gelen Sakarya ırmağının kıyısında “devrimin 
simgesi” dediği Mahmut Beyle karşılaşmıştı. Geyve'de aldığı en güzel 
haber, Ankara'da “olağanüstü yetkili” bir Millet Meclisinin kurulacağı 
haberiydi. Mustafa Kemal bu haberi, bütün Anadolu'ya yaymıştı. Kurtuluş 
Savaşının tanyerinde, sadece bağımsızlık güneşinin değil, halka dayalı bir 
ulusal devletin, bir halk devletinin ışığı da söküyordu. Geyve'den Mustafa 
Kemale gelen haber ise, haberlerin en güzeliydi: Halide Edib hanım da, 
ulusal kurtuluş ordusuna katılıyordu. Bu haber, Ankara'da bunalımının 

© ve yalnızlığının en gergin günlerini yaşayan Mustafa Kemal'de, yeni bir 
dosta daha kavuşmanın sevincini yarattı. Coşkulu bir sesle, Geyve tel- 
grafhanesinden Kuvayi Milliye toprağına ayak basan Halide Edib hanıma 
selâmlarını bildirdi. 

O sıralarda, bir başka yolcu, İsmet Bey, er giysileriyle Anadolu'ya 
doğru yola çıkıyordu. Adapazarı'na değin, çoğu yaya olarak, aynı yolları 
aşarak nisan ortalarında Hendek'e varıyordu. Adapazarı'ndan sonra bu 
yolları o, Geyve'nin uzağından geçmişti. Millet Meclisinin toplanacağı 
haberini o da, yollarda almıştı. Mustafa Kemalin bekledikleri bir bir kimi 
Geyve'den, kimi belâlı halife ordusunun at oynattığı Bolu dağlarını aşarak 
Ankara'ya varmışlardı. Yalnızlığın dağ başında, günlerini bırakılmış bir 
kale gibi özlemler, bunalımlar, umutlar ve umutsuzluklar içinde geçiren 
Mustafa Kemal, Ayaş yolundaki köprüye koşuyor. Bir yolcu daha bekliyor. 
Günlerce “Geliyorlar mı? Gelecekler mi?” diye, Kocaeli dağlarındaki telgraf- 
çılarına gergin bir sesle sorduğu yolculardan birini. İstanbul yolcularından 
birini soruyor, özellikle onu arıyor gelenlerin arasında: 

— Canım İsmet bey nerede? Canım, hani İsmet? 

Yaylılar, atlılar, insanlar kargaşasında, birden, er giysili bir devrim 
kurmayını seçiyor, işte o, bir yana çekilmiş, ufak tefek, alçakgönüllü, gü- 
lümseyen yüzüyle oradadır, sevinçle ellerini yakalıyor onun Mustafa Kemal: 

— Hoş geldin İsmet!. ” 

Kuvayi Milliye'nin Kocaeli ve Geyve çetecileri işlerini yapmışlardır: 
Günlerdir İstanbul'dan beklenen ve Ankara yalnızının gündüzlerine gece- 
lerine güç katacak, savaşını devrimci bir dostluğun bileği taşında bileyecek 
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insanları, dağ geçitlerinden geçirip, Mustafa Kemal'in ocağı başında birleş- 
türmişlerdir. Burada, biri Hendek-Bolu-Beypazarı üzerinden yaya atlı, 
ikisi Geyve üzerinden trenle, 1920 nisanı Ankara'sına ulaşan, üç kişiyi seç- 
memizde, onları tarihsel serüvenlerinin ışığında belirtmemizde belli bir 
anlam vardır. Bu üç kişi, Ankara'da kendi başına bir kurtuluş ocağı tutuş- 
turan Mustafa Kemal'in yalnızlık içinde geliştirdiği devrimin beklediği, 
destek aradığı, kaynak aldığı üç ışıklı simgedir: Ordu aydını simgesi, aydın 
yurisever simgesi, sanatçı-savaşçı simgesi. Bunların katkılarıyle gerçekleşecek- 
tir devrim. Anadolu devrimi, salt bir düşmana karşı koyma, yurdu saldır- 
ganlardan kurtarma savaşı değildir. Ankara'ya beklediği insanlarda aradığı 
tarihsel görevi belirtmesi bakımından bu üç insanın tek ışıkta aydınlanan 
portreleri, Mustafa Kemalin yüreğindeki, düşüncesindeki eyleme otur- 
maktadır: Üçü de, Anadolu devrimcisidirler. Mustafa Kemal baş kaldırısına 
bağlı olarak ve tarihsel düzeyle Anadolu devrimi bağımsız, ulusal bir 
halk devleti kurmaktır: Bağımlılığa, emperyalizme, ortaçağa ve sultan- 
lığa bir baş kaldırıdır. Bu devrimin, bağımsızlık savaşını taşan özünü, bir 
İstanbul kaçağı ve Geyve serüvencisi olarak Halide Edib, daha 1922 yılında 
yazdığı bir romanla, kurtuluş savaşçısı sanatçının diliyle Ateşten Gömlek'te 
ne güzel belirtmişti. 

Şu konuşma, gene oralarda, Kuvayi Milliye'nin bir halk bahçesi gibi 
bittiği, bir ulusal halk ateşi gibi tüttüğü Geyve dolaylarında geçmektedir. 
İki kurtuluş savaşçısı aydın, Peyami ve çeteci subay İhsan arasında. 

İhsan diyor ki: 

— Onlar, düşmanlarımız, kendi memleketlerine sahip oldukları gibi 
biz de sahip olmalıyız. Şimdiye kadar zeytinyağıyle su gibi duran bu halkla 
biz kaynaşmalıyız. Göreceksin Peyami, bu halkı, kendi memleketine sahip 
edecek yine bizim yaratacağımız ordu olacak. 

— İzmire inelim, yeter İhsan! 

İhsan birden gerilir, Geyve günlerinin bileği taşında bilenmiş devrimci 
bilinçle ve “Anadolu ordusu”nun halkçı özüyle birden haykırır: Yetmez!.. 
Sadece, İzmirin kurtarılması için değildir bu savaş, Anadolu halkının 
tam kurtuluşu içindir, bu savaş: adı üstünde, Ulusal Kurtuluş 
Savaşı. 

Ve diyor ki İhsan, Geyve dağlarından nisan kokuları gelirken: . 

— Bu akşam içim hulya kurmak istiyor. Yalnız İzmir'i almak yetmez. 
Memleketi temizlememiz gerek. Anadolu Ordusu İzmir'den sonra öyle 
bir savaş açacak ki... Köhne şeyleri, karanlık şeyleri, halkı sefil ve esir eden 
şeyleri hep temizleyecek ve yıkacak... (Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin 
Halkçılık Bildirisini anılayınız!) Biz düşmanı çıkardıktan sonra, biz evet 
ordu, Anadolu'yu baştan başa bayındır ve mutlu kılacağız. Artık İstanbul'a 
hiç dönmeyeceğiz... 
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Mustafa Kemal, 1920'nin başlarında Geyve'den gelen bu sese kulak 
vermektedir. Geyve'den bu sesi getirecek, “Anadolu Ordusu” devrimcilerini 
beklemektedir, henüz “zeytinyağı ile su gibi” devrimciyle halkın ayrı 
durduğu o yalnızlık günlerinde, gebe tanyerinin doğuracağı çocuktan 
habersiz bir halkla birlikte, o halk için yaşadığı Ankara günlerinde. Geyve 
ise, silâhlanmış, bilinçlenmiş ve Geyve boğazını tutmuştur: Milliyetçiler 
Geyve boğazını tutmuşlardır. Ankara, ortaçağlı ahi uykusunu uyuya 
dursun Geyve korkunç uyanmıştır ve silâhını emperyalizme, ortaçağa ve 
bağımlılık uşaklarına karşı doğrultmuştur. 


Geyve, bir Anadolu imgesidir artık, bir gerilla şiiridir, halk savaşının 
dağlarda yakılmış ateşidir, yağmurlu bir aşk gecesidir, istasyonda fıkırdayan 
devrimci sohbet çaydanlığıdır, bir tanyeri yıldızıdır, “Anadolu seherinde 
Zühre yıldızının parladığı andır”, karlı Kuvayi Milliye bıyığıdır, halkın 
yumuşak bakışlı ama adamakıllı onurlu kestane ormanıdır, birlikte yenilen 
mısır ekmeğidir, dağlardan geçerken koparılmış kokulu kırmızı elmadır, 
devlete gölge kutsal kayın ağacıdır. 

Mustafa Kemal nisan gecesinde yalnız başınadır ve sorar: Geyve'den 
ne haber? Geliyorlar mı? Gelecekler midir? Geyve telgrafhanesi, Mustafa 
Kemalin yalnızlık odasını Kuvayi Milliye ormanının uğultusuyle dolduru- 
yor: Geliyorlar Paşam, geleceklerdir, milliyetçiler Geyve boğazını tutmuş- 
lardır ve yalnızca ulusal kurtuluş savaşçılarına yol vermektedirler. Geceni, 
umudun. yıldızlarıyle donat Paşam: Ulusal direnişin sesine koşan bütün 


yurtseverlerin hepsi geleceklerdir. Geyve'dedirler ve Ankara yollarında- 
dırlar. 


Abdullah Battal Taymas 


© KAZAN TÜRKÇESİNDE 
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ATATÜRK'Ü ANLAMAK 


ENVER NACİ GÖKŞEN 


Atatürk'ü anlamak; yaptığı büyük işlere, getirdiği devrimlere inanmak 
demektir. Millet sevgisi kadar büyük bir mükâfal yoklur diyen Atatürk, 
içinden çıktğı Türk ulusunu çok iyi tanıyor ve anlıyordu. Türk ulusu, 
Türk halkı da onu... Atatürk, anlaşılmayacak hiç bir yanı bulunmayan 
eşsiz bir insandı: Her işi, her düşüncesi açıktı, çıkarsızdı, bencillikten uzaktı. 
Daima halk için ve halkla birlikte çalışan Atatürk, toplumu harekete 
getirirken, örgütler kurarken ulusun gerçek eğilimini her şeyden önce hesaba 
katmanın zorunluğuna inanıyordu. Söz konusu ettiği gerek eğilim, 
bizi biz yapan, ülkeye yararlı olan, bütün ulusça benimsenen bir eğilimdi. 
O, bu sözü, halka hoş görünmek için söylememişti. Çünkü hiç bir yan dü- 
şüncesi yoktu. Ulusunun öz varlığını, gerçek ruh yapısını çok iyi anlamış 
bir halk adamıydı. Yüzyıllarca cahil bırakılan, üzerinde hiç durulmamış 
olan halkın gerçek dışı düşünce ve duygularıyle oynamak, onun yapacağı 
şey değildi. 

Her ferdin zihni, başlı başına faaliyette bulunmak gerek derken hem 
kişisel düşünce özgürlüğüne inandığını, hem de her bireyin yurt ge- 
lişmesine katkıda bulunabileceğini belirtmek istiyordu. Böylesine içten bir 
toplum-birey sevgisi ve saygısı taşıyan bir insan, elbette soygi yetmişe— 
herkesçe sevilip sayılan bir büyük adamdır. 

Türk ulusunun gerçek eğilimi, kuşkusuz, uygarlıktır. Türke en 
yakışanı nitelik elbette budur. O da bunu istiyordu: Türk ruhu ve Batı 
kafası. Diyordu ki: 

Geçmişte sayısız medeniyel kurmuş bir ırkın ve milletin çocukları olduğumuzu 
ispat etmek için yapmamız gereken şeylerin hepsini yaptığımızı ileri süremeyiz. Bugüne 
ve yarına bırakılmış birçok büyük işlerimiz vardır. Beni seven arkadaşlarıma tavsiyem 
budur : Şahsımız için değil, mensup olduğumuz millet için elbirliği de çalışalım. 

Böyle düşünen, böyle yapan bir kimseyi anlamamak, sevmemek müm- 
kün mü? Onu sevmenin yurdu sevmekle bir olduğunu dün de, bügün de, 
yarın da göğsümüzü gere gere söyleyebiliriz. Yakup Kadri Karaosmanoğlu!- 
nun dediği gibi: bedi cevheri Anavaltanın topraklarına karıştıktan sonra bu 
topraklar bizim için daha aziz, daha mubarek oldu. 


» 


Kimi, vicdanı körlere, Atatürk ve devrim inkârcılarına karşın Mus- 
iafa Kemaller idealinin daima milletin kalbinde yaşadığı bir gerçektir. 
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Geçen gün Taksim'deki Atatürk anıtının dibinde gördüğüm köylü 
genç karı koca bana bir kez daha Mustafa Kemaller idealini ansıttı, düşün- 
dürdü. 

Genç adam, karısının koluna girmiş, Anıtın önünde, bir fotoğrafçıya 
“ poz vermek için ilerliyordu. Birdenbire ciddileşti ve karısına şöyle dedi: 
— Dikkatli yürü, yalpalama!.. Bak, Atamız tepemizden bakıyor; 
sonra bizi ayıplar. Doğru dur, doğru basl!.. 
La 


Şu halkın gözünde Atatük örneğini de Kılıç Ali'den dinliyoruz: 

“Kâzım Paşa (Dirik) merhum, Muratlı'da Romanya'dan gelen göç- 
menlere cidden iftihar edilecek tarzda modern bir köy inşa ettirmişti. Köyün 
karakolu, postanesi, sağlık ekipleri, hepsi muntazamdı. 

Atatürk, köyü gezdi ve bazı evlere girip konuşmalar yaptı. Şikâyet 
şöyle dursun, herkes halinden memnun ve minnettardı. 

Atatürk'ün uğradığı evlerden birinde, kucağında bir çocuk bulunan 
kör bir ihtiyar ve bir de bunun karısı oturuyordu. Çocuk durmadan ağlı- 
yordu. Atatürk'le köylü arasında şöyle bir konuşma geçti: 

Atatürk: 

— Çocuk kimindir? 

Kadın: 

— Oğlumun! 

Atatürk: 

— Oğlun nerede? 

Kadın: 

— Askerde efendim. 


Atatürk: 
— Anası nerede? 


Kadın: ; 

— Hastaydı, sıhhıye memuru geldi. Burada tedavi olmazmış, aldı, 
Tekirdağ'ına, hastaneye götürdü. 

İhtiyar kadınla görüşürken kucağında çocuğu tutan kör ihtiyar, evine 
gelen misafirin ve karısıyle konuşanın kim olduğunu anlayınca lakırdıya 
karıştı ve: . . 

— Aman Paşam! Benim de şu gözlerimi ameliyat etmeleri için bir 
emir ver, diye ricada bulundu. 

Atatürk: 

— Sıhhıye memuru geliyormuş. Bak, gelinini almış hastaneye götür- 
müş. Ona söyledin mi? diye sordu. İhtiyar da: 
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— Evet Paşam, dedi, müracaat ettim. Hastaneye götürdü, muayene 
ettirdi. Fakat doktorlar, “çok yaşlısın, sana ameliyat yapılmaz” dediler. 
Ama sen emret, onlar yaparlar!.. 

Atatürk gülümsedi; 


— Böyle şeyler fen işidir, ihtisas işidir, emirle olmaz. Doktorlar ne 
derlerse onlara inanmalısın, diyerek ihtiyarı teselli ettiler...” 

Tıbbın, bilimin çare bulamadığı kör gözlere Atatürk ne yapsın!.. 
Ama ihtiyar köylücük, Atatürk isterse, bir emir verirse “olamaz”ın bile 
olabileceğine inanıyor. İnanışın en soylusu ve köklüsü, Atatürk, ihtiyar 
köylüye: “Ben, gözü körleri değil, görüşü körleri ışığa kavuştururum” 
da diyebilirdi. Hoş, bunu söylemeğe ne lüzum var; güneş kadar bilinen bir 
gerçek değil miydi bu?.. 


* 


Bu Atatürk'ün gözünde halk örneğini de bir tarihçi, Cemal Kutay, veri- 
yor: 

“Menhus siroz hastalığına müptelâ olduğu anlaşılmıştı. Yanındakiler; 
alkol almasına mümkün olduğu kadar mani olmaya çalışıyorlardı. Bir gün, 
yine böyle bir mani olma sırasında, hissine hitap etmek için, çok değer 
verdiği bir hanımefendi, kendisine alkol yerine gerçekten gözyaşı ile doldu- 
rulmuş bir kadeh takdim etti: 

— Bu, dedi, siz alkol istemekte israr ederseniz, milletinizin gözyaşıdır. 


Atatürk, çok içlenmişti. Gözleri doldu. Fakat bu ince jeste hemen 
mukabele etti: iğ 

— Olamaz!.. dedi. Çünkü içinde benim gözyaşım yok!.. Bu milletin 
acısı da, sevinci de bensiz olur mu?...” 


.TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI 
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İNSAN HAKLARI AÇISINDAN TÜRK HARF DEVRİMİ 
H. RIDVAN ÇONGUR 


Bilim ve tekniğin, çağlar boyu gelişimi sonucu uygarlık dünyasına 
yenilik, kişioğlunun yaşamasına mutluluk getirdiği bir gerçektir. Ne var 
ki, bu mutluluk ve uygarlıklarla birlikte yenilenmede yalnızca bilim, yal- 
nızca teknik yetmiyor. Bunlara eklenecek pek çok şey yanında kişioğlu- 
nun haklarına kavuşmasının da büyük bir payı ve yeri var. “İnsan Hak- 
ları” dediğimiz bu haklardan yoksun toplumlarda kişinin mutlu olması 
şöyle dursun, insan olması, insan gibi yaşaması bile sözkonusu değildir. 


İnsan haklarını bir tek temel hakta toplamak yanlış olmaz. Bu, in- 
sanın özgür olma — özgür düşünme hakkıdır. Sayılan bütün bu hakların, 
bir yönüyle insan özgürlüğüne dayandığını söyleyebiliriz. 

Yine bilinen bir gerçektir ki, insanı öteki canlılardan ayıran bir tek 
yanı vardır, o da düşünmesidir, özgür düşünmesi... İnsanın varoluşun 
temel olan özgür düşüncenin gerçekleşmesinde, Evrensel İnsan Hakları De- 
meci'nin 26. ve 27. maddelerinde yer alan eğitim hakkının etkisi büyük- 
tür. 

İşte 1928 Harf Devrimi, bir anlamda Türk toplumunun bu hakkını 
sağlamasında en önemli adım olmuştur. Bu sözlerdeki gerçeği belgeleye- 
bilmek için, Atatürk'ü böyle bir devrime götüren nedenleri kısaca gözden 
geçirelim. 

Cumhuriyet dönemine kadar kullandığımız Arap harfleriyle ilgili 
ilk eleştiri, aşağı yukarı bundan yüz yılı aşan bir süre önce, 1862'de Münif 
Paşa tarafından yapılmıştı. Münif Paşa o zaman yazının kolaylaştırıl- 
ması üzerinde duruyordu. Arap harfleri bırakılmasa bile, daha kolay ya- 
zabilmenin yolu bulunmalıydı. Bunu bir yıl sonra Azerbaycanlı Mirza 
Fethali'nin alfabeyle ilgili tasarısı ile 1870'lerde önce Ali Suavi'nin, sonra 
Hüseyin Cahit (Yalçın) ve öteki yazarların Latin harflerinin alınmasını 
öngören yazıları izledi. 

Gerçek çözüme, pek çok alanda ve konuda.olduğu gibi ancak Gum- 
huriyette ulaşılabildi. Amaç Harf Devriminin tarihçesini vermek olma- 
dığı için Cumhuriyet dönemindeki bütün gelişimi anlatmak gereksiz. 
Önemli olan bu devrimin neden yapıldığıdır. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde Harf Devrimi üstüne ilk konuş- 
mada, Arap harflerinin Türk dilini yazmak için yeterli olmadığı orta- 
ya konuldu. Yıl: 1924. Tartışmalar dört yıl sürdü. Sonunda, konuyu 
incelemek üzere kurulan “Dil Encümeni” olumlu bir rapor verdi. Aynı 
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yıl içinde de, kasım 1928'de yeni harfler kabul edilerek Harf Devrimi 
gerçekleşti. ; 

Harf Devriminin Türk toplumuna belli başlı şu noktalarda yararı 
olmuştur: 


1. Okunup yazılması zor bir alfabe yerini, okunması yazılması daha kolay, 
Türk diline daha yalkın bir alfabeye bıraknuştır. 

Atatürk, 1928 ağustosunda Sarayburnu'ndaki konuşmasında bu ger- 
çeği şöyle belirtir: “Arkadaşlar, bizim ahenkli, zengin dilimiz yeni Türk 
harfleriyle kendini gösterecektir. Yüzyıllardan beri kafalarımızı demir 
çerçeve içinde bulunduran, anlaşılmayan ve anlayamadığımız işaretler- 
den kendimizi kurtarmak ve bu gereği anlamak zorundasınız.” 

“.. Çok işler yapılmıştır. Ama bugün yapmak zorunda olduğumuz, 
son değil, lâkin çok gerekli bir iş daha vardır: Yeni Türk harflerini çabuk 
öğrenmelidir. Türk harflerini her yurttaşa, kadına, erkeğe, hamala, san- 
dalcıya öğretiniz. Bunu yurtseverlik ve ulusseverlik ödevi biliniz.” 


“Bu ödevi yaparken düşününüz ki, bir ulusun, bir sosyal topluluğun 
yüzde onu, yirmisi okuma yazma bilir, yüzde sekseni bilmezse ayıptır. 
Bundan insan olarak utanmak gerekir. Bu ulus utanmak için yaratılmış 
bir ulus değildir. Övünmek için yaratılmış, tarihi övünçlerle doldurmuş 
bir ulustur, Fakat ulusun yüzde sekseni okuma yazma bilmiyorsa bu yan- 
lış bizde değildir. Türkün karakterini anlamayarak kafasını birtakım 
zincirlerle saranlarındır. Artık geçmişin yanlışlarını kökünden temizle- 
mek zorundayız. Yanlışları kökünden temizleyeceğiz. Yanlışların düzel- 
tilmesinde bütün yurttaşların çalışmasını isterim. En çok bir yıl, iki yıl 
içinde bütün Türk toplumu yeni harfleri öğrenecektir. Ulusumuz yazı- 
sıyle, kafasıyle bütün uygarlık dünyasının yanında olduğunu gösterecek- 
tir.” 

Atatürk yeni Türk harflerinin dilimize yatkınlığını belirtirken, bu 
harflerle 'Türk dilinin daha hızlı gelişeceğini, Türk ulusunun daha kolay 
eğitileceğini söylüyordu. Aslında önemli olan nokta da Türk halkının 
tümüyle okuyup yazmasıydı. Temel haklarından olan öğrenim hakkını 
kullanabilmesi, uygarlık dünyasında kendine yakışan gerçek yeri alabil- 
mesiydi. ; 

2. Harf Devrimi dilimizin hızla özleşmesi bakımından da etkili olmuştur. 

© Yabancı ve özellikle Arapça-Farsça sözcük ve kurallardan kurtarılan Türk- 

ge, öğrenilmesi ve öğretilmesi daha kolay bir dil durumuna gelmiştir. . 


Okur yazar olmak, öğretim görmek herkesin hakkı olduğu halde 
Cumhuriyete kadar halkın yalnız yüzde yirmisi okuma yazma biliyordu 
ve, bu küçük yüzdenin pek az sayılabilecek bir bölümü doğru dürüst 
öğrenim görmüştü. Harf Devriminin kırkıncı yılında bugün okuyup yaz- 
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ma oranı, eskisiyle karşılaştırılacak olursa, en azından yarı yarıya art- 
mış bulunmaktadır. Bu artışta devrimci düşünce ve eylemin payı olduğu 
kadar Türk Harf ve Dil Devrimlerinin payı da büyük olmuştur. Özleş- 
mede adım adım amaca ulaşıldıkça, öğrenim de o derece kolaylaşmıştır. 


Yine bu konuda Atatürk, bir konuşmasında, “Arap harfleri ile hiç 
yazmak, okumak bilmeyenlerin Türk harfleriyle kısa zamanda okur yazar 
duruma geldiklerini gördüm” diyor. Bu sözlerin söylenildiği yıldan bu 
yana geçen kırk yıl onu en güzel biçimde doğrulamıştır. 


Yukarıda sözünü ettiğimiz Evrensel İnsan Hakları Demeci'nin eğitim ve 
öğretimle ilgili maddelerinden birini olduğu gibi aktarıyorum: 


Madde 26 1- Her şahsın eğitime hakkı vardır. Eğitim parasızdır, 
hiç olmazsa ilk ve temel eğitim safhalarında böyle olmalıdır. İlk 
eğitim mecburidir. Teknik ve mesleki eğitimden herkes istifade 
edebilmelidir. Yüksek Dere liyakatlarına göre herkese tam eşit- 
likte açık olmalıdır. 


Kişinin bu haktan yararlanmasında, kuşkusuz diyebiliriz ki, harf 
devrimimiz gerçekleştirici bir öğe olmuştur. Bugün yurdumuzda ilköğ- 
retim zorunludur. Özel okullar dışında ilkokuldan üniversiteye kadar 
öğretim parasızdır. Türkiyede gerçekleşen eğitimle ilgili bu insan hak- 
kında elbetteki yeni harflerin sağladığı kolaylık, büyük ölçüde etkili ol- 
muştur. “İnsan Hâkları” açısından Harf Devriminin önemi bu yüzden- 
dir. 


ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜ . 
Prof. Dr. A. Caferoğlu 
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MUZAFFER UYGUNER 


Atatürk, Cumhuriyetin kuruluşundan sonra, ülkemizi batıdaki uy- 
gar ülkelerin düzeyine çıkarmak için gereken devrimleri yapmağa yönel- 
mişti. Bu ileri devrini hareketleri, Türk toplumunun bütün yaşantıları ile 
ilgili bulunuyordu. Hukuk alanında İsviçre'den Türk Kanunu Medeni”- 
si alınmış, takvim değiştirilmiş, kullanılan rakamların yerine yeni rakam- 
lar konulmuş, şapka ve kıyafet devrimi yapılmış, latin harfleri alınmış ve 
daha bir çok devrim ardarda yapılıvermişti. Bütün bu devrimler yapılır- 
ken Atatürk'ün aklına estiği gibi devrim hareketleri yapmadığı anlaşıl- 
maktadır. Atatürk, bir çok kez Avrupa'ya gitmiş, uzun süre Sofya'da bu- 
lunmuş, batılı yazarlarla ve onların uygarlık konusunda yazdıklarıyle 
ilgisi sürüp gelmişti. Bütün bu ilgilerle aydınlanan, kültürünü genişleten, 
uygar ülkeleri ve ulusları gören Atatürk de bazı düşüncelerin ardından 
gitmeğe başlamıştı. Ulusunu ve ülkesini kalkındırmak, öbür uluslara göre 
geriliğini gidermek, çağdaş uygarlık düzeyine çıkarmak için, bazı düşün- 
celer kafasında yerleşmeğe başlamıştı. Bu düşünceler arasında harf ve dil 
devrimi de bulunmaktadır. 


ıgop yıllarında, Selânik'te subay olarak bulunurken, Bulgar türkolog- 
larından Monolof?a şunları söylediğini öğreniyoruz: 


Batı medeniyetine girebilmemize engel olan yazıyı atarak Latin kökün- 
den bir alfabe seçmeli, kılık kıyafetimize kadar, her şeyimizde batılılara uyma- 
liyız. Emin olunuz ki bunların hepsi bir gün olacaktır. * 


Atatürk'ün bu yolda ne kadar azimli olduğu, kararlı bulunduğu Sof. - 
ya'dan Madame Corinnee gönderdiği ı3 mayıs ı9ı4 tarihli mektupta 
iyice görülmektedir. Fransızca olarak yazılan mektubun altına Latin harf- 
leri ve Fransızca alfabe imlâsı ile yazılmış şu not bulunmaktadır: 


Dünya insanlar idjin bir dari imtihandir. İmtihan idilöne insanın hâre 
çualö muotlaka pöke mouvafike djevabe vermessi mumgune olmaya bilire. 
Fekate dochunmelidir gui heuguume djevablarin heidti oumoumiyessindöne 
hassil olan mouhassalaya gudure virilir. Bou nazaryeyi kaboul ittikden sonra 
böni bazi noktalarda zaif v€ ya nokssan boulmakla böraböre höman menfi heu- 


* Arif Necip Kaskatı, Atatürk'ten Bir Hâtıra, Cumhuriyet Gazetesi 19.8.1948 ve ayrıca bkz. 
Atatürk'ten Hdtıralar, Cumhuriyet Matbaası 1949, $.9, Monolof, 1928 yıllarında, bu anısını Kas- 
katı'ya anlatmıştır. 
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kum virmekte isstidjel keustermöze ve Djevdete beyin mektoubinde yer boulan 
satirlerinize bachka manada kelimelerden terekup iderdi. -Validenize mad- 
moiselle Edithe selam iderim. il M. Kemal? 


Görülüyor ki, bu mektupta bugünkü imlâmıza yakın bir imlâ kulla- 
nılmıştır. Harf devrimi sırasında da “k”, “g” harflerinin kabulü için tar- 
tışmalar yapıldığını anılardan öğreniyoruz. Atatürk, bu tartışmaları ke- 
sinlikle sonuçlandırırken konu üzerinde çok eskiden bu yana çalışmasının 
verdiği deneylerden yararlanmıştır elbette. Harf devriminden sonra da 
başöğretmen gibi yeni harfleri öğretebilmesinde bu eski çalışmalarına 
dayandığı söylenebilir. 

Selânik'de başlayan “Yeni Lisan” hareketi sırasında Atatürk'ün 
ilgisiz, kalmadığı bilinmektedir. Genç Kalemler dergisinde başlayan bu 
hareketin başında Ömer Seyfettin, Ali Canip bulunmakta idi. Sonraları 
Ziya Gökalp'in de katılması ile genişleyip gelişen bu hareket dilin arılaş- 
masını istiyordu. Ancak bu hareket sınırlı kalmıştı. Atatürk'ün, Ziya Gö- 
kalp ile Ömer Seyfettin'in de içinde bulunduğu İttihat ve Terakki Fırka- 
s'nın çalışmaları ile ilgilendiği ve bu çalışmalara gerçek olarak da katıl- 
dığı bilinmektedir. Ancak, bu harekete Atatürk'ün katkısını ya da bu 
hareketin Atatürk'ün düşüncelerine katkılarını kesinlikle bilmiyoruz. 
Bununla birlikte, bu hareketin, Atatürk'ün yapmağı tasarladığı devrim 
konusuna ışık tuttuğu ve ona yol gösterdiği, devrimin biçimi ve uygula- 
nışı hususunda aydınlatıcı rol oynadığı söylenebilir. O hareket, Arapça 
ve Farsça tamlamaları atmakla yetinmek durumunda idi. Bu uygulama- 
nın: sınırlı kalması, Atatürk'e, dil devriminin başka türlü yapılması gere- 
ğini düşündürmüş olabilir elbette. 


A. Dilâçar'ın bir yazısından öğreniyoruz ki, Atatürk, Birinci Dünya 
Savaşı yıllarında da dille ilgisini kesmemiş, aksine devamı ettirmiştir. Di- 
lâçarın Atalürk ve Türkçe adlı bu yazısında şunları okuyoruz: 


Birinci Dünya Savaşında buyruğu altında bulunduğum bir sıra, Ata- 
türk'e dille ilgili bir kitap göstermiş olduğumu hatırlıyorum. Bu, genç Macar 
türkologlarından Gy. Nömeth'in 1916'da Almanca olarak yayımladığı Türkçe 
dil kitapları serisinden Türkisehe Grammalik (Türkçe Gramer) idi. Ordumuzda 
bulunan Almanlar bunu kullanıyordu, bende de bir nüsha vardı. Kitap, Arap 
yazısını kullanmakla birlikte çevriyazıya da yer vermişti: 1 için y; y içini; ğ 
ve h için Yunanca birer harf (Y, *); ö ve ü sesleri için, olduğu gibi ö ve ü harf- 
leri kullanılmıştı; e, ç, ş, j sesleri, üstleri başka şekilde işaretlenmiş kuyruklu 
z,c,S, z harfleriyle gösterilmişti; hemze, ayn ve uzatma işaretleri de unutul- 


? Milliyet Gazetesi'nin 25 kasım 1954 tarihli sayısında (s. 3) yayımlanan bu mektubun bu- 
günkü imlâmızla yazılışı şöyledir: 

“Dünya insanlar için bir dar-ı imtihandır. İmtihan edilen insanın her suale mutlaka pek 
muvafık cevaplar vermesi mümkün olmayabilir. Fakat “düşünmelidir ki bütün cevapların heyeti 
umumiyesinden hasıl olan muhassalaya göre verilir. Bu nazariyeyi kabul ettikten sonra beni bazı 
noktalarda zayıf ve noksan bulmakla beraber hemen menfi hüküm vermekte istical göstermez ve 
Cevdet beyin mektubunda yer bulan satırlarınız başka manada kelimelerden terekküp ederdi” 
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maamıştı. Atatürk, anahtarı öğrendikten sonra, çevriyazılı metni okuyabildi, 
Takat sistemi beğenmedi. Haflerin üstüne konulan işaretleri fazla buldu, Yu- 
nanca harfleri yadırgadı. Haklı idi, çünkü bu yazı Türk milletine has değil, 
uluslararası bir yazı sistemiydi. Önemli olan tarafı, Atatürk'ün ta Birinci Dün- 
ya Savaşında, yani Latin esaslı yeni Türk alfabesinin kabulünden 10-12 yıl 
önce, Latin çevriyazısıyle dizilmiş Türkçe bir metinle karşılaşması ve bundan 
bir izlenim almasıydı * 

Bu satırlar, Atatürk'ün konuya nasıl bilgiyle ve önemle eğildiğini : 
göstermektedir. Dilâçar, yazısının başka bir yerinde, Atatürk'ün sözcük- 
İcre ne kadar önem verdiğine değinmektedir. Sözcüklere verdiği önemle 
sözlüklere de eğilirdi. W. Radlofftun 4 ciltlik Türk Lehçeleri Sözlüğü ile E. 
Pekarskiy'in 4 ciltlik Yakut Türkçesi Sözlüğü üzerinde en çok çalıştığı söz- 
lüklerdi. Etimoloji sözlüklerine çok önem verdiğini de Dilâçar, sözünü 
ettiğimiz yazısında belirtmektedir. Bu arada, B. Carra de Vaux'nun ıgır 
yılında yayımlanan Etrüsk Dili, Leonard Wolley'nin 1927'de basılan ve 
Fransızcaya çevirisi 1930 yılında yayımlanan Sümerliler adlı kitabı da üze- 
rinde fazlaca durduğu kitaplar arasındadır. Atatürk, bu arada F. Lenor- 
mant'nın Kaldenin İlkel Dili ve Turanlı Lehçeler; H. Winkler'in Ural-Altay 
Dilleri ve Gruplamaları, A, V. Edlinger'in Türk Dillerinin Hint-Avrupa Dil- 
leriyle Olan Eski Bağıntıları, F. Hommelin 200 Sümer — Türk Kelimesinin Kar- 
şılaştırılması adlı yapıtları ile de ilgilenmişti. 1939-1933 yıllarında yayım- 
lanan kitapların da Atatürk tarafindan inceden inceye okunduğunu bi- 
liyoruz. Bunlar arasında Hilaire de Barenton'un 2” Origine des langues, des 
religions et des peuples adlı kitabı da bulunmaktadır. Tarih üzerine, tarih 
ile dil ilgileri üzerine eğilen kitaplar da bu arada anılabilir. Anıtkabir- 
deki müzede bulunan kitapların şöyle bir görülmesi bile Atatürk'ün han- 
gi kitapları okuduğunu, bunları nasıl didiklediğini ortaya koyar. 

Dilâçar, Atatürk'ün, “Türk dili hakkındaki olumlu görüşlerine da- 
ha çok antropoloji yoluyle varmış” olduğunu belirtiyor. “Bu konuda, o, 
Jacgues de Morgan'ın Tarih-öncesinde İnsanlık (L'Humanit& Pr&historigue, 
1924) adlı eserini okumuş, İsviçreli antropolog Eugâne Pittard'la Türki- 
ye'de bir kaç kez görüşmüş, onun İrklar ve Tarih (Les Races et Phistoire, 
1924) adlı eserini ve genel olarak bu profesörün görüşlerini beğenmişti.” * 

Atatürk, Enver Paşa tarafından girişilen harf devrimini yeterli gör- 
memiş ve bunu daha o yıllarda Ruşen Eşref Ünaydın'a söylemişti. * Ha- 


3 A. Dilâçar, Atatürk ve Türkçe, Atatürk ve Türk Dili, TDK Yayını, 5. 41. 

4 A. Dilâçar, agy., age s. 49. 

5 Ruşen Eşref Ünaydın, Atatiyk—Tarih ve Dil Kurumları, Ankara 1956. Kitabın 28 ve 29 
uncu sayfalarında şunları okuyoruz Atatürk'ün ağzından: “İyi bir niyet; fakat yarım iş; hem de 
zamansız!. Harp zamanı harf zamanı değildir. Harp olurken harfle oynamanın sırası mıdır? Ne yap- 
mak için? Konuşmaları ve hassaten yazmaları kolaylaştırmak için mi? O zamanki söyleyişle “mu- 
havcrat ve muhaberatı teshil için mi?” Bu, şimdiki şekil hem yazmayı hem okumayı hem de anla- 
mayı ve binaenaleyh anlaşmayı eskisinden fazla geciktirir ve güçleştirir. Hız isteyen bir zamanda 
böyle yavaşlatıcı, zihinleri yorup şaşırtıcı bir teşebbüse girişmenin maddi, ameli ve milli ne faydası 
var? Sonra da, mademki başladın, cesaret et; şunu tam yap; medeni bir şekil alsın, değil mi efen- 
dim?” 
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lide Edib Adıvar da 1922 yılı haziran ayında, Atatürk'ün düşüncelerini 
şöylece belirtmektedir: 

Mustafa Kemal Paşa o gece saat üçe kadar "Türkiye'nin gelecek günler- 
deki batılılaşmasından bahsetti... Hatta o gün Latin harflerinin kabul imkânın- 
dan da bahsediyor, bunu yapmak işin sıkı tedbirler gerektiğini de ilave ediyor- 
du." 

27 ekim 1922 tarihinde Bursa'da öğretmenlerle yaptığı konuşmada 
ise “muallime” sözcüğünü kullanmamış ve “muallim hanımlar” diyerek 
dilimizdeki dişilik olmaması gerçeğine değinmişü. 

Atatürk'ün direktifleriyle, 1926 yılında kabul olunan “Maarif Teş- 
kilâtına Dair Kanun” ile bir de “Dil Heyeti” kurulmuştur”. Bu sıralar- 
daki bir soruyu ise, zamanın Milli Eğitim Bakanı Necati Bey, “Lisan için 
encümen yaptık. Bu encümen tetkikat yapacak, uzun uzadıya tetkikatını 
ikmal edecek, arzolunacak” diyerek yanıtlamıştı 9 Bu sıralarda, 7 ka- 
sım 1925 tarihinde Başbakan İsmet İnönü de konuya değinmişü?. De- 
mek oluyor ki 1925 ve 1926 yılları harf ve dil konusunda yoğun çalışma- 
larla, ilerici kıpırdanışlarla doludur. Atatürk, bütün bu çalışmalarla ya- 
kından ilgilidir ve özellikle alfabe üzerine çalışan kurulun çalışmalarını 
çok yakından izlemektedir. Bu konuda o zaman çalışanların anıları bunu 
açıkca göstermektedir. 

İnönü, 7 kasım 1925 tarihli konuşmasında bir “akademi” kurula- 
cağını söylemişti. Ancak, sonradan, bunun “Dil Heyeti” olarak düşünü- 
lüp kurulduğunu görüyoruz. Mustafa Necati Bey, g şubat 1926 tarihli 
konuşmasında olanakların yetersizliğini belirterek bir “akademi” kurul- 
maması nedenlerini belirtmiştir * 

Böylece kurulan Dil Heyeti, her şeyden önce alfabe sorunu üzerine 
eğilmiş ve konuyu incelemeğe başlamıştı. Latin harflerinin kabulü yolun- 
daki eğilimin gittikçe arttığı basında görülen yazılardan ve yasama or- 
ganındaki konuşmalardan anlaşılmaktadır. “Beynelmilel Erkamın Ka- 
bulü Hakkında Kanun” üzerinde tartışılırken uluslararası harflerin de 


“ Halide Edib Adıvar, Türkün Ateşle İmtihamı, İstanbul 1962, s. 264. 

7 Yasanın görüşülmesi sırasında Nevcati Bey şöyle konuşmuştu: “Türkiye'de dil meselesi 
haiz-i ehemmiyettir. Henüz nasıl yazınak lâzım geldiği hakkında müşterek bir kanaatimiz yoktur. 
Onun için mevcut lisanımızı tetkik etmek, millete lügat hazırlamak için Dil Heyeti'ne ihtiyaç var- 
dır. Memleketimizde mevcut mütehassısları toplayacağız. Dilimizin ıslahı için ne yapmak lâzım 
gelirse tedbir alacağız”. 

8 Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Milli Eğitimle İlgili Söylev 
ve Demeçleri 1, Ankara 1946, s. 88-89. 

9 İnönü'nün sözleri şunlardır: “Milli harsa ait teşebbüsattan olmak üzere bu sene bir lisan 
akademisi, hars nokta-i nazarından Türk lisanı üzerinde vezaifi ,sasiyeyi ifa etmek üzere en yüksek 
mütehassıslardan mürekkep bir akademi vücude getireceğiz”. 

* “Beynelmilel âlemde salâhiyeti tanınacak akademya tesisi imkânını bulmuş olsaydık bu 
tesise teşebbüste hiç tereddüt etmezdim. Fransız Akademisinin yapmakta olduğu büyük hizmetlere 
vâkıfız. Rus Akademıyasının irfân âleminde ne mühim mevkii olduğunu biliyoruz. Bunları bilmekle 
beraber kudretimizi hesaba katmadan böyle azim bir işe girişmenin cüretkârane hareket edilmiş 
demek olacağına kaniim. Elli altmış sene evvel bizde kurulmuş Encümen-i Dâniş'in âkibetini göz- 
önünde bulundurmak lâzımdır”. 
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benimsenmesi düşüncesi ileri sürülmüş, 8 ocak 1928'de Adalet Bakanı 
Mahmut Esat Karakurt ise Türkçenin Latin harfleriyle yazılması dile- 
gini ortaya atmıştı. GHP Kongresinde de bu yolda tartışmalar yapılmış- 
ü. Bütün bu çalışmalar ve dilekler göz önünde tutularak Latin harfleri- 
nin kabulü yoluna gidilerek harf devrimi gerçekleştirildi. 

“Atatürk, bütün bu çalışmaların zamanını beklemişti. Harf devrimin- 
de olduğu gibi dil devriminde de zamanı beklediği anlaşılmaktadır. Kur- 
tuluşun hemen sonunda İzmir'e gelen gazeteciler arasında bulunan Hü- 
seyin Cahit Yalçın, Atatürk'e, Latin yazısının niçin alınmadığını sormuş 
ve ters cevap almıştı. Atatürk, bunu şöyle açıklamıştır daha sonraları: 
“Hüseyin Cahit bana vâkitsiz bir iş yaptırmak istiyordu. Yazı 
inkılâhının zamanı daha gelmemişti.” " Enver Paşa'nın hareketini za- 
mansız bulan ve onun başarısız sonucundan ders alan Atatürk, zamanın 
geldiğini 1928 yılında anlamış ve işe girişmişti. Yeni harflerin ulusa ve 
okullara ne kadar zamanda maledileceğini sorup da 5-10 yıl arasında 
yanıtını alınca “Ya üç ayda, ya da hiç!” derken de Enver Paşa'nın giriş- 
tiği hareketi gözden ırak tutmamış, başlanan işin sonuna kadar gitmesi 
için yürekli olmak gerekiiğine değinmişti; hemen sonra da şunları söyle- 
mişti: 

Çocuğum, gazetelerde beş yıl sonra yalnız yarım sütun mu eski yazı 
kalacak? Herkes o yarım sütunu okur, Bu beş yıl içinde harp gibi bir buhran 
çıkarsa bizim yazı da Enver yazısının âkibetine uğrar " 

Bu anlayış içinde harf devrimini yapan Atatürk, bununla birlikte 
dil devriminin de yapılmasının gerekli olduğuna inanmıştı. Ona göre, 
“Bizim güzel, ahenktar, zengin lisanımız yeni Türk harfleriyle kendini 
gösterecektir.” 3 S5. M. Arsahı ın 1930 yılında yayımlanan kitabına yaz- 
dığı kısa sunutta ise “Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk 
milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır” demiş- 
tü. Daha önce, Nutuk'da ise “Türkiye Devletinin resmi dili Türkçedir... 
Hükümetle muamelâtı resmiyede, Türk dilinin cari olması lüzumunu 
herkes tabit bulur!” diyerek konuya ilk ışığı getirmişti ©. 

ıı Temmuz 1932 gecesi, “Dil işlerini düşünmek zamanı da gelmiş- 
tir. Ne dersiniz?” demiş " ve “Başka dillerdeki her bir söz için en az bir 
kelime bulmalı”* anlayışı içinde konuya girmişti. Ona göre, “Milli his ile 
dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli his- 

.sin inkişafında başlıca müessirdir. Türk Dili, dillerin en zenginlerinden- 
dir; yeter ki bu dil şuurla işlensin.” ” 

” F.R.Atay, Yeni Yazı, Türk Dili dergisi, sayı 23, «. 718. 


F.R. Atay, aynı yazı. 

“ Atatürk'ün Söylev ve Demeeleri I1., s. 254. 

“ Sadri Maksudi Arsal, Türk Dili için, 1930. 
5 Nutuk II, Devlet Matbaası 1934, s. 204, 
“OR. Eşref Ünaydın, Hatıralar, s. 9. 

7 $.M. Arsal, age. 
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Afet İnan, onun bir Dil Kurumu kurulması düşüncesine varışını şöy- 
le anlatmıştır: 


Atatürk tarih çalışmalarının yanında, Türk dilinin ilmi bir tetkike tabi 
olmasını istemiştir. 

Tarihte medeniyeti incelenen Türk kavimlerinin, dil hazinesi ihmal 
edilemezdi. Onun için tarih konularını aydınlatacak belgelerde, dil mesele- 
leri önde geliyordu. 1932 temmuz ayında toplanacak olan Türk Tarih Kong- 
resi hazırlıkları esnasında okunan tezlerin tartışmaları Atatürk'ün huzurunda 
yapılıyordu. 

İşte bu tarih çalışmaları ilerlerken Atatürk, dil meselesini de ele almak 
lüzumunu belirtmişti. 

Çünkü tarihi konuların işlenmesi esnasında filolojik, etimolojik araştır- 
maların zaruri olduğu meydana çıkıyordu. Atatürk, dil nazariyelerini izah eden 
kitaplar okuyor ve her tarihi konu içinde dil belgeleriyle halledilecek meseleler 
olduğuna inanıyordu. İşte bilhassa bu Birinci Türk Tarih Kongresinin hazır- 
lıkları esnasında, kendisini bu meselelerin çok meşgul ettiğini müşahede etmiş- 
üm. 


Böylece gelişen fikir, Birinci Türk 'Tarih Kongresinin bittiği 11 tem- 
muz 1992 akşamı gerçekleşme yoluna girmiş ve ertesi gün “Türk Dili Tet- 
kik Cemiyeti” kurularak İçişleri Bakanlığına başvurulmuştu. Dilekçe 
metni şöyleydi: 

Dahiliye Vekâlet-i Celilesine 12.7.1932 
Muhterem Efendim, : 

, Türk Dili hakkında tetkikat ve neşriyatta bulunmak maksadiyle ve mer- 
kezi Ankara'da Halkevi binasındaki dairede bulunmak üzere Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti adıyle ilmi cemiyet bir teşkil edilerek nizamnamesi merbuten takdim 
kılınmışür. Cemiyet idare heyeti azalarının isimleri ve imzaları arizamızın 
altında yazılıdır. Cemiyetin mesul murahhası ve umumi kâtibi Afyonkarahisar 
mebusu Ruşen Eşref beydir. İcap eden resmi muamelenin ifasına müsaade 
buyurulması rica olunur efendim. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi 
Çanakkale Mebusu 


: Samih Rifat 
Umumi Kâtip Afyonkarahisar Aza ve Veznedar Aza 
Mebusu Zonguldak Mebusu : Manisa Mebusu 
Ruşen Eşref Celâl Sahir Yakup Kadri 


Bundan sonraki kısa dönem içinde hızlı bir çalışma dönemine giril- 
miş ve 26 eylül 1932 tarihinde ilk kurultay toplanmıştır. 6 ekimde biten 
bu Kurultay'da önemli dil sorunları üzerinde durulmuştur. Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti'nin adı sonradan değiştirilmiştir. Yazıyı bitirirken Ata- 
türkün bir sözünü anacağız: 

“Dil devriminin amacı, Türk dilinin kısırlaştırılması değil, genişletil- 
mesidir.” i 


” R.E, Ünaydın, Türk Dili Tetkik Cemiyeti Kurulduğundan İlk Kurultaya Kadar, Türk 
Dili, sayı 2, 1933. 


BAŞKENT ANKARA VE ATATÜRK 
FEHMİ YAVUZ 


Memleketin mevcudiyeti halen ve atiyen Ankara'nın merkez-i idare 
olmasını nasıl katiyen istilzam etmiş ise Cumhuriyet makarının süratle 
inkişaf ve imarını da o derece zaruri kılmıştır. 


ATATÜRK 


Bugün hepimize Ankara yüzyıllardan beri Türk devletinin başkenti 
imiş gibi geliyor. Sanki İstanbul, Bursa ve Edirne gibi Osmanlı İmpara- 
torluğuna bir süre başkentlik yapmış olan kentlerden biridir ve tarih ki- 
tapları böyle yazar. 

Kurk beş yıl öncesine dönülünce gerçeğin hiç de böyle olmadığı gö- 
rülecektir, 29 ekim 1923'te Cumhuriyet'in kurulmasından 16 gün önce 
Ankara'nın başkent olması Türkiye Büyük Millet Meclisinin onayından 
geçmiştir. O günlerin Ankara'sı, şehir suyu parkı, lokantası, oteli, sinema 
ve tiyatrosu, elekiriği, havagazı olmayan büyükçe bir Anadolu kasabası- 
dır. İstanbul'un Boğaziçinden, adalarından, saraylarından, parklarından, 
eğlence yerlerinden, kültür, sağlık ve eğilim merkezlerinden herhangi 
birinin benzerini Ankara'da aramak, çölde serap peşinde koşmak gibidir. 

Ankara'nın benzeri Anadolu kasabalarına ve İstanbul'a karşı tek 
üstünlüğü, Atatürk'ü özdenlikle bağrına basmış Kurtuluş Savaşında A- 
tatürk ve arkadaşlarına otağlık görevini başarı ile yapmış olmasında top- 
lanır. İstanbul'u ve saltanatı kurtaran Anadolu'yu olduğu yerde ve yüz- 
yılların bakımsızlığı, kahrı içinde bırakıp İstanbul'a koşsalardı, başta 
Atatürk olmak üzere, Kurtuluş Savaşını kazananlar, yalnız büyük başa- 
rılarını değil, kendi geleceklerini de tehlikelere atmanın sorumlusu du- 
rumuna düşehilirlerdi. Atatürk: “Memleketin mevcudiyeti halen ve ati- 
yen Ankara'nın merkez-i idare olmasını... katiyen istilzamı etmiştir” der- j 
ken bu gerçeği dile getirmek istemiş olmalıdır. 

Başkentin İstanbul'dan Ankara'ya taşınması, Atatürk'ün eşsiz irade 
gücüne dayanan büyük başarıları ve kesin kararları arasında biraz göl- 
gede kalmıştır. Oysa Atatürk bu davranışıyle, batılılaşmayı, çağdaş uy- 
garlık düzeyine ulaşmayı, bir gösteriş olmaktan, İstanbul'da her zaman 
yozlaşmaya aday bir mutlu azınlığın tekeline atmaktan kurtararak, Ana- 
dolu bozkırlarında kökleştirmek için ilk ve en sağlam adımı atmıştır. 

Bu gerçek her gün daha iyi anlaşılıyor. Bir kez İstanbul'un başkent 
kaldığını düşünelim. Kurtuluş Savaşını idare eden bir avuç insanın Bi- 
zanslaşma yoluyle beyinlerinin yıkanması, taşıdıkları Kuvayi Milliye 
ruhunun yok olması tehlikesini bir yana bıraksak bile, İstanbul'un yükü- 
nü azaltan ve üzerine çeken milyonluk bir Ankara'nın ortaya çıkması 
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başlı başına övünülecek bir başarıdır. İş bununla kalmamış, Ankara'ya 
gelmekle, çoğunlukla ortaçağ düzeyine bile ulaşamamış Anadolu köy, 
kasaba ve kentlerinin sorunlarını yakından görmek, onlara çare arayıp 
bulmak olanağı elde edilmiştir. Ankara'da memleket işlerini yürütenler, 
halk kitlelerinin yaşantısına ortak olmuşlar, onlardan ayrı kişiler sayıl- 
madıklarını lafla değil, davranışlarıyle ispatlamak yolunu tutmuşlardır. 

Doğusunda başka büyük merkezlerin kurulamamış olması yüzün- 
den Ankara da yozlaştırma bakımından her geçen gün biraz daha İstan- 
buPa yaklaşmaktadır. Ataiürk bu gerçeği de görerek üçüncü kültür mer- 
kezinin Van gölü kıyılarında geliştirilmesini arzulamıştır. Devlet mer- 
kezinin başka bir yere taşınmasından söz edilemeyeceğine göre, Atatürk'- 
ün sezgi ve irade gücüyle yaptığını bizim bugün adına bölge plancılığı 
dediğimiz yol ve yöntemden yararlanarak sağlamamız gerekiyor, Üstelik 
Atatürk bu işleri yaptığı zaman bölge plancılığının adı, sanı bile yoktu. 
Öyle ise Ankara'da üç, İstanbul'da iki üniversitenin, düzinelerle özel, 
resmi yüksek okulun bulunmasına karşılık, Erzurum'da Atatürk'ün adı- 
nı taşıyan üniversitenin, başta eğitim üyesi olmak üzere, türlü yetersizlik- 
ler içinde çırpınması hepimizi düşündürmelidir. 

Yirminci yüzyılda sayısı elliyi aşan yeni devlet kurulmuş, birçok top- 
lumlar özgürlüklerine kavuşmuş ve bu gelişmenin sonucu olarak yeni 
başkentler ortaya çıkmıştır. Bunların hepsi bizim gibi geri kalmış ve iler- 
lemek için çırpınan ülkelerdir. Şehirleşme bakımından büyük çoğunluğun 
çözümlemek zorunda olduğu sorun ise bir merkeze bağlı olmaktan doğu- 
yor. Newton'un “Büyük kitleler küçükleri kendisine çeker” diye fizik il- 
mine kazandırdığı kanun, şehirleşme alanında da çoğu zaman yürür- 
lüktedir. İşler oluruna bırakılırsa, ülkenin bütün kaynaklarının, olanak- 
larının bir, ya da birkaç merkezde toplandığı ve bu gelişmenin arkası ke- 
silmeden sürüp gittiği görülmüştür. Biz buna erozyon diyoruz. Şehirleş- 
me açısından bakılınca erozyonun üç türlüsünden söz edilebilir: Sosyal 
erozyon, ekonomik erozyon ve entellektüel erozyon, Bu erozyonlarla kü- 
çük yerlerin iş gücü, biriken sermayesi, yetişmiş insanı belli birkaç yere 
doğru sürüklenmektedir. Bizde sürüklenme Ankara ve batısı yönündedir. 
Bu olumsuz gelişmenin sakıncalarını daha fazla sayıp dökmek istemiyo- 
ruz. Yukarıda Ankara'nın da yozlaştırıcı etkiler bakımından İstanbul'a 
yaklaşmakta olduğunu söylerken bu gerçeği dile getirmek istedik. 

“Birinci Sanayi İhtilâli”ni tamamlayıp atom ve uzay çağına giren 
ileri ülkeler kendi ölçülerinde bir dengeli yerleşmeye kavuşmuşlardır. 
Geri ve ileri ülkeler arasındaki uçurumun genişlemesine benzeyen olum- 
suz bir gelişme, geri ülkelerin sınırları içinde de görülüyor. Bu ülkelerdeki 
ileri bölgeler daha çok ilerlemekte, geri bölgeler ise çok gerilerde kalmakta- 
dır. Doğu ve Güney - doğu Anadolu ile Marmara bölgesindeki durum bu- 
nun elle tutulur bir örneğidir. Ankara'nın başkent olmasıyle, bu iki bölge 
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arasında bir baraj meydana getirilmiş ve tehlike belli ölçülerde azaltılmış- 
tır, Bu olay uluslararası şehirleşme, bölge plancılığı kongrelerinde Türk- 
lerin büyük başarısı olarak övülmektedir. Ancak bununla yetinmeyerek, 
Ankara'nın doğusunda seçilecek başka merkezlerin de bölge plancılığı 
ilkelerine göre geliştirilmesiyle yurt ölçüsünde dengeli bir yerleşmeye gi- 
dilebilir. 

Devlet Planlama Teşkilâtının, İmar ve İskan Bakanlığının sürdür- 
mekte olduğu araştırmaların en kısa bir sürede tamamlanarak, Doğuda 
üçüncü bir kültür merkezinin geliştirilmesi Atatürk'ün işaretine ve bölge 
plancılığı ilkelerine uygun bir davranış olacaktır. Keban projesi bu açı- 
dan da değerlendirilmeli ve kaçırılmaması gereken bir firsat sayılmalıdır. 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


Mehmet Ali Ağakay 


4. baskı, 35 lira, öğretmen ve öğrencilere 25 lira 


AĞAÇİŞLERİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Nazım Şanıvar 


Yeni Çıktı 


3 lira 


GELECEK SAYIMIZ 


“TÜRK HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI” 


Türk Dili'nin gelecek sayısı “Türk Halk Edebiyatı Özel Sayı- 
sı” olarak yayımlanacaktır. 750 kuruşa satılacak olan bu dolgun 
sayıyı ayrica ek bir para ödemeden edinmek isteyen okurları- 
mızın 10 lira göndererek Türk Dili dergisine bir yıllık abone ol- 
malarını salık veririz. Abonesi biten okurlarımız da abonelerini 
bu ay yenilerlerse bundan yararlanabilirler. Bunu tanıdıklarınıza 
da duyurmanızı dileriz. 


İÇİNDEKİLER 


Ağâh Sırrı Levend: Halk ve Tasavvufi Halk Edebiyatı (1 Hik- 
met Dizdaroğlu: Halk Şiirinde Türler Pertev Naili 
Boratav'ın üç yazısı: Halk Edebiyatı Üzerine Öndeyiş & Halk 
Şiiri & Âşık Edebiyatı () Abdülbaki Gölpınarlı'nın yazıları: 
Halk Edebiyatımızda Zümre Edebiyatları & Eşrefoğlu & Kay- 
gusuz Abdal © Yunus Emre & Seyyid Seyfullah (Nizamoğlu) & 
Pir Sultan Abdal & Hacı Bayram-ı Veli () Orhan Şaik Gökyay: 
Dede Korkut Hikâyeleri ve Önemi () Konur Ertop: Divan Ede- 
biyatının Halk Edebiyatına Etkisi (7 Naki Tezel: Türk Halk 
Edebiyatında Masal Tahir Alangu: Keloğlan Masalları f7 
M. Fahrettin Kırzıoğlu: Halk Hikâyelerinde “Döşeme” Söy- 
leme Geleneği () Şükrü Kurgan: Nasrettin Hoca Fıkralarında 
Türk Halk Yaşayışının İzleri 7) Metin And: Karagöz Üzerindeki 
Bilgilere Yeni Katkılar Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu: Orta- 
oyunu nedir? (7) Muzaffer Uyguner'in iki yazısı: Günümüz 
Halk Şiirine Bakış g Âşık Veysel Üzerine. 


ATATÜRK'TE BAYRAK 


KERİM YUND 


Atatürk'ten bizlere kalan anılar arasında bayrakla ilgili bulunanlar 
epeyce çoktur. Bunlar bir yazı konusunu aşıp belki de orta boyda bir yapıt 
olacak yoğunluktadır. Bu arada derlediklerimizden bir kaçını sayalım: 


Türk Bayrağının Kurallara Bağlanması 


Cumhuriyet çağlarına kadar bayrağımızın boyutu, orantısı, rengi, 
biçimi, kumaşı belli bir kurala bağlı değildi. Kare, yamuk, ya da bunlara 
uymayan biçimlerde bayraklar yapıldığı gibi alın çeşitlileri, mavi, yeşil, 
açık, koyu renklileri de görülürdü. Bayrağa damgasını basan ay yıldız ise, 
içe, dışa, bucaklara bakan oturuşta olduğu gibi, ayın inceliği, kalınlığı,* 
yıldızın uçları da çeşitli idi. İki aylı, bir kaç yıldızlı olanlar da görülürdü. 

Atatürk çağında Türk bayrağı 5.6.1936 gün ve 2994 sayılı bayrak 
yasası, ayrıca 14.9.1937 gün ve 2/7175 sayılı Türk bayrağı tüzüğü, yönet- 
melikler, genelgeler çıkarılarak yukarda Yayma eksiklikler düzeltildi, 
Türk bayrağı kesin biçimini aldı. i 


Atatürk, bayrağımızın bugünkü duruma deliğe ilişkin görüşünü 
belirtti, Türk bayrağını yeniden, baştan başa değiştirmek isteğinde olanların 
görüşlerini benimsemedi. Çağında çeşitli yenilikler yapan Atamızın, bay- 
rağımız konusunda büyük değişikliklere girişmemesinin nedeni, bayrağımızı 
sevmesi, gönlünde ona büyük yer ayırmasıdır. 


Cumhurbaşkanlığı Forsu 

Bu bayrağın yapılması ile Atatürk'ün kendisinin ilgilendiğini söz ara- 
sında C.H.P. Genel sekreteri M. Şevket Esendal bize söylemişti. Bu bayrak 
kare şeklindedir. Forstaki ay yıldızın biçimi, duruşu, Türk bayrağının tıpkı- 
sıdır. Fors imgesi güneş ve onu çevreleyen on altı yıldız, mat, sarı yaldız ile 
yapılır. Güneşin büyük ışıklarının sayısı on olup uçları sobüdür. Küçük 
ışıkların sayısı da on olup uçları üç köşe sivridir. Güneş çemberinin ve yıl- 
dızların bulunduğu çemberlerin ortası birdir. Yıldızlar beşer ışıklıdır (bkz. 
Türk Bayrağı Nizamnamesi 2 nolu açıklamaya). O zamanlar sayın Eseldal'a 
forstaki güneş ve yıldızların bir anlamı olup olmadığını sormuştum. Olmaz 
olur mu dediler; açıklamadılar, sonraları ben bir arkadaşımdan öğrendim: 
Güneş Türkiye Cumhuriyeti, on altı yildız da tarihte imparatorluk kuran 
Türk devletleriymiş. Bu on altı devletin adı şunlardır: 1. Hun imparatorluğu, 
2. İskit imparatorluğu, 3. Batı Hun Devleti, 4. Büyük Türk İmparatorluğu, 
5. Akhunlar, 6. Uygur Devleti, 7. Karahanlılar, 8. Gazneliler, g. Selçuk- 
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lular 10. Türk-Moğol Devleti, 11. Zengiler-Eyyubiler, 12. Kölemenler- 
Memluklar 13. Babür Devleti, 14. Akkoyunlular, 15. Etiler, 16. Osmanlılar. 


Büyük Millet Meclisinde Bayrak 

Atatürk Ankara'ya ayak bastığında Birinci Büyük Millet Meclisinin 
toplandığı, şimdilerde müze olan yapıda henüz Fransız bayrağı dalgalanı- 
yordu. O çağ (Heyeti Temsiliye Reisi Mustafa Kemal Paşa) Jandarma 
komutanı Osman beye (General Osman Özalp): 

— Burada sallanan Fransız bayrağı benim sinirime dokunuyot, dedi. 
Komutan bayrağı indirdi, Atatürk'e sundu (Nebil Buharalı; Türkiye Cum- 
huriyetini Kuran İlk Büyük Millet Meclisi, Çınaraltı dergisi sayı 76, s. 6 
özet). 

23 nisan 1920'de T.B.M.M. binasına ilk 'Türk bayrağı çekildi. Bu 
bayrak sonradan Recep (Peker) eliyle saklanıp 21 nisan 1925 tarihinde 
teslim edilmiştir. Bu bayrak ilk Meclis yapısının müze olarak kullanılan 
odalarından birinde olup rengi, ay yıldızı şimdikilere uygundur. 


Gazinin Büyük Millet Meclisine Armağan Ettiği Bayrak 


Mustafa Kemal Paşa İzmir'e, Bursa'ya ilk giren subaylara verilmek 
üzere önceden ayırdıkları beş yüz lirayı kendilerine vermiş ve bu vesile ile de 
T.B.M.M.'ne de bir zafer bayrağı armağan etmişlerdir (Milli Nevsal, yıl 
1923 s. 257'den özet). 


Atatürk'ün Eliyle Bayrak Çekmesi | 


Bizim Kurtuluş Savaşımız sırasında Azerbaycan'ın, özgürlüğüne ka- 
vuşması dolayısıyle Ankara'da bir elçiliği kurulmuştu. Elçiliğin açılış törenine 
başta Atatürk olmak üzere Türk politika adamları ve büyükleri, Ankara'daki 
yabancı devlet elçileri çağrılmışlardı. Bu tören 20.10. 1921 pazar günlü 
Hakimiyet-i Milliye gazetesinde uzun boylu yazılmıştır. 18.10. 1921 cuma 
günü saat 12.30'da yapılan açılış töreninde Azerbaycan elçisi bayrak çekmek 
için Gazi Mustafa Kemal Paşaya dilekte bulunmuşlar, başkomutan da 
kendi eliyle Azeri bayrağını direğe çekmiş, yaptığı konuşmada şöyle de- 
mişlerdir : 

“Sefir hazretleri, bu gün bize meserretli bir bayram yaşattığınızdan 
dolayı B.M.M. Hükümeti ve şalısım namına teşekkür ederim. Bu bayram 
gününün benim için mesut bir ciheti daha vardır ki o da mustakil Azerbay- 
can Şura Hükümetinin sancağını çekmek şerefinin bana balış edilmiş olma- 
sıdır.” 

“Efendiler, Ankara'ya Yunanlıların, düşmanın bayrağı çekilmek isteni- 
yordu. Bu frsatı hamd olsun ki düşmanlarımız elde edemediler. Burada 
işte kardeş hükümetin kardeş milletin bayrağını çekmekle bahtiyar bulunu- 
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yoruz.” (Hüseyin Baykara; Gazi Mustafa Kemal Paşanın Azerbaycanın 
İstiklâline Verdiği Önem, Türk Küllürü sayı 61, s. 36, 44, 46) 


Bayrak Bir Ulusun Bağımsızlık Simgesidir 


30 ağustos 1922 günü sabahı Başkomutan Mustafa Kemal cephede 
dolaşırken binlerce insan, hayvan ölüsü arasında duygulanmış şunları 
söylemişti: 

“Bu acıklı görünüş bütün insanlığı utandırabilir. Ama bu haklı bir yurt 
savunmasının doğal bir sonucudur. Fakat Türkler başka ulusların yurtla- 
rında aynı şeyi yapmayacaklardır. Bizi zorladılar.” Yerde yatan bir Yunan 
bayrağını kaldırmalarını söyledikten sonra, 

“Bayrak” dedi, “bir ulusun bağımsızlık simgesidir. Düşmanın da olsa 
saymak gerek.” (Niyazi Ahmet Banoğlu; Nükte ve Fıkraları ile Atatürk c. 2, 
s. 248) 


Bir Bayrak Olayı Daha i , 

Bu olay da Kurtuluş Savaşı sonunda İzmir'de geçmiştir: 

Gazi Yunanlıların karargâh yaptığı konağa gitti. Kral Kostantini 
karşılamak için Türk bayrağının serildiği gibi büyük bir Yunan bayrağı 
merdivenlere serilmişti. Gazi bayrağa basmadı, yerden kaldırılmasını 
, söyledi. 

“Bayrak bir memleketin bağımsızlığının sembolüdür” diye itiraz etti. 
(Milliyet, 15.2.1962 günlü Lord Kinros'un Atatürk yazısından) 


Mustafa Kemal Eline Bayrağı Alır 


23 nisan 1920'de Ankara'da T.B.M.M. Hükümeti kurulunca bazı 
milletvekilleri yeniden geldikleri yere gitmeyi istiyorlardı. Atatürk bunlara: 
“Hatta hepiniz gidebilirsiniz asker Mustafa Kemal mavzerini eline alır, 
fişeklerini göğsüne dizer, bir eline bayrağı alır, bu şekilde Elmadağ'ına çıkar 
orada tek kurşunu kalana kadar vatanı müdafaa ederim. Kurşunlarım 
bitince bu aciz vücudumu bayrağıma sarar düşmanın kurşunları ile yara- 
lanır, temiz kanımı mukaddes bayrağıma içire içire tek başıma can veririm, 
ben buna and içtim” (Niyazi Ahmet Banoğlu; Mükte we Fıkraları ile Aia- 
dürk, c. 2, s. 258 ve Türk Kültürü, sayı 49 5. 29) 


Kırmızı Beyaz 

Bir toplantıda Atatürk, 

“Ben kırmızı ile beyazın ezeli imtizacına en çok iman etmiş bir 
insanım” demiştir (N.A. Banoğlu c. 2, s. 180). 

Âtatürk ve Sancak Şerif , 

Tarih Dünyası dergisinin c. ©, sayı 7, 5. 20g'da Tahsin Öz'ün “Atatürk 
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ve Sancak-ı Şerif” başlıklı bir yazısı çıkmış ve Atanın bu sancağı cumhur- 
başkanı iken ziyaret ettiğini belirtmişlerdir. 


Gazi de Ağlıyor 

Kurtuluş Savaşı sırasında ordunun kurban bayramını kutlamak için 
General Ali Fuat Cebesoy, Mehmet Akif Ersoy ile başka kişilerden kurulmuş 
bir topluluk Kurbanın birinci günü olan 4 ağustosta Batı Cephesi Karar- . 
gâhına gelmişlerdi. Buradaki incelemede Kolordumuzun savaş gücünün 
pek iyi olduğunu görüyorlar. Ersoy ve Cebesoy askerleri ve sancağı görünce 
ağlıyorlar. Cebesoy durumu şöyle anlatıyor: 


“Bu yaşta bile önümden bir alay sancağı geçse heyecandan tıkanır gibi 
olurum, asker ocağı benim her şeyimdir.” 

. Cebesoy, Ankaraya döndükten sonra gördüklerini anlatırken Gazi'ye 
bu olaydan da söz açmış, “Onun da ışık saçan mavi gözlerinde taneleşen yaş- 
lar birden yüzüne düşmüş, ağlıyordu.” (General Ali Fuat Cebesoy'un 
Cumhuriyet gazetesindeki “Sınıf Arkadaşım Atatürk” başlıklı 3. Il. 1966 
günlü tefrikadan özet) 


Gazi, Bayrak 


Gazinin bayrakla çekilmiş çok resimleri var. Bunlardan biri de arka- 
sında Türk bayrağı önünde İstiklâl madalyası ile durandır. Bu resim, Ata- 
türk'leşen bayrak, bayraklaşan Atatürk düşüncesinin bir sembolüdür. 


Sancaklaşan Mustafa Kemal 


Falih Rıfkı Atay, mütareke yıllarında İstanbul'da Akşam gazetesini 
çıkarmaktadır. Anadolu savaşı üzerinde durmakta, zafer haberini şöyle 
yansıtmaktadır: 

“Nihayet müjde erişti, sahifeleri Mustafa Kemal'in üniformalı resmi 
ile kapladık. Bu resim o günlerde sancak gibi bir şeydi.” (Çankaya, c.İ, 
S. 179) i 

Not: Silifke'de de Kurtuluş Savaşı sırasında Pazarkaşı İlkokulunda 
salonda asılı duran bayrağın bir köşesinde Mustafa Kemal'in, bir köşesinde 
de Ali İhsan Paşanın gazeteden kesme resimleri vardı. Biz bunun karşısında 
sabahları bayrak törenini yapardık. 


Ay Yıldız'da Atatürk 


Ereğli Demir Fabrikasını yönetenlerden. Genel Müdür Cole yapıya 
başlarken bütün işçilerin miğferlerine Amerikada yaptırdığı küçük bir 
resmin yapıştırılmasını emir etmiştir. Bu resimde dalgalanan bir 'Türk 
bayrağı ve ay yıldızın ortasında büyük Atatürk'ün bir portresi vardır. 


Kendi miğferinde de aynı resmi taşıyan, bu yüzden. miğferini çalışma 
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masasının üstünden başka yere koymayan Mr. Cole, bundan şöyle söz 
etmektedir: 

“Büyük Atatürk hakkında çok şeyler okudum, onun âşıkıyım.”” (Hürriyet 
gazetesi: 29. 6. 1964) 


Halk Türklerinde Atatürk ve Bayrak 


Azerbaycan Türkleri, “Çırpınırdı Karadeniz” türküsünün yanında 
bir de Enver Paşa için marş bestelemişlerdi. Bunu Atatürk'ün Kars'a gelişi 
dolayısıyle uyarlayıp 


Hoş gelişler ola Mustafa Kemal Paşa 
Askerin, milletin, bayrağınla çok yaşa. 


diye bir beste yapmışlardı. Yine bizim halk şarkı ve türkülerinde ozanları- 
mızın deyişlerinde Atatürk, bayrak bağlantıları çoktur. Bunlardan güzel 
birisini de Orhan Şaik Gökyay “Yas” başlığı ile yazmıştır: 


Döküm yaprağınızı dallarım dökün, 
Akın yaslı yaslı sularım akın, 
Bükün boynunuzu bayraklar bükün 
Bir alınmaz kalem vardı yıkıldı. 
(Hamasi Türk Şiirleri, 148) 
Nur içinde yat Atam, sen yattıkça Türk bayrağı dalgalanacaktır. 


TÜRK DİLİNE GENEL BİR BAKIŞ 


A. Dilâçar 
35 lira 


DİL, DİLLER, DİLCİLİK 
A. Dilâçar 
35 Lira 


MUSTAFA KEMAL VE YENİ BAŞKENT ANKARA 


BENOIST - MECHIN 


Ankara, Timurlenk'in 1402'de Beyazıt'ı yendiği savaş alanına bakan 
eski bir ortaçağ kalesinin eteklerinde kurulmuş bulunan bu yeni başkent, 
Mustafa Kemalin düşüncelerinde, Batıdaki, kuzeydeki, doğudaki mil- 
yonlarca Türk'ü örgütleyerek ve yabancı ülkelerde yaşayanları bir mıknatıs 
gibi kendine çekerek, bütün ulusal eylemlerin beşiği olmaya en elverişli 
ocaktı. 


Mustafa Kemal'in Türkiye'nin başkentini İstanbul'dan Ankara'ya kal- 
dırmak için aldırdığı 13 ekim 1923 tarihli kararın nedeni birçoklarının 
sandığı gibi stratejik değildir. Bu kararın alınmasında egemen olan tarihsel 
ve tinsel etkenlerdir. “Gerek kuruluşu, gerek tarihi, gerekse adıyle İstanbul 
bir Türk kenti değildi ve bir Türk kenti haline getirilemezdi. Kuruluş yeri 
bakımından alınyazısı bu kente ulusal sınırları çok aşan bir gök kesiti 
çizmişti. Çökerken bile £ozmopolit kalmıştı bu kent. Bütün diller işitiliyordu 
sokaklarında. Kentte oturanlar çeşitli kaynaklardan, çeşitli uygarlıklardan 
gelmişlerdi. Böylesine karmaşık bir çevre içinde ulusal Türk ruhunun genç 
fidanı köklerini atamaz, gelişemezdi. Bu fidana daha sağlam, daha canlı 
bir hava, daha zengin ve el değmemiş topraklar gerekiyordu. İstanbul'daki 
her konak, her saray, her taş Türk gücünün düşüşünü, yabancı yengileri 
belirten birer sessiz tanıklar değil miydi? Ve Boğazın mavi göğünden ulusal 
gurur kırıklığı bir görüntü bulutu halinde geçmiyor muydu?”! Oysa 
Ankara'nın anıları bambaşkaydı. Ankara Bağımsızlık Savaşının yiğitliklerle, 
özverilerle dolu günlerini ansıtıyordu. Bir zamanlar burada Çanakkale 
kahramanının çevresine Bağımsızlık Savaşının ilk öncüleri toplanmıştı. 
Derme - çatma döşemelerle donanmış yıkık odaları Bakanlık odaları olarak 
kullanmışlardı. Gazetelerini birkaç küçük kasanın içindeki “hurufat” ve 
bir buğday ambarında sakladıkları ilkel baskı makinasıyle çıkarmışlardı. 
Uydurma barakalarda, dumanlı mutfaklarda, karanlık sekilerde düşünüyor 
ve yazıyorlardı. Bu yerler onlara hem yatak odası hem yemek odası, hem 
çalışma odası görevini görüyordu. Ankara'nın çamurlu yollarını birlikte 
çiğnemişlerdi. Kurmay Kurulu, bir okulun sade bir yemek odasında kalı- 
yordu. Bu barınakta başkana sadece iki oda ayrılabilmişti ki günün koşul- 
ları altında iki oda bulmak başlıca sorundu. Ülke sorunları işte böyle tüm 
ilkel denecek koşullar altında görüşülmüştü. Bu günleri ansımak onları 
alabildiğine heyecanlandırıyor, düşmanlara asla çiğnetmedikleri bu son 
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topraklar üstünde yazdıkları tarihin yapraklarını ansıdıkça gurur duyma- 
mak ellerinden gelmiyordu. Doğuda, güneyde, batıda, Türkiye'yi düşman 
kuşatımından kurtaran eylemler Ankara'dan başlatılmıştı. Hüzün dolu 
geceler boyunca, Sakarya kıyılarından gittikçe yaklaşan top seslerinin uğul- 
tularını orda dinlemişlerdi. Büyük Millet Meclisinin ilk toplantısı orda 
yapılmış, sultan ve halifenin saldırılarına oradan karşı konmuş, yeni Ana- 
yasa orda düzenlenmiş, ordan duyurulmuştu. 

Türkiye'nin tarihi şöyle bir gözden geçirildiği zaman görülür ki başkent 
olmak yalnızca Ankara'nın hakkıydı. Yüzünü bir Selçuk kalesine çevirmiş 
bulunan Ankara bin yılları kuşatan bir çember içinde, ünlü tapınakları, 
sütun başlıkları, granit kayalara oyulmuş devce Hitit heykelleri ile İstanbul”- 
dan çok fazla eski bir geçmişin gururunu, ününü taşıyordu. İ.Ö. XVLI. 
yüzyılda Hitit İmparatorluğunun başkentliğini yapmıştı. Üç bin beş.yüz 
yıldan beri Hitit, Osmanlı, Bizans, Roma, Yunan, İran ve Asur uygarlık- 
larından geçmişti. 

Gazi'ye gelince O da bu kentin yeniden ulusal bir doğuş sembolü olması 
için gereken her şeyi yaptı. Başkenti kurmak için, güzelleştirmek için Avru- 
pa'dan en ünlü kentbilimcileri getirtti. Özellikle Berlin'li Jansen ve Viya- 
nalı Oerley bunlar arasında en tanınmışlarıdır. 

Eski yapılardan bazılarını yıkmak, kullanılmaz duruma gelmiş bulunan 
yolları sökmekle işe başlandı. Sonra yolların yeniden onarılması, yeni yol- 
ların yapılması, yapıların aynı çizgiye getirilmesi, eski duvarların sıvanması, 
bataklıkların kurutulması gibi işlere girişildi. Binlerce düşey kasnak, binlerce 
traver döşendi, tonlarca demir, tuğla ve çimento harcandı ve dümdüz bir 
çizgi gibi uzanan ilk bulvarlarla ilk adımlar aüldı. 

İlk adım atılmıştı bir kez. Tahtaları çürümüş, çatıları tozlar içinde 
yıkılmaya yüz tutmuş evler, dar sokaklar, tıpkı bir zamanlar uyutulmuş 
Anadolu halkı gibi geçit vermez, uykuya dalmış alancıklar, küçük köşe 
başları birer birer gözden yitip gittiler. Selçuk Kalesinin bir taç gibi üzerine 
oturduğu kayalık bir tümseğin etekleri boyunca iğriler çizerek uzanan 
zikzaklı yollar kısaltıldı. Tepenin kıyılarından alabildiğine uzanan geniş 
bir koyağın eteklerinde artık göz alabildiğine yayılan geniş bir görünüm 
vardı. Kişiyi kendine çeken bu özgür alanlar ortasında insan kendini bir 
kentin dar atmosferinden kurtulmuş olarak duyuyordu şimdi. Çağdaş 
kentçiliğe uygun bir mahalle yapmak için bütün eski duvarlar yıkıldı. Böy- 
lece adına Yenişehir denen yepyeni bir semt kuruldu. 

Ankara vadinin dışına taşmakla yetinmedi. Tarlalar arasından asfalt 
yollar uzandı. Kül rengi bir şeriti andıran bu yollar çevreyle sarmaş dolaş 
oluyordu. 

Yollar uzandıkça yüksek yapılar daha bir görünüm kazandılar. Bütün 
süslerden uzak bir biçimde yapılan bu yapılarda artık Arap bayındırlığının 
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etkileri görülemiyordu. Kum taşından, ya da Anadolu mermerlerindendi 
yapılar. Okullar, hastaneler, Sergi Sarayı, Bakanlıklar geniş bir düzen 
içinde sade bir bütün meydana getiriyorlardı. 

Bakanlıklar ve resmi daireler yolları birbirinden ayıran bahçeler ara- 
sına oturtulmuşlardı. Yapıların önlerindeki bahçelere eski anıları, eski 
Türk uygarlığını yansıtan arslan heykelleri dikilmişti. Eski kentin karşı- 
sındaki eteklerde yeni bir semt daha meydana gelmişti. Bakanlıklar üçgen 
biçimindeki koca bir sınır taşı gibi vadiye egemen bir bölümde yer alıyordu. 

Şüphesiz ki yeni başkent yalnızca Türklerin yapıtı değildi. Çeşitli 
ülkelerden gelen mimarların, keniçilerin ve diğer yabancı uzmanların iş- 
birliği sonucuydu. Ama bütün bunlara karşın yapılarda kullanan emek- 
çiler Türk emekçileriydi, el emeği Türktü. Yapım için gerekli giderler 
Türkiye'ninöz kaynaklarından sağlanmıştı. Bu yapıtın elverdiğince üstün 
bir biçimde tamamlanması Anadolu gençliğinin özenine bırakıldı ve hü- 
kümet sonuna dek bayındırlık işleriyle yakından ilgilendi. Bugün üzerinde 
oturan insanların sayısı üç milyonu bulan ve yapılarının bir anda mantar 
gibi yerden fışkırdığı bu kent hakkında çok şeyler söylenmiş, çok yazılar 
yazılmıştır. En çağdaş kurumlarla donatılmış bulunan Bakanlıklar, akasya- 
larla gölgelenmiş ağaçlıklı yollar, büyük alanlar, mermer çeşmeler, örnek 
hastaneler, hipodrom ve hava alanı birçok değerli betimlere konu oldu. 
Yapılan bütün çabalara rağmen Ankara bazılarının sözünü ettiği kadar 
üstün bir bayındırlık güzelliğine sahip değildir. Kentin bayındırlık güzel- 
liğine hayran olabilmek için kişinin kendini bir haylı zorlaması gerekir. 
Sanki kenti bir an önce bitirme gibi bir çaba seziliyordu ve görevliler zaman 
kıtlığının ve Usta'nın sabır tanımayan mahmuzları altındaydılar. Bir an 
önce “Batıyla yarışma çabası” vardı. Bazı yapılar üstün bir zevki yansıt- 
mıyordu. Yazık ki bunlar arasında, Arap sanatından büsbütün ayrı bir 
yanı olan, kişiyi kendinden geçirecek derecede güzel bir uyum yaratmasını 
bilen Türk Mimarlığı da kaynayıp gitmiştir. 

Yukardaki eleştirileri yaptıktan sonra şunu ekleyelim ki Ankara'yı 
görenler yoksul bir halkın böylesine güçlü bir bütünü kurmak için tükettiği 
çabanın, devce çabanın etkisinden kurtulamamaktadır. Bu yapıt nice 
savaşlardan çıkmış bir halkın yapıtıydı. Ankara bir kentten daha öte, bir 
inancın arıtıdır. Kenti hakkıyle değerlendirmeye kalkarsak bu durumları 
mutlaka göze almamız gerekir. Ankara'yı başkent yapmak Kemalist hükü- 
metin giriştiği en yiğitçe davranışlardan biridir. Bugün çağdaş bir mimarlığın 
yer aldığı eski kent o zaman diğer kentlere göre başkent olmaya en elverişsiz 
yerlerden biriydi. Salgınlar, kuraklıklar, çevrenin iktisaden yetersizlikleri, 
bütün bu etkenler böyle bir yapıtın meydana gelmesini son derece güç 
koşullara bağlıyordu. Ankara için tüketilen para ve enerji başka bir kente, 
örneğin Bursa, Eskişehir, Konya gibi illere yöneltilseydi bu iller birer yer- 
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yüzü cennetine çevrilebilirlerdi. Anadolu halkı, doğanın alabildiğine cim- 
rice davrandığı bu toprak parçasını ulusal bir yuva olarak seçmek ve onu 
olağanüstü bir güçle işlemekle çöl ortasında, bütün Anadolu'ya çağlar bo- 
yunca bırakılmışlığın verdiği acıyı unutturacak bir Sfenks meydana getir- 
mek istenmişti. 

“Su depoları, kanalizasyonları, yollar, okullar, hastaneler yalnızca 
Devlet giderleriyle yapılmış olan bu işler Osmanlı İmparatorluğunun bütün 
Anadolu'da altı yüz yıldan beri yaptığı giderlerden, hizmetlerden daha 
fazlaydı. Bu yapıtların gücüne denk sadece Selçuk yapıtları vardır. Küçük 
Asya tarihinin çok daha gerilerine uzansak bile günümüzde Ankara'da 
yapılanlarla karşılaştırılabilecek, yarışabilecek büyüklükte bir yapıtı boşuna 
arar dururuz”? 


(Mustapha Kemal ou la mort d'un empire 5. 409-415) 
Çeviren: Erdoğan Alkan 
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TÜRK DİL KURUMU ÖDÜLLERİNİ 
KAZANANLAR 


SAMİM KOCGAGÖZ 


Türk Dil Kurumu, yazarlığımın otucun- 
cu yılında bana, Yağmurdaki Kız adlı öykü kita- 
bımdan ötürü 1968 yılı ödülünü verdi. Bunca 
yıllık yazarlıktan sonra kuşkusuz bu ödülü, bir 
özendirme ödülü olarak değil, bir değerlendirme 
ödülü olarak kabul ediyorum. Kurumumuzun 
başkanı Sayın Prof. Gündüz Akıncı, benden 
Türk Diline, “hayat öykümü; öykü anlayışımı; 
dil tutumumu” anlatmamı istedi. Son yıllarda 
lise öğrencilerinden aldığım mektuplarda, öğ- 
retmenlerinin verdiği ödevler için hep benden, 
aynı sorulara karşılık istediklerini görüyorum. 
Geçen yıl baş edemedim; kısa hayat öykümü 
çoğaltıp bir kenara koydum. Her isteyen öğren- 
ci arkadaşa göndermeye başladım. Eşini Sevinç, 
ara sıra bana takılır: “Yaşlandın artık, adın yerli 
ansiklopedilerden Büyük Britanya Ansiklopedisi'ne 
dek atladı; otur yaşanı öykünü yaz!” der, Ben 
de “sanatımda daha son sözümü söylemedim; 
hayat öyküme sıra gelmedi” karşılığını veririm. 
Gerçi geçmiş yıllarda, :1950'lere dek gün gün 
anılarımı yazdım. Anılarla yaşam öyküsünü 


-biyografi— ayırmak gerek; bir de yazarları ta- 
nıtan yazıları. Anılarımla, yaşam öykümü gü- 
nün birinde yazmayı düşünüyorum. Ama özetin 
özeti, yine de okurlara şimdilik bir şeyler söyle- 
mek gerek. Yazarın kişiliği, sözünde, sözünün 
özündedir bence. Kalıcı yapıt bırakabilirse, kişi- 
sel yaşantısı unutulur, yapıtı kalır. Ama yapıtı 
ile kişisel yaşantısı arasında sıkı bir ilişki vardır 
yazarın, Bu ilişki, yapıtını okuyunca, okurlarda 
yazarın kişisel hayatı, dış görünüşü, toplumun 


içindeki günlük eylemi için bir ilgi uyandırıyor. 
On yıl önce, bir toplantıda, çıtı pıtı bir hanıma 
rastladım: “Ay! vallahi inanmam... Samim Ko- 
cagöz siz olamazsınız... Resimlerinizden ben sizi, 
enine boyuna yakışıklı bir kişi “sanırdım..” dedi. 
Bayan haklıdır. Sakın okurlarım resmime bakıp” 
aldanmamalıdır. Dış görünüşüm pek iç açıcı 
değildir. Boyum 1.68 —ayakkabımı da sayın-, 
burnum büyüktür (0: anlamda değil); gençli- 


ğimde top oynarken kırıldı burnum topun ça: 
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(Öykü Ödülü) 
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masıyle... Yazık oldu bumuma... Sol kolum da 
kırıktır bu yüzden... Ama ne de olsa bütün bu 
belâlara karşın gençlerin yanında, “ben de 
gençliğimde yaman bir sağaçıktım... top ayak- 
kabıları ile yüz metreyi 14 saniyede koşardım...” 
diye kasılırım. Lise sıralarındayken (İzmir Er- 
kek Lisesini —Atatürk Lisesi— 1937'de bitirdim) 
bir öğretmenim, “Samim” dedi, “futbol oynu- 
yorsun, ama Milli Takıma girebilecek yeteneğin 
yok. Koşuyorsun, ama bu işte de ortasın...” Söz 
aramızda, kültür dersleri bir yana, öteki ders- 
lerde de ortaydım. Ama sporculuğum için öğret- 
menimin söyledikleri o sıralar beni pek üzmüş- 
tü. Aradan yıllar geçti: Tellikavak (1941), Sığı- 
nak (1946), Sam Amca (1951), Cihan Şoförü (1954), 
Ahmetin Kuzuları (1958), Yolun Üstündeki Kaya 
(1964), Tağmurdaki Kız (1967) adlı öykü kitap- 
larımı yayınladım. Üstelik beş de roman yaz- 
dım: Bir Şehrin İki Kapısı (1948), Yılan Hikâyesi 
(1954), Onbinlerin Dönüşü (1957), Kalpaklılar 
(1962) devamı Doludizgin (1963), Bir KarışTap- 
rak (1964). Daha yayınlanmamış İlçede Bir Gün 


adı altında toplamayı düşündüğüm öykülerim, 
bir de Bir Çift Öküz adlı romanım var, Bütün 
bu yapıtlardan sonra, romanlarım Özbekistan'a 
dek gittikten, çevrildikten sonra, öykülerim 
uluslararası antolojilerde yayımlandıktan sonra, 
lisemizin bir pilav gününde rahmetli edebiyat 
öğretmenim Zeki Baran, beni öğen sözler söy- 
ledi. Ben de “artık milli takıma girdim; hem de 
top takımına değil, sanat takımına” karşılığını 
verdim. Öğretmenim, “anlayamadım?” karşı- 
lığını verdi. Onun biraz ötesinde oturan, benim 
spordaki yeteneğimi ölçen öğretmenimi göste- 
rip, onun eski sözlerini anlattım. Şu anlattığım 
işler olana dek, çok sıkıntı sanat yolunda— çek- 
tim. Nedenini kısaca anlatayım: 1332 yılının 
zemherisinde dünyaya gelmişim babamın deyişine 
göre. Ama 1332'nin 1916 ettiğini bilebiliyoruz 
da Zemherinin hangi ayı, hangi günü olduğunu 
bir türlü kestiremiyoruz. Ablamın doğum günü 
nasılsa resminin bir yakasına yazılmış. Onunla 
aramızdaki yaş farkından benim doğum günü- 
mü hesapladık, 13 şubat 1916 çıktı. Ne var ki 
ben, bu hesabın doğruluğundan kuşkuluyum. 
Bir uzmana danışacağım bu işi. Hani doğum 
günüm de benim için pek önemli değilse de gü- 
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nün birinde edebiyat araştırmaları yapan uz- 
manları zor durumda bırakmak istemiyorum (!) 
Ablam Felekşan'ın ' bir çocukluk fotoğrafında 
bir tarih var: (Felekşan'ın yedi ay, yirmi yedi 
günlük resmidir. Tarih, 17 Kânunusani 1331. 
Ben 1332'de doğmuşum ve de ablamdan tam 
18 ay küçükmüşüm.) Bu sorunun çözümünü 
yapıp benim doğum günümü bulabilecek bir 
hesap uzmanına, bir hayır sahibine, şimdiden 
teşekkürler ederim. 

Dedemin dedesinin babasının mezar taşın- 
daki ölüm tarihi 1780. Ahmet Ağa'nın Sancak- 
beyi İlyasoğlu'nun yanında müsellim olduğu 
biliniyor. Ama ailemizin kabristanında bulunan 
dedelerimizin dedelerinin ilk mezarlığı, Burun- 
köy'de Menderes sularının altında kalmış. Bü- 
yük oğuldan büyük oğula benim büyük oğlum 
Şükrü, (küçük oğlum Fadıl) yedinci kuşak olu- 
yor bilinen aile şeceremize ve mezar taşlarımıza 
göre. Bugün elimde birkaç belge var: İlyasoğ- 
lu'ndan, Kocagözoğlu'na yazılmış: (Maidras 
üzre bir değirmen yaplırasın ki bütün köyler 
istifade ede...) gibi, Dedelerimiz, İstanbul'dan 
üç kardeş olarak Söke'ye gönderilmiş, biri mü- 
sellimmiş; kardeşlerini de getirmiş gelirken; halk 
arasında, “Hangisi müsellim ?* diye sorula soru- 
la, “Kocagözlüsü? denmiş. Kocagözlüsünün oğlu 
olmuş... Kocagözoğulları diye bugüne gelmişiz. 
Dedem Ahmet Ağanın (o da Ahmet) amcası 
Mustafa Ağa, Sancakbeyi ile birlikte gittiği 
1822 Sakız savaşında şehit olmuş. 


Ailemin tarihçesini bir yana bırakıp kısaca 
çocukluğumdan söz edeyim: Babam Şükrü Bey 
(1887-1954) çok seri bir babaydı. Ve gayetle Na 
mık Kemalciydi. İlkokulun ikinci sınıfınday- 
ken, evdeki kara tahtaya eski harflerle (peyder- 
pey) in imlâsını yanlış yazdığım için elime cet- 
velle vurduğunu çok iyi ansıyorum. Rüştiyeden 
sonra öğrenimi özeldi. Öylesine Arapça bilirdi 
ki, Edebiyat Fakültesinde Türkoloji okurken, 
bana Binbir Gece Masalları'nı, sözlüğe bakma- 
dan Arapçadan çeviriverdi. O sıralar şaşmış 
almıştım. Dedem, çocuklarını yanından ayır- 
mak istemeyen bir adamdı. İlkokuldan sonra 


beni bile iki yıl ortaokula bırakmadı. Büyüdüm 

' Beş kardeşiz: Ablam Felekşan, Fırat, 
benim küçüklerim; Ferzan - Gürel (Öykücü), 
Necim, Halil (Şair). 
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de (1) on dört yaşımda İzmir Lisesine yatılı ve- 
rildim. (Lisenin ortaokul bölümü vardı o za- 
man.) Annem İzmir'in Osman zade ailesinden- 
dir. Vahide Hanım (1901-1964) rüştiye bitirmiş, 
Tevfik Fikretciydi. Konuklarına, ayağımı yere 
vura vura,“Zulmetlere şirretlere zilletlere lânet!” 
diye bana şiir okuturdu. Babam da anneni de 
okumayı severdi. Yakup Kadri'yi, Halide Edib'i, 
Reşat Nuri'yi onların kitaplığından okudum 
Tise 
Kemal'i çok sevmesine karşın, bir beyitini çok 
eleştirirdi. Av köpeklerine düşkün olduğu için, 
üstadın, “Köpektir zevk alan sayyadı bi insafa 
hizmetten” dizesine çok tutulurdu. “Anlamaya 


sıralarındayken, Babam avcıydı. Namık 


anlıyorum dediğini ama, bu sözlerde zavallı 
köpeklere de insafsızlık var...” derdi. Ben, ezbere 
şir okurdum da yüzünden düzyazıyı yüksek 
sesle tutuk okurdum. Bu yüzden, “kıraat” okuya- 
madığımdan ötürü, ortaokulun ilk sınıfında bü- 
tünlemeye kaldım "Türkçeden! 
Türkçe öğretmenliği eden Sayın Kemal Koç'a 
bir türlü yeteneğimi kabul ettiremedim. Çünkü 
“tahrir vazifeleri”m de zayıf oluyordu. Yatılı 
olduğumdan, 


Üç yıl bize 


akşamları çalışma saatlerinde 
“tahrir vazifesi” oldu mu, en az beş arkadaşa 
aynı konuda ödev yazar, sonra da kendiminkini 
yazmak zorunda kalırdım. Onlar, benden iyi 
not alırlardı. Yazı yeteneğim lisede ortaya çık- 
tı; Yücel dergisinin bir yarışmasına ilk yazdığım 
öykümü gönderdim. 
oldu. Edebiyat öğretmenim sevindi ama cebir 


Yarışmada dördüncü 
öğretmenim sayın İzzet Soner'e bir türlü öykü- 
yü benim yazdığıma inandıramadık: “Cebire 
pek aklı ermeyen, edebiyatçı olamaz!” diye 
kestirdi, attı, Başıma böyle bir hal fakültedeyken 
de geldi: Uygurca yazılmış bir metnin silik bir 
yerinin ne olabileceğini sordu rahmetli Prof. 
Reşit Rahmeti, sökemedim. Beni sınavdan “dil 
bilgin yok, bir de yazı yazarsın...” diye kovdu. 
Oysa rahmetli hocamızın o sıralar Kazan Türk- 
çesiyle yazdığı makalelerini biz Anadolu Türk- 
çesine çevirirdik. Sınav öfkesiyle büsbütün kız- 
dırmamak için kendisine, “Yazarlar yazıları ile 
? diyemedim. 
Öyle sanıyorum ki ölünceye dek, armağan etti- 
gim her kitabımı, rahmetli Rahmeti hocam, 
kuşku ile karşıladı. Bir türlü benim yazdığıma 


dilbilgisinin önünde giderler... 


inanamadı. 


Bazı eleştirmeciler, “Samim Kocagöz, öy- 
küden romana geçti...” diye yazmıyorlar mı, 
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bütün cinler başıma toplanıyor. Bir yazar için 
öyküden romana geçti demek, akıllarınca ya- 
zara övgü olsa da öykü sanatına saygısızlıktır. 
Ben, öyküden önce roman yayınladım kitap 
olarak. İkinci Dünya adlı romanım 1938'de basıl- 
dı. Bu talihsiz kitabımı biraz sabırlı olsaydım, 
yayınlamazdım. Lise sıralarında yazdığım bu 
kitabımın bence hiç bir özelliği yoktur. Ancak 
derli toplu düşünebilme, derli toplu yazabilme 
yeteneğimi gösterir. Sonra 1948'de yayınlanan 
bence en iyi romanlarımdan biri Bir Sehrin İki 
Kapısı, 
öykülerimden önce, ta 
194V'de yayınlanan Tellikavak'daki öykülerimle 
birlik başladım roman yazmaya diyeceğim. 


1950'den sonra yazdığım en başarılı 
194##de yazılmıştır. 


Bu konudaki düşüncemi, romanla öykünün 
ayrımını kısaca belirtmek isterim: Güzel sanat- 
arın bütün türlerinin temeli, oturtulduğu kalıp, 
herşeyden önce geneli anlanıda öyküdür, anlalım- 
dır. Sanatçının söyleyeceği bir sözdür: 
adına, toplum adına, giderek kendi adına söyle- 


Kişi 


yecek bir sözü olan kişidir sanatçı, Sanatçı, renk- 


“lerle, seslerle, taş ya da madenlerle diyeceğini, 


söyleyeceğini ortaya koyabildiği gibi, di/le de 
ortaya koyar. Dille yapılan sanat türlerinin 
içinde öykü ile roman, araç olarak sözcükleri 


kullandığı için, aralarında bir yakınlık varmış 
gibi görünür. Söylenecek söz, söylenecek sözün 
özü (konu), niçin bazı öykü, bazı roman, bazı 
da tiyatro olarak ortaya çıkar? Bu söylenecek 
sözün (yapılacak sanatın), değerlendirilmesine, 
yazarın ruh haline ve gözlemciliğine dayanır. 
Aracı dil olan sanatçı, söyleyeceğini hangi türle 
en iyi anlatabileceğini kestirirse, o türden yarar- 
lanır. Bu iş bir de sanatçının yeteneğinin geliş- 
mesine bağlıdır. Bir besteciye niçin roman yaz- 
mıyorsun? diye sorulamaz, bir romancıya da 
öylece niçin öykü yazmıyorsun? diye sorulamaz. 
Ömer Seyfettin, Çehov, Gorki dedik mi, aklı- 
mıza öykü gelir. Tolstoy deyince de roman. Ör- 
nekleri çoğaltabiliriz. Bence ne Çehov, Gorki 
öykücü oldukları için Tolstoy'dan küçüktür, ne 
de Tolstoy romancı olduğu için onlardan bü- 
yük. Ama bu yazarlar sanat yaparken dil'i araç 
olarak kullandıkları için hem öykü hem de ro- 
man türlerini denemişlerdir. Yetenekleri, tür- 
lerde ayrı ayrı ustalık göstermiştir. Salt Faik 
öyküde sağladığı başarıyı romanda sağlayamadı 
diye küçük yazar mıdır? Kullanılan araç birliği 
bizi aldatmamalıdır. Öykü ile roman arasındaki 
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tür değişikliğinin ya da dili kullandıkları için 
tür benzerliğinin tanımlamasını, kendime göre, 
yapmak isterim: Olayları, düşleri, toplumu ve 
olaylarla, düşlerle kişilerin; o toplumun 
öykü türü ile ortaya koyarken; 
muna tümcelerde derin ve geniş bir anlam vermek 
gerekir. Roman türündeyse, anlatıma, tümcelerde 
ayrıntıların gelişmesi bir anlam kazandırır. 
Gin yine bir edebiyat türü alan tiyatroda da konu- 
ya, sonra da anlatıma, sahnede, 
dırmak amacı güdülür. 

Nasıl kapı, pencere boyamak bir sanat 
değil, bir zanaatsa, mahkemelerde oturup tuta- 
nak yazmak da sanat değildir. Bu açıklamalar- 
dan sonra dili araç olarak kullanan sanat tür- 
lerinde sanatçının gücü, kişiliği; elbette insan 


ilişkisini 


konunun  anlalı- 


Örne- 


bir eylem kazan 


sevgisi, topluma bağlılığı, duygularının ve sez- 
gilerinin yeteneği ile ortaya çıkar. 

Dili, birtakım sanat türlerinin aracı ola- 
rak kullanmak, en güç sanat yapmaktır. Bir hey- 


A. TURAN OFLAZOĞLU 
— Yaşam öykünüz? 


— 1932'de Adana'nın bir köyünde doğ- 
dum. İlkokuldayken, ulusal konuları işleyen ço- 
cuk oyunlarında baş roller oynar, kendi yaptığım 
Karagöz şekilleriyle halka temsiller verirdim. 
Ortayı, liseyi İstanbul'da okudum. İstanbul 
Edebiyat Fakültesinin Felsefe ve İngiliz Filolo- 
Jisi bölümlerini bitirdim. Askerlik görevimi, 
Genelkurmay Başkanlığının özel çevirmeni ola- 
rak yaptıktan sonra Amerika'nın Washington 
Üniversitesinde tiyatro tarihi okudum. Ameri- 
ka'da yazılan ilk oyunum Keziban tragedyası 
önce orda, sonra Almanya'da, daha sonra da 
Ankara Devlet Tiyatrosunda oynandı ve Rus- 
ya'da yayınlanan bir antolojide yer aldı. 
İkinci oyunum Allalun Dediği Olur komed- 
yası, İstanbul'da çeşitli amatör topluluklarca 
sahneye kondu. Üçüncü oyunum Deli İbrahim 
Kent Oyun- 
cuları topluluğunca oynandı. Geçen yıl Ankara 
Devlet Tiyatrosunda da başlayan Deli İbrahim 
bu mevsim de oynamakta, Sokralesin Savun- 


tragedyası önce İstanbul'da, 


ması adlı yeni tragedyam, bu yıl Ankara Devlet 
Tiyatrosu ile İstanbul Şehir Tiyatrosunca sah- 
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kelci, en iyi mermeri seçmekte güçlük çekebilir 
ama dil ile sanat yapanın işi çok güçtür. Dil, do- 
ğa vergisi bir araç değildir taş gibi; insan zekâ- 
sının yaptığı, oluşturduğu, düşünce, anlaşma 
aracıdır. Hele bu aracı sanat yaparak kullan- 
mak büyük bir yetenek ve zekâ ister. Sanatçının 
yaratıcılığı, dili kendiliğinden geliştirmek, oluş- 
turmak zorundadır. En iyi anlatım gücünü dili- 
ne vermek için çırpınır sanatçı. Bilimciler de bu 
aracın, dilin, kurallarını saptamak için çalışırlar. 
Dil, sanat aracı olmaktan da öte, bir toplumun, 
bir ulusun anlaşma aracıdır ki, bu aracın güzel- 
İeşmesini, zenginleşmesini edebiyat türleri ile 
sanat yapan yaratıcılar sağlar. 


Benim öykü sanatını anlayışıma gelince 
—romanda da- bir tümce ile söyleyebilirim: Yö- 
resel, Türk toplumuna adanmış, insan sevgisine 
bağlı bir anlayışla otuz yıldır yazarım. Bu an- 
layışın ayrıntısı, tekniğim, üslübumdur. 


A. Turan Oflazoğlu 
(Tiyano Ödülü) 

neye konacak. Son oyunum, Şeyh Galib'in 

Hüsn ü Aşk'ından yararlanarak yazılan ve Tür- 
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kiye radyolarmca (oyayınlanan Güzellik İle 


Aşktır. 
Türk Dil Kurumunun tiyatro ödülünü 


kazanan Deli İbrahim, yıllardır tasarladığım 
bir üçlemenin ikinci oyunudur. Birinci oyun 
IW Murat, üçüncü oyun da Kösem Sultan olacak. 
Şimdi 17 Murat üzerinde çalışıyorum. 


— Tiyatro anlayışınızı ve dil tutumunuzu 
anlatır mısınız? 


— Oyunlarımla neler yapmak istediğimi 
kısaca dile getirirsem, tiyatro anlayışım kendi- 
liğinden çıkar ortaya: Seyirciye, kendisinin ve 
yaşadığı dünyanın gerçeğe en uygun görüntüsü- 
nü sunmak, elden geldiğince geniş ve derin bir 
varlık bilinci sağlamak. Bunu gerçekleştirmek 


CENGİZ BEKTAŞ 
— Yaşam öykünüz? 


— Denizli'de, 1934'te doğmuşum; Halil 
Bektaş'ın Ayşe'den olma oğlu, kardeşlerin ye- 
dincisi olarak. 

İlkokula Denizli'de başladım, İstanbul'da 
bitirdim. 

Orta lise, İstanbul Erkek Lisesinde geçti. 
Birinciliklerle geçen, öğretmenlerince şımartıl- 
mış bir çocuktum, orta öğretim döneminde. 
Tahir Nejat'tan 'Türk dilini sevmeyi öğrendim, 
pek çok kimse gibi. Çok gezdim yaz aylarında. 
Yunanistan'a, İngiltere'ye, İsviçre'ye gittim. 
Anadolu'da kamyonla, trenle, yaya dolaştım; 
sırt çantam, uyku torbamla. Mimar olmayı ka- 
fama koydum, yapılarla tanış, biliş oldukça. 

On beş yaşımda, Denizli'de bir güncede, 
sürekli yazmağa başladım. Başıma işler geldi 
bu yüzden. Lisede “Bizim Petek” dergisini çı- 
kardılar arkadaşlarım, gezi anılarımı yazdım 
orada. Başka arkadaşlarla “Dağarcık” toplulu- 
Sunu kurduk. El yazması dergi çıkardık aramız- 
da. Dil arılaşmasında, onlara göre, ileri gidişim, 


arkadaşlarımla sürekli tartışmalarımın nedeni 
oldu. 


Sonra, D. Güzel Sanatlar Akademisi Süs- 
leme Bölümüne girdim. Ahmet Hakkı Anlı, 
Şükriye Dikmen'le ortak bir kat tuttuk. Bir yı- 
lım resimle dopdolu geçti. Bedia'yı tanıdım, şiir 
çalışmalarıma bir yön geldi. Akademide bir 
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için en şaşmaz yol, bence, durumları dillendir- 
mek olduğundan, genellikle dramatik tiyatroyu 
benimsiyorum; ama tiyatro sanatının, ta 
başlangıcından günümüze dek geçirdiği bütün 
serüvenlerden de yararlanmaya çalışıyorum. 


Dil tutumuma gelince: Türkçedeki yaban- 
cı sözleri, hele dilimizin ses uyumuna aykırı 


olanları, özel amaçlar gerektirmedikçe, kullan- 
mıyor, onlara yeni, ama yadırganmayacak kar- 
şılıklar arıyorum. En karanlık duyguları, en 
sarp düşünceleri dahi dile getirirken, deyişin 
rahat olması gerektiğine inanıyor, “dil engel 
değil köprü olmalı” diyen Kafka'yı yürekten 
destekliyorum. 


Cengiz Bektaş 
(Deneme - Eleştiri - Gezi Ödülü) 


yarışmada birincilik aldım o yıl. Mimarlık öğre- 
nimi için bütün koşullar, kendiliklerinden tüm- 
lenmişlerdi 
geçtim. 

Yarıda Almanya'ya aktardım öğrenimimi, 
Münih'te bitirdim 1959'da. 


sanıyorum. Mimarlık bölümüne 
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Orada, Gültekin Oransay'ın başlattığı 
Dilmaç dergisini bir yıl yönettim. Gene, arı dili- 
mizle, çevremizle takışıyorduk. 

1960'da Fazıl Hüsnü'nün Türkçe dergisin- 
de şiirlerim yayınlanmağa başladı. 


Doğu-batı ayrımı etkiliyordu beni. Ko- 
num, doğu, batı ayırmayan, evrenini sevgileri- 
miz üzerine kuran kişiye inancımda gelişti. 

Çok gezdim Avrupa'da, Tuna'yı doğduğu 
yerden Viyana'ya dek izledim, Elime doğdu Tu- 
na, sırt sıvt damlalarıyle ireldi. Tuna'yla benzer- 
lik buluyordum kişimde. Bu dönemin şiirlerini, 
sonradan o(196/'te) Dost yayınları arasında 
Kişi adlı betiğimde topladım. Pek az kişiyi 
etkiledi. Yurdunda bu konulara daha yer 
yok gibiydi. Cöntürk, “Bektaş'ı, bir daha, bir 
daha okumalıyız” diyordu yalnızca, 

1963'e dek, Almanya'da, hem mimar ola- 
rak çalıştım, hem “Selçuk şehir çekirdekleri” 
konusunda bir doktora işine giriştim. Alman 
şehircilik akademisinin ilk, şehircilik—konutlar 
kurslarını izledim. Mimarlık konularında girdi- 
gim iki yarışmada ödül aldım. Münih'le çevre- 
sinde yapılarım gerçekleştirildiler. 

1963 başında yurda döndüm, Ankara'ya 
yerleştim. Orta Doğu Teknik Üniversitesi Yapı 
İşleri Bölümü içindeki “Mimarlık Bürosu”nu 
yönettim bir yıl, ardından kendi özel çalışma 
yerimi açtım (O günden beri sürüyor bu iş). 

Dönem'de basılıyorlardı şiirlerim. 

Turgut Uyar'la tanıştım; Dosta yayımla- 
mağa başladım. 

Yurda dönüşümden bu yana, yirmi mi- 
marlık yarışmasına girdim. On yedisinde ödül 
aldım. Sonuncusu, bunları yazarken belli oldu. 
(İstanbul'da, çok sevdiğim bir konuda, yaşlılar 
evi tasarısında, birincilik. Ozan yönümle sevinç- 
ten duramıyorum yerimde.) 

Çankaya'da İngiliz Büyükelçiliği içinde 
bir okul, Toprak Mahsulleri Ofisi Genel Mü- 
Kl (Oral Vural ve Vedat Özsan'la birlik- 
te), 

Çankaya'daki komutanlık konutları (as- 
kerlik görevi), 

Etimesğut'ta tanrı evi (ilk çağdaş davranış 
deniyor), Ankara'daki yapılarım arasında saya- 
bileceklerim. 

Bu dönemde, 
arasında ilişki kopukluğu, tedirgin ediyordu 


toplumumuzla mimarlık 
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beni. Turan Erol'un özetlediği gibi, mimarlık 
konularının toplum önüne getirilmelerini, uygar- 
lık savaşında, mimarın ödevleri arasında gör- 
meğe başladım. Adnan Turani, Sanat ve Sa- 
nalşılar dergisinde, bu konudaki ilk denememi 
yayınladı. Betikler geldi, ilgi vardı; sürdürülme- 
leri dileniyordu bu yazıların, yüreklendim. Sür- 
dürdüm bu uğraşımı. Konuşmalarım (konferans- 
lar) oldu bir dize. Konuştum, yazdım. Sonuç, 
Türk Dil Kurumu'nun deneme dalındaki ödülü- 
nü kazanan Mimarlıkta Eleştiri betiği oldu. 

Daha sonra, Koca Sinan derleme betiğim 
yayınlandı. Dost dergisinde, şiirlerim, deneme- 
lerim yayınlanıyor sürekli. Bunları yakında, 
yeni bir betikte toplamayı düşünüyorum. İki 
yıldır öğretim görevliliği de yapıyorum. “Sinan 
Komitesi” yürütme kurulu, “İstanbul Teknik 
Üniversitesi Şehircilik Enstitüsü” danışma ku- 
rulu üyeleriyim, Evliyim. Bir kızım, bir oğlum 
var: Sıla, Memet. 

— Deneme anlayışınızı ve dil tutumu 
nuzu anlatır mısınız? 

— Bil tutumum, bana göre, iki kez ikinin 
dört edeceğince anlaşılır ilkelere dayanıyor. 

Düşüncede gelişme, dille anlatıldığında 
saptanabilir. Dil ayak uyduramadığında, dü- 
şüncenin gelişmesini belirlemek, olanak dışı. 
En azından bu ayak uydurma işini başarabile- 
cek olan dilin, yaşayan, gelişen, üreyebilen bir 
dil olması gerekmiyor mu? Bir başka anlamıyle, 
ölü kalıplardan kurtulması, başlıca koşul ol- 
muyor mu? Yabancı sözcüklerin dilimiz için- 
deki durumları, dilimizin belli yerlerinin ölü 
duruma getirilmeleri sonucunu doğurur. Bu, 
dolaylı yoldan, giderek düşünce alanımızdaki 
ölü alanların nedeni olur. Bu yönden, özellikle 
batı dillerine karşı bugünkü durumumuzun 
önemle, ivedi ele alınması gerekmekicdir. 

Dilimizin içindeki yabancı, ölü kalıpların, 
kendi güzel sözcüklerimizin doğuracakları kar- 
şılıklarıyle değiştirilmeleri (elden 
ivedi) dilimizin, düşünce alanımızın, giderek 


geldiğince 


ulusumuzun var olma savaşı olmaktadır. 

Bu savaş verilmektedir; hem de konu öze- 
rinde yeterince düşünmediklerinden ötürü, karşı 
olduklarını sananları bile içine alarak, severek, 
sayarak, inancın bütün gücüyle ağırbaşlı, kaşşı 
koyulmaz bir irelmeyle. 

Yukarıdaki, herkesçe bilinen, yalınç düşün- 
celerin ışığında, benim bugünkü tutumum, ko- 
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numun düşünce alanının terim gelişmesine ola- 
nak sağlamak, yabancı sözcükleri, çeviri anla- 
yışının kısırlığı içine düşmeden yenmek, en azın- 
dan anlaşılır olmaktır. 


İçimizde olgunlaşan şiirin (güzel yazında, 


bütün plastik sanatlarda) dışa vurması, kendi 
biçimini kendi saptayarak gerçekleştiğinde so- 
nuç olumludur diye düşünüyorum. 

Kendi 
aktarılmaları deneme biçimine büründüler, An- 
cak, saygı değer Ceyhun Atuf takılıyor bir 
iki kezdir: “Şiir mi onlar, düzyazı mı? Yeni 
bir tutum ama, gene de bunları karıştırmanı 
anlamıyorum” diyor. Ben de dıştan bakıyorum 
yazılarıma çok kez, bazı yerleri şiir oluyorlarmış 


dalımın üzerine düşüncelerimin 


Yanıltmaca 


Dilimizi özleştirme ve geliştirme akımına 
karşı, birtakım kişiler aynı şeyleri yineleyip du- 
ruyorlar. Sözde, eleştirisini yapıyorlar bu akı- 
mın. Yöntemleri de şu: Kişisel beğeni ve saplan- 
tılarını kurallaştırma, kendileri gibi düşünme- 
yenleri suçlama. Bu yüzden de ele aldıkları konu- 
ları başka alanlara kaydırıyor, arı, ışıklı, zengin 
bir Türkçe yaratma ülküsüne bağlanmış olan- 
ları aşağılamağa çalışıyorlar. Kısacası, özleştir- 
me ve geliştirme akımının bilimsel eleştirisi yeri- 
ne, yanıltmacaya, eski deyişle mugaldia'ya baş 
vuruyorlar. a p 

Türkçenin gelişme çizgisini bilmeyen, dil 
devriminin dışında kalmış kişilerin böyle bir 
yöntemi doğal. Ancak, dil 
devrimine katkıları olmuş, emeği geçmiş kişi- 


benimsemeleri 


lerin de bugün aynı doğrultuya girmeleri düşün- 
dürücü. Örneğin, bir zamanlar Türkçenin ba- 
Şımısızlığını kazanması yolunda çabalarını say- 
gıyla anacağımız bir Falih Rıfkı Atay'ın bugün 
kaybetmek yerine yitirmek'i, meihelmek yerine ö- 
mek'i, zemmelmek yerine yermek'i kullananları 
kınamaya kalkışmasını hangi nedenlere bağlaya- 
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ya da bazı yerleri düzyazı oluyorlarmış, demek 
öyle gerekiyormuş, ne gelir elden. 

Bir çok güvendiğim kişi gibi, gene bir 
gün Ceyhun Atuf, “Yazılarını okuduktan son- 
ra, Anadolu'yu bir kez daha geçiriyorum göz- 
lerimin önünden, Selçuk yapılarını, Osmanlı 
yapılarını, yapılarımızı bir kez daha dolaş- 
mak, görmek istiyorum. Uygarlığımıza ne.denli 
yeni bir bakışın var” dedi. Ne mutlu etti beni 
bilseniz. 

Bunu başarabilmem, anlatmayı dilediğimi 
anlatabilmem, “şunu demek istemiştim” diye 
açıklama yapmak zorunda kalmamam, deneme- 
nin biçiminden, bu dalın tanıtlamalarından da- 
ha önemli benim için, 


biliriz? Atalarsözü yanılmıyor besbelli; “Ağaca 
balta vurmuşlar, sapı bendendir demiş.” 

Bu girişi, Abdülkadir İnan'ın Türk Kük 
ürü dergisinin eylül 1968 tarihli, 71. sayısında 
yayımlanan bir yazısına değinmek için yapıyo- 
ruz. Abdülkadir İnan da uzun yıllar Türk Dil 
Kurumu'nda çalışmıştır. Kurumun bu eski uz- 
manı, yön değiştirmiş şimdi. Bir yandan Türk 
Di Kurumu'nu, bir yandan da özleştirmecileri 
suçluyor. Daha doğrusu, öteden beri yapılage- 
len suçlamaları yeniden. öne sürüyor: 

“Türk dili üzerinde çalışan kurumlarımız 
Batılı dilcilerin metotlarından ve ne yaptıkla- 
rından habersiz oldukları için her Türkün bildi- 
ği “kelime”ye karşılık “sözcük” uydurmayı ma- 
rifet sayıyorlar; halbuki edebi Türkçeye her 
gün yeni yabancı kelimeler giriyor. En çok oku- 
nan gazete ve dergilerin bir haftalık yayınların- 
dan gelişi güzel topladığım kelimelerden birka- 
çını arzedeyim: absurd, montaj, motif, mozaik, 
fiş, dekor, aktuel, aktif, pasif, organ, televiziyon, 
kanten, sentez, sempati, sivil, analiz, üniforma, 
orijinal, naif, ideal, real, kriz, karakter, prob- 
lem, metod, aksiyon, melankoli, kategori, an- 
tipati...” 

Türk Dil Kurumu olsun, özleştirmeciler 
olsun yabancı sözcüklerden dilimizi arıtırken 
bunların Batıdan ya da Doğudan gelmiş olması 
diye bir ayrım gözetmezler. Ama, özleştirme 
akımından yana olmayanlar, böyle bir ayrımın 
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yapıldığını, Arapça ve Farsça sözcüklere göste- 
rilen titizliğin Batı dillerinden gelen sözcüklere 
karşı gösterilmediğini söylerler. Abdülkadir 
İnan da bu kanıda. 

Batıdan gelen sözcüklerin gün geçtikçe 
dilimizde arttığı, yaygınlaştığı bir gerçektir. 
Bunun sorumlusu ne Türk Dil Kurumu'dur, ne 
de özleştirme akımını benimsemiş olanlar. Ana- 
dili bilincinden yoksun, 'Türkçe düşünme ve 
Türkçe yazma çabasını göstermeyen kimi yazar- 
larımızın tutumlarının sonucudur bu. Örneğin, 
Arapça ve Farsça sözcüklere karşılık aradıkları, 
ama Batıdan gelen sözcüklere ses çıkarmadık- 
ları için arı dilden yana olanları suçlayan Abdül- 
kadir İnan da yazısında bu sözcükleri kullan- 
mada bir sakınca görmüyor: purizm, filolog, me- 
tod, etüd, normatif, analeji, neologizm, etimoloji gibi. 
Bunların yerine Türkçe karşılıklar önerse, söz 
gelimi, “purizm” yerine arılaşlırma, “metod” ye- 
rine yörlem, “analoji” yerine örnekseme dese, yazısı 
bilimselliğini mi yitirir? Öyle sanıyor olmalı. Baş- 
kaları da böyle davrandığından, yabancı söz- 
ler yerine Türkçelerini kullanmayı umursama- 
dıklarından dilimizde bu tür sözcüklerin sayısı 
artıyor, yaygınlaşıyor. Ana dili bilinci ve duy- 
gusunun gerçek anlamda uyanışına değin, sü- 
rüp gidecektir bu. 


- Abdülkadir İnan, yabancı sözcüklerin dili- 


mize giriş nedenlerini araştıracağına, işi yanılt- * 


macaya döküp Türk Dil Kurumu'nu ve öz Türk- 
çecileri tek yanlı davranmakla suçluyor. Oysa, 
Türk Dil Kurumu'nun 29 mayıs 1965 tarihli 
bildirisinde bu suçlama ele alınmış, şöyle den- 
mişti: 

“Özleştirmede, terimler ve genel kültür 
dili öncelikle ele alınmıştır. Türk Dil Kurumu, 
yalnız Arapça, Farsça sözcüklerin değil, bütün 
yabancı dillerden gelen sözcüklerin de karşısın- 
dadır.” i 

Abdülkadir İnan'sa gerçekte özleştirmeye, 
dilimizi yabancı öğelerden arıtmaya karşıdır. 


Yazısında bunu açıkça söylüyor: 


“Her medeni milletin dilinde, dil hazi- 
nesi olan sözlüğünde en az 9, 40 yabancı keli- 
me bulunur...” 

Bu da yanıltmacanın bir başka yönü. De- 
mek medeni dillerde yabancı sözcük oranı en 
az “4, 40'dır; bu oran 9“, 50, 95 60 ve daha fazla 
da olabilirmiş. Öyleyse, çok eskilere gitmeye ge- 
rek yok, bundan 36 yıl önce, yani dil devriminin 
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başladığı yıllarda yazı dilimizdeki yabancı söz- 
cüklerin oranı 9“ 60 dolaylarındaydı. Türkçe- 
mizin gelişmiş, zengin medeni diller katına daha 
o yıllarda ulaşınış olması gerekirdi. 

Dillerdeki yabancı sözcüklerin oranı, on- 
tanıtlıyorsa 
bundan daha kolay ne var? Yabancı sözcüklere 


ların medeniliğini, gelişmişliğini 
dilimizin kapılarını açmakla başarabiliriz bunu. 
Nitekim Abdülkadir İnan da öyle yapıyor. 
Türkçe karşılıkları olan yabancı sözcükleri yazı- 
sında rahatlıkla kullanıyor: salim, medeni, fi- 
tuhat, feth, kavim, purizm, unsur, vasıta, izah, seri, 
İrani, bahis, muhtelif, netice, kâfi, melod, kaide, teş- 
kil, etüd, mâna, analeji, iebadül, müstakil, harb, ma- 
hiyet, mesele, normatif, hdsıl, müstehase gibi... 

Dilimizi arılaştırmanın olanaksızlığını öğ- 
renmeleri için dil devriminden yana olanlara 
birkaç yazılı kaynak da gösteriyor Abdülkadir 
İnan. Bunlardan biri, Suat Yakup Baydur'un 
Dil ve Kültür adlı kitabı. Ne var ki bu kitaptaki 
yazılar, devrimcileri değil, Abdülkadir İnan gibi 
düşünenleri uyarmak ereğiyle yazılmıştır. Söz 
gelimi, “Osmanlı Kafası” başlıklı yazı, yirmi 
yıl önce yazılmasına karşın, Türkçenin gücüne 
inanmayan, yabancı dil tutkunlarının davra- 
nışlarını bugün de örneklendirmektedir: 

“... Osmanlı kafası Türk dilini işlemeyi 
düşünmemiştir. Teşrih, tıp ıstılabları mı yapr- 
lacak, Arapçaya el uzatmıştır. Felsefe ıstılah- 
ları mı isteniyor, Arapça varken Türkçeye baş 
vurulur mu hiç? Halkın Türkçesine, eski Türk- 
lerin diline yabancı kalan, İstanbul'dan dışarı 
çıkmadığı için Anadolu ağızlarında yaşayan 
sözleri bilmeyen Osmanlı münevveri suni yazı 
ve edebiyat dilinin dört duvarı arasında kapalı 
kalmıştır. (...) Bugün yazı dilimizde, gazete- 
lerde Osmanlı kafasının malı pek çok kelimeler- 
le karşılaşmamız bize dilde kafa değiştirmenin 
öyle kendiliğinden olan kolay bir şey sayılma- 
ması gerektiğini açıkça gösteriyor: Toros eks- 
presi gazetelerde dört saat igahhüirla gelir yahut 
rölar yapar, asla gecikmez, yahut gecikme ile gel- 
mez; mensucat ile tekstil'e sık sık rasilayabi- 
lirsiniz, dokuma ile pek seyrek karşılaşırsınız; 
Osmanlı kafası müracaat yahut demarş'da bulunur, 
başvurmak “kaba'dır. O kafa, buna karşılık diyc- 
mez, alışmıştır, buna mukabil diyecektir; Osmanlı 
için ya Arapça buhar, ya İngilizce istim vardır, 
aynı sözlerin Türkçesi olan buğı'yu o sadece cam- 
da kullanır. (...) Osmanlı kafası için cergyan'- 
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da, yahut Kuran'da oturmak tehlikelidir, akını 
diyemez. Bir sergi açılırsa o ya beynelmile/'dir, 
yahut eniemaşyonal'dir, milletlerarası olursa değeri 
düşer; cemiyet varken dernek sözünü kullanmaz; 
bir şeyle ilgileniyorum derseniz, bu Osmanlı 
hortlağının tüyleri diken diken olur, yatışması 
için alâkadar ediyor yahut enlerese ediyor demeli- 
siniz. (...) Onun eskiden /zfzıssıha şimdi öjyen 
dediği şeye Türkçe bir karşılık bulmak, meselâ 
sağlıkbilim demek deliliktir. Osmanlı kafası da- 
vayı sukut ettirir, dava. sukut eder ama düşmez. 
Farsça “göğüs göğüse” demek olan beraber'in 
Türkçe öirlikleye manaca üstün olmadığını 
Osmanlı kafasına anlatamazsınız. Maldm oldu- 
gu üzere, tekrar, kâfi gelmek, tecrübe etmek, istünal 
elmek, takip elmek Osmanlı kafasının bugün de 
sık sık karşımıza çıkan yadigârlarıdır.” i 


Abdülkadir İnan'ın dil tutumu da Suat 
Yakup Baydur'un yirmi yıl önceki bu yargıla- 
rını doğruluyor. Örneğin, yazısına malüm olduğu 
üzere diye başlıyor, tahakkuk ettirilememe, tesbit 
ve İzah edilme, teklif etme, arzetme, kâfi değil, ifade 
gime, teşkil elme türünden, Osmanlı kafasının 
kalıntısı sözleri sık sık kullanıyor. Başka bir söy- 
leyişle, bu yazısında Abdülkadir İnan “Osmanlı 
kafası”nı sürdürenlerden biri olarak çıkıyor kar- 
şımıza, 

Özleştirme akımına ayak uyduramayanla- 
rın tedirginlikleri, yakınışları da bu kafanın, 
Osmanlı kafasının dar çemberi içerisinde tutsak 
oluşlarından doğuyor. Anadillerinde ulusal bi- 
lince varamadıkları için yabancı sözcükleri ko- 
layca benimsiyor, “buna Türkçe ne denebilir, 
Türkçesi nedir?” gibisinden bir dil kaygısı çek- 
miyorlar, Bunun için de bu kaygıyı çeken, Türk- 
çe sözlerle düşünüp Türkçe yazan öz Türkçeci- 
lerin yolunu birtakım yanıltmacalarla engelle- 
meye çabalıyorlar. 

Abdülkadir İnan'ın dil devrimi karşısın- 
daki tutumunu, kendisinin devrimcilere salık 
verdiği bir kaynağa bağlı kalarak açıkladıktan 
sonra, gelelim yanılgılarına. Özgür ve özgürlük 
sözcükleri üzerine söylediklerine değinmeyece- 
giz. Bu sözcüklerin nasıl yapıldıklarını, anlam 
ve yapı özelliklerini Türk Dili'nin geçen sayısın- 

- da ele almıştık. Dileyenler bu iki yazıyı karşılaş- 
tırarak Abdülkadir İnan'ın kişisel yorumlarla 
gerçekleri ters çevirip yanıltmacaya nasıl yönel- 
diğini görebilirler. # : 

İnan, -al, -sal ekleri konusuna da el atı- 
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yor. Birtakım O yâkıştırmacalarla bu eklerin 
Türkçe olmadığını belirtiyor: 

“Fransızcadan alınan -a/ ekinin yanında 
bir de -sal eki uyduruldu. Bu da kumsal, baysal 
gibi kelimelerdeki -sal eki imiş. Bu ekin nisbet 
olduğu belli değildir. Bu kelimelerde ek olsalar 
bile çoktan ölmüş veya Fransızca -a/'a benzetile- 
rek sonradan türetilmiş eklerdendir. Bu son 
-sal hecesi Türk lehçelerinde ancak dört beş 
kelimede görülmektedir. Okul kitaplarına ka- 
dar sokulan bu -a/ ve -sal eklerinin ne gibi keli- 
meye ekleneceği bir kaideye bağlanmış değildir. 
Bir kelimeden nisbet sıfatı teşkil etmek için -a/ 
gelecek -sal mı gelecek belli değildir; yazanın 
ve söyleyenin keyfine bağlıdır. Niçin tarımsal 
da tarımal değil, niçin duysal da duyal değil, niçin 
doğal da doğasal değil, niçin nesnel de nesnesal de- 
gilP” 

Türkçede -al ekinin bulunmadığını, bu- 
nun moral, normal, feodal, orijinal gibi Fransızca 
sözcüklerle dilimize girdiğini savlayanlar çoktur. 
Ne ki dilimizin yazılı ve sözlü kaynakları bu 
savı geçersiz kılmaktadır. Örneğin şu sözcük- 
lerde bu ekin varlığını açıkça görebiliriz: 

yeşil, güzel, çatal, kaval, başıl, siğil, 
kumul, doğal, yasal, çapul, kızıl, engel, 
kangal, topal gibi. 5 

Besim Atalay'ın Türk Dilinde Ekler ve Kök- 
ler Üzerinde Bir Deneme adlı yapıtında da bu ekin 
görevi şöyle tanıtılır: “-a/, bu ek isim ve fiil kök- 
lerine gelerek isim ve sıfat yapar: yasal, kural, 
sırçal, çatal gibi.” 

-sal ekine gelince, Abdülkadir İnan, bir 
yandan bu ekin uydurma olduğunu söylerken 
bir yandan da birkaç kelimede bulunduğunu 
belirtme zorunluluğunu duyuyor. Böylece kendi 
yargısını kendisi yalanlıyor. Ayrıca bu ekin 
nisbet anlamı belli değildir demekle işi kestirip 
atıyor, hiç bir kanıt gösteremiyor. Oysa bu ekin 
nisbet anlamı taşıdığı öteden beri belirtilmiştir. 
Örneklendirelim: 

“sal harfidir ki ancak &um ismine lâhik 
olup ismin medlülüne zât-ı mübhemenin men- 
subiyetini iş'ar etmekle edat”ı ism-i mensup olur: 
kumsal gibi ki kumlu manasındadır.” ( Mikyas-ül- 
lisan Kıstas-ül-beyan, 5. 31) i 

“Yoksul kelimesindeki -sul edatı, nisbet 
manası ifade ederse de bu, yalnızca bu kelimeye 
mahsustur.” (Mükemmel oKavaid-i 
s. 333) 


Osmaniye, 
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“Birtakım eklentiler daha vardır ki bazan 
bir fiile, bazan bir isme katılarak birer kelime 
teşkil ederler: (-sel, -sil) kumsal, uysal, yoksul.” 
(M. Baha, Türkçe Gramer, s. 127) 

“Divanda rastladığımız arsaljarsıl ile sar- 
sal isimleri karekteristik s fonemiyledir. Birinci- 
de kök olan ar kızıla çalan bir renktir: ar böri: 
sırtlandır; arsal da bu renkte olan şeydir. Divan, 
bu sıfatı saça vermektedir. Sarsal ise sansar cin- 
sinden bir küçük hayvandır, kızıl sarı rengi an- 
latılmak üzere ona sarsal denilmiş görünüyor. 
Türkçede sal morfeminin varlığını inkâr eden- 
lere bu iki tanık kâfi gelir sanırız.” (Ahmet Ce- 
vat Emre, Türkçede İsim Temelleri, s. 105) 


-sal eki, bugün ayrı bir yapım eki görünü- 


mü kazanmıştır. Ancak ekin gelişimi izlenirse' 


bunun -”ekinin değişik bir biçimi olduğu görü- 
lebilir. -Pnin nisbet görevi ise şu örneklerde 
açıkça görülmektedir: Derleme Dergisinde yer 
alan yuka, yuvka, yufka'dan bu ekle türetilmiş olan 
yukal (sathi) sözcüğünün karşılığıdır. Tarama 
Dergisinde gördüğümüz yenil, yengil (havai) 
anlamına gelmektedir. Bunun gibi kangal: hal 
kavi, &lkel: tamami, çatal: dü-şahi, içkil de dahili 
sözcüklerindeki nisbet anlamını karşılar. 

Bu eklerin az işlekliği yönüne gelince, 
işte dil tartışmalarının gerçek nedeni burda 
düğümleniyor. Dil devrimine inanmış olanlar, 
bir ek yalnızca bir sözcükte de bulunsa, onu işle- 
yip geliştirmeyi bir ilke olarak benimsemişler- 
dir. Türkçemizin bu yolla zenginleşeceği kanı- 
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Türkoloji Dersleri IM ya da 
Genetiv 


Ulusal Kurtuluş Savaşı sonunda yepyeni 
bir Türkiye doğmuştu. Bu ülkenin yaratıcısı 
geçmişin hatalı ve köstekleyici yönlerini yaptığı 
devrimlerle silip süpürdü. İşte dil devrimi de 
Ata'nın yaptığı devrimlerin en önemlilerinden 
biridir. O'nun sağlığında bu devrimi savunan- 
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sındadırlar. Bunun için de dilimizin bütün ola- 
naklarından yararlanmayı deniyorlar. “Os- 
manlı kafası”nı sürdürenler, yani Türkçeye 
inanmayanlarsa devrimcilerin bu tutumuna 
karşı çıkıyorlar, Dil tartışmalarının sürgitliği de 
bundan doğuyor. 

Abdülkadir İnan, -/, -sal eklerinin nerede 
ve nasıl kullanılacağının bir kurala bağlarmadı- 
ğını da söylüyor. Oysa bunun kuralı kendiliğin- 
den belirmiştir. Örneğin, sonu ünlü ile biten 
sözcüklere -/ eki getirilir: pasa-/, doğa-), örnekle- 
rinde olduğu gibi. Sonu ünsüzle biten sözcük- 
lere ise -sel, -sal ekleri getirilir: bilim-sel, top- 
lumı-sal, birey-sel gibi. -/ eki de sonu ünsüzle 
biten sözcüklere gelir. Ancak araya bir koruyucu 
ses alır: öz-e-/, us-a-İ gibi. 

Görülüyor ki özleştirme akımını yermeye 
çabalayanların bilimsel bir dayanakları yoktur. 
Birtakım söz cambazlıklarıyle işi gargaraya geti- 
riyorlar. “uydurma”, “halkın anlamadığı dil”, 
“geçmişimizle bağlantımız koparılıyor” gibisin- 
den aşınmış yargılarla, kamuoyunu yanıltmak 
için türlü ilkel yollara başvuruyorlar. Bütün 
bunları “Türkçeye Saygı” adına yaptıklarını 
söylüyorlar. İçlerinden biri çıkıp da yapılan 
yanlışlıklar, aksaklıklar varsa bunu göstermeye, 
daha iyiyi, daha güzeli yaratmaya yanaşmıyor. 
Abdülkadir İnan gibi, şimdilerde bu yanıltma- 
cılar arasına' katılmış Türk Dil Kurumu'nun eski 
uzmanları bile... 
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lar ya da sesini çıkarmayanlar Ata'nın ölümün- 
den sonra baltalamaya başladılar. Dil devrimi- 
ne karşı çıkan bu kişilerin, karşıçıkışlarının nede- 
ni tek değildir. Kişisel çıkarları ya da beğenileri 
için dil devrimini yıpratanların yanında bir grup 
da türkolaji bilimini korumak amacı ile dil devri- 
mine karşı çıkmaktadır. Özellikle İkinci Dil Kon- 
gresine katılan Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, 
Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Doç. Dr. Mu- 
harrem Ergin, Osman Sertkaya, M. Necmettin 
Hacıeminoğlu ve Adnan Ötüken bu gruptan- 
dır. Eğer dedikleri gibi #ürkoleji bilimini korumak 
amacında olsalar, kendi kanatlarında kıydık- 
ları türkolojiyi korur ya da türkolojiye kıymaz- 
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lardı. Aşağıda verilen örnekler gösterecektir ki, 
bu beylerin dil devrimine çatmaları türkolojiye 
olan saygılarından ileri gelmemektedir. 
Adnan Ötüken 19.7.1968 tarihli Adalet 
gazetesinde “etmek” mastarından yapılan keli- 
meleri ele alarak, bunların uydurma olduğu 
savını ortaya atmaktadır. Buna karşılık Prof. 
Dr. Faruk Kadri Timurtaş Bilgi dergisinde (sayı 
254, 5. sayfa) “Çünkü 'etki? gramer şekli bakı- 
mundan yanlış olmamakla beraber kavramı iti- 
bariyle 'tesir'in yerini tutamamaktadır” derken 
“etkinin uydurma olduğunu söyleyen Adnan 
Ötüken saçmalamıştır diyemiyor, demeyecektir 
de. Yine, Türk Dil Bilgisi'nin yazarı Doç. Dr. 
Muharrem Ergin “etki”ye gelen -ki ekini ese- 
rinin 179. sayfasında incelediği halde Ötüken'in 
yazdıkları karşısında suspus. Bu bilimin ideolo- 
jiye kurban edilmesidir ki, yalnız komünist ül- 


kelerde görülür ve özgür bilim adamlarının 
nefretini kazanmış bir olaydır. 


Evelallah iki yabancı dil de bilen ve Türk Dili 
ve Edebiyat tahsili yapmış Adnan Ötüken'in tür- 
kolojiye ettikleri bu kadar değil. Yine 19.7.1968 
tarihli Adalet gazetesinde “Örnek kelimesini 
ermenice ornagi'den almış, dilimize uydurarak 
Türkçeye mal etmişiz. Bir de kelimenin (yani 
örnek kelimesinin) genetiv halini, yani örneğin'i 
uydurarak bunu “meselâ? yerine kullanmak bu- 
dalalıktır” diye buyuruyor. Bu görüşün tür- 
kolojiye aykırılığını ve BUDALALIĞIN ne 
olduğuna kısaca değinelim. 

Türk Dili Etimoloji Sözlüğü'nü hazırlayan 
Türk Dili Tarihi profesörü sayın Hasan Eren, 
XI. Türk Dil Kurultayı'nda bu kelimenin etimo- 
lojisini verdi. Okuduğu bu bilimsel bildiri, hazır- 
lamakta olduğu sözlükten alınmış bir örnekti, 
Bu etimolojiye gerek ülkemizin gerek diğer ulus- 
ların, ünlü bilginleri karşı çıkmadıkları halde 
“dil mütehassısı değilim” diyen Adnan Ötüken 
hiç bir temele dayanmadan karşı çıkıyor. Ne 
dil bilginlerine inanıyor ne de ortaya bilimsel 
bir kanıt sürüyor. Ayrıca “örnek” kelimesine 
gelen ve kalıplaşma özelliği olan instrumental 
(araç hali) için de genetiv Çilgi hali) diyor. Bu 
ekin instrumental olduğunu bilen Prof. Dr. Tah- 
sin Banguoğlu, Prof. Dr. Kadri Timurtaş, Doç. 
Dr. Muharrem Ergin ve diğerleri de susuyorlar. 
Acaba yetkisiz ve bilgisiz kalemlerin dille ilgili 
yazı yazmasından yakınan bu beyler Adnan 


Ötüken'in saçmalıklarını “ilim” olarak mı ka- 
bul ediyorlar? 
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Yine, Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş 
tarafından İkinci Dil Kongresi'ne özel olarak 
çağrılan Adnan Ötüken, “sorun” kelimesini 
de diline dolamış. “O halde (un) eki nereden 
geliyor? Cevap basittir: Uydurma bir ektir. 
Türkçede böyle işlek bir mevcut değildir. 
Kaide şudur: Dil ilminde ek uydurulmaz. 
'Uydurulursa gülünç olur. Dil Kurumu fukara- 
ları bize Tütmek'ten tütün, Oynamak'tan oyun 
..örneklerini göstermeye kalkmasınlar, 
mahçup ederiz. İyice araştırmadan yazı yazma- 
sınlar. Ağabey nasihatı” (Adali 9.7.1968). 
İlk kez anlatım saçmalıklarını gösterelim. Uy- 
durma bir eklir'in anlamı, böyle bir ek yokken 
bir takım kişiler tarafından ortaya çıkarılmıştır. 
Türkçede böyle işlek bir ek mevcut değildir ise “Türk 
dilinde böyle bir ek vardır ama işlek değildir” 
demektir. Eğer uydurma bir ek ise işlekliği ne 
oluyor? Yok eğer işlek olmayan bir ek ise nasıl 
uydurma oluyor? Dil konusunda yazı yazan 
Adnan Ötüken'in bu saçmalıkları karşısında, 
çarşaf çarşaf yazı yazan dil profesörleri bu kez 
de suspus. Bir ek vardır ya da yok. İki şıkkı bir- 
den kabul etmek ya da saçmalığını ortaya koy- 
mamak mantıksızlıktır. 

Ekin uydurma olduğu da Adnan Ötüken'- 
in bilgisizliğini, dil devrimi düşmanı profesör- 
lerin sorumsuzluğunu ortaya koyan en büyük 
kanıttır. Bu ek uydurma bir ek değildir. Türk- 
çemizin en eski dönemlerinden günümüze dek 
canlılığını muhafaza etmiş! bir ekidir. İki dil bilen 
Adnan Ötüken, Annemarie von Gabair'in 
Alitürkisehe Grammatik adlı Türk dilinin en eski 
döneminin dilbilgisi kitabını okumamış anlaşı- 
lan. Eğer okursa aşağıdakileri görebilir: 


fena 


-n: selten; gelegentlich auch adjektivisch. 

tülün “Rauch” (tü “rauchen”) 

tirin “Schar” (tir. “sich versammeln”) 

yalın UTI 78, 47; yalan ULI 30, 31, “Flam- 
me” (yal- “flammen”)* 

İşin en acı yönü bu ek için “Bu ek de 
Türkçede eskiden beri görülen fiilden isim yap- 
ma eklerinden biridir. İşleklik sahası çok geniş 
olmamakla beraber bir hayli misali vardır ve 
canlılığını muhafaza etmektedir. Yaptığı isim- 
ler fiilin gösterdiği hareketi yapanı, olanı, daha 
çok yapılanı ifade eder: göğün, ekin, biç-in, 


! Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 178 
3 Annemaric von Gabain, Alilürkiseke 
Grammatik, 8. 73, 
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gig-in, dol-u-n, talan, uzun, ak-t-n, gel-i-n, koş-u-n, 
büt-ü-n, sök-ü-n, gibi” diye yazan Doç.Dr. Muhar- 
rem Ergin bu kez kaya gibi. 

İşte yukardaki örnekler de gösteriyor ki 
arı dile çatmak türkolojiye saygıdan ileri gel- 
miyor. Bir takım devrim düşmanlarının açtığı 
kampanyanın dille ilgili bölümüdür. Üzücü 
yön de bilim adamlarının buna alet olmasıdır. 
Herşeyden önce gelecekte Türk Kültür Tarihi'ni 
yazacak olanların kendilerinden nasıl söz ede- 
ceklerini düşünmemeleri ilgi çekicidir. 

Bu düşünmeden konuşma ve yazma has- 
talığı her yazılarında görülebilmektedir. Prof. 
Dr. Faruk Kadri Timurtaş Bilgi dergisinin tem- 
muz sayısında istek-talep, öğrenci-talebe, çö- 
züm-hal, aydın-münevver eşanlamlı kelimelerini 
kullanılırken, bu düşünmeden yazma bastalığı- 
nın en güzel örneğini vermiştir. “Ben Türkçesi 
olan kelimelerin yerine Osmanlıcalarını kullan- 
mam” derken, yazdığı yazılarında bu görüşün- 
de içtenlik olmadığı görülür. Eğer bunları 
“müteradif” diye adlandırmaya kalkarsa o za- 
man İngilizce, Fransızca, Almanca ve diğer dil- 
lerden Türkçesi olan kelimeleri alıp “mütefa- 
dif” diye kullanması gerekir. Yazılarında Ziya 
Gökalp'a sığınanlar anlaşılan Gökalp'ın aşağı- 
da yazılan şiirlerini okumamışlar: 


* Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 178 
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Açık sözle kalmalı, 
Fikre ışık salmalı; 
Müleradif sözlerden 
Türkçesini almalı. 


Leyl sizin, şeb sizin, gece bizimdir 
Değildir bir mana, üç ad'a muhtaç. 


İşte bütün bunlar dil devrimine yapılan 
saldırıların iç yüzünü ortaya koymaktadır. Bir 
yandan yeni yapılan kelimelere “türkoloji bili- 
mine ihanettir” diye karşı çıkacaksınız; öte 
yandan ev, gök, örmek kelimelerine yabancı, 
insirumental'e genetiv, -n, -ki eklerine uydurma 
diyenlere susacaksınız. Bir yandan “yeni kelime- 
lere karşı değilim” diyeceksiniz, öte yandan 
münevver, talep, hal, mevzu, talebe, mefhum'u 
kuilanacaksınız. Bunun 'adına da “dil bilginli- 
ği” diyeceksiniz. Bu dil bilginliği değil saçma- 
lamaktır. 

Gerçekte, dilbilgisi kurallarına aykırı 
diye gösterdikleri kelimelerin sayısı 10-15 tane- 
dir. Eğer gerçekten bu dilin özleşmesini isteyen 
kişiler olsaydılar “Bu kelimeler dilbilgisi kural- 
larına aykırıdır. Bunların yerine şunları ileriye 
sürüyoruz” derlerdi. Gelin görün ki ne böyle- 
sine bir çalışmaları vardır, ne de olacaktır. 
Yaptıkları eleştiriler, yapıcı değil yıkıcı hatta 
baltalayıcıdır. Tanrı'dan doğru yolu görmele- 
rini dileriz. 


Kayahan ERİMER 


GÜZEL SANATLAR TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Adnan Turani 
Yeni Çıktı 


5 lira 


ÖZ DİLİMİZ 
Ali Püsküllüoğlu 
3 lira 


TİYATRO 


Birkaç Yerli Oyun 


Ekimle birlikte tiyatrolar perdelerini açtı. 
Tiyatroların yabancı oyunlar yanında 'Türk ya- 
zarlarının oyunlarına da oldukça ağırlık verdik- 
leri görülüyor. Özel tiyatroların hemen hepsinin 
gösteri düzeneklerinde birer yerli oyun olduğu 
gibi, ödenekli tiyatrolarda bu sayı daha da art- 
makta; örneğin Devlet Tiyatroları, beşi Anka- 
ra'daki sahnelerinde, biri Bursa'da olmak üzere 
Türk yazarlarından altı oyun sunmaktadır. Ya- 
zarı olmayan bir ulusal tiyatrodan söz edileme- 
yeceği yeni yeni anlaşılıyor olacak, tiyatroları- 
mız yerli yazarlara olanak sağlama yarışında- 
Jar. Alkışlanacak bir tutum bu. 


Denecek ki, yalmızca “yerli oyun” diye, 
“bizden” diye, çoğu zayıf oyunlarla doluyor 
sahneler. Beğeni düzeyi iyi oyunlarla gelişmiş 
oları seyirciyi bıktırır bu durum. 

Derim ki, bu 
değil. 

Ne var ki, 1. Türk oyun yazarının yeti- 
şebilmesi için, seyircinin kimi zaman zayıf oyun- 
lara da katlanması gerekecektir elbet; 2. Ya- 
bancı oyun diye sunulanların hepsi ahım şahım 
mı sanki? 3. En zayıf yerli oyunun bile “gişe”yi 
oldukça koruması karşısında, beğeni düzeyi yük- 
sek seyirci sayısının da önemsenecek bir sayı ol- 
madığı ortaya çıkmakta. Gün gelecek yazarıyle 
birlikte seyircisini de yetiştirecektir Türk üyat- 
rTosu; yazar, yönetmen, oyuncu, seyirci ve eleş- 
tirmenin ele ele kuracağı ulusal tiyatronun gelişi 
de yakındır, diyenlere de katılmamak elde değil. 


görüşe katılmamak elde 


Buradan sözü Devlet Tiyatrolarının Ankara 
sahnelerinde oynanan yerli oyunlardan üçüne 
getirmek isterim: 


Gecikenler 


Devlet Tiyatroları, 1968-69 tiyatro döne- 
mini, | ekimde Küçük Tiyatro'da sunduğu yerli 
bir oyunla, Nâzım Kurşunlu'nun Gecikenler'iyle 
açtı, 

Nâzım Kurşunlu, 1952'de oynanan Branda 
Bezi'nden bu yana dört beş oyun yazmış ve bun- 
lar yine Devlet "Tiyatroları sahnelerinde, bir- 


kaçı da İstanbul Şehir Tiyatroları sahnelerinde 
seyirci önüne çıkmıştır. Çığ ve Merdiven adlı oyun- 
ları da eleştirmenlerce başarılı bulunmuştur. 


Bunu şunun için belirtiyorum: Kurşunlu, 
yazar olarak yeni bir ad değildir. Türk tiyatro- 
suna az çok emeği geçmiş bir yazardır. Şu var 
ki, tiyatroya emeği geçmiş olmak, başarı çizgisi- 
ni ileriye doğru çekmeyen bir yazar için, çok 
bir şey anlatmaz bence. Nâzım Kurşunlu, ken- 
disinin sevip kullandığı deyimle söyleyeyim, 
“gecikmiş” gözüktü bize Gecikenler'de. 

Gesikenler, güldürü olarak düşünülmüş bir 
oyun. “Düşünülmüş” diyorum; çünkü, düşünül- 
müş ama “gerçekleştirilememiş”: İki kız toru- 
nunun eline kalmış bir “büyükanne”nin çevresin- 
de dönen olaylarla, ne olacağı önceden kestirilen 
bir takım “güldürme çabalarıyle” kurulmuş bir 
oyun. 

Oyunda, kızların amcası Edip Bey'le ev 
sahibi kadın dışında, her zaman rastlanabile- 
cek kişilerin bulunduğunu söylemek güç. Kişi- 
lerin kimileri de yeterince inandırıcı değil dav- 
ranışlarında: Örneğin, eski hizmetçi kadınla 
kocasının, gazetecinin, ev sahibi kadının dav- 
ranışları. 

Yazar, “ölmekte geciken”lerin aileye, 
topluma yük olduğu görüşüne ağırlık verecek 
yerde daha insancıl olabilir, örneğin, toplumun 
onları son günlerinde mutlu edecek ortamı hazır- 
laması gerektiğini savunabilirdi. 


Gecikenler'i Haşim Hekimoğlu sahneye koy- 
muş. Edip Bey'i de kendisi oynuyor. Haşimoğlu, 
oyuna giden ama “devlet tiyatrosu” üslübu dı- 
şına taşan oyunuyle kendisini aşan bir oyun çı- 
karıyor. Öteki oyuncuları da bu yolda kullansa 
oyun kurtulacak belki. Bir güldürüde Umran 
Uzman'ı oynatmak en son akla gelebilecek bir 
iş bence. Oyunun en usta kişisi Hepşen Akar. 
Şimdiye değin gördüğüm “yaşlı kadın” rolleri- 
nin hemen hemen en başarılısını çıkarmış Hep- 
şen Akar. Kısacık rolünde Dinçer Sümer, şimdi- 
ye değin ulaşamadığı bir düzeyde, başarısını 
sürdüreceğe benzer. Sunay Artuk ile Tülây 
Artuk, oyunda da kardeş rollerindeler ve seyir- 
ciden sevgi topluyorlar, yazarın kişilerini de ye- 
terince veriyorlar. Evde kalmış ev sahibesinde 
Türkân Bora, Safinaz'da Gönül Orbey, yaşlı ve 
tembel kocada Âli Algın, güldürülerde başarılı 
oyuncu olabileceklerini gösteriyorlar. 
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Yedekçi 


Musahipzade Celâl, yüz yıl önce doğmuş, 
dokuz yıl önce ölmüş bir yazar. İstanbul Şehir 
Tiyatroları, doğumunun yüzüncü yıldönümünü 
kutlamak için çaba harcamakta, oyunlarını sah- 
nclemektc ve basında anılmasına çalışmaktadır. 


Bu çabaya Devlet Tiyatroları da katılmış, 
yazarın Yedekçi adlı müzikli oyununu sahneye 
koymuş, Devlet Tiyatrosu dergisinde de sanatı ve 
kişiliği üzerinde geniş ölçüde durmuş bulunuyor. 

Musahipzade Celâl, konularını geçmiş za- 
mandan alan, tiplerini iyi gözleme dayanarak 
seçen, oyunlarını herkesin anlayabileceği bir 
biçimde kuran bir yazar. Dahası, bir halk yazarı. 
Dilinin ve konularının eskide kalmış olması bir 
yana, onun, Türk oyun yazarlığı içinde her za- 
man önemli bir yeri olacaktır. 

Musahipzade'nin oyunları yirmiyi aşkın. 
Bunların çoğu güldürü türünde yapıtlar, He- 
men hemen hepsi müzikli oyun olarak da oynan- 
mış. Üçüncü Tiyatroda sunulan Yedekçi, onun 
müzikli oyunları içinde başarılı olanlarından 
biri. 

“Yedekçilik” olmadığı için “yedekçi” söz- 
cüğü bugün kullanılan sözcükler arasında yok, 
tarihsel bir deyim. Akıntılı kıyılarda ilerlemekte 
ve dönemeçleri aşmakta güçlük çeken kayık- 

»ları yedeğinde çekerek götüren kimseye denir- 
miş vaktiyle. Oyunda bu işi yaparak geçimini 
sağlayan bir delikanlı var, adını ondan alıyor 
oyun, 

Seyirciyi eğlendiren, ama geçmişte kalan 
konusuyle, içine alamayan bir oyun Yedekçi. Dil, 
Kişiler, olay geçmişte kalınca, seyirciye yaşama- 
dığı bir dünyadan, geçmişten bir tat almak dü- 
şüyor yalnızca. 

Başarılı bir oyun çıkarıyor oyuncular 
Yedekçi'de. Tüy gibi hafif, renkli bir oyun çıka- 
rıyorlar, aksamadan, tökezlemeden, takım ola- 
rak. Mahir Canova, yazara uygun bir sahneye 
koyuş örneği veriyor; Nevit Kodallı'nın müziği, 
Suna Edem'in düzenlediği danslar, oyuna sevim- 
lilik katıyor. Yedekçi'de Münir Canar, tefeci 
Yahudi Bohor'da Tuğrul Çetiner, Safinaz'da 
Elçin Şanal, Kerim Ağa'da Şeref Gürsoy, gös- 
terinin en iyi oyuncuları. 

Turgut Zaim'in dekor ve giysileri oyunun 
şöleni bence. Oyunun eğlendirici niteliği dekor- 
dan yansıyor daha oyun başlamadan ve oyun 
süresince sürüp gidiyor bu uyum. 
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Devlet Tiyatrosu, Yedekçi'yle, doğumunun 
yüzüncü yıldönümünde Musahipzade Celâl'i 
anmış oluyor, böylece yapılması gereken bir 
ödevi yerine getiriyor. 


Balıkesir Muhasebecisi 


Reşat Nuri Güntekin'in 1943'te yazdığı 
ve gününe göre iyi denebilecek bu oyunu, Dev- 
let Tiyatrolarının 1968'de Altındağ Tiyatrosu'- 
nun açılış oyunu olarak sunmasını nasıl yorum- 
lamalı? İstanbul Şehir Tiyatrosu'nda bile 1952”. 
de oynanan Balıkesir Muhasebecisi, hangi özelli- 
giyle sıra bekleyen yeni oyunların önüne geç- 
miştir, bilinmez. 

Reşat Nuri Güntekin on, on beşi bulan 
oyun yazmış, bu sayıdan daha da çok uyarlama- 
lar yapmıştır. Buna karşın, yine de o, oyun yaza- 
rı olarak değil, romancı olarak üne ermiştir ve 
yaraşığı da budur. 

Çalıkuşu'nun unutulmaz yazarı Güntekin, 
hiç bir oyununun unutulmaz yazarı olamamış- 
tir. Bununla birlikte, onun, yazarlığı incelenir- 
ken, oyunları üzerinde de durulacaktır elbette. 
Reşat Nuri, tatlı anlatımı, güzel Türkçesi, top- 
lumun içinden çekilip alınmış kişileriyle, usta 
bir romancıdır ve sanırız, Balıkesir Muhasebeci- 
si'ni görenler, onun, oyun kişilerinde de bu top- 


”lumun kişilerini bulacaklardır. 


İkinci Dünya Savaşı'nın İstanbul'unda, 
karaborsacılığın, vurgunculuğun at oynattığı 
bir dönemde, vurguncular arasına düşüp, ner- 
deyse bir gecede zengin olan, namuslu bir kişi- 
nin serüveni var Bahkesir Muhasebecisi'nde. Ya- 
zar, güldürürken düşündüren bu oyununda, na- 
musluluğun ve ülkücülüğün yenilgisini dile geti- 
riyor. Düşünülünce, Balikesir Muhasebecisi'ne 
karamsar bir güldürü demek gerekecek. 

Salih Canar sahneye koymuş oyunu. Üç 
düğmeyle, mini etekle, “dünya dönüyor, dönü- 
yor” şarkısıyle günümüze bağlamaya çalışmış. 
Ama, bir gece baskınıyle vurguncu diye hapisha- 
neyi boylayan hangi zengin var bugün? Canar, 
olayın geçtiği günlerin havasını daha bir vurgu- 


İayarak yansıtsa, yorumu daha başarılı olacaktı, 
sanırım. 


Sadrettin Kılıç'ın güldürü oyunculuğun- 
daki ustalığı, Ahmet Evintan'ın her zamanki 
başarısını sürdürmesi, Önder Alkım'ın Mustafa 
Yalçın'ın, İlkay Saran'ın, Bahir Kök'ün oyun- 
ları, Balıkesir Muhasebecisi'ni seyredilir hale ge- 
tiriyor. 


Haber Olarak... 


() Devlet Tiyatrolarındaki öteki oyunlara 
gelince... A, Turan Oflazoğlu'nun Türk Dil Ku- 
rumu'nun 1968 yılı tiyatro ödülünü kazanan 


Deli İbrahim'i bu yılda ilk dönüm oyunları ara- 
sında Büyük Tiyatro'da oynanıyor. Geçen tiya- 


ro döneminin son günlerinden kalma bir oyun 
daha. var Büyük Tiyatro'da: Luigi Pirandello'- 
nun İV. Henri'si. Yine Büyük Tiyatro'da, ön- 
ceki yıldan beri sürüp gelen My Fair Lady müzikli 
oyunu. Oda Tiyatrosu'nda Başar Sabuncu'nun 
geçen yıl bir bölüm olarak oynanan Şerefiye'si 
bu kez iki bölümüyle sunuluyor. Yeni Sahne'de 
Edward Albee'nin K4 Payı adlı oyunu var. 


Geçen tiyatro dönemini, Turgut Özak- 
man'ın Reşat Nuri'nin bir yapıtından sahneye 
aktardığı Sarıpınar-1914'le kapayan Ankara 
Sanat Tiyatrosu, perdesini 4 ekim gecesi yine 
Sarıpınar-1914#'le açtı. Bir yandan da Orhan 
Kemalin 72. Koğuş'unu oynamayı sürdürüyor. 
Ankara Sanat Tiyatrosu bu iki sevilen oyuna 
7 kasımda Armand Salacrou'nun Durand Bul- 
varı"nı ekleyerek çalışmalarını yoğunlaştıracak. 
AST'ın 1968-69 tiyatro döneminde sunmayı 
tasarladığı oyunlar arasında Erol Aksoy'un 
Otlak'ı, Orhan Kemal'in Eskici Dükkânı adlı ya- 
pıtı, Albert Camus'nün Doğrular'ı, Antoine de 
Saint - Exupery'nin Küçük Prensi, Mrozek'in 
Sınırdaki Evi, Adalet Ağaoğlu'nun Sınırlarda'sı, 
Güner Sümer'in Ölü Mevsimler'i ve Dostoyevski?- 
den uyarlanan Beyaz Geceler bulunmaktadır. 


(O Ankara Mithatpaşa Tiyatrosu da 
geçen yıldan kalma bir oyunla, B. Fekete'nin 
Başbakan ve Uşağı'yle 3 ekimde perdesini açtı. 
17 ekimde de H.Vasfi Uçkan'ın Deli Emine'sini 
oynamaya başladı. Bu iki oyunu değişik günler- 
de sunmakta olan Mithatpaşa Tiyatrosu 5 ka- 
sımdan sonra bunlara Cevat Fehmi Başkut'un 
Buzlar Çözülmeden adlı oyununu ekleyecek. 

(O Ankara'daki özel tiyatrolar arasına 
Halik Oyuncuları adlı topluluk da katılmış bu- 
Tunuyor. Büyük Meydan Sahnesi'nde sundukları 
ilk oyun Yaşar Kemal'in Teneke'si. Bu topluluk- 
ta Ankara Sanat Tiyatrosundan ayrılan başarılı 
sanatçılardan birkaçı da var. 


L) Küçük Meydan sahnesi de perdesini 
Musahipzade Celâ'in Mum Söndü'süyle açtı. 


Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 
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“Kâtip Çelebi'den Seçmeler” 


Sayın Orhan Şaik Gökyay, bize bir kay- 
nak yapıt daha kazandırdı: Adiip Çelebi'den 
Seçmeler |. 

Uluslararası bir ün taşıyan Kâtip Çelebi'yi 
bütün yönleriyle tanıtan bu kitap, titiz ve sürekli 
bir çabanın ürünü. Büyük boy 580 sayfa. 

Kdtip Çelebi'den Seçmeler, başlıca üç bölüm- 
den meydana gelmiş: |. Hayatı, Şahsiyeti, Eser 
leri; 2. Eserlerinden Seçilmiş Parçalar; 3. Sözlük. 

Birinci bölümde, Gökyay, Kâtip Çelebi”- 
nin hayatını ve kişiliğini, ölçülü ve özlü bir bi- 
çimde derleyip toparlamış. R. Çelebi'nin haya- 
tayle ilgili bilgiyi bir araya getirmek pek kolay 
bir iş değildir. Çünkü onun hayatı, genellikle 
kendi kitaplarındaki notlardadır. İşte, O. Ş. 
Gökyay, bu dağınık bilgileri, başkaları tarafın- 
dan yazılan kaynaklarla birleştirerek, “Hayatı, 
Şahsiyeti ve Eserleri” üzerine 25 sayfalık bir 
giriş bölümü meydana getirmiş. ğ 

Gökyay, Kâtip Çelebi'nin kişiliğini de 
bütün ana çizgileriyle ortaya koyuvermiş. Tarih, 
kitap bilgisi türlerinde ve toplumsal konulu yapıt- 
larında eleştiriciliği her zaman göze çarpan, 
bağnazlığa karşı yantutmaz bir bilim adamı 
niteliğini korumasını bilen Kâtip Çelebi; yarar- 
k ve “ibretli” olmayı her şeyin başında görür. 
Gökyay, Kâtip Çelebi'nin bu özelliklerini şöy- 
İece özetliyor: 

Savaşlarda serdarların işledikleri hataları, 


onların tevârih görmemelerine verir ; devlet adamla- 
ruun ve iktidarda bulunanların tarih tetebbu etmeleri 
lüzumunda ısrar eder. II. Sultan Osman faclasından 
bahsederken, bazı tarihçilerin, bu neviden üzünlü ve- 
recek hadiseleri kısa kesmelerine karşı, tarihin vazife- 
sinin vakaları olduğu gibi bildirmek olduğuna işaret 
eltikten sonra, bu ilmin konusuna halel gelmemesi için 
bu vaka dolayısıyle yazılmış müslakil bir hüldsa ve 
başka kaynaklarda bulduğunu da ilâve etmek suretiy- 
le bu facianın tam bir tasvirini vermeye çalışır. Tarih 
yazarken, hisleri bir tarafa bırakıp tarafsızlığa sada- 
katin müdafaasını yapar... (8. 7) 


* Milli Eğ. Bakanlığı Büyük Türk Ya- 
zarları ve Şairleri Ko. Yayınları, 1968 


, Kdtip Çelebi'nin hususi surette aldkalandığı 
bu muhlelif ilimler hakkındaki düşünceleri yanında, 
mullak olarak ilmi, cemiyetin ayakta durmasına ve 
devamına vasıta saydığını; insanda kalp ne ise cemi- 
gelle de âlimleri ayaz ehemmiyetle gördüğünü, bu suretle 
bilgiye taallük eden hiçbir şeyi küçük görmediğini bil- 
mekteyiz... (s. 8) 

O.Ş. Gökyay, Kâtip Çelebi'nin yapıtlarını 
tanıtmaya geçerken, onun kişiliğini şu birkaç 
satır içinde belirtiyor: 

Kâtip Çelebi'nin eserlerinden çoğu birer top- 
lama mahiyelinde olmakla beraber, onda asıl kıymelli 
ve mühim olan, hakikati arayıp bulma endişesi, fikirle- 
rini müdafaadaki cesareti, taaassubun bütün şiddetiyle 
ayakta olduğu ve, körüklendiği bir devirde, ihtilâf ve 
münakaşa mevzularını tarafsız bir hâkim gibi ele alışı, 
hele Peygamberlerimizin ana ve babasının, İslâmiyet 
kendilerinden sonra zuhur ettiğine göre, Müslüman sa- 
gelap sayılmayacakları gibi, yalnız o gün için değil, 
Mizan'ül-Hak'ın sekizinci bahsi olan bu bölüm, 
eserin sonraki baskılarında çıkarıldığına göre, daha 
gok sonraları bile tehlikeli sayılan bahislere, ilim, 
cevap ve sual ve kanun üzere her babdan kıyl ü 
kaldir diyerek, cüretle temas eimesi, garb kaynakla- 
rından faydalanması, kendisine verilen yüksek mevkii 
hak etmesine yeter mesnetlerdir.... (s. 12) 


“Eserleri” bölümü ise Kâtip Çelebi'nin 
21 yapıtının tanıtılması ve özeti niteliğindedir. 
Arapça Fezleke ile başlayan ve Mizam'ül-Hak'ta 
son bulan bu bölümde 21 yapıt üzerinde durul- 
maktadır. 


Kitabın ikinci bölümü “Eserlerinden Seçil- 
miş Parçalar”dır. Bu bölüme girerken O.Ş. Gök- 
yay, yaptığı seçmeler üzerindeki düşüncelerini 
belirtiyor ve Kâtip Çelebi'nin üslübunu, anlatı- 
mını inceliyor. 


“Eserlerinden Seçilmiş Parçalar” bölümün- 
de, Kâtip Çelebi'nin elde bulunan 15 yapıtından 
parçalar derlenmiş. Seçmeler, üç bölümde top- 
lanıyor: 1. K. Çelebi'nin kendi yazdığı yapıt- 
lardan seçmeler, 2. Latince çevirilerinden seç- 
meler, 3. K. Çelebi'nin Arapça olarak yazdığı 
kitaplardan O. Şaik eliyle yapılan seçme-çevi- 
riler, 

Kitapta yer alan bütün seçmeler, rastgele 
değil, Kâtip Çelebi'nin fikir ve bilim adamı ni- 
teliğini, tarafsız eleştirici ve araştırıcı yanlarını 
belirtme amacıyle yapılmış. 
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Seçilen her parçanın başına eklediği not- 
larla, O.Ş. Gökyay, o konu ya da olay üzerinde 
aydınlatıcı bilgi vermektedir. Böylelikle, Gökyay, 
okuyuculara daha geniş ölçüde rehberlik etmek- 
te, Kâtip Çelebi gibi, özgür düşünceden yana, 
Batı uygarlığına inanmış bir kimseyi, özellikle 
genç kuşaklara, her yönüyle tanıtma olanağı 
sağlamaktadır. i 

Gökyay, yaptığı seçmelerde, Kâtip Çele- 
binin diline ve üslübuna pek dokunmamış. 
K.Çelebi'nin anlatımına, olabildiğince bağlı 
kalmış; değiştirilen, ufak tefek noktalardan baş- 
ka bir şey değil... Hele, tarihsel önem ve değer 
taşıyan deyim ve terimlere hiç dokunulmamış. 

Gökyay, seçtiği metinlerde, K. Çelebi'nin 
dilini bugünün diline uyduracak yerde, anlaşıl- 
mayacak gibi görünen sözcükleri, deyimleri ve 
terimleri, kitabın sonuna eklediği bir sözlükte 
açıklamayı yeğ bulmuş. Böylece de büyük boy 
300 sayfalık koskoca bir sözlük meydana gelmiş. 
Bu bölüm de apayrı bir değer taşımakta. 

Kâtip Çelebi'nin süslü ve yapma olmayan, 
birçok halk sözlerini ve deyimleri de kapsayan 
anlatımı, dil bakımından da ayrıca incelenmeğe 
değer. İşte, Gökyay'ın büyük bir emek harcaya- 
rak meydana getirdiği bu sözlük, bu yolda çalış- 
mak isteyenler için derli toplu bir gereç duru- 
mundadır. 


Enver Naci GÖKŞEN 


* 


Köprübaşı 


Şair Nevzat Üstün 1942 yılından bu yana 
yazdığı şiirlerin bir bölüğünü Köprübaşı! adıyle 
yayımlamış bulunuyor. Kitabın önsözünde şair 
diyor ki: “Köprübaşı'nda topladığım şiirler, ço- 
ğu tükenmiş olan kitaplarımdan alınmıştır. Te- 
ker teker ikinci baskılarını yapmaktansa, hep- 
sini bir arada basmayı daha uygun buldum, 
Bu kitaba aldığım şiirler kalınca çizilmiş bir çiz- 
giye uygun düşenlerdir. Ötekileri de ayrı bir 
kitapta toplamayı düşünüyorum.” 

Nevzat Üstün'ün ilk şiir kitabı 1946 yılın- 
da yayımlanmıştır. Oluş adını taşıyan bu kitap 

* Köprübaşı, şiirler, Nevzat Üstün, Var 
Yayınevi, İstanbul 1968, 279 sayfa, fiyatı 10 
lira, İsteme adresi: Nevzat Üstün, Babil Sokak 
No. 2/10 Altınbakkal-Şişli (İstanbul, 
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1951 yılında Yaşadığımız Devre Dair Şiirler izler, 
Şairin bundan sonraki şiir kitapları da şunlardır: 
Güceler Çarşısı (1955), Yitikler Kapısı (1960), 
Güneş Ülkesi (1964), Hey Sen Amerikalı (1967). 


Köprübaşı'nda 111 şiir vardır. Bunların 
dokuzu şairin Oluş adlı kitabından, yirmi beşi 
Yaşadığımız Deve Dair Şiirler'den, yirmi üçü 
Güceler Çarşısı'ndan, on beşi Tilikler Kapısı'ndan, 
yirmi dördü Güneş Ülkesinden, dokuzu Hey 
Sen Amerika'dan gelmektedir. Ayrıca şairin 
1967-1968 yıllarında yazdığı 6 şiir de kitapta yer 
almıştır. Şu var ki Yilikler Kapısı, Güneş Ülkesi, 
Hey Sen Amerikalı'nın bütün şiirleri kitaba alın- 
mişken şairin ilk kitaplarından bir çok şiir 
Köprübaşı'nın dışında bırakılmıştır. Söz gelişi 
Yaşadığımız Deve Dair Şiirlerden 28, Cüceler 
Çarşısı'ndan da 16 şiir alınmamıştır. Buna karşı- 
lık Yaşadığımız Deve Dair Şiirler arasına Savaş 


adlı bir şiir katılmıştır ki bu, kitabın ilk baskısın- 
da yoktur. 


Ayrıca İsimsiz Şiir adlı şiir de bu kez Adı 
Olmayan Şiir adını almıştır. Nedir, bu şiirin adını 
değiştirmesi şairin öz Türkçe eğiliminden gel- 
mektedir. Nevzat Üstün bu Türkçeleştirme işini 
daha birçok şiirlerine uygulamış ve bundan yıl- 
larca önce (şairin ilk şiiri 1942 yılına uzanır) 
yazılmış olmakla o günlerin sözcüklerini taşıyan 
şiirlerini bu günün dil düzeyine getirmiştir. 

Dikkati çeken bir nokta Nevzat Üstün'ün 
bu düzeltme işini şiirin yapısına kadar vardır- 
mmasıdır. Söz gelişi Hatırlama şiirinde Dalıwermiş- 
ik ansızın mistikliğe mısrası Yıkılıvermiştik denizin 
mavisine oluvermiş ve sekizinci mısradan sonra 
yeni baskıda Birden geçiikti Yunus'a mısraı eklen- 
miştir. Aynı şiirin son üç mısraı da atılmış 
yerine yeni iki mısra yazılmıştır. Aynı eğilim 
Antalya şiirinde de görülmektedir. Bu şiirin de 
kimi sözcükleri bugünün sözcükleriyle değişti- 
rildiği gibi şiirin yapısı da değiştirilmiştir. Şu 
var ki Nevzat Üstün kimi şiirlerine hiç dokun- 
mamıştır. Kimi şiirlerinde ise bu değişiklik sade- 
ce bir iki sözcük sınırı içinde kalmıştır. 

Doğrusu burada bir şairin eski yıllarda 
yazdığı şiirleri elden geçirmesinin ne denli doğ- 
ru olacağı üzerinde durmak gerekir. Bu işi bir 
zamanlar, yanılmıyorsam Necip Fazıl Kısakü- 
rek te yapmıştı. Şimdilerde Fazıl Hüsnü Dağ- 
larca da bu eğilime bağlanmış görünüyor. Elbet 
her şair ustalaşukça eski şiirlerinde bir takım 
aksaklıklar görebilir. Öte yandan dilimizin 
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boyuna ilerlemesi de şairlerin dilini çok kısa 
zaman parçaları içinde eskitmektedir. Ama bana 
sorarsanız her şiir bir edebiyat eseri olduğu ka- 
dar bir belge niteliği de taşır. Bundan yirmi yıl, 
otuz yıl önce yazılmış bir şiiri bugünkü dilç 
aktarmaya, onun üzerinde bir takım düzeltmeler 
yapmaya kalkışmak okurları da, sanat tarihçi- 
lerini de yanılmaya götürebilir. Sonra şu da 
unutulmamalı ki hiç bir eser tam bir olgunluğa 
erişmiş olamaz. Biz şimdi şiirlerimizde kimi 
düzeltmeler yaparak onları daha olgunlaştırsak 
bile, kısa bir süre sonra onlarda gene bir takım 
aksaklıklar görebiliriz. Bunun en iyisi yeni şiirler 
yazmaktır. Nevzat Üstün de bunu rahatça yapa- 
bildiğine göre eski şiirlerine dokunmaması daha 
uygun olabilir. i 

Nevzat Üstün'ün kitabına yazdığı kısa 
önsözde “Bu kitaba aldığımı şiirler kalınca çizil- 
miş bir çizgiye uygun düşenlerdir” dediğini 
yukarda belirtmiştim. Şairin son şiir kitapları, 
Köbrübaşı'na, eksiksiz alındığına göre, Yilikler 
Kajnsı, Güneş Ülkesi, Hey Sen Amerikalı Nevzat 
Üstün'ün kalın çizgi dediği kesime en uygun 
düşen şiirlerdir. Bu şiirleri okuyunca insan bu 
kalın çizginin özgürlük ve insanlık sevgisi oldu- 
ğunu kolayca anlayabiliyor. Doğrusunu arar- 
sanız bu gibi şiirler çokluk yapmacık bir hava ta- 
şıdıkları gibi, okul kitaplarına özgü kuruluktan 
da kendilerini kurtaramazlar. Gelin görün ki 
Nevzat Üstün'ün şiirleri çok içten, çok sıcak bir 
iklime götürüyor okurlarını: 


Duyulur yalın ayakların yankısı 

Duyulur kurşun yankısı gibi dağlarda 

Yürür geleceklere yüzlerce ayak 

Yürür insanla güçle bilinçle yürür 

Bir mavi kuş önlerinde 

Açık 

Uzun Yürüyüş adlı şiirinden aldığım bu ör- 
nek çok kolaylıkla çoğaltılabilir. Nevzat Üstün 
çok rahat yazmasını biliyor. İşte Aşk İçin Bir 
Şiirden bir parça: 


İkindilerin yorgun ışığında 

Kanlı bir alandır Anadolu 

Yürür durmadan yanımda 

Yürür çökük avurilarıyla 

Yürür savaşsız bir Visinam 

Yürür ertelenmiş çığlıkların duygularında 
Nasıl yoğun 

Vasıl güçlü 
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Nasıl ince 

Nasıl büyük 

Yürür yanımda Anadolu 
senin yürüdüğün gibi 


Nevzat Üstün 1940 kuşağının şairi. Şaira- 
neliğe arka dönmüş, toplumlara, yığınlara yönel- 
miş bir şair. Ama iyi bir şair. 


Yağmurdaki Kız 


Samim Kocagöz'ün son öykü kitabı Yağ- 
mardaki Kız!, Türk Dil Kurumu'nun 1968 Yılı 
Öykü Ödülü'nü kazandı. Samim Kocagöz'ün 
Bir Şehrin İki Kapısı, On Binlerin Dönüşü, Yılan 
Hikâyesi, Kalpaklılar, Dolu Dizgin, Bir Karış Top- 
rak romanları yanı sıra yazdığı öykü kitaplarının 
yedincisidir Yağnurdaki Kız. İlk öykü kitabı 
Telli Kavak 1941 yılında yayımlandığına göre, 
aşağı yukarı otuz yıldarı beri öykü yazmaktadır 
Kocagöz. Kocagöz'ün en güçlü yanı uzun boy- 
İu tasvirlere kaçmaması ve olayları bütün çıp- 
laklığı ile okurlarının önüne serebilmesidir. 
Kocagöz'ün gözlemleri çok kuvvetlidir. Bir ola- 
yın en can alacak yerini bulup ortaya koymak- 
taki ustalığı her öykücümüzde kolay kolay rast- 
lanamayan bir şeydir. Bununla birlikte, Koca- 
göz'ün kimi öyküleri bu saydığımız özellikler. 
den yoksun olarak ortaya çıkmaktadır. O zaman 
bu öyküleri okumuş olan okurlar da Kocagöz 
üzerine yanlış bir yargıya varmaktadır. Öyle 
sanıyorum ki Kocagöz, bu türlü öykülerini ya- 
yımlamamış olsaydı, bugün, onun güçlü bir 
öykücü olduğu yargısına bütün eleştirmenler 
katılmış olurlardı. Nedir, bu öyküler dikkate 
alınmadığı vakit Kocagöz'ün öykülerinin, bir 
yazarın deyimiyle, tadından yenemeyecek bir 
çizgide olduğu görülür. 


Söz gelişi Sam Amca, Cihan Şoförü, Ahmet'in 
Kuzuları, Umut Dünyası, İnce İş, Sokulacak Yer, 
Çallı Köy, daha ne bileyim, Sığınak, İnce Hastalık 
bunlardandır. Kocagöz'ün iyi öykülerindendir. 
Bunlara daha birçoklarını da katabilirsiniz. 
Yeter ki yazarın öykülerini iyi niyetle okumak 
isteyin. İsterseniz çok şey bulabilirsiniz Koca- 
göz'de. 


' Yağmurdaki Kız, öyküler, Samim Koca- 
göz, Set Kitabevi, İstanbul 1967, 92 sayfa, fiyatı 
5 lira, İsteme adresi: Set Kitabevi, Ankara Cad. 
66, İstanbul. 
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Yağmurdaki Kız'da yedi öykü var. Bana 
kalırsa Vapurdaki Kız öyküsünün dışında bütün 
öyküler belli bir çizginin üstüne çıkıyorlar. Bun- 
ların içinde en özgün olanı da Azyıda adlı öykü. 
Yazar öyküyü iki bölümde yazmış. Birinci bö- 
lümde, müteahhit Yüksek Mimar Sait Demir- 
kıran'ın bahçesinde çalıştırdığı ırgatlar üzerin- 
deki düşünceleri anlatılıyor, İkinci bölümde ise 
öykü baştan alınıyor ve bu kez de ırgatların Sait 
Demirkıran, daha doğrusu Sait Demirkıran'lar 
üzerindeki düşünceleri veriliyor. İki ayrı yaşayış 
türü içindeki insanların birbirlerine bakış açısı, 
denilebilir ki, çok güzel canlandırılmıştır öykü- 
de. Sait Demirkıran ve karısının ırgatlar kar- 
şısındaki ürkekliği ya da korkusu, Sait Demir- 
kıran'ın yaptığı işlerden bir iç rahatlığı duyma- 
dığını ortaya koymaktadır. Ama öykünün en 
güçlü yanı ırgatların bu korkuyu sezinlemiş ol- 
malarıdır. 

Kitabın bir başka öyküsü Koca Tülü, bir 
deve güreşinin öyküsüdür. İncili Çavuş adındaki 
bir devenin güreşini ve ölümünü anlatan öykü- 
de duygu payı çok iyi ayarlanmıştır. Okul kitap- 
larına girecek bir nitelikte olan bu öykü bana 
Kocagöz'ün artık okul kitaplarma girmiş olan 
bir başka öyküsünü Koca Öküzün Ölümü'nü hatır- 
lattı. İki öykü de hayvan-insan ilişkilerinde hay- 
vanlara karşı insanca bir sevgi duyan Kocagöz'ü 
tanıtıyor bize. Yanılmıyorsam Koca Öküzün Ölü- 
mi yabancı dillere de çevrilmiştir. 

Kocagöz, Gümüş ile Zeliha öyküsünde de 
yüzyılların Anadolu'sundaki kan davası konusu- 
nu işliyor. Ama yazar kan güdenlerin bu işten, 
herkesten çok bezdiklerini göstermeye çalışıyor 
ki bu, konuya, yeni olmamakla birlikte, bir il- 
ginçlik katıyor. 

Yağmurdaki Kız'ın sağlam yapılı öykülerin- 
den biri de Mezarlıktaki Kız'dır. Mezarlıkta 
ölülerin ruhuna Kur'an okuyan bir kızın öykü- 
sü olan bu öykü de bir toplum yaramıza dokun- 
maktadır. Dini ticaret haline getiren kişilere kar- 
şı yazılmış olan öyküde, dini ticaret yapmak 
zorunda kalan kişilerin bunu biraz da yoksulluk- 
larından ötürü yaptıkları ve körpe kafaların din 
ticareti yolunda nasıl harcandığı keskin bir man- 
tıkla anlatılıyor. 

Kocagöz Tarladaki Kız öyküsünde de kendi 
yavrularını yiyen kedilere benzettiği kimi köy- 
lülerin, karısını ve çocuklarını —daha çok ta kız 
çocuklarını- tarlada, evde nasıl çalıştırdıklarını 


KİTAPLAR 


ve sonra da kahveye gidip orada nasıl tembel 
tembel oturduklarını seriyor gözümüzün önüne. 
Tarladaki Kız büyük şehirlerin dışındaki baba- 
lar- çocuklar ilişkisinin öyküsüdür. Şehirdeki ba- 
balar- çocuklar ilişkisi ise Zodeki Kız öyküsünde 
işlenmiştir. Liseyi bitiren kızını yüksek okula 
göndermeyen ve onun erkek arkadaşları olması- 
nı istemeyen bir babanın sonunda kızımı nasıl 
bir sinir hastası yaptığı anlatılan öykünün yapısı, 
belki öteki öykülerdeki yapıdan da daha güç- 
lüdür. Yazar bu öyküde okurların ilgisini öyle 
canlı tutmaktadır ki, öykünün son cümlelerine 
kadar insan, sonunda ne olacak diye merakla 
beklemektedir. 

Bütün bunları Samim Kocagöz'ün şim- 
diye değin çoktan bir iki ödül alması gerektiğini 
belirtmek için uzattım. Doğrusu, Türk Dil Kuru- 
mu'nun ödülü yerini bulmuş bir ödüldür. Ama 
bu arada yazarın 1950 yılında, Sam Amca öykü- 
süyle, İstanbul'daki bir gazetenin verdiği, Dünya 
Öykü Yarışmasına Gönderilecek Öyküler Ödülü'nü 
kazandığını da unutmamalıyız. 

Böyle bir yazıyı, bilmem Kocagöz'ün 
öykü kitaplarının adını sıralamakla bitirmek 
daha doğru olur mu? İşte Kocagöz'ün öykü ki- 
tapları: Telli Kavak (1941), Sığınak (1946), Sam 
Amca (1951), Gihan Şoförü (1954), Ahmet'in Kuzu- 
ları (1959), Yolun Üstündeki Kaya (1964). 


Mili Mücadele'de Oltu 


Sami Önal ilerde yazacağı Oltu Tarihine 
başlangıç olmak üzere Mil& Mücadele'de Oltu' 
adında küçük bir kitap yayımlamış bulunuyor. 
Kitabın birinci bölümünde 1877-1878 Osman- 
h-Rus savaşına kadar Oltu anlatılmaktadır. 
Bu bölümde Oltu sözcüğünün kaynağı üzerinde 
de durulmakta ve Oltu Kalesi, Penek Kalesi, 
Mısri Zinnuh Kümbeti, Oltu Kalesindeki türbe 
ve Arslan Paşa Camii üzerine bilgi verilmektedir. 
İkinci bölümde ise 3 mart 1878'de imzalanan 
Ayastefanos Antlaşmasıyle Rus yönetimine ge- 
çen Oltu'nun, Birinci Dünya Savaşına kadar 
bu yönetim altındaki durumu incelenmektedir. 


Yazar daha sonraki bölümlerde Enver 
Paşa'nın 90.000 kişilik orduyla Ruslara saldırışı- 
“OOUMÜN Mücadele'de Oltu, inceleme, Sami 
Önal, Ankara 1968, Ayyıldız, Matbaası A.Ş., 
78 sayfa, fiyatı 5 lira. 
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nı, İ9İ7 Rus devriminden sonra Oltu'daki 
düzensiz hayatı ve Oltu İslâm Komitesinin kuru- 
luşunu da anlattıktan sonra Oltu İslâm Komi- 
tesinin görev ve yetkilerini 25 mart 1918'de 
Türk Ordusuna devrederek kendi kendisini 
yok saydığını da anlatıyor ve Mondros Ateşkes 
Antlaşmasından sonra Oltu Şura Hükümetinin 
nasıl kurulduğunu ve nasıl yönetildiğini hikâye 
ediyor. 

Kitabın son bölümü de Oltu'nun Türki- 


ye'ye bağlanmasından sonra Oltu dolaylarında 
yapılan Türk-Ermeni savaşlarına ayrılmıştır. 

Daha çok Fahrettin Kırzıoğlu'nun kitap- 
larından ve Yasin Akdağ'ın (Haşimoğlu) Oğw- 
nun Yakın Tarihine Ait Kısa Hatıralarım adlı yaz- 
ma kitabından yararlanılarak yazılmış olan 
Milli Mücadele'de Oltu yakın tarihimizin bir 
bölüğüne ışık tuttuğu gibi, dilinin akıcılığıyle 
de tatlı tatlı okunmaktadır. 


Türkiye Cumhuriyetinde Eğitim 
ve Âtatürk 


Türkiye Cumhuriyetinde Eğitim ve Atatürk" 
kitabının iki yazarı var. Bunlardan biri Ameri- 
kalı yazar Howard EB. Wilson California Üniver- 
sitesinde Eğitim Fakültesi dekanlığında bulun- 
muş bir kişidir. Bundan yıllarca önce Milli 
Eğitim Bakanlığınca hazırlattırılan “Eğitim 
Komisyonu Raporu”nun yazılmasına Amerikalı 
temsilci olarak katılmıştır. Bugün hayatta olma- 
yan Howard E. Wilson Türk eğitimcileriyle o 
zaman tanışmış, Türkiye'nin eğitim sorunlarıy- 
le yakından ilgilenmek firsatını bulmuştur. 
Kitabın Türk yazarı Dr. İlhan Başgöz ise Türk 
folkloru üzerindeki çalışmalarıyle tanınan ve 


şimdilerde Amerika'da öğretmenlik yapan bir 
yazardır. 
Her iki yazar kilaba yazdıkları önsözde 


çalışma biçimlerini şöyle dile getiriyorlar: “Biz 
Türk eğitimine Osmanlı geçmişinden gelen me- 
selelerin neler olduğunu, bunların Cumhuriyet 
devrinde nasıl geliştiğini, güçlüklere karşı gös- 
terilen çözüm yollarını, bu alandaki başarının 
ve başarısızlığın nedenlerini belirtmeğe çalıştık. 
Bunu yaparken okuyucuyu kendi fikirlerimize 


* Türkiye Cumhuriyetinde Eğitim ve Âlatürk, 
inceleme, Dr. İlhan Başgöz ve Howard E. 
Wilson, Dost Yayınları, Ankara 1968, 263 sayfa, 
fiyatı 10 lira. İsteme adresi: Dost Yayınları, 
Menekşe Sokak, 16/13 Yenişehir-Ankara. 


zorlamaktan çok, gerçekleri dile getirmeyi uy- 
gun bulduk. Bunun için kitabımızda gereğinden 
fazla olarak kaynaklardan alınan metinlere rast- 
Janacaktır. Sonuç olarak biz, Türkiye'nin sos- 
yal ve ekonomik meselelerine verdiğimiz geniş 
yerle eğitimin bir memleketin sosyal yapısıyle 
nasıl bağlı olduğunu göstermeğe çalıştık.” 
Türkiye Cumhuriyetinde Eğitim ve Alalürk 
altı bölüme ayrılmıştır. Yazarlar birinci bölüm- 
de Osmanlı İmparatorluğu çağındaki eğitimi 
kısaca gözden geçirmektedir. İkinci bölüm 
Kurtuluş Savaşı yıllarındaki eğitimi incelemek- 
tedir. Üçüncü bölümde Türkiye Cumhuriyetinin 
kuruluşu ve yapısı üzerinde durulduktan sonra 
dördüncü ve beşinci bölümlerde asıl eğitim so- 
runlarına girilmektedir. Bu bölümlerde dinsel 
etkilerin okullardan uzaklaştırılması, mali güç- 
lükler, karma eğitim (ceoducation), okul prog- 
ramları, alfabe değişikliği gibi konular üzerinde 
teker teker durulmuştur. Bundan başka, Reşit 
Galip, Saffet Arıkan ve Tonguç'un yeni eğitim 


sistemleri üzerindeki çalışmaları da canlı bir 
biçimde anlatılmıştır. 
Kitabın son bölümü ise Atatürk'ün yetiş- 


mesine ve eğitimle ilgili düşüncelerine ayrılmış- 
tır. Nedir ki, bu güzel inceleme gelip 1940 yıl- 
larında kalmakta ve Türk eğitiminin son 25 
yullık serüveni dile getirilememektedir. Bu eksik- 
lik üzerinde yazarlar da durmuş ve eksikliğin 
nedeni önsözde şöyle açıklanmıştır: “Kita- 
bımızın Atatürk'ün yetişmesi ile ilgili kısmı bizce 
başka ve daha geniş bir çalışmanın konusu ol- 
malıydı. Bu bölümde bilinenlere yeni bir şey 
katmadığımızın farkındayız. Eğer bu ayrı bir 
çalışma olsaydı, o vakit kitabımız 1940'larda 
kesilmeden Türk eğitimini bugüne kadar sürdü- 
rebilir, böylece Türk eğitiminin en önemli devri 
kitabın planı dışında kalmazdı.” 

Bizce kitabın ikinci bir eksikliği de karma 
bir dille (Osmanlıca-T'ürkçe) yazılmış olmasıdır. 
Yazarlar ilgi, öğretim, genel, gelişme, basım, 
dağıtım gibi sözcükleri kullandığı gibi mesele, 
zikretmek, muntazam, malzeme, esas gibi söz- 
cüklere de çokça yer vermektedir. Bu arada 


İngiliz, Fransız kaynaklı sözcükler de biraz çok- 
ça kullanılmıştır. 

Ama bütün bunlara karşılık, Türkiye 
Gumhuriyetinde Eğitim ve Atatürk eğitim sorun- 
larına yeni bir açıyla bakıldığını ortaya koyan 
bir kitaptır. 


A. SÜLÜKLÜPAŞALAR 
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LADY GHATTERLEY'İN SEVGİLİSİ: (ro- 
man, D.H. Lawrence., çeviren: Akşit Gök- 
türk., Kök Yayınları, İstanbul 1968., 463 
s., fiyatı 20 lira. İsteme yeri: Kök yayın- 
lar, Ankara Caddesi, Saadet İş Hanı 
No. 51, İstanbul. “Aşağıdaki Kök Ya- 
yınları da buradan sağlanabilir.”) 

“Kim ne derse desin, ben bu roma- 
nın namuslu, sağlıklı ve insanlar için çok 
gerekli bir kitap olduğuna inanıyorum” 
diyor, kendi yapıtı için D.H. Lawrence. 
Yirminci yüzyılda İngiliz edebiyatının ye- 
tiştirdiği en büyük yazar olarak nitelenen 
D.H. Lawrence, bu kitabı yüzünden sayı- 
sız saldırılara uğramış, yapıtın aktöresizce 
olduğu ileri sürülmüştür. Bugün bunları 
ileri süren yok; yapıt, dünya klasikleri ara- 
sında yerini almıştır. Çağdaş eleştirmenler, 
yazarın bu yapıtıyle “kadın-erkek arasın- 
da dürüst, bütün bir ilişkiyi savunduğunu” 
ve yapıtın “bir yaşayış felsefesinin dile ge- 
trilişi olarak çok önemli bir kitap” oldu- 
gunu söylemektedirler. 

” Dilimize daha önce de çevrilmiş 
olmakla birlikte, Zady Ghailerley'in Sevgili- 
sini Akşit Göktürk'ün bu başarılı çeviri- 
sinden okumak, sizi yapıta daha bir yak- 
Jaştıracaktır. 

EKMEK. VE ŞARAP: (roman, Jenazio Silone., 
çeviren: Selâhattin Hilâv., Kök Yayınları, 
İstanbul 1968., 376 5., fiyatı 15 lira.) 

Ekmek ve Şarap, çağdaş İtalyan ede- 
biyatının en büyük anıtlarından biri sayıl- 
maktadır. Roman, Güney İtalya köylüle- 
riyle yönetim ilişkilerini ele almakta, çok 
duygulu bir gerçekçilik içinde, şiir dolu 
bir anlatım ve insancıl bir mizahla, okuru 
kendine bağlamaktadır. Seveceğiniz bir 
roman, Ekmek ve Şarap. 

GERÇEK DÜNYA: (roman, 1. cilt, Zoxis 4ra- 
gon., çeviren: Selâhattin Hilâv., Kök Ya- 


yınları, İstanbul 1968., 228 s., fiyatı 10 
lira.) 

Louis Aragon'u, Fransız edebiyatı- 
nm bu ustasını, Türk okurları şürleriyle 
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tanır. Oysa Aragon, eleştiri, inceleme ve 
romanı da içine alan edebiyat türlerinde 
yetmişi aşkın yapıt vermiştir. Dadaizm, 
gerçeküstücülük gibi akımlarda önemli 
yer tutan Aragon, giderek toplumcu ger- 
çekçiliğe yönelmiştir. Gerçek Dünya, onun 
toplumcu gerçekçilik yöntemiyle yazdığı 
romanlarından biridir ve Fransız dilini 
en güzel kullanan sanatçılardan biri sayı- 
lan Aragon, bu romanında bu özelliği 
yanında biçim alanındaki büyük ustalığı 
ve şiir dolu gerçekçiliği ustaca kaynaştır- 
mıştır. 


ROBINSON CRUSOE (roman, 1. cilt, Daniel 


Defoe., çeviren: Akşit Göktürk., Kök Ya- 
yınlar, İstanbul 1968., 3B4 &5., fiyatı 15 
lira.) 

Rousseau'nun “Bir çocuğa verile- 
bilecek en güzel kitap”, Taine'nin “Ro- 
'binson'u sadece çocuk kitabı saymak bü- 
yük yanlıştır” ve Malraux'nun “En sevdi- 
Bim üç romandan birincisidir” dediği Ro- 
binson Crusoe'yu genç çevirmen Akşit Gök- 
türk bütünüyle çevirmeye koyulmuş. Kök 
Yayınlar'ın özenle düzenlediği ve Grand- 
ville'in özgün resimlerinin yer aldığı bu 
birinci cildi, yakında ikincisi izleyecek. 
Böylece, Türkiye'de bütünüyle : ilk kez 
yayımlanmış olacak Robinson. Daha önce 
özet denebilecek kısa çevirilerini okumuş 
küçük okurların (ama şimdi büyümüş olan 
küçük okurların) bu çeviriden daha bü- 
yük tat alacaklarını umarım. 


YORGUN SAVAŞÇI: (roman, Kemal Tahir., 


Bilgi Yaymevi, Ankara 1968., 440 s., fiyatı 
12.5 lira. İkinci basılış. İsteme yeri: Bilgi 
Yayınevi, Sakarya Caddesi No. 8 Yenişe- 
hir/Ankara.) 

Cumhuriyet gazetesinin 1968 yılı 
roman ödülünü kazanan Yorgun Savaşçı, 
Türk Dil Kurumu'nun 1968 yılı roman 
ödülünü alan ve yılın edebiyat olayı ola- 
rak görülen Devlei Ana'dan daha başarılı 
bir yapıt sayılmaktadır. Kemal Tahir, 
Yorgun Savaşçı'da “Mütareke” günlerinin 
bulanık havasıyle Kurtuluş Savaşı'nın 
ilk yıllarında iç ve dış düşmana karşı direnm 
ilk yıllarında iç ve dış düşmana karşı di- 
renme ve örgütlenme hareketlerini anla- 
yor, İlk gençliğini Makedonya dağların- 


da vuruşarak harcayan İttihatçı bir su- 
bay, “Cehennem Topçu” Yüzbaşı Cemil, 
romanın baş kişisi. Arma okur, onun ya- 
nında, tarih sayfalarından çıkıp romana 
girmiş birtakım adları ve bu adların serü- 
venlerini de izleyebiliyor. Bir tarih dönemi- 
ni sürükleyici, usta bir anlatımla veren 
Yorgun Savaşçı, kitaplıklarda bulunması 
gereken bir yapıttır. i 


HUKUK. ARAŞTIRMALARI: (4li Rıza Ön- 


dor., Ankara 1968., 208 s., fiyatı 15 lira. 
İsteme yeri: Ali Rıza Önder, Yüksek 
Hâkimler Kurulu, Yenişehir /Ankara.) 


Yurdun çeşitli yerlerinde savcılık, 
yargıçlık yapmış ve bu görevleri sırasında, 
karşılaştığı birtakım türel sorunlar öze- 
rine düşündüklerini dergi ve gazetelere 
yazmış olan Ali Rıza Önder, Hukuk Araş- 
isrmaları adını verdiği bu kitabına, şimdi- 
ye değin yazdığı pek çok yazıdan otuzunu 
almış. Türel konularla ilgilenen okurlara 
önemle salık verilir. 


THE EMERGENCE of MODERN TURKEY: 


(tarihsel inceleme, Bernard Lewis., Oxford 
Üniversitesi Yayını, 1968., 530 6., fiyatı 
18 şilin., İkinci basılış.) 

The Emergence af Modern Turkey (Çağdaş 
Türkiye'nin Doğuşu) adlı bu incelemesin- 
de Prof. Bernard Lewis, Türk uygarlığının 
kaynakları üzerine eğildiği bir girişten 
sonra, Osmanlı İmparatorluğunun yıkı- 
lışa yüz tuttuğu dönemi, Osmanlı reform- 
larını, devrimin kökenini, İttihat ve 
Terakki'yi, Cumhuriyet'i, Cumhuriyet'in 
Atatürk'ün ölümünden sonraki durumunu 
ayrmtılı olarak ele alıyor. “Değişikliğin 
Görünüşleri” başlıklı ikinci bölümde de, 
halk ile ulus, devlet ile hükümet, din ile 
kültür gibi konuları işleyen yazar, bu tarih- 
sel ve toplumbilimsel birleştirmeden sonra, 
“Türk devrimi”ne o ulaşıyor. e Kitabın 
sonunda da Türkçe ve başka dillerdeki 
kaynakları gösteren geniş bir “bibliyog- 
rafya” bulunuyor. i 

Prof. Bernard Lewis, 1949'dan bu 
yana, Londra Üniversitesinde “Yakın 
ve Orta Doğu Tarihi Kürsüsün”de ders 
vermektedir ve Türkiye'ye birkaç kez 
gelmiş, araştırmalar yapmıştır. 
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AMERİKAN EMPERYALİZMİNİN DO. 


GUŞU: (“Amerikan Belgeleriyle Ameri- 
kan Emperyalizminin Doğuşu”, inceleme, 
Doç. Dr. Türkkaya Ataöv., Doğan Yayınevi, 
Ankara 1968., 149 5., fiyatı 7 lira, İsteme 
yeri: Doğan Yayınevi, Cemal Gürsel 
Caddesi, Yeni Acun Sokağı No. 3/G, Ce- 
beci fAnkara.) 

Siyasal Bilgiler Fakültesi öğretim 
üyelerinden Doç. Dr. Türkkaya Ataöv, 
Amerikan kaynaklarına, Amerikan belge- 
lerine dayanarak, Amerikan sömürgeci- 
ciliğini bilimsel yöntemlerle ele almakta- 
dır, Bir bilim kişisinin özgün çalışması olan 
Amerikan Belgeleriyle Amerikan Emperyaliz- 
minin Doğuşu, şu sıra okunması gereken en 
önemli kitaplardan biridir. 


AĞUSTOS IŞIĞI: (roman, William Faulkner., 


çeviren: Murat Belge., Cem Yayınevi, 
İstanbul 1968., 386 s., fiyatı 12.5 lira. İste- 
me yeri: Gem Yayınevi, Cağaloğlu /İstan- 
bul.) 

«4 o 20. yüzyılda Amerika'da yaşamış 
en büyük romancı, giderek, çağımızın en 
büyük romancısı olduğu söylenen William 
Faulkner, olaylar dizisinin karmaşıklığına, 
sözdiziminin zor sökülürlüğüne karşın, 
tadına varıldı mı elden bırakılamayacak 
yapıtlar yazmış bir yazardır. Onun dili- 
mize çevrilen yapıtlarından, örneğin Ses 
ve Öfke'yi hele, yine Murat Belge'nin us- 
talıkla çevirdiği Döşeğimde Ölürkeni oku- 
yanlar, Faulkner'ın ne değişik, ne usta bir 
yazar olduğunu bilecektir. Ağustos Işığı da 
bu güçlü romancının en güzel yapıtların- 
dan biri sayılmaktadır. 


SARI DÜNYA: (roman, Dimitr Dimev., Türk- 


çesi: Burhan Arpad., İzlem ve May Yayın- 
ları, İstanbul 1968., 1. cilt, 487 s., fiyatı 
15 lira. ,I1. cilt, 400 5., fiyatı 15 lira. İsteme 
yeri: May Yayınları, Atasaray No. 102, 
Nuruosmaniye oCad., Cağaloğlu/İstan- 
bul.) il 

Birkaç yıl önce ölen ve çağdaş Bal- 
kan edebiyatının en önemli yazarlarından 
biri olan Dimitır Dimov, ünlü bir Bulgar 
yazarıdır ve Sarı Dünya, onun Türkçeye 
çevrilmiş ilk yapıtıdır. 

Toplumcu gerçekçi yöntemle ya- 
zan Dimov, Sar: Dünya'da, Bulgar toplu- 


munun, İkinci Dünya Savaşı öncesinden 
başlayarak savaş sonuna değin süren on 
yılımı, ülkenin en başta gelen gelir kaynak- 
larından biri olan “tütün”ün çevresinde 
Bulgaristan'ın toplum sorunlarını anlatı- 
yor. Çağdaş Bulgar edebiyatının bir usta- 
sını tanımak isteyenler, güçlü bir roman 
okumak isteyenler Sar: Dünya'da aradıkla- 
rını bulacaklardır. 


YILANLARIN ÖCÜ: (roman, Fakir Baykurt., 


Remzi Kitabevi, İstanbul 1968., 261 s., 
fiyatı 7.5 lira. Üçüncü basılış. İsteme yeri: 
Remzi Kitabevi, Ankara Caddesi No. 93 
İstanbul.) 

Önce Cumhuriyet gazetesinin 1958 
yılı roman armağanını kazanan ve Cum- 
huriye”te yayımlanan Yılanların Öcü, daha 
sonra filme alınmış ve filmin oynatılması 
sırasında yer yer olaylar çıkmıştı. Toplum- 
cu gerçekçi bir roman olan Yılanların Öcü'- 
nü şimdiye değin okumamış olanlar, Türk 
insanını ve köy gerçeğini yalın bir anlatım- 
la veren bu romanı severek okuyacaktır. 


YAŞAYANLAR VE ÖLÜLER: (roman, Kons- 


tantin Simönov., çevirenler: Gengiz Tuncer 
ve Aydın Emeç., Sosyal Yayınlar ve Fahir 
Önger Yayınları'nın ortak yayını, İstan- 
bul 1968., 1, cilt, 327 s., fiyatı 12.5 lira. 


İsteme yeri: Sosyal Yayınlar, P.K. 716 
İstanbul.) 
Savaş romanlarıyle dünya çapında 


üne eren Konstantin Simonov, Yaşayanlar 
ve Ülüler'de, bir gazetenin savaş bildirmeni 
olarak katıldığı İkinci Dünya Savaşı'ndan, 
Rusya'nın işgalinden bir kesit vermekte, 
savaşın korkunçluğunu, çekilen acıları 
anlatmaktadır. İkinci Dünya Savaşı üze- 
rine yazılan yapıtların en iyilerinden biri 
sayılan Yaşayanlar ve Ölüler, sanat yönün- 
den de övülmektedir. 


SARI TRAKTÖR: (roman, Talip Apaydın., 


Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 200 s., 
fiyatı 6 lira., İkinci basılış. İsteme yeri: 
Varlık Yayınevi, Ankara Caddesi, İstan- 


bul. Aşağıdaki Varlık Yayınları da bura- 
dan sağlanabilir.) 


Bozkırda Günler adlı köy notlarıyle 
başarılı bir anlatımcı olarak ortaya çıkan. 
Talip Apaydın, bir ara ozan olarak da 
belirmiş, ama kişiliğini daha çok roman ve 
öyküleriyle kurmuştur. 


YENİ YAYINLAR 


Apaydın, çoğu yazarlarımız gibi, 
konularını yaşadığı çevrelerden, köyden 
alır ve Türk insanını vermeye çalışır. Yal 
nızca bir gözlemci gibi değil, işe duyarlı- 
ğını da katmayı başarır çoğu kez. Sar 
Traktör'de onun bu yönü oldukça belir- 
gindir. Roman, traktörün köye girişini, 
köylünün traktöre tutkunluğunu dile ge- 
trmektedir. Okuyun Sar? Traktör'ü, onda 
Apaydın'ın Bozkırda Günler'deki anlatımı- 
nın tadını bulacaksınız. 

ÇEKOSLAVAK HİKÂYELERİ ANTOLO- 
JİSİ: (çevirenler: Ender Gürol, Oktay 
Akbal, Berke Vardar., Varlık Yayınları, 
İstanbul 1968., 151 s., fiyatı 4 lira.) 

Geçen ay yayımlanan Romen Hikd- 
yeleri Antolejisi'nden sonra, Varlık Yayıne- 
vi bu ayda Çekoslavak Hikdyeleri Antoloji- 
sini sunmuş bulunuyor okurlarına. Böy- 
lece, kitaplarımızda Aslan Asker Şuayk'ın 
yanında on iki Çekoslavak yazarı da bir 
arada yer almış oluyor. Bunlardan Şvayk'ın 
yazarı Yaroslav Haşek ile Karel Çapek 
yurdumuzda okur bulmuş, önemli iki ya- 
zardir. Antolojide yer alan Vitezslav Nez- 
val, Julius Fucik, Jiri Marek, Jan Drda, 
Ludvig Askenazy, Arnost Lustig, Josef 
Nesvadba, Ivan Vyskocıl, Peter Karvas 
ve Ladislav Mnacko da Çekoslavak edebi- 
yatının adı duyulmuş yazarlarındandırlar, 
Antolojide bu yazarlarla ilgili kısa bilgi- 
ler de verilmiştir. Çekoslavakya öykücülü- 
günü yeterince tanıttığı söylenemezse de, 
bu ulusun başından geçen son acı olaylar 
göz önüne alınınca, övgüye değer bir 
davranıştır böyle bir kitabı yayımlamak. 
Yayınevinin dileğince, Türk okurlarının 
bu yapıta ilgi göstermesi, Çekoslovakya 
ulusuna insancıl yönden bir destek ola- 


caktır. 
EDEBİYATIMIZDA İSİMLER SÖZLÜĞÜ: 
(hazırlayan: Behçet Necatigil, Varlık 


Yayınları, İstanbul 1968., 370 s., fiyatı 
10 lira. Yeniden gözden geçirilmiş ve ge- 
nişletilmiş beşinci basılış.) 
Başlangıcından bugüne Türk ede- 
biyatında ad olarak belirmiş kişilerin ya- 
şamları ve yapıtları üzerine sağlam bilgi- 
ler veren bu kitap, bu alanda şimdiye de- 
gin çıkmış olanların en güveniliridir. Ede- 
biyatla ilgili her aydının, öğretmen ve 
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öğrencinin gereksemesini karşılayabilecek 
olan Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü'nün ki- 
taplıklarınızda bulunması salık verilir. 

SİNİRLİ İNSANLAR: (gülüt öyküleri, Mihail 
Zoşçenko., çeviren: Ülkü Tamer., Varlık 
Yayınları, İstanbul 1968., 152 &., fiyatı 
4 lira.) 

AK BILDIRCIN: (öyküler, John Steinbeck., çe- 
virenler: Filiz Karabey ve Tahsin Yücel., 
.Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 143 s., 
fiyatı 4 lira. Dördüncü basılış.) 

SANAT TARİHİ: (Başlangıcından Bu Güne 
Türk ve Dünya Sanat Tarihi., Zahir Gü- 
vemli,, Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 
333 --24 s., fiyatı 8 lira, İkinci basılış.) 

BÜYÜK ŞAİRLER VE ŞİİRLERİ: (antoloji, 
hazırlayan: Tahsin Yücel., Varlık Yayın- 
ları, İstanbul 1968., 304 s., fiyatı 8 lira. 
İkinci basılış.) 

AHMET HAŞİM: (hayatı, sanatı, yapıtları., 
hazırlayan: Yaşar Nabi., Varlık Yayınları, 
İstanbul 1968., 104 s., fiyatı 3 lira. Beşinci 
basılış.) 

KOCA SAPMALARDA BİZ VARDIK: (şiir- 
ler, Yüksel Pazarkaya., İzlem Yayınları, 
İstanbul 1968., 78 s., fiyatı 4 lira. İsteme 
yeri: İzlem Yayınevi, Nuruosmaniye Cad., 
Benice Han No. 61-62 Cağaloğlu/İstan- 
bul. 

TÜRK HALK DEYİMLERİ: (“Türk Piyesle- 
rinden Derlenen Türk Halk Deyimleri”, 
hazırlayan: Sabahat Emir., İstanbul 1968., 
143 s., fiyatı 7.5 lira, İsteme yeri: Sabahat 
Emir, Bulgar Ortaokulu, Beyoğlu /İstan- 
bul.) 

KOMPOZİSYON YAZMA SANATI: (Sağa- 
hat Emir., İstanbul 1968., 140 5., fiyatı 
6 lira. “Yukardaki yerden sağlanabilir.) 

KORKUNÇ YILLAR: (çocuk romanı, Kema- 
isitin Tuğen., İtimat Kitabevi, İstanbul 
1968., 128s.,fiyatı 3 lira. İsteme yeri: P.K. 
1283 İstanbul.) 

SERSERİ ÇOCUKLAR: (çocuk romanı, Ke- 
malettin Tuğeu., İtimat Kitabevi, İstanbul 
1968., 127 s., fiyatı 3 lira. “Yukardaki 
yerden sağlanabilir.”) 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMET- 
LERİ VE PROGRAMLARI: (4v. Kâzım 
Öztürk., Ak Yayınları, İstanbul 1968., 670 
s., fiyatı 10 lira. Akbank'ın bütün şubele- 
rinden istenebilir.) 

DİL, DİN VE MUSİKİ: (M. Sadık Yiğitbaş., 
İstanbul 1968., büyük boy 240 s., fiyatı 
30 tira. İsteme yeri: M. Sadık Yiğitbaş, 
Şevki Çavuş sokak No. 3, Küçükyalı/İs- 


tanbul.) 
Güney ÇETİN 


AKTARMALAR 


Dil Bayramı 


Dil Devriminin 37'nci yılını kutladığımız 
bu gün, Türkçemiz özvarlığını kurtarma yolun- 
da başarıya doğru dev adımlarıyle ilerlemekte- 
dir. Arkada kalan 36 yıl boşuna geçmemiştir. 
Çok partili hayata başladığımız günden bu yana 
Atatürk'ün bütün eserlerine göz diken gericiler 
birçok alanlarda milleti çelmelemeyi, yolundan 
alıkoymayı becerebildilerse de Türkçeyi arılaş- 
tırma çabalarını bugüne değin yavaşlatamamış- 
lardır. Bundan böyle davayı dumura uğratmala- 
rına artık imkân yoktur. Sanatçılarımızın, ozan- 
larımızın, Atatürkçü aydınlarımızın kaleminde 
"Türkçe, varlığının özüne şimdiden kavuşmuş- 
tur bile. Öyle anlaşılıyor ki, zedelenen devrim 
yapıtları da ileride özdilimizin ruhları ve kafaları 
aydınlatan ışıklarıyle kurtarılıp onarılacaktır. 


“Tutucular neden bize kızıyorlar? Neden 
“böyle yazılmaz, böyle konuşulmaz, millet sizi 
anlamıyor, millet sizden nefret ediyor” diye 
Tanrının günü dil devrimine gönül vermişlere 
ateş püskürüyorlar? 


Aslını ararsanız, millet bizi sevmez, anla- 
maz ve okumazsa baylar memnun olmalı de- 
gil mi? İstemedikleri bir yolda bizi yapayalnız 
kendi halimize bırakmak onların daha işine 
gelmez mi? 

Biz onlara kızıyor muyuz? “Böyle yazma- 
yınız, böyle konuşmayınız” diye üstlerine var- 
dığımız oluyor mu? Özgürlük koşulları altında 
yönetilen bir ülkede elbet herkes dilediği deyiş 
biçimini kullanmakta serbesttir. Bizim dilimiz 
bozuk, bizim sözcüklerimiz uydurma ise kimse 
bizi okumaz, tutucular da, keyf içinde, millete 
o pek sevdikleri Osmanlıcalarıyle rahat rahat 
va'zeder dururlar. 


Oysa böyle yapmıyorlar, bize zorla kendi 
kullandıkları dili benimsetmeye çalışıyorlar. 
Bir zamanlar iktidara geçer geçmez kanun çıka- 
rarak Anayasa dilini eski haline çevirmişlerdi. 
Ne oldu? Türkçenin gelişmesi durdurulabildi 
rai? Şimdi de TRT'den haşlayarak gene devlet 
zoru ile dil devrimini baltalama çabası içindeler. 


Hemen söyleyelim ki, bu yoldan da bir başarıya 


, ulaşamayacaklardır. TRT spikerlerini hafızlar- 


dan seçseler, radyo haberlerini tüm Osmanlıca- 
ya boğsalar, gelişen Türkçeyi yolundan çevire- 
meyeceklerdir. 

Bunu onlar da seziyorlar. Bize olan kızgın- 
lıklarının altında da işte asıl bu neden yatmak- 
tadır. 

Bir millet her şeyden önce dili ile millettir. 
Diline sahip olan millet, ne denli felâketlere uğ- 
rasa da benliğini yitirmez, kendi kendine yaban- 
cılaşmaz, başkalarına uyduluğu kabul etmez. 
Diline sahip olan millet gerçekleri yakından an- 
lamak yeteneğini elde etmiş olur. Böyle bir mil- 
leti aldatmak, onu yanlış, ters ve toplumsal çı- 
karlarıyle bağdaşmaz yollara sürüklemek çok 
güçtür. Diline sahip olan millet uygarlık ala- 
nında ilerlemenin, öteki milletler karşısında 
kendi kültürünü koruyup geliştirmenin anahta- 
rına da sahip demektir. Böyle bir milleti geç- 
mişin düşleri ile avutmak ve uyutmak da im- i 
kânsızdır. 

Bu itibarla biz dil verimini, Atatürk dev- 
rimleri içinde layiklik devriminden sonra en önem 
lisi biliyoruz. Layiklikilkesini büyük ölçüde zede- 
leyen gericilerin dil konusunda aynı “tahribat”ı 
yapamamış olmalarını da Atatürkçülüğün yarını 
hesabına hayırlı bir belirti sayıyoruz. 

32 milyon Türk'ün büyük çoğunluğu 
gençtir. Bu gençliğin büyük çoğunluğu ise dil 
devriminden sonra, Osmanlıcanın tarihe karış- 
tığı bir ortamda yetişmiştir. 

İşte, güvenimizi bu güçten alıyoruz. 


Nadir NADİ 
(Cumhuriyet, 26 eylül 1968) 


* 
Dil Bayramı 


Bu gün dil bayramıdır. Sevinçliyiz, kı- 
vançlıyız, mutluyuz. Dilimize gönül verenler, 
yine Ata'mızın “Manevi huzurundadırlar”, 
İster Anıtkabir'de, ister o'nun gerçek yeri olan 
gönüllerinde olsun, ordadırlar. 


Atatürk, 1. Dil Kurultayı'nı, 36 yıl önce 
bugün, Dolmabahçe sarayında topladığı zaman, 
şu yüce buyruğunun ateşli bilinci içindeydi: 

“Ulusal duygu ile dil arasındaki bağ çok 
güçlüdür. Dilin ulusal ve zengin olması, ulusal 


AKTARMALAR 


duygunun gelişmesinde başlıca etkendir. Türk 
dili, dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu 
dil bilinçle işlensin. 

Ülkesini, yüksek bağımsızlığını koruma- 
sını bilen Türk ulusu, dilini de yabancı diller 


boyunduruğundan kurtarmalıdır” ' 


Türk devriminin özünü kayvrayanlar, yeni 
Türk devletinin çağdaş uygarlığa, ancak ekleri, 
kökleri bilinen ve giderek geniş halk yığınla- 
larınca da anlaşılabilecek olan açık, seçik bir 
dille anlamışlardı. Bundan 
dolayı, Ata'larının ışıklı çevresinde toplanarak, 
yine o'nun buyruğu uyarınca 36 yıl önce yoğun 
bir dil çalışmasına başladılar. 


ulaşabileceğini 


O gün başlayan o mutlu çalışmalar, inişli 
çıkışlı bir yörüngeden geçmiş de olsa, bugün 
yazı dilimize dört bine yakın öz Türkçe sözcük 
kazandırmıştır. Yalnız o kadar mı? O günlerden 
sonra her gerçek aydında, her iyi niyetli Türk'te, 
bir ana dili bilinci uyanmış, kimi duygusal 
bir sezgi ile, kimi de düşüncesinde bilimsel bir 
zorunluk duyarak yalın dile, öz dile, konuşma- 
larında değilse bile, yazılarında yer verir olmuş- 
tur. Hele bugünün en soylu yazarlarıyle ozanları 
arasında, eski dili, Osmanlıcayı savunan bir tek 
imza gösterilememesi, Atatürk'ün açtığı Öz 
Türkçe çığırının, ne denli sağlam bir yol oldu- 
gunun yeter bir kanıtıdır. 

Eskiyi Savunan Kim? 

Bugün, devrimin getirdiği öyle sözcükler 
vardır ki, Dil Devrimine karşı olanlar bile onları 
kullanmaktan kendilerini oalamamaktadırlar. 
Öylesine yerleşmişlerdir. 

Eski dilin savunucuları, bugün: 

1. Ya “Yaşayan dil” bahanelerine sığınan 
alışkanlık tutsağı tembel okumuşlar, 

2. Ya adları ne yazık ki edebiyatçıya çıkmış 
olduğu halde dil olayını, dil gerçeğini anlaya- 
mamış, bazı saplantılı, tutucu kimseler, 

3. Ya devrim düşmanı gerici yobazlar. 

4. Ya da bazı politikacıların gözüne girerek, 
bir şey koparmağa çalışan çıkarcı ve “sami- 
miyetsiz” kimselerdir. 

Dil Kurumu'nun amacını yürekten 
benimseyen üyelerle, Kurum üyesi olmayan 
nice Atatürkçü aydınlar, yukarıda belirttiğim 


! Bugünkü dile çevrilmiştir. M.S. 
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bu çeşit aykırı görüşlü kimselerle yıllar yılı 
savaşıp dururlar. Dil kitapları yazarak, her 
sorularını yanıtlarlar, yukardakiler ise bunları 
hem okumaz, hem de susmazlar. Devrimciler 
araştırma yazıları yazarlar, onlar anlamazlar! 
Belki okumasına okur, anlamasına da anlarlar 
ama, çoğunun işine gelmez ki! Atatürk'ün 
kurduğu Dil Kurumu'na olsun, 
yurtsever gerçek Atatürkçülere olsun söverek, 


namuslu, 


zamanın kimi güçlü kişilerinin gözüne girmek, 
yitirdikleri sandalyeleri belki elde etmek varken, 
tutup da bizim gibi, devrimci ülkülerinden, ulus- 
larına yürekten besledikleri sevgi ve inançların- 
dan başka sermayeleri ve arkaları olmayanların 
arasına mı katılacak, onların göz nuru dökerek 
ortaya koydukları doğruları mı kabul edecekler! 


Asıl Bizi Üzen 


Bizi asıl üzen, onların öyle olmaları değil. 
Gelişmenin, 
karşıt güçlerin de varlığının kaçınılmazlığını 
bilenlerdeniz. Elbette aklara 
iyilere karşı kötüler, çıkışlara karşı inişler ola- 
caktır. Yaşamın, doğanın yapısında vardır bu 
çelişki. Ne var ki, örneğin, sayın Prof. Kubalı 
gibi, gerçekten Atatürkçü, devrimci bir hukuk 
adamı, Dil konusunda olumsuz güçler arasında 
almamalıydı yerini. 

Bu konuda (aslında yazıları, cevapları 
Dil Kurumu'nca, çoğumuzca kaç kez verilmiş 
sorular ve çözümlenmiş dil sorunlarıyle doludur), 
öteki devrim konularında hiç anlaşamayacağı 
kişilerle ayni “paralel”e düşmüş olmamalıydı. 
Üstelik öz Türkçeyi eleştiren yazıları, dürüst 
dilcilere, Atatürkçülere saldıranlar tarafından 
bir dayanak, bir belge olarak ileri sürülmekte, 
temiz adı, yakışıksız bir biçimde kullanılmak- 
tadır. Hele 1960'tan önceki dilinden çok daha 
yalın, öz ve anlaşılır bir dil kullanan TRT'ye 
çatmaları, büyük haksızlık olmuştur. 

Sayın Kubalı, bana verdikleri yanıtta”, 
bizim gibi dilde gelişmeden yana olduklarını, 
aramızda yalnız derece ve hız farkı bulunduğunu 
anlatmak istemişlerdi. Gelişme dedikleri şey, 
her ne ise, kendileri de onun sayesinde olacak, 
hâlâ görev yerine vazife, kanı yerine kanaat, 
gerekli yerine lâzım, yetenek yerine kabiliyet, 


ilerlemenin çelişik odokusunda, 


karşı karalar, 


çaba yerine gayret, saygı yerine hürmet, yoksun 


? Prof. H. N. Kubalı, M. Salihoğlu'ya 
açık mektup Akşam, 23.5.1968 
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yerine mahrum, bağnazlık yerine fanatizm, 
bildiri yerine mesaj, ilginç yerine enteresan, 
ülke, yurt yerine memleket, bilinç yerine şuur, 
özür yerine mazeret, güvence yerine teminat, 
atılış yerine hamle, konu yerine mevzu gibi 
eski sözcükleri rasigele kullanmaktan da çekin- 
memişlerdir.  Özenmeye elverişli olan yazı 
dilinde artık çoktan arkada kalmış o eski söz- 
cüklerin devrimci bir yazarın kaleminde işi 
olmamalıydı. 

Biz, dil özleşmesine inananlar da, aramızda 
elbette ki tartışmalar yapmaktayız. Ama, rotamız 
ve yönümüz hep aynıdır. Elden geldiğince 
öz Türkçeye doğru ilkesi, her Kurum üyesinin 
yürekten benimsediği bir ilkedir. Arı dilin 
gereksiz bir ütopya olduğunu bilmeyen de 
yoktur Tartışmalarımız, dilimizi 
bir an önce nasıl daha sağlam, daha aydınlık bir 
yapıya kavuşturabiliriz noktasında toplanmak- 
tadır. Dili kendi başına bırakalım da ne hali 
varsa görsün gibi bir saçmalığa düşenimiz çok 
şükür ki yoktur... 


aramızda. 


Atay ve P. Safa Bile 


Bugüne değin, gerek kitaplarımda, gerekse 
yazılarımda, kendi görüşlerimi açıklamış bulun- 
duğumdan, bugün de özleşme konusunda ede- 
biyatımızın üç ünlü ustasından alıntılar yapa- 
cağım. Bakınız Falih Rıfkı Atay ne diyor: 


“Benim zevkim sel, sal nisbetlerine isyan 
etmiştir. Ama ne çıkar bundan? Yani benden? 
Doçent Adnan Benk'in ve bütün yeni kuşağın 
dili o. Ben ki, yirmi beş yıl kadar Türkçenin 
önünde yürüdüm. Yeni kuşak şimdi benim 
önümdedir. Türkçenin kendi zevkim ölçüleri 
içinde hapsolmasına kızmalı mıyım? Hayır! 
Dilin böyle gelişmesinde bir payım olduğu için 
övünüyorum. (...) Hiç kimsenin dil zevkine 
karışmam. (...) İsteyen dilediği gibi yazabilir. 
() Türkçe alabildiğine güzel geleceğine doğru 
yürümektedir. Bizler meselâ “ınteressant” 
sözüne karşılık. bulantamıştık Gençler ilginç 
diyorlar. Kullanmıyorum ama, bizim kurtu- 
lamadığımız bir güçlükten, çocuklarımızın 
kurtulmuş olmasına seviniyorum. Kıskanç 


denen bir dilde ilginç dememek ne demek?” ! 
Ya Peyami Safa? Tutucuların zaman 
tutunmak 


zaman yazılarına, düşüncelerine 


” F.R. Atay, Dünya gazetesi, 27.1.1963 
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istedikleri ünlü romancı, gramerci, gazeteci 
Peyami Safa ne demiş dilde özleşme, “müda- 
hale” üzerine? 


“Kendi haline bırakılan bir dil ne sade-. 


leşir, ne de zenginleşebilir. Her ileri ülkede 
Akademiler, dil dernekleri, üniversiteler, bilgin- 
ler ve sanatkârlar, hem toplu, hem de ayrı ayrı 
dilin özleşmesine ve zenginleşmesine çalışmış- 
lardır. Devlet onları desteklemiştir... Bana 
öyle geliyor ki, dil ve terim davasında büyük 
yanılgı, muhafazakârlarımızın (tutucularımızın 
M. S5.) tedrici tekâmül dedikleri “dereceli 
evrim” yolu ile bir dilin kendi kendine ve yavaş 
gelişebileceğine inanmalarıdır. Genç Kalemler'- 
den bugüne dek Türkçe yeni binlerce kelime 
kazanmışsa, bu, hiç bir zaman kendiliğinden 
dereceli evrim yolu ile olmamıştır. Osmanlı 
bilgin ve sanatkârlarının yarattıkları birçok 
terim ve kelimeler, yalnız yayın yolu ile değil 
okul yolu ile ve Devlet zoru ile de Türkçeye 
mal edilmiştir.” * 


Ya Ataç... 


Şimdi bir de, dili bir uygarlık sorunu | 


olarak ele alan, düşünceyle sıkı bağlantısına 
yürekten inanan büyük dil ve edebiyat ustası 
Ataçı dinleyelim bu konuda: ©“..Dil kendi 
kendine gelişiyormuş, temizlenecekse temizleni- 
yormuş, bırakmalıymışız kendi haline. Aklı 
başında bir kişinin söyleyeceği söz mü bu? Bir 
ulusun okur yazarları, aydınları, bilginleri dille 
uğraşmazlarsa, dil kendi kendine ilerler, gelişir 
mi?” 

Oysa, tutucu bazı kişiler, Kurum'da 
çalışan nice profesör ve doçentlerle bilgin, usta 
kişilere “komünist”, “şizofren” diyecek kadar 
ölçüyü kaçırıp, işi tartışma alanından Ceza 
Kanunu kesimine dek götürmektedirler. Çirkin 
olan budur. 


T.D,K. Yeterli Mi? 


Bizim ise, Dil Kurumu'nda eleştirilecek 
yön olarak bulduğumuz şey, tutucuların tersine, 
yıllardan beri yeni sözcük üretimini bırakmış 
olmasıdır. Gerçi eski metinleri, dilimizin usta- 
larını yeni kuşaklara tanıtmak, derleme — tarama 


çalışmaları yapmak, Türkçe sözlük hazırlamak, 
Türk Dili Dergisi'ni, Belleten'i çıkarmak da 


*P. Safa. Dil Dârdsı, 
Yayınları, Ankara 


1952. T.D.K. 


. 


AKTARMALAR 


çok önemli dil çalışmaları, övünülesi hizmetler- 
dir ama yetmez bu. Bir yandan Batı dillerinden 
her gün gelen sözcük ve terim akınına Türkçe 
karşılıklar aramak, bir yandan da dilimizden 
hâlâ atılmamış olan ve kökleri genç kuşaklarca, 
halk oçoğunluğunca anlaşılamayan yabancı 
sözcüklere de 'Türkçe karşılıklar bulmak elbette 
ki Kurum'un görevlerindendir. Ama ne yazık 
ki, bugünkü kadrosuyle hem bir yandan haksız 
saldırıları karşılamak, hem de eksik gördüğümüz 
söz üretimi işini de yapmak elinden gelememek- 
tedir. Büyük umut ve avuntumuz, yeni kuşak- 
“ların, soylu yazarların, Kurumun eksik bıraktığı 
o çalışmaları da, ellerinden geldiğince yapmaya 
çalışmalarıdır. Çünkü dilimiz, hepimizin ortak 
varlığıdır. 
Dil Bayramı, ulusumuza, 
dınlarımıza kutlu olsun. 


Mehmet SALİHOĞLU 
(ddilliyel 26 Eylül 1968) 


devrimci ay- 


* 


Türk Dil Bayramımız 


Atatürk milletçe kalkınmamızın temel 
ilkelerinden en başta gelenin dil olduğuna 
inanmıştı. Bu yüzden önce alfabemizi ele aldı. 
Bunun tarihi ll ağustos 1928'de ve Sarayburnu 
parkında bir cumartesi gecesi söyleviyle başlar. 
Bu tarihsel geceyi Falih Rıfkı Atay şöyle anlat- 
mıştı: ı 

“Gece yarıcı durgun ve sessiz havadan 
birden bire kutsi bir raşe geç. Yarı karanlık 
içinde, sert bir tecessüse gömülen kadın, erkek, 
hepsi derin bir rüyadan uyanır gibi oldular. 
Mısır kasidesinin ve Bizans şarkısının yavan 
ahengi ile uyuşmağa yüz tutan gönüllere, onun 
sesi bir ilâhe kanadı gibi dokundu. Kapanık göz- 
ler birer ışık parçasına döndü. Eğilmiş başlar 
doğruldu, büyük izdiham bir ruh hamlesi 
haline geldi. ; 

Bu yazı Türk dilinin yazısı değildir. Bu 
musiki Türk hassasiyetinin sesi değildir. Herkes 
evet doğru diyordu. Milletin ne düşündüğünü, 
ne hissettiğini mi merak ediyorsunuz? İşte 
başımızı çevirdiğimiz vakit hakikatle serinlemiş, 
mânen ferahlamış geniş ve derin kalabalığı 
görüyorduk. Büyük memleket davalarından 
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birinin nasıl hâllolduğunu gösteren bir sahnede 
idik. İşin sırrı ve tılsımı şu: İnanmak kuvveti, 
inandırmak kuvveti, yapmak ve yaptırmak 
kuvveti.” 

Türk dili Atatürk'e kadar üç alfabe de- 
giştirmişti. Her değişin dilimiz için büyük bir 
kayıp olmuş, sonuncusu ile de tamamen Arap 
girmiş (o bulunuyorduk. 
Dilimizin yapısına uymayan bu alfabe ile 
okuyup, yazmak çok zordu. Bunu Büyük Ata- 


kültürünün etkisine 


türk şöyle anlatmıştı: “Bir milletin yüzde onu, 
yirmisi bilir, yüzde sekseni— 
doksanı bilmezse bu ayıptır. Bundan insan ola- 


okuma-yazma 


rak utanmak lâzımdır. Bu millet utanmak için 
yaratılmış bir millet değildir. Tarihi iftiharla 
doldurmuş bir millettir. Fakat milletin yüzde 
sekseni doksanı okuma-yazma bilmiyorsa bu 
hata bizde de değildir. Türkün seciyesini 
anlamayarak, kafasını bir takım zincirlerle 
Artık mazinin hatalarını kö- 
künden temizlemek zamanındayız.” 


saranlardadır. 


İşte bu amaçla önce yazıyı ele aldı ve 
onun arkasından da dil problemini çözdü. İlk 
önce işe 12 temmuz 1932'de Türk Dil Kuru- 
mu'nu kurmakla başladı. Rahmetli Samih 
Rifat, Ruşen Eşref, Celâl Sahir ve bugün içlerin- 
de tek sağ kalan Yakup Kadri Karaosmanoğlu 
kurucu üyelerden oldular. 

Bu kuruluş 26 eylül 1932'de bütün dil 
bilginlerinin katılmasıyle Büyük Türk Dil 
Kurultayını Dolmabahçe Sarayında topladı. 
İşte bu mutlu Kurultayın toplandığı gün bir 
Dil Bayramı olarak her yıl anılmaktadır. 


Bir Batılı: “Türk dilini incelerken insan 
zekâsının dilde başardığı 
görürüz” demektedir. 

Ne yazık ki, bu mucizeyi henüz biz göre- 
miyoruz. Bazı dar görüşlü ve gelecekten çok, 
geçmişe bağlı kafalar bir türlü bunu anlayamıyor 
ve kavrayamıyorlar. Bunu herkesten daha çok 


büyük mucizeyi 


anlayan Atatürk bakın ne demişti: 

“Milli his ile, dil arasındaki bağ çok 
kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması, milli 
hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, 
dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil, 
şuurla işlensin.” 

Bugün bu yoldayız. Bilinçle işleme çabası 
içindeyiz. Bir milletin dilini sanatçıları yapar. 
Bugünün genç sanatçıları bu bakımdan övül- 
meğe değer bir yoldadır. Onları kötülemek, 
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, davranışlarını çarpık bir ülküye bağlamak, dile 
kıymaktır. Dil, milliyetçiliğin temel ilkelerin- 
dendir. Dil üzerinde işleyenleri kötülemek değil, 
desteklemek gerektir. Bugün işte böyle bir 
ortamdayız. 


Bu konuda rahmetli Fuat Köprülü de 
şunları söylemişti: 

“Büyük kültür inkilâbımızın Ulu Bilge 
Önderi Gazi Mustafa Kemal, 1937'de birinci 
ve 193#de ikinci Türk Dili Kurultayını topladı. 
Yüzlerce yıldan beri bakımsız kalan, kıymet 
verilmeyen dil ve edebiyatımız, Büyük Kurta- 
rıcının ülkü ve bilgisinden aldığı hızla, onun 
gösterdiği yolda inanla . ilerliyor.” 

Evet, Ondan alınan hızla ve durmadan 
,bu yolda ilerlemektedir, kurduğu Türk' Dil 
Kurumu geçen 36 yıl içinde dilimize pek büyük 
hizmetlerde bulunmuştur. Milli kitaplığımızı 
sayısız ve her biri değerlerine paha biçilmez 
eski yapıtlarla doldurulmuş dilimizin Arap, 
Acem dilleri etkisinden kurtulmasını sağlamıştır. 


Artık bu akım durmayacaktır. Ne kadar 
önüne çıkmak, onu baltalamak isteyenler 
bulunursa bulunsun. Her gün resmi ağızlarda 
bile Kurumun sözlüklerine geçen kelimeler 
kullanılmakta ve bütün genç yazarlar bu yolda 
Bugünün çocuğu 
dünün koyu Osmanlıcasını anlamıyor. Kur'an'ı 
bile kendi dilinden öğrenip okumaya çalışıyor. 
Bu bakımdan geçen 86 yıl çok verimli olmuş, 
dilimizin kendi iç yapısına göre gelişmesini 
sağlamıştır. Her alanda olduğu gibi, kültür 
alanında da Ata'nın tuttuğu yol en doğru ve 
gerçek yoldur. Ne mutlu onun açtığı yoldan 
ayrılmayanlara. 


başarıyla çalışmaktadırlar. 


Vehbi Cem AŞKUN 
(Dünya, 29 eylül 1968) 


# 


Dil Üstüne 

Çağımızın sosyal bilimcileri, di/ sorunu 
üzerinde daha bir önemle, daha bir dikkatle 
duruyorlar. Başlangıçta önemsenmeyen dil 
gerçeği, hızla oluşan sanayi devrimi ve bunun 
sonucu olarak peş peşe meydana gelen sosyal 
patlamalarla ön plana geçmiştir. Artık bir 
noktadan itibaren, toplumsal olgunlar sırasında 
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yerini alan dil olgusu toplumsal yapı araştırma- 
larında olsun, toplumun nitelenmesinde olsun, 
temel öğelerden sayılmıştır. Başkaldırılar, nüfus 
patlamaları, hızla gelişen teknolojinin, ekono- 
miyi ve kültürü etkisi altına alması, durgun- 


” Tukları yırtmış ve büyük, önemli kavam değiş- 


mmelerine yol açmıştır. Milliyetçilik gibi, bağımsızlık 
gibi, toplumları sarsan, toplumlara kişilik 
kazandıran kavramlar, bu dönemin en belirgin 
ürünleridir. Karma topluluklar temeline daya- 
nan büyük dünya imparalorlukları dönemi de, 
yukarıda sözünü ettiğimiz nedenlerden ötü 
önce Avrupa'dan başlayarak yavaş yavaş çök- 


müş, çözülmüş ve yerini, milliyetçilik ve bağım- 
sızlık kavramlarıyle kişilik kazanan, daha küçük 
fakat daha dirik ve daha kıvamlı devlet 
yapılarına bırakmak zorunluğunda kalmıştır. 


Dağınık, kıvamsız bir yapıya sahip olan 
Osmanlı İmparatorluğunun batıdan etkilenmeye 
başlaması, 19. yüzyılın başlarına rastlar. Yazın 
yönünden İran'a, bilim yönünden de Arap 
Yarımadası'na bağlı olarak yetişen Osmanlı 
aydını, Osmanlı yazar ve düşünürleri, Tanzimat 
hareketiyle birlikte, milleti, milliyet, hürriyet, dil 
işlemeye 

yerini 


gibi, kavram ve olgular üzerinde 
başlamışlardır. e Ümmet 
vatandaş kavramının zorlaması, vatandaş kavramı 
içinde de dil gerçeğinin, dil bilincinin temel öğe 
olarak alınmasını gerektirmiştir. Osmanlı aydını- 
nın, Tanzimattan başlayarak 20. yüzyılın başla- 
rına, kadar, dil sorunuyla soyut bir uğraşması 
vardır. Bu dönemde Osmanlı düşünürünün kafa- 
sında dil, milliyet gibi, hürriyet gibi soyut, çağ- 
rışımsız, bulanık, sınırsız, nitelikleri olmayan bir 
kavram olarak belirtmiştir. Henüz devlet bu du- 
rumdan bile habersizdir. Eğitim programları iki 
gözlü doğu kaynağına bağlı olarak sürdürülmek- 
te; yurtsever, milliyetçi Osmanlı aydınlarının s0- 
yut, bulanık dil anlayışları bile horlanmakta, 
yadırganmaktadır. 
geniş yer tutan, Farsça ve Arapça öğretiminin 
yanında, bir Türkçe öğretiminden geçtik, sağlam 
bir Osmanlıca öğretimi bile yoktur. Osmanlı 
İmparatorluğu içinde Türk Diline yer vermek, 
Türkçeye kişilik kazandırmak isteyenlerin sesi 
1910lardan sonra yükselmeye başlamıştır. 
Saray yazımının dışında bir halk yazını ve bir 
halk bilgisinin varlığı da gene bu sıralarda 
akla gelir. Türkçe, halkçı, vatancı, milliyetçi 
ve İslâmcı bir açıdan savunulur. Dilde halk 


kavramının 


Öğretim ( programlarında 
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gerçeğinin anımsanması, balk kaynağına işaret 
olunması bu yıllara rastlar. 


Türkçemizin, Türk dilinin gerçek anlamda 
değer kazanması ve toplumdaki yerine oturması, 
Kurtuluş Savaşıyle birlikte olmuştur. 19.yüzyılın 
başından itibaren batıyla ilgilenmeye başlayan 
Osmanlı aydın kaynağından gelerek, bir dar 
boğazda Türk ulusunun başına geçen Mustafa 
Kemal'de sağlam bir dil bilinci vardır. Eylemle- 
ri bize göstermiştir ki, Mustafa Kemal: Bağım- 
sız, halkçı, katıksız, kıvamlı bir toplum yapısının 
inancı içindedir. Dilin, toplumu toplum yapan, 
topluma karakter ve kişilik kazandıran öğelerin 
başında geldiği bir dönemde dilsiz bir bağım- 
sızlığın, dilsiz bir halkçılığın; dilsiz bir katıksızlık 
ve kıvamlılığın düşünülemeyeceği de apaçık 
ortadadır. Kurtuluş Savaşı, halkçı bir eylemdir. 
Halkçı bir eylemde, dilinde düşüncenin de, 
araç ve gereçlerin de halka, halk kaynağına 
bağlılık toplumbilimsel bir 
gerçektir. Eylemi bir kaynaktan, düşünceyi 


zorunluğu ise, 
de başka bir kaynaktan beklemek, hem insan 
doğa ve gerçeğine, hem de eşyanın doğasına 
aykırı bir davranış olur. Anadolu halkını, İstan- 
bul'dan kopararak kurtuluşa akıtan temel etmen 
budur: Halk gerçeği. 
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Kurtuluş Savaşıyle birlikte, Türk Dili de, 
tıpkı Kurtuluş Savaşının temel gerçeğine, özü- 
ne uygun olarak: Devingen, halkçı, dirik ve 
bir 


Savaşını başlatan ve sürdüren güçlerin elinde 


kıvamlı kişilik o kazanmıştır. Kurtuluş 
Türkçe, devinim kazandıran, yankılanan bir 
ses bayrağıdır. Yazını, dili ve düşüncesiyle halktan 
kopmuş bir yönetici kadrosunu bir yana iterek, 
silâha sarılan, kurtuluşa koşan ve kendi ba- 
gımsızlığını azılı düşmanlarının elinden kopa- 
rırcasına çekip alan bir halk doğaldır ki, kurtuluş 
türkülerini de kendi diliyle söyleyecek, kendi 
bayramını kendi diliyle yapacaktır. Alfabeyle 
başlatılan köklü dil dönüşümünün temelinde 
bu vardır. Halk kendi diliyle düşünecek, kendi 
diliyle okuyup yazacak, kendi diliyle türküsünü 
çağıracak, ağıdını kendi diliyle yakacaktır. 
Türk dili, Türk halkının kaynağından beslenen 
bir organizmadır. Onunla birlikte canlı, onunla 
birlikte dirik, onunla birlikte devrimci ve dö- 
nüşümcüdür. Onu bu akışından çevirmeye 
artık kimsenin gücü yetmeyecektir. 


Ali DÜNDAR 
(Yeni Gün gazetesi, Çorum, 29.9.1968) 
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Halman, Amerika'da Türk Öykü 
ve Oyun Antolojileri Yayınlayacak 


New York: Üniversitesi Yayınevi, Türk 
edebiyatı ile ilgili bir seri İngilizce kitap yayın- 
lamağa karar vermiştir. Seriyi New York Üni- 
versitesinde öğretim üyesi olan Talât Sait 
Halman hazırlayacaktır. Bu seride yayınlanacak 
ilk eserler arasında, Türk Öykü Anlolejisi ile Türk 
Oyun Antolojisi vardır. 


Öykü antolojisine çağdaş yazarlardan 
40-50 öykü, tiyatro antolojisine ise son yıllarda 


oynanıp başarı kazanan 8-10 oyun girecektir. 
Bu iki kitabın 400'er sayfa kalınlıkta olacağı 
tahmin edilmektedir. Antolojilerin önsözlerini 
Halman yazacaktır. 


Halman, Türk yazar ve çevirmenlerinin 
ellerinde bulunan öykü ve oyun çevirilerini 
kendisine o postalamalarını etmektedir; 
adres aşağıdadır: 


rica 


Talât Sait Halman 

Üniversity Plaza 

110 Bleecker Street 

New York, New York 10012, U.S.A. 
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Ataç'la Gelen Aksey'un önsözüyle çıktı, Kitapta ayrıca, 
Mehmet  Salihoğlu'nun, Ataçı bütün. Ataç'ın gençliğinde yazdığı şiirlerle sevdiği 
yönleriyle ele alan eleştirel incelemesi, Türk “izeler de yer almakta, bilinmeyen yanları 


Dil Kurumu Genel Yazmanı Ömer Asım ortaya konmaktadır. 


ORTAÖĞRETİM TERİMLERİ KILAVUZU 


10 lira, öğretmen ve öğrencilere 5 lira 


ZOOLOJİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Doç. Dr. Sevinç Karol 


30 lira, öğretmen ve öğrencilere 15 lira 


FRANSIZCA - TÜRKÇE SÖZLÜK 
Mehmet Ali Ağakay 


35 lira, öğretmen ve öğrencilere 20 lira 


YASA DİLİ SÖZLÜĞÜ 
Ali Rıza Önder 


10 lira, öğretmen ve öğrencilere 5 lira 


YENİ 
İMLÂ KILAVUZU 


5 lira, öğretmen ve öğrencilere 3 lira 


DİLBİLGİSİ 
Tahir Nejat Gencan 


20 lira, öğretmen ve öğrencilere 10 lira 
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AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ * Cih XIX, Sayı 207,1 Aralık 1968 


agâh sırrı levend 
© 
halk ve tasavvufi halk edebiyatı 


GİRİŞ 

İlk çağlarda halk, hükümdarlarla ona bağlı çevreler dışında kalan, 
henüz sınıflara ve tabakalara ayrılmamış geniş yığınlardır. Hükümdar, 
Tanrı'nın yer yüzündeki vekili, halk ise onun kulu sayılmıştır. Böylece, 
yöneten ve yönetilen ayırımı içinde hükümdar çoban, halk da onun sürüsü 
hükmündedir. 

Türklerin, Müslümanlığı kabul ettikten sonra büyük devletler kurduk- 
ları XI. yüzyıldan XIV. yüzyıl sonlarına dek, Gazneliler ve Selçuklularla 
Osmanlıların ilk zamanlarında bu anlayış sürüp gider. Selçukluların Ana- 
dolu'da Türk-İslâm uygarlığı kurdukları çağlarda da sınıflaşma ve tabaka- 
laşmalar henüz kesinleşmemiştir. 

XV. yüzyılda, Türk illerinde birbirinden ayrı, ama birbirine eş iki 
uygarlık merkezinin parlayıp yükseldiği görülür. Bunlardan biri 'Türkis- 
tan'da Horasan'ın merkezi olan Herat, öteki de Fatih'in yeniden kurduğu 
İstanbul'dur. Herat'ta, görkemli sarayları, camileri, medreseleri, tekkeleri, 
türbeleri, zaviyeleri, imaretleri, kervansarayları, hanları ve hamamlarıyle, 
Türk-İslâm mimarisi en parlak devrine ulaşmış; Türk edebiyatı, Fars ede- 
biyatı yanında kişiliğini kazanmaya başlamış, ticaret gelişmiş, büyük şehir- 
lerde kapalı çarşılar, bedestenler kurularak alışveriş artmış, Türk el sanat- 
ları inceliği ve güzelliğiyle her yerde aranılır bir değer kazanmıştır. 
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Herat merkezi, XV. yüzyılın ikinci yarısında Hüseyin Baykara-Nevat 
devrinde olgunluk çağına eriştikten sonra, önce Nevai'nin sonra da Sultanın 
ölümüyle sönmeye yüz tutar. 

Fatihin kurduğu İstanbul merkezi ise, Kanuni devrinde olgunlaşarak 
en parlak devrine erişir. Medrese, Fatih külliyelerinden sonra Süleymaniye 
külliyeleriyle çağın en yüksek üniversitesi haline gelir. Bilim âleminde ünlü 
kişiler yetişir. Tarikatların toplandığı tekkelerde halkın sevgisini kazanmış 
büyük şeyhlerin “post-nişin” olduğu görülür. “Ülema-i rüsum” ile “ârif— 
ler” kendi yerlerini alırlar. Ordu, iklimleri aşarak Türk topraklarına yeni 
ülkeler katar. Devlet örgütleri genişler. Türk edebiyatı, divanları, hamse- 
leri, tarihleri, tezkireleri ve şehr-engiz gibi yerli türleriyle kişiliğini bulur. 
Ticaret hayatı genişler. Türlü meslekler, esnaf yoncalarıyle sıkı örgütlere 
bağlanır. Her yer genlik ve bolluk içindedir. 

Böylece iş bölümü meydana gelmiş, toplumsal sınıflar kesinlikle belir- 
miş, tabakalar ayrılmıştır. Her çevre kendi karakterine uygun, kendi haya- 
tını yaşamaktadır. İşleri, kazançları ve yaşama düzeyleri birbirinden ayrı 
olan bu sınıflarla, her sınıftaki tabakaları şöyle sıralayabiliriz: 

1. Müderrisi, muidi, mülâzımı, kadısı, imamı, müezzini, kayyumu, 
hocası ve kalfasıyle her dereceden bilim ve din adamları; 

2. Şeyhi ve dervişiyle tarikatları temsil edenler; 

3. Devlet hizmetlerinde görevli büyük küçük memurlar ve kendi ken- 
dilerini yetiştirmiş aydınlar; 

4. Türlü sınıftan asker ocaklarında yaşayan kara ve deniz erleriyle 
subaylar; 

5. Tüccar, büyük esnaf, küçük esnaf, satıcı, gezici, aylıkçı ve gündelik- 
çisiyle iş âleminde yer alanlar; 

6. İşleri güçleri olmayıp şehirlerde başkalarının sırtından geçinen 
serseri ve ayaktakımı; dinle ve bilimle hiç bir ilgileri olmadığı halde, hal- 
kın din ve bilim adamlarına gösterdiği saygıdan yararlanmak üzere, derviş 
ya da hoca kılığına girip, başında ince bir tülbent, sırtında eski bir cübbe, 
köy köy dolaşan asalaklar; 

7. Köylerde toprak ve hayvanla uğraşıp ürün yetiştiren tarımcılar, 
ağalar, köylüler, yarıcılar, ırgatlar. 

Toplumsal iş bölümü böylece ayrılmış olmakla birlikte, sarayla çet 
resi (yüksek aşamalara erişenler) dışındaki bütün bu sınıflarda yer alanlar, 
işleri ve yaşama düzeyleri ne olursa olsun, aynı “kader birliği” içindedirler, 
Taşralarda derebeyleri ve merkezi temsil eden paşalarla merkeze karşı 
ayaklanmış olanlar, başkentteki siyazlı sınıfın ve devletlilerin rolünde- 
dirler, 

HAVAS - AVAM 

Gerçeğe dayanan bu toplumsal ayırıma karşı, ümmet çağında geçerli 
olan şu ikili ayırımdır: Havas-avam. Havas, medresede okumuş, ya da en- 
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derunda yetişmiş olanlarla, bunlar dışında, “mukaddimat-ı ulumç denilen 
ön bilgileri evinde, babasının yardımıyle öğrenerek Arapça ve Farsça'yı 
da elde eden, cami derslerine devam ederek iskolastik bilimleri edinen, 
Hafız'ı ve Sadi'yi okuyup kendi kendini yetiştirenlerdir. 

Avam ise, okuma yazma öğrenmemiş, konuştuğu Türkçeden başka 
dil, dini ödevlerinden başka bilgi edinmemiş olanlardır. Havas, avamı 
hep hor görüp küçümsemiş, kendisini her bakımdan avamdan ayırmıştır. 
Hatta okuyup yazması kıt olanlar bile, divan efendisinin yazdıklarını an- 
layamayacak katta bulundukları halde, avam sayılmaktan kaçınmışlardır. 

Avam da, havası hep kuşku ile karşılayarak yadırgamış, ondan çekin- 
miştir. Okumuşlar arasında ancak din adamlarıyle gerçek bilginlere saygı 
göstermiştir. N 

Havas ile avam deyimi kesinlikle tanımlanmış değildir. Ancak havas 
denilince okumuşların seçkini, avam denilince de, bugünkü halk deyimin- 
den çok ayrı olarak, anadan doğma bilgisiz, anlayışsız, kaba kişiler anlaşıl- 
mış, hatta avam, ayaktakımı karşılığı olarak bile kullanılmıştır. İler iki 
uç arasında, anlayış ve yaşayış bakımından bir “orta sınıfın varlığı 
hesaba katılmamış, havas-avam ayırımı, toplumda tek ölçü olarak kabul 
edilmiştir. 

Halk deyimi içinde birleştirdiğimiz bu insanlar, günlük iş hayatında 
yan yana yaşadıkları halde, her bakımdan birbirinden ayrıdırlar. 


KÜMELER VE ÇEVRELER : 

Bu zorlama ayırımı bir yana bırakırsak, bu sınıflarda yer alan insan- 
ları, bu kez bilgi, görgü ve anlayış bakımından şu kümelerde toplayabiliriz: 

ı. Din ve bilim adamlarıyle okumuş kişiler ve devletliler; 


2. Halk yığınları ve esnaf tabakalarıyle küçük memurlar ve türlü 
sınıftan askerlerle gemiciler; 


3. Bağlandıkları tarikatın “âdab ve erkân 
dervişler ve tarikat adamları. 


Bu kümeler şu çevrelerde yer alır: 

ı. Medreselerle enderun ve bunları koruyan saray: 

Medrese: Kültür hayatının başlıca kaynağıdır. Din adamlarıyle bil- 
ginler burada yetişir. Medreseden “mülâzım” olarak çıkanlar, belirli süre- 
yi bitirince sınava girip “rüus” aldıktan sonra müderris olurlar, Sırasıyle 
“devr-i medaris” ederek, yani türlü derecedeki medreselerde hocalık ede- 
rek bilimsel “paye”lere erişirler. Ya da kadı olarak mesleklerinde yükselirler. 


ını şeyhlerinden öğrenen 


Son basamak “fetva” makamıdır. Fetva makamı dini hayatın merke- 
zidir. Manevi yetki şeyhülislâmda toplanmıştır. Müderrislerle kadılar onun 
emrindedir. Fetva önünde her kuvvet durur. 

Medresede öğrenim Arapçadır. Buradan yetişen tanınmış bilginler, 
eserlerini Arapça kaleme almışlardır. Medresenin Farsçayı aforoz etmesine 
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ve bu dili öğrenmenin dine zarar vereceği inancını yaymasına karşı, edebi- 
yata meraklı bilginler Farsçayı da öğrenmişlerdir. Medresede şeriat esasları 
hâkimdir. 

Enderun: Saray hizmetinde görev alacak kişileri yetiştirmek amacıy- 
le kurulan saray okuludur. Enderun, bir aralık medrese dışmda “sahib-i 
seyf ü kalem” aydınlar yetiştiren tamamlayıcı bir kültür ocağı olmuş, dev- 
let hizmetlerinde görev alan birçok vezirler yetiştirmiştir. 

Enderunun dili Osmanlıcadır. Medrese ile enderunda yetişen edebi- 
yat meraklıları, eserlerini Arap ve Fars dillerinin etkisi altında gittikçe 
ağırlaşıp anlaşılmaz hale gelen Osmanlıca ile yazmışlardır. Şairler arasında 
Türkçe, Arapça, Farsça “elsine-i selâse” üzere ayrı divanlar tertip edenler 
vardır. 

Saray: Yönetimi elinde tutan, memleketin alınyazısına hâkim tek 

. merkezdir. Bütün yetki padişahıta toplanmıştır. Savaş ilân eden, sefer açan, 
barışa karar veren, yasaları koyan odur. Padişahın bir fermanla köleyi 
vezir yaptığı, yine bir sözle de yararlı veziri boğdurduğu olmuştur. 

Padişah sarayının bulunduğu başkent, Türk uygarlığının merkezidir. 
Şairler, bilginler ve sanatçılar bu merkezde toplanmışlardır. Çoğu şiire ve 
musikiye meraklı olan eski padişahlar, bunları ihsanlarla karşılayarak ko- 
rumuşlar, vezirler de bu yolu izlemişlerdir. Saraya sunulan eserler, yazı, 
tezhip, cilt ve minyatür bakımından birer şaheserdir. 

2. Halk çevreleriyle türlü sınıftan asker ocakları: 

Halk çevreleri: Günlük işleri dışında halkın toplanıp' vakit geçirdiği 
kahvelerle, düğün ve eğlence dolayısıyle bir araya geldiği yerlerdir. 

Büyük kahveler, ramazan aylarıyle haftanın belirli gecelerinde karagöz- 
le ortaoyunlarına sahne olur. Osmanlı eğitimi görmüş çelebiyi temsil eden 
Hacıvat ile, halktan sağduyu sahibi anlayışlı yurttaşı temsil eden Karagöz'- 
ün nükteli konuşmaları, kahveyi dolduran türlü sınıftan ve tabakadan halkı 
güldürür. Ortaoyununda ise, kendine özgü gösterişsiz dekoru içinde, Os- 
manlı İmparatorluğunda yaşayan türlü toplulukların ağızlarıyle konuşup 
taklitler yapan, renkli kılıklarla ortada dolaşan oyuncuların tekerlemeleri 
halkın zevkini okşar. : 

Bu kahveler, önceleri “kıssa-han”, sonraları “meddah” denilen halk 
sanatçılarının da uğrağıdır. Bunlar, çeşitli hikâyeleri türlü taklitler ve ken- 
dilerine özgü deyimlerle anlatırlar. Ayrıca, âşıklar sazlarını çalarak günler- 
ce süren hikâyelerini söylerler. Uzun kış gecelerinde, Hamza-name gibi efsa- 
nelerle karışık ciltler tutan kahramanlık hikâyeleri okunur; sessizlik içinde 
büyük bir heyecanla dinlenir. 

Asker ocaklarında yetişen çökürcülerin büyük önemi vardır. Bunlar 
savaş sıralarında cenk türkülerini, barış zamanlarında ise, kışlalarında 
koşmaları ve destanları sazlarıyle çalıp söyleyerek arkadaşlarını coştururlar. 
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3. Türlü tarikatlara bağlı olanların toplandığı tekkeler: 


Tekke: Medreseler dışında, büsbütün başka koşullar altında kurul- 
muş dini çevrelerdir. Selçuklular zamanında siyasal olaylara karışarak 
zaman zaman saltanata karşı durmuş olan tekkeler, sonradan yalnız “ta- 
rikat”ların toplanma merkezleri olmuştur. Medreselerin yetiştirdiği “ule- 
ma-i rüsum” ile, tekkelerin yetiştirdiği “irfan” sahipleri karşı karşıyadır. 
“Ulema-i rüsum”un, şeriatın çizdiği esaslara sıkı sıkıya bağlı olmasına kar- 
şı, bunlar serbest düşüncelidirler. Tekkelerde en büyük makam. şeyhlerin- 
dir. Şeyhlerden el alınır. “Mürit”lerin şeyhlere bağlılığı, softaların müder- 
rislere bağlılığından daha sıkıdır. 

Mevlevilik, Kadirilik, Nakşbendilik, Rıfaflik gibi tanınmış tarikatlardan 
her birinin ayrı tekkesi vardır. Tarikattan olanlar, belirli gecelerde şeyhle- 
rinin başkanlığında toplanırlar, tarikatın “âdab ve erkân”ına uyarak 
“zikir” ederler. “Evrad” okurlar, ilâhiler söylerler, törenlerde bulunurlar. 
Mevlevi-hanelerde raks ve musiki ön planda yer tutar. Burada en büyük 
zevk “mesnevi-han”ları dinlemek, ney ve kudümun eşliğindeki “sema”lar- 
da bulunmaktır. Bektaşi tekkeleri, hoşgörürlüğü, esrara bürünmüş görün- 
mesi, toplantılarının özelliği ve âyinleriyle ötekilerden çok dikkati çeker. 
Bekiaşi tekkelerinde müritler arasında kadınlar da bulunur. Bu tekkeler 
şeriata bağlı “ehl-i sünnet”çe hoş görülmez. 

Durumlarını ve özelliklerini belirttiğimiz bu çevrelerde yetişip yaşayan 
üç kümeden her birinin kendine göre ayrı yaşayışı, zevki, eğlencesi, ihtiyacı, 
dünya görüşü, geleneği ve göreneği olduğuna göre, elbet hepsinin kendi 
hayatını yansıtan edebiyatı olacaktır. 

BİLEŞİK ESASLAR 

Bu üç çevredeki birleştirici özellik, ümmet çağındaki Müslümanlar 
arasında ırk ayrılığının gözetilmemesidir. Ümmet çağının başlıca karakteri 
ise, dinin her yönden topluma hâkim olmasıdır. Tanrı birliği inançların 
esasıdır. Hz. Muhammet peygamberlerin sonuncusudur. Kur'an ve hadis 
tükenmez iki kaynaktır. Ahlâk, hukuk ve felsefe bu kaynaklardan esin alır. 
Kişi, şeriat hükümlerine uyduğu ve dini ödevlerini yerine getirdiği oranda 
çevresinde saygınlık görür. 

Şeriat ve tasavvuf, ümmet çağı edebiyatının iki temelidir. Şeriat, 
Tanrı'nın kelâmıyle Peygamber'in hadisine dayanır. Şeriatın bu esaslara 
göre koyduğu hükümlere inanıp uyanlara “ehl-i sünnet” denir. Tasavvuf 
ise bütün tarikatların esası olan bir felsefe sistemidir. Bu felsefedeki inancı 
benimseyenler de “ehl-i tasavvuf” adını alırlar. Gerçek ve “bâtıl” bütün 
mezhepler ve tarikatlar, bu felsefenin geniş yorumlara elverişli olan derin- 
liğine sığınmışlardır. i 

“Ehl-i sünnet”in, varlığı “yaratan” ve “yaratılan” diye ikiye ayırma- 
sına karşılık, “ehl-i tasavvuf”, varlığı bir bütün olarak görür. Bu tek varlık 
Tanrı'nın varlığıdır. Tabiatta gördüğümüz varlıklar, Tanrı'nın birer te- 
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cellisinden başka bir şey değildir. Hepsi de Tanrı'nın varlığıyle vardır. 
Bu inançla ikilik ortadan kalkmış, yaratan ile yaratılan birleşmiş olur. Bu- 
nun içindir ki, “kâmil insan”, Tanrı'nın dışındaki her şeyden yüz çevirip 
aslına kavuşmak, onun varlığında yok olmak ister. Bu ülkü ile her cefaya 
.katlanır. İşte tasavvuf inancının esası budur. 

Ümmet çağında yetişen şairler, ya şeriata uymuşlar, ya da tasavvuftan 
esinlenmişlerdir. Şeriat hükümleriyle tasavvuf inançlarını uzlaştırmaya 
çalışanlar da görülür. 

Tasavvuf neşvesi, bütün ümmet çağı edebiyatında hâkim bir özellik- 
tir. Buna gönülden inanıp bağlanan mutasavvıf şairler bulunduğu gibi, 
mutasavvıf? olmadıkları halde, çağın eğilimine uyarak tasavvuf inancını 
mazmunlarına esas olarak alanlar da vardır. 


KÜME EDEBİYATLARI 

Birleştirici bu esaslar dışında, bu üç çevreyi asıl birbirinden ayıran, 
görüş ve anlayıştır. Birinci çevrede yetişen aydınlar, kendilerini halktan 
ayırmışlar, tekkelerde yetişen tarikat şeyhleri ise, düşüncelerini ve inanç- 
larını yaymak için halka yaklaşmaya çalışmışlardır. Bunun içindir ki, 
iskolastik medrese eğitiminin ve Fars edebiyatının etkisi altında, dil, deyiş, 
sanat, ruh ve karakter bakımından ayrı olarak gelişen birinci küme edebi- 
yatını “divan edebiyatı”, ötekileri ise “halk edebiyatı” ve “tasavvufi halk 
edebiyatı” deyimiyle birbirinden ayırıyoruz. 

Bu üç edebiyatı, kendilerini meydana getiren koşullar ve çevreler 
içinde, birbirleriyle olan karşılıklı etkilerini göz önünde tutarak inceleme- 
den, İslâm uygarlığı içinde gelişen edebiyatı bütünüyle anlayamayız. Bu 
çağı incelerken divan edebiyatıyle birlikte, halk çevrelerinin ve tarikatların 
yarattığı edebiyatı da ele almak zorundayız. 


HALK EDEBİYATI 
HALK. EDEBİYATI VE FOLKLOR 


Halk edebiyatı deyince, önce hatıra gelen, ilk çağlarda söyleyeni bilin- 
meyen efsaneleşmiş eski destanlar, atasözleri, hikâyeler, masallar, bilmece- 
ler, tekerlemeler, türküler, mâniler, ağıtlar ve ilâhilerle, Karagöz ve orta- 
oyunu gibi halk temsilleridir. Bunlar birer folklor ürünüdür. Folklor keli- 
mesi, önceleri “halkıyat” ve “halk bilgisi” deyimleriyle karşılanmış, son 
zamanlarda ise, bu kavramı belirten bir terim olarak yerleşmiştir. 

İlk çağlarda meydana gelen bu folklor ürünleri dışında, bir de, sonra- 
ları halk çevrelerince beslenip değerlendirilen ürünler vardır ki, bunlar 
da halk edebiyatıdır. Sözlü halk edebiyatı dediğimiz folklor ile bu halk 
edebiyatının sınırlarını çizmek, birinin nerede bitip ötekinin ne zaman 
başladığını kesinlikle belirtmek kolay değildir. 
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Folklorla daha sonraki halk edebiyatının başlıca temsilcisi olan şair 
tipini alalım: İlk çağların ozanı, toplumdaki görevi ve önemi ile kutsal 
sayılan bir kişiydi. Ancak henüz yarattığı şiirlere kişiliğinin damgasını vur- 
mamıştı. Sonraları iş bölümü başlayıp toplumsal sınıflar meydana ge- 
lince, ozan da bireysel duygularını dile getirerek kişiliğini kazanmış, şiirlerini 
yine elindeki sazıyle söyleyip çaldığı için “saz şairi” ya da “çökür şairi” 
adını almıştır. 

XVI. yüzyılda yetişen saz şairleri, tekke şiirinin etkisiyle “âşık” adını 
benimsemişlerdir. Âşık Ömer, Âşık Cevheri gibi. Bu şiir gitgide divan ve 
tekke şiirinin etkisi altında kalmış, zamanla çevresini genişletmiş, âşık tarzı 
adıyle ayrılarak gelişip olgunlaşmıştır. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında ise, İstanbul'da bu tarza heves eden 
türlü meslekten saz şairlerinin çoğalmasıyle, âşıklara ayrıca “meydan 
şairi” adı da verilmiştir. Görülüyor ki, ilk çağların ozanı zamanla gelişe- 
rek kişilik ve canlılık kazanınca, devrin eğilimine göre, saz şairi, âşık şair, 
meydan şairi adlarını almıştır. . 

Değişen, şairin elindeki sazın ve kullandığı şeklin adıdır: İlk ozanların 
çaldığı “kopuz”, sonradan “karadüzen, bozuk, çökür, tanbura, bağlama, 
cura” adını almış; “ezgi, deyiş, türkü, türkmani, kayabaşı, varsağı” yerine 
de “koşma, destan, semai, türkü, divan, kalenderi, yıldız” yaygınlık kazan- 
mıştır. 

Asıl ayırım şiirin niteliğindedir. İlk çağlarda toplum, yabancı etkiler- 
den uzak ve kendi içine dönük olduğundan, büyük olayların izlerini ve eri- 
şilmesi güç ülkülerin özlemini yansıtan eski destanlar katıksızdır. Toplumun 
karakter özelliğini taşır. 

Saz şairlerinin şiirlerinde ise, bireysel duygular hâkimdir. Ancak öy- 
leleri de vardır ki, folklor ürünü müdür, yoksa adını koymayan bir şairin 
eski bir destan kalıntısından işleyerek meydana getirdiği bir eser midir, bu 
kolayca ayırt edilemez. 

Saz şairlerinin şiirleriyle âşık tarzı arasındaki ayırıma gelince, bunu 
belirtmek daha güçtür. Türlü etkenlerin rolü asıl burada kendini gösterir: 
Çağlar uzadıkça toplumda gelişmeler olmuş, çevreler yeni özellikler kaza- 
narak genişlemiş, kümelenmeler kesinleşmiş, divan şiiriyle tekke şiiri olgun- 
laşmıştır. Gittikçe kişiliğini bulan saz şairi, bunlara yabancı kalamazdı. 
O da bunlardan zevk alıp yararlanacak kata gelmişti. Aldığı etkileri elbet 
şiirlerinde yansıtacaktı. İşte bu özelliğiyle halk şiiri de çevresini genişletmiş, 
vezir konaklarından mahalle kahvelerine dek yayılmış ve sürümünü artır- 
mıştır. Âşık tarzının ayrı bir nitelik kazanması bundandır. 

Böyle olmakla birlikte, bu şüri, kendinden önceki şiirden büsbütün 
çekip koparamayız. Âşık tarzı ile ondan önceki şiirler aynı kökene bağlıdır; 
aynı ruhu taşır ve aynı geleneği sürdürmüştür. 

Folklor ürünleriyle, belirli saz şairlerinin şiirleri arasında, karakter 
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ve yöntem bakımından dikkate alınması gereken ayırımlar vardır. Folklor 
kamusal (ma”şeri)dır; yani sözlü olduğu ve söyleyeni bilinmediği için halkın 
malı olarak kalmıştır. Saz şairlerinin şiirleri ise bireyseldir. Birincisi folklor- 
cuyu, ikincisi daha çok edebiyat tarihçisini ilgilendirir. Araştırıcı, folklorda 
genelliği, olayların izlerini, toplumsal öğeleri, inançları, gelenek ve görenek- 
leri arar. Edebiyat tarihçisi ise, genelliği atarak özgün (orijinal) yönleri, 
bireysel öğeleri, kişisel görüşleri bulup çıkarmak ister, güzelliği araştırır. 

Halk edebiyatıyle, eski halk edebiyatı diyebileceğimiz folklor ürünleri 
arasında, genellik ve özellik ayırımı görülüyor. Geniş anlamıyle alırsak, 
halk edebiyatı kavramı içine folklor da, saz şairlerinin edebiyat tarihçisini 
ilgilendiren bireysel eserleri de girer. Özel anlamıyle alınca, birincilere folk- 
lor, ötekilere halk edebiyatı demek daha doğru olur. 


HALK ŞİİRİ VE ÖZELLİĞİ 


Halk şiirinin divan şiirinden ilk göze çarpan ayrılığı dilidir. Medrese- 
nin dili Arapça, enderunun Osmanlıca olmasına karşılık, bu şiirin dili Türk- 
çedir. 

Divan sanatında amaç, “hüsn-i mücerred” denilen soyut güzeli yarat- 
maktır. Sanatçı bu güzelin hayatta bulunup bulunmadığını düşünmez. 
İlk örnekler (müsül-i evvelin) deki kusursuz güzeli yaratmak, hiç değilse 
ona yaklaşmaya çalışmak ister. Bu yüzden en içten anlarda bile “tasannu” 
denilen yapmacıktan kurtulamaz. Halk şairi, özellikle onun en olgunlaş- 
mış tipi olan âşık şair ise, gerçek güzeli arar. Bunun için her gün gözleri 
önünde dolaşan sevgilisini düşünür. Onu soyut tasvirlerle bezemeye kal 
kışmadan olduğu gibi canlandırmak ister, 

Divan şiiri, ruh ve karakter bakımından “kitabi”dir. İskolastik bilim- 
lerden, gerçek ve asılsız bilgilerden esinlenir. Kalıplaşmış kavramlara, bu 
kavramlarla yapılan mazmunlara dayanır. Şair her şeyden önce, ünlü 
büyük şairlerin nasıl söylediğine, tanınmış kitapların ne dediğine bakar ve 
onları taklit etmeye özenir. Kişiliğini ancak yeni bir mazmun bulmakla 
göstermeye çalışır. Hayatı bu çerçeveden görüp değerlendirir. Bu yüzden 
tabiattan uzak kalmıştır, hayatla ilgisi azdır. Halk şiirinin karakteri ise 
tabiilik ve canlılıkar. Şair özentiye ve yapmacığa kapılmadan hayatta ve 
tabiatta gördüklerini, başkalarıyle yaşamış olmaktan duyduğu sevinçleri 
ve acıları, toplumdaki olayların kendi üzerindeki etkisini belirtmek ister, 
İçtenlik, kolay ve hazırlıksız söyleyiş, halk şairinin en üstün niteliğidir. 
Özgün olması ve Türk ruhunu yansıtması bakımından, ulusal karakter 
taşıyan asıl bu canlı şiirdir. 

Divan şiirindeki Arap ve Fars edebiyatının nazım şekilleri olan kaside, 
gazel, mesnevi ve rubafye karşılık, halk şiirinde nazım şekilleri, mâni, koş- 
ma, destan, semai, divan, kalenderi ve yıldızdır. Bunlar besteleriyle birbirin- 
den ayrılır. Yalnız kalenderi bir değil, birkaç kişi tarafından hep bir ağızdan 
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söylenir. Nazım şekli dörtlüklere dayanır. Mâniler didaktik, destanlar 
epik, ötekiler ise liriktir. Koşmalar, aşk, acı, ayrılık, gurbet gibi içten gelen 
ince duyguları kapsaması ve bireysel özelliği taşıması bakımından hepsinden 
alımlıdır. : 

Vezne gelince, divan şiirindeki aruza karşılık, halk şiirinde esas hece- 
dir. Ancak semailer aruzun iki “mefâilün” ya da dört “mefâflün” ölçü- 
süyle, divanlar “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle, kalenderiler 
de hem hece hem aruzla yazılır. 

Eski folklor ürünlerinden elimizde pek az şey kalmıştır. Asıl yok olan, 
ilk saz şairlerinin eserleridir. Bu saz şairlerinin kişilik kazanmaya başladık- 
tan sonra, bireysel ve toplumsal duygularını dile getirerek kopuzlarıyle 
çalıp söyledikleri ilk varsağılar, kayabaşılar, deyişler bugüne dek elimize 
geçmemiş, önemsenmemesi yüzünden unutulup gitmiştir. Bundan sonrakiler 
ise ancak özel mecrmualarda yer almaktadır. 


Ümmet anlayışı içinde ulusal benliklerini yitirmiş olan ve avam 
için edebiyat olamayacağına inanan divan şairleriyle tezkiretilerin, halk 
için yazanları şair saymaması, onların eserlerini küçümseyerek hor 
görmesi, bu sonucu doğurmuştur. 

Saz şairlerinin eserlerine ancak XVI. yüzyıla doğru rastlıyoruz. Bahşı 
ve Ozan'dan sonra Kul Mehmet, Öksüz Dede, Köroğlu, eserleri elimizde 
bulunan ilk şairlerdir. XVTL yüzyıl, Kuloğlu, Cevheri, Âşık Ömer, Kara- 
caoğlan gibi ünlü âşıkların şiirleriyle bu tarzın gelişme devridir. XVILI. 
yüzyılda bunları izleyen birçok şairler yetişmiş, XIX. yüzyılda ise Bayburt- . 
lu Zihni, Seyrani, Erzurumlu Emrah ve Dertli gibi şairlerle âşık tarzı ol- 
gunluk kazanmıştır. 

Önceleri bütün saflığı ve özelliğiyle halk ruhunu yansıtan, hece vez- 
nine bağlı olarak koşma ve destanları erkekçe bir deyişle kaleme alan bu 
şairler, sonradan divan edebiyatının etkisi altında dildeki saflığı yitirmiş- 
ler, aruz vezniyle divanlar, müstezatlar ve gazeller yazdıkları gibi, Arapça 
ve Farsça kelimeleri, bu dillerin kurallarıyle yapılmış tamlamaları daha 
çok kullanmışlar, kalıplaşmış kavramlara ve mazmunlara yer vermişlerdir. 

Örneğin, Cevheri ve Âşık Ömer'in koşmalarında “bezm-i ezel, dil-i 
şeyda, hâk-i pay, gam-ı firak, derd-i derun, bad-ı saba, diyar-ı gurbet, 
tıfl-ı nevreste, şam-ı zulmet, çerh-i sitemkâr” gibi tamlamalara, divan şek- 
lindeki manzumelerinde ise “sun'-ı üstad-ı ezel, cemal-ı hur-ı ıyn, andelib-i 
bag-ı hüsn, esir-i künc-i hasret, şeh-i mülk-i sürur” gibi ikili tamlamalara 
rastlanır. 

Çünkü bu şairler az çok okumuş, klasik şairlerin Türkçe divanlarından 
başka İran şairlerinden Hafız'ın Divan'ını, Sadi'nin Gülistan'ını okuyarak, 
büyüklerin de hizmetlerinde ve meclislerinde bulunarak kendilerini yetiş- 
tirmiş kişilerdir. 
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Şehir hayatıyle divan edebiyatının, halk şiiri üzerindeki bu etkisini 
olağan saymak gerekir. Nasıl ki, XVI. yüzyılda divan edebiyatında baş- 
layan “yerlileşme, yerli hayattan esin alma” eğilimi ile birlikte, halk ede- 
biyatının da yüksek tabakalar arasında sürüm kazandığı, vezir konakların- 
da saz şairlerinin saygınlık gördüğü, büyüklerden çoğunun kapılarında saz 
şairlerinin bulunduğu görülür. Yine bu etki ile, divan şairlerinin hece vez- 
niyle türküler söylediği de olmuştur. Divan edebiyatıyle halk edebiyatının 
bu karşılıklı etkisi, yan yana yaşayan bu çevrelerin sonuna dek birbirine 
yabancı kalmadığını gösterir. 

XIX. yüzyıldaki Bayburtlu Zihni ile Erzurumlu Emrah'da divan ede- 
biyatının etkisi daha çok görülür. Bunlar, bütün güçleriyle divan şairlerini 
taklit etmişlerdir. Divan şiirinin etkisi altındaki bu gelişmeyi, halk şiirinin 
aslından uzaklaşıp bozulması olarak saymak gerekir. 

Bununla birlikte, divan şairlerinin" etkisinden kendisini koruyabilmiş 
olan Karacaoğlan”ı izleyenler de olmuştur. Bunlar büyük şehirlerin hayatın- 
dan uzak, göçebe aşiretler arasında yetişmiş ve halk ruhunun saflığını 
koruyabilmiş Dadaloğlu gibi kişilerdir. 

XIX. yüzyılda saz şairlerinin büyük şehirlerde çoğaldığını, İstanbul'da 
ise örgüte bağlandığını görmekteyiz. İstanbul'un belirli semtlerindeki kah- 
velerde, özellikle Tavuk Pazarı'ndaki âşıklar kahvesinde toplanan âşıkların, 
hükümetçe şairler arasından seçilen bir kâhyası bulunur, bu kâhya örgütü 
yönetirdi. Bu kahvelere devam eden âşıklar arasında Dertli İbrahim, son 
devrin en ünlü şairi olarak tanınmıştır. Bu Aşıklara, sonradan türlü meslek- 
ten hevesli, çoğu tulumbacı birçok saz şairi de katılmış, böylece eski gelenek 
sürdürülmeye çalışılmışsa da, âşık tarzı, artık eski özelliğini yitirerek yozlaş- 
mıştır. 

Âşık şairler arasında, kahvenin tavanında asılı duran bilmeceli şiiri 
çözen, hem ödül kazanır, hem de saz şairlerinin başı olurdu. Sonradan se- 
mai kahveleri adını da alan bu âşık kahveleri, Beşiktaş'ta, Çeşmemeyda- 
nı'nda, Tophane'de, Boğazkesen'de, Eyüp Defterdarı'nda, Halıcıoğlu'nda 
açılan çalgılı kahvelere yerini bırakmış, 1908 Meşrutiyetinden sonra yavaş 
yavaş sönüp gitmiştir. 


HALK HİKÂYELERİ 


Halk hikâyeleri, kaynaklarına, konularına ve oluşlarındaki özelliklerine 
göre sınıflara ayrılır. Bu yolda ayrı ayrı esaslara göre türlü denemeler yapıl- 
mıştır. 

Folklor ürünü olan hikâyeleri, sonradan yazılmış halk hikâyelerinden 
ayırmak çok daha güçtür. İslâmlıktan sonraki hikâyelerin çoğunda, ilk 
çağlardaki destanların izleri görülür. Eski geleneklerin henüz unutulmadığı 
bölgelerde Oğuz destanının kalıntıları önemle yaşar. XV. yüzyıldaki Dede 
Korkut hikâyeleri, daha önceki çağların yaşayışını, inancını, saflığını, yiğit- 
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liğini yansıtır ve Oğuz destanına bağlanabilir. Bu hikâyelerdeki konuşma- 
lar çok özgündür. Nazımla nesir arasında özel bir deyiş, bunlara canlılık 
vermektedir. 

İslâmi etkiler altında meydana gelmiş olan dini ve dini-kahramanlık 
hikâyeleri, bunların arasında çok yaygın olan Baital-name. Danişmend-name 
gibi efsaneleştirilmiş hikâyeler de böyledir. 

XVTİ. yüzyıl başında Köroğlu hikâyeleri ve bunlardan türeyenler 
de, oluşları daha başka nedenlere dayanmakla birlikte, yine eski gele- 
neklerin izlerini taşır. 

Halk hikâyelerinin en canlı yaratıcısı olan Nasrettin Hoca, basit bir 
halk adamıdır. Çevresinde işiyle gücüyle uğraşan, kendi halinde, alçak 
gönüllü bir yurttaş olarak görünür. Ancak bu saf görünüşü içinde keskin 
zekâsı, nükteli ve alaylı sözleriyle halkın sevgisini ve saygısını kazanmıştır. 
Bu özelliğiyle fikraları en canlı birer halk hikâyesidir. 

Aşk hikâyeleri arasında da Âşık Garip, Kerem ile Aslı, Tahir ile Zühre 
ve benzerleri, en yaygın olanlarındandır. Bu hikâyelere, kalıplaşmış bir 
başlangıçla girilir. Güzeller özel bir deyişle tasvir edilir. Arada manzum 
parçalar yer alır. Kahramanların karşılıklı konuşması büyük bir yer tutar. 
Bu hikâyelerde yiğitlik, erdem, vefa, sadakat başlıca özelliklerdir. Hikâye- 
lerde erkeğin rolü önemlidir. Kahraman gurbet acısına katlanacak, güç- 
lüklerle çarpışacak, engelleri yıkarak düşmanları yenecek, bin bir tehlike- 
den sonra çok kez sevgilisine kavuşacak, ya da yanıp kül olacaktır. 

Yabancı asıllı hikâyeler de büyük yer tutar. Arap asıllı olanlardan 
“Leylâ ve Mecnun” hicretin ilk yüzyılında Arap şairi Kays'übnü Mülevvah 
ile sevgilisi Leylâ arasında geçen aşk hikâyesidir. Önce İranlılara sonra da 
bize geçmiş, halk hikâyelerine olduğu gibi divan edebiyatına “anonim” 
konu olarak yerleşmiştir. 

Hamza-name'nin kahramanı Peygamber'in amcası Hamza'dır. İlk 
Müslümanlardan biri olarak müşriklere karşı açılan savaşlara katılmış, 
gazalarda olağanüstü yararlıklar gösterdikten sonra şehit olmuştur. Ahme- 
dönin kardeşi Hamza'ya mal edilen bu efsaneleşmiş hikâyeler sayısız ciltler 
tutar. 

Anlere-name : Yemen'deki Beni'As kabilesinin başına geçip düşman 
kabileleriyle savaşan Şeddat b. Antere'nin serüvenleridir. 

Seyfüü Zi1-Yezen Hikâyesi : M. VL. yüzyılda Habeşlerin saldırısına uğra- 

.yan Hımyeriler'in başına geçip düşmanı yurdundan çıkaran Seyf'übnü 
Zi'l-Yezemin serüvenidir. Ahmet Nazif tarafından Türkçeye çevrilerek 
bastırılmıştır. Arapçası X. yüzyılda kaleme alınmıştır. 

Sultan Baybars Hikâyesi : M. XTIIL. yüzyılda Haçlı Seferlerinde düşmanı 
bozguna uğrattığından Araplar arasında El-Melikü'z—Zahir adıyle ün ka- 
zanan Mısır'daki Kölemen Türk hükümdarlarından Sultan Baybars'ın ef- 
saneleştirilmiş .serüvenidir. Bunların hepsi Türkçeye çevrilmiştir. 
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Fars asıllı olanlardan Ebu Müslim hikâyesi en yaygın olanıdır, ciltler 
tutar, Hdver-name ya da Billur-ı A'zam, Halife Ali'nin Hâveran şahı Kubat 
ile cengini anlatır. ç 

Ferhad ile Şirin : Aslı Nizami'nin, Husrev ü Şirin'ine dayanan bu hikâye, 
divan edebiyatında başlıca mesnevi konusu olduğu gibi, halk için de ayrıca 
kaleme alınmıştır. 

Binbir Gece : Farsça Hezar Efsane'den alınmıştır. Önce Elfi Leyle, sonra- 
ları Elfi Leyleti'n ve'(-Leyle adıyle Arapçaya geçmiştir. Aslı Farsça olan bu 
hikâyelere sonradan Arap ve Hint asıllı hikâyeler de karıştırılmıştır. Bir- 
birine eklenmiş olan bu hikâyelerden birçoğu sonraları ayrı birer hikâye ko- 
nusu olmuştur. Oz Vezir Hikâyesi, Kırk Vezir Hikâyesi gibi. Binbir Gece Hikd- 
yeleri Ahmet Nazif tarafından Türkçeye çevrilerek 1851'de 6 cilt, 1870'de 
4 cilt olarak bastırılmıştır. 

Binbir Gün Hikâyeleri : Bu da Binbir Gece'ye nazire olarak meydana geti- 
rilmiştir. Ali Raşit'in çevirdiği bu hikâyelerin 1. cildi 1867'de, 2. cildi 1870'de 
bastırılmıştır. Sonradan Mustafa Hami Paşa ile Ahmet Şükrü ve Sait Fehmi, 
bu hikâyeleri tamamlayarak yeniden 1873'de bastırmışlardır. 

Muhayyelât-ı Aziz Efendi : Giritli Aziz Efendi, Binbir Gün hikâyelerinin 
sekizini, 1796—1797'de yeniden kaleme alarak 1867—187o'de bu ad altında 
bastırmıştır. 

Tutö-name gibi daha başka hikâyeler de vardır. Bu sonuncuları çeviren- 
ler öğrenim görmüş kişilerdir. Kullandıkları dil de divan edebiyatının dili- 
dir. Bunun içindir ki, okumuş çevreler de bu hikâyelerle ilgilenmişlerdir, 
Ancak sanat kaygısı taşımaması bunların başlıca niteliğidir. 


TASAVVUFİ HALK EDEBİYATI 


Tasavvuf felsefesine dayandığı, halkı amaç tuttuğu ve şairleri halktan 
ya da halka yakın olduğu için, bu edebiyata tasavvufi halk edebiyatı de- 
mek daha doğru olur. Bu edebiyatın ürünlerinden bir bölüğü uyarıcı ve 
öğreticidir. Bir bölüğü ise, tasavvuf neşvesi içinde ilâhi bir inancın heye- 
, canıyle yazılmış, özelliği ve içtenliği bütün halkın zevkini okşayagelmiş 
tekke şiirleridir. 

Tarikatların şeyhleri ve tanınmış büyükleri tarafından kaleme alınan 
uyarıcı ve öğretici eserlerde “züht ve takva” büyük yer tutar. “Varlık”, 
“birlik”, “Tanrı'nın sıfatları”, “yaratılış”, “tecelli”, “nefy ü isbat”, “seyr ü 
sülük”, “meratib” gibi konular ele alınır. 

Daha XII. yüzyılda Orta Asya'da göçebe Türkler arasında sufiliği 
yaymaya çalışan Ahmet Yesevi ile haleflerinin yazdıkları “hikmet”ler, 
bu tarzın en basit ilk ürünleridir. Henüz türlü sınıflar meydana gelip çev- 
reler kesinlikle belirmediği için, edebiyatın da kümelere ayrılmadığı XILI. 
yüzyılda ve daha sonraları, Sultan Veled'in, Gülşehri'nin, Âşık Paşa'nın 
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ve Nesimi'nin eserleri de bu öğretici kümeye girer. Sadrettin-i Konevi, 
Fahrettin-i Iraki, Necmettin Dâye gibi Anadolu'da yetişen büyük şeyhlerin 
eserleri, hele Mevlâna Celalettin-i Rumi'nin Mesnevi'si, bu şairlerin ve bun- 
dan sonrakilerin üzerinde en büyük rolü oynamıştır. 

Daha sonra, dini-tasavvufi nitelikteki Enyari/-Âşıkin, Muhammediyye, 
Ahmediyye ve benzeri eserlerden başka, İbrahim Tennuri (6.H.887—M.1482)”- 
nin Gül-zar-ı Manevi, Gülşen-i Saruhani'nin H. 864— M.ı459'da yazdığı 
Makalâi-ı Gülşeni, Davud-ı Halveti (6.H.gıs—M.1507) nin Gülşeni Tevhid, 
© Arif Mehmetin H.947—M.1540'da yazdığı Ravzalw 1—-Tevhid, Şahidi İbra- 
him (6.H.957—M.1550) in Gülşen-i Vahdet adlı eserleri ile, Oğlan Şeyh 
İbrahim (6.H.1066—M.1655Yin Müfid ve Muhtasar adında bütün tarikat- 
ları anlatan eseri bu arada kaydedilebilir. Bunlar daha çok halkın okumuş 
bölüğü için kaleme alınmış ve divan edebiyatının etkisine de uğramış 
olmakla birlikte, “tasavvufi halk edebiyatının geniş tutacağımız kapsamı 
içine girer. 

Bu tanınmış şeyhler, şeriat hükümleriyle tarikatlarının inançlarını 
oldukça sade bir dille ve aruz vezniyle mesnevi tarzında kaleme almışlar, 
“sâlik”lerin dereceleri aşmak için öğrenmeleri gereken gerçekleri anlatma- 
ya çalışmışlardır. Kur'an'ın âyetleriyle Peygamber'in hadislerini yorumlaya- 
rak dini, tasavvufi ve ahlâki öğütler veren bu şeyhler şair değillerdir. Kendi- 
lerinde sanat kaygısı da yoktur. Ancak kültür sahibi olduklarından, aruzu 
oldukça düzgün kullanabilmişler ve eserlerini “makale, hikâye, nasihat 
ve fikra” başlıklı küçük manzumelerle süslemişlerdir. 

“Evliya Menkabeleri”ni anlatan tezkireler ve tarikat kurucularının 
efsaneleştirilmiş hayatlarıyle olağanüstü kerametlerini anlatan eserler de, 
bu kümede yer alır. 


TEKKE ŞİİRİ 


Tasavvufi halk edebiyatının en canlı ürünleri, asıl bunların dışında, 
tekkelerde okunmak üzere yazılmış ilâhiler ve nefeslerle, nutuklar ve dev- 
riyelerdir, 

İlâhiler: Asıl hece vezniyle ve dörtlüklerle yazılır. Türlü makamlar- 
da çeşitli usullerle bestelenip tekkelerde okunan ilâhilerde tasavvuf 
neşvesi hâkimdir. “Yüce varlık”, “yaratılış”, “rahmet kapısı”, “kerem 
denizi”, “birlik şarabı”, “çokluk âlemi”, “gönül hazinesi”, “cemal şevki”, 
“celâl ateşi”, “aşk cilvesi”, “pişmanlık gözyaşı”, “dünya kayıtlarından 
sıyrılmak”, “varlık defterini dürmek”, “mürşide bağlanmak” gibi temalar 
işlenir. Camilerde ve mevlitlerde okunan ilâhilerde ise, daha çok “tevhid”, 
“zühd ve takva” esas olur. 

Nefesler: Bektaşi tekkelerinde âyin sırasında makamla söylenmek üzere 
yazılıp bestelenen manzumelerdir. Bunların en belirli niteliği, serbestçe 
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ve kayıtsız bir eda ile kaleme alınmış olmasıdır. Nefesler aslında hece vez- 
niyle ve dörtlüklerle yazılır. Aruz vezninde kaleme alınmış nefesler de var- 


dır. 

Nutuk: Tarikat büyüklerince müride öğüt olmak üzere kaleme alı- 
nan manzumelerdir. Bestesiz olarak okunmak için yazıldığından bunlara 
nutuk adı verilir. Aruz vezniyle ve gazel şeklinde yazılır. 

Devriyeler: Tasavvufi halk şiirinin asıl felsefi inanca dayanan bir 
şeklidir. Devriyelerde esas konu, yaratılışın başlangıcı ve sonu, varlığın 
nereden gelip nereye gittiğidir. Şu inanca dayanır: “âlem-i gayb”dan 
“âlem-i şuhud”a inen varlık önce cemat, sonra nebat, sonra hayvan, en 
sonra da insan şeklinde tecelli eder. Kudretin sırrı, böylece “unsurlar” dan 
geçerek insan mertebesine çıkınca, kişi gerçek benliğini anlar ve aslına ka- 
vuşmak ihtiyacını duyar. Ondan sonra derece derece yükselerek Hakka eri- 
şir. Varlığın “âlem-i gayb”dan “âlem-i şuhud”a inmesi “seyr-i nüzul”, 
öğelerden geçip yükselerek aslına erişmesi “seyr-i uruç”dur ki, buna “de- 
vir” derler. “Seyr-i nüzul” ile “seyr-i uruc”a “ferşiyye” ve “arşiyye” de 
denilir. Devriyeler, hem hece vezniyle ve dörtlüklerle, hem de aruzla mes- 
nevi tarzında yazılır. 

Tasavvufi halk şiirinin ilk ve en büyük temsilcisi XIIL yüzyılda 
Yunus Emre'dir. Sonra sırasıyla XIV. yüzyılda Sait Emre, Kaygusuz 
Abdal, XV. yüzyılda Hatayi, Hacı Bayram-ı Veli, Eşrefoğlu Rumi, XVI. 
yüzyılda Sarban Ahmet, Ümmi Sinan, Üftade, Pir Sultan Abdal, XVII. 
yüzyılda Hüdayi Aziz Mahmut, Mısri Niyazi, XVTIL yüzyılda Sezai gibi 
şeyhleri, bu tarzın tanınmış şairleri olarak görmekteyiz. 

Bektaşiler, aleviler ve kızılbaşlar, tasavvufu kendi anlayışlarına göre, 
yerleşmiş dini inançları ve toplumsal bağları umursamayacak genişlikte 
yorumlamış olduklarından, Kaygusuz Abdal, Hatayi ve Hacı Bayram-ı 
Veli gibi şairlerin şiirlerinde, tasavvufi neşve, lâubalilik derecesini bulur. 

XIX, yüzyıldan sonra böyle güçlü şeyhler görülmez olur. Artık tekke- 
lerde okunan, daha çok eski ve ünlü şeyhlerin şiirlerdir. 

Türk toplum hayatında tekkelerin rolü ve etkisi, medreselerden çok 
büyük olmuş ve geniş halk yığınlarına yayılmıştır. Bunun nedeni açıktır. 
Şeriat hükümlerini savunan medreselerin tek kuruluş olmasına karşı, dinde 
ve tasavvufda daha serbest düşüncenin merkezi olan tekkeler, türlü tarikat- 
ları temsil eden yerlerdir. Eski kaynakların bildirdiğine göre, büyük ve kü- 
çük 70 tarikat vardır. Her birinin ayrı tekkesi, sayısız müridi bulunmakta- 
dır. Ehli sünnet ise ancak dört mezhep kabul etmiş, sonra “içtihad” 
kapısı kapanmıştır. Yalnız medreseliler dışında, hemen hemen bütün halk, 
haita saray adamlarıyle enderunda yetişenlerin çoğu, tarikatların birine 
bağlıdır. 

Bu yüzden tasavvufi halk edebiyatı, divan edebiyatına göre çok daha 
yaygındır. Öğrenim derecesi ne olursa olsun, memur, asker, tacir, esnaf, işçi, 
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türlü sınıftan ve tabakadan sayısız insanlara seslenmekte, bunların zevkine, 
anlayışına ve inancına uygun düşmektedir. 


SONUÇ 


Bu üç kümenin edebiyatı bileşik esaslara dayanmaktadır. Bu esas- 
lar aynı kaynaktan çıkmış, aynı koşullar altında gelişip toplum hayatına 
hâkim olmuştur. Tanzimatla başlayan yeni anlayış ve yerleşen yeni hayat, 
bunların yerine başka esasları getirmiş, saray, medrese ve enderun eski öne- 
mini yitirince, bunların besleyip yetiştirdiği divan edebiyatı tarihe karıştığı 
gibi, tekkelerin kapanması ve dervişlerin ortadan çekilmesiyle de, tasavvufi 
halk edebiyatının kaynağı kurumuştur. 

Halk edebiyatının en son ve en canlı ürünü olan âşık tarzı ise, halkı 
oyalayan yeni zevklerin çoğalması yüzünden semai kahvelerinin ortadan 
kalkmasıyle değerini yitirmiştir. Bugün âşıklara tek tük rastlanmakta, 
âşıklardan başka, ellerindeki bağlamalarla kahvelerde düğünlerde ve top- 
lantılarda halk türküleri söyleyip çalanlar görülmektedir. 


Bu yazının ilk bölümü, hazırlamakta olduğum “Türk Edebiyatı Tarihi” nin giriş bölü- 
mü olan |. cildinden alınmıştır. 

Halk ve Tasavvufi Halk Edebiyatı bibliyografyası ayrıca hazırlanmaktadır. Halk edebi- 
yatının türlü bölümlerine ait bibliyografya listesi için bkz. Pertev Naili Boratav'ın incelemeleri, 
Philologiae Turcicae Fundamenta 1965. 


hikmet dizdaroğlu e halk şiirinde türler 


I. GİRİŞ 


Iı. Halk Şiiri Kavrami 


Halk şüri terimi, halk içinden yetişmiş kişilerin (ozanların, âşıkların) 
ya da adları bilinmeyen halk sanatçılarının ulusal ölçü (hece ölçüsü) ile 
ve özel biçimlerde ortaya koydukları manzum ürünleri kapsamına alır. 
Yani, halk şiiri alanına hem bireysel hem de anonim ürünler girer. Birey- 
sel olanlar; âşıkların, saz şairlerinin, kalem şuarasının; anonim olanlar 
da ilk yaratıcısı bilinmeyen halk sanatçılarının eserleridir. 

Halk şiirini, yalnız Halk Edebiyatı alanına giren anonim nitelikteki 
şürler (mâni, türkü, ağıt...) için kullanmayı uygun görenler vardır, doğ- 
rudur da, Nedir ki, başlangıçta Halk Edebiyatı ile Âşık Edebiyatı arasın- 
da ayrım bulunmadığı, birbirlerinden ayrıldıkları zamanlarda da dil, 
tür, ölçü birliği —bir oranda— sürüp gittiği için, halk şüri terimini kullan- 
makta zorunluluk vardır. Çünkü, çağlar boyunca Türk halk şiirinin ge- 
lişmesini izlerken, halkbilimin konusuna giren Halk Edebiyalı ürünleri ile, 
doğrudan doğruya edebiyatı ilgilendiren Âşık Edebiyalı verimlerini birbir- 
lerinden ayırmak sorunu ile karşılaşmaktayız. Halk şiiri ile âşık edebiyatı 
ayrımı kabul edilirse, İslâmlıktan önceki ve sonraki dönemlerle ilgili, ya- 
ratıcısı bilinmeyen metinleri hangi dalın içine sokacağız? Sözgelimi Di- 
vani. Lügai-i-Türk'teki manzum parçalar anonim halk edebiyatına mı, 
yoksa ozanlara ve dolayısıyle âşık edebiyatına mı mal edilmelidir? Bu 
güçlük, ancak /alk şür terimini kullanmakla giderilebilir. 

İnceleme yöntemi bakımından da /ajk şüri terimini kullanmak gerek- 
lidir: Adları bilinen ya da bilinmeyen halk sanatçılarının, başlangıçtan 
günümüze değin ortaya koydukları eserleri bir öütün halinde ele almak ve 
incelemek zorundayız. Türk edebiyatı bir bütündür, inceleme yöntemi- 
nin de buna uygun olması gerekir, Edebiyat tarihi araştırmalarında tu- 
tulan yol budur. 

Kaldı ki, alk şüri terimi, bireysel ve anonim nitelikteki manzum 
halk ürünleri anlamında daha önceleri de kullanılmıştır, şimdi de kul- 
lanılmaktadır.? 


* Pertev Naili Boratav, Halk Edebiyatı Dersleri, 1. Kitap, Ankara, 1942, s. 18; P. N, Boratav, 
Edebiyat Bilgileri (İsmail Habip Sevük'ün kitabı için yazdığı eleştiri), Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Dergisi, cilt 1, sayı: 5, temmuz-ağustos 1943, s. 170. 

* Prof. Dr. Fuat Köprülü, Edebiyat Araşlırmaları, Ankara, 1966, s. 272; Çankırılı Ahmet Ta- 
lât (Onay), Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, İstanbul, 1928, s. 5, 6 vd.; Ahmet Kutsi Tecer, “Halk E- 
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Öte yandan, sazşairleri için, genel anlamda, nasıl, #alk şairi denili- 
yor ve bunda bir sakınca görülmüyorsa, -ister yaratıcısı bilinsin ister bi- 
linmesin— sonuç olarak her iki çeşidi de bir halk sanatçısının elinden çık- 
mış şiirlerin tümü için Aalk şiiri demekte de bir sakınca yoktur. Halk şii- 
rini, Halk Edebiyatı içinde düşünen ve dolayısıyle halkbilim ürünü sa- 
yanlar -ki bu görüşün doğru olduğunu yukarıda belirtmiştik- bile alk 
şairi terimini kullanmaktadırlar.? Bundan ötürü, birbirinin tamam- 
layıcısı olan iki terimden birini kabul edip ötekine yer vermemek, çeliş- 
meye düşmek olur. ” 

İnceyeleyeceğimiz konunun sınırlarını iyice belirlemek için kısaca 
yaptığımız bu açıklama ile anlatılmak istenen şey şudur: 

Halk Edebiyatı ve onun bir dalı olan halk şüri, aslında halkbilimi ala- 
nına girer. Âşık Edebiyatı ise, bireysel temele dayanan, belli kuralları ve 
özellikleri olan bir edebiyattır.* Ancak, Türk şiirinin tarih boyunca 
gösterdiği gelişmeyi incelerken, manzum anonim ürünleri konu dışı bı- 
rakmak, her bakımdan yanlış bir davranış olurdu. Bu nedenlerle, “Türk 
edebiyatını, eski ve yeni bütün şubelerini göz önünde bulundurarak mu- 
kayeseli bir surette ve bir bütün şeklinde tetkik etmek” zorunluluğu 
yüzünden, anonim halk şiirinde de, âşık edebiyatında da aynı özellikler- 
le gördüğümüz türleri, halk şiiri kavramı içinde ve birbirleriyle bağlantılı 
olarak gözden geçirmeyi yararlı buluyoruz. 


2. Çağlar Boyunca Türk Halk Şiirine Genel Bir Bakış 


Türklerin, tarihleri kadar da eski bir edebiyatları vardır. Yazının 
bilinmediği çağlardaki bu edebiyat, sözlü idi. Çok eski çağlarla ilgili edebi 
belgelerden yoksun isek de, uygarlık dünyasına katkıda bulunan bir ulu- 
sun edebiyat alanında da ileri bir durumda bulunacağından şüphe edile- 
mez, Kaldı ki, az da olsa, ele geçen belgeler, Türklerin, çok gerilere doğru 


uzanan bir edebi geçmişleri bulunduğu inancını ve kanısını verecek yol- 
dadır. 


İslâmlıktan önceki Türk edebiyatı bir bütündü; aydınlar ve halk 
için iki ayrı edebiyat yoktu. Çünkü, yazı diliyle konuşma dili birdi; İs- 
lâmlıktan sonraki dönemde dilde görülen ayrımlaşma, bu dönemde söz 
konusu değildir. Ozanların şiirlerindeki dil, halkın ve ulusun dili idi. Ay- 


debiyalı”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırınaları, İstanbul, 1941, 5. 25, 44, 46-47, Dil ve Tarih-Coğraf- 
ya Fakültesi yayını; İsmail Habip Sevük, Edebiyat Bilgileri, İstanbul, 1942, 5. 211; Hikmet İlaydın, 
Türk Edebiyalında Nazım, İstanbul, 1951, 5. 73; Dr. M, İlban Başgöz, İzahlı Türk Halk Edebiyatı 
Antolojisi, İstanbul, 1956, s. 7; Seyit Kemal Karaalioğlu, Türkçe ve Edebiyat Sözlüğü, İstanbul, 1962, 
s. 62; L. Sami Akalın, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, İstanbul, 1966, s. 69. 

* Pertev Naili Boratav, Halk Edebiyatı Dersleri, s. 81—88, 

4 Prof. Dr. Fuat Köprülü, Türk Sazşairleri, 1, Ankara, 1962, s. 30-31. 

© Fuat Köprülü, Ayn eser, s. 30. 
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dınlar ve yüksek tabaka insanları da bu dili kullanıyorlardı. Bundan ötü- 
rü, İslâmlıktan önceki dönemde, yalnız halk için, ayrı bir dille, ayrı öl- 
gülerle, ayrı biçimlerde yazılmış ya da söylenmiş eserleri kapsamına alan 
ayrı bir edebiyat görülmüyor. Bu ayrımlaşma, yüksek tabaka ve halk için 
iki ayrı edebiyat, İslâmlıktan sonraki Türk edebiyatında ortaya çıkar, 
ve yüzyıllar boyunca yan yana yaşar. 

Eski Türk edebiyatına bir başlangıç gösterilememesinin nedeni, bu 
edebiyatın, sözlü geleneğe dayanmasındandır. Türkler, tarihleri boyun- 
ca, çeşitli alfabeler kullanmışlardır: Göktürk alfabesi, Upgur alfabesi, Mani- 
hep alfabesi, Soğd alfabesi, Arap alfabesi. Orta Asya'da yaşayan Türkler, 
hangi dini kabul etmişlerse, o dinin alfabesiyle yazmışlardır. Sözgelimi 
Budist olanlar Soğd, Hıristiyan olanlar Süryani, Maniheistler de Mani- 
hey alfabesini kullanmışlardır. 

Bunların en eskisi, Orhun Yazıtları'ndaki Yenisey-Orhun alfebesi- 
dir. Yaklaşık olarak beşinci yüzyıldan dokuzuncu yüzyıla değin kullanıl- 
dığı sanılan Orhun alfabesinin Türklerce ne zaman bulunduğu ya da 
başka kaynaktan alındığı kesinlikle bilinmemektedir. Bu konuda, Batılı 
bilginler çeşitli düşünceler öne sürmüşler, bu harfleri Run, Arâmi, Peh- 
levi, Fenike, Hitit, Soğd kaynaklarına bağlamaya çalışmışlardır, Ancak, 
hiç birisi de varsayımını ispatlayamamıştır. Türk dilcilerine göre Orhun 
alfabesini bulanlar, Türklerdir, başka bir kaynak aramak doğru değildir.” 
Çin kaynakları, Hun Türklerinin bir alfabeleri bulunduğunu bildirir- 
lerse de, bu alfabenin özellikleri hakkında bilgimiz yoktur. Prof, Ahmet 
Caferoğlu, sanı olarak, “Bu harflerin de, aşağı yukarı Yenisey-Orhun 
harflerinin vasıflarını haiz olduğunu istidlâl edebiliriz” demektedir. 


Bu duruma göre, Yenisey-Orhun alfabesinin beşinci yüzyılda Türk- 
ler arasında geçerli olduğu kabul edilirse, en azından bin beş yüz yıllık 
bir yazılı edebiyatımız var demektir. Yenisey ve Orhun yazıtları, bunun, 
, bilinen ilk belgeleridir. Yapılacak kazı ve araşurmalar sonucu, bir 
gün, daha önceki yüzyıllardan kalma metinlerle karşılaşmamız da müm- 
kündür. 

Nitekim, bir yazar, kaynak göstermeden, Çin yıllıklarında, milât- 
tan önce ikinci yüzyılla ilgili, Türkçeden çevrilmiş bir dörtlük bulundu- 
Bunu, bunun, Türk edebiyatının bilinen ilk yazılı belgesi olduğunu söy- 
ler. Bir tarihçi de, Türk şiirinin bilinen en eski örneğine yine Çin yıllıkla- 
rında rastlandığını ve 329 yılında yazıldığını bildirmektedir.” Çin 
kaynaklarında görülen parça, hece ölçüsüyle yazılmış, düzgün uyaklı 


9 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, 1, İstanbul, 1958, s. 179-180. 

7 Ahmet Caferoğlu, Ayn eser, s. 111-117. 

* Ahmet Caferoğlu, Aynz eser, 5. 111-112. 

9 İbrahim Kafesoğlu, Türk Şiiri, İstanbul dergisi, c.I, sayı: 6, Nisan 1954. 
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iki dizedir. Atalarımızın savaşçı ve yiğit karakterini belirten, belki de 
“halk türküleri biçimindeki kahramanlık menkıbeleri”nden birinin ka- 
lıntısıdır. 

Türk şiirinin en eski örnekleri elimize geçmemiş olsa bile, tarih bo- 
yunca gelişmesini yine de izleyebiliriz. Awadgu Bilig ile Divanü Ligat-it- 
Türk'teki manzum parçalar, savlar, Budizm ve Maniheizm çevrelerinde 
yazılan eserler, eski Türk şiiri ve edebiyatı hakkında bizi aydınlatmakta- 
dır. Sözlü eserler; ölçü, tür, konu bakımlarından, yüzyıllar boyunca, pek 
az değişikliğe uğramıştır. Birbirinden birkaç yüzyıl ara ile söylenmiş 
halk şiirlerinde ölçü, tür, konu benzerliği vardır; aynı edebi sanatlara ve 
edebi özelliklere rastlanır.” Öte yandan, “muhtelif Türk kavimleri- 
nin halk edebiyatlarında, devir devir tercih edilen birçok şekiller mev- 
cuttur; fakat bunlar Türk şiirinin merhalelerini aydınlatmak hususunda 
yardımcı olabilecek şekilde, tespit ve mukayese yollu işlenmiş durumda 
değildir. Ayrı devir ve muhitlerde aynı şekillerin farklı isimler altında 
karşımıza çıktığını gördüğümüz gibi, muhtelif şekillerin de aynı isim al- 
tnda ortada dolaştığına şahit oluyoruz.” “ 

Sözlü edebiyat geleneği, yazılı edebiyat döneminde de unutulma- 
mış, Türkler İslâmlığı kabul ettikten sonra putatapıcılık çağından kalma 
edebi biçimler ve İslâmi kılığa bürünmüş konular, varlıklarını sürdür- 
müştür. 

Eski Türk topluluklarında ozawlar bütün ilkel topluluklarda görül- 
düğü gibi, çeşitli görevleri üzerlerinde toplamışlardı: Kahramanlık olay- 
larını, savaştaki başarıları, toplumun ortak duygularını kopuzlarının eş- 
liğinde şiirleriyle dile getiriyorlar, büyücülük ve hekimlik yapıyorlardı. 
Toplum üzerinde etkindiler. İçinde bulundukları topluluğun önemli kişi- 
leri sayılıyorlardı. 

Bu halk sanatçılarına, çeşitli Türk kavimleri tarafından, ayrı adlar 
verilmiştir. Altay Türkleri Kam, Kırgızlar Baksı (Bakşı, Bahşı), Yakutlar 
Oyun, Tonguzlar Şaman, Oğuz Türkleri de Ozan diyorlardı. Hangi adla 
anılırlarsa anılsınlar, hangi 'Türk kavmine mensup olurlarsa olsunlar, 
görevleri aynı idi. “Muhtelif zaman ve mekânlarda bunlara verilen ehem- 
miyet derecesi, kıyafetleri, kullandıkları musiki aletleri, yaptıkları işlerin 
şekli tabii değişiyor; fakat semadaki mabutlara kurban sunmak, ölünün 
ruhunu yerin dibine göndermek, fenalıklar, hastalıklar ve ölümler gibi 
fena cinler tarafindan gelen işleri önlemek, hastaları tedavi eylemek, bazı 
ölülerin ruhlarını semaya yollamak, hatıralarını yaşatmak gibi muhtelif 
vazifeler hep ona aitti.” ” 

9 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavofler, İstanbul, 1918, s. 28; Edebiyat Araş- 
urmaları, s. 117. 

" Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, Ankara, 1965, s. XI, Türk Tarih Kurumu Yayın- ; 


larından. 
3 Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 5. 58; Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 1926, s. 78—79. 
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Eski Türklerde üç büyük tören vardı: Şölen (Şeylan), Sığır, Yuğ. Şö- 
len, Oğuz Türklerinin askeri-dini nitelikte törenleriydi. Tanrıya kurban 
kesilir, kurbanın her parçası bir ğoy'a verilirdi. Şölenlerden, boy'ların 
oturacakları yerler, yiyecekleri et parçaları belli idi; bu et parçalarına 
söğük denirdi.” “Oğuz boylarının bu şölenlerinde, başka kavimlerin 
ziyafetlerinde mevcut olmayan hususi bir hal vardır. Bütün kavimlerde 
kurbanın esası mabudu da ziyafete işürak ettiren bir teşarük (commu- 
nion)'ten ibaret ise de, Oğuzlarda her boy'a kurbanın muayyen bir uz- 
vunun verilmesi, Oğuz ilinin kendisini hakiki bir uzviyct gibi gördüğüne 
delâlet eder.” 

Türkler, avcılığı seven bir ulustur. Bu gelenekleri Orta Asya'da ve 
Anadolu'da şimdi de yaşamaktadır. Zaman zaman büyük sürek avları 
düzenlenir, hakanlar ve devlet ileri gelenleri bu sürek avlarına katılırdı. 
Türklerin ulusal totemleri yak (Tibet sığırı)'tır. Totemin yılda bir kez 
avlanması gerekir, bunun için de büyük bir av partisi yapılırdı. Hakan- 
ların avcı örgütleri vardı. Bu örgütü Selçuklularda, Timurlularda, Ak- 
koyunlularda, Osmanlılarda görmekteyiz. Eski "Türklerin, dini amaçla 
yaptıkları bu genel sürek avına sığır denilir, Ziya Gökalp'a göre, Divanü 
Lügat-ü-Türk'te sinle yazılan bu sözcük, bildiğimiz sığır sözcüğüdür. Eski 
Türkler Tibet öküzüne sığır dedikleri için, boy'ca ya da il'ce yapılan bü- 
yük sürek avlarına da sığır adını vermişlerdir. ” 

Kâşgarlı Mahmut, sığır denilen bu sürek avlarında, hakanın adam- 
larının ormanlara ve kırlara dağıldıklarını, yaban hayvanlarını önlerine 
katarak hakanın olduğu yere doğru sürdüklerini, hakanın da önüne çıkan 
hayvanları vurduğunu anlatır, 

Adına ilk kez Orhun Yazıtları'nda rastladığımız yağlar ise, ölüler 
için yapılan genel dini törenlerdir. Ziya Gökalp, bu törenin “yüce adam- 
lar”ın ölümlerinde yapıldığını bildirmekte ise de,7 Fuat Köprülü'nün 
çeşitli kaynaklardan derlediği bilgiler, yalnız büyük adamların ölümle- 
rinde değil, ölen her kişi için yağ yapıldığını göstermektedir, 

Çeşitli Türk kavimlerinde değişik adlar taşıyan büyücü-şairler, bü- 
tün bu din? törenlerde baş rolü oynarlardı. Şölgn'lerde, sığırlarda, yuğ”- 
larda törenin yönetimi büyücü-şairlerin elinde idi. Türk şiirinin en eski 
örnekleri, belki de bu büyücü-şairlerin törenler sırasında müzik eşliğinde 
söyledikleri parçalardır. Yazık ki bunlardan elimize geçenler olmamış- 


“ Ziya Gökalp, Eski Türklerde İçtimat Teşkildi ile Mantıki Tasnifler Arasında Tenazur, Mill 
Tetebbular Mecmuası, c. 1. sayı: 3, temmuz-ağustos 1331, s. 414. 

“ Ziya Gökalp, Aynı makale, s. 417. 

> Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, İstanbul, 1341, s. 303, 331. 

“ Besim Atalay, Divani Lögat-it- Türk Tercümesi, c.1, s. 364, TDK yayını. 

W Ziya Gökalp, Ayn: dergi, 8. 417. 

“ Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 87-100, 
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tır. Fakat, yukarıda değindiğimiz gibi, Dizani Ldgat-ii-Türk'te, Kutadgu 
Bilikte ve başka kaynaklarda rastlanan parçalar, İslâmlıktan önceki Türk 
şiiri hakkında bir fikir vermekte, Türklerin Müslüman olmadan önceki 
çağlarda da zengin bir edebiyatları olduğuna şüphe bırakmamaktadır. 
Dipani Lügat-it- Türk'teki manzum parçaların hepsini, Türklerin İslâm- 
lığı kabullerinden sonraki dönemle ilgili saymamak gerektir. Bunlardan 
bir kısmı, belki de, daha önceki bir çağla, Türklerin Şamanlık çağı ile il- 
gilidir.” 

Bütün ilkel toplulukların edebiyatlarında, şiir, ilkin mitolojik kim- 
likte başlar, daha sonra dini kılığa bürünür. Toplumsal gelişme daha 
ileri basamağa ulaşınca, dini konular yerlerini dini olmayan konulara 
bırakır. Bu durum, Türk şiirinde de görülür. Başlangıçtaki destani şiir- 
ler, dini şiirlere dönüşmüş, daha sonraları da her konu şiirin alanına gir- 
miştir, 

Şiirdeki bu gelişim ve değişiklik, toplumdaki işbölümü ve ayrımlaş- 
manın sonucudur. Kanlar, Baks”lar, Ozamwlar da bu toplumsal olayın 
etkisiyle, zamanla, görevlerinden bir kısmını bırakmak zorunda kalmış- 
lar, Kam ve Baksı'lar sonunda birer büyücü, Ozanlar da şair-çalgıcı hali- 
ne gelmişlerdir. Eski daksı-ozar'ların yerini, İran uygarlığının ve İslâm 
kültürünün etkisiyle, Selçuklu ve Timurlu saraylarında, kasideler al 
dılar; bunlar, “İran edebiyatından aldıkları vezinler ve şekillerle Şe/- 
Nâme'den alınmış Acem mazmunlarını yazıyorlar; musikişinaslar o güf 
teleri milli vezne hemen tamamen yabancı bir ahenkle besteleyerek te- 
rennüm ediyorlardı.” ” 

Türklerin şair-çalgıcıları hakkında en eski bilgiler, Hiyung-nularla 
ilgilidir. Çeşitli kaynaklarda rastlanan kayıtlardan, Hiyung-nularda halk 
şairlerinin varlığını öğrenmekteyiz. Bu şair-çalgıcılar, Hunlarda ve At- 
tlâ ordularında da görülmektedir. Hun ordularıyle birlikte ülkeden 
ülkeye giden ordunun kahramanlıklarını ve başarılarını çalgıları ile yan- 
sıtan bu ozanlar, “hiç şüphesiz, daha GpEEAEK sazşairlerimizin dedeleri- 
dir. 21 

İslâmlıktan sonra da çeşitli Türk sülâlelerinin ordularında halk şair 
-çalgıcılarının bulunduğunu tarihi kaynaklar bildirmektedir. Gazneliler- 
de, Karahanlılarda, Selçuklularda, Harzemşahlarda, Altın Orduda, Mr- 
sır Memlüklerinde, Celâyirlilerde, Anadolu Selçuklularında, Osman- 
hlarda ve Anadolu Beyliklerinde saraylarda, ordu saflarında ve halk 
arasında— şair-çalgıcılar, ozanlar bulunuyor ve eski geleneği sürdürüyor- 
lardı. € 


9 Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şüri, 5. IXCX. 
* Fuat Köprülü, Aynı eser, 8. 79. 
* Fuat Köprülü, Aynı eser, s. 158. 
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Ozanlar, ataları Oğuzlara bağlı anıların yaşama ve yayılmasında 
büyük roller oynamışlardır. Onlar, ayrıca, o zamanki deyimiyle £avmi- 
gelçilik, bugünkü adıyle milliyetçilik duygusunun güçlenmesinde de top- 
luma öncülük etmişlerdir. Ozanlar, yalnız Türk sülâlelerinin sarayların- 
da ve ordularında değil, Moğollar arasında da ilgi görmüşler, Moğol or- 
dugâhlarına dek girmişlerdir. Moğol hükümdarlarının, emirlerinin, bey- 
lerinin maiyetleri arasında “daimi ozanlar bulunmaktaydı. Bunlar, me- 
rasimlerde askerlerin önünde kopuz çalarak gidiyorlardı.” Ozanlar, 
milliyetçilik bilincini Moğollara da aşılamışlar, bunun etkisiyle “XITL 
asır sonlarında İran'da Müslüman olan Moğollar arasında, Türk adı al- 
tında, geniş bir kavmiyetçilik şuuru doğmuştur.” ” ? 

Yakın zamanlara dek, İslâmlıktan önceki Türk şairlerinden sadece 
Çuçu'nun adını biliyorduk.” Turfan kazılarında ele geçen Mani metin- 
lerinden, sekiz Türk şairinin daha adlarını öğrenmiş oluyoruz: Aprın- 
çur Tigin, Kül Tarkan, Sungku Seli Tutung, Ki-Ki, Pratyaya-Şiri, 
Asıg Tutung, Çısuya Tutung, Kalım Keyşi?. Bir kısmı din! şiirler, 
ilâhiler, ağıtlar yazan, bir kısmı da başka dillerden manzum çeviriler yapan 
bu şairler, Türk şiir tarihinin adları bilinen kişileri arasına girmişlerdir. 
İlerideki araştırma ve bulguların, karşımıza yeni şairler çıkaracağını söy- 
lemek aşırı iyimserlik sayılmaz. 

Oğuz Türklerinin Ozan dedikleri şair-çalgıcılara başka Türk kavim- 
lerinde rastladığımız gibi, bu sözcüğü öteki Türk. kavimlerinde de gör- 
mekteyiz. On üçüncü yüzyılda, Mısır Memlük ordularındaki şair-çalgı- 
cılar Ozan diye anılıyordu. On dördüncü ve on beşinci yüzyıllarda, Âzeri 
alanında da halk şair-çalgıcılarına Ozan deniliyordu. 

Ozan sözcüğünün kaynağı ve türeyişi üzerinde iki ayrı görüş vardır. 
Çankırılı Ahmet Talât (Onay), ozan sözcüğü üzerinde çok müphem, de- 
- işik, hatta çelişik şeyler söylemektedir. Deşişe adlı bir. sözlüğe daya- 
narak, sözcüğün ozan ya da uzan okunabileceğini, sözlük yazarının 07, uz 
ile uzan arasında bir yakınlık gördüğünü belirtiyor, ardından da Fuat Köp- 
rülü'yü kaynak göstererek uzan sözcüğünün ws, uz köklerinden türediğini, 
bakıcı, bilici, akıllı, bilge anlamlarına geldiğini ve şair sözcüğünü tam kar- 
şıladığını bildiriyor. * Oysa, kaynak gösterdiği Fuat Köprülü'nün Türk 
Edebiyatı Tarihi'nin 79. sayfasında böyle bir düşünceye rastlanmamaktadır. 

Ahmet Talât Onay'ın asıl kişisel görüşü başkadır. Ona göre, Ozan 
sözcüğünün w kökünden türediği düşünülebilir. Gerçi ws ve os sözcük- 
lerinin anlamları ayrıdır, ancak, Türkçede bir harfin değişmesiyle anla- 


> Faruk Sümer, Oğuzlar, İslâm Ansiklopedisi, cüz: 94, İstanbul, 1962, s. 3B5. 
Faruk Sümer, Aym makale. 

* Besim Atalay, Ayr eser, c. III, Ankara, 1941, s. 238, TDK yayını. 

” Reşit Rahmeti Arat, Esti Türk Şiiri, s. XXISXXIL 

* Ahmet Talât (Onay), Türk Şiirlerinin Vezni, İstanbul, 1933, s. 75, not: 1. 
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mın da değiştiği (kuru-koru, buz-boz, üğüt-öğüt) dikkate alınırsa, xs söz- 
cüğü de os olabilir. Ozan sözcüğü, işte bu os kökünden doğmuştur. Usan- 
mak sözcüğü bir sözlükte osanmak biçiminde kayıtlıdır. Ozan sözcüğü de 
son zamanlarda geveze, çok konuşan, osanç veren anlamlarında kullanıldığına 
göre, Ozan'ın, os'un bir türevi olduğu öne sürülebilir. Yazar, daha da ile- 
ri giderek, Ozan'ın os ve “kişi” anlamına gelen mar sözcüklerinin bileşiği 
olduğu inancında bulunduğunu da sözlerine ekler.” 

Yazarın bu düşüncelerinin bilimsel bir temele dayanmadığı, dilbi- 
gisi kurallarıyle bağdaşmadığı meydandadır. Kendisi de bunu kabul et- 
mekte, varsayımlarının gerçek olmadığını belirterek düzeltilmesinin bil- 
ginlere düştüğünü bildirmektedir. 

Fuat Köprülü ise, Ozan sözcüğünü ozmak köküne bağlamaktadır; 
ozmak, “önce gelmek, ileri geçmek” anlamlarındadır. Bu kökten türemiş 
iki sözcük daha vardır: Ozgan (koşuda birinci gelen köpeklere verilen ad), 
ozuş (kurtuluş). Fuat Köprülü, ozgan ile ozan'ın aynı olduğu kanısındadır: 
Oz 4 gan — Oz 4 an. Çünkü, “Oğuzca'da, ortadaki ve sondaki glerin 
düşmesi, hemen umumi bir kaidedir.”” Ancak, o da, düşüncelerinin 
bir kesinlik taşımadığını, varsayım olduğunu, bu sorunu çözümlemenin 
dilcilere düştüğünü söylemektedir. 

Görülüyor ki, kökeni bakımından Ozan sözcüğü şimdiye dek aydınlığa 
kayuşturulamamıştır. Eski çağlardan beri geçirdiği anlam değişikliklerini 
bildiğimiz halde, kökeni konusunda kesin bir şey söylencmemektedir. 

Ozan sözcüğü, tarih boyunca türlü anlam değişikliklerine uğramış- 
tir. Ozanlar, ilk zamanlarda büyücü, oyuncu, hekim, şarkıcı ve çalgicı 
görevlerini yüklenmişlerdi. Sonraları, şiirin hem ezgisini, hem sözünü, 
hem, de çalgıyı anlatır oldu. Üçüncü aşamada, şair-çalgıcı yani kopuzla- 
riyle şiirler söyleyen halk şairi anlamında kullanılmaya başlandı. 

Ozanlık geleneği, on beşinci yüzyılın ortalarına dek sürmüştür. İs- 
lâm kültürünün etkisiyle ozanlar ve ozanlık geleneği, yerini, âşıklara (saz- 
şairlerine) bırakmıştır. Ozan sözcüğü, ozanların ortadan kalkması üzeri- 
ne, bir kez daha anlam kaymasına uğrayarak, “geveze, saçmasapan SÖZ 
söyleyen”, hatta “çingene” ve “çalgıcı çingene” gibi küçültücü ve hor- 
layıcı bir anlama bürünmüştür.” Anadolu'da geveze kimselere, tef 
çalıp şarkı söyleyen kadınlara da kimi bölgelerde ozan denilmektedir.” 

*” Ahmet Talât, Aym eser, s. 75. 

* Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 8. 142. 

* Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mulasavvıflar, s. 271 (not: 2), 273, 390; Türk Edebi- 
yatı Tarihi, s. 78-81; Edebiyat Araştırmaları, s. 70—73, 130-144; 161-164; XVI, Asır Sonuna Kadar 
Türk Sazşairleri, İstanbul, 1930, s. 9-10, 13-14; Bugünkü Edebiyai, İstanbul, 1924, s. 110-116; Prof, 
Dr. W. Barthold, İslâm Medeniyeti Tarihi (Prof. Fuat Köprülü tarafından Başlangıç, İzah ve Dü- 
zeltmeler eklenerek), İkinci Basım, Ankara, 1963, s. 67, TTK Yayını; Ahmet Kutsi Tecer, Kara- 


caoğlan'a Yeni Bir Bakış, I, Karacaoğlan'ın Zamanı, İstanbul dergisi, sayı: 10, ağustos 1954, 
* Ahmet Talât, Türk Şürlerinin Vezni, 5. 75, not. 
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Nedir ki, “Bu ozanlar İslâmiyetin tesirinden sonra da büsbütün or- 
tadan silinip kalkınadılar; içtimai işbölümü neticesinde büyük merkez- 
lerde şairlik, bakıcılık, efsunculuk, müneccimlik yavaş yavaş ayrılmıştı: 
Hastaları hekimler ve efuncular, kökçü”ler tedavi ediyor, musiki âlâtını 
musikişinaslar çalıyor, şiir ve edebiyat ile uğraşmak ise ya halk şairlerine 
yahut İslâm medreselerinde Arap ve Acem edebiyat ve ulümunu öğren- 
miş danişmenilere düşüyor, eski baksı-ozanların menkıbeleri ise artık 
İslâm mutasavvıflarına isnat olunuyordu. Fakat ozanlar, ellerinde saz- 
larıyle, yine birer Müslüman —hatta az çok mutasavvıf halk şairi olarak 
kalmıştılar.” * i 

Saz şairleri, işte bu ozanların torunlarıdır; ozanlar, daha sonraki yüz- 
yıllarda yetişen sazşairlerinin atalarıdır. Ozanlık geleneği, on beşinci yüz- 
yıldan bu yana, sazşairlerinde, değişik biçimde kendini sürdürmektedir. 


3. Âşık, Sazşairi, Kalem Şuarası, Halk Şairi 


Âşık sözcüğünün nereden çıktığı henüz ispatlanamamıştır, değişik 
görüşler öne sürülmüştür bu konuda, Veled Çelebi, ışk ve âşık sözcükleri- 
nin Türkçe şık sözcüğünden geldiği kanısındadır. Arapça olamaz, di- 
yor, çünkü Auwr'amda buna rastlanmıyor. Çankırılı Ahmet Talât, 
Veled Çelebi'nin düşüncesini temel alıp bir örnekseme yaparak, dşık söz- 
cüğünün “yüreği aşk ile yanan, kalbi muhabbetle nurlanan kimse” de- 
mek olduğu sonucunu çıkarmaktadır. Fuat Köprülü de, duk sözcü- 
günün hangi dilden geldiğini açıklamamakla birlikte, bunun, bozularak 
ışık biçiminde dilimize geçtiğini; “Kalender, Bahayi, Bektaşi, Hurüfi 
gibi ehl-i sünnet akidelerine aykırı zümrelere mensup dervişlere ve Yu- 
nus Emre tarzında halk şair-mutasavvıflarına alem yani sıfat olduğunu” 
yazmaktadır, Hüseyin Kâzım Kadri, aşk'ı Arapça isim saymakta, 
“muhabbet-i müfrite, alâka, gönül verme” demek olduğunu, 4şık'ın da 
“aşk ve muhabbetle melâf olan, aşka düşen, gönül veren” anlamlarına 
geldiğini belirtmekle yetinmektedir.* Ahmet Kutsi Tecer, kökenine 
değinmeden şunları söylüyor: “Âşık kelimesi ise önceleri Yunus tarzında 
ilâhiler ve mistik şiirler söyleyen şairler tarafından kullanılmaya başlan- 
mış, daha sonraları sazşairlerinin hepsi dpk adını takınmışlardır.”3 


Âşık ve sazşairi sözcükleri anlamdaştır, aralarında ayrım yoktur.“ 
Sazşairleri ya da âşıklar iki bölüğe ayrılır. 


© Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 80-81; Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, s. 391. 
” Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, &. 12, not: 1. 

* Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 246, not: 8. 

* Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati, c. III, İstanbul, 1943, s. 507. 

* Ahmet Kutsi Tecer, Ayı makale, 

* Fuat Köprülü, Türk Sazşairleri, 1, s. 12; Mİ, İstanbul, 1940, s. 877. 
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Bir kısmı; , 

a. Ümmidirler, okuma yazma bilmezler, hiç öğrenim görmemişler- 
dir. 

b. Saz çalmasını bilirler, şiirlerini saz eşliğinde söylerler. 

c. İriical, yani hazırlıksız şiir söyleme, başlıca özellikleridir. 

ç. Şiirleri hece ölçüsüyledir. Ancak, okuma yazma bilmedikleri, öğ- 
renim görmedikleri halde, bu kuralın dışına çıkan, aruzla söyleyen âşık- 
lar da vardır (Sümmani, Âşık Şenlik gibi). | 

Âşıkların bir kısımı ise, belirli bir öğrenimden geçtikleri gibi, saz çal- 
masını da bilirler; fakat şiirlerini hem hece, hem de aruz ölçüleriyle yaz- 
mışlardır (Âşık Ömer, Gevheri, Dertli, Erzurumlu Emrah gibi). 


Âşıkların çeşitli bakımlardan sınıflandırılmaları o yapılmıştır.” Ko 
numuzla doğrudan ilgili olmadığı için, burada ayrıntılara girmeyeceğiz. 

Kalem şurası'na gelince, bu terim, aslında &alem şairleri demektir; fa- 
kat, sazşairlerince tekil anlamında kullanılır.” 


Kalem şuarası, belli bir öğrenimden geçmiş, saz çalmasını bilmeyen, 
hem hece hem de aruz ölçüleriyle şiir yazan şairlere verilen addır. Bun- 
ları öğrenim görmüş, aruzla ve hece ölçüsüyle şiir söyleyen âşıklardan 
ayıran nokta, saz çalmasını bilmemeleridir. Bayburtlu Zihni, Çankırılı 
Zahmi gibi şairler bu öbeğe girer.” 

Halk şairi terimi ise, bir genellik taşır ve âşıklarla kalem şuarasını 
kapsamına alır. Halk şairi derken, ikisi birden kastedilir. Kalem şuarası 
aruzlu şiirler yazsa bile, divan şairleri sınıfının dışında kalır. Onlar, âşık 
edebiyatı türlerinde şiirler yazmaları ve bu soy şiirlerinde sade bir di! kul- 
lanmalarıyle, halk şairi öbeğine girerler. 

Ancak, 4alk şairi teriminin belirleyici bir tanımı ve sınırlaması şim- 
diye dek yapılmamıştır. Fuat Köprülü” ve Pertev Naili Boratav”, 
halk şairi'ni, âşık ve sazşairi'nin anlamdaşı biçiminde düşünürler. Çankırılı 
Ahmet Talât ise, halk şairi sanını türkü, mâni, ağıt yakıcı ve düzücülerine 
özgü bir nitelik sayar.” i 

Âşıklar ve halk şairleriyle ilgili yanlış, çok ters ve şaşırtıcı yorumu 
Mehmet Zeki Pakalın'da görmekteyiz. O, dşıla kalk şairi'ni birbirinden 


” Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, s. 12-13; Pertev Naili Boratav, Halk Edebiyatı Ders- 
leri, s. 81-92; Eflâtun Cem Güney, Halk Türküleri, Birinci Cilt, İstanbul, 1956, s. 5-9; M. İlhan 
Başgöz, İzahlı Türk Halk Edebiyatı Antolejosi, s. 7. ' 

“ Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 7, not: 1. 

* Ahmet Talât, ibid. 

* Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 56, 272, 298. 


* Pertev Naili Boratav, Halk Edebiyatı Dersleri, s. BI-87; Koşma, İslâm Ansiklopedisi, cüz: 
65, s. 876. 


* Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, s. 12, 13. 


196 TÜRK. DİLİ 


ayırır: Âşık, ümmidir; halk şairi ise elden geldiğince okuma yazma öğ- 
renmiştir. Halk şairleri, yaşadıkları çevrenin ve içinden yetiştikleri top- 
İuluğun “elemlerini, sevinçlerini, emellerini, temayüllerini, ihtiyaçlarını, 
ihtiraslarını, hınçlarını kuvvetle sezip halk diliyle terennüm eden anadan 
doğma şair adam demektir.” Âşıklarda bu sayılan özellikler bulunmaz. 
“Gerçi onların da ellerinde saz, dillerinde söz varsa da ruhlarında şir 
kabiliyeti yoktur. Sazı, dervişlerin keşkülleri gibi cer aleti olarak kulla- 
nırlardı. Halbuki halk şairinde saz, sesli reklamdan başka bir şey değil- 
dir, Onu sanat kabiliyetini ilân için elinde taşırdı. Hakikatte ise, istinat 
ettiği, kalem ve kâğıttı.”” Yazar, bunlarla da yetinmeyerek, âşıkları dilen- 
ci durumuna sokar: “Sonra halk şairi dilenmez, kazanırdı. Muammalar 
tertip ederek, methiyeler ve hicviyeler dağıtarak geçinirdi. Âşık, İstanbul 
kahvelerinde henüz örnekleri göze çarpıp duran dilenci sazendeler gibi 
para toplardı.” © 

Bu düşüncelerin, gerçekle en küçük bir ilintisi yoktur. Halk şairlerini 
âşıklardan ayrı bir sınıf kabul etmek, asıl güçlerini kalem ve kâğıttan al- 
mış göstermek, halk şiirinin özelliklerini, halk şairlerinin niteliklerini bil 
memek demektir. Hele, âşıkları ayrı bir zümre imiş gibi göstererek onları 
horlamak, yermek, “dilenci sazendeler”e benzetmek, bilgisizlikten de 
öte bir davranıştır. 

Gerçek şudur ki, Mehmet Zeki Pakalın, dayanağı olmayan birtakım 


savları ve varsayımları gelişigüzel sıralamaktan başka bir şey yapmış de- 
ğildir. 


4. Halk Şiirinde Nazım Birimi 


Halk şiirinin nazım birimi konusunda, birbirinin karşıtı olan başlıca 
üç görüş vardır. 

Korş, Kowalski ve Fabo, Türk şiirinde birimin öewi olduğunu öne 
sürmüşlerdir. Onlara göre dörtlükler, iki beytin birleşmesinden meydana 
gelmiştir.” Ata Terzibaşı da Türk şiirinin birimini, “umumi şiir tarihi- 
ne dahil olmayan iki kanatlı (mısralı), vezinli ve kafiyeli atasözlerinde” 
aramak gerektiğini savunur.” 

Doktor Rıza Nur, Türk şiirinde birimin, dize olduğu kanısındadır. 
Öne sürdüğü kanıtlar şunlardır: 

1. Altay halk şiirlerinde, tek dizeli olanlara rastlanıyor. 

2. Bilmece ve bulmacalar arasında da tek dizeliler bulunmaktadır. 


“ Mehmet Zeki Pakalın, Osman Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. 1; 5. 99-100, 

* Rıza Nur, Türk Şürlerinin Vahid-i Kıydssi Mısra'dır, Türk Bilik Revüsü, 1938, .sayı: 8, s. 35 
(1735). 

* Ata Terzibaşı, Türk Edebiyalında Mâni Biçiminin Doğuşu ve Gelişmesi, Türk Yurdu, c. 111, 
sayı: 3—1 (297), haziran-temmuz 1961, Ankara, 
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3. Kırgız ve Kara Kırgız şiirleri, bir bütün halindedir; ne beyitlere, 
ne de dörtlüklere ayrılabilir. Bunlarda uyağın başta bulunması da beyit- 
lere ayrılmasına engeldir. . 

4. Köroğlu'nda, üçlüklerden meydana gelmiş şiirler görülmektedir. 
Dize sayısı tek olduğundan beyit ya da dörtlük esasına bağlanamaz; ter- 
sine, “mısra fikrini teyit eder.” 

5. Türk aruzu Arap aruzuna benzemez; Arap şiirinde birim, Geyiö'tir. 
Oysa Türkler, aruzu kullandıkları zaman da geleneklerine bağlı kalmış- 
lar, dize birimini aruza da uygulamışlardır. Arap şiirinde, dize sayısı tek 
(üçlük, beşlik, yedilik...) şiir yoktur. Oysa Türk halk şiirinde de, Divan 
şürinde de üçlükler, beşlikler, yedilikler vardır. 

6. Divan şairlerinin divanlarının sonlarında bağımsız dizeler (mif- 
ret) görülür. “Bu, Türk şiirinin vahid-i kıyasisinin mısra olduğuna kat'i 
delildir.” 

7. “Türk şiir ilmi üzerine yazılmış bütün eserlerde 745r4-ı âzdde ıstı- 
lahı: vardır. Bu da mısra lehine kavi bir delildir.” 

Bütün bunlar, onca, “Türk şiirinde vahid-i kıyasinin ne beyit, ne 
de dörtlük olmadığını, bilâkis mısra olduğunu isbat eder mahiyettedir.” © 

Öyle ise, Türk şiirinde nazım biriminin dörtlük olduğu kanısı nere- 
den gelmektedir? Rıza Nur, bunu, dörtlüklerden meydana gelen şiirle- 
rin bolluğuna bağlamaktadır. “Bu bolluktur ki bazılarına dörtlüğün va- 
hid-i kıyasi olduğu zannını vermiştir.” 

Fuat Köprülü, Türk şiirinde nazım biriminin dize ya da beyit olduğu 
düşüncesini kabul etmez. Köprülü'nün bilim ve edebiyat çevrelerince 
benimsenen görüşü, dörilük temeline dayanır. Bu görüşünü, çeşitli maka- 
lelerinde ve eserlerinde belirtmiştir. Ona göre “...Eski Türk nazmının va- 
hid-i kıyasisi —Arap ve Farslarda olduğu gibi iki mısradan mürekkep be- 
yitte değil- dört mısradan terekküp eden Mânö'de buluruz. Meselâ bizim 
nokta-i nazarımıza göre Türk nazmının en eski şekli, hâlâ bugün bile 
Mâni namını verdiğimiz dört mısradan mürekkep kıtalardır. Muahhar 
devirlerde bu mâniler birleşerek Türkü ve Koşma'ları, Sagu: mersiye: ve 
Destan'ları vücude getirmiştir. Mamafih, bu muahhar tekâmül devresi- 
nin bile, her halde Türklerin İslâmiyeti kabulden evvelki zamanlarına 
irca lâzım geldiğini ilâve edelim.” ” 

Bir başka eserinde de, hemen hemen aynı sözlerle, düşüncesini tek- 
rarlamaktadır: “,..Eski Türk nazmının vahid-i esasisi olmak üzere dört 
mısradan mürekkep 'kıta: dörtlük'leri kabul etmek icap eder. (...) A- 
rap ve Acem edebiyatlarında şaki-i nazmın vahid-i kıyasisi yani cüz'—-ü 


*“ Rıza Nur, Ayna eser, s. 36 (1736)—38 (1738). 
“ Fuat Köprülü, Türk Dili ve Edebiyahı Hakkında Araştırmalar, İstanbul, 1934, s. 216. 
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aslisi öeyif'tir; halbuki gerek bu eski nazım şekillerimizde, gerek bugünkü 
Türk halk edebiyatının Mâni, Koşma, Destan gibi orijinal şekillerinde, 
şekl-i nazmın vahid-i esasisi olarak dörtlükleri buluyoruz. Bu itibarla, en 
eski nazım şekli olarak, hâlâ bugün bile Mâni namını verdiğimiz kıtayı 
gösterebiliriz. Muahhar devirlerde bu dörtlükler birleşerek Sagı'ları, Des- 
fan'ları, Türki”leri vücude getirmiştir. Ancak bu muahhar devirlerin bile, 
Türklerin İslâmiyetten evvelki zamanlarına ircal lâzım geldiğini de u- 
nutmayalım.” * 

Bugünkü bilgilerimize ve eldeki metinlere göre, dörtlüklerin, Türk 
şiirinin nazım birimi olduğu gerçeğine karşı çıkılamaz, Ancak, Türk şii- 
rinde nazım birimi dörtlük olmakla birlikte, bu, yüzde yüz kesinlik gös- 
termez. Nitekim, Mani çevresinde yazılan ve Aprınçur Tigin'in kalemin- 
den çıkan bir şiir, üçlüklerden meydana gelmiştir. Prof. Reşit Rahmeti 
Arat, bu şüri, konusu bakımından “Türk lirik şiirinin ilk nümunesi” say- 
dığı gibi, biçim yönünden de Türk edebiyatında yazılmış en eski parça 
diye nitelendirmektedir.* 

İslâmlıktan sonraki dönemde de üçlüklerle yazılmış halk şiirlerine 
rastlıyoruz.” Sazşairlerinin eserlâri ve anonim halk edebiyatı ürün- 
leri arasında da, seyrek de olsa, üçlüklerle kurulu parçalar görülmektedir. 
Divanü Ldgat-it- Türk'teki parçalardan bir kısmı hece ölçüsünün altılı, ye- 
dili, sekizli kalıplarıyle yazılmış dörtlüklerden, bir kısmı da on bir, on 
iki, on üç, on dört heceli beyitlerden meydana gelmiştir. Bektaşi şairlerin- 
den Abdal Musa'nın, on bir heceli, fakat gazel biçiminde, beyitlerden 
kurulu bir şüri vardır. “ 

Nedir ki, bunlar, Türk şiirinde nazım biriminin dörtlük olduğu ger- 
çeğini gölgelememektedir. Halk şairleri, aruzla yazdıkları parçalarda 
bile, Arap ve Fars edebiyatlarında örnekleri görülmeyen, divan, semai, 
kalenderi, selis gibi dörtlüklerle kurulu manzumelere yer vermekle, dört- 
lük geleneğinin ne denli köklü olduğuna tanıklık etmektedirler. 


5. Halk Şiirinde Ölçü 


Türk halk şiirinde sezin karşılığı ölçü, daha seyrek olarak da tari teri- 
mi kullanılır.” 


* Fuat Köprülü, Türk Edebiyalı Tarihi, s. 93-94, 

* Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şüri, s. 4, 18. 

* Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 990. 

9 Ali Riza Köscoğlu, Bir Bektaş! Şairi: Abdal Musa, Hayat Tarih Mecmuası, sayı: 4, | mayıs 
1968. ği 

Bu şiir için bkz. Pertev Naili Boratav, Koşma, İslâm Ansiklopedisi, cüz: 65, s. 880. 

“ M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk Edebiyah Deyimlerimiz, II, Türk Dili dergisi, sayı: 124, 
ocak 1962; Mustafa Nihat Özön, Edebiyat ve Tenkid Terimleri Sözlüğü, İstanbul, 1954, s. 212, 284; 
1. Sami Akalın, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 121, 157; Seyit Kemal Karaalioğlu, Türkçe ve Edebi- 
gat Sözlüğü, s. 116; aynı yazar, Türk Şiir Sanatı, İstanbul, 1966, s. 39; Edebiyat ve Söz Sanatı Terim- 
leri Sözlüğü, İstanbul, 1948, s. 85, 105, TDK yayını. 
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Türk halk şiirinin ölçüsü, /ece ölçüsüdür; çağlar boyunca bu durum 
hiç değişmemiştir. Divanü Lügat-ii- Türk'te vezin, ölçü karşılığı köğ terimi 
geçer. f 

Hece ölçüsü, Türk dilinin yapısından doğmuştur; heceleri arasında 
nitelik bakımından ayrım bulunmayan bir dile —Türkçe'ye- en uygun 
kalıptır. “Vezinler, milletlerin ruhundan kopan seslerin mahiyetine göre 
yapılmış ölçülerdir. Bir şair, ne kadar büyük bir dâhi olursa olsun, elin- 
deki vezni yalnız ıslaha muktedirdir. Yeni vezin icadı, yeni lisan icadın- 
dan pek farklı bir iş olmasa gerek.” ”* E,J. W. Gibb'in belirttiği üzere, 
“Mensup olduğu lisana çok uygun olan bu usul, hiç bir sistem haline ko- 
nulmamıştır; bunun vezin kalıplarındaki unsurlar, hiç bir zaman inkişaf 
etürilmemiştir; hakikat-i halde mevcut olan hecelerin ahengine göre tan- 
zimine bir isim verilmediği gibi, tasnif de edilmemiştir.” © 

Hece ölçüsüsünde esas, dizelerdeki hece sayısının birbirine eşitliği- 
dir. İlk dördlüğün dizeleri kaç heceli ise, ondan sonraki dörtlüklerin hece 
sayıları da ona uymak zorundadır. Bu düzene uymayan dizelerin ölçüsü 
bozuk demektir. 

Hece ölçüsüyle söylenmiş en eski şiir örneklerini Divani Lügat-it-Türk” 
te buluyoruz. Gerçi, Turfan kazılarında ele geçen ve Uygur harfleriyle 
yazılmış bulunan -çoğu dini nitelikte- parçalar tarihçe daha eski ise de, 
bunların hepsinde tam bir manzume özelliği, ölçü ve uyak bütünlüğü 
görülmediğinden, Divan'daki parçaları, şimdilik, belirli bir düzene bağlı 
ilk belgeleri saymak zorundayız, Kaldı ki, Divan'da bulunan manzume- 
ler ve manzum parçalar, sadece, eserin yazıldığı on birinti yüzyılla ilgili 
değildir; bunlara bakarak, “bu veznin daha İslâmiyetten çok önce yer- 
leştiğine ve İslâmiyetten önceki birçok eserlerin de aynı vezin kaidelerine 
göre yazıldığına hükmedebiliriz.” * i 

Divanü Lügat-i-Türk'teki manzumelerin hece sayıları beş ile on beş 
arasında değişmektedir. Fuat Köprülü, Divan'daki şiirlerin hece kalıpları 
arasında dokuz hecelileri göstermemiştir.” Oysa, eserde, glu kalıpla 
söylenmiş manzum savlar da bulunmaktadır. Bunlardan ikisi şöyledir: 


Tolum unutsa kulun bulur 

Tolum unutsa bulun bolur * 
Neçe munduz. erse eş edhgü 
Neçe egri erse yel edhgü” 


9 Besim Atalay, Divanü Lügatii-Türk Tercümesi, TLI, 5. 131. 

“ Fuat Köprülü, Bügünkü Edebiyat, s. 106. 

“5 E, V. Gibb, Osmanlı Şiiri Tarihi, İstanbul, 1943, s. 95-96. 

© Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 126. Prof Reşit Rahmeti Arat da bu kanıya ka- 
tülmaktadır. bkz. Eski Türk Şiiri, s. IX-X. 

“ Puat Köprülü, Aynı eser, s. 126. 

9 Besim Atalay, Divanü Lügat-ü- Türk Tercümesi, 1, 5. 215. 

9 Aynı eser, 8. 45B. 
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Sazşairleri, hece kalıpları içinde, en çok, 7, 8 ve 17'li olanları kullan- 
mışlardır. Âşık edebiyatı ve anonim halk edebiyatı ürünleri arasında beşli, 
altılı, dokuzlu, onlu, on ikili, on üçlü; on dörtlü, on beşli, on altılı kalıp- 
lara çok seyrek rastlanır, Bunlar da, genellikle, türkülerde, bilmecelerde, 
manzum atasözlerinde görülür. 

Hece ölçüsünde uyum sağlayan öğelerden biri, durak (durguY'lardır. 
Dizelerin belli bölümlere ayrılması, durgu'yu sağlar. Dizelerin sadece sayı 
bakımından eşitliği manzumeye uyum bakımından katkıda bulunmaz. 
Bundan ötürü beş hecelilerden başlayarak, kullanılan bütün hece kalıp- 
larında durgulara yer verilir. Böylece, dizenin biteviyeliği giderilmiş, u- 
yum sağlanmış olur. Halk şairleri dura'a ölçüm derler.“ Beşli, altılı, 
yedili ve sekizli gibi az heceli dizelerde durak bulunmayabilir." 

Duraklar gelişigüzel değildir; belirli bir düzeni vardır. Çift heceli 
(6, 8, 10, 12, 14, 16) dizelerde durak, dizeyi iki eşit parçaya böler. Tek 
heceli dizelerde ise, genellikle, çok heceli kısım dizenin ilk yarısında yer 
alır, az heceli kısım dizenin ikinci yarısındadır (4 3, 6-4-5). Durgular, aru- 
zun taki'inde olduğu gibi, sözcükleri bölmez; durgunun yeri sözcüğün 
bitimine rastlar. 

Aynı hece kalıbındaki dizelerin durguları değişik olabilir. 9 Söz- 
gelimi ır'fi kalıpla söylenmiş koşmalar645, 444 3, 744 biçimlerinde dur- 
gulanabilir. İslâmlıktan önceki dönemde yazılmış manzumelerde de aynı 
kalıbın değişik biçimde durgulanması görülür. Yedi heceli manzumelerin 
kiminde durgulanma 443“, kiminde ise gıg'tür.“ 

Bir manzumenin dizelerinden birkaçının ayrı biçimde durgulandığı 
da görülür: 6--5 kalıbındaki bir şiirin kimi dizelerinin durgusu 45-4-49'e 
uygun düşebilir. Aynı parçada değişik durguların bulunması bir eksiklik 
değildir. Tersine, şiir boyunca sürüp giden tekdüzene çeşitlilik kazandı- 
ran bir özelliktir. Ahmet Talât, bu bakımdan, bir manzumede değişik 
biçimde durguların bulunmasını uyumu bozan bir aksaklık saymakla 
yanılgıya düşmüştür.“ 

Bu yanılgıya dikkati çeken İsmail Habip Sevük, Ahmet Talât'ın 
düşüncesinin yanlışlığına değinmekte ve şöyle demektedir; “Halk vezinle- 
rinde durguların değişmesi umumi kaidedir ve iyi ki böyledir. Çünkü bu 
sayede ahenk zenginliği elde ediliyor.” “ Rıza Nur da: “Sezür (dur- 


* Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, s. 18. 

© Hikmet İlaydın, Türk Edebiyatında Nazım, s. 28. 

8? Aymı eser, s. 27-29. 

“ İzzet Ulvi Aykut, Türk Vezni, İstanbul, 1942, çeşitli sayfalar. 
- “ Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şüri, s. 258. 

“© Ayme eser, s. 261, 265. 

© Türk Şöirlerinin Vezni, s. 18-20, 2926. 

“ İsmail Habip Sevük, Edebiyat Bilgileri, s. 205. 
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gu) değiştirmek monotonluğu gidermek için müessir bir vasıtadır, ve Türk 
orijinal şiirinin en mühim esasıdır” demek suretiyle, İsmail Habip 
Sevük'ten önce, bu gerçeği belirtmiştir. 

. Kimi yazarlar, Anadolu Türk edebiyatının başlangıç döneminde 
yazılan aruzlu manzumelerin, aslında, hece ölçüsüne uyduğunu, bunları 
aruz kalıplarına uygulamanın “zorlama” olduğunu savunurlar. Ahmet 
Talât, özellikle bu kanıdadır. Onun düşüncesine göre, hece kalıplarından 
bir kısmı aruza uygun düşmektedir, Sözgelimi 7,8, 11 heceli kalıplar böy- 
ledir. Buna bakarak, bu kalıplara uyan ve aslında hece ölçüsüyle söylen- 
miş olan manzumeleri aruzla yazılmış saymak yanlıştır.” 

Daha çok heceli olanların durumu da bundan farksızdır. Çünkü, 
“Divan, selis, semai vezinleri hep küçük cüzülere birer parça daha ilâve- 
sinden başka bir şey değildir. Şu halde on bir hece ile yazmaya alışkın 
olan âşıklar daha bir parça ilâve ederek vezni uzatmayı, bunlara tatbi- 
kan şiir söylemeyi kolay bulmuşlar ve eserlerine kendileri diyan, selis, se- 
mai unvanını vermişlerdir.” ” 

Divawlar, aslında, hece ölçüsünün 1#li kalıbının “med ve kasr ile al- 
dığı şekildir.” 7 Xalenderöler, hece ölçüsünün 14” ya da ığ'lü ka- 
ubındadır.? Semaöler ise, 16 heceli manzumelerdir.* O halde, “Halk 
şairlerini, Aşıkları, şiirleri mahza aruzun filan veznine tevaluk et- 
tiği için, aruz şairi addetmek nasıl hata ise eserlerini de aruz addetmek 
o kadar hatadır. (...) Hiç bir halk şairi ve âşık gösterilemez ki bir divan, 
bir semai yazarken, söylerken aruzun bir veznini de düşünmüş olsun; 
onun düsturu, hatırasında mahfuz eşarın okunduğu makam'dır. O ma- 
kamın ahengine kelimeleri terdif ederek vücude getirdikleri eserleri aruz 
sayarsak her efdil ve işfâil'e uyan parçaları da aruz saymak zarureti var- 
dır. Bu ise gülünç bir iddiadır.”” 

Ahmet Talât, gözlemlerine dayanarak, Yunus'un kimi şiirlerini Sul- 
tan Veledin Rebab-nâmesini, Âşık Paşa'nın Garib-nâme'sini, Süleyman 
Çelebi'nin Mevlid'ini aruzla yazılmış saymayı gerçeklere aykırı bulmak- 
ta, bunların hepsini ıı heceli Türkçe mesneviler kabul etmektedir.” 
Hatta, onun kanısınca, iyyuğ'lar da hece ölçüsüyle yazılmıştır. Gerçi &w- 
yuğ'ların aruza uygulanması mümkündür, fakat aruzla yazıldıklarını id- 


© Rıza Nur, Türk Bilik Revilsü, sayı: 7, şubat 1937, s. 27 (1628) 

9 Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, 5. öl, 54. 

V Aynı eser, s. 58-59. e 

“Aynı eser, s. 54, 208; Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 79. 

” Türk Şiirlerinin Vezni, s. 54, 59, 202. 
Aynı eser, s. 192. 

“Aynı eser, s. 54, 214; Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, 5. 81. 

Türk Şiirlerinin Vezni, s. 68, Vahit Lütfi Salcı da aynı görüşü savunmaktadır. bkz. Azzıl- 
baş Şairleri, V, Halk Bilgisi Haberleri, sayı: 106, ağustos 1940. 

” Türk Şürlerinin Vezni, 5. 48-64. 
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dia etmek yanlıştır.” “Tuyuğlar tamamen hece ile yazılmış bir tarz 
şiirdir. Şekli de, vezni de millidir. Hecenin her şekli ile yazılabilir.” * 

Aslında aruzun remel kalıbında bozuk olarak yazılan şürlerin, hece- 
nin ıv'li kalıbı ile söylediğini, ilkin, Ahmet Cevdet Paşa öne sürmüş, on- 
dan sonrakiler de ona katılmışlardır.” 

Ahmet Talât, bu düşüncesinde yalnız değildir. Nitekim, Veled Çe- 
lebi de ona katılmakta ve Anadolu Türk edebiyatında, ilk manzum eser- 
lerin aruzla yazıldığı savını doğru bulmamaktadır. Veled Çelebi, sözgeli- 
mi, Kutadgu Bilig'in bile fağlün failin failin fatl kalıbına uydurulmasının, 
ancak “Türkçe birçok kelimelerin çekip sündürülmesi ile” mümkün 
olabileceğini söylemektedir.” Yine Veled Çelebi, mâni ile tuyuğ'un aynı şey 
olduğunu, aralarındaki tek ayrımın, uyaklarında cinasın bulunup bulun- 
mamasından doğduğunu bildirmektedir. Uyakları cinaslı dörtlüklere 
mâni, cinassız dörtlüklere de tuyuğ adını vermektedir.!! 

Veled Çelebi de kesinlikle açıklıyor ki, “Dördüncü (XI.) asırdan son- 
ra Türkiye'de yazılmaya başlayan Türkçe şiirler hep efdil iefâil'e yakın 
olan Türk vezinleriyle yazılmıştır, asla aruzla yazılmamıştır. E/âl tefâil'e 
tatbik eden selâhiyet erbabından kim ne derse desin, Kutadgu Bilig vesaire 
hepsi evvelâ, bizzat Türk vezniyle yazılmıştır.” 

İsmail Habip Sevük de Yunus'un kimi şiirlerinin aruza da, heceye 
de benzediğini, bunun, musammat gazel türüne ilgi göstermesinden doğ- 
duğunu, çünkü bu türün “halk edebiyatının dörtlük mikyasıyle klasik şii- 
rin Öğyit mikyasını” birleştirdiğini bildirmektedir."9 

Pertev Naili Boratav'ın kanısı da bu yoldadır; aruzlu halk şiirleri- 
nin hece ölçüsüne uyduklarını ve gerçekte hece ölçüsüyle söylendiklerini 
açıklayarak şöyle demektedir: “Diyani (divan)'nin aslında vezni Jâilâtün 
Jâilâtün fâilâtün fdilün olmak icap eder. Fakat âşıklar çok defa bunu -aruzu 
beceremedikleri için hece vezniyle söylüyorlar; o zaman 444443 
vezinli bir nazım meydana geliyor.” * 

Fuat Köprülü, yukarıda adı geçen yazarlarla aynı düşüncede değil- 
dir. Onun görüşüne göre, sazşairlerinin kullandıkları aruzlu türler, hece 
ölçüsünün kalıplarına uysa bile, bu, onların aslında hece ölçüsüyle yazıl- 
dıklarını ispatlamaz. “Klasik şiire yabancı olmayan saz şairleri, Acem 


7 Aynı eser, s. 63; Halk Şürlerinin Şekil ve Nevi, 5. 35. 

7 Türk Şiirlerinin Vezni, s. 182. 

” Ahmet Kutsi Tecer, Karacaoğlan'a Yeni Bir Bakış, HI, Efsane ve Gerçek, İstanbul dergisi, sa- 
yı: 14, aralık 1954. 

"9 Ayn eser, s. 48. Veled Çelebi'nin notu. 

8! Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 45. Veled Çelebi'nin notu, 

* Türk Şiirlerinin Vezni, s. 47. Veled Çelebi'nin notu. 

3 Edebiyat Bilgileri, s. 226. 

“ Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, Ankara, 1946, s, 49. 
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aruzu tesiri alında vücude getirdikleri bu şekillere, klasik şairlerin asla 
caiz göremeyecekleri birtakım teknik kusurlarla kullandıkları için, bazı 
müellifler bunları esasen hece veznine mahsus şekiller gibi telâkki etmek 
istemişlerdir. Halbuki, sayı bakımından, hece vezinlerine uygun ve kul 
lanılması nisbeten kolay olar bu vezinlerin âşık tarzına nasıl ve ne gibi 
âmiller tesiri ile girdiği düşünülürse, bu iddianın yanlışlığı kendinden 
anlaşılır.” #-a : 

Gerçek şudur ki, kalem şuarasının dışındaki sazşairleri, aruzu bil 
mezler; onlar deyişlerini bir ezgi eşliğinde söylerler. Bu deyişlerden bir 
kısmı, özellikle çok heceli dizelerle kurulu olanları, aruzun kalıplarına 
uyabilir, Divan şiirinden etkilenen kalem şuarasının aruzla yazdıkları 
bile, çoğu zaman, kusurlarla doludur. Sazşairlerinin aruzlu şiirleri ise, 
irica”e dayandığından, ve bunlar aruzu bilmediklerinden, uzun heceli 
dizelerden meydana gelen deyişleri, bilgiyle ve bilinçle yapılan bir çaba 
sonunda değil, bir rastlantı olarak aruz kalıplarına uygun düşmektedir. 

Türk halk şiirinin asıl ölçüsü, başlangıçtan beri, hece ölçüsü olarak 
kalmıştır; kimi halk şairlerinin aruza da yer vermesi, bu genel kuvalı de- 
ğiştiremez. Kaldı ki, halk şairlerinin aruzlu şürleri, onların kişiliklerini 
yansıtacak değerden yoksundur; halk şairleri, asıl kişiliklerini, hece öl- 
çüsüyle ortaya koydukları deyişlerde göstermişlerdir. 


6. Halk Şiirinde Uyak 


Kafiye sözcüğünün sözlük anlamı, “sonda, arkada gelen” demektir.” 
Anlamca ayrı, sesçe bir olan sözcüklerin dize sonunda yer almasıdır 
uyak. Ancak, uyak, başlangıçta, “manzum bir hikmet veya hicivli bir 
söz” karşılığı idi. Anlam değişikliklerine uğrayarak beyit, şiir karşılığı kul 
lanılır olmuş, sonunda bugünkü anlamını kazanmıştır." 

Arap ve Fars şiirinde uyak anlayışı değişiktir, sıkı kurallara bağlıdır. 
Uyak harflerinin ayrı adları (revi, vasi, hurüc, tesis, dahil, kayd, mezid, tees- 
süre, ndire) olduğu gibi, çeşitli yapıda ve adda kafiyeler (kafiye-i millekâ- 
vise, kafiye-i mülterâkibe, kafiye-i mültedârike, kafiye-i mülevdlire, kafiye-i müterd- 
dife, kafiye-i mukayyede, kafiye-i mücerrede, kafiye-i mülessese, kafiye-i müreddeje, 
kafiye-i mürekkebe, vasl ü şây-gân) vardır.” Divan şairleri, bu anlayışın 
etkisinde kalmışlar, uyaklarını bu yolda kurmaya dikkat ve özen göster- 
mişlerdir. 

Halk şairleri ise, ta eski çağlardan beri, uyak konusunda hafif bir 
ses benzerliği ile yetinmişlerdir. Onlar, dize sonundaki sözcüklerin -de- 


#la Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 343 - 354. 

5 Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, s. 19. 

5 Meh. Bn. Cheneb, Kafiye, İslâm Ansiklopedisi, cüz: 55, s. 65. 

“ Kafiye, İslâm Ansiklopedisi, s. 65; Muallim Naci, Istldhâi-ı Edebiyye, İstanbul, 1307, &. 71 
—83, 93-95, 103; Ferit Develioğlu, Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lügal, Ankara, 1962, s. 576-577. 
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Bişik cinste, yapıda ve yazılışta olsa bile- sesçe kulakta aynı izlenimi uyan- 
dırmasını yeterli bulmuşlardır. Bundan başka türlüsü de olamazdı. Belir- 
li bir öğrenim görmemiş ümmi ve sadece irtical gücü ile deyişlerini söyle- 
yen saz şairleri, kuralların çemberi içine giremezlerdi. Fuat Köprülü, halk 
şiirinde uyak düzeni için şöyle demektedir: “İlk şiirilerimizin tabi olduğu 
kafiye kaideleri, tabiatıyle basit ve iptidai bir mahiyettedir ve onlara bu- 
günkü manasıyle £afiye adını vermekten ise yarım kafiye (assonance) demek 
şüphesiz daha doğrudur; çünkü ilk şiirlerimizin kafiyesi, mısraların sonun- 
daki cüzlerin ses kıymeti bakımından birbirleriyle aynı oluşundan doğ- 
maz; o, bu kadar dar ve kat'i bir kaideye sığmaktan çok uzaktır. Son cüz- 
lerin arasında uzak bir ahenk benzerliği, kafiyenin vücudu için kâfidir.” * 


Halk şiirinde kafiye karşılığı ayak terimi kullanılır.” Kofiyeye ne- 
den ayak denildiğini bir saz şairi şöyle açıklamaktadır: “Deyişlerdeki ayak”- 
lar, barlar ile halaylardaki ayaklara (ayak figürlerine) benzerler; bir o- 
yundaki ayaklar nasıl başka oyundakinden ayrılırsa, bir deyişin ayaf'ları 
da ötekinden öylece ayrı olur.”” 

Saz şairleri, deyişlerinde, irticale uyarak, kafiyeye dikkat etmedikleri 
halde, deyişme'lerde”, karşılaşmalarda”, birbirlerini bağlamak”, karşısında- 
kini güç duruma düşürmek için akla gelmedik uyak oyunlarına baş vu- 
rurlar. Ayak açarak”* karşısındakine yol gösteren” saz şairine, ötekiler, ayak 
uydurmak * zorundadırlar. Bunu yapamayan, yenik düşer. 


Aşağıda iki kıtasını verdiğimiz, Sümmâni ile Poshoflu Zülâl (1873- 
1956)'nın karşılaşmaları sırasında dar ayak””la yaptıkları izkellim,” sazşa- 


* Edebiyat Araştırmaları, s. 129; Türk Edebiyatında İlk Mutasavvflar, s. 169, not: 1; Türk Ede- 
biyakı Tarihi, s. 94; Türk Sazşairleri, 1, 8. 33. 

* Ahmet Talât, Halk Şürlerinin Şekil ve Nevi, 5. 60, not: 1; Türk Şiirlerinin Vezni, s. 70; Mus- 
tafa Nihat Özön, Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü, 5. 16; Seyit Kemal Karaalioğlu, Türkçe ve Edebiyat Söz- 
lilğü, s. 22; aynı yazar, Türk Şiir Sanatı, s. 63; L. Sami Akalın, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 22; M. 
Fahrettin Kırzıoğlu, Halk Edebiyalı Deyimlerimiz, 1, Türk Dili dergisi, sayı: 124, Ocak 1962. 

*“ M. Fahrettin Kırzıoğlu, aynı yazı. 

” Deyişme: Saz şairlerinin, yarışma niteliği taşımayan, karşılıklı şiir söylemeleri. 

* Karşılaşma: Saz şairlerinin imtihan olması, yarışması. 

© Bağlamak: Karşılaşma sırasında, bir saz şairinin, karşısındakinin sorduklarını bilememesi 
ya da aynı uyakla karşılık verememesi. 

9 Ayak açmak: Deyişme ve karşılaşma sırasında, bir saz şairinin belli bir ayakla —genellikle dar 
ayaklı- şiir söylemesi. bkz. Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 90, 93; M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk 
Edebiyah Deyimlerimiz, 1; L. Sami Akalın, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 22. 

* Yol göstermek: Âşık faslında, saz şairlerinden birinin, ayak açarak, deyişin hangi ayakta ola- 
cağını belli etmesi. 

© Ayak uydurmak: Deyişme ve karşılaşma'ya katılan âşıkların, açılan ayak'a uygun deyişle 
karşılık vermeleri. bkz. Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 22. 

© Dar ayak: Pek az uyak olabilecek sözcükler. Bu çeşit sözcüklerle uyak yapmak hem zor- 
dur, hem de sayıları azdır. bkz. M. Fahrettin Kurzıoğlu, Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, 1. 

* Tekellüm: Âşık fasıllarında, saz şairlerinin yaptıkları şiir yarışması, Halk, bu yarışmaya 
tekerleme, saz şairleri de iekellilm der. bkz. Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 90. 
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irlerinin uyak oyunlarında ne denli ustalık gösterdiklerini belgelemek- 
tedir.” 


Zülâli: 
Aşk meyidir diye ayran içersin 
Hem de gönül koyar içinnenirsin © 
Bir hasım görünce durmaz kaşarsın 
Aklın baştan çıkar çınçınnanırsın "8 
Sümmâni: 


Bâde içer dünya benim sanarsın'” 


Mes, çizme giyinir kalçınnanırsın 
Göhi müflis ateşinde yanarsın 
Gâhi fakir olur hırçınnanırsın'"© 


Huzüri (1887-1951)-Müdâmi (doğ. 1914) karşılaşmasında da dar 
ayak'la yapılan iekellüm'ün çok başarılı bir örneğini bulmaktayız. 
Huzüri: i 
Halırıma düştü eski bir sanat 
Bar'da, ber'de birde bor'da mâna var 


İşitmeyenler der bu nasıl hikmet 

Târ'de ter'de, tirde, tor'da mâna var 
Müdâmi: 

Eski tekellümü eylediniz yâd 

Çar'da, çer'de, çir'de, çur'da mâna var 

Çer derilir, çir sudur, çur da sermaye 

Zâr'da, zer'de, zivde zorda mâna var" 


Sazşairlerinin, karşılaşma, deyişme ve tekellümlerde başvurdukları 
uyak oyunlarından biri de kapanık ayak'la söylemektir. Kapanık ayak'lar- 
da, uyak olabilecek sözcüklerin sayısı dördü aşmaz. “Bahisli deyişmeler- 


" Basılmamış olan Sümmâni ve Poshaflu Zülâli adı kitaplarımızdan. 
İçinnenirsin: İçlenirsin, üzülü 
Çınçınnanırsın: Delirirsin, aklını kaçırırsın. 
Sanarsın: Sanırsın. 
Kalçınnanırsın: Kalçın giymiş gibi çalım satarsın, Kalçın: Üstüne başka bir şey giyilmek 
üzere abadan ya da meşinden yapılan, çizme biçiminde ayakkabı. 

8 Hırçınnanırsın: Hırçınlaşırsın, kızarsın. 

5 Hikmet Dizdaroğlu, Yusufelili Huzüri, Ankara, 1949, s. 188-189. 

bâr: yük, ağırlık; meyve. ber: göğüs; meyve; meme; kucak; yaprak; genç kadın; evin ka- 
pısı; en, genişlik. bir: yıldırım; yatak, yorgan, döşek, kilim, halı, seccade, örtü gibi şeyler. bor: 
şarap; bulanık suyun kapta bıraktığı pas; çorak yer. 

târ: karanlık; tel, iplik. ter: yaş, ıslak; taze, yeni çıkmış. tir: ok; kirpik. tor: ağ; acemi, toy. 


100 ün, 


1gl 
102 


103 


zâr: ağlayan, inleyen; zayıf, güçsüz. zer: altın; akçe, para. zir: alt, aşağı. 
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de, karşı yanı mat eimek için dar ayak, dar kapı'ya başvurulduğu halde, 
kapanık ayak'la ayak aşılmaz: çünkü aslında ancak dört adet bu gibi sözden 
ikisini birinci şahıs kullanınca, son ikisini de rakibi veya hasmı olan ikinci 
kişi söyler, Böylece, geleneğe göre azından üç hane olması gereken bir 
deyişin tamamlanması için, birinci kişi “ayak olacak” veya “ayak düşen” 
(mukaffa olan) beşinci kelimeyi kendisi de bulamayacaktır.”1“ 
Huzürf#nin kapanık ayak'la söylediği aşağıdaki koşmada bu özelliği 

görmekteyiz. i 

Olan oldu gitti iş işlen geçti 

Şimdi gaflet uykusundan ayıldım 

Kâh tiken bitirdim kâh da gül açi 

Sular gibi her tarafa yayıldım 

Başımı İarkayâ çekip büzüldüm 

Düştüm, kalktım, üzdüm hem de üzüldüm 

“üz haddeden geçtim kaptan süzüldüm 

Bir yarım yamalak adam sayıldım 


HUZÜRİ biçmez mi kim ki ve eker 

Bazen zehir çıktı bildiğim şeker 

Açmış sarığın ufaktan çeker 

Sofiy () meyhanede gördüm bayıldım "9 

Bir de dudak değmez (leb değmez)'ler vardır ki, bunlarda, dudak ün- 
süzlerinden (b, £, m, p, v) hiç biri bulunmaz. “Dudak değmez'i söyleyen 
sazşairleri, gerek tek başlarına bir dernekte, gerekse karşıberi veya karşı- 
laşma sırasında iki dudağı ortasına bir dikiş iğnesi koyarak, bu türlü de- 
yişleki hünerini gösterir. İki dudak arasına sağlam bir dikiş iğnesi koyul- 
ması, yanılma olursa iğnenin dudağa hemen batarak kanı çıkarması ve 
hakem olan kimselere karşı itiraza yer bırakılmaması içindir.” 18 
Çıldırlı: Âşık Şenlik (1853—1912?)in bir dudak değmez'inin ilk bölümü 

şöyledir: i 

Eser hiddetine dolan âşıkın 

Hayali geşt eyler nice dağları 

Ezzim nice dağları aşkın nice dağları 

Gel sennen seyhat edek 

Aşak nice dağları 

Leylâ sergenderi şeyda-yi cihan 

Yeddi yıl yayladı nice dağları ©” 


© M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, 1. 

97 Hikmet Dizdaroğlu, Yusyfelili Huzüri, s. 123. tiken: diken. 

3 M. Fahrettin Kırztoğlu, Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, ILL, Türk Dili dergisi sayı: 126, 
mart 1962. 

“9 İsmail Âşıkoğlu. İşek Şenlik, İzmir, 1964, 5. 92. 

geşt eyler: gezer, dolaşır. ezzim: azizim. sennen:; seninle, seyhat: seyahat, gezek: gezelim. 
aşak: aşalım, sergender: âşık, tutkun. yeddi: yedi. 
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Tarih boyunca Türk şiirinde üç türlü kafiye görülür: Yalnız dize 
başında, dize başında ve sonunda, yalnız dize sonunda. 


Eski Türk şiirinde uyak, dizenin başındadır."© Hem dizenin ba- 


şında hem de sonunda uyak bulunan şiirlere de rastlanmaktadır." Prof. 
Reşit Rahmeti Arat, uyağın baştan sona kayışını, vurgu ile ilgili görmekte- 
dir. “Kafiyeyi teşkil eden hece ancak diğer hecelerden farklı ve daha kuv- 
vetli telâffuz edildiği vakit bir ahenk unsuru olabileceğine göre, bunların 
vurgu altında olması şarttır. Bugün musraların sonunda bulunan kafiye, 
Türkçe'nin bugün için tabii olan kelime vurgusuna uymaktadır. Türkçe 
de esas vurgu kelimenin sonunda, ikinci derecede vurgu İse, kelimenin 
başındadır. Kelimenin ortasındaki heceler umumiyetle vurgusuz olup, 
bu hususiyetlerinden dolayı, telâffuzda çok defa düşmektedir. Eski Türk 
şiirinde asıl ahengin temininde esas olarak kafiye mısraı başında bulun- 
duğuna göre, bu ilk hecenin, bugünkünden farklı olarak, vurgulu ol- 
ması veya öyle telâffuz edilmesi icap eder. Türk şiirinde kafiyenin mısra 
başından mısraı sonuna geçmesi de bu vurgu keyfiyetinin inkişafı ile il- 
gili olacaktır.” '? : 

Halk şiirinde kafiyenin yanı sıra redif de önemli rol oynar. Redif, 
eski Türk şiirinin de özelliklerinden biridir.” Yahya Kemal Beyatlı, 
redifin Türk şiirindeki önemini görenlerden biridir. Bu konuya ilişkin 
düşünceleri, çok ilgi çekicidir ve bir gerçeği yansıtmaktadır. “.. Türk'ün 
ve Acem'in şairleri kafiyeden ziyade redife bakarlar. Bilhassa Türk'ün 
manzumeleri denilebilir ki âdeta rediften doğar; Türk redifi buldu mu, 
şiirinin asıl özünü söylemiş demektir. Meselâ redif: olsak da olmasak da bir'- 
dir; bu redif muayyen bir felsefedir, fendfillâ'ı, fedakârlığı, kayıtsızlığı 
söyletir, koşma böyle başlar: 


Yıkılmış yapılmış hâne-harâbız 
Abâd olsak da bir olmasak da bir 


Kafiye 4bâd'dır, artık şair diğer kıtalarda kendini kafiyenin kanat- 
larına bırakır: 


Dilşâd olsak da bir olmasak da bir 
Ferhâd olsak da bir olmasak da bir 
Bünyâd olsak da bir olmasak da bir 


Bu bahse ağyar gözüyle bakanlar zannederler ki bu nevi şiirler şai- 
rin kalbinden doğmuyor ve histen âridir. Bilmezler ki bu, şairine göredir. 


09 Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, s. 19; Rıza Nur, Türk Şiirinin Ritmik Unsurları, Türk 
Bilik Revüsü, sayı: 8, s. 39 (1739); İgnâcz Künos, Türk Halk Edebiyatı, İstanbul, 1925, 5. 55. 

WI Reşit Rahmeti Arat, Aynı eser, s. 64, 117, 118; 1. Sami Akalın, Edebiyat Terimleri Söz- 
lüğü, s. 86. 

12 Reşit Rahmeti Arat, Aymı eser, 5. 19. 

8 E.I. W. Gibb, Osmanl Şiiri Tarihi, s. 70. 
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Duygusuz şairler redife tıpkı cankurtarana sarılır gibi sarılır. Duyguluları 
ise şevkin en yüksek zirvesine fırlamak için basarlar,” 14 


Sazşairlerinin eserlerinde redif, çeşitli biçimlerde görülür. Genellik- 
le dizenin sonundadır; kimi zaman da, başa doğru kayar ve dize başın- 
daki sözcüklerin dışında kalan bütün sözcükleri kapsar. Böylece uyak, 
dizelerin ilk sözcüklerine geçmiş olur. 


Seyrâni'nin aşağıdaki dörtlüğünde redif, en sondadır. 


Erenler, üstadlar ettiler himmet 
Bize Yaradan'ın kuludur diye 
Anınçin onlara eyleriz minnet 

Bu yolda bizlerden uludur diye '" 


Karacaoğlan'ın şu dörlüğünde ise, uyak baştadır, gerisi rediftir: 


Kalktı deli gönül sürdü yürüdü 
Gel oldu gidelim bizim illere 
Gözüm yaşları yeryüzünü bürüdü 
Sel oldu gidelim bizim illere 1“ 


Sazşairleri, deyişlerinde, cinaslı uyaklara de yer verirler. Mânilerde 
çokça görülen cinaslı uyağa, öteki türlerde seyrek rastlanır. Cinaslı uyak- 
larla kurulu deyişlere sazşairleri #ecnis adını verirler. Huzür”nin yazdığı 
şu izenis, bu türün en başarılı örneklerinden biridir. 


Rahmetmedi el göğüsle yüz yerde 
Kan ağladım, boyun burdum o yöre 
Eyvah uslanmadım belki yüz yerde 
Ayak çaldım, başım vurdum o yöre 


"i Yahya Kemal Beyatlı; Derg4h'tan Bu Yana Kafiye, Şadırvan dergisi, sayı: 25, 16 eylül 1949. 
Beyatlı'nın örnek verdiği dizeler, Dertli'nin bir nefes'inden alınmıştır (Çankırılı Ahmet Talât, 
Âşık Dertli-Hayalı, Dipamı, Bolu Vilâyet Matbaası, 1928, s. 79). 

Her halde belleğine dayanarak söylediği için, kimi yanlışlıklar yapmıştır. Yukarıda yazılı 
beytin ilk dizesinin doğrusu, 

Yapılmış yıkılmış hâne-hardbız 
biçimindedir. Beytin ikinci dizesinin başındaki sözcük de 4b4d değil bünyâd'dır. Alttaki üç dizenin 
uyak sözcüklerinden dilşdd şiirin aslında yoktur. Asıl metne göre, uyaklar ve sıraları şöyledir: 
Âbâd — Âzâd (1. dörtlük) 
Bünyâd (2. dörtlük) 
Ferhâd (3. dörtlük) 
İrşâd (4. dörtlük) 
”S Haşim Nezihi Okay, Seyrant-Hayatı ve Şiirleri, İstanbul, 1953, 5. 53, no. 13. 
“5 Sadettin Nüzhet Ergun, Karacaoğlan-Hayatı ve Şiirleri ,İstanbul, 1952, s. 64, no. 23. 
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, Hasta gönül baştan başa yara'sın 
Kocalıkta ne sorarsın yâre sin 
Kays bana göslerdi ciğer yaresin 
Benzemiyor buna gördüm o yare 


HUZÜRİ dertlidir sadık yörine 
Derisizlerin ağyarı ne yâri ne 

Yâr vadetti gelmesini yarına 

Yara yarem karşı durdum o yâre'” 


II. TÜRLER 


A. İlk Örnekler 


Eski Türk şiirindeki türleri, adlarını, yapılarını ve özelliklerini ye- 
terince bilmiyoruz. Eski kaynaklarda, manzum ürünlere ilişkin ancak 
birkaç deyime rastlıyoruz ki bunların niteliklerini aydınlatacak bol örnek- 
ler elimizde yoktur. 

Eski Türk şiirinin bilinen türleri ya da manzum ürünleri aşağıda 
kısaca tanıtılmıştır. 


ı. Koşuk 


Şemsettin Sami, £oşuk'u “bir nevi raks havası” olarak nitelendirmeks 
tedir." Hüseyin Kâzım Kadri, “iki mısralı nazım, beyit” diye açık- 
lamıştır..* oMustafa Nihat Özön, koşuk'tu beyit ve nazımla eşanlamlı 
saymaktadır.” Bir başka kaynak da manzume karşılığında (o almakta 
ve “kaç dizeden meydana gelirse gelsin kendi başına bir tüm meydana 
getiren nazımlı parça” biçiminde tanımlamaktadır.” 


L. Sami Akalın değişik bir görüşle karşımıza çıkıyor. Koşuk'la ilgili 
maddede şu bilgiyi veriyor: “İslâmlıktan önceki Türk şiirinin yiğitlik, 
aşk ve tabiat temaları üzerine söylenmiş şiirlerin genel adı. Hece vezniy- 


le ve dörtlüklerle düzenlenmiştir. Kafiye sıralanışı şöyledir: aaa b) 
cccbidddb.”” 


W Hikmet Dizdaroğlu, Yüsyfelili Huzürt, s. 111. kocalık: ihtiyarlık, yaşlılık. 
Gevheri'nin bir /ecnis'i için bkz. Güneş dergisi, sayı: 5, | mart 1927. 
"9 Kaamus-i Türki, İstanbul, 1317, s. 1102. 
W9 Türk Lügati, c. TIL, İstanbul, 1948, s. 872., TDK yayını. 
19 Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü, s. 166. 
Edebiyat ve Söz Sanatı Terimleri Sözlüğü, 5. 70., TDK. yayını. 
2 Edebiyat Terimleri Sözlüğü, 5. 95. 
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Fuat Köprülü ise, koşuk'u halk şiirinde bir gör anlamında kullan 
makta'” ve foşuk'la koşmayı bir tutmaktadır. “Koşuk: Koşma, eski- 
den şöir, recz, kaside manalarında kullanılan bir kelimedir; elimizdeki ka- 
side parçaları, eski şairlerin bu &oşu'larda nasıl bir hususiyet gösterdik- 
lerini bize lâyıkıyle anlatacak kadar çok değilse de, bunların ekseriyetle, 
her iki mısraı birbiriyle kafiyeli beyitlerle —yani bugünkü tabir ile yzes- 
nevi şekline uyularak- ve en çok on üç hecelinin 6-7 duraklısı ile yazıldığını 
biliyoruz. Bu £oşuk'lar hayatta olan hükümdarlara yahut hatunlara tak- 
dim ediliyordu.” 

Prof. Reşit Rahmeti Arat, Fuat Köprülü'nün düşüncesine katılma- 
maktadır. O, £oşuk'u bir tür saymıyor; ona göre koşuk, “şir, nazım, 
beyit” anlamlarına gelir”. Diyanü Lülgat-ü- Türkün koşug maddesinde 
anlamının “şiir, kaside” diye karşılanması ”, Aratın düşüncesine hak 
kazandırmaktadır. 

Koşuk sözcüğü, sonraki yüzyıllarda daha sınırlı bir anlam kazanmış, 
“şarkı, oynarken söylenen koşma” kavramını karşılamıştır!” 


2. Kojan 


Altay Türkçesinde &£gjon biçiminde olan bu deyim, “şarkı, türkü” 
demektir. Kojan söyleyenlere Altay Türklerinde kojoncı (şarkıcı), “şarkı 
söylemek”e de kojon aylmak ya da kejondomak denilmektedir. 


3. Takşut 


Özellikle Uygurlar arasında geçerli bir deyimdir. Daha sonraki çağ- 
larda bu deyime rastlanmıyor. Sözcüğün kökü iyice bilinmiyorsa da, 
Prof. Reşit Rahmeti Arat, Türkçe kaynaklı olduğu kanısındadır.'? O, 
takşut'u, Divani Ligatii-Türkteki o takmak . takılmak”, O takiturmak'” 
sözcükleriyle ilişkili görmektedir. . 

Onun deyişiyle, iakşut, “Koşug gibi, ayrı bir neviden ziyade, umumi 
olarak şür, nazım, beyit, manzume manalarına gelmektedir.” 155 


9 Türk Edebiyalında İlk Mutasavayflar, s. 276, not: 1; Türk Edebiyalı Tarihi, s. 92; Edebiyat 
Araştırmaları, s. 109, 124, 127, 152, 347. 
* Edebiyat Araştırmaları, s. 197; Türk Edebiyan Tarihi, s. 92. 
5 Eski Türk Şüri, s. XISXII, XIV. : 
“ Divani Lügel-ii-Türk Tercümesi, 1, s. 376. 
© Esi Türk Şiiri, s«. XTL. 
e İğid. 
Eski Türk Şiiri, s. XIV. 
© Divanü Lügat-ii-Türk Tercümesi, c. II, &. 17. 
Aynı eser, s. 129. 
Ayı eser, 5. 174. 
3 Eski Türk Şüri, s. XIV. 
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4. Takmak 


Takşub'la aynı kökten geldiği sanılıyor. Çeşitli 'Türk lehçelerinde bul- 
maca, alasözü, türkü, şaka, nükle, türkü yarışı, masal anlamlarında kullanıl- 
maktadır.” i 


5. Ir (Yar) 


Divanü Lügai-it Türk'te geçen bu deyimler'”, aynı sözcüğün iki 
ayrı biçimde söylenişidir ve aynı anlamdadır. Kâşgarlı Mahmut, bunlara 
koşma, türkü, manzume, şiir, gazel karşılıklarını veriyor. Irlamak, yır yurlamak 
“şarkı söylemek”, yır koşulmak ise “manzume yapılmak, şiir düzülmek” 
anlamlarına gelmektedir. 


b (yır) deyimi, on dördüncü yüzyıldan beri, “nağme, hava” 
karşılığında (o kullamılagelmiştir."“ Şemsettin Sami ılama'yı “nağme ile 
okuma, teganni”, mlayışı “ırlamak fili ve tarzı, teganni usulü”, wlayıcr'yı 
da “nağme ile okuyan adam, muganni, hanende” biçimlerinde tanım- 
lıyor. 


Fuat Köprülü, yaw “nazım şekli” saymaktadır." 


6. Küğ 


Eski Türk şürinde rastlanan bir deyimdir; Aprınçur Tigin'in bir 
şiirinde, fakşuğla bir arada geçmektedir.” Divani Lügai-ii- Türk'te 
bu sözcük, yedi ayrı anlama gelmektedir.'* Konumuzla ilgili olanları 
“şirin aruzu”, “ırın ölçüsü”, “ırlamakta sesin yükselip alçalışı”dır. 


Besim Atalay, bu sözcüğü &öğ, Prof. Reşit Rahmeti Arat ise küg biçi- 
minde okumuştur. Günümüzde &ğğ okunuşu yaygınlaşmıştır. 


Prof. Arat, çeşitli kaynaklardaki örneklere bakarak, “küg tabirinin 
de nazım, şiir, türkü, w vb. gibi bir çeşit ifade etmiş olduğu” sonucuna var- 
makta ve &üg'de, belli bir makamla söylenen ir, yar, türkü, şarkı'da olduğu 
gibi, bir “ahenk cephesi mevcut” olduğunu belirtmektedir."* 


Küğ, bugünkü Türk lehçelerinde de “ses, musiki, makam ve ahenk” 
karşılığında kullanılmaktadır. 


VE İbid. 

“5 Divanü Lügat-ii-Türk Tercümesi, c. 11, s. 14, 135;c. 11, 8.3, 4, 143, 308. 
BO Tarama Sözlüğü, c. III, Ankara, 1954, s. 1952-1953., TDK yayını. 

7 Türk Edebiyatı Tarihi, s. 85; Edebiyat Araştırmaları, 8. 109 

9 Eski Türk Şiiri, s. XV. 

9 Dizanü Ligaki-Türk Tercümesi, c. II, s. 131. 

* Eski Türk Şüri, s. XVL. 
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7. Şiok 
Aslı Sanskritçe'dir ve soka biçimindedir." Uygur edebi metin- 
lerinde görülmektedir. Türkçe'de, Sanskritçe'de olduğundan daha genel 
bir anlam kazarmışştır. Sınırları iyice bilinmemekle birlikte, “methiye 
manzumesi”, “manzume”, “sevindirici şiir” anlamları sezinlenmektedir. 


8. Padak 
Sanskritçe p4daka'dan gelmektedir; “şiir, bir şiirin (dörtlüğün) dört- 
te biri” demektir.!? 
İçinde geçtiği Türkçe metinde, bu anlamı koruduğu, yani dize yeri- 
ne kullanıldığı görülmektedir. 


g. Kavi 
Sanskritçesi #doya'dır. Dede Korkul Kitab'ndaki gibi, düzyazıyle na- 
zım arası bir anlatım biçimini bildirir. Kaode, düzyazıdan ayrı bir üs- 
lâp özelliği vardır; ama;bu ayrılık, bir şiir ayrımına dek gitmemektedir.!* 


10. Baş, Başik 
Mani dinini kabul cimiş Türklerle ilgili edebi metinlerde görülen 
bir tür adıdır. İdhi karşılığıdır. Sogdca Mani metinlerinde değişik sÖY- 
lenişi vardır: Bâşâ, bâbdh, bâşik, pâşik.* 
Türkçe söylenişinin nasıl olması gerektiği henüz saptanamamıştır. 
» 


Şiire ve şiir sanatına ilişkin olarak, İslâmlıktan önceki döhemde, işte 
bu deyim ve kavramlarla karşılaşmaktayız. Görüldüğü gibi, koşuk bir ya- 
na bırakılırsa, bunların hiç biri, açık ve seçiklikle, bir #ör'ü bildirmemek- 
tedir. İslâmlıktan önceki çağlarda, atalarımızın, duygularını dile getirir- 
ken, inançlarını duyurmaya çalışırken hangi nazım biçimlerinden ya da 
türlerden yararlandıklarını, bunların adlarını ve özelliklerini yazık ki 


bilememekteyiz. Bu konuda bizi kesin kanıya ulaştıracak belgelerden 
yoksunuz. 


B. ANADOLU HALK ŞİİRİNDE TÜRLER 
Halk Şiirinde Tür Kavramı ve Türlerin Doğuşu 


Halk şiirinde, belirli kurallara bağlı nazım biçimleri yoktur. Divan 
şiirinde görülen ve her biri ayrı bir düzende olan biçimler, halk şiiri için 


“I Aynı eser, s. KVİL 
Ayn eser, s. XVTL 
1 İbid. 

** Ayn eser, s. XIX. 
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söz konusu değildir. Halk şürinde nazım biçimleri değil, türler vardır. 
“Halk edebiyatında türler aynı zamanda şekil adı olarak kullanılagelmiş- 
tir. Halbuki bu edebiyatta nazım şekillerinin sayısı pek azdır ve birçok 
türler, ufak tefek farklarla, aynı nazım şekli içinde ifade edilmişler- 
dir.” 145 


Cönklerde &oşma, semai, desian, türkü başlıklarını taşıyan parçalar, 
sınırları kesinlikle belirlenmiş, kesin anlamlı, düzenleri belli nazım biçim- 
leri sanılmamalıdır. Divan şiirinde gazel, mesnevi, rubai, müstezat gibi nazım. 
biçimleri değişmez kurallara bağlıdır ve divan şairi, bu kurallara uymak 
zorundadır. Halk şiirinde ise, böyle bir duruma rastlanmaz. Saz şairleri 
için önemli olan, bir örneğe uygun deyişler söylemek değil, irücalin ge- 
rektirdiği hava içinde duygularını hiç bir kurala bağlı olmaksızın, dile 
getirmektir. Cönklerde &oşma, destan, türkü, iirkmani, varsağı diye adlan- 
dırılan parçalar, her zaman aynı yapıda ve biçimde değildir. Sözgelimi, 
yedi heceli bir parçaya koşma, sekiz heceli bir parçaya da türkü denildiği 
görülür. Bu olay, halk şiirlerinin adlandırılma nedeni bilinmeze, insanı 
yanıltabilir. Oysa aslında yanıltıcı bir durum yoktur. 


Halk şiirinde nazım biçimi değil für söz konusu olduğu için, İsmail 
Habip Sevük'ün mâni, #irkü, koşma, destan... gibi türleri nazım biçimi say- 
masını,“ Pertev Naili Boratav, haklı olarak eleştirmekte ve yanlış 
bulmaktadır.” Çünkü halk şiirinde azm biçimi yoktur, dür vardır, ve 
türler, biçimleriyle değil ezgileri ve okunuşlarıyle birbirlerinden ayrılır- 
lar; onların ayrımları ezgilerindedir. Değişik kalıptaki şiirlerin aynı adı 
alması bundan ötürüdür. Bir deyiş, okunuşuna göre mâni ya da koşma o- 
labilir. Dizelerin aynı hece sayısını taşıması bunların -okunuşlarına göre — 
ayrı ad almalarına engel değildir. 


Fuat Köprülü'nün belirttiği üzere, “Halk şairlerinin mâni, koşma, 
türkü, türkmani, varsağı ilh... gibi nevilerin arasındaki fark, kısmen şekil”- 
lerine ve daha ziyade mahiyet-i musikiyelerine yani besiölerine aittir. 
Bunlardan meselâ #ürkü Türklerin, türkmani Türkmenlerin, varsağı Varsak- 
ların hususi besteleriyle söylenen parçalardır.”'* Bu özellik dikkate 
alınınca, &oşma'nın mutlaka on bir heceli, yarsağı'nın mutlaka sekiz heceli 
olmasının gerekmediği meydana çıkar. Halk edebiyatının manzum ürün- 
lerini incelerken, bu noktayı gözden kaçırmamak zorundayız. 


© Hikmet İlaydın, Zürk Edebiyatında Nazım, s. 73. 

4S Edebiyat Bilgileri, s. 213. 

4 Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, c. 1, sayı: 5, temmuz-ağustos 1943, s. 171. 

4 Aynı biçimdeki şiirlerin değişik ad almaları için bkz. Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vez- 
ni, s. 120-122; İgnâcz Künos, Türk Halk Edebiyatı, s. 19-20, 22, 23, 24—25, 26-27, 27-28, 29, 32 
-33, 46-47, 49-50, 50-51, 52, 53-54, 139-144, 146-147. 

WP Türk Edebiyatı Tarihi, s. 321; Edebiyat Araştırmaları, s. 188; Türk Sazşairleri, 1, 5. 33. 
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Fuat Köprülü, türlerin bestelerine göre birbirlerinden ayrılışını, 
Türk şiirinin ilk devirlerinin “bir kalıntısı olarak, onların mahalli beste- 
lerin ayrılıkları üzerine tesis edildikleri” nedenine bağlamakta, türlerin 
“edebiyat ile alâkalarından çok, musiki ile bağlılıkları bulunduğu”nu, 
hatta türlerin adlandırılışında etnik niteliklerin de söz konusu olduğunu 
belirtmektedir." 

Halk şiirindeki türlerin beste ve ezgi ile sıkı bağlantısı olduğunda 
bütün kaynaklar birliktir. Bu konuya eğilen bütün yazarlar, düşünce bir- 
liği içindedirler, 

Ahmet Talât, “Halk şiirlerini tetkik ederken yalnız eşkâl ve envaı, 
yani bu şiirlerin şekil ve mevzua göre arz cttikleri tenevvüatı değil, aynı 
zamanda fegamöyi de nazardan uzaklaştırmamak lâzım geldiği”ne dik- 
kati çeker ”' ve “halk şiirlerinde yalnız eşkâl ve envaa göre yapılacak 
tasnifler noksan olur. Çünkü fegannöyi de nazar-ı itibara almak lâzım- 
dır” der! 

İhsan Ozanoğlu da, halk şiiri türleriyle “teganni tarzı” arasındaki 
sıkı ilişkiye genişçe yer ayırmıştır."9 

Nurullah Tilgen, “mânilerde ve diğer halk şiirlerinde esas, okunuş 
tarzıdır. Halk şiirleri birbirlerinden ancak bu hususiyetleriyle ayrılırlar” 
demektedir.” 

j İsmail Habip Sevük de halk şüri türlerinin yalnız “şeki/'leriyle değil 
nağmeleri ve makamlarıyle ayrılırlar” diyerek ötekilere katılır."95 

Prof. Reşit Rahmeti Arat da müziği, yani özel bir ezgiyle okunuşu 
halk şiirinin başlıca niteliği sayar. Sözle müziin halk şiirinin ayrılmaz 
iki parçası olduğu kanısındadır."* 

Aşağıda, türleri incelerken, yapılan tanımların genellik taşıdığını 
ve görece olduğunu, türlerin kesin çizgilerle birbirlerinden ayrılmadıkla- 
rını, daima bir ezginin eşliğinde söylendiklerini ve bu ezgilere göre ad- 
landırıldıklarını bir kez daha hatırlatmayı yararlı buluyoruz. 

İslâmlıktan sonraki dönemde, halk şiiri türlerinin kökeni “konusu, 
bir başka deyimle, anonim halk edebiyatı ile âşık edebiyatında, manzum. 
ürünlerin hangi #pten meydana çıktığı sorunu, kandırıcı biçimde aydın- 
lığa çıkarılamamıştır. Bu alanda en yaygın görüş, Fuat Köprülü tarafin- 
dan ileri sürülmüştür. Onun kanısınca, Türk halk şiirinin asıl nazım bi- 


9 Edebiyat Araştırmaları, s. 128-199, 193; Türk Sazşairleri, 1, 5. 33. 

© Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 5. Ayrıca bkz. Türk Şiirlerinin Vezni, s. 60, 66. 
” Halk Şürlerinin Şekil ve Nevi, s. 7. 

 Âşk Edebiyatı, Kastamonu, 1940, 's. 2398. 

© Sazşairleri ve Ozanlar, Aylık Ansiklopedi, no. 56, aralık 1948. 

© Edebiyat Bilgileri, s. 202, 213. 

“ Eski Türk Şüri, s.3. 
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çimi, dörtlüklerden meydana gelen mâni'dir. Öteki türler, mâni kıtaları- 
nın ari arda sıralanmasından doğmuştur. '” 

Pertev Naili Boratav ile Ata Terzibaşı, Fuat Köprülü'nün düşünce- 
sini paylaşmamakta, koşma, destan, türkü, semai... gibi ayrı bir uyak örgüsü 
bulunan türleri mâni kaynağına bağlamayı doğru bulmamaktadırlar. 


Pertev Naili Boratav, Fuat Köprülü'ye katılmayışının nedenini 
açıklarken şöyle demektedir: “,..Fuat Köprülü'nün mâni şeklini en eski 
Türk nazım şekli olarak kabul etmesi ve koşma tipinde çok kıtalı şiir şe- 
killerinin, mâni dörtlüklerinin bir araya gelmesiyle meydana çıktığı yo- 
lundaki izahı bize yanlış görünüyor. Kanaatımızca mâni, Fuat Köprülü'- 
nün #wyuğ şekli için gösterdiği gelişme safhaları içinde mütalâa edilmek 
gereken bir şekil olmalıdır ve kafiyeleri ile birbirine bağlı dörtlüklerden 
meydana gelen koşma şeklindeki şürlerden, menşe itibarıyle, tamamıyle 
müşstakildir.” © 

Ata Terzibaşı, halk şiirindeki türlerin mâni'den doğmadığı noklasın- 
da Pertev Naili Boratav'la birliktir. O, mânilerin sonradan birleşerek 
türkü, koşma ve destanları meydana getirmiş olmalarını şüpheli bulmak- 
tadır. “Mânileri birleştirerek bundan türkü yapmak hususu her zaman 
mümkün ise de, türkülerin, bir nazım şekli olarak bu yolda doğduğunu 
kabul etmek zordur” diyor. Düşüncesine kanıt olarak, Dinanü Lügat 
—i- Türk'te çeşitli dörtlük örnekleri bulunduğu halde mâni biçiminde bir 
tek parçaya rastlanmadığını öne sürmekte, bu durumda mâni biçiminin 
o çağlarda henüz yayılmadığını söylemektedir. “* Yalnız bir noktada 
Boratav'dan ayrılmaktadır: Boratav, iuyuğ'u, mâni'nin gelişmesinden doğ- 
muş saydığı halde, Ata Terzibâşı, bunu yanlış bulmaktadır. Onca, “A44- 
nönin iuyuğ ve daha başka dörtlük biçimlerinden alındığını söylemek, 
aruzun da tekâmülü bakımından daha uygundur.” 19 Mâni biçimi, 
iyypuğ ve koşuk'la ilgilidir. Halk şairleri, örnekseme yoluyle, halkı etkileyen 
ve müzikle kolay bağdaşan “küçücük dörtlükler yapmaya özenerek mâ- 
ni biçimini meydana getirmişlerdir.” Terzibaşı, mânönin İslâmlıktan ön- 
“ çeki dönemde de var olduğunu öne sürenlerin yanıldığını bildirmektedir. 


57 bkz. 47 ve 48 numaralı notlarda anılan kaynaklar. 

59 Koşma, İslâm Ansiklopedisi, cüz: 65, &. 879. 

“9 bkz, 45 numaralı nottaki kaynak. 

Ancak, Ata Terzibaşı bu düşüncesinde yanılmaktadır. Çünkü Divanü Lügat-it Türk'te mâni 
biçiminde bir dörtlük bulunmaktadır. 
Körklüğ tonuğ özünğge 
Tatlığ aşığ adhınka 
Tulgü konuk ağırlığ 
Yadhsın çawng budhunka 

(el, s 45) 


90 Ayn makale. 
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Pertev Naili Boratav'la Ata Terzibaşı'nın görüşlerini yabana atma. 
mak gerekir. Her ikisinin karşı düşüncesinde gerçeğin payı vardır. Aşağı- 
da, türleri incelerken gördceğimiz gibi, mâni dörtlükleri öteki türlerden 
ayrı niteliktedir. Mâni örneğine uygun dörtlüklerden kurulu #oşma, des- 
lan, semai ve türkü'ler bulunsa bile, bunlar sayıca az olduklarından ve çok 
sonraları ortaya çıktıklarından, onlara bakarak mâni biçimi dörtlüklerin 
öteki türlere kaynaklık ettiğini ileri sürmek, eldeki metinler dikkatten 
uzak tutulmazsa, biraz güçtür. 


Kanımızca mâni dörtlükleri öbür halk şiiri türlerini etkilemekle bir- 
likte, bütün türleri mâni örneğine bağlayamayız. 

Anonim halk şiiri ve âşık edebiyatı ürünlerini, tür bakımından, iki 
öbekte toplayabiliriz: Hece ölçüsüyle söylenenler, aruzlu olanlar. Bu sınıflama- 
yı, başka biçimde dallandırmak, sözgelimi anonim halk şiiri türleri, dşık ede- 
biyalı türleri, halk tekke edebiyalı türleri diye bölümlere ayırmak da mümkün- 
dür. Ancak, bu yola gidilince, aynı türü üç ayrı dalda, üç kez tekrarlamak 
durumuna düşüleceği için, zümre edebiyatlarını değil, türleri esas alarak 
gözden geçirmeyi, incelememizin planı ve uyguladığımız yöntem bakımın- 
dan, daha yaralı bulmaktayız. 


Halk şiirinde, &p olarak, aslında iki tür vardır: Mâni, koşma."“ı 
Öteki türler Gürkü, semai, destan, varsağı, İÜ&hi, nefes...) bu iki tipin türevleri- 
dir. Mâni ya da koşma tipindeki bir deyişin hece sayısı aynı kalsa bile, ez- 
gisi değiştikçe, türler de ayrı adlar almaktadır. Kimi türlerde, kıtadaki 
dize sayısı üçe inmekte, ya da dörtten artık olmaktadır. Ama bu durum, 
Türk halk şiirinin dörtlüklerden meydana geldiği ilkesini zedelememek- 
tedir. Çünkü bu azalma ya da çoğalmalar, aynı türün değişik biçimde 
uygulanmasıyle ilgilidir. Temel öğe, yine döriük'tür. Üçlüklere dayalı, 
ya da beşliklerden kurulu biçimler, az sayıdadır ve dörtlük ilkesini ortadan 
kaldırmamaktadır. 


Yukarıdaki sınıflamamıza uyarak, türleri, tek tek, ana çizgileriyle 
tanıtmaya çalışacağız. 


HECE ÖLÇÜSÜNE DAYALI TÜRLER' 
ı. Mâni 
Mâni sözcüğünün kaynağı şimdiye dek aydınlatılamamıştır. Ancak 


örnekseme yoluyle birtakım, varsayımlar ortaya atılmıştır. Sözlüklerin 
bu konuda verdikleri bilgiler, yetersiz ya da yanlıştır. i 


“© Hikmet İlaydın, Türk Edebiyatında Nazım, s. 74. 
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Ahmet Vefik Paşa, “Mdni, maâni: Usulsüz, darpsız elhan ile tagan- 
ni olunan vezinsiz, manasız güfte” diyerek, garip bir tanım yapmıştır."© 
Şemsettin Sami, bir tür değil, nağme, ezgi olarak düşünmektedir: 
“Teevvühata (ah vah etmelere, inlemelere) müteallik esvattan ibaret 
elhan ki ekseriya bir şarkı veya taksimin ibtidasında taganni olunur.” © 
Ali Seydi de “Bir şarkı veya taksimin iptidasında taganni olunan 
elhan, şarkı” “* diyerek Şemsettin Sami'yi izliyor. 


Sözlükçüler arasında en tutarlı bilgiyi, Hüseyin Kâzım Kadri'de 
buluyoruz. O, mâni sözcüğünün hangi asıldan olduğunun bilinmediğini 
(2) işaretiyle belirlediği gibi, tanımında da yanılgıya düşmemiştir: “Md. 
ni (?) Halk edebiyatının bir tarz-ı mahsusu, ki ekseriyetle dört ve bazen 
aliı mısradan teşekkül eder; ve hece vezninin (parmak hesabı) yedilisi 
ile söylenir.” !© 


Fuat Köprülü, mâni sözcüğünün mana'dan bozulduğu kanısındadır. 
Onun deyişince “Bu mâni isminin taammümünden evvel bu cins manzu- 
lere belki de Zyyuğ adı verildiği, yahut, bu iuyuğ adının sadece imalı ve 
cinaslı manilere alem olduğu tahmin olunabilir.”66 

Ata Terzibaşı, Kutadeu Bilig'de ma'ni sözcüğünün birçok yerlerde geç- 
tiğini, ancak “Köprülü'nün anladığı gibi mâni biçimi ifade edilmeyip bu- 
nunla mana kastedilmektedir” görüşünü savunuyor." 

Gerçekten, Kuladeu Bilig'in çeşitli yerlerinde ma'ni sözcüğü geçmekte- 
dir. Eserde, ayrıca, Acem aruzu ile yazılmış, uyak örgüsü mâni'ye uygun 
174 kıtada bulunmaktadır.'* Nedir ki bunlara bakarak metinde geçen mâ'ni 
sözcüğünün bugünkü anlamda bir tür adı olarak kullanıldığını sanmak, 
kanımızca biraz güçtür. 


Veled Çelebi de mâni sözcüğünü mana köküne bağlıyor: “Bu kelime 
Arapça mana telâffuz olunan malim kelimesinin Farisi şive ile aşağı medde- 


2 Lehce-i Osmanf, İstanbul, 1306, s. 764, 

Ahmet Rasim, Ahmet Vefik Paşa'nın bu tanımını eleştirerek yersizliğini ortaya koymaktan 
kendini alamamıştır: “Onun —Ahmet Vefik Paşa'nın— bu açıklaması, mâni'yi bilmediğinden, daha 
doğrusu şunun bunun iftirası sonucu olarak külhanbeyi şarkıları arasına giren bir güfte ve beste 
sayılarak yazarların eskilerinden birine bu şekilde sunulmuş olmasından doğan bir söz yanlışıdır.” , 
(Muharrir Bu Ya!, Mâni, İstanbul, 1926, 5. 130). 

“9 Kamas-i Türki, s. 1263-1264. 

8 Resimli Kamus-i Osmanf, İstanbul, 1324, s. 924. 

5 Türk Lâgali, c. ILI, İstanbul, 1945, s. 342. TDK yayını. 

© Türk Edebiyatı Tarihi, s. 321. 

M. Fahrettin Kırzıoğlu da mâni'nin mani (manalı söz)'den bozma olduğu görüşündedir 
(Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, IV, Türk Dili dergisi, sayı: 128, mayıs 1962, s. 660). 

5 Ata Terzibaşı, Âym makale. 

“9 Kutadgu Bilig, yayıma hazırlayan: Reşit Rahmeti Arat, İstanbul, 1947, s. 329, beyit: 
3233; s. 346, beyit: 3348, vb. TDK yayını, 

9 Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 8. 341. 
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derek telâffuz olunan mö'ni lafzından -dilimizde aynı olmadığından— mâ- 
ni şekliyle 'Türkleştirmesidir. Malümdur ki Acemler Musa, İsa” yı Musi, 
İsi gibi aşağı çekerek okurlar. Bu nevi şiire hassaten mana ıtlakını işte 
böyle son mısraları şu misaller gibi mücnes (cinaslı) olduğundandır.” 
Veled Çelebi, uyakları cinaslı olmayan mânilerle tuyuğ'u bir tutmaktadır; 

i uyakları cinaslı dörtlüklere mâni, olmayanlara #uyuğ adını veriyor: “Asıl 
mâni bu yolda kafiyeleri manidar olanlardır. Böyle olmayanlara selefte 
tuyuk derlerdi.” 


Mâni ile tuyuğ arasındaki yakınlığa, Veled Çelebi'den önce, Fuat Köp- 
rülü de değinmiştir: “Bu mâni isminin taammümünden evvel bu cins man- 
zumelere belki de duyuğ adı verildiği, yahut, bu #uyuğ adının sadece imalı 
ve cinaslı mânilere alem olduğu tahmin olunabilir” demektedir.” 


Gibb de onlarla aynı düşünceyi paylaşmaktadır: “Tuyuğ Osmanlı 
edebi şiirine hiç nn zaman girmediği halde, Osmanlı halk edebiyatında 
mâni ismiyle yaşar” yargısı onundur.” 


Niyazi Eset, mân'nin kökenini başka yönden aramakta ve hepsin- 
den ayrılmaktadır. Onun görüşüne göre mâni, man sözcüğüne -i nispet 
ekinin ulanmasından doğmuştur. Kimi türler, adlarını, çeşitli Türk boy 
ve kabilelerinden almışlardır: Türkü — türki (Türk), Körkmani (Türkmen), 
varsağı (Varsak), bayatı (Bayat) gibi. Gerçi man adlı bir Türk boyu yoktur; 
ancak, Türkmenler, boy adlarının sonuna -i nispet ekini ulayarak, nasıl, 
türkmani'yi yaratmışlarsa, tıpkı bunun gibi, Anadolu Türkleri de man söz- 
cüğüne -i ekini getirerek mânöyi yaratmışlardır ve bu sözcük Türkçe'dir.” 


Böylece mâni sözcüğünün kökeniyle ilgili olarak birbirinin karşıtı iki 
yorumla karşılaşıyoruz: Çoğunluk, mâaönin mana'nın bozulmuş biçimi 
olduğu savındadır, Yalnız Niyazi Eset, Türkçe kökenli bir sözcük say- 
maktadır. 


9 Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 45. Veled Çelebi'nin notu. 

*! Türk Edebiyan Tarihi, s. 391. 

1? Osmanlı Şiiri Tarihi, s. 82. 

” Niyazi Eset, Mukayeseli ve Neşredilmemiş Mâniler, Ankara, 1944, 5. 7-8. 

Türkü, türkmani, varsağı ve başka türlerin boy adlarıyle ilişkisi için bkz. M. Fahrettin Kır- 
zıoğlu, Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, 1V. 

Ahmet Vefik Paşa, man sözcüğü için “edat” demekle ve sadece örnekler vermekle yetinmiş- 
tir (Zehce-i Osmani, s. 762). 

Şemsettin Sami, man maddesinde, bu sözcüğün “adamı, beşer, insan cinsi, soy” anlamlarına 
geldiğini açıklamıştır. (Aamms-i Türki, s. 1262). 

Hüseyin Kâzım Kadri ise, man sözcüğünün Anadolu Türkçesindeki karşılığına hiç değin- 
memiştr (Zürk Ligati, c. IV, s. 338-339), 

Besim Atalay, man a “büyüklük, çokluk, irilik” anlamlarından başka “azlık, kü- 
çüklük” kavramlarının da bulunduğunu yazıyor (Türkçede Men-Man, İstanbul, 1940, s, 5, not. 
TDK. yayını). 
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Her iki görüş de gerçeği bir yönden yansıtmaktadır. Denizli bölge- 
sinde mânilere mana, Urfa'da ise kadınlar tarafından söylenen çeşidine 
meani denilmesi, © mânönin mana'dan geldiğini öne sürenleri haklı 
çıkarmaktadır. Buna karşılık, gürkmani örneğinde olduğu gibi, man kökün- 
den doğmuş olabileceğini de gözden ırak tutmamak gerekir. Özellikle 
manın kök anlamı ile mâni türünün anlamları arasındaki sıkı ilişki, Niyazi 
Esetin görüşünün uyarıcılığına dikkatimizi çekmektedir. !* 

Bütün bu açıklamalar gösteriyor ki, mâni sözcüğünün çıkış yeri he- 
nüz iyice bilinmemektedir, kökeni konusunda kesin bir yargıya varmak 
mümkün değildir. 

Mâni, anonim halk şiirinin en yaygın türüdür. Yedi heceli ve dört 
dizeli tek kıtadan meydana gelir. Mânö'nin en belirgin özelliği, tek dört- 
lükten oluşması ve uyak düzeninin öteki türlere uymamasıdır.”” An- 
lam bakımından mâni bir bütündür; Edmond Saussey'in deyimiyle “mâni- 
lerin en belli başlı karakteri kendi kendine yetmektir.” 17” 

Dört dizeli mânilerde birinci, ikinci ve dördüncü dizeler birbirleriy- 


le uyaklı, üçüncüsü bağımsızdır. Uyak düzeni aaxa şemasına uygun dü- 
şer. 178 


Örnek: 


Maniye melez derler 
Dillerde çerez derler 
Eşinden ayrılana 

Yana yana gez derler!” 


Üçüncü dizenin uyak bakımından bağımsız oluşu, mâni yakıcıya 
kolaylık sağlar. İlk iki dize giriş niteliğindedir; dörtlüğün anlam yükünü 
üçüncü ve dördüncü dizeler taşır. Bununla birlikte, en güzel mâniler, ilk 


"© Pertev Naili Boratav, Mâni, İsldm Ansiklopedisi, cüz: 79, s. 285. 

“5 Niyazi Eset, “Mdni; insani, beşeri manalarına gelen bir kelimedir ki insanlara mah- 
sus ve mensup bir Türk şeklinin ismidir. Anonim olması da bunun en canlı misalidir” diyerek, 
man'la mâni arasındaki anlam bağıntısını ortaya koymaktadır (Afukayeseli ve Neşredilmemiş Mâni- 
ler, s. 8). i 

1 Pertev Naili Boratav, Mâni, s. 285. : 

“ Edmond Saussey (çev. Dr. İlhan Başgöz), Türk Halk Edebiyatı, İstanbul, 1952, s. 15—16. 

”” Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 37; Türk Şiirlerinin Vezni, s. 202; Edmond 
Saussey, Türk Halk Edebiyatı, s. 7; Hikmet İlaydın, Türk Edebiyalında Nazım, s. 74; Pertev Naili 
Boratav, Mâni, s. 285. 

'? Süreyya Şehidoğlu, Erzurum Mânileri, İstanbul, 1965, s. 67, no. 809. 

Bu mâninin, Ankara Radyosu görevlilerinden öğretmen Dinçer Sezgin'in Çorum'da der- 
lediği bir başka varyantı şöyledir: 

Mâniye melez derler 
İlden ile gez derler 

Mâniye doyum olmaz 
Dillerde çerez derler 
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dizeleriyle son iki dizesi arasında “gizli bir bağ kurabilen ve böylece dış 
âlem ile iç duyguları kaynaştırmayı başaranlardır.” '*“ 

Her mâni kıtası, kafiye örgüsüne göre bağımsızdır; öteki halk şiiri 
türlerinde her kıtanın son dizesi öbür kıtaların son dizeleriyle uyaklandığı 
halde, mânilerde bu durum yoktur; çünkü mâniler tek kıtalıdır. 

Uyak şeması aa xa düzenine uymayan mâniler de vardır; böylelerin- 
de, birinci ve üçüncü dizeler bağımsızdır; uyak ikinci ile dördüncü dize- 
ler arasındadır. Kafiye düzeni de xaxa'dır. 


Örnek: 


dttn peştemalını 

Kondu dallar üstüne 
Sen orda ben burada 
Kaldık yollar üstüne"" . 


Prof. Kowalski, xa xa örgüsündeki mânilerin daha eski olduklarını, 
aaxa biçiminin sonradan ortaya çıktığını söyler; Niyazi Eset de böyle dü- 
şünmektedir. 5? Pertev Naili Boratav ise, bunun tersinin doğru olduğu 
kanısındadır. '9 j 

Ahmet Rasim, “Mâni” adlı makalesinde, Adam aman'la başlayan İstan- 
bul mânilerine aldanarak, “dört mısralı yani kıtayı andırır şekilde ola- 
nına ne rastladım, ne de özel şekilde okunanını dinledim” diyorsa da, "** 
şüphesiz bu, mâni türünün özelliklerini bilmemekten doğan bir 
yanılgıdır. Üstelik, dörtlüklerden kurulu mânileri bu türün dışında tut- 
makla da ikinci kez yanılmıştır. 

Türk halk şiirinde türler donmuş ve kalıplaşmış kurallara bağlı ol- 
madığı için, mânilerin yalnızca dört dizelik kıtalardan oluştuğu sanılma- 
malıdır. Pertev Naili Bortav, kimi mâni kıtalarında dize sayısının üçe, 
hatta ikiye indiğini yazmaktadır. “Kıtanın iki mısraa inişi Şarki Kara- 
deniz bölgesinin karşılama veya karşı-beri adı verilen türkülerinde görül- 
düğü gibi, bunlar baca düzenindeki mânilerin koşma haline sokulması 
ile meydana gelmiştir; karşılıklı mâni atışan iki kişiden her biri, sırası ge- 
lince, iki mısra ile sözünü tamamlar ve böylece mâni iki mısralık bir kıta 
haline gelmiş olur.” '9 

Tek dörtlükten meydana gelen mânilerden başka 5, 6, 7, 8, 10, 14 
dizeli mâniler de vardır. Niyazi Eset, kesin bir yargı ile, “Kaç muısralı olur- 


9 Pertev Naili Boratav, Mâhi, s. 287. 

8 Nesip Yağmurdereli, Mdnilerimiz, İstanbul, 1963, 5. 5. 
* Niyazi Eset, Mukayeseli ve Neşredilmemiş Mdâniler, s. 16. 
19 Pertev Naili Boratav, Mâni, s. 286. 

© Muharrir Bu Ya?/, s. 134. 

"5 Pertev Naili Boratav, Mâni, s. 286. 
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sa olsun mâni metinlerinde mısra sayısı daima çifitir”'“ diyerek, 5 
ve 7 dizeli mânilerin bulunmadığını, bunların “hatah söylenmiş” olduk- 
larını bildiriyorsa da,'*” yanıldığı şüphesizdir. On iki dizeli mâni gö- 
remediği halde “10 ve 14 rusralı olduktan sonra 19'lisinin de olması ga- 
yet tabiidir. Kim bilir hangi mecmuanın sayfaları arasında gizlenmiş kal- 
mıştır” derken kendi deyimiyle “kim bilir hangi mecmuanın sayfaları ara- 
sında gizlenmiş” tek sayılı kıtalardan kurulu mânileri yok saymak, aşırı 
ve çelişik bir tutumdur. Çift sayılı kıtalardan oluşmuş mânilerin çokluğu, 
ötekilerin yokluğunu ispat etmez. 


Mâni Örnekleri 
Beş dizeli mâni: 
Karaca 
Aldım aşkın tüfeğin 
Vurdum birkaç karaca 
Dünyada bir yâr sevdim 
Kaşı gözü karaca'"” 


Altı dizeli mâni: 
Dile yâr 
Gör bir fet dile yâr 
Ben sana vurulmuşum 
Ne istersen dile yâr 
Öldür beni yaşatma 
Verme beni dile yâr'» 
Yedi dizeli mâni: 
Karadan hep karadan 
Yârim gider gemiyle 
Ben giderim karadan 
Ciğerim göz göz oldu 
Görünmüyor karadan 
Hak beni ayırmasın 
Kaşı gözü karadan'” 
Sekiz dizeli mâni: 
Meler gelir 
Kuzular meler gelir 


9 Niyazi Eset, aynı eser. «. 1l. 

10 İbid. 

5 Murat Uraz, Halk Edebiyatı Şiir ae Dil Örnekleri, İstanbul, 1933, s. 285. 
“9 Kilisli Rifat, Mâniler, İstanbul, 1928, s. 24, no. 231. 

© Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, s. 202. 
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Yiğit aşka düşende 
. Başına neler gelir 
Yâri ülerle gördüm 
Aklıma neler gelir 
Hicran oku sevdiğim 
Sinemi deler gelir *' 
On dizeli mâni: 

Dağıdır 

Yeller duman dağılır 
Çıktim dağlar başına 
Sordum bu ne dağıdır 
Felek bana ses verdi 
Dedi sevda dağıdır 
Çirkinler otağ”? kurmuş 
Gelir güzel dağıtır 
İlerle güler oynar 
Bana çene dağıdır © 


On dört dizeli mâni: 


Dağıdır 

Sayda gelmez dağıdır 
Gelse yârim yanıma 
Cümle gamım dağıtır 
Vur külüngün Şirin'im. 
Sinem Ferhat dağıdır 
Dilin bülbül yüzün gül 
Sinen cennet bağıdır 
Âk gerdanın üstüne 
Siyah zülfün dağıtır 
Bir kız yüzüme gülmez 
Etiği gözdağıdır 
Sensiz şeker yiyemen 
Kuzum bana ağıdır” 


Dize sayısı dördü geçen mânilerin uyak düzeni, örneklerde görüldüğü 
gibi, aaxaxaxa,... biçimindedir. Yani, ikinci beyitten başlayarak, bütün 


*! Kilisli Rifat, Müâniler, s. 27, no. 255. 

“: Asıl metinde “dağ” sözcüğü “otağın” biçimindedir; bu durumda bir hece fazladır. Bir 
derleme yanlışlığı olduğunu sanıyoruz. 

13 aynı eser, 8. 3, no. 18. 


aynı eser, s. 27, no. 254. ağı: ağu, zehir. 
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beyitlerin ikinci dizeleri, birinci beytin uyağına bağlıdır. Bu uyak örgü- 
sündeki mâniler, aslında, aaxa tipinin bir uzantısıdır. © 

Uyak örgüsü xa xa örgüsündeki .mânilerin uzantılarında ise, baştan 
sona dek, ikinci dizeler kendi aralarında uyaklı, birinci dizeler bağım- 
sızdır: xaxaxa..'” 

Ahmet Talât Onay, ondört heceli mâniden de söz etmektedir.” 
Oysa, verdiği örnekler, gerçekte yedi heceli iki dizenin yan yana yazılma- 
sından meydana gelmiştir, ayrı bir mâni biçimi değildir.” 


Mâni Çeşitleri 
a. Düz mâni 


Yedişer heceli dört dizeden oluşmuş, uyakları çoğu kez cinassız olan 
mânilerdir. Bunlara iam mâni de denir."” . 


Bahçede hanımeli 
Derdinden oldum deli 
Alemde hüner odur 
Sevmeli sevilmeli”” 


b. Kesik mâni 


İlk dizesi düşerek, yerini, yedi heceden az, anlamlı ya da anlamsız 
bir sözcük (sözcük öbeği) almış, uyakları cinaslı mânilerdir. ”* 


ve Sarardı 
Bağda güller sarardı 
Sen benim namert kolum 
Ne güzeller sarardı 
Güzel çünkü derdin yok 
Niçin benzin sarardı” 


. İlk dizenin düşmesi, mâninin yapısını zedelemez, bir eksiklik do- 
ğurmaz. Çünkü, ilk iki dize, asıl maksada bir giriş ve uyağa başlangıç 
niteliğindedir. Birinci dizenin yerini tutan tek sözcük ya da sözcük öbeği, 


“5 Pertev Naili Boratav, Mâni, s. 285. 

*5 İbid. 

W Türk Şiirlerinin Vezni, s. 201-202. 

13 Niyazi Eset, Mukayeseli ve Neşredilmemiş Mâniler, s. 9. 

9 Seçme Halk Şürleri, Türk Halk Bilgisi Derneği yayını, Ankara, 1928, s. 5-7; Niyazi Eset, 
Aynı eser, s. 9, 15; M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, IV, s. 660. 

*9 Mahmut Yurter, Mâniler, İstanbul, 1958, s. 45, no. 462. 

2 Seçme Halk Şürleri, s. 16; Pertev Naili Boratav, Mâni, s. 286. 

»? Nesip Yağmurdereli, Mânilerimiz, s. 158, no. 2334. 
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anlamlı olsun olmasın, mâninin yapısında da, anlamında da aksaklığa 
yol açmaz.” 


Hatta kimi mânilerde aradaki iki dizeyi çıkarmakla da mâninin ku- 
ruluşu bozulmaz. Çünkü mânilerde anlam birimi beyib'tir; mâni kıtala- 
rında beyitlerin birbiriyle anlam bakımından bağıntılı olması zorunlu- 
luğu yoktur; her beyit, anlamca bağımsızdır. Önemli nokta, belirtilmek 
istenen temel duygu ya da düşüncenin, son iki dizede anlatılmış olması- 


dır. 

Aşağıdaki örneklerde, altı dizeden oluşan bir müâninin, bir başka 
söyleniş yerinde dört dizeye indirildiği halde, yapıca ve anlamca bir nok- 
sanlık izlenimi uyandırmadığını görüyoruz. 


Mâninin altılı biçimi: 


Sarayım 
Bülbül bekler sarayım 
Bir haine dil verdim 
Yıktı gönlüm sarayın 
Bergüzarın istemem 
Seni bir yol sarayım 
Mâninin ikinci ve üçüncü dizeleri atılmış biçimi: 
Sarayım 
Yıktı kalbim sarayın 
Bergüzarın istemem 
Seni bir yol sarayım”* 


Kesik mâni'lerde uyaklar genellikle cinaslı olduğundan, bunlara ç;- 
naslı mâni adı da verilir? 


Kesik mânölerde birinci dize yedi heceli olursa, doldurmalı kesik mâni, 
ya da ayakk mâni de denilir?" 
Adam aman çe midir 
Nefesin gül kokuyor 
İçerin bahçe midir 
Beni başlan çıkaran 
Yârimin perçemidir ”7 


Mâniler anonim halk edebiyatı ürünleridir. Fakat saz ve tekke şair- 


leri de bu türe ilgi göstermişler, mâniler söylemişlerdir” Hatta Irak 
Türkleri arasında, 


203 


Pertev Naili Boratav, Mani, s. 285-286. 
** Niyazi Eset, Mâniler Kılavuzu, Ankara, 1947, 5. 17. Ankara Halkevi Neşriyatı. 
5 Hikmet İlaydın, Zürk Edebiyanda Nazım, 8. 75. 
Niyazi Eset, Mukayeseli ve Neşredilmemiş Müâniler, s. 16; Osman Cemal Kaygılı, İstanbul”- 
da Semai Kahveleri ve Meydan Şairleri, İstanbul, 1937, s. 14-15; Ata Terzibaşı, Aynı makale. 
“ Ahmet Rasim, Muharir Bu Yaf, s. 137. 
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Güle naz 

Bülbül eyler güle naz 

Girdim bir dosi bağına 

Ağlayan çok gülen az 
mânisini, Fuzülünin “düzdüğü” söylentisi yaygındır.“ 

Hatâyi (Şah İsmail)*nin hece ölçüsüyle yazdığı şiirler arasında mâni- 

ler de bulunmaktadır. Muhittin Abbal, Lala Sultan, Kasımi gibi tekke 
şairleri de mâni biçimi dörtlüklere yer vermişlerdir. 


Saz ya da tekke şairlerince düzülmüş eski mâni örneklerinde, birinci 
dizede şairin adı ya da takma adı (mahlası) geçer. Anonim halk edebi- 
yatı ürünü mânilerde bu görülmez. 


HATÂYİ'm hâl çağında 
Hak gönül alçağında 
Bin Kâbe'den yeğrektir 
“Bir gönül al çağında” 


kü 


MUHYİDDİN'em bir sözüm 
Bir savtım bir âvâzm 
Çağıran hem işiden 


Gümlede gören gözüm?“ 


* 


LALA can lalasıdır 
Ciğer can dolasıdır 
Lala der kabrim üste 
Güzel Şah gelesidir”” 


* 


KASIMİ'yem yareli 
Bağrımı yâr yareli 
Derdime em oldu yâr 
Dergâhına vareli ”* 


*9 İsmail Habip Sevük, Edebiyat Bilgileri, s. 197. 

“9 Ata Terzibaşı, Âyz makale. 

”9 Puat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavmflar, s. 339; Abdülbâki Gölpınarlı, Aleof- 
Bektaşt Nefesleri, İstanbul, 1963, s. 266. Hatâyi'nin yazdığı öteki mâniler için bkz. Sadettin Nüz- 
het Ergun, Hatdyi Divan- Şah İsmail Safevi, Edebi Hayatı ve Nefesleri, İstanbul, 1956, s. 130-131. 

Xl Abdülbâki Gölpınarlı, Aynı eser, 5. 262. 

2 Abdülbâki Gölpmarlı, Aynı eser, s. 269. 

23 Abdülbâki Gölpınarlı, Ayaz eser, s. 270. em: ilâç. 
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SEYDİ'm eder taşlı dağlar 
Çiçekli kuşlu dağlar 

Sen de mi yârden ayrıldın 
Gözlerin yaşlı dağlar?" 


Ata Terzibaşı'nın kanısınca, iuyuğ eski önemini kaybedince, on beş 
ve on altıncı yüzyıllarda, halk şairlerinin çoğu, “olgunlaşan mâni biçimi- 
ni” yeğlemişlerdir.255 i 

Mânilerin karşılıklı söylenenleri de vardır. Ahmet Talât Onay, “mâ- 
nilerin karşılıklı söylenmesi şarttır” 216 diyorsa da, mâniler için böyle 
bir zorunluk yoktur. Mâniyi ya tek kişi söyler, ya da iki kişi karşılıklı de- 
yişir. 

İkili mânilerde kimin ağzından söylendiği ya belirtilir, ya da kimlik- 
leri açıklanmaz. Bu deyişme, kızlar arasında, delikanlı ile kız, ana ile 
oğul, baba ile oğul arasında olur.27 


Oyunlar sırasında karşılıklı söylenen sorulu-cevaplı mânilere Kars 
çevresinde akışta adı verilir, 


Bir akışta örneği: 
Oğlanlar: 


Karşıya kaban derler 
Ökçeye taban derler 

Kiz hâtırın kalmasın 
Nişanlın çoban derler 


Kızlar: 


Karşı kabansız olmaz 
Ökçe tabansız olmaz 
Miye hâtrım kalsın 
Sürü çobansız olmaz 
Oğlanlar: 

Çoban koyun kimindir 
Say, görüm niçe bindir 
Benim meylim sendedir 
De, görim meylin kimdir 


”* Rifat Bilge, Mâniler, s. I4, no. 135. 

*S Ata Terzibaşı, Ay makalz. 

”S Halk Sürlerinin Şekil ve Mevi, 5. 37. 

VI Aynı eser s. 37-44; Karşılıklı Müniler-Deyişler, Halk Bilgisi Mecmuası, c.I, Ankara, 1928, 
5. 79; Seçme Halk Şiirleri, s. 10 5 Ali Saracoğlu, Üst Van Gölü Bölgesi Mânileri, Türk Dili dergisi, sayı: 
103, 1 nisan 1960. 
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Kızlar: 


Çoban koyuna gider 
Bakar boyuna gider 
Çobanın hak-toklusu 
Nişan toyuna gider” 


Kimi zaman, mâni dörtlüklerinin art arda sıralandığı görülür. Bun- 
lar, soru-cevap niteliğini taşımaz, herhangi bir türün kapsamına da gir- 
Saz şairleriyle tekke şairlerinden bir kısmının eserleri arasında, mâ- 
ni kıtalarına dayalı #ürkü, ildhi, nefes'lere de rastlanır. ””* 

Poshoflu Zülâlönin aşağıdaki parçası, mâni biçimindeki dörlükler- 
le yazılmıştır. 

Gittim dostun bağına 
Kondum gül budağına 
Ötemedim kar yağdı 
Gönlümüzün dağına 


Komşulukla var sancı 
Bir duymaktır ilda 
Gizli mektup yazardım 
Rüzgâr olsa postacı 
Gülünç oldum ağyara 
Vardım hangi diyara 
Yârime nasıl gidem 
Elim boş, yüzüm kara 


Geçlim devletten, var'dan 
Bütün dosttan, ağyardan 
İhtiyar oldum amma 
Gönül ayrılmaz yârdan * 
Kilisli Rifatın Mâniler kitabında da 43 mâni kıtasından oluşmuş bir 
manzume bulunmaktadır. X 


Mâni kıtaları, koşma dörtlüklerinin arasına da girebilir. Böyle koş- 
malar, yedekli koşma diye anılır. 


* M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, TIL, s. 350—351. 

kaban: taşlık, balkanlık yer. görim: göreyim. niçe bin: nice bin, kaç bin. de görim: söyle 
bakayım. hak-toklusu: çobana, emeği karşılığı verilen kuzu (toklu: bir yaşından küçük kuzu). 
toy: düğün. 

9 bkz. Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 44—45. 

2 Aynı eser, s. 96; Pertev Naili Boratav, Mâni, s. 286, 287. 
Taşpınar dergisi, sayı: 71, eylül 1938, Alyon. 
?? Rifat Bilge, Mâniler, s. 177-181. 
2“ bkz, M. Fahrettin Kurzıoğlu, Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, IlI, s. 353. 
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Saz şairlerinin karşılaşmalarında, mânilerle deyiştikleri de görülür. 
Böylelikle, deyişlere çeşni katılmış olur. Sümmüâni-Zülâli karşılaşması- 
nın mâni kalıplarıyle olar bir kısmını aşağıya alıyoruz. 

Sümmâni: 

Bir bağdan bağa uçtum 
Bir daldan dala geçtim 


Çirkinden bal yemedim. 

Güzelden ağı içtim 
Zülâl; 

Güzelim eşiğinde 

Öleydim beşiğinde 

Tükten yapsalar yatmam 

Çirkinin düşeğinde 
Sümmâni; 

Dünden bugün beterim 

Derdi derde katarım 


Çirkin bal verse yemem 
Güzelden iaş yutarım 


ZülâH: 
Rakip yâre kavuştu 
Benim ciğerim pişti 
Dün bir çirkine baktım 
Gözlerime ağ düşü” 


Basılmış halk hikâyelerinin bir kısmında da (Tahir ile Zühre, Ferhat 
ile Şirin, Gül ile Silemkâr, Leylâ ile Mecnun) mâni biçiminde şiirlerle karşı- 
laşılır. Bunların, halk şairlerinin elinden çıkmadığı sanılıyor. ” 

Mânilerin bir kullanılış yeri de #ürkü'lerdir. “Azerbaycan ve İranlı 
Türk âşıkları, her türkünün dörtlüğünden sonra bir mâni (bayalı) şeklinde 
nazım parçası (çok defa bunlar cinaslı mânilerdir) ilâvesini ihmal etmez- 
ler. Bunlar ya anonim, harcıâlem mânilerdir, yahut da o anda sanatkâ- 
rın irücalen bulduğu, söylediği şeylerdir.” > 

Mâniler (bayatılar) destan ya da ağı'ın sonunda da bulunur. Asıl par- 
ça bittikten sonra ardından bayair'sı gelir. Karslı Ceyhünf'nin bir ağı?'ının 
son kıtasıyle bayair'sı şöyledir: 


* Poshoflu Zilâlf adlı basılmamış eserimizden. 

tük: tüy. gözlerine ağ düşmek: gözlerin perdelenmesi, göremez olması. 
> Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Hikdyeciliği, s. 45. 

Ayn eser, s. 51. 
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Takdir-i ezeldir beyhude yanma 
Sefil GEYHÜNİ'yi derdi yok sanma 
Solayı terketmek gam değil amma 
Turapta atalar, analar kaldı 


Bayatısı: 
Kaldı yâr oda kaldı 
İşi âh dâd'a kaldı 
Kars'ın dâdına yeten 
Bir iek ol Huda kaldı” 


İstanbul mânilerinin bir özelliği vardır. Bunlar, Adam aman teker- 
lemesiyle başlar ve özel bir ezgiyle okunurlar. İlk dizede tekerlemenin 
ardından gelen sözler, mâninin uyağını belirler. ”* Bu çeşit mâniler 
cinaslıdır, bundan ötürü cinaslı mâni türüne girerler. 

İki İstanbul mânisi: 


Adam aman yâr asar 
Hekim isen bak nabzıma 
Cerrah isen yara sar 
Beni kimse asamaz 


Asar ise yâr asar” 


* 


Adam aman kuzusu 
Çay kuru çeşme kuru 
Nerden içsin kuzu su 
Beni yakıp bitiren 


Bir ananın kuzusu” 


Mânilerin başlıca teması sevgi'dir. Sevgiyi dile getirmeyen, o eksen 
çevresinde dönmeyen mâni düşünülemez. Mâni kıtasının son iki dizesinde 
sevgi duygusu, etkileyici bir dille açığa vurulur. Mânide önceki dizeler, 
daha çok, sevilenin çevresinden yankılar verir; bir giriş, asıl amaca hazır- 
Luk niteliği taşıdığı için, mânici, bütün ustalığını son iki dizede gösterme- 
ye çalışır.” Bunlarda da sadece seven iki gönlün duygularını yansı- 


97 Kars, Halkevleri Bürosu Yayınlarından, İstanbul, 1943, s, 112. 

“9 Ahmet Rasim, Muharrir Bu Ya!, s. 137-139; Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, 
s. 45-47; Osman Cemal Kaygılı, İstanbul'da Semai Kahveleri ve Meydan Şairleri, s. 14-15; Mehmet 
Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri Sözlüğü, c. Il, s. 405-406. 

29 Ahmet Rasim, Muharir Bu Ya!, s. 138. 

9 Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, 8. 46. 

#1 Vasfi Mahir (Kocatürk), En Güzel Türk Mânileri, İstanbul, 1939, 5. 5; Hikmet İlaydın, 
Türk Edebiyatında Nazım, s. 75; Pertev Naili Boratav, Mâni, s. 287. 
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ür. Müâninin yapısı gereği, toplumsal olaylara değinilmez. Bunlar, sevgi 
ile ilişkileri ölçüsünde mâninin yapısında yer alır,* 

Mânilerin konuları değişiktir, buna bağlı olarak da mânilerin sınıf 
lama denemeleri yapılmıştır. Pertev Naili Bortav, mânileri on bölüme 
ayırır: ı-NMiyet mânileri. 2-Atışma mânileri. 3-Tarlada we işde çalışırken gelip 
geçenlere söylenen mâniler. 4-Bekçi ve davulcu mânileri, 5-Satıcıların söyledikleri 
mâniler. 6-Semai kahvelerinde söylenen cinaslı mâniler, o-Âşık-hikâyecilerin söy- 
ledikleri mâniler. 8-Mektup mânileri. g-Düğünlerde söylenen mâniler. 1o-Mâni 
kıtalarından oluşmuş, mâni özelliğini yitirmemiş, “basiti makamlı veya konuşma 
üslübunda mâniler.” 25 . 

Bu sınıflama, şüphesiz, bir kesinlik anlamı taşımaz; ancak, mânilerin 
kapsamını göstermesi bakımından genel bir fikir verir, 

Mâni söyleme, kadınların tekelindedir, denebilir. Mânilerin adsız 
yaratıcıları genellikle kadınlardır. Sazşairleri dışında, erkeklerin mâni 
söylediklerine pek rastlanılmaz. Ancak karşılıklı mânilerde erkekler top- 
luluğu, bir ağızdan, karşı tarafin söylediklerini karşılarlar. 

Halk arasında mâni söylemek için mâni yakmak, mâni düzmek, mâni 
atmak deyimleri kullanılır.” Mâni söyleyenlere mânici, mâni yakıcı, 
mâni düzücü denir. Bunlar, irtical güçleriyle, halkın duygu ve dileklerini 
özlü biçimde yansıtan kişilerdir. “Düğünde, ölümde, ayrılıkta, buluşma- 
da, gurbette, gurbetten dönüşte, sevinçte, üzüntüde, sözün kısası haya- 
ün bütün olayları karşısında, bütün olayları içinde akla ilk gelen anlatış 
yolu mâni'dir.” 55 

Ahmet Kutsi Tecerin belirttiği gibi, mâni, edebi halkbilim ürün- 
lerinin saf örneklerinden biri olmakla birlikte, “hiç bir zaman gerçekten 
âşıkların bir tarzı olmamıştır.” 9 - 

Mâniler, öteki halk şiiri türleri gibi, özel bir ezgi ile söylenir, “7 
Bir ezgiye bağlı olarak söyleniş, halk şiirinin değişmez özelliğidir. 

Mâninin günümüzde en canlı olarak yaşadığı yerler Kerkük bölge- 
siyle Yukarı-Doğu illerimiz, özellikle Kars ve çevresidir. İHler iki bölge- 
nin de Âzeri lehçesi alanına girmesi dikkati çekmektedir. “Mâni, hiç bir 
yerde Irak Türkmenlerinde olduğu ölçüde işlenmiş değildir” diyen Ata 


52 İlhan Başgöz, Mânilerimizin Başlıca Temleri, Seçilmiş Hikâyeler dergisi, sayı: 7, ağustos 
1952; sayı: 8, eylül 1952; aynı yazar, Mânilerimizden, Ankara, 1957, s. 7-12. 

” Pertev Naili Boratav, Mdni, 5. 287. 

* Ahmet Rasim, Muhamir Bu Ya?, s. 136; Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 7, 
8; Türk Şörlerinin Vezni, s. 12. 

“SAN Saraçoğlu, 217 numaralı notta anılan makale. 

#5 Ahmet Kutsi Tecer, 2 numaralı notta anılan kaynak, “Halk Edebiyatı”, 

© Ali Canip (Yöntem), Edebiyat, İstanbul, 1926, s. 293; Osman Cemal Kaygılı, İstanbub- 
da Semai Kahveleri ve Meydan Şairleri, 5. 21; Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Hikâyeciliği, 
s. 170. # 
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Terzibaşı'ya hak vermemek elde değildir. Terzibaşı bu duruma bakarak, 
mâni biçiminin Kerkük dolaylarmda doğup geliştiği sonucuna varmak- 
tadır. ”* 


Mâniye, çeşitli Türk kavimlerinde değişik adlar verilmiştir. Irak 
Türkleri koryat, Azerbaycan Türkleri bayatı derler. Bu son deyim, Bayat 
boyunun adına bağlıdır.” 


2. Koşma 


Koşma, halk şiiri türlerinin en sevilen, en çok işlenmiş, en yaygın dalı- 
dır, Sazşairlerinin en güzel ve en güçlü eserleri bu türdedir. Sazşairleri, 
ünlerini koşma tüpinde şiirlerine borçludurlar. Âşık Edebiyatı denince 
akla ilk gelen şey, koşma'dır. Destan ya da semai söylememiş saz şairi bulu- 
nabilir ama, sazının tellerini 4oşma'nın dizelerine bağlamayan âşık yok- 
tur. 


Koşma sözcüğü koşmak mastarının türevidir. Koşma sözcüğünün kö- 
keni olan koşmak, “zam ve ilâve etmek, güfteye beste ilâvesi” anlamın- 
dadır.2* Ahmet Vefik Paşa, koşmak sözcüğünü “ilhak, terfik, tertip, 
vasl, rekabet eylemek”le açıklar.” Şemsettin Sami'de, asıl anlam 
olarak “zam ve izafe etmek, yakıştırmak, isnat etmek”i buluyoruz.” 
Hüseyin Kâzım Kadri, Anadolu Türkçesinde koşmak fili yokmuş gibi, 
yalnız Azeri Türkçesine mal ederek “terfik etmek; ilâve ve ilhak etmek” 


anlamlarını verir.” 


Prof. Fuat Köprülü de Koşmak sözcüğünü “güfteye beste zam ve ter- 
dif etmek” diye tanımlar.”“ 


Prof. Reşit Rahmeti Arat, koşma'nın £oş- kökünden türediğini, baş- 
langıçta “nazmetme ve nâzım manalarına kullanılmış ise de, sonraları 
daha da hudutlandırılmış şekilde ele alındığını” bildirmektedir. Onun 
bildirişine göre, biri “nazmetmek” öteki de “ilâve etmek” anlamlarına 
gelen iki ayrı &oş- füli vardır.” 


Ahmet Vefik Paşa ile Şemsettin Sami, koşma'yı koşuk'la eş tutmakta 
ve “bir nevi raks havası” saymaktadırlar.”* 


8 bkz. 45 numaralı notta anılan kaynak. 

9 M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk Edebiyah Deyimlerimiz, IV. 
“9 Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 48. 

1 Lehoe-i Osmani, s. 654. 

2 Kamus-i Türki, s. 1102. 

9 Türk Lügati, c. III, s. 871. 

24 Türk Edebiyatında İlk Mulasavuıflar, s. 276, not: 1. 

5 Eski Türk Şiiri, s. XIL-XITI. 

26 Lehçesi Osmani, s. 655; Kamus-i Türki, s. 1102. 
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Fuat Köprülü'nün görüşünce, Anadolu Türklerindeki koşma türü 
Doğu Türklerindeki £oşu'larla Alay Türklerindeki £ojon'lardan başka 
bir şey değildir. 2 

Prof. Reşit Rahmeti Arat ile Pertev Naili Boratav bu görüşün kar- 
şısındadırlar. Prof. Arat, Zoşuf'larla kojowlarda #ür anlamı bulunmadığı 
kanısındadır.?“ Pertev Naili Boratav da, eski kaynaklarda adı geçen 
koşuk'larla ilgili örnekler elimizde bulunmadığı için; biçim, konu, ölçü 
yönlerinden Anadolu £oşma'larıyle karşılaştırılmalarının mümkün olma- 
dığını, bundan ötürü de aralarındaki benzerlik ve yakınlık konusunda 
kesin bir şey söylenemeyeceğini bildirmektedir: “Şark Türkleri halk ede- 
biyatlarındaki koşuk ve kojon'lar (vezin, kafiye düzeni ve kıta yapısı) iti- 
barıyle, bizim koşma'lara her hangi bir yakınlık göstermezler. Bunlardan 
bir kısmı tamamıyle Kırgızların ve Altaylıların destani mahsullerindeki 
serbest nazım tekniğine uyar. Bir kısmında ise kıtalar teşekkül etmiştir, 
ama vezin ve kafiye düzeni bizim koşma şeklinden tamamıyle farklı- 
dır.” 249 


Koşma terimi, günümüzde, on bir heceli dörilüklerden meydana ge- 
len ve özel bir uyak örgüsü olan sazşairlerinin eserleri için kullanılır. Per- 
tev Naili Boratav'ın belirttiği üzere, belli konularda söylenen on bir he- 
celi şiirler için #oşma teriminin kullanılması, halk edebiyatı alanında çalı- 
şanlarca sonradan yapılan bir “tasarruftur.” 


Halk şiirinin ezgiyle söylenmesi olayı, burada da kendini göstermek- 
tedir: Sazşairlerince koşma, belli biçimdeki şiirlerin değil, özel bir ezgiyle 
söylenen şiirlerin adıdır. Mehmet Zeki Pakalın, koşmaların karcığar ve 
uşşak makamlarında okunduğunu, İler iki dize arasında “Leylâm Ley- 
lâm, yârim, ey bülbül, ey yâr” gibi “terennümler yapıldığını”? yazmakta- 
dır.”9 İhsan Ozanoğlu, koşmaların yirmi dört türlü söylenebileceği- 
ni belirtiyor. 


Koşma, sazşairlerince ve halkça, ancak özel ezgisiyle ayırt edilir ve - 
adlandırılır. “Anadolu Türklerinde £oşma namıyle maruf olan bu şekil, 
sair bütün halk edebiyatı şekilleri gibi, asıl bestesinin hususiyetiyle ayrılır. 
Mamafih, on yedinci ve on sekizinci asırda şık denilen saz şairleri ede- 
biyatının kaideleri lâyıkıyle takarrür ettikten sonra, on bir heceli dörder 
mısralık muhtelif kıtalardan terekküp eden ve dördüncü mısraları mukaf. 
fa olan manzumelere tahsisen bu isim verilmişür, Hemen hemen aynı şekil 


7 Türk Edebiyatı Tarihi, s. 332. 

*S bkz. Koşuk, Kojon. 

*9 Koşma, İslâm Ansiklopedisi, cüz: 65, s. 879. 

9 Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c. IK, s. 297. 
#1 İşk Edebiyah, s. 27. 
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ve mahiyette olan fürkü, #ürkmani, varsağı gibi şekillerle bu koşma şekli ara- 
sındaki fark, bilhassa beste husüsiyetlerine istinat ediyordu.” ?” 


Koşma, tür anlamı dışında, bir ezginin de adıdır. Pertev Naili Bo- 
ratav'ın kaydettiğine göre, Ankara Devlet Konservatuvarı arşivindeki 
gereçler arasında, koşma adıyle, “sadece besteyi vasıflandıran” parça- 
lara rastlanmıştır.?* Aynı durum, Rize. çevresinden derlenmiş kimi 
türkülerde de görülmektedir. Cönklerde &oşma başlığı altında toplanan 
parçalar da bir türü değil, bir ezgi adını belirler. ”* Bu bakımdan, 
cönklerde, aynı ölçüde, aynı konuda, aynı uzunluktaki şiirlerden birinin 
koşma, ötekilerinin türkü, türkmani, bozlak diye adlandırılması, türün özel- 
liklerinin dikkate alınmasından ötürü değildir.”” 


Koşmanın uyak örgüsü mâni'ye benzemez. Klasik bir koşmanın ilk 
dörtlüğünde birinci ile üçüncü dizeler ya bağımsızdır, ya da uyaklıdır; 
ikinci ile dördüncü dizeler ise her zaman uyaklıdır. Öteki dörilüklerin 
üçer dizesi kendi aralarında uyaklıdır, dördüncü dizeler ise uyakça ilk 
dörilüğün ikinci ve dördüncü dizelerine bağlıdır.” 


Bu açıklamanın şemaya dökümü şöyledir: 


xaxa -— bbba - ccca... 
abab - ccb - çççb... 


Kimi zaman, ilk dörtlükte uyak düzeninin değiştiği olur; bu durum- 
da dörtlüğün kafiye şeması aaab yada xxxb biçimlerine girer.” 


Rıza Nur ve Kowalski, koşmaların en az iki dörtlükten meydana 
geldiğini öne sürerler. Elimizde bu görüşü doğrulayan metinler yoktur. 
Âşık edebiyatı ürünlerinde koşmaların dörtlük sayısı genellikle üçle beş 
arasında değişir. Çokça rastlananı budur. Ama, dörtlük sayısı altı,** 
yedi, ?* sekiz,” dokuz,” hatta onu” bulan koşmalara rastlıyoruz. 


22 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 322. Fuat Köprülü, bu düşüncesini daha önce, 
Türk Edebiyatında İlk Mutasavıflar'da da belirtmiş, “Âşık tarzında koşma, müstakil ve çok müsta- 
mel bir nevidir; ayrı bir bestesi ve hususi bir tarz-ı terennümü vardır.” demişti (s. 276, not: 1). 

23 Koşma, s. 878. 

S Aynı makale. i 

25 Ayn makale. 

25 Aynı makale; Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 47; Hikmet İlaydın, Türk Ede- 
biyalında Nazım, s. 76; Mustafa Nihat Özön, Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü, s. 165; Seyit Kemal Kara- 
alioğlu, Türkçe ve Edebiyat Sözlüğü, s. 85; aynı yazar, Türk Şür Sanatı, s. 98; L. Sami Akalın, Ede- 
biyat Terimleri Sözlüğü, s. 95. 

5 Hikmet İlaydın, Türk Edebiyatında Nazım, s5. 77. 

9 Fuat Köprülü, Türk Sazşairleri, c. 11, s. 363 (Kıymeti); XVİL. Asır Sazşairlerinden Kayıkçı 
Kul Mustafa ve Genç Osman Hikâyesi, İstanbul, 1930, s, 63-64, no. 19. 

59 Sadettin Nüzhet Ergun, KaracaoğlanHayah ve Şiirleri, s. 60-61 (no. 17), s8. 61-62 
(no. 18); Ahmet Talât, Çankırı Şairleri, 1, Çankırı, 1931, s. 272—273, 275—276. 

> Puat Köprülü, Türk Sazşairleri, c. TI, s. 421-422 (Bursalı Âşık Halil); Hasan Eren, Türk 
Sazşairleri Hakkında Araştırmalar, Ankara, 1952, s. 48-49 (Kul Mehmet), 5. 81-82, no. 14 (Kul Mus- 
tafa); Sadettin Nüzhet Ergun, Karacaoğlan, s. 51-52, no. 4; Muzaffer Reşit, En Güzel Koşmalar, 
İstanbul, 1962, s. 21-22 (Köroğlu). ' 

#1 7. Mahir Baranseli, Kağızmanlı Receb Hıfzi, Kars, s. 36-37. 

“> Muzaffer Reşit, En Güzel Koşmalar, s. 92-94 (Sefil Ali). 
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İhsan Ozanoğlu, koşmalarda dörtlük sayısının üçten az, on ikiden 
çok olamayacağını yazmaktadır, 29 

Koşmanın tür olarak yerleşik biçimi, hece ölçüsünün ırli kalıbına 
uyanıdır. Ancak, eskiden, hece ölçüsünün değişik kalıplarıyle de söylenir- 
di.” Nitekim Ahmet Talât Onay; beş, altı, yedi, sekiz, on heceli koş 
“ma olabileceğini söylemekte ve örnekler vermektedir.” İsmail Habip 
Sevük de, sekiz heceli koşmadan söz etmektedir.“ Pertev Naili Boratav 
da “sekiz heceli dörtlüklerden mürekkep bazı şiirlerin sözlü gelenekte, 
müzik hususiyeti bakımından koşma diye adlandırıldığını” saptamıştır, 797 


On birli kalıbın dışındakilerin koşma diye adlandırılışları, ezgilerin- 
den doğmaktadır. Çünkü hece ölçüsünün herhangi bir kalıbı ile söylen- 
miş bir parçayı, ezgisini bilmeden, sadece biçimine bakarak adlandırmak, 
yanıltıcı bir davranıştır. Böyle yapılırsa, türleri birbirinden ayırmak ola- 
nağı ortadan kalkar. Daha önce de işaret ettiğimiz gibi, koşma terimi, ay- 
nı zamanda bir ezgö'yi de bildirir. Şu halde hecenin on birli kalıbı dışında- 
ki parçalara koşma diyebilmek için, ezgisini yani o şiirin koşma havası'yle 
söylenip söylenmediğini bilmek zorundayız. 

Sözgelimi, Ruhsati'nin şiirleri arasında, koşma tipinde, fakat yedi- 
şer heceli üç parça görüyoruz. Bunlardan biri, 


Me dedim neme küstün 
Mevlâdan bulasıca 
Gel beri barışalım 
Viranda kalaswa”* 
dörtlüğü ile; öteki: 
Fikrimden çıkı dünya 
Gözümün yaşı gibi 
Dolanayım ilimi 
Bari Bektaşi gibi?© 
dörtlüğü ile; üçüncüsü de: 
Sendiğim kızı gördüm 
Gelişi bir hoşçadır 
Başına pullu yağlık 
Çalışı bir hoşçadır?” 
2 Ayk Edebiyatı, s. 27. i , 
** Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvflar, s. 276, not: 1; Ali Canip, Edebiyat, 
28, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 47-58. 
*5 Edebiyat Bilgileri, s. 219, 
5 Koşma, s. 877. 
5 Eflâtun Cem Güney-Çetin Eflâtun Cem Güney, Ruhsati-Hayatı ve Şiirleri, İstanbul, 1953, 
s. 17, no. |. . 
9 Ayn eser, s. 73-74, no. 2. 
79 Aynı eser, s. 183-184, no. 31. yağlık: çevre, baş örtüsü. çalmak: örtmek. 
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dörtlüğü ile başlamaktadır. Ezgileri bilinmedikçe, hece sayılarına baka- 
rak, bunları herhangi bir türe katamayız. Kağızmanlı Hıfzi ile?” Pos- 
hoflu Zülâl'nin?”” de hecenin yedili kalıbı ile, koşma tipinde şiirleri 
vardır. Ama, ezgilerini bilmediğimiz için, bunlara da bir tür adı veremi- 
yoruz. Sadece koşma üpi şir diye adlandırabiliyoruz. 

Pertev Naili Boratav'ın yerinde deyişiyle “koşma'yı sadece mevzu, 
vezin ve şekil bakımından tarife imkân yoktur; ancak müzik hususiyeti 
ile birlikte onun tam bir tarifini vermek mümkün olur.” 

Koşmalar, ezgilerine ve yapılarına göre iki öbeğe ayrılır. 


ı. Ezgilerine göre koşma çeşitleri. 


Hece sayısı ne olursa olsun, özel bir ezgiyle okunan parçalar halk 
arasında koşma diye anılır. Anadolu'nun çeşitli bölgelerinde, değişik ezgi- 
lere bağlı parçalar, sonunlarına koşma sözcüğü eklenerek adlandırılır. Bu 
ezgilerle söylenen şiirlerin bir kısmı tür olarak da £oşma'dır, ama bir kıs- 
mı başka türdendir, Hatta, kimi oyun havaları da koşma sözcüğüne bağ- 
lanmıştır. 

Özel ezgiyle okunan koşmalarla #oşma adına bağlı başlıca ezgiler 
şunlardır: Acem koşması, Kerem, Kesik Kerem, Gevheri, Ankara koşması, Elpük 
koşması, Yelpük koşması, Bayındır koşması, Sivrihisar koşması, Sümmâni, Cem 
koşması, Bülbül koşması, Topal koşma?” 


2. Yapılarına göre koşma çeşitleri. 
a. Düz koşma 


Öteki koşma çeşitlerinden ayırmak için bu terimi kullanıyoruz. Çün- 
kü koşma, mâni gibi, bir türün genel adıdır. Mâni'yi gösterdiği özelliklere 
göre, nasıl, düz mâni, kesik mâni dallarına ayırıyorsak (bkz. Mâni), koşma 
türü içinde değişik yapıda olanları da özelliklerini belirtecek yolda ad- 
landırmak gerekmektedir. Nitekim, aşağıda görüleceği üzere, musam- 
mat koşma, ayaklı koşma terimleriyle karşılaşacağız. 

Bu nedenlerden ötürü, genel tür adı olan £oşma'dan ayırmak için, 
klasik şemaya uygun düşen koşmaları düz koşma diye adlandırmayı yararlı 
bulmaktayız. Ahmet Talât Onay, bu çeşit ni için âdi koşma terimi- 
ni kullanmıştır.” 


#2. Mahir Baranseli, Kağızmanlı Receb Hufzt, s. 46-47. 
» 73 Erdoğan Kökten, Züldiö*den Parçalar, Akşehir, 1953, s. 36-37, 55-56. 
3 Koşma, s. 877. ©» 
”* Koşma, s. 877, Ayrıca bkz. Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 48. 
?5 Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 54. 
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Düz koşma, on bir heceli ve uyak düzeni xaxa-bbba-ccca, 
yada abab-ccch-çççh şemalarına uyan koşma tipidir. Âşık edebi- 
yatında en çok rastlanan, saz şairlerinin en çok kullandıkları biçim budur. 


Örnek: 


Bir sabah uğradım göl kenarına 
Sunam beni gördü yüzmeye durdu 
Çalındı çırpındı çıklı kenara 
Elâ gözlerini süzmeye durdu 


İstedim kendimi bu göle atam 
Elimi uzatıp yavruyu tutam “ 
Bir hayal eyledim sarılıp yatam 
Vefasız, gönlümü üzmeye durdu 


EMRAH şahin almış bugün yalçın 
Yel estikçe döker bele saçını 

Ârz-ı hal eyledim visal bacım 

İnci dişlerini dizmeye durdu” 


b. Yedekli koşma 


Doğu Anadolu ile, Azeri alanına giren bölgelerdeki saz şairlerinin 
kullandıkları bir koşma çeşididir. 

“ Yedekli koşma'nın, birbirinden oldukça değişik, iki biçimi vardır. Bi- 
rincisi, koşma-mâni karışımı olanıdır. Bu tür yedekli koşmada koşma be- 
yitlerinin arasına, aynı uyakta, bir bayatı (mâni) kıtası ya da uyak şema- 


sı mâniye uymayan, yedi heceli kıtalar girer.” 


Aşağıdaki yedekli koşma, uyağı mâni şemasına uymayan, dize sayısı 
değişik, yedi heceli ve altı dizeli kıtaların koşma beyitleri arasına girmesiyle 
oluşmuştur. 


Hâb-ı nazda yatar iken uyandım 
Bir bâde verdiler nüş edip kandım 
İçtim bâdeyi kandım 

Âb-ı hayattır sandım 

Ben bir ateşe yandım 

Aşkın atına bindim 

Yeri göğü dolandım 

Bu yerde de avlandım 

Seni buldum bir çobana efendim 

Kudret kanadımı çalsam el kınar 


25 Vasfi Mahir Kocatürk, Saz Şiiri Antolojisi, Ankara, 1963, s. 206. 

Bu şiir, XVII. yüzyıl saz şairlerinden Ercişli Emrah'ındır. Eflâtun Cem Güney (Erzurumlu 
Emrah-Hayatı ve Şiirleri, İstanbul, 1950, s. 121, no. 187) ve başka kaynaklar bu şiiri Erzurum'lu 
yamak mal ederlerse de, ad benzerliğine "dayalı bir yanılgıdır. 

#7 Mâni kıtalarıyle kurulu yedekli koşma örnekleri için bkz. M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk 
© Birbpah Deyimlerimiz, IX; Nizamettin Onk, Göğçeli Elesker, Adapazarı, 1964, s. 31-32, 77. 
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Uyanmıştım hâb-i nazdan hayf ilen 
Kırklar dolu verdi tabla raf ilen 
Dolu tabla raf ilen 
Divan durdum saf ilen 
Öğüt almam laf ilen 

- Erenler taraf ilen 
Yedi deryalar küh-i Kaf ilen 
Gavazam kaynağa dalsam e kınar 


Siftah yalvarırım Gani Subhana 
Sonradan dönerim bir aç arslana 
Dönerem aç arslana 

Saldırıram cihana 

Kâh o yana bu yana 

Diyeceksin daha ne 

Nece ki bir serçe geçer şahana 

Kırsam kanadını yolsam el kınar 


ZÜLÂLİ çağırır ben bir nökerim 
Heyya gibi dilden zeher iökerim 

Keher meher tökerim 

Aşk kılıncın çekerim 

Tunçtan beden sökerim 

Ey benim bal, şekerim 

Hiç deme Mevlâ kerim 

Haçan ki meydanda pençe çekerim 
Her âşık sazını alsam ed kınar *” 


Yedekli koşmanın ikinci çeşidi ise, yedekli beşli koşma'dır ve yapısı da- 
ha değişiktir: Hece ölçüsünün sekizli kalıbı iledir. Her bentte iki kıta 
bulunur. İlk kıta beş, ikinci ve yedek sayılan kıta dört dizelidir. Birinci 
kıtanın ilk üç dizesi bir, dördüncü ve beşinci dizeleri ayrı uyaklıdır. İkin- 
ci kıtanın dört dizesi kendi aralarında uyaklı olmakla birlikte, bunlardan 
ikinci ve dördüncü dizeler ayrı yapıda birer kavuştak (dönderme, na- 
karat)'tır. Bu dörtlük düzeni, öteki bentlerin ikinci kıtalarında da değiş- 
mez. 

Bu tip yedekli koşmanın uyak şeması şöyledir: 


aaabb 


cacm 
*3 Poshoflu Züldi adlı basılmamış eserimizden. 
ilen: ile. küh-i Kaf: Kafdağı. gavvaz (gavvas): dalgıç. siftah: önce. nece ki: nasıl ki, şahan: 
şahin. nöker: hizmetkâr. heyya (hayye): yılan. tökmek: dökmek. zeher: zehir. haçan ki: ne za- 
man ki. 
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çeçdd 


cncn 
ceceeff 
cncn 


Doksanüç Savaşı sırasında, ordumuzun düşmanı Kars ötesine atması 
üzerine, “o sevinçli günleri dile getiren” Ardahanlı Sarı Hakkı Efendi'nin 
yazdığı aşağıdaki parça, bir yedekli beşli koşma'dır. 


Mekr ü hile vermedi bâr 

Oldu Zivin-Düzü mezar 

Düşman hâli feryâd ü zâr 

Tuttu yolu düz Revan'a 

Moskof kaçar yana yana 
Ordu gelir dağlar aşa 
Osmanlılar şânın koşa 
Artırdın ey Muhtar Paşa 
Binler yaşa, binler yaşa 


EL uzatan nazlı yurda 

Hep mahvolur bu uğurda 

Moskof geber sen de burda 

Bir dahi göz dik de görem 

Moskova'ya kadar sürem 
Dedi şanlı ordu yaşa 
Osmanlılar şânm koşa 
Artırdı Kuri Hakkı Paşa 
Binler yaşa, binler yaşa 


Kars, şehitler yatağıdır 

Gazilerin ocağıdır 

Laşın, doğan durağıdır 

Yaşatır mı kargaları 

Kırdı hemen gür küffarı i 
Yurdu aldı baştan başa 
Osmanlılar şânmn koşa 
Artırdın ey Muhtar Paşa 
Binler yaşa, binler yaşa 


Halı-Yazı er meydanı 
Kivin'de gör kahramanı 
Osmanlılar aldı şanı 
Moskof bozgun, üzgün kaçar 
Loris Melkof oldu nâçdr 
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Gene cihan kaldı şaşa 
Osmanlılar şânın koşa 


Arlırdı Kurt Hakkı Paşa 
Binler yaşa, binler yaşa 


HAKKI dedi doğru sözü 

Düşmanın kör olsun gözü 

Geri döndü Rus'un yüzü 

Aleksam'a gitti haber 

Eder mi bir dahi sefer 
Küfir kaşar dağa, taşa 
Osmanlılar şânm koşa 
Atırdı çifi vezir paşa 
Muhtar Paşa, Hakkı Paşa 
Binler yaşa, binler yaşa” 

Örnekte görüldüğü gibi, son bendin ikinci kıtası da beşli olabilir. 


c. Musammat koşma 


Musammat, iç uyak demektir. Yani, bir şiirin dizeleri sonundaki uyak 
dışında, her dizenin içinde de, sondakilere uyan, ikinci bir uyak bulunur. 
Böylece, her dize, aynı uyakta iki parçaya bölünmüş olur. 

Musammat terimini Araplar başka anlamda kullanmışlardır. Mu- 
sammai, onlarca, murabba, mukammes, müseddes, müsemmen, muaşşer, terkib—i 
bent, terci-i beni gibi nazım biçimlerinin genel adıdır.” 

Musammat koşma'larda her dizenin birinci ve ikinci kısımları birbi- 
riyle uyaklıdır. Ancak, kimi zaman, dizelerin hece sayısı birbirine eşit 
düşmeyebilir. Bir başka deyimle, kimi dizelerde hece sayısı on birden ek- 
sik, ya da artık olabilir.” 


7 M. Fahrettin Kırzıoğlu, Edebiyatımızda Kars, 11. Kitap, İstanbul, 1958, s. 34-35. 

Zivin-Düzü: Zivin ovası. 1877-1878 Türk-Rus savaşında, 28 haziran 1877 günü, Rusları 
yenilgiye uğrattığımız yerlerden biri, Öteki adı Horum'dur. Erzurum ile Kars arasındadır. 

Muhtar Paşa: 1877-1878 Türk-Rus savaşlarında, doğu cephesindeki Türk orduları başko- 
mutanı Gazi Ahmet Muhtar Paşa. 

Kurt Hakkı Paşa: 1877-1878 Türk-Rus savaşında, doğu cephesinde yararlıkları görülen 
Türk komutanlarından biri. 

laçın (laçin): şahin. 

Hah-Yazı: Halı ovası. 1877-1878 Türk Rus savaşında, 21 haziran 1877 günü, Rusları ye- 
nilgiye uğrattığımız yerlerden biri. 

Loris Melkof: 1877-1878 Türk-Rus savaşında, Rusların, doğu orduları başkomutanı. Er- 
meni asıllıdır. Türk orduları karşısında üst üste yenilgiye uğraması üzerine görevinden alınmış, 
yerine, Çar'ın küçük kardeşi Grandük Mihaylo atanmıştır. Aleksan: Rus Çarı İl. Aleksandr. 

#9 Tahir Olgun Edebiyat Lügali, İstanbul, 1936, s. 87. il 

*1 Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 56 
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Sevdim bir dilberi/ gönül serveri 
Dudağı sükkeri/ em emcesine 
Gezmişim her yeri/ böyle bir deri 
Görmedim ekseri | âdemcesine 


Sevdaya düş ederj aşkı cüş eder 
Her sözü güş eder| Jeramüş eder 
Cilve cünbüş eder/ hemdemcesine 


YESÂRİ bu kâre| düştü ne çare 
Eyledi âvdre| o kaşı kare 

Âlem âşikâre | derdine çare 
Sarınca 0 yare/ merhemcesine?5 


ç. Ayaklı koşma 


Roşmanın ilk dörtlüğünün birinci ve ikinci beyitleriyle, öteki dört- 
lüklerin sonlarına beş heceli ziyade eklenmesiyle meydana gelen koşma 
çeşididir. Ziyade, müstezat'lardaki kısa dizeye denilir. Aslında aruzun 
özel bir kalıbının bir parçası olan Ziyade, beş heceli bir söz halinde 
koşmaya eklenince, ayaklı koşma biçimi ortaya çıkar. 

Ayaklı koşmalar genellikle musammat koşma'lardan oluştuğu ve ziyade'- 
leriyle müstezat'ı andırdığı için bunlara musammat ayaklı koşma ya da mı- 
sammat mislezat koşma da denir. 


Örnek: 
Ey benim cânânm/ can içre canım 
Şuh nevcivanım/ olma bivefa 
Rahmeyle bana 


Ben sana kurbanım) gel kes gerdanım 

Dök yerlere kanımj tek ol dşina 
Olma bivefa 

Nârt aşkın serde) düştüm yek derde 

Şeklin perilerde/ yoktur kişverde 

Ellerin hançerde) zerrin kemerde 

Her gördüğün yerde/ gel bakma kıya 
Can sana feda 


EE Bari Mk 
”* Ahmet Talât, Çankırı Şairleri, 1. s. 356-357. 
3 Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 58; L. Sami Akalın, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 95. 


” Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 58; Türk Şiirlerinin Vezni, 5. 113; Tokatlı Âşık Nuri, Çan- 
kırı, 1933, s. 227. i 
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Seydim sen dilberi) hüblar serveri 

Gördüm şeklin peri| oldum müşteri 

Çeksen de hançeri) kessen bu seri 

Gayri şimden geri| sen şah ben GEDA 
Kul oldum sana” 


d. Zincirbent ayaklı koşma 


Ziyade'ler zincirleme (b. bkz.) tipindeki koşmalara ulanırsa, bu tip 
koşmalara zincirbeni ayaklı koşma denir. 


Örnek: 


Gani Mevlâm düştüm aşkın od'una 
Aşk od'una düştüm ciğerim kebâb 
Söyündürmez âb 
Âb akıyor benim iki gözümden 
Gözümden akan yaş hep olur şarâb 
Kerem et Yârâb 


Kerem et Yârâbbi /alim yamandır 
Yaman oldu halim sana ıyandır 
Iyan oldu beyan âhir zamandır 
Âhir zaman oldu oku döri kitâb 
Bulasın sevâb 


Sevâb isler isen seherde uyan 
Uyan seher vakli alasım meydan 
Meydana girmişim bu sinem uryan 
Uryan olur sinem ey ölicenâb 
Eyledim hicâb 
Hicaptan başladım güzel feryada 
Feryat eyliyorum dilim duada 
Duadan ayrılmam dâr-i dünyada 
Dünyada yok imiş ZAHMİYA sahab 
Olmuşum türâb > 


e. Zincirleme 


Koşma ve destanlarda, her dörtlüğün son dizesindeki uyak sözcüğü- 
nün, kendinden sonraki dörtlüğün ilk dizesinin başında tekrarlanması 
demektir. Bu çeşit koşma ve destanlara zincirleme adı verilir,?87 

“5 Yahya Muhtar Dağlı, Tokatlı Gedâyö-Hayatı ve Eserleri, İstanbul, 1943, s. 105-106. kıya: 
başkası, gayrı. 


5 Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, 5. 61-62. saha: sahip, koruyucu. 
»7 Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 60; L. Sami Akalın, "Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 185. 
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Dize başına alınan sözcük ya da sözcük öbeği, 'kimi zaman, uyak 
sözcük ya da sözcük öbeğinden başkası da olabilir.28 


Örnek: 


O ki yaralıldık turab-ı Tür'dan 
Perverdigâr Hak Subham biliriz 
Turabın aslını yaratın nurdan 
Nurdan ewel bir mekânı biliriz 


Mekânda var iken nice bin şeher 
Anı ziynet kıldı ne mure-u meher 
Günde yetmiş kere eyledi teher 
Ekl ettiği rızk u nânı biliriz 


Rızk u nâne vösal eyledi Hudam 
Yoktan var edildi o zaman Âdim 
Ginandan cihana basan da kadem 
Âna nisbet dü cihanı biliriz 


Dü cihanda yer, gök çarh u Jelekler 
Hesaba muntazır suda semekler 
Arş-ı Alâ, Münteha'da melekler 
Ne zikirde kelâm kânı biliriz 


Kelâm kânı Zikir ederler gayet 
Yalan değil günü bugün ber hayat 
Ala bin ala yüz almış alt(ı) dyâ 
Emr-i Haktan biz Furkan'ı biliriz 


Furkan'da nice bin Âyet yerince 

Mice sinek, nice murs u karınca 
Mağrip, meşrik, küh-i Kaf'a varınca 
Hükmeyleyen Süleyman'ı biliriz 


ZÜLÂLİ şevketten ummaz hiç bac'ı 
İzhar eder günahkdra ilde 
Başına örterler mürüovet tacı 
Fahr-i Âlem şah sultan biliriz?” 


*”M. Fahrettin Kurzıoğlu, Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, IV. 

” Poshoflu Zülâl adlı basılmamış eserimizden. şeher: şehir, murg-u meher: efsanevi bir 
kuş. teher (tayyar): uçucu. dü cihan: iki cihan, dünya ve âhiret. Münteha: Bu sözcükle anlatıl- 
mak istenen şey, Sidre-t-ül- Münleha'dır. Yedinci kat gökteki bir makamın adıdır. Hiç bir varlık 
buradan öteye geçemez. Yalnız Hazret-i Muhammet, miraç sırasında buradan öteye geçerek 
Tanrı ile yüzyüze gelmiştir. Furkan: Kur'an, küh-i Kaf: Kafdağı. bac: vergi, harç. 
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Zincirleme biçimine, daha çok, destanlarda rastlanır. Bunun nedeni, 
ezberlemeyi ve hatırda tutmayı kolaylaştırdığı içindir.” 


£. Koşma-Şarkı 


Dördüncü dizeleri her dörtlüğün sonunda kavuştak olarak tekrar- 
lanan koşmalardır.” Bu tip koşmalar, kuruluşça şarkvya benzerler. 
Türkilerde dördüncü dizeler kavuştak halinde olduğundan, 4oşma-şarkı'ya 
türkü de denilir. i 


Örnek: 

İki dilber gördüm güller işinde 
İkisi de nazlı, cana uygundur 
İsmini gizlerim diller içinde 

Biri nazlı kuğu, biri toygundur 
Kaçan bin naz ile eylese reftar 
Kemend-i zülfünü eyleyip elvar 
Şehr-i melâhatte ol şirin-süflar 
Biri nazlı kuğu, biri toygundur 


Ruhları açılmış bir verd-i ahmer 
Kaşları hildldir hem iyd-i ekber 
Güzellik tahtında ol ikt server, 
Biri nazlı kuğu, biri toygundur 


GEVHERİ nedendir kadd-i tübalar 
Eylemez dşıka hoş hoş edalar 
Eğnime giydirip gitti abalar 
Biri nazlı kuğu, biri toygundur 


292 


Anadolu halk şiirinde, on beşinci yüzyıl ve daha öncesiyle ilgili, saz- 
şairlerinin malı olan, koşmaların varlığından haberli değiliz. Ancak bu du- 
rum, koşma türünün daha önceki yüzyıllarda bilinmediğini değil, sözlü 
geleneğe dayanan halk şiirinin bir sonucu olarak, metinlerin bize dek 
gelmediğini gösterir. İleride bulunacak belgeler, belki de koşma türünün 
“daha eski örneklerini bize kazandıracaktır. 


Sazşairlerinin imalı olan, on beşinci yüzyıl ve daha öncesine ilişkin 
koşmalardan yoksun bulunmamıza karşın, tekke edebiyatı mensupları- 
nın koşma biçiminde yazılmış şiirlerini biliyoruz. On beşinci yüzyıl mu- 


“0 bkz. M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk Edebiyalı Deyimlerimiz IV. no. 34; L. Sami Akalın, 
Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 185. 

m Halk Şöirlerinin Şekil ve Nevi, 5. 56. 

> M. Halil Bayrı, Âşık Gevheri, İstanbul, 1958, s. 112-113, no. 106. toygun: akdoğan, 
çakır doğan. kaçan: ne zaman. eğn (eğin): sırt, arka. 
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tasavvıf şairlerinden Emir Sultan'ın bir kısım şiirleri koşma biçimindedir.?” 
On bir heceli olmayan, koşma tipinde şürleri de yine on üçüncü, on 
dördüncü ve on beşinci yüzyıl tekke şairlerinin (Şeyyat Hamza, Âşık Pa- 
şa, Yunus Emre, Şeyh Hamid-i Veli: Somuncu Baba, Hacı Bayram Veli, 
Akşemsettin, Eşrefoğlu Rümi, İbrahim Tennuri, Kaygusuz Abdal vb.) 
eserleri arasında rastlamaktayız. Kimi yazarlar, Yunus Emre'nin on bir 
heceli koşma türünde şiirleri bulunduğunu söylerlerse de, bunların Yu- 
nus'un malı olduğu çok şüphelidir.” 

Halk şiirindeki Koşma, Divan şiirindeki gazel'in karşılığı sayılabilir, 
Divan şürinin ağırlık noktası gazel olduğu gibi, âşık edebiyatının temeli 
de #oşma'lardır”* Bu, nitelik yönünden de böyledir: Gazel de, koşma 
da lirik duyguların aracıdır. Öğüt veren, bilgece söylenmiş koşmalar da 
vardır; fakat koşmanın asıl amacı, sevgiyi, doğa güzelliklerini, gurbet 
acısını, özlemleri, lirik duyguları dile getirmektir. 


Koşma, saz şairlerince, özel bir ezgiyle söylenir, Ezginin değişmesi, 
koşma'yı, koşma tipindeki türkülerden, varsağılardan ve benzeri halk 
şiiri ürünlerinden ayırır. “Âşık Edebiyatına ait şiirler, yarsağı'lar £oşma'lar, 
türküler şekil itibarıyle birbirlerine çok yakındır. Bunları ayıran hu- 
susiyet, besteleridir. Çünkü bu edebiyatın eserleri terennüm edilmek ÜZe- 
Tc vücude getirilmiştir. Güfte besteden, beste güfteden ayrılamaz. Me- 
selâ bir yarsağı bir £oşma'dan veyahut bir #ürkö'den en ziyade bestesiyle 
tefrik edilebilir.” 9“ 


3. Varsağı 


Karsağı, koşma türünün özel bir ezgiyle söylenen biçimidir. Uyak 
düzeni koşmanınki gibidir. Dörtlük sayısı, üç, dört, beş, kimi zaman da- 
ha artık olabilir. Biçimce semai'ye benzer. Semai de, varsağı da hece ölçü- 
sünün sekizli kalıbıyledir. Aralarındaki ayrım, ezgilerindedir. 


Varsağılarda yiğitçe bir hava vardır. Fuat Köprülü'nün deyimiyle 
“varsağıların biraz kaba, erkek bir lisanla ve daği bir eda ile yazılması 
şarttır.” “7 


Bu tür, adını Güney Anadolu bölgesinde yaşayan Varsak Türklerin- 
den almıştır. Bu yüzden, varsağı, “Varsaklara mahsus bir beste ile teren- 
nüm edilen bir nevi halk türküsüdür” biçiminde tanımlanır.” 


* Vasfi Mahir Kocatürk, Tekke Şiiri Antolejisi, İstanbul, 1955, s. 97-88. 
** Pertev Naili Boratav, Koşma, s. 879, 880. 

?5 Hikmet İlaydın, Türk Edebiyatında Nazım, s. 78. 

*S Ali Canip, Edebiyat, s. 295. 

#7 Türk Edebiyatında İlk Mulasavıyflar, s. 275, not: 3, 

» İbid. 
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Varsak ya da Farsaklar, Maraş'tan İçele değin uzanan alanlarda 
yaşayan; yazı Maraş, Elbistan yaylalarında, kışı Çukurova'da geçiren 
bir Türk aşiretidir. Varsaklar da, Afşarlar da ta Selçuklular zamanında 
Anadolu'ya yerleşmişlerdir.” i 

Varsağı sözcüğü, eski kaynaklarda türkil sözcüğü ile anlamdaş olarak 
kullanılmıştır. Anadolu'da ve Azerbaycan'da, çok ilgi görmüş, birçok 
sazşairleri yarsağı biçiminde şiirler düzmüşlerdir. Hatta IV. Murat, çok 
sevdiği musahibi Musa Çelebi'nin öldürülmesi üzerine, on yedinci yüz- 
yıl sazşairlerinden Âşık'ı örnek tutarak, 


Yola düşüp giden dilber 

Musa'm eğlendi gelmedi 

Yoksa yolda yol(u) mu şaştı 

Musa'm eğlendi gelmedi 
dörtlüğü ile başlayan varsağıyı yazmıştır.” 


Varsağılara mertçe hava katmak için behey, bre, hey gidi gibi ünlem- 
ler kullanılır.” Ezgisi bilinmeyen şiirlerin varsağı olup olmadığı, bir 
ölçüde, ancak bunlarla anlaşılabilir. Fakat, ezgisi bilinmeden bir şiire var- 
sağı diyebilmek için bunlar yeterli değildir. Çünkü varsağılarda her za- 
man ünlemlere rastlanmadığı gibi, konuları da bir üzüntüyü, bir acıyı 
belirtecek yolda olabilir. Kaldı ki, içinde #ey, behey ünlemleri bulunan her 
şir de varsağı türüne girmez.” 

Sözgelimi, yukarıda, anılan sazşairi Aşık'ın Musa Çelebi için söyle- 
diği varsağı, tam bir ağıl havasındadır: Musa Çelebi'nin öldürülmesin- 
den duyulan acı, duygulu bir dille yankılandırılmıştır”” Biçimi ve 
konusuyle değil, kaynakların verdiği bilgi yardımıyle bunun varsağı ol- 
duğunu öğreniyoruz. 

Varsağıların sekiz heceli olması bir kural anlamı taşımaz. On bir 
heceli varsağılar da görüyoruz. “Vezin itibarıyle varsağılarda pek muay- 
yen bir kaide yoktur. Bizim âşıklar bazen on birli varsağılar tertip etmek- 
le beraber en ziyade sekizlileri kullanmışlardır.” * 


En çok varsağı söyleyen ve bu türün en güzel örneklerini veren saz- 
şairimiz, Karacaoğlan'dır. Onun varsağıları, türün bütün özelliklerini 
yansıtacak durumdadır. 


“9 Besim Atalay, Fika-i İslâhiyye ve Cevdet Paşa, Türk Yurdu dergisi, c.'14, sayı: 5 (155), 16 
mart 1334 (1918). 

“9 Fuat Köprülü, XVJL Asır Sazşairlerinden Gevheri, Hayalı-Eseri, İstanbul, 1929, 5. 5-6; 
Edebiyat Araştırmaları, s. 209. 

*1 Edebiyat Araştırmaları, s. 230. 

*2 Örnek için bkz. Fuat Köprülü, Gevheri, s. 70, no. 133; 8. 71, no. 134; 5. 73, no. 140. 
Sadettin Nüzhet (Ergun), XVI. Asır Sazşairlerinden Âşık., İstanbul, 1933, s. 49, no. 22, 
8 Türk Edebiyalında İlk Mulasavuflar, s. 275, not: 3. 
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Sekiz heceli varsağı örneği: 
Yürü behey Bulgar dağı 
Senden yüce dağ olma mı 
Sen yaylanın güzelisin 
Yanakların ağ olma m 


Bulgar dağı iki çatal 
Arasında güller biler 

Bir yiğide bir yâr yeter 
İki seven del(i) olma mı 


Bulgar dağı pare pare 
Kim(i) al giyer kimi kare 
Selâm eylen nazh yâre 
Ayrılanlar bir olma mı 


Hani hanlar hani hanlar 
Kafeste beslenen canlar 
Sevip sevip ayrılanlar 
Yanıp yanp kül olma m 


KARACAOĞLAN seni gördüm 
Düşümü hayıra yordum 

Bügün güzellerden sordum 
Güzellere kul olma m” 


On bir heceli varsağı: 


İhsan eyle dost didarın görende 
o Böd-ı sabâ bizden selâm ulaştır 
Ayağı tozuna yüzün sürende 

Bâd-ı sabâ bizden selâm ulaştır 


Deri ile dönmüştür kametim döle 
Rüz ü şeb kılarım âh ile ndle 
Âlemde ola mı ol sözü böle 

Bâd-ı sabâ bizden selâm ulaştır 


Huda ayırmasın. bülbülü gülden 
Kulunuzdur aşkı çıkmaz gönülden 
Dualar edesin derân-i dilden 
Bâd-ı sabâ bizden selâm ulaştır 


- “S Sadettin Nüzhet Ergun, Karacaoğlan, s. 224-225, no. 257. olma mı: olmaz mı. 
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Beni Mevlâ gurbetine salalı 
Başa geldi ayrılığın helâl 
Gördüğüm dem ol kaşları hilâli 
Bâd-ı sabâ bizden selâm ulaştır 


SÜLEYMAN olalı ol yâre bende 
Akıbet ümidi kalmadı tende 

Gel bu işimizi eda et sen de 
Bâd-ı sabâ bizden selâm ulaştır” 


4. Semai 


Semai sözcüğü Arapça'dır, “bir kurala bağlı kalmadan, işitilerek öğ- 
renilen”” anlamındadır. Halk şiirinde bir tür adı olarak kullanılmasının 
nedeni üzerine şimdiye dek bir araştırma yapılmamıştır. 

Semailer ya hece ölçüsüyledir ya da aruzun özel bir kalıbı ile yazı- 
lr. Sazşairlerinin eserleri arasında her iki türlüsüne de rastlanır. Ancak, 
asıl başarı gösterdikleri semailer, hece ölçüsüyle olanlardır. 

Hece ölçüsüne bağlı semailer, £oşma tipindedir; biçimce koşmanın 
aynıdır. Sadece dizelerindeki hece sayısı ile koşmadan ayrılır. Semailer, 
hecenin sekizli kalıbı iledir. Ya 4-4 duraklı, ya da duraksız olurlar. 

Koşma gibi semaide de dörtlüksayısı 3-5 arasında değişir; dörtlük 
sayısı beşi geçen semailer daha azdır. i 

Ahmet Talât Onay, sazşairlerince semaiye musammat denildiğini ya- 
zıyor, ayrıca on altı heceli musammattan söz ederek bir de örnek veriyor.” 
Oysa bu on altı heceli musammat, sekiz heceli semai dizelerinin yan 
yana yazılmasından meydana gelmiştir, özel bir biçim değildir. 

Semailerde sevgi, doğa, ayrılık duygusu temaları işlenir. Koşmaya 
, göre daha hafif, daha uçarı bir havası vardır. 

Semailer, özel bir ezgiyle okunur. 
İki semai örneği: 
Ben güzelim diye böyle 
Kurulma nazlım kurulma 


Eveli coşkun akıp da 
Durulma nazlım durulma 


Derdime derman ararım 
Oturur zülfün tararım 
Akıbet seni sararım 
Yorulma nazlım yorulma 


: “© Fuat Köprülü, Türk Sazşairleri, 11, s. 414-415, no. 4. 
9 Türk Şiirlerinin Vezni, 217-218, 146. 


248 TÜRK DİLİ 


Ölmeden girdim koynuna 
Öğüdüm girmez aynına 
Atarsın kolum boynuna 
Darılma nazlım darılma 


Yangınım bunun nesine 
Ellaham eğri fesine 

Beni koyup başkasına 
Sarılma nazlım sarılma 


Her ne desem gönül haklı 
Serim yüreğimde saklı 

Tok bu DERDİ ÇOK”un aklı 
Kırılma nazlım kırılma *8 


# 


Yine geldi yaz ayları 
Göçeceğim şimden geri 
Yaz yağmuru sulu olur 
Coşar, çağlar şimden geri 


Ağaçlar pürçünü açı 
Kuşlar kılavuzun seçti 
Yolumuz gurbele düştü 
Garip düştüm şimden gerü 


Ağaçlar giydi donunu 
Kuşlar artırdı ününü 
Garip olan vatanını 
Anar ağlar şimden gerü 


DADALOĞLU'm der ki bana 
Derdim artar ondan yana 
Öter bülbül yana yana 

Gözüm çağlar şimden geri *” 


5. Destan 


Destan sözcüğünün asıl biçimi dâsld'dır ve Farsça'dır. Sözlükçüleri- 
rimiz destanı birbirinin aynı, ya da birbirine benzer yolda tanımlamış- 
lardır. 


*3 Mehmet Ayyıldız, Derdi Çok'un Hayatı ve. Siirleri, Adana, 1955, s. 94, evveli: önce, ön- 
cesi, ellahem: Allah u wlem, Tanrı bilir. 

*9 Haşin Nezihi Oktay, Dadaloğlu-Hayatı ve Eserleri, Ankara, 1959, s. 61-62, no. 39. pürçü: 
çiçek. Ağaçlar donunu giydi: yeşillendi. i 
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Ahmet Vefik Paşa'da “manzum hikâye” *“, Şemsettin Sami'de 
“1, Hikâye, masal, sergüzeşt. 2. Bir vaka hali hikâye eden âmiyane man- 
zume” ”! Ali Seydi'de “hikâye, kıssa”'7, Muallim Naci'de “kıssa, 
hikâye, masal” *“, Mehmet Selâhi'de “kıssa, hikâye, masal”?'*, Hü- 
seyin Remzi'de “geçmiş şeylerin hikâyesi” *, Ali Nazima ile Reşat'- 
ta “kıssa, hikâye, masal” “5 Hüseyin Kâzım Kadri'de “Kıssa, hi- 
kâye. Masal; manzum hikâye”? tanımlarını bulmaktayız. Görül- 
düğü gibi, çoğu, bir öncekini aktarmaktan başka bir şey yapmamıştır. 
Sözlüklerin verdiği bilgi ile desian sözcüğü ve halk şiirindeki destan türü 
hakkında yeterli bir sonuca ulaşmak kolay değildir. 

Ahmet Rasim'in bu konudaki tutumu ise ötekilerden farklıdır; da-. 
ha olumlu, daha aydınlıktır. O, destan terimini iki ayrı anlamda düşün- 
mektedir: Bir anlamıyle epope karşılığında almaktadır. Sadeleştirererek 
aşağıya aldığımız bir yazısında şöyle diyor: “Bilindiği gibi destanlar, ta- 
rihin ilk konularındandır. Yani bugünkü gün büyük bir fen haline gelen 
tarihin temel taşlarındandır. Pek eski zamanlara kadar bakışlarımızı geri 
çevirecek olursak Eski Yunan şairlerinin en büyüğü sayılan Homeros'un 
İlyada'sı ile Odise'si halk şiirlerinden meydan gelmiş olmakla birlikie bir- 
çok destanlardan ibaret birer derleme olmaktan başka bir şey değildir. 
Bununla birlikte bunlar da genel edebiyatın birer temel taşı olmak nite- 
liğini kazanmış anıtlardandır.” *8 

İkinci anlamı, Divan şairleriyle sazşairlerinin; sevgilerini, kahraman- 
lık olaylarını, acıklı olayları anlattıkları manzum ürünlerdir. Ahmet Ra- 
sim, aşlında, halk şiirinden yana değildir, onu küçümser gibidir. Ancak, 
halk edebiyatına karşı uyanan ilgi karşısında, “Halk Edebiyatı diye başı- 
muza çıkan yeni bir şeyin taraflısı olanların yanında bunların (sazşairlerinin 
malı olan destanların) birer özel değeri olduğu kabul edildiği için des- 
tancılığın geleceğinden de ümitli olmaklığımız hemen hemen zorunlu- 
dur.” diyerek, istemeyerek de olsa, halk edebiyatı ürünlerinin öne- 
mini kabul eder. Hatta, “çeşitli acaip kelimeler, tamlamalar ve cinaşlı 
musralar”dan kurulu halk şiirlerini toplayarak bir halk şiiri antolojisi yap- 
mayı bile salık verir.” 


19 Lehog-i Osmani, s. 1108. 

*L Kamus-i Türki, s. 598. 

2 Resimli Kamus-i Osmani, s. 449. 

23 Lügati Naci, s. 402. 

34 Kamus-i Osmanf, İstanbul, 1313, kısmı sâlis, s. 351. 
95 İlâveli Lügat, İstanbul, 1305, 5. 311. 

5 Mükemmel Osmanlı Lügati, İstanbul, 1319, s. 366. 
#7 Türk Lâgati, c. II, İstanbul, 1927, s. 690. 

89 Muhamir Bu Ya!, s. 241. 

“9 Aynı eser, s. 248. 

5 Aynı eser, 8. 257. 
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Destan sözcüğünün tarih boyunca geçirdiği anlam değişiklikleri ve 
hangi kavramları karşıladığı konusunda, Dr. Şükrü Elçin olumlu bir 
inceleme yapmıştır.” Elçin, destan sözcüğünün Türkler tarafından 
ilkin ne zaman kullanıldığının kesinlikle bilinemeyeceğini belirterek, 
“IX.—XI. asırlar arasında yazılı edebiyatın muhtelif türlerinde kullanıl- 
dığı tahmin edilebilir” demektedir. 

Yazılı belgeler üzerindeki incelemelerinin sonuçlarına göre, destan 
sözcüğü, XIII. yüzyıldan bu yana, değişik türdeki eserleri kapsamına 
almıştır. 


A. Divan edebiyatında: 


1. Aruz ölçüsüyle ve mesnevi biçiminde yazılmış dini hikâyeler (Şey- 
yad Hamza'nın Yusuf ve Zeliha'sı, Hüsam Kâtip'in Dâstdn-ı Cümcüme Sul- 
tanı). 

2. Aruz ölçüsüyle ve mesnevi biçiminde yazılmış fikri-tasavvufi eser- 
ler (Yunus Emre'nin Risdlet-ün-Nushiyye'si, Gülşehri'nin Mantık-ut- Tayr'ı, 
vb.). 

3- Aruz ölçüsüyle ve mesnevi biçiminde yazılmış “aşki hikâyeler” 
(Şeyh#nin Husrev ü Şiriwi, Fuzülünin Leylâ ve Mecnun'u). 

4. Mensur öğüt kitapları (Mercimek Ahmet'in Kabusnâme çevirisi). 

5. Manzum tarih kitapları (Ahmedi'nin Ddstân-ı Tevdrih-i Mülik-i 
Âli Osman'ı). 

6. Mensur tarih kitapları (Mehmet Sadettin'in Tüâc-üt- Tevârihi). 


B. Halk edebiyatında: 


7. “Manzum masallar” (Dâsidn-ı Ahmet Harâmi). 

8. “Mensur biyografik romanlar” (Destdn- İmam Ali). 

9. “Mensur epik karakterli romanlar” (Cengiznâme). 

10. Halk şürinde bir tür adı. 

Tür olarak destan, Koşma tipine girer. Varsağı, semai gibi destan'ın ya- 


pısı da Aoşma'nın aynıdır. Aralarındaki ayrım, dört noktada toplanır: 
Dörtlük sayısı, konu, anlatım (kompozisyon), ezgi. 


ı. Dörtlük sayısı bakımından: 


Koşmalarda dörtlük sayısı az olduğu halde, destanların uzunluğuna 
bir sınır çizilemez. Dörtlükler, konunun özelliğine, şairin yaratma gücüne 


” Doç. Dr. Şükrü Elçin, Türk Dilinde Destan Kelimesi ve Mefhumu, Türk Kültürü dergisi, 
sayı: 63, ocak 1968. 


TÜRK HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI 251 


göre artar. M, Fahrettin Kurzıoğlu, destanlarda dörtlük sayısının 121'e 
değin çıktığını bildirirse de,” bu sayı, kesinlik anlamına gelmez. Sa- 
dece destanların istenildiği ölçüde uzatılabileceği hakkında bir fikir verir. 

Kaynakların yalnız birinde, destanların en az kaç dörtlükten oluşa- 
bileceğini bildiren bir kayıt görmekteyiz. İhsan Ozanoğlu'nun bildirdi- 
ğine göre, destanların on iki dörtlükten aşağı olmaması gerekir.” 
Bizim yaptığımız incelemeler, bu sayının dörde değin inebileceği gerçe- 
ğini ortaya koymuştur.” 

İsmail Habip Sevük'ün deyimiyle “Koşma Divan edebiyatının nasıl 
gazel karşılığı gibiyse destan'lara da kaside karşılığı gibi bakılabilir.” 95 


Bunun için, destanların dörtlük sayısı, koşma dörtlüklerinden daha 
çoktur, 


2. Konu bakımından: 


Koşma, semai, varsağ'da duygusal temalar işlendiği halde, destan'da 
temel öğe, belirli bir olay, bir vaka'dır: Savaş, deprem salgın, yiğitlik o- 
layları, eşkiyaların serüvenleri, güldürücü konular, toplumsal yergi ya 
da eleştiri, çevrede yankı uyandıran olaylar. Bir başka deyimle, destanla- 
rn kapsamına girmeyen hiç bir konu yoktur, 


Genel bir sınıflama ile destanları ikiye ayırabiliriz: Bireysel konulara 
ilişkin destanlar, toplumsal konulara değinen destanlar >“ 


Daha ayrıntılı bir sınıflamaya gidilirse, destanları şu öbeklerde top- 
layabiliriz: ' i 

a. Savaş destanları, 

b. Deprem, yangın, salgın gibi yıkım olaylarıyle ilgili destanlar, 

ec. Eşkiyaların, ya da çevrede ün salmış kişilerin serüvenlerini anlatan desian- 


lar, 


ç. Güldürücü destanlar, 
d. Toplumsal yergi, taşlama ya da eleştirme niteliğinde destanlar, 
e 


. Bekçi destanları, 
f. Öğüt (atasözü) destanları, 


2 Halk Edebiyalı Deyimlerimiz, 1, 8. 216, no. 5; TU, s. 352, no, 32. Seksen sekiz kıtalık bir 
destan için bkz, Dehri Dilçin, Edebiyatımızda Atasözleri, 1. kitap, İstanbul, 1945, s. 71-83. TDK 
yayını. 

“9 İşk Edebiyatı, s. 27. 

** Dört kıtalık destan örnekleri için bkz. Fuat Köprülü, Türk Sazşairleri, 11, s. 346-347 
(Hocaoğlu'nun); Debri Dilçin, Edebiyalımızda Atasözleri, s. 126 (Naili'nin); Ömer Özbaş, Gazian- 
teh Dolaylarında Türkmenler ve Baraklar, Gaziantep, 1958, s. 62 (Karacaoğlan'ın). Bu destan, Sadet- 
tin Nüzhet Ergun'un kitabında yoktur. 

9 Edebiyat Bilgileri, s. 220. 

7“ Ali Balım, Destanlar ve Türküler, Ankara, 1957, Önsöz, s. 1. 
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g. Yaş destanları, 
ğ. Hayvan destanları, 
h. Değişik konulu destanlar.” 


3g. Anlatım (kompozisyon) bakımından: 


Konunun değişik olması, ekseninde bir olayın bulunması nedeniyle, 
destanların anlatımı öteki türlerden ayrılır. Destanlarda /ikdye etme esas- 
tır; destanlar, “epik şiiri daha doğrusu vaka anlatan (narratif) şiiri temsil 
ederler.” * Destanlar, “didaktik şiir üpini meydana getirir.” * 

Hikâye etme temeline dayandığı için, güzellerin ya da doğanın tasvi- 
virini yapan destanların dışında, duygusal öğelere rastlanmaz. Önemli 
olan, bir olayın anlatılmasıdır. Destanların öğretici nitelik taşımalarının ne- 
deni bundan doğmaktadır. 


4. Ezgileri bakımından: 


Öteki halk şiiri türleri gibi, destanlar da özel bir ezgiyle okunur. Bu 
ezgi, destanı öbür türlerden ayırır. Ahmet Rasim'in belirttiği üzere, “bu 
nevi manzumelere ruh veren ancak taganni ve terennümdür. Bunlar ol- 
dukça sürekli ara nağmesi şeklinde bir girizgâh ile başlar, bu girizgâh 
destanın her kıtasının okunmasını mütcakip tekrar edilirdi.” **9 

Yine Ahmet Rasim, destanların hangi makamlarda okunduğu hak- 
kında şu bilgiyi vermektedir: “Bu destanlar da mâniler gibi, fakat ayrı 
bir tarzda terennüm edilmedikçe ihtiva ettikleri nükteleri izhar edemez- 
ler, Bunların da taganni ruhudur. Bunlar ras? makamında okunur ve met- 
hal olarak; 


Tay raram tay ram, lay varam tay ram 
Tay raram tay ram, tay raram iay ram 


ifade-i mahsusasına tevafuk eden tarz-ı taganniye veya terennüme dökü- 
lür. Sonra yine mahur üzerinden bir eda-yi has ile (özel deyişle) metin oku- 
nur, her kıta hitamında methal tekrar edilir.” “ 

Destanlar bir olayın ekseni çevresinde oluşmakla birlikte, anlatılan- 
ların yüzde yüz gerçeği yansıttığını sanmamalıdır. Gerçi halk şairi des- 
tanda fanteziye pek kaçmaz, gerçekçi kalmaya çalışır. Fakat, sazşairi- 


7 Sait Uğur, destanları üç öbekte toplamıştır: Savaş destanları, mizahi destanlar, çeşitli 
konulu destanlar (İçel Folkloru, 1, Ankara, 1947, s. 183-214; IlI, Ankara, 1948, 5. 62-78.) Bir de 
bkz. Dr. M. İlhan Başgöz, İzahlı Türk Halk Edebiyah Anlolejisi, s. 177, 203. 

93 Edmond Saussey, Türk Halk Edebiyah, s. 21. 

20 Aynı eser, s. 22. 

“9 Muharir Bu Ya!, s. 282. 


SI Aynı eser, s. 248-249, 
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nin amacı, gördüğü, yaşadığı, ya da duyduğu bir olayı bütün ayrıntıla- 
rıyle yansıtmak değildir. O, bir konuya ilişkin düşüncelerini açığa vur- 
mak, güldürmek, ya da yermek gereksemesini karşılamak ister. Kısacası, 
bir olay dolayısıyle, izlenimlerini, düşünce ya da görüşlerini nazım kalıplarına 
dökmek çabasındadır. Halk şairinin, destanda “mahalli renklere, sanat- 
kârlık kaygısına da kendini bıraktığı pek görülmez. Hemen hemen bir- 
birine çok benzeyen klişeler ve kalıplar halinde vakanın ana hatlarına 
dokunur ve kendisinde bıraktığı intibaları anlatır.” *” 


© Ancak, kimi destanlarda olayların doğru biçimde anlatıldığı, ger- 
çeklere bağlı kalındığı görülür. Özellikle savaş destanlarında bu niteliğe 
rastlanır. Savaşı gören ya da birinden dinleyen sazşairi, gördüklerini ya 
da duyduklarını, değiştirmeden söylemeye dikkat eder. Bu durumdaki 
destanlar hem savaşın içyüzünü, yakından görünüşünü, hem de halkın 
düşüncesini yansıtması bakımından önemlidir; bu soy destanlar, tarihe 
yardımcı kaynaklar arasına girer. 

Bununla birlikte, destanlardan tarihi kaynak olarak yararlanırken 
dikkatli davranmak gerekir; öbür kaynaklarca da desteklenmedikçe, des- 
tanlardan çıkarılacak bilgilerle tarihi olaylar hakkında kesin yargılara 
gitmek yanıltıcıdır. Çünkü halk şairlerinin “tarihi vakayı aynen anlatma- 
ları da hiç bir zaman şart değildir.” ** 

Deprem, yangın, salgın hastalık olaylarını anlatan destanlarda da 
sazşairi, gerçeği doğru biçimde vermeye çalışır; hatta bu çeşit destanlar- 
da daha etkili olmak için, duygu öğesinden de yararlanır. 

Belirli olaylarla ilgili destanların ilk ya da son dörtlüğünde, destanın 
söyleniş tarihi anılır. Bundan, vakanın oluş yılını ve şairin yaşadığı çağı 
öğrenmiş oluruz. : 

Destanların çoğu koşma ipi'ne girmemekle birlikte, bir kısım sazşair- 
leri, mâni tipünde dörtlüklerden meydana gelen destanlar söylemişlerdir. 
Bekçi Destanları genellikle mâni tipindedir.” 

Destanlar, hece ölçüsünün sekizli ve on birli kalıplarıyle söylenişleri- 
ne göre iki tiptir. ğ 

Sekiz heceli destan örneği: 


Bostan ektim yolu ile 
Felek vurdu dolu ile 
Gilve eyler kulu öle 
Harap etti bostanımı 


2 Ali Balım, Destanlar ve Türküler, s. 1. ia 

93 Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Hikâyeciliği, s. 142. 

*“ Pertev Naili Boratav, Mâni, s. 286; Hikmet İlaydın, Türk Edebiyatında Nazım, s. 76. Se- 
kiz heceli ve mâni tipi destan örnekleri için bkz. Naci Kum, Bekçi Baba Destanı, Türk Folklor Araş- 
lırmaları dergisi, sayı: 19 (şubat 1951), 23 (haziran 1951), 40 (kasım 1952), 46 (mayıs 1953), 
54 (Ocak 1954); Ali Balım, Destanlar ve Türküler, s. 54-55, no. 20. si 
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Hıyar gibi civanları 
Vurdu yıktı doğanları 
Kargı gibi soğanları 
Harap eti boslanımı 


Emek verdim sabahlardan 
Ümidim yok kabaklardan 
Yiyemedim tabaklardan 
Harap etti boslanımı 


Düş gördüm gece yarısı 
Tuttu yüreğim ağrısı 

Yattı kalkmaz mısır dar(ı)sı 
Harap setli bostanımı 


Sağlık olsun diyor dosilar 
SERDARİ çeker mi yaslar 
Perperişan patatesler 
Viran etti bostanımı * 

On bir heceli destan örneği: 
On birinde bir güzele hizmetim 
Yeni açmış has bahçede gül gibi 
On ikide henüz gelmiş baharı 
Akar gider boz bulamk su gibi 


On üçünde ebru zülfü top durur 
Akh, fikri temelinden kopturur 
Ön dördünde yanağından öptürür 
Dili şeker dudakları bal gibi 


On beşinde çilesini doldürür 
On alda kendisini bildirir 
On yedide maşukunu öldürür 
Göz ucuyle bakar gider yel gibi 


On sekizde gördüğünü şaşırmaz 
On dokuzda döktüğünü devşirmez 
Yigirmide aklın derer taşırmaz 
Sahip olur her yanına mal gibi 


Yirmi beşte döner yüceden gider 
Otuzunda dört etrafın denk eder 
Otuz beşte yavaş yavaş kan gider 
Kırk yaşında geçmez olur pul gibi 


*S Ali Balım, Destanlar ve Türküler, s. 78-79. 
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Kırk beşinde kızıl düşer gülüne 
Ellisinde yokuş gelir yoluna 

Eli beşte bak dünyanın haline 
Tozar gayrı sermajesiz kül gibi 


Altmışında duvarlara yan gelir 
Alimış beşie gözlerinden kan gelir 
Yetmişinde umut etme can gelir 
Tekne taşır teneşirde sal gibi 


Yetmiş beşte söyler söyler usanmaz 
Sekseninde her ne etse utanmaz 

Seksen beşte yalar gayrı uyanmaz 
Ne söylersen haber vermez lal gibi 


Doksanında hazır eyle bezini 
Doksan beşte kimse çekmez nazını 
Yüz yaşında teslim eder sözünü 

Ey RUHSATİ felek yine dul gibi“ 

Koşma tipindeki şiirlerin zincirleme biçimine, en çok, destanlarda 
rastlandığına yukarıda değinmiştik (bkz. Koşma). Ezberlemeyi kolaylaş- 
tırmak için, saz şairleri, destan söylerken bu yola gerektikçe başvururlar. 
Bayburtlu Celâlinin Güzeller Destanı bir zincirleme destan örneğidir. 


Güzellerin yığnağına uğradım. 
Birer birer beri gelin güzeller 
Her biri geldikçe can tazelenir 
Söndürürsüz yangınları güzeller 


Söndürürsüz Aurlarınız cefadan 
Deli gönül kâm almadı sefadan 
Siyah muylar ser çekmiştir fezadan 
Bağlatırsız ruzigârı güzeller 


Ruzigâr değince sırma telize 
İnanılmaz sizin ferzenk dilize 
Elli kadem bağlamışsız belize 
Kuşanmışsız hub kemeri güzeller 


Kuşanmışsız hub kemeri bellere 
Meyil vermiş olur olmaz kullara 
Şerefiz yücedir düştüz dillere 
Artırırsız âh ü zârı güzeller 


6 eflâtun Gem Güney-Çetin Eflâtun Cem Güney, Ruhsati, 5. 52-53. 
kopturur: kopartır. yigirmi: yirmi. lal: dilsiz, konuşamayan. 
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Âh'ü zâr almayın olursuz dsi 
Tatlı olur güzellerin Busesi 
Koynuzda açılmış güller bahçesi 
Tetürmüşsüz çifte narı güzeller 
Çifte nar değmesin biribirine 
Tetemedim güzellerin sırrına 

Kan edersiz bir busenin yerine 
Haram etmen /eldl kör güzeller 


Haram etmeyin # /eld! edesiz 
Daim siz de bu şan ile gidesiz 
Cennet bahçesinde huri kalasız 
Aşıkların muteberi güzeller 


Muteberlik size memur kalanda 
İki hasret birbirini bulanda 

Ya bir düğün ya bir seyran olanda 
Kuşanırsız dalcı narı güzeller 


Kuşanırsız dalcı narı kareden 
“AK memeler buse ister yaradan 
Güzelliği size vermiş Yaradan 
Ter vurmuştur taze karı güzeller 


Taze karsız, güzelliğiz de caba 
AL giyinip bağlamışsız hem diba 
Me bir şehir koyduz ne bir kasaba 
Viran etüüz her diyarı güzeller 


Her diyarda adız çıkı as(ü)mana 
Sizi gören kail Hurşit kemana 
Meyil vermiş delikanlı cihana 
Gözetleyin emektarı güzeller 


Emektarı gözetleyin cennetten 
Elbet bir gün bu can çıkar cesetten 
GELÂLİ melheder sizi gayetlen 
Âşıkların umutları güzeller * 


8 Salim Haşlak, Bayburilz Celali, İstanbul, 1963, s. 70-72, 

yığnak: topluluk. söndürürsüz: söndürürsünüz. kurtarırız: kurtarırsınız. bağlatırsız: bağ- 

latırsınız. telize: telinize, saçınıza. ferzenk: aldatma, atlatma. dilize: dilinize. belize: belinize, 

kuşanmışsız: kuşanmışsınız. düştüz: düştünüz, artırırsız: artırırsınız. olursuz: olursunuz. koynuz- 
» da: koynunuzda. yetürmüşsüz: yetiştirmişsiniz. yetemedim: erişemedim. edesiz: edesiniz. gi- 

desiz: gidesiniz. kalasız: kalasınız. haram etmen: haram etmeyin, kuşanırsız: kuşanırsınız. dalcı 

nar: bir çeşit kumaş. karsız: karsınız. güzelliğiz: güzelliğiniz. bağlamışsız: bağlamışsınız. koy- 

duz: koydunuz. viran ettiz: viran ettiniz. adız: adınız. 

Başka zincirleme destan örnekleri için bkz. Hikmet Dizdaroğlu, " usufelili Huzüri, s. B9—94; 
M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk Edebiyatı Deyimlerimiz, IV, s. 655, no. 3ö; aynı yazar, Edebiyatımızda 
Kars, TI, s. 97-98, 
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Koşma üpi destanların Anadolu halk şiirindeki en eski örneği, Baykan 
takma adını kullanan, Karslı bir şair adına kayıtlıdır. Timur'un 1386 
yılında Kars'ı Karakoyunlulardan alması üzerine söylenmiş olan bu des- 
tan, koşma tipindedir, on bir heceli ve sekiz kıtalıdır. 9 Azeri alanına 
girse bile, on dördüncü yüzyılın malı olan bu destanı, İslâmlıktan sonra- 
ki dönemin en eski örneği saymak zorundayız. Bu bakımdan, Pertev Nai- 
li Boratav'ın “Anadolu'da on bir heceli ve koşma tarzındaki halk şiirleri 
örneklerini tam bir katiyetle on beşinci asrın sonlarından daha gerilere 
götürmek güçtür.”*” yargısını benimsemek ve elimizde bulunan bel- 
ge ile bağdaştırmak mümkün değildir. 

Anadolu'da, mâni tipi destanın en eski yaratıcısı da Bahşi adlı bir saz- 
şairidir. Yavuz Selim'in 1517'de yapuğı Mısır seferiyle ilgili bu destan 
—ya da destan parçası- beş dörtlüktür. Fuat Köprülü, hecenin sekizli 
kalıbı ile yazılmasını ve şairin takma adının Bahşi olmasını, eskiliğinin 
nedenleri olarak göstermektedir.?” 


6. Türkü 


Türkü teriminin kaynağı, Türk sözcüğüdür. Türk sözcüğünün s0- 
nuna nispet eki ulanarak Türki elde edilmiş, bu sözcük zamanla türkü bi- 
çimine girmişür.”“ Şemscitin Sami'nin dürköyü “An asıl Türklere 
malsus lahinde narkı.”*2 Fuat Köprülünün “Türklere mahsus bir 
beste ile söylenen halk şarkılarıdır.”*© Ahmet Talât Onay'ın “Türk- 
lere mahsus lahin ile söylenen şarkılardır.””“© tanımları, bu görüşü 
doğrulamaktadır. 

Ahmet Kutsi Tecer, öncekilere katılmakla birlikte, biraz daha ay- 
dınlatıcı bir yola giderek, şöyle diyor: “Varsağı, türkmani gibi türkü de cs- 
“ ki şarlardan yani milli musiki kaynaklarından doğmakla beraber yaban- 
cı kültürlerle karşılaşılan bölgelerde (meselâ irak, Suriye, Mısır gibi) ona 
verilmiş bir isim olsa gerek.” *“ 

Türkü, Edmond Sanssey'in deyimiyle, “farklı isimleri olan çok çeşitli 
mahsullere verilen addır.“ Türkü'yü bir edebi tür olarak sınırlama 


* Yi, Fahrettin Çelik (Kırzıoğlu), Tanyabildiğimiz Karslı Eski Bir Aşıkımız: Ala Yüzyil Önce 
Yaşamış Olan Baykan, Doğuş dergisi, sayı: 6 (17), Sonteşrin (Kasım) 1939, Kars. 
9 Koşma, s. 880. 
M0 Tüpk Sazşairleri, TI, s. 5. Destanın metni için bkz. Aymı eser, s. 59. 
“il Rıza Nur, Türk Şüri Hakkında Mütaldalar, V, Tanrıdağ dergisi, sayı: li, 17 temmuz 1947; 
M. Fahrettin Kırzıoğlu, Halk Edebiyat Deyimlerimiz, IV. 
2 Kamus-i Türki, s. 400. 
W Türk Edebiyalında İlk Mutasavuflar, 8. 275, not: ii 
5 Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, 5. 33. 
5 Karacaoğlan'a Yeni Bir Bakış, 1, İstanbul dergisi, sayı: 10, ağustos 1954. 
M6 Türk Halk Edebiyalı, s. VW. 
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denemeleri yapılmıştır; 997 fakat, Dr. J. Blaskoviç'in dediği gibi, “şek- 
lin halledilmesi kolay ve basit bir iş değildir. (...) Türkülerin şeklinin 
halledilmesi birkaç başka mesele ile bağlıdır. Birincisi, Türk halk türkü- 
lerinin melodileriyle tetkik edilmeşi ; ikincisi halk türkülerinin başka tür- 
külerden ayrılması ve asıl Türk melodilerini bulmak.” 3 


J- Blaskoviç, önemli bir noktaya parmak basmıştır. Çünkü, çok de- 
gişik biçimde, yapıda ve ezgide türkü vardır; türküleri belli bir kalıba 
sokmak, ancak o tüpe girenleri türkü saymak, bizi yanıltıcı sonuçlara gö- 
türür. Bir ezgiyle söylenen her türlü manzum parçalar halkça #ürkü kabul 
edilir. Dahası var: “Eski mecmualarda Divan şiirinin mwrabba'ları hatta 
gazelleri bile törkü başlığı ile” kaydedilmiştir.** Bu durumda, türküyü 
sınırlamanın ve bir tipe indirgemenin güçlüğü kendiliğinden meydana 
çıkar. : 

Öteki halk şüri türleri gibi #ürkü'nün de en büyük ayrımı, ezgisindedir. 
Mâni ve koşma tipindeki şiirler, ezgilerinin değişmesiyle, dörkü olur. “Tür- 
külerin ayrılığı şekilde değil bestesindedir. Yani bu şekil, edebi bir şekil 
olmayıp tamamıyle bir mahiyet-i .musikiyeyi haizdir.” 9. Türkülerde 
müziğin payını, türkülerin ezgilerine göre çeşitlerini Mahmut Ragıp (Ga- 
zimihal), bu konuya ilişkin eserinde genişçe incelemiştir.” 

Türkü, Türk halk şiirinin en eski türkülerinden biridir. Rıza Nur, 
Ali Şir Nevaf'nin Mizan-ül-Evzan'ında türkü'den bahsedildiğini bildiriyor 
ve şu bilgileri ekliyor: “Muhtasar Babur Şaında türkünün Sultan Hüse- 
yin Mirza zamanında icat olduğunu, ona vezin tahsiş' edildiğini ve iki 
devirde bağlandığını (bestelendiğini?) söyler. Demek #örkü Horasan'da 
icat edilmiştir. Şeklin bm bm tarzında dörtlük, veznin /Gildtün Jâilün 
“olduğunu, iki devirli müzik bulunduğunu zannetmek mümkündür,” 35 
Ancak, Rıza Nur'un sözünü ettiği #ürkü, Anadolu Türk edebiyatındaki hece 
ölçüsü ile olan türküler değil, Çağatay edebiyatında, aruzun Jüilâtün fâi- 
İdtün fâilâtün fâildt kalıbında yazılan ve özel bir uyak düzeni olan, ayrı 
bir ezgi ile söylenen manzum ürünlerdir.” Önemli nokta, biçimi, 
kalıbı ve ezgisi ne olursa olsun, #ğrkü teriminin on beşinci yüzyılda Doğu 
Türklerince de kullanılmasıdır. 


Mahmut Ragıp Gazimihal de Rıza Nur'un düşüncelerini doğrula- 


* Rıza Nur. Türk Şiiri Hakkında Mütaldalar, V; Muzaffer Uyguner, Türkü Üzerine, 1, Türk 
Folklor Araştırmaları dergisi, sayı: 66, ocak 1954; 11, sayı. 8İ, nisan 1956. 

* Prag'dan Gelen Bir Mektap, Türk Folklor Araştırmaları dergisi, sayı: 33, ağustos 1955. 

"9 Ahmet Kutsi Tecer, Karacaoğlan'a Yeni Bir Bakış, 1. 

9 Türk Edebiyatında İlk Mutasavoflar, s. 275, not: 1, 

#1 Anadolu Türküleri ve Musiki İstikbalimiz, İstanbul, 1928, 208 sayfa. 

©? Türk Şiiri Hakkında Mütaldalar, V. 

“9 Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 347. 
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makta, “Türkü adlı ilk parçaların on beşinci asrın başlarında Horasan'da 
çıktığı kayıtlarla sabittir? demektedir.”* 


Anadolu Türk edebiyatında, en eski türkü örnekleri on altıncı yüz- 
yıldan öteye çıkmıyor. Biçim bakımından iğrkü olan ilk metni, Öksüz De- 
de vermiştir. Bentleri üçlük, kavuştakları iki dizeli olan bu parça, 
hece ölçüsünün sekizli kalıbıyledir. 


Türküler iki kaynaktan beslenir: Asıl türküler, yakıcıları (söyleyen- 
leri) bilinmeyen, anonim nitelikte olanlardır. Şüphesiz, bunların bir ilk 
söyleyeni vardır; ama ya adını koymamıştır, ya da zamanla bu ad unu- 
tulmuş ve türkü, topluma mal olmuştur. Zürkü'yü öbür türlerden ayıran 
- önemli ayrımlardan biri de budur. 


Kimi zaman bir saz şairinin söylediği bir parça, sonradan türkü ha- 
fine gelir. Parçada adı geçsin geçmesin, o şiir, halkça türkü olarak bilinir. 
Özel bir ezgi eşliğinde söylenir. Kayıkçı Kul Mustafa'nın Genç Osman Des- 
tanı, Öksüz Âşık'ın, Köroğlu'nun, Karacaoğlan'ın, Âşık Kerem'in, Er- 
cişli Emrah'ın, Dadaloğlu'nun, Seyranfnin, Sümmani'nin ve -başka saz 
şairlerinin kimi şiirleri, türkü haline gelmiştir; özel ezgileri vardır bun- 
ların. 

Türküler, kişisel ya da toplumsal bir olayla ilgilidir. Deprem, ölüm, 
kıtlık, kahramanlık, sevgi, ayrılık gibi nedenler, türkünün çıkışını etkiler. 
Toplumun olaylar karşısındaki tepkisi, türkülerde yansır. Öteki halk şiiri 
türlerinin -bir ölçüde destar'lar ayrı tutulursa bireysel niteliğine karşılık, 
türkülerde toplumsal yan ağır basar: Halkın sevgisi, nefreti, acısı, tutku- 
su, her şeyi türkülerde yankısını bulur. 


Türkülerin üç bakımdan sınıflaması yapılabilir: Ezgileri, konuları, 
yapılarına göre, 


ı. Ezgilerine göre: 
ii 
“ Mahmut Ragıp Gazimihal, ezgilerini dikkate alarak, türküleri ikiye 
ayırıyor: Usulsüzler, usullüler. Usulsüz olanları uzun havalar'dır. Bunun da 
çeşitleri vardır: Dipan, bozlak, koşma, hoyrat, Çukurova, 
> Şarkı (Çalırgı), Türk Folklor Araştırmaları dergisi, sayı: BI, nisan 1956, 
35 bkz. Fuat Köprülü, Türk Sazşairleri, c. Il, s. 37-38. Nihal Atsız, anonim bir Tevdri-i 
Âli Osman nüshasına dayanarak, on beşinci yüzyılla ilgili bir türkünün iki dizesini vermiştir. 
Hece ölçüsünün duraksız sekizli kalıbında olan bu dizeler şöyledir: 
O Alaşardağı kırda 
Davşan neler eder Kurda 
(On Beşinci Asra Ait Bir Türkü, Halk Bilgisi Haberleri, sayı: 84, Birinciteşrin (ekin) 1938). 
İki dizesi bilinen bir parça bizi kesin yargılara götüremeyeceğinden, biçimce türkü olan me- 


önler ele geçinceye dek, Öksüz Dede'nin şiirini fürkü türünün tarihçe en eski örneği saymak 70- 
rundayız. 
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Usullü havalar, genellikle oyun havalarıdır. Konya'da usullü hava- 
lara oturak, Urfa'da ise kırk adı verilmektedir.“ 

Yusuf Ziya Demirci de aynı sınıflamayı yapmakta ve şöyle demek- 
tedir: “Türkülerimiz tip itibarıyle iki kısma ayrılmaktadır: Kırk hava, 
yani mezüre türküler; #wek kava ve oyun havaları bu kısma dahildir. U- 
zun hava, yani resitatif türküler ki kayabaşı, Çukurova, bozlak bu çeşittendir. 
Kayabaşı tabiri, garbi Anadolu'da, bozlak ve Çukurova tabirleri de orta ve 
cenubi kısımlarda söylenmektedir.” 357 


2. Konularına göre: 


Batıda ve bizde, halk şarkılarının konu bakımından çeşitli sınıflama- 
ları denenmiştir. Fakat bu sınıflamalar görece'dir, hiç birisi de türkülerin 
sınırını tümüyle kapsamamaktadır, eksikleri vardır. 


Sözgelimi, Millien, halk şarkılarını iki ana bölümde toplamakta, 
alt dallarını şöyle adlandırmaktadır: 

I. Hikâye şarkıları (kıssalı şarkılar) 

1. Hayali ya da şairane konular; 2. Savaş ve kışla şarkıları; 3. Aile 
konuları, küçük serüvenler; 4. Eğlenceli ve gülünç şarkılar. 

HI. Kasideler (yanık ve dindarca şarkılar) 

ı. Dini konular, mucizeler; 2. Efsanevi, dramatik konular; 3. Tarihi 
şarkılar.** 

Anadolu Türkmenleri hakkında inceleme yapan Frayliç ise, Türk- 
men halk türkülerinin kadrosunu sekiz maddede toplamıştır. 


1. Mevsim şarkıları; 2. Kahramanlık şarkıları; 3. Aşk şarkıları; 
4. Ölüm şarkıları; 5. Doğum şarkıları; 6. Evlenme şarkıları; 7. Çocuk 
ninnileri; 8. Gençlik şarkıları.3 

Bu sınıflamalar, genel bir fikir verebilir ancak ve yalnız ilgili olduğu 
ülkenin halk türkülerini belirler, Oysa, Yusuf Ziya Demirci'nin belirttiği 
gibi, her ulusun halk türkülerinin kadrosu ayrıdır, bir başka ülkeninkine 
uymaz. Yusuf Ziya Demirci, düşüncesini bu yolda belirtmekle birlikte, 
Fransız bilgini Jerom Bujeand'ın halk türkülerini dallandırma örneğini, 
“halk şarkılarını beşikten; yani ninnilerden başlayarak ölüme, ağıtlara 
kadar varan çağlara göre” düzenlediği için, ötekilere yeğlemektedir. 

Jerom Bujeand, halk şarkılarını dokuz bölüme ayırıyor: 


*9 Mahmut Ragıp (Gazimihal), Anadolu Türküleri ve Musiki İstikbalimiz, s. 192-195. 

97 Yusuf Ziya Demirci, Halk Türküleri 11, Halk Bilgisi Haberleri, sayı: 93, temmuz 1939, 

* Mahmut Ragıp (Gazimihal), Ayaz eser, 5. YO; Yusuf Ziya Demirci, Ayn makale. 

9 Mahmut Ragıp (Gazimihal), /4id; Yusuf Ziya Demirci, Halk Türküleri III, Halk Bilgisi 
Haberleri, sayı: 94, ağustos 1939, 
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1, Ninniler; 2. Çocuk türküleri; 3. Tabiat ve hayvan türküleri; 
4. Aşk türküleri; 5. Evlenme türküleri; 6. Askerlik türküleri; 7. Zeybek 
ve derebeyi türküleri; 8. Cinayetlerle ve acıklı olaylarla ilgili türküler; 
9g. Ölüm türküleri.“ 

Bu sınıflamaların hiç biri, Türk halk türkülerimizin çeşitlerini kap- 
samına almamaktadır. Eksik yanları vardır. Biz, halk türkülerimizde iş- 
lenen başlıca temleri göz önünde tutarak, aşağıdaki sınıflamanın, bütün 
ayrıntıları vermediğini unutmadan, gerçekleri daha iyi yansıttığını san 
yoruz. 

1. Ninniler ve çocuk türküleri; 2. Doğa üzerine türküler; 3. Aşk tür- 
küleri; 4. Kahramanlık türküleri; 5. Askerlik türküleri; 6. Tören türkü- 
leri; 7. İş türküleri; 8. Eşkiya türküleri; 9. Acıklı olaylarla ilgili türküler; 
10. Güldürücü türküler, 11. Karşılıklı (diyalog lu) türküler; 12. Oyun 
türküleri; 13. Ölüm türküleri (ağıtlar). 


3. Yapılarına göre: 


Türküler, hece ölçüsünün her kalıbı ile söylenir. Beşliden başlayarak 
on alulıya değin, hece ölçüsünün her kalıbında türkülerimiz vardır.“ 
Bu durum, fürkiöönün bağımsız bir kuruluş ya da tür olmadığının, söz'den 
çok ezgi ile ilintili bulunduğunun kanıtıdır. 

Türkülerin yapısı çok değişiktir. Halk şiiri türlerinden her biri türkü 
olabilir. Burada, biçim değişikliklerinin tümünü değil, en yaygın olan- 
larını göstereceğiz. 


a. Mâmi kıtalarından kurulu türküler 


Birbiriyle yakından ya da uzaktan ilgili konulara ilişkin mâni kıta- 
ları art arda sıralanarak ve bir ezgiye bağlanarak türküler meydana ge- 
tirir © 

Bu yapıdaki türkülerde birinci, ikinci, dördüncü dizeler kendi ara- 
larında uyaklıdır, üçüncü dize bağımsızdır. Her dörtlüğün uyak düzeni 
ayrıdır. 


Uyak şeması şöyledir: aaxa -bbxb-ccxc... 


Kimi yazarların, bu tipi, Türk şiirinin en eski örneği saydığını daha 
önce belirtmiştik.”* 


9 Yusuf Ziya Demirci, Halk Türküleri, TL. 

“! Buna yakın bir sınıflama için bkz. Cahit Öztelli, Halk Türküleri, İstanbul, 1953, s. 9. 
Varlık Yayını. ğ : 

“3 Ahmet Talât, Halk Şürlerinin Şekil ve Nevi, s. 33. 

3 Pertev Naili Boratav, Müdni, s. 286. 

94 bkz, 47 ve 48 numaralı notlarda anılan kaynaklar. 
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19 
a 
13 


Örnek: 
Karanfil oylum oylum 
Geliyor servi boylum 
Servi boylum gelirse 
Şen olur deli gönlüm 


Karanfil uzar gider 
Yaprağın düzer gider 
Yâr yolunu şaşırmış 

© İnşallah bize gider 


Karanfil olacaksın 
Sararıp solacaksın 
Ben müftüye danıştım 
Sen benim olacaksın 


Karanfil oymak oymak 
Olur mu yâre doymak 
Yâre doydum diyenin 
Caizdir boynun urmak *5 


b. Dörtlüklerle kurulu, dördüncü dizeleri kavuştak olan 
türküler 


Bu çeşit türkülerde ilk üç dize birbiriyle uyaklıdır, dördüncü dize 
her dörtlüğün sonunda kavuştak olarak tekrarlanır. Kimi zaman ilk dört- 
lüğün uyakları değişerek birinci ile üçüncü bağımsız, ikinci ile dördüncü 
kavuştak; ya da birinci ile üçüncü uyaklı, ikinci ile dördüncü dize kavuş- 

“tak olur. 
Bu duruma göre uyak şeması şöyledir: 


aaan (xnxn, anan) -cccn-çççn... 


Örnek: 


Şu cihanda bir murada ermedim 
Hiç ömrümde böyle sevi görmedim 
Sevdiğimin gonca gülün dermedim 
Aman felek hasretime kavuştur 


Uçurdum şahini konmaz koluma 
Cümle âlem bakar benim halime 
Kaşırdım firsatı gelmez elime 
Aman felek hasretime kavuştur 


”“ Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, s. 192, 
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İki bülbül hiç bir dala konar mı 
Bülbülün konduğu dallar yanar mı 
Kişi sevdiğine böyle kıyar m 
Aman felek hasretime kavuşlur 
Mecnun oldum dağ başında gezerim 
Senin için seyyah oldum tezerim 
Aman yavrum yolların gözlerim 
Aman felek hasretime kavuştur“ 


c. Dörtdüklerle kurulu türküler 


Bu tür türkülerde ilk üç dize kendi aralarında, dördüncüsü ise öteki 
dörtlüklerin dördüncü dizeleriyle uyaklıdır. İlk dörtlüğün uyak düzeni 
değişerek birinci ile üçüncü bağımsız, ikinci ile dördüncü uyaklı; ya da 
birinci ile üçüncü, ikinci ile dördüncü dizeler ayrı uyaklıdır. 

Bu duruma göre uyak şeması şöyle olur. 

aaab (xbxb, abab)-cccb-çççb... 

Fuat Köprülü, bir başka eserinde bu örgüdeki türküleri en eski türkü 


örneği saymaktadır.” 


Örnek: 
Bahar olup yaz ayları gelince 
Türlü çiçekleri bii sılanın 
Lâle ile sümbül boynun eğince 
Sarı bülbülleri öttü sılanın 


İmana gel, katı zalim imana 
Biz de serimizi saldık dumana 
Yağmur yağıp gün doğunca çimene 
Turnaları sökün elti sılanın 


Bülbül gibi söyler yârin dilleri 
Taze aşılmıştır gonca gülleri 
Esince sabahtan seher yelleri 
Kokusu burnuma giti sılanın 


Gurbet ilde kimse yoktur ağlaya 

Derili yoktur benim gönlüm eğleye 

Ala karlı mor sümbüllü yaylaya 

Güzelleri sökün etti sılanını” 
ME Sait Uğur, İçel Folkloru, 1, s. 78, no. 34. tezmek: kaçmak, uzaklaşmak. 
307 Türk Edebiyatında İlk Mutasavvflar, 5. 14, 29. 


48 Sait Uğur, İçel Fotkloru, 1; s. 67, net, 17. sökün etmek: yürüyüp gelmek, meydana 
çıkmak. : 
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ç. Bentleri dördük, kavuştağı tek dize olan türküler 

Bu soy türkülerin uyak düzeni şöyledir: 

xaxa-n, xbxb-n, xcxce-n 

İlk dörtlüğün uyak düzeni değişik düzende de olabilir: aaaa-n. 
Örnek: 


Ayaz gel seninle hesap görelim 
Evwel bahar dememize ne kaldı 
Çamlıbelde boz ardıcın dibinde 
Kalkan atıp yatmamıza ne kaldı 


Dön Ayvaz'ım dön, kır Ayvaz'ım kır, vur Âyvaz'ım vur . 
Derya kenarında olur kamışlar 
Uzanır uzanır vermez yemişler 
Sarı altın ile beyaz kuruşlar 
Külâh ile bulmanıza ne kaldı 
Dön Ayvaz'ım dön, kır Ayvaz'ım kır, vur Ayvaz'ım vur 
KÖROĞLU der böyle dünyanın işi 
Akıtlım dideden kan ile yaşı 
İran ülkesinden Kutnu kumaşı 
Aargı ile ölçmemize ne kaldı? 
AL Ayvaz'ım al, say Ayvaz'ım say, ver Ayvaz'ım ver 


Örnekte görüldüğü gibi, kavuştak, son dörtlükte değişebilir, 


d. Bentleri dörtlük, kavuştağı iki dizeli olan türküler 


Koyun gelir yata yata 

Çamurlara bata bata 

Gelin Ayşem sele gilmiş 

Yosunları Wwa tuta 
Aman Ayşem yanan Ayşem 
Dağlar başı duman Ayşem 


Uzat Ayşem kolların 

Ver ağzıma dillerini 

Nöbet nöbet bekliyoruz 

Hanım Ayşem yollarını 
man Ayşem yaman Ayşe'm 
Dağlar başı duman Ayşem 


* Murat (Uraz), Halk Edebiyatı Sür ve Dil Örnekleri, s. 271-979, 
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Koyun gelir seke seke 

Kulağında elmas küpe 

Ben yârimden ayrılmazdım 

Ayırdılar çeke çeke 
Aman Ayşem yaman Ayşe'm 
Dağlar başı duman Ayşe'm 


Koyun gelir kuzuyunan 

Ayağının tozuyunan 

Gelin Ayşem sele gümüş 

Yanı körpe kuzuyunan 
Aman Ayşem yaman Ayşe'm 
Dağlar başı duman Ayşem?” 


e. Benileri dörtlük, kavuştağı üçlük olan türküler 


Seşgilân'ın düzünde 

Ceylân gezer özünde 

Ben yârimi tanırım 

Goşa hal var yüzünde 
Öleydim ah öleydim 
O yâri bir gör göreydin 
Göreydim de öleydim 


Seşgilân'ın düzü var 

Ceylân gibi gözü var 

Ben yârimi sevmişim 

Ona kimin sözü var 
Öleydim ah öleydim 
O yâri bir göreydim 
Göreydim de öleydim 


Seşgilân bizim olsa 

Kerpici kızıl olsa 

O yâr bize gelende 

Geceler uzun olsa i 
Öleydim ah öleydim 
O yâri bir göreydim 
Göreydim de öleydim 
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Kâsede buz olaydım 

Mişanlı kız olaydım 

O yâr bize gelende 

Evde yaluz olaydım 
Öleydim ak öleydim 
O yâri bir. göreydim 
Göreydim de öleydim”” 


£. Bentleri de, kavuştakları da dörtlük olan türküler 


Keklikte gelek olmaz 

Sen boyda melek olmaz 

Gözünü sevdiğim yâr 

Her yerde henek olmaz 
Gel gel yanıma keklik 
Kadan canıma keklik 
Kınalı parmakların 
Batır kanıma keklik 

Tüyünü döker gelir 

Ayağın seker gelir 

Yâri arzulayanda 

Dağları söker | gelir 
Gel gel yanıma keklik 
Kadan canıma keklik 
Kınalı parmakların 
Batır kanıma keklik?” 


g. Bentleri dörtlük, kavuştakları beşlik olan türküler 


Dere boyu giderim 

Koyun kuzu güderim 

İkimizi görmüşler Naciye'm 

Nasıl inkâr edelim 
İlimonum portakalım 
Sizde kalalım 
Senin için ısmarladım gelir bakalım 
Eşkilice mayhoşça dolmayı canım 
Kızlar giymiş kollarına burmayı 


*! Murat (Uraz), Aym eser, s. 239-240. goşa hal: çifte ben. 
*? Murat (Uraz), Aynı eser, s. 248. henek: şaka, lâtife, alay. kada: kaza, belâ, felâket. 


, 
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Ol benden keser benden Naciye'm 
Gülmiyor eser benden 
Keserse Mevlâm kessin Naciye'm 
Seni benden kim keser 
İlimonum portakalım 
Sizde kalalım 
Senin için ısmarladım gelir bakalım 
Eşkilice mayhoşça 
Kızlar giymiş kollarına burmayr” 


ğ. Üçlüklerden kurulu türküler 


Bu yapıdaki türkülerin uyak şeması şöyledir: 
aaa-bbb-ccc... 
Örnek: 
Sarı Zeybek inip gelir inişlen 
Her yanları görünmüyor gümüşten 
o Haberim yok dün geceki cümbüşten 
Sarı Zeybek inip gelir dereden 


Her yanları görünmüyor bereden 
Hekim wapsın iyi olmaz yaradan 


Sarı Zeybek şu dağlara yaslanır 
Yağmur yağar silâhlarnı ıslanır 
Benim yârim küçücüklen uslanır*” 


h. Bemtleri üçlük, kavuştağı tek dizeli türküler 


Örnek: 

Bülbül ne yatarsın Çukuroua'da 

“Eşin gelir bulmaz seni burada 

Kendim gurbet ilde gönlüm sılada 
Ötme garip bülbül gönlüm şen değil 

“Coşuyor da deli gönül coşuyor 

Giğerciğim kebap oldu pişiyor 

Sevdiceğim yüce dağlar aşıyor i 
Ötme garip bülbül gönlüm şen değil 


“3 Ali Balım, Aynı eser, s. 125-126. ilimon: limon. mayhoş: ekşimsi. 
** İgnâcz Kunos, Türk Halk Edebiyatı, s. 148. mapsın: ne yapsın. 
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* Sadettin Nüzhet Ergun, Halk Edebiyaı Antolejisi, İstanbul, 1948, s. 294-295, no, 3. 


TÜRK DİLİ 


Bülbülün yatağı bahçeler bağlar 
Garibin yatağı kahveler hanlar 
Gurbet ilde ölsem bana kim ağlar 
Ölme garip bülbül gönlüm şen değil 


Bülbül ne yatarsın bahar erişti 
Kırmızı gül koncasına kavuştu 
Sılada sevdiğim aklıma düştü 

Ötme garip bülbül gönlüm şen değil 
Bülbül ne yatarsın bahar, yaz geldi 
Bizim göle ördek geldi kaz geldi 
Sılada sevdiğim benden vazgeldi 

Ötme garip bülbül gönlüm şen değil 
Bülbül ne yatarsın baharın vakti 
Yıkıldı gönlümün sarayı, tahtı 
Böyledir âlemde dşıkın baht: 

Ölme garib bülbül gönlüm şen değil 
Bülbül hiç durmayıp efean edersin 
Bir an ârüm eimez her an edersin 
Âşıkların bağrın büryan edersin 

Ölme garip bülbül gönlüm şen değil 
Gülün nazla ömrü gelib geçiyor 
Bülbül kgfesinden kaçmış uçuyor 
Kervan yükün almış konup göçüyor 

Ötme garip bülbül gönlüm şen değil” 


r. Bentleri üçlük, kavuştakları iki dizeli türküler 


Örnek: 


İki turnam gelir aklı karalı 

Birin şahin vurmuş birin yaralı 

O yavruya sorun aslın nereli 
Katar katar olmuş gelir turnalar 
Eğrim eğrim ne hoş gelir iurnalar 


İnme turnam inme sen bu pınara 
Âvcı tuzak kurmuş var yolun ara 
Cümlemizin işin Mevlâm onara 
Katar katar olmuş gelir turnalar 
Eğrim eörim ne hoş gelir turnalar 
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İnme turnam inme yolda kış olur 
Bastığın yerler donar da taş olur 
Böyle kalmaz elbet sonu hoş olur 


Katar katar olmuş gelir turnalar 
Eğrim eğrim ne hoş gelir turnalar 


İnme turnam inme haber sorayım 
Kanadın altını name sunayım 
Nazlı câöndnumdan haber sorayım 


Katar katlar olmuş gelir turnalar 
Eğrim eğrim ne hoş gelir turnalar'" 


i, Benileri de kavuştakları da üçlüklerle kurulu türküler 
Örnek: 
Al yeşil .bayrağı gelin mi sandın 
Sefere gideni gelir mi sandın 
Trampet sesini davul mu sandın 
Aman padişahım izin ver bize 
İzin vermezseniz atın denize 
Tutalım Moskof”u verelim size 


Eski saraylarda kura çekilir i 
Kurası çıkanın boynu bükülür 
Anası babası yola dökülür 


Aman padişahım izin ver bize il 
İzin vermezseniz atın denize 
Tutalım Moskof'u verelim size 


Kışlanın önünde bir uzun servi 

Kimimiz nişan, kimimiz evli 

Sılada bıraktım bir saçı telli 
Aman padişahım izin ver bize 
İzin vermezseniz atın denize 
Tutalım Moskof”u verelim size” 


j. Bemileri üçlük, kavuştakları dörtlük olan türküler 
Örnek: 


Pınar başından bulanır 
İner ovayı dolanır 
Senden çok mallar talanır 


*” Edip Alp, İki Tuma Türküsü, Halk Bilgisi Haberleri Mecmuası, Ankara, 1928, s. 116-117. 
eğrim eğrim: eğri eğri, yan yan, dolambaçlı. 
#7 İgnâcz Kunos, Türk Halk Edebiyatı, s. 32-33. 
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Dağlar duman oldu 
Çayır çemen oldu 

Ben yâri göremedim 
Halim yaman oldu 


Hiç ovaya inmedin mi 
Aşk od'una yanmadın mı 
Gam gussadan donmadın mı 


Dağlar duman oldu 
Çayır çemen oldu 

Ben yârimi göremedim 
Halim yaman oldu 


Yaz görmemiş kışa benzer 

Dert görmemiş başa benzer 

İçmiş de sarhoşa benzer 
Dağlar duman oldu 
Çayır çemen oldu 
Ben yâri görmedim 
Halim yaman oldu 


KÖROĞLU serinden geçti 

Aşkın dolusundan işti 

Ayvaz gelip bundan geçti 
Dağlar duman oldu 
Çayır çemen oldu 
Ben yâri görmedim 
Halim yaman oldu?” 


k. İki dizeli türküler 

Örnek: 
Gelin ağlar yaşın yaşın 
Giülmem deyu sallar başın 


Geline lâzım bir baba 
Ağlayaydı kaba kaba 


Geline lâzım bir ana 
Ağlayaydı yana yana 
Geline lâzım bir koca 
Bekleyeydi yol boyunca 


“9 Fuat Köprülü, XVL. Asır Sonuna Kadar Türk Sazşairleri, İstanbul, 1930, s 59, no. 17. 
talan: yağma. 
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Gelinim, hatunum kınan kutlu olsun 
Gittiğin yerlerde dilin tatlı olsun” 


1. Bentleri iki, kavuştakları bir dizeli türküler 


Örnek: 
Yayla suyun yan gider 
Yüreğimden kan gider 
Yaylalar ey ey, ırgalar ey ey, serin yaylalar 


Bana tabip neylesin 
Ecel gelmiş can gider 
Yaylalar ey ey, wgalar ey ey, serin yaylalar 


Yayla suyun bak acı 
Çifi gezer iki bacı 
Yaylalar ey ey, wrgalar ey ey, serin yaylalar 
Büyüğü şöyle böyle 
Küçüğü can ilâcı 
Yaylalar ey ey, ıwgalar ey ey, serin yaylalar 
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Bentleri iki dizeli türkülerde kavuştaklar, ya, yukarıdaki gibi, aslın- 
da aynı uyakta olan dörtlüklerin beyitleri arasına girer; ya da, aşağıda 
görüldüğü üzere, değişik uyaklı beyitlerin sonuna gelir. 


Çanakkale içinde aynalı çarşı 
Ana ben gidiyom düşmana karşı 


Of sağ olsun anam 
Çanakkale içinde bir uzun servi 
Kimimiz nişanlı kimimiz evli 

Of sağ olsun anam 
Çanakkale üstünü duman bürüdü 
On üçüncü fırka harbe yürüdü 

Of sağ olsun anam 
Çanakkale içinde bir dolu testi 
Analar babalar mektubu kesti 

Of sağ olsun anam” 


“9 Murat (Uraz), Aynı eser, s. 256. yaşın yaşın: gizli gizli. 
"9 Murat (Uraz), Aym eser, s. 238. 
81 Eflâtun Cem Güney, Halk Türküleri, TI, s. 21. 
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m. Bentleri de, kavuştakları da iki dizeli türküler 
Örnek: 


Taz olanda sarı çiçek hallanır 

Benim yârim ayvanında sallanır 
Anne beni bir çocuğa verdiler 
Verdiler de vebalime girdiler 


Akşam olur beyim yemek yiyemez 
Sabah olur mest kundura giyemez 
. Anne beni bir çocuğa verdiler 
i Verdiler de vebalime girdiler 


Derya kenarında kayık değilim 

Her olur olmaza lâyık değilim 
Ânne beni bir çocuğa verdiler 
Verdiler de vebalime girdiler'— 


m. Benileri iki, kavuştakları altı dizeli türküler 
Örnek: 


Çek deveci develeri yokuşa aman 
Ak memeler birbirine tokuşa aman 
Develiye 
Sordum aslın nereli 
Haydi elma yanaklı 
Haydi kiraz dudaklı 
Çok sallama göbeği 
Düşürürsün bebeği 
Çek deveci develeri engine aman 
Simdi rağbet güzel ile zengine aman 
Develiye 
Sordum aslın nereli 
Haydi elma yanaklı 
Haydi kiraz dudaklı 
Çok sallama göbeği 
Düşürürsün bebeği 
“Deven yüksek atamadım urağın aman 
Üşüdükçe çek başına yorganı aman 
Develiye 
Sordum aslın nereli 


© Murat (Uraz), Ayn eser, s. 232. 


hallanmak: canlahmak, dirileşmek, yeşermek, ayvan: balkon, teras; bir tarafı dışarıya açık 
üst kat odası. 
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Haydi elma yanaklı 
Haydi kiraz dudaklı 
Çok sallama göbeği 
Düşürürsün bebeği 


Çek deveci develeri sulansın aman 
Su içtiği çeşmeleri bulansın aman 
Develiye 
Sordum aslın nereli 
Haydi elma yanaklı 
Haydi kiraz dudaklı 
Çok sallama göbeği 
Düşürürsün bebeği 


Deve yüksek atamadım kilimi aman 
Susadıkça ver ağzıma dilini aman 
Develiye 
Sordum aslın nereli 
Haydi elma yanaklı 
Haydi kiraz dudaklı 
Çok sallama göbeği 


Düşürürsün bebeği © 


, 


Görüldüğü gibi, türkülerin biçimleri ve yapıları çok çeşitlidir. On 
yedinci yüzyıl saz şairlerinden Âşık'ın aşağıdaki parçası, bir başka biçimin 
örneğidir. i 

Kara gözlüm senden murat alınmaz 
Cana cevrin çoktur fendin bilinmez 
Yandım elinden 
“Tutsam belinden 
Emsem İebinden 
Efendim haz eder nazlıdır 


İştiyakın derunumu yakıyor 
Ah ile efganım Arşa çıkıyor 
İki elimde taş 
Didelerim yaş 
Sinemde ateş 
Derunumda yanan közlüdür 
“Ali Balım, Destanlar ve Türküler, 5. 141-142. Metinde geçen “urağın” sözcüğünün, bir 
yanlış saptama olduğunu sanıyoruz. Dizenin anlamı ve uyak durumu dikkate alınırsa, bu sözcü- 
gün “urganı” olması gerekir. Ura ya da urak diye bir sözcük yoktur. 
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Figanım işiten der ki yazıktır 
Gariplik çekmişim bağrım eziktir 
Yâr ele girmez 
Yanıma gelmez 
Halimden bilmez 
Gam değil ezelden sözlüdür 


Der ki ÂSIK kimse bilmez halimden 
Kime dâd edeyim senin elinden 
Havadan inmez 
Koluma konmaz 
Ateşim sönmez 
Yandıran bir âhu gözlüdür” 


Verdiğimiz örneklerin dışında, ayrı biçimde daha birçok türkü var- 
dır,?85 

Kimi türkülerde, y&r, aman, efem, ne bilem, bir danem... gibi sözlere rast- 
lanır. Türkülerin ve halk şiirinin özelliklerini bilmeyenler, bunları, ezgi 
bakımından doldurma, şiir bakımından da gereksiz sayarlar. Her iki kanı 
da yanlıştır. “Bizim türkülerimizde bu zait sözlerin güfteyi onlardan tec- 
rit ctliğimiz zamankine nazaran manzumeye yepyeni bir ifade zenginliği 
vermek suretiyle, melodiyi âdeta tamamlama işini gördüklerini kabul 
etimek lâzımdır” 38 


ARUZLU TÜRLER 


Halk şairleri, Divan şairlerinden etkilenme ve biraz da özenti sonu- 
cu, aruzlu şiirler de yazmışlardır. Aydınlarca ve Divan şairlerince hor 
görülme, yergiyle karşılanma, bir soy aşağılık duygusu uyandırmış, onlar 
da bilgiçlik göstermek, hece ölçüsünün dışında, ağdalı dille ve aruz kalıp- 
larıyle şiir söyleyebileceklerini ispatlamak istercesine, öz kaynaklan uzak- 
laşarak, örneklerini yalnız halk şiirinde gördüğümüz birtakım aruzlu €sçr- 
ler ortaya koymuşlardır. 


İşin ilgi çeken yanı, kalem şuarasının ve okur yazar olan sazşairleri- 
nin yanı sıra ümmi sazşairlerinin de aruz kalıplarına başvurmaları, aruz- 
lu parçalar söylemeleridir. Bu, üzerinde durulmaya değer bir sorundur. 
Ümmi bir kişi, nasıl olur da aruzlu şür söyleyebilir? 


* Sadettin Nüzhet, (Ergun), £VİL. Asır Sazşairlerinden Aşık, 5. 37, no. 14, 

9 Değişik yapıdaki türkü örnekleri için bkz. Murat (Uraz), Âd: geçen eser, s. 264; Ali Balım, 
Adı geçen eser, 5. 134—135, no. 22 5. 153-154, no, 36; Şemsi Yastıman, Türkten Türküler, İstanbul, 
1962 


“ane Pertev Naili Boratav, Folklor ve Edebiyat, TV, İstanbul, 1945, ş. 50. 


TÜRK HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI 275 


Önceki bir bölümde, Halk Şürinde Ölçü konusunu incelerken, bu s0- 
runa değinmiş, saz şairlerinin aruzla şiir söyleme nedenlerini açıklamış- 
tk. Burada kısaca belirtelim ki, saz şairlerinin ellerinden ve dillerinden 
aruz kalıplarına uygun şiirler çıkması, bu aruzlu şiirlerin özel ezgilerle 
okunmasından ötürüdür. “Aruzla yazdığı şiirlerin bahirlerini, vezinlerini 
bilmeyen bu müstait insanlar, hususi makamla okunan bir şiirin veznini 
değil, o makamı zihnen zaptettikleri içindir ki, inşatla beraber irad-ı şiirde 
(şiir söylemede) de suubet (güçlük) çekmezlerdi. Bu cihetle öteden beri 
malüm ve mütedavil olan vezinlere iltifat ederler, güç ve dolaşık vezin- 
lerde söylemezler ve hatta yazamazlardır.” “7 İşin gerçeği, işte budur. 

Sazşairleri aruzu iyi bilmedikleri için, aruzlu şiirleri birçok teknik 
kusurlarla doludur. Onlar, belli kalıpların çevresinde dolaşmışlar, kulak 
dolgunluğunun sağladığı yatkınlıkla aruz kalıplarına uyan şiirler söylemiş 
ya da yazmışlardır, Sazşairlerinin aruzlu şiirlerinin çoğunun hece ölçü- 
süne de uyması, bunların, bilinçli olarak yaratılmadığını göstermektedir. 

Sazşairlerince “aruza tevafuk eden şiirler söylenmesine; okunuştaki 
hususi besteler, ahenkler bir örnek olmuştur. Tekrar edelim ki halk ve saz- 
şairleri eser yazarken, irticalen söylerken aruz bilmedikleri için e/&il, tefdi/'i 
hatırlarına getirmemişlerdir; ancak dimağlarında mahfus, menkuş nağme- 
lere terdif-i ahenk ve kelimat eylemişlerdir. Bu ahenklerin ayrıca bir hu- 
susiyeti haiz olması hasebiyledir ki, aruza tatbik edilmek istenen bir çok 
şiirler, aruz kalıbı içinde ya sıkışmış, yahut taşmıştır.” *9 

Sazşairlerinin malı olan aruzlu şiirler, birkaç kalıptan öteye geçmez. 
Ve bu şiirler, sadece kalıplarına göre değil o kalıpların söylendiği ezgi de 
dikkate alınarak adlandırılır: Divan, selis, kalenderi gibi. Bunlar aruzun 
belli kalıplarına uymakla kalmaz, özel bir ezgiyle de söylenirler. Yani, 
Türk şiirinin en belirgin özelliği olan şiir-ezgi bağlantısı burada da ken- 
dini açığa vurur. 

Halk şiirine özgü aruzlu türlerin başlıcaları divan, selis, semai, kalen- 
deri, sairanç, vezni öher'dir. 


ı. Divan 


Saz şairlerinin aruzlu şiirlerinin çoğu bu türdedir. Aruzun /fâildlün 
Jâilâtün fâilâtün fâilün kalıbında olan şiirlere, sazşairleri divan adını vermiş- 
lerdir. Bu adlandırış, yalnız kalıpla değil, ezgiyle de ilgilidir. Çünkü di- 
vanlar, özel bir ezgiyle okunurlar. ** 


3 Ahmet Talât, Âşık Tokatlı Nuri, s. 86-87. 

“3 Ahmet Talât, Türk Şöilerinin Vezni, s. 224. 

39 Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 79; Tahir Olgun, Edebiyat Llgati, 5. 23; İh- 
san Ozanoğlu, Âşk Edebiyatı, s. 2325; Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 353. 
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Ahmet Talât Onay, divar'ların aslında on beş heceli olduğu, ancak 
imale ve zihaf”la aruza uyduğu kanısındadır.5* Vahit Lütfi Salcı ve 
Pertev Naili Boratav da bu görüştedirler.”” Fuat Köprülü, divan'la- 
rn, hece ölçüsünün 88 kalıbına uyduğunu ve “klasik edebiyattaki zau- 
rabba (şarkı) şeklinin bir taklidinden ibaret olduğunu” bildirmektedir.” 
Osman Cemal Kaygılı ise, divanların, hem aruzla hem de hece 
ölçüsünün on birli (6-5) kalıbı ile de söylendiğini yazıyor.” 

Divan'lar ya gazel, ya da murabba, muhammes, müseddes biçimlerinde 
olur. Musammat divan'lar da vardır?*, i 


Dörtlüklerden oluşan divam'ların kafiye şeması şöyledir: 
aaba-ccca-ççça... 


Bu şema, ilk dörilüğün uyak durumuna göre, değişebilir: 

aaaa -bbba-ccca” 

abab-cccb -çççb” 

aaab-cccb -çççb-”7 

Pertev Naili Boratav, divanın uyak düzeninin aaba-ceccd-ecef 
biçiminde . olduğunu (o bildirmekteyse de,” biz, bu şemaya uygun 
düşenini göremedik, i i 

Divan'a, saz şairlerince divani de denir.” 

Divan'ın bir de ayaklı divan ya da yedekli divan adı verilen çeşidi var- 
dır. Bu, bir çeşit müsleza”'tır. Müstezat, Divan şiirinde aruzun #44f*dlü me- 
Jötlü mefdili fetlün kalıbına mef'dlü fedlün parçası (buna Ziyade denir) ekle- 
nerek yazılan şiirlere denir, Sazşairleri ise, müstezabın sınırını gehişlet- 
mişler, aruzun başka kalıplarında müsştezat biçiminde yazdıkları şiirlere 
ayaklı ya da yedekli adını vermişlerdir." 


* Halk Şöirlerinin Şekil ve Nevi, s. 79; Türk Şiirlerinin Vezni, s. 20, 54, 58,59, 209; Âşık Dertli, 
s. 29. i 

© Vahit Lütfi Salcı, Kızalbaş Şairleri, V, Halk Bilgisi Haberleri, sayı: 106, ağustos 1940; 
Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, s. 49, 117. 

52 Edebiyat Araştırmaları, s. 353. 

* İstanbul'da Semai Kahveleri ve Meydan Şairleri, s. 10, 19. 

** Ahmet Talât, Halk Şörlerinin Şekil ve Nevi, s. 80; Hikmet Dizdaroğlu, Vezw-i Âher, Doğru 
Söz gazetesi, sayı: 613, 8 nisan 1943, Kastamonu. 

“5 Örnekler için bkz. Fuat Köprülü, Türk Sazşairleri, TI, s. 377, no. 9; Sadettin Nüzhet 
Ergun, Âşık Ömer-Hayatı ve Şiirleri, İstanbul, 1936, s. 148,no. 287;s.311-312, no. 519; s. 317-318, 
no. 527; s. 318, no. 528; s. 324, no. 536, s. 328, no. 542, vb. 

”5 Örnekler için bkz. Sadettin Nüzhet Ergun, Âşık Ömer, s. 157-158, no. 300; M. Halit 
Bayrı, Âşık Gevheri, s. 182, no. 192. 

97 Örnekler için bkz. Murat (Uraz), Halk Edebiyah Şiir ve Dil Örnekleri, s. 13, 18, 29. 

*9 Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, s. 49. 

* Pertev Naili Boratav, Ayn eser, 5. 49, 117. » ; 

© *9 Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, s. 220-221; Tahir Olgun, Edebiyat Lügati, s. 89; Se- 
yit Kemal Karaalioğlu, Türkçe ve Edebiyat Sözlüğü, s. 175. 
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Ayaklı (yedekli) divan, aruzun fâilâtün fdildtün fâilâtün fâlün kalıbına 


Jâlldtün fâilün 


parçasının ulanmasıyle elde edilir. * 


e biçiminde divan: 


Murabba 


Dilberâ gülşâne doğru gel dedim gelmem dedi 
Bezm-i dşıkane doğru gel dedim gelmem dedi 
Gel dedim gelmem dedi nedir murâdı dilberin 
Yürü bizden yâne doğru gel dedim gelmem dedi 
Gel ciğer-pârem dedim durdu kadeh nüş elmeye 
Şâki-i devrâne doğru gel dedim gelmem dedi 

Hâtri uşşâkı gözle şâhım ihmâl eyleme 

Ol ulu meydâne doğru gel dedim gelmem dedi 


DERTLİ can kurbânın olsun bir kadem bas yanına 


Mâbedid eyoâne doğru gel dedim gelmem dedi*” 
biçiminde divan: 

Durmayıp artırdı yârim nâzı her gün her gece 
Arimada anka gibi pervözı her gün her gece 
Zülfü teline nice üftâdeler berdâr olur 
Şehlevendim ediyor özdz her gün her gece 


Âşık-ı sâdıklara cevrelmeyi ta'lim eder 
Bed-lika merdudlara ta'zim ü hem tekrin eder 
Anların bezmine varır kendini teslim eder 
Fâş eder âlemde gizli râzı her gün her gece 


Der ÖMER Hakka pesend olsun bu nazm-ı pendine 


Şör ü güfldrn müselsel akl erişmez fendine 
Sevgili yâri müsehhar eyle bâri kendine 


Bağrına sar dilber-i mümtdzı her gün her gece*” 


Ayaklı (yedekli) divan: 


Mübtelâ-yi aşk olaldan buldu lezzet cânumız 
Var bizim cânânımız 

Pâk olur her bezmde güller gibi meydânmuz 
Her dem ü devrânımız 

Gelse nâdan neşe bulmaz bezmimiz vârestedir 
Aşk ile şâyesledir 

Cân içinde gizlidir her an bizim mihmânımız 
Böyledir izfünmiz 

Tâ ezel merdânelerdir ser verirler şâhına 

Şemsi Tebriz râhına 


8 Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, s. 220. 
“2 Ahmet Talât, Âşık Derili, s. 142148. 
*5 Sadettin Nüzhet Ergun, Aşık Ömer, s. 168, no. 315. 
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Ser verir sır vermeyiz çoktur olan kurbânımız 
Gan verir hübânımız 
Var semâmızda safâ câna gıdâ aşka cild 
İsmi her anda vefâ 
Anlaşılmaz zâhidâ hem seyrimiz seyrânımız 
İncedir erkânmiz i 
Maöz-ı Kur'an'dır muhakkak der tarik-i Mevlevi 
Ey PESENDİ Mesnevi 
Hüccet-i kat? olubdur serleser peymânımız 
Var bizim #mânmız ** 


2. Selis 
Sazşairlerinin aruzun /eilâlün (fâildtün) feilâtün feildtin feilün kalıbına 
uyan şiirlerine selis denir. Selis de divan gibi, ya gazel örgüsündedir, ya da 
murabba, muhammes, miseddes biçimlerindedir. Çokluk rastlanan biçim, 
gazel örgüsünde yazılanlardır. 


Uyak şeması, divanın aynıdır. 


Ahmet Talât Onay, bunların da aslında hece ölçüsünün on beşli 
kalıbında olduğu kanısındadır.* 


On dokuzuncu yüzyıldan önceki sazşairlerinin eserleri arasında se 
ise rastlanmaz. 


Örnek: 
Benden özge sana yok döşık-ı övdre güzel 
Süziş-i firkal ile yakma beni nâre güzel 
Dün gece dide-i hunhâr ile ettikte nigâh 
Ciğerim bâşma açtın yine bir yâre güzel 
Çok cefâ-pişe peri-râlara mecbür oldum 
Görmedim sen gibi âlemde silemkâre güzel 


Kan döker hecrin ile subh w mesâ didelerim 
Tok mu #mâmm aceb bendene bir pâre güzel 


Ne füsün ettin aceb NÜRİ-i ndlânna sen 
Açamam râzımı dosta ve ne ağyâre güzel" 


3. Semai 


Aruzun mefdilün mefâilin mefâilün mefdilin kalıbındaki şürlere semai 
denilir, Ayrı bir ezgi ile okunurlar. : 
** Ahmet Talât, Türk Şiirlerinin Vezni, s. 220-2921 


“5 Ahmet Talât, Aymı eser, 8. 58, 59, 209. 
*“ Ahmet Talât, İşk Tokak Nuri, 5. 134-185. 
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Gazel, murabba, muhammes, müseddes biçimlerinde yazılırlar. Uyak 
düzenleri, divan ve seli'te olduğu gibidir. 

Semailer, hece ölçüsünün 88 duraklı kalıbına da uyarlar," 

Semailer üç türlüdür. 


1. Gazel, murabba, muhammes, müseddes biçiminde olanlar 


Gazel biçiminde semai: 


Fitil veş giy külâhı şemayı süzdneden çıkma 
Dolaş şem'in cioârin merkezi pervâneden çıkma 


Eğer maksat seyahatsa gönül derpâzyi vahdetle 
Hubâb-ı bâde veş devret leb-i peymâneden çıkma 


Eğer yârin yanağın okşamak öpmek ise arzun 
Derâguş eyle dendân dehân-ı şöneden çıkma . 
Eğer SEYRÂNİ'ye süret-peresi dersen bu deyrin sen 
Asd divârma süret gibi büthâneden çıkma" 


Murabba biçiminde semai: 


Behey söfi bizi ta'nelme her dem yerli yersizce 
Bizi kendin gibi câhil mi zannellin hünersizce 
Sözüm dinle seni bed-nâm ederler hayr u şersizce 
Dilin çek ehl-i uşşaktan din ü imân: fersizce 


Bir âleşiir bizi yandırdı olduk cümlemiz ihrak 
Sen ol âteşle yanmazsın elin çek bâri ey alçak 
Demişsin mey içip mahbüb seven kâfir olur mutlak 
İşittim öyle bir b..dar yemişsin ki kararsızca 


Biz ol Kaalü Belâ'dan Müslümanız evvel â âhir 
Elest peymânesin müş eyleyen âşıklarız zâhir 

Ne haddi dil uzaisın ehl-i aşka sen gibi kâfir 
Nice bi-dinleri imâna çektik biz habersizce 


Şeriat hem İarikat ehlinin dânâsı olduk biz 
Hakikat ma'rifet derpâsının gavâsı olduk biz 
Tarik-i müstakimin DERVİŞ'i yektdsı olduk biz 
Ki sen bir şeddeli merkepsin ey 56fi semersizce*” 


* Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 81; Türk Şiirlerinin Vezni, s. 54, 58, 59, 214; 
Âşık Derili, s. 29; Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 353; Hikmet İlaydın, Türk Edebiyatında 
Nazım, s. B3. 

408 Flaşim Nezihi Okay, Develili (Everekli) Seyrani, İstanbul, 1953, s. 222, no. 6. 

“9 Murat (Uraz), Halk Edebiyatı Şür ve Dil Örnekleri, s. 76. 
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2. Musammat semai 


Aruzun aynı kalıbında olan, fakat her beyti dört parçadan meyda- 
na gelen semailerdir. “9 


Efendim sevdiğim sizde kadimi bâ mudur âdet 
Cefâ vü cevriniz bizde/ nedendir koymadı tdkat 


Ne mâdendir acep kânn/ ki tulmuş ölemi şânın 
Peri-rülarda akrânm)/ bulunmaz ey sehi-kamet 


Beni ağlatma Allahı) seversen hübların şâhı 
Uyutmaz kimseyi dh uj figanım eylemez râhat 


Bilinmez çok serenedâmım| gamınla geçti eyyâmam 
Arınçün yoktur örümm)/ benim bir yerde bir sâat 


Der ÖMER ey gözü dhü| geler cevrin cihandır bu 
Vefâdan geçtim ey meh-rüf/ cefâya çok mudur gayet“ 


3. Ayaklı (Yedekli) semai 


Halk şairlerinin, aruzun 74fGilün mefülün mefdtlün mefdilün kalıbına. 
mefâilün fadlün,”* ya da meföilün mefdilin** parçası ulayarak yazdıkları 
şiirlere ayaklı semai ya da yedekli semai adı verilir, 

Örnek: 

Hayâl-i gül ruhinle bekledim ben bunca gülzâr 
Edip bülbül gibi zâr 

Banâ göstermedi bahlım meded ol subh-i didâr 
Edip hasrea girifidr. 

Nolâ bülbül gibi ey gül nice âh ü enin etsem 
Gül ü gülzâr, incitsem 

Meğer âh eyleyip kan ağlamakmış öşikın kâr 
Bütün gün vuslat ofkârı 

Muhabbet dteşi her dem yanar bü cism ü cânmda 
Kerem yok nev-civânımda 

Akan hün-âb-: eşkimle süğünmez firkatin nâr 
Yana haşre kadar bâri 

Efendim nömet-i vaslın müyesser olsa âh etmem 
Sipihri sünsiyâk etmem 


49 Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, 5. 87; Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 
s. 353-354. 

* Ahmet Talât, Zürk Şürlerinin Vezni, 8. 217. 

* Ahmet Talât, Halk Şöirlerinin Şekil ve Nevi, 5. 82; Türk Şöirlerinin Vezmi, s. 220, 291. 

*9 Fuat Köprülü, Zdebiya! Araştırmaları, s. 354, 
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Banâ bir iltifat elsen unutmam etmem inkârı 
Olursun dşıkın yâri 

GEDÂ'yım. senden özge yok enisim münisim yürim 
Benim ey nazlı dildârim 

» Gözel gel hâk—i pâyin devletinde bu emekdârı 
Kaif bir mir mikdâr*“ 


Aşağıdaki biçimde yazılan parçalara da ayaklı (yedekli) semai denil- 
mektedir.*" 


Efendim gel bana bildir bu istiğnâ ne âdettir 
Bana bildir bu istiğnâ ne âdettir adâletiir 
Bu istiğnâ ne âdettir adâlettir /aldveftir 

Ne âdettir adâlettir halâvettir mezdkettir 


Mice tarif edem medhin bu âlemde senin dilber 
Edem medhin bu âlemde senin dilber ?dyin enver 
Bu âlemde senin dilber rüyin enver Jebin sükker 
Senin dilber rüyin enver lebin sükker saddettir 


Yanağında açılmıştır o gonca-ter gül-i ra'nâ 
Açılmıştır o gonca-iter gül-i ra'nâ gözü şehlâ 
O gonca-ter gül-i ra'nâ gözü şehlâ ne /h4b sevdâ 
Gül-i ra'nâ gözü şehlâ ne hüb sevdâ ne idkattir 


Güdü kılmaz seni HENGÂM bedenden can cüdâ olsa 
Seni HENGÂM bedenden can cüdâ olsa /2d4 olsa 
Bedenden can cüdâ olsa fedâ olsa gedâ olsa 

Cüdâ olsa fedâ olsa gedâ olsa şefdattir”"* 


5. Kalenderi 


Kalenderi sözcüğünün kökeni hakkında kandırıcı bir inceleme yapıl- 
mamıştır. Ahmet Talât Onay, “£Kalenderi kelimesinin Ahilik, Babailik, 
Abdallık, Hayderilik... gibi mezhep ismi olduğunu tarihlerden öğreniyo- 
ruz” demekteve “Bu tarzdaki şiirlere bu ismin verilmesi ihtimal, şiirin 
Kalenderilere mahsus âyinlerde okunan 74/es veya nutuk'ların ahengi ile 
“okunmasından ileri gelmiştir” yargısına varmaktadır.” 


©* Sadettin Nüzhet (Ergun), XIX. Aser Sazşairlerinden Beşiktaşlı Gedâyf, İstanbul, 1933, 
s. 83, no, 63. i 

5 Ahmet Talât, Türk Şörlerinin Vezni, s. 221, not: 1. 

*© Sadettin Nüzhet (Ergun), XIX. Asır Sazşairlerinden Hengâmi, İstanbul, 1933, s. 41. Bir 
başka örnek için bkz. Mehmet Ferit-Sadeitin Nüzhet, Konya Vildyeli Halkiyat ve Harsiyatı, Konya, 
1926, s. 98-99 (Karamanlı Kenzi'nin). 

*9 Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 84. 


282 TÜRK DİLİ 


Vahit Lütfi Salcı, daha değişik bir görüş öne sürüyor: “Bu nevi man- 
zumelere &alenderi denilmesinin sebebi ise, halk şairlerinin ittifakla ileri 
sürdüklerine nazaran, Kalender Abdal, yahut sadece Kalender denilen 
bir Bektaşi şairinin, eserlerini en çok bu tarzda tanzim etmesidir. Halk 
şairlerine göre kalenderi demek, “Kalender” demektir. Hakikaten bazı mec- 
mua ve cönklerde birtakım manzumelerin baş taraflarında Gevheri veya- 
hut Adübi yazıldığı halde aynı manzumelerin sonunda başka mahlâslara 
tesadüf olunmaktadır. Demek ki bu manzumenin baş tarafında Gevherf 
isminin görülmesi, manzumenin Gevherye ait olduğunu değil, Gevherf- 
nin tavır ve edasıyle yazılmak istendiğine işarettir. Bu itibarla kalenderi 
nevinin de Kalender adlı şaire izafeten isim almış olması çok varittir.”“9 


Bu durumda, terimin nereden doğduğu konusunda şimdilik belge- 
lere dayalı ve kesin bir şey şöylemek mümkün değildir. 


Kalenderiler, aruzun mef"ülü mefdili mefâilü fellün kalıbında yazılır ve 
özel bir ezgi eşliğinde söylenir. Osman Cemal Kaygılı, kalenderilerin 
semai kahvelerinde -mâni, koşma, semai, divan gibi— yalnız bir kişi tara- 
fından değil, birkaç kişi tarafindan okunduğunu bildirmektedir.”* 


Ezgisi bakımından düz kalenderi, Acem kalenderisi, Emrah kalenderisi 
gibi çeşitleri vardır.*”* 


İhsan Ozanoğlu, kalenderilerin söylenişiyle ilgili şu bilgiyi veriyor: 
“... Bu tarz şiir ve tagannide divan ve semailerde olduğu gibi makam 
muhtelif, mevzular pek geniştir. Âşıklar temeshuru (maskaralık etmeyi), 
istihzayı, tariz, telmih, nükte vesaireyi en ziyade kalenderilere ayırmak- 
ta ve bu tarz ekseriya şen, şuh ve rindane bir eda ile söylenilmekte- 
dir.” 21 


Ahmet Talât Onay ve Vahit Lütfi Salcı, &alenderi'nin aslında hece 
ölçüsüyle olduğu kanısındadırlar. Ahmet Talât Onay'a göre, ©“... bu ve- 
zin aslen 7-4-7 heceden ibaret olduğu, Arabi ve Farisi kelimatın (kelime- 
lerin) çokça alınması yüzünden veznin (aruzun) tesiri altında kaldığı şüp- 
hesizdir. Bir halk veya sazşairine eserinin aruzun filân bahrine tevafuk 
ettiğini söyleseniz ve eserini aruza tatbikan takti etseniz bu yvukufunuza 
hayret etmekle beraber aklınızı zayi ettiğinize hükmederek merhamet 
hisseder. Çünkü ömründe işitmediği bir şeyi kendisine söylemiş olursunuz. 
Onun vezni aruzun bahirleri değil, ef4i/ ve iefdil değil, bildiği bir musiki 
makamının, bir türkü bestesinin kulağında yerleşmiş olan ahengidir.” “2 


* Kızılbaş Şairleri, V. 

*9 İstanbul'da Semai Kahveleri ve Meydan Şairleri, s. 20. 
#9 Vahit Lütfi Salcı, Ad: geçen makale. 

* Âşk Edebiyatı, 5. 24. 

*> Türk Şiirlerinin Vezni, s. 59-60. 
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Bu düşüncesine, eserinin bir başka yerinde yine dönerek, “Âşıkların 
kalenderi namını verdikleri şiirlerin aslen 3444344, yahut 747 şeklinde 
on dört heceli iken bilâhere yerine aruz vezninin kaim olduğunu zanne- 
diyorum” diyor.* 

Vahit Lütfi Salcı, konuya daha genişçe değinmiş, hem yapı, hem 
de müzik bakımlarından nedenlerini araştırmıştır. Biz buraya, tür ola- 
rak neden hece ölçüsüyle yazıldığını belirten kısmını alıyoruz! 

“Halk edebiyatı hakkında şimdiye kadar eser neşreden müdekkikler, 
kalenderilerde kullanılan veznin aruzdan alınıp halk edebiyatına mal edil- 
diğini söylerler. Hakikatte ise bu, böyle değildir. Tekrar tekrar yaptığı- 
mız tetkikler, Kalenderi'lerin aruzla değil, hece vezniyle yazıldığını gös- 
teriyor. Gerçi Divan edebiyatıyle halk edebiyatının birbirinden mütees- 
sir olmuş ve yekdiğerine yardım etmüş oldukları inkâr edilemezse de, esas 
itibarıyle kendi karakterlerini muhafaza etmişlerdir. Hususiyle halk şair- 
leri bu bahiste büyük bir kıskançlık göstermişler, aruz veznine yanaşma- 
mışlardır. Divan edebiyatına mensup olanlar ise, halk şairlerini cahil bil- 
diklerinden onlarla meşgul olmamışlar, eserlerine ehemmiyet vermemiş- 
lerdir. Halk edebiyatında bir nevi olan £alenderi'nin halk şairleri nezdin- 
de büyük bir mevkii vardır. Bu nevin aruz vezniyle tanzim eli olduğu 
fikrini yıkacak işaret ve delilleri arz edelim: 

Ben öyle halk şairleri ile temas ettim ki, okudukları kalenderilerin 
asıllarının nereden geldiğini ve vezinlerinin nereden alındığını sorduğum 
halde cevap veremediler. Halbuki bunların arasında £alenderi yazanlar 
da vardı. Fakat bunlardan herhangi birinin ne f&ildtün'den ne fedlün'den, 
ne de mefâilün'den haberleri yoktu. Öyle iken kalenderilerinde muvaffak 
oluyorlardı. En nihayet bunların vezin ahengine kapılarak kalenderi tan- 
zim ettiklerine kanaat getiriyor, lâkin bu kanaate de ilmi, ameli veya 
nazari bir mahiyet veremiyordum. Divan edebiyatına mensup şairler ise 
kalenderilerde hiç şüphesiz aruz kullanıyorlardı. O halde halk şairleri na- 
sil Aalenderi yazıyorlardı? Bu noktayı aydınlatmak lâzımdı. i 

Nihayet bir sazşairi imdadıma yetişti. Bu şair Divriği'nin Tugut kö- 
yünden ve Danabaşoğullarından âşık Veli idi. Bu âşık benim yanımda 
bir buçuk sene kadar oturdu. Çok güzel saz çalıyordu. Hatta Sıvas'ta 
yapılan halk şairleri bayramına da iştirak etmişti. Bir gün Zalenderi hak- 
kındaki merakımı âşık Veli'ye açtım. Ondan şu malümatı aldım: 

—Siz okur yazarlar kendinizi akıllı sanırsınız. Lâkin bazı defa büs- 
bütün cahil oluyorsunuz. Bu kadar şeyi bilmeyecek ne var? Kalenderi, saz- 
şairlerinin malıdır. Buna düzme şairler (Divan edebiyatı mensupları) ne 
karışıyor? Kalenderölerin halk şairlerinin malı olduğu şununla sabittir ki 
bunlar, ona birkaç türlü isim vermişlerdir: Düz kalenderi, Acem kalende- 


* Ayn eser, 5. 202. 
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risi, Emrah kalenderisi... Bunları Divan şairleri ne bilirler? Vezinlerine ge- 
lince hepsi de on dörtlü, duraklı hecelö'dirler. İşte say bakalım. 

Şimdi âşık Veli, serçe parmağından başlayarak şahadet parmağına 
kadar parmaklarını indirip kaldırıyor, şu mısraları okuyordu: 


Kansun o güzel gözlere âvâre gönüller 
Yansun o güzel gözlere âzdde gönüller 
Ve ilâve ediyordu: İşte on dört. 


Bu konuşmadan sonra âşık Salih, âşık Mehmet Ali, Mehmet Fahri 
Baba ve Derviş Ahmet diye anılan sayılı ve meşhur halk şairleriyle görüş- 
tüm, onlara âşık Veli'nin sözlerini naklettim. Bunların hepsi de: 

—Pek doğru, bizim anlatamadığımızı o anlatmış, dediler.” ** 

Osman Cemal Kaygılı da kalenderilerin hem hece, hem de aruz öl- 
çüleriyle olduğunu bildirmektedir. *5 

Kalenderi'ler de divan'lar, selis'ler, semaöler gibi gazel, murabba, muham- 
mes, müseddes biçimlerinde yazılır. : 

Kalenderiler, yapılarına göre üçe ayrılır. 


1. Aruzun özel bir kalıbı ile gazel, murabba, muhammes, 
müseddes biçimlerinde olanlar, 


Bu çeşit kalenderilerin uyak düzenleri, öteki aruzlu türlerin aynıdır. 
a. Gazel biçiminde kalenderi 


Yâ Rab beni ol güzleri mestâne kavuştur 
Bimâr tenim İdif edip ol câne kavuşlur 


Hasretle koma küşe-i gurbette İlâhi 
Bü hasla dili ol şehi hâübâne kavuştur 


Ahvâlimi arz etmeye dildâre varınca 
Desi-i emelim lü ile dömâne kavuştur 
Ahım şereri yaktı gülistân-i cihân 
Ben bülbülü ol gonce-i handâne kavuştur 


Ağlatma beni firkat ile beyi-i hazende 
Yö kuub-sıfat Yüsuf-i Ken'dn'e kavuştur 


Ol rüy-i habibindeki nür aşkına yâ Rab 
EMRAH kulunu ;sevdiği cânüne kavuştur“ 


** Kızılbaş Şairleri, V. 

“5 İstanbul'da Semai Kahveleri ve Meydan Şairleri, s. 19. 

*© Hikmet Dizdaroğlu, Erzurumlu Emrah'ın Yeni Şiirleri, Erciyes dergisi, sayı: 69, ekim 1948, 
Kayseri. Bu kalenderi, bir beyti eksik olarak ve değişik biçimde, şu eserde de yayımlanmıştır: Veh- 
bi Cem Aşkun, Emrah-Seçme Şiirleri ve Selvican Hikâyesi, Sıvas, 1942, s. 21-22, no, 8. 
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b. Murabba biçiminde kalenderi 


Gönlüm seni ey şüh-i silemger sever oldu 
Hicrin bana âh kim neler eğti neler oldu 
Sensiz geceler hemdemim âh-i seher oldu 
Her sâat-i hierin bana bin yıl kadar oldu 


Feryâd ü figaanım bu gece arşa dayandı 
Derd ü gam ile didelerim kane boyandı 
Firkat günü âh böyle uzandıkça uzandı 

Her sâai-i Merin bana bin yıl kadar oldu 


Rahm eyle bu firkat od'unu söndür efendim 
Bir katre züldâli lebini gönder efendim 
Mehcür olalı bir iki üç gündür efendim 
Her sâat-i Jierin bana bin yıl kadar oldu 


Âlımla cihan gamz eder bu me aceb âh 

Hicran oduna cân ü ciğer yandı bu şeb âh 
Ne ise bu GEDAYİ kulunu terke sebeb dh 
Her sdat-i hicrin bana bin yıl kadar oldu” 


2. Ayaklı (yedekli) kalenderi 


Bu, Divan şürindeki müstezaf'ın aynıdır. Yani aruzun mefdlü mefdf- 
lü mefdilü fedlün kalıbında mef'ülü fedlün ya da mefdlü mefdil parçaları (zi- 
yade) ulanan şiirlere saz şairleri ayaklı (yedekli) kalenderi derler. 


Örnek: 


Hicrin ile çıkı feleğe &h ü figanm 
Ey serv-i revdnım 

Rahmeyle ki yok zerre kadar tâb ü tüvdnm 
Vay gonca dehânım 

Teşrif ederek bezmime dilşâd ü serir et 
Zülfünle esir et 

Kurbân ola ebrülarına tendeki cânm 

, Hey rüh-i revânım 

Ahvâl-i perişânma yok hadd ü nihâyet 
Tajsile ne hâcet 

Deldi yüreğim gamzelerin kesti emânım 
Gör dâğ-ı nihdnım 


* Muhtar Yahya Dağlı, Tokatlı Gedâyi, s. 67. 
* Ahmet Talât, Halk Şürlerinin Şekil ve Nevi, s. 87; Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, 
s. 354; Hikmet İlaydın, Türk Edebiyatında Nazım, s. 88. 
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Mecnun gibi âhir beni sevdâlara saldın 
Yerden yere çaldın 
Ceyhün'u unutturdu akan eşk-i revânm 
Ah iâze fidânm 
Ağlatma HUZÜRİ reh-i aşkında gedâdir 
Bi-berk ü nevddır 
Aşkın ile mahvoldu bütün şöhret i şânm 
Bi-nâm u nişânm” 


3. Hece ölçüsüyle ve dörtlük biçiminde kalenderi 


Bu çeşit kalenderilerin varlığını, Osman Cemal Kaygılı'dan öğren- 
mekteyiz. Onun bildirdiğine göre, hece ölçüsündeki dörtlüklerden olu- 
şan kalenderilerde, bir dörtlüğün üçüncü dizesi, ondan sonraki dörtlüğün 
birinci dizesi olarak aynen tekrarlanır. Yalnız, son dörtlükte uyak, an- 
lam ve uyum bozulur. Kaygılı, önceki dörtlüklerin anlam, uyum ve uyak 
bakımlarından bir bütünlük gösterdiği halde, sonuncusunun böyle bo- 
zuk biçime girişinin nedenleri hakkında kimseden doyurucu bir bilgi a- 
lamadığını da sözlerine eklemektedir.” 

Osman Cemal Kaygılı'dan alarak aşağıda yayımladığımız parça, 
elimizdeki tek örnektir. 


Derd ü gam aşk u sevda 
Eyledi beni şeyda 

O güzelin yoluna 
Eyledim canım feda 


O güzelin yoluna 
Saçım başım yoluna 
Taramış kâkülleri 
Aimış sağ u soluna 


Taramış kâkülleri 
Gerdanda fülfülleri 

Sanırsın yanağında 
Açmış cennet gülleri 


Sanırsın yanağında 
Küpeler kulağında 
Ayda ay yil, ay yıldız 
Mah cemalin mahitap ** 


*9 Yusufelili Huzüri adlı eserimizin henüz basılmamış ikinci cildinden. 
“9 İstanbul'da Semai Kahveleri ve Meydan Şairleri, 5. 19-20. 
1 İğid. ' 
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5. Satranç 


Sazşairlerinin aruzla yazdıkları türlerden biridir, örnekleri azdır ve 
ancak on dokuzuncu yüzyılda görülür. Aruzun müfteilün müfleilin müfte- 
ilün müfteilün kalbındadır, gazel biçimindedir ve özel bir ezgiyle okunur. * 

Sairanç teriminin bir tür adı oluşunun nedeni bilinmemektedir. Ah- 
met Talât Onay, “Bu şekilde irticalen şiir söylemek suubeti (güçlüğü) 1 
mucip olduğu için sad-rene'den veyahut bentlerinin adedi on altıyı, ekse- 
riya, tecavüz etmediği için satranç tahtasının şeklinden almış olması mulh- 
temeldir” “9 demektedir. 

Satranç, musammat beyitlerden oluştuğu için, her dize iki eşit parça- 
ya bölünür ve iç uyak bulunur. Musammat dizeler alt alta yazılırsa bir 
dörtlük elde edilir. i 

İç uyaklarına göre uyak şeması şöyledir: abab-ceccb-çççb... 

Satranç, hece ölçüsünün 8-8 kalıbına da uyar. Bundan ötürü, Ahmet 
Talât, santranın da hece ölçüsüyle olduğu düşüncesindedir." 


Satranç'a şalranş da denilir. 


Örnek: 
Sevdi gönül bir püseri/ sanal: terzi güzeli 
Hüsnünü bir muhtasarı| şerh ederek söylemeli 


Matlann fâikın| sohbetinin lâyıkun 
Ben gibi bir âşıkım/ eylemiş aşkıyle deli 


Düştü gönül çâresine| kaşlarının karesine 
Çehre-i mehpüresine| yandı derünum göreli 


Vardı ellerim eline) tutuldu dilim diline 
Kâkülünün bir ieline/ bağladı bu cân ü dili 


Kendi güzel nâm güzel) gönlüme ârâmı güzel 
Lehce-i gül-füm güzel) dinle bu rengin gazeli 


Aşıka cânân görünür) derilere derman görünür 
Süreta insan görünür) sireli her mâhasalı 


Mâderinin nesli peri) &i Bedahşan güzeli 
Galiba ânın pederi zâtna gılman demeli 


Çünkü söz olmaz sözüne) kaşına şehlâ gözüne 
Hâsılı dünya yüzüne| gelmemiş asla bedeli 


5 Ahmet Talât, Halk Şürlerinin Şekil ve Nevi, s. 68; Edebiyat Araştırmaları, s. 354. 
“9 Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 68 
“8 Edebiyat Araşlırmaları, 8. 354. 


“5 İşek Derili, s. 30; Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, 5. 68-69; Türk Şiirlerinin Vezni, s. 60, 150. 
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Rehberi akrân: da yok/ Hifu da ihsân da yok 
Vaslına imkân da yok) bilmem amma neylemeli 


Süslüce püsküllüre fesi! görmeden oldum sevesi 
Sim ü Zere çok hevesi/ vardır anı nişlemeli 


Bezl edüben söm ü zeri/ sevmeli böyle püseri 
Mil ü mülkü cân ü seri) cümle fedâ eylemeli 


Ruhları gül pembe beden/ nâz ü edâ hokka dehen 
Bir mecidiye verüben/ bir öpücük istemeli 


Sofrasına kim ki banar/ ndrma elbette yanar 
Bise ile dil mi Kanar/ dguş( a) alıp dişlemeli 


Mâilim ben mah cebine/ durma sanl gabgabına 
İşliğinin her cebinel dökmeli altın kümeli 


Gönlünü memniün edelim/ bu işi kanân edelim 
Mikrasın altın edelim) incitmesin nâzik eli 


Dikse dikiş nâz ederek| hem utanıp hem gülerek 
Söyledi cânm diyerek/ yiyesim geldi o dili 


VAR üzülür kâh büzülür/ kâhi gözü boş süzülür 
İncedir beli üzülür | çokça sıkıp öpmemeli 


Şehrinin içinde gezer) gördüğünün bağrın ezer 
İğnesi hem güksüğü zer) goncası sim işlemeli 


Öyle şeref ü nâz ilef aynalı yelpâze ile 
Bir gümüş endâze ile) ölçmeli ol ince beli 


İsmini anın diyemem | çekmesin ol gonca elem 
Üç yüz ona düştü rakam | ebcedi harfin temeli 


Çağırır EMRAHİ Habib | koyma bizi böyle garib 
İsler isen derde tabib/ zikreder gör Lem-Yezeli *6 


İhsan Ozanoğlu, salranç'ın kimi zaman müsief"ilâiün müstef'ildtün ka- 
lıbında ve “koşma tarzında” olabileceğini yazmaktadır.“ Buradaki 
“koşma tarzı” deyimiyle, ya, musammat beyitlerin alt alta yazılmaşın- 


* Kastamonu'da incelediğimiz bir cönkten. Bu satrancın başka varyantları için bkz. Fuat 
Köprülü, XIX, Asır Sazşairlerinden Erzurumlu Emrah, İstanbul, 1999, s. 35-36, no. 13; Murat (Uraz), 
Âşık Emrah-Hayalı ve Seçme Şiirleri, İstanbul, 1940, s. 51-52; aynı yazar, Âşık Emrah-Hayatı ve Seçme 
Şürleri, İstanbul, 1943, s. 32-33. nişlemeli: ne etmeli, ne eylemeli. verüben; vererek. işlik; 
gömlek. kümeli: küme küme, avuç avuç. 


*7 Âşık Edebiyatı, s. 95. 
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dan meydana gelen dörtlükleri, ya da koşma havasıyle okunduğunu 
anlatmak istemiş olmalıdır. 

Muhtar Yahya Dağlı ise, Satranç Usulü başlığı altında Tokatlı Gedö- 
yi'nin bir satrancını verdikten sonra, dipnotunda, bu şiirin satranç olma- 
dığını belirtmekte, “tam bir satranç nümuünesi” diye, Nakdi'nin bir par- 
çasını yayımlamaktadır.** Oysa yazar, bu yargısında yanılmışlır. 
Nakdi'nin şiiri satranç değildir. Doğru olanı, kendisinin “bu şiire safranç 
kaydı yazılmışsa da bu şiir, tam bir satranç değildir.” dediği ve İhsan 
Ozanoğlu'nun belirttiği müstefildiün müsief*ilâtün kalıbına uyan, Tokatlı 
Gedâyfnin şiiridir. 


6. Vezm-i Âher 
Sazşairlerinin, aruzun müslef ildlün müsief"ilâtin müslef'ilâlün müslef” 
ildtün kalıbında yazdıkları şiirlere vezni dher denilir.** Vezn-i âher'de 
her dize, ilk üçü birbiriyle uyaklı, dört eşit parçaya bölünmüştür. Her 
parça, ardından gelen dizelerin başında tekrarlandığı gibi, öteki parça- 
lar da aynı dizede birbirini izler. 
Bir bentieki dizelerin her parçası ayrı harfle gösterilirse, bendin şe- 
ması şöyle olur: 
abcç 
beçd 
cçde 
çdef 
Birkaç bentten oluşan bir vezn-i dher'in uyaklarının genel şeması, di- 
van, seli, semai ve kalenderi'nin aynıdır. 
aaab (aaaa, abab, aaba) -bbba-ccca... 


Örnek: 


Ey vasl-ı cennet) kıl câna minnet| vay serv-i kaamet/ cân içre cansın 


(a) e) (e) (9). 

Kıl câna minnet/ vay serv-i kaamet/ çân içre cansın/ nevres fidansın 
(b) (e) (5) (d) 

Vay servsi kaamet/ cân içre cansın/ nevres fidansın/ şüh-i cihansın 
(c) (e) (cd) (e) 

Cân, içre cansın/ mevres fidansın/ şüh-i cihansın/ gözden nihansın 
(e) (d) (e) €) 


Üftâden oldum | gül gibi soldum) sor bana noldum/ cevrinle cânân 
Gül gibi soldum/ sor bana noldum/ cevrinle cânânj oldum perişân 
Sor bana noldum/ cevrinle cânân/ oldum perişânj ey fitne-devrân 
Cevrinle cânân/ oldum perişân/ ey fitne-devrân/ dhir zamansın 
*9 Beşiktaşlı Gedâyt, s. 107. 
“9 Ahmet Talât, Halk Şörlerinin Şekil ve Nevi, s. 70; Hikmet Dizdaroğlu, Vezm-i Aher, Doğru 
Söz gazetesi; L, Sami Akalın, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, s. 178. 
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Bir hüb-edâsın/ pek dilrübâsın/ lik pür-cefâsın/ sırrın bilinmez 
Pek dilrübâsın/ lik pür-cefâsın/ sırrın bilinmez / makşın alınmaz 
.Lik pür-cefâsın/ sırrın bilinmez/ nakşın alınmaz / mislin bulunmaz 
Sırrm bilinmez / nakşın alınmaz/ mislin bulunmaz / bir nev-civansın 


Aşüftehâlim | ref'et melâlim/ gel bâri zâlim/ lütfet ne dersem 

Refet melâlim/ gel bâri zâlim) lütfet ne dersem/ ol bana hem-dem 
Gel bâri zâlim/ lütfet ne dersem) ol bana hem-dem / gönlümle her dem 
Lütfet ne dersemj ol bana hemdem / gönlümde her dem / günden aynasın 


Ettimse dhi/ fethetti mâhi/ aşk-ı ilâhi / var sende gayet 

Fethetti mâhi/ aşk-ı ilâhi/ var sende gayet/ Hak'tan hidâyet 
Aşkcı ilâhi/ var sende gayet/ Hak'tan hidâyet/ NÜRİ nihâyet 
Var sende gayet/ Hak'tan hidâyet/ NÜRİ nihâyet/ sdhib-divansın *“ 


Her bendi üç dizeli vezn-i aherde vardır, fakat bu tip olanlarına çok 
seyrek rastlanır. i 


Örnek: 


Ey cân-ı âlem/ bir ince belsin/ her sırra mahrem / sen bi-bedelsin 
Ey cân-ı âlem/ her sırra mahrem/ vay gone gül-fem/ gayet güzelsin 
Gayet güzelsin/ sen bi-bedelsin/ bir ince belsin/ iğl-i emelsin 


Ey çeşm-i fettân/ anladım bildim/ yok sende imân/ beyhüde yeldim 
Ey çeşmi fettân/ yok sende imân/ kailime Jermân| ben revâ kıldım 
Ben revâ kıldım/ beyhüde yeldim/ anladım bildim/ âhir ecelsin 


Çok derde düştüm/ var söyle yâre/ aşkınla piştim/ yandım ne çâre 
Çok derde düştüm/ aşkınla pistim/ yandım tutuştum | bir şivekâre 
Bir şivekâre/ yandım ne çâre/ var söyle yâre/ durmasın gelsin 

Bir vasla ermek/ hübların şahı/ yüz yüze sürmek/ diller penâhı 
Bir vasla ermek/ yüz yüze sürmek / yok mudur görmek) sen hüsn-i mâhı 
Sen hüsn-i mâhı/ diller penâhı/ hübların şâhı/ burc-i hildisin 


Durdunsa bensiz/ âferin NÜRİ/ gülsüz dikensiz/ etme gurüri 
Durdunsa bensiz/ gülsüz dikensiz/ istemem sensiz) cennât ü hüri 
Cennât ü hüri/ etme gurüri/ âferin NÜRİ/ sâhib-gazelsin *1 
Örnekte görüldüğü üzere, üç dizeli vezn-i 4her'de iç uyakların duru- 
mu değişiktir: 
a. Her bendin birinci dizesindeki ilk parça, ikinci dizenin başında; 
b. Her bendin birinci dizesindeki ikinci parça, üçüncü dizenin üçün- 
cü parçası olarak; 
c. Her bendin birinci dizesindeki üçüncü parça, ikinci dizenin ikin- 
ci parçası olarak; 
ç. Her bendin hirinci dizesindeki son parça, üçüncü dizenin ikinci 
parçası olarak; , i : 
d. Her bendin ikinci dizesindeki son parça, üçüncü dizenin başında 
tekrarlanır. 
e. İkinci dizenin üçüncü parçası, başka yerde tekrarlanmaz. 


** Ahmet Talât, Âşık Tokaih Nuri, s. 173-174. 
* bkz. Ahmet "Talât, Ay eser, s. 171-172. yelmek: telâşla koşmak, koşarak gitmek. 
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Üçlüklerden kurulu vezn-i âher'in genel uyak şeması ise şöyledir: 
aab-ccb-ççb... 

Vezn-i âher, aruzun müstef'ildlün kalıbında yazıldığı gibi, aşağıdaki 
biçimde olan divanlar da vezn-i âher sayılmaktadır." 


Örnek: 


Ol perirü çeşm-i âhü mehlikalar cânıdır 
Çeşm-i dhü zülfü hoş-bü cânmun cdnanıdır 
Mlehlikalar cânmın eğlencesi candan aziz 
Gânıdır cânânıdır candan aziz mihmândır 


Mübtelâ—yi derd-i aşkı ol perinin cism ü cân 
Derd-i aşkı kim çekerse islemez mülk-ü cihân 
Ol perinin islemez üftâdesi bâğ-ı cenân 

Cism ü can mülk-ü cihan bâğ—ı cenân kurbânıdır 


Hâl ü hattı nâzenindir her edâsı dilrübd 
Nâzenindir şüh ü mümlâz neş'edâr sâhib—vefâ 
Her edâsı neş'edâr dyine-veş ibrei-nümd 
Dilrübâ sâhib-vefâ ibrei-nümâ unodudır 


Hamd-i bihad tdzelendi sâyesinde bezm-i Cem 
Tâzelendi câm-ı gül-cün zümre-i âli-himem 
Sâyesinde zümre-i uşşâk bütün erbâb— dem 
Bezm-i Cem âli-himem erbâb-ı dem meydânıdır 


Ey HUZÜRİ bârekâllah yazdı hâmen nazm-ı ter 
Bârekâllah kadri vardır her sözün mânend-i Zer 
Yazdı hâmen her sözün hikmetle bir müciz-eser 
Nazm-ı ier mânend-i zer milciz-eser divânıdır*” 


Vezn-i âher'in bir de zincirleme biçimi vardır. Zincirleme vezn-i âher'de 
dizeler ya iki, ya da dört müstef'ildlün parçasından meydana gelir. 


İki müstefildtün kalbiyle yazılmış zincirleme vezni âher: 
Ey çeşm-i âhâ| tüti suhan-gü 
Tüti suhan-gü/ zülfü semen-bü 
Zülfü semen-bü/ müşg-i şümârâ 
Müşe-i şümârâ/ vay od-i sârâ 
Zülfü semen-bü/ müşg-i şümârâ 
Müşe-i şümârâ/ vay od-i sârâ 


“2 bkz. 394 numaralı notta anılan kaynaklar. 
*9 Hikmet Dizdaroğlu, Vezn-i Âher, Doğru Söz gazetesi. 
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Vay od-i sârâ/ dehride hem-iâ 
Dehride hem-tâ/ yoktur kiç asla 


O kaş o göz ne o dil o söz ne 

O dilo söz ne/oruh o yüz ne 

O ruh o yüz ne/ gılman mi aslın 
Gılman mı aslın/ 4örf mi neslin 


O ruh o yüz ne/ gılman mı aslın 
Gilman mı aslın/ hüri mi neslin 
Hüri mi neslin/ var mı ki mislin 
Var mı ki mislin/ Aöblukta asla 


Sömin-bedensin/ çeşm-i fitnesin 
Çeşm-i fitnesin/ gonca-dehensin 
Gonca-dehensin/ kaddin kıyâmet 
Kaddin kıyâmet/ kdn— meldhet 


Gonca-dehensin/ kaddin kıyâmet 
Kaddin kıyâmet/ kân-ı melâhet 
Kân-ı melâhet/ sâhip-nezâket 
Sâhib nezâket/ kadrin muallâ 


Bir nev-hildlsin) ayni zülâlsin 

© Ayni zülâlsin/ Yüsüf-cemalsin 
Yüsuf-cemalsin/ her elde mâhir 
Her elde mâhir/ ol-hak bu zdhir 


Yüsüf—-cemalsin) her elde mâhir 
Her elde mâhir/ el-hak bu zâhir 
El-hak bu zâhir/ ettin mi âhir O 
Ettin mi âhir/ aklımı yağna 


.Gel koynuma girl bir öpücük vir 
Bir öpücük vir/ maksüde ergir 
Maksüde ergir/ edüp vefâyı 
Edüp vefâyı/ ierk et cefây 


Makside ergirl edüp vefâyı 
Edüp vefâyı/ terk et cefâyı 
Terk et cefâyı/ MEFHAR gedayı 
MEFHAR gedayı/ ağlatma cünâ”* 


Dört müsigf”ildtün kalıbıyle yazılmış zincirleme vezni dher: 


* Ahmet Talât, Çankırı Şairleri, 1. s. 220-291. vir: ver, ergir: eriver, ulaşıver. 
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Dil bism-i şâht| bil bism-i şâkt| kıl bismi şâhâ| daim. tilâvet 
Daim tilâvet/ ger &ılsa âdet| else kırdet/ dil bismi şâhit 


Gündüzde sâim| gecede kaim/ zikriyle dâim| budur şerâfet 
Budur şerâfet/ ezle riâyet) hısn-ı himâyei/ bil bismi şâhi 


Dilde hayâlin) nakş et medlin| mâh ile sâlin/ terk etme ey cân 
Terk etme ey cân bir nefs ü bir ân) düşmana kalkanj kıl bism-i şâhi 


KÂMİL kelâm/ söyler selâmı | eyler bu nâmı| dâim tilâvet 
Dâim tlâvet/ kıl bismi şâhi) bil bismi şâhi| dil bism-i şâhi*“ 


Ahmet Talât Onay, vezn-i dher'e dü-beyi adı verildiğini de bildirmek- 
tedir.“ Divan şiirinde ise dü-beyi, ruba'nin bir başka adıdır. 


Yine Ahmet Talât Onay, müsigfildtün kalıbına uyan vezn-i öher'in, 
aslında, beş heceli olduğunu yazmaktadır."” 


Yüzyıllar boyunca, halk şiirinde en çok kullanılan -hece ölçüsüyle 
ve aruzlu- türler, buraya dek örneklere bağlayarak verdiklerimizdir. Bun- 
ların dışında, kimi sazşairlerince, özellikle yukarı- doğu Anadolu'nun Âze- 
ri alanına giren bölgelerinde, o çevrede yetişen âşıklarca kullanılmış 
ve başka yerlerde rastlanmayan türler de vardır. Ancak, biz, Anadolu 
Türk halk şürini bir öğün halinde göz önünde tuttuğumuz için, bölgesel 
ve yerel türler konu dışı bırakılmıştır. 


Aynı nedenle, halk tekke şiirinin 1/4hi, nefes vb. türlerine de değinil- 
memiştir. Çünkü bunlar, tür bakımından, hiç bir özellik göstermezler. 
Ancak konularıyle öbür türlerden ayrılırlar." 


*5 Aynı eser, 5. 267. 

““ Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, s. 70. 

“7 Türk Şürlerinin Wezni, s. 60, 112. 

“9 Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, 5. 95, 112; Hikmet İlaydın, Türk Edebiyalında Nazım, s. 80; 
Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, s. 208. 


pertev naili boratav / 
türk edebiyatı üzerine ön deyiş 


' 


SÖZLÜ EDEBİYAT 


Türkçe konuşan ulusların yazılı edebiyatı, VITI. yüzyılın başlarına daya- 
nır. Tarih taşıyan yazıtlardaki dilin, gelişmiş, evrimlenmiş bir dil olduğuna : 
bakılırsa, Kök-Türk birliğindeki çeşitli budunların ortaklaşa kullandıkları 
yazılı bir edebiyat dilinin bu tarihlerden önce meydana geldiği, kurulduğu 
düşünülmek gerekir; buna karşılık, bu birliği meydana getiren budunların 
her birinin, kendine özgü bir konuşma dili olmuş olsa gerek. Sonraları, siyasal 
yayılımlarına koşut olarak, çeşitli topluluklar kendilerine yeni edebiyat 
dilleri yarattılar; bu diller, başka başka diyelekler konuşan kişilerin ortak- 
laşa bir anlatım aracı haline geldi. Çeşitli ağızların yazılı bir edebiyat dili 
içerisinde birleştirilmesi, özellikle İslâmlaşmadan sonra, örneğin Kara- 
hanlılarda XI. yüzyıldan başlayarak (Karahanlı Türkçesi), Anadolu'da 
XT yüzyıldan başlayarak (Eski Osmanlıca), Osmanlı İmparatorluğunda 
XV. yüzyıldan başlayarak (Osmanlıca) daha açık bir biçimde kendini gös- 
termiştir. i 

Konuşulan ağızlar, bu yazılı dillerin yanı sıra, süregelmiştir. Her biri 
de, kendi sözlü edebiyatını yaratmaktan geri kalmamıştır. Bu edebiyat, ta- 
nımı gereği, yazıyla saptanmamış olan şeylerden meydana geldiği için, eski 
tarih dönemlerinde bu edebiyatla ilişkili gereçlerden yoksun kalıyoruz; 
ancak birtakım türlerde, o da pek az sayıda olmak üzere, bir şeyler bula- 
biliyoruz. Örneğin, Kâşgarlı Mahmut'un Dizan'ı, XI. yüzyılda Karahan- 
ların egemenliğindeki topraklar üzerinde kullanılan atasözlerinin metin- 
lerini verir; Codex Cumanicus, Komanca bilmeceleri ulaştırır bize... XV. yüz- 
yıldan başlayarak Osmanlı atasözleri derlemeleri de buluyoruz... Bir- 
takım başka türlere değgin metinler bizi duraksatıyor: Dede Korkut Kitabv'nı 
düşünelim... Bu kitap, sözlü olarak okunan destansı bir metnin yazıya ge- 
çirilmiş hali midir? Yoksa, adı bizce bilinmeyen; çağında hâlâ canlı olan 
sözlü destan geleneğinin geleneksel konularını, deyişini, hatta basmakalıp 
sözlerini kullanmış bir yazarın kişisel yaratısı mıdır? Kaşgarlı'nın kitabına 
aldığı şiirler, adlarını saymağı unuttuğu ozanların mu yapıtlarıdır? Yoksa 
ağız yoluyle yayılmalarının belli bir anında saptanmış, düpedüz “folklor” 
türküleri midir? Bu sorulara, kesinlikle karşılık veremiyoruz. 


i 
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Kısacası, çeşitli türleri, çeşitli biçimleri içerisinde, bütün iraları göz 
önünde bulundurularak, Türk uluslarının sözlü edebiyatı, ancak, hâlâ 
yaşayan gelenekteki çağdaş yaratılarıyle, bir de, en eskisi geçen yüzyılın 
başlarına rastlayan, filologlarla folklorcuların topladığı, yazıya geçirdiği, 
çevirdiği, çözümlediği metinlerle irdelenebilir. 

Ne var ki, bu durumda bile, işler her zaman sanılabileceği ölçüde kolay 
olmuyor... Herhangi başka bir savı olmaksızın bir halk adamının ağzından 
derlenmiş masal, atasözü, bilmece, ninni, tören ya da çalışma türküleri 
vb.nin metinleri inceleneceği zaman, besbelli, herhangi bir sorun dikilmez 
insanın karşısına, Bu metinler, saltık bir “adsızlık” içerisindedir; araştırıcı- 
nın özenle, bilimsel yöntemin gereklerine uyarak kâğıda geçirdiği bu me- 
tinler, sürekli bir evrim içerisinde bulunan bir sanat etkinliğinin belirli bir 
anını saptamakta, göstermekicdir; bu ulama giren yapıtlar, tartışmasız, 
folklor alanının malıdır. Ancak, bir âşığın okuduğu, kendi yaratısı olarak 
sunduğu bir türkünün, hikâye anlatmağı uğraş edinmiş bir hikâyecinin 
ünlü bir “usta”nın yapıtı diye göstererek anlattığı bir hikâyenin karşısında 
bulunulduğu zaman, işler karışır. Bu gibi durumlarda, edebiyatla folkloru 
ayıran sınırı kesinlikle çizmek daha güç olmaktadır; gerçekten yaşamış bir 
sanatçının imzasını taşıyan kişisel yaratılar olarak, bu tür yapıtların, “ede- 
biyat” yapıtı diye görülmesi gerekir. Ancak, ağızdan ağıza geçerek. yayıl- 
dıkları için, bunlar, anlatıp okuyanların yeltekliğine bağlıdır öte yandan; 
yazarlık hakları gibi sert bir yaptırıma bağlı olmadıkları için, gerçek folk- 
lor yaratıları ölçüsünde değilse bile o nitelikte birtakım değişikliklere uğrar- 
lar. Böylelikle, sözlü halk edebiyatı -hiç değilse, benimsediği biçimlerin 
bir bölüğünde- yaradılışça bir kararsızlık içindedir; bir ayağı folklorda, bir 
ayağı da, daha kesin anlamıyle düşündüğümüz, edebiyattadır. 

Öteden beri halkça çok sevilen, oturulup okunduğu, yıllardan beri 
dinlendiği için okumasız yazmasız kalabalıklarca bile çok iyi bilinen, dinle- 
yicisi pek bol, “halk ıralı” yazılı yapıtlar incelendiği zaman da, edebiyatla 
folklor arasındaki ilişkiler üzerine buna benzer düşüncelerin ortaya atıl- 
ması gerekecektir. Basımcılıktan yararlanmadıkları bir çağda yazılıp yay- 
gınlaşmış bu yapıtlar arasında, sözlü geleneğin düpedüz yazıya geçirilme- 
sinden başka bir şey olmayanları vardı. Bu durumlarda, yazılı metin 
oldukları halde, bunlara, folklor ürününün belirli bir anda kâğıda, kayda 
geçirilmesi diye bakılabilir; ancak, başka hallerde, bu yazıya geçirme işini 
yapan kişi, öylesine el katar ki bu çalışmaya, bir çeşit yazar işlevi görür hale 
gelir. Bu gibi durumlarda, yapıt, kaynağı ile içeriği bakımından folklor 
yapıtı ise de, işlenip kişisel bir deyişe bürünmekle edebiyat yapıtı özelliğini 
kazanmıştır. Bu ulama giren yapıtların, yani kökü folklorda olan ama ya- 
zıya geçirilerek saptanmış bulunan yapıtların, bundan sonraki yazgılarını 
da gözden geçirmek gerekir. Birçok hallerde bunların yazgısı, ağız yoluyle 
yayılan yaratıların yazgısına benzer; olsa olsa bu benzerlik biraz daha 
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sınırlıdır: Bu yapıtları yazıya geçirenler ya da derleştiriciler, isteyerek 
ya da istemeden, sürekli olarak değiştirirler; bu kişiler, bu adsız yapıtlar 
karşısında, tanınmış bir sanatçının damgasını taşıyan bir yapıt karşısında 
duymayacakları bir özgürlük duyarlar. Kimi zaman, bu çeşit yapıtlar, 
Yazıya geçirilmiş olmanın getirdiği katkılarla birlikte sözlü geleneğe döner- 
ler. Bu iki yayılma yolu arasındaki gidiş geliş, yinelenebilir. (Yazılı 
yayılmanın, sayısı gitgide artan yazıcıların işe karışmasını gerektirecek el 
yazmaları aracılığıyle olacağını da unutmamalıyız.) Nasrettin İHoca”- 
nın birçok fikralarının; gereçlerini —hiç değilse, geniş ölçüde- sözlü gelenek- 
te bulan dinsel kıssalar yoluyle yeniden sözlü geleneğe karışmış efsanelerin 
başına gelen de bu olsa gerek. Bu gidiş gelişler süreci içinde yazı, salt sözün 
gördüğü işten pek değişik bir iş görmemektedir ; dolayısıyle, bu çeşitten yazılı 
yapıta gönül rahatlığıyle edebiyat yapıtı adını veremeyiz. Öte yandan, 
folklorlaşma da bütünlenmiş değildir; özellikle, yayılmanın salt yazı düze- 
yinde kaldığı hallerde... Yapılmış olan değişiklikler, bir folklor yaratısının 
başka başka zamanlarla yerlerde, başka başka adamların ağzından alınan 
bilgilere dayanılarak yazıya geçirilmiş çeşitli biçimlerinde görüldüğü gihi, 
deyiş yahut örü alanlarında ortaya çıkmaz. Bu çeşit değişiklikler, mekanik 
özellikler taşır: Birtakım cümleler, parçalar, hatta, sırasında, oluntular, 
ya eklenir yada çıkarılır; birtakım sözler, birtakım deyimlerin yerine, başka 
sözler, başka deyimler kullanılır; ancak yapıtın bileşimi, deyişi, dili, aslında- 
ki gibi kalmıştır. Battal Gazi Destanı'nın sayısız el yazmaları, yazarı bilin- 
meyen, halkça tutulmuş bir yapıtın uğrayabileceği bu gibi değişikliklerin 
tam bir örneğini verir; yazarı bilinmemektedir ama yapıt, yazılı edebiyat 
kalıtının bir parçasıdır; yabancı (olasılıkla Arap) bir halk hikâyesine öy- 
künülerek ya da o hikâye çevrilerek meydana konmuş olan Destanın gerek 
aslı, gerek Türkçesi, ağız yoluyle gelmiş folklor öğelerinin katılmasıyle zen- 
ginleşmiştir; ancak, el yazmaları, yazıya geçiriliş tarihi saydığımız XIJI. 
yüzyıldan beri, bilinmeyen yazarının Destan'a verdiği deyişle örüyü koru- 
yabilmiştir. Bununla birlikte, kendisini meydana getiren öğeler, yayılıp 
tutulduğu ortamların sözlü geneleneğinin efsane varlığını olsun, şiir varlı- 
ğını olsun, zenginleştirmekten de geri kalmamıştır. 

Böylelikle, bu ulama giren yapıtlar da, hem edebiyat hem folklor bakı-' 
mından ikili değer taşıyan yapıtlar diye görülmelidir. Kimi zaman, Battal 
Gazi Destanı'nda olduğu gibi başat ıra edebi olanıdır; kimi zaman da, 
folklor ırası üstün gelir; Nasrettin Hoca fıkralarının yazılı derlemelerinde 
durum budur; yazılı soydan gelenlerle sözlü soydan gelenlerin katışmasi, 
anlatmaları öylesine değişikliklere uğratmıştır ki, yazılı bir ilk örneği yeni- * 
den ortaya koymanın olanağı kalmamıştır. 

Sözlü halk edebiyatı konusunda, karmaşık bir sorun daha çıkar karşı- 
mıza: Tür sorunu... 

Biz bu edebiyatı aşağıdaki türlere göre incelemeyi öngörüyoruz: 
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ı. Destanlarla buna yakın türler: Asıl destanlar, hikâyeler vb. 

ır. Masallarla buna yakın türler a. hayvan masalları; peri masalları, 
gerçekçi, şakacı masallar; fikralar; zincirlemeli masallar; tekerlemeli 
masallar; b. efsaneler. 

mı. Atasözleri. 

mv. Bilmeceler, 

v. Halk şiiri: a. türkü; b. mânilerle benzer türler; c. tekerlemeli şiirler. 

vi. Halk tiyatrosu: a. dramatik temsil görünüşüyle meddah sanatı; 
b. Karagöz; c. ortaoyunu ile bunun ilkel biçimleri (Köylü oyun- 
ları); ç. kukla. ; 

Âşıkların geliştirdikleri türleri de ayrı bir bölüm olarak ele almanın 
uygun olacağını düşünüyoruz. Bu bölümü ikiye ayırıyoruz: Birincisinde, 
yukarıda da belirttiğimiz gibi, sonradan folklor kalıtının bir parçası ola- 
cak birçok yapıtın icracısı, ileticisi, sırasında, canlandırıcısı, yaratıcısı olan 
bu sanatçılara özgü türlerle biçimler yer alır; bu âşıklar, sözlü halk gelene- 
giyle yazılı aydın geleneği arasında bir çeşit aracı sınıf durumundadır dene- 
bilir, İkincisinde, Osmanlı bölgesi halk edebiyatının beş yüzyılını (XVI. 
yüzyıldan bugüne) pek az evrim geçirerek dolduran bu şiir akımının, çok 
özlü olarak tarihi yer alıyor. Bu edebiyatın temsilcilerini klasik ya da mo- 
dern dönemlerin edebiyatına sokmanın, ya da yapıtlarına folklor ürünü 
deyip çıkmanın her zaman kolay olmadığını düşünüyoruz. 

Âşık edebiyatı türlerinin dışında anlatım biçimleriyle ilişkili özellikler, 
yani, düz deyi, şiir, koşuk, tartı, uyak konularıyle bunlardan doğan şür 
biçimleri, folklor türlerinden söz eden bölümler içerisinde, sırası geldikçe 
incelendi. 

Gözümlemelerimizin ağırlık noktasını, yukarıda saydığımız türlerin 
Türkiye'nin halk edebiyatında aldıkları biçimler meydana getirecektir; bu- 
nun nedeni de, iemel gereçlerimizin pek çoğunun Türkiye'den derlenmiş 
olmasıdır. En iyi bildiğimiz alan budur. Türkiye folklorunu, yerinde, pek 
çeşitli biçimleri içerisinde incelemek olanağını bulmuş olmaklığımız, basılı 
gereç eksikliğini, ya da basımında yöntem, bakımından eksikler bulunan- 
ların kusurlarını denkleştiriyor. Türkiye dışında Türkçe konuşan ulusların 
tümünün folklorunun inceden inceye, tam olarak irdelenmesi için daha bir- 
çok güçlüklerin ortadan kalkması gerekecektir. Bu illerde yalnız arşivler 
değil, yayımlar da (özellikle, ulusal dillerde yapılan yayımlar) kolay erişi- 
lir durumda değildir. Öte yandan bütün ülkeler eşit ölçüde gereç sağlama- 
makta, ayrı ayrı ülkelerden her birinde ise birtakım türlerin incelenmesi, ' 
başka türlere göre gereken ilgiyi görmemiş bulunmaktadır. 

Gene türler konusunda şu noktayı belirtmeliyiz: Yukarıda gösterdiği- 
miz ulamlar, Türkçe konuşan ulusların hepsinin sözlü edebiyatında zorunlu 
olarak bulunmaz. Örneğin, Türkiye'nin folklorunda gerçek destan örnek- 
leri bulmuyoruz; buna karşılık ortaoyunu ile Karagöze yalnız Türkiye'de 
rastlanır. Özbekleri, Kazan Tatarlarını, Türkiye "Türklerini düşünelim; 
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bunların geçirdiği kültür evrelerinin aynını geçirmeyen göçebe, çoban, 
avcı küçük uluslar (Kırgızlar, Altaylılar...) yazılı edebiyata ulaşmak için 
büyük bir sıçrama yaptıklarından, folklorları, öbürlerinin folklorlarında 
görülen tür çeşitliliğini göstermez; bunlarda masal, efsane, destan, biri- 
birine karışmaktadır; hayvan masallarından gerçekçi serüven hikâyelerine 
uzanan çeşitli anlatı biçimleri, Türkiye'nin anlatı geleneğinde görülen 
ayırtıları göstermez. j 

Halk edebiyatının çeşitli türleri üzerine yaptığımız açıklamalarda, 
elimizden geldikçe 'İürkçe konuşan başka başka uluslardaki ilginç olguları 
da birbirine yaklaştırmağa çalıştık, Bildiğimiz ölçüde, ortaklaşa yapıtların 
varlığını belirtmeğe dikkat ettik. Ayrıca, bibliyografyalarda, bulabildiği- 
miz, bilebildiğimiz bütün yayımları göstermek istedik, Listelerimizde yer 
alan yayımlar arasında görüp yararlanamadıklarımız da bulunduğu gibi, bir- 
kaçının kaynak notlarını ancak ikinci elden verebildik. Bunları göstermenin 
bile, dil ortaklığı ile birlikte birçok kültür öğesinde de ortaklık gösteren bun- 
ca ulusun bu kadar çeşitli, bu kadar zengin olan folklor alanlarında ileride 
yapılacak araştırmalara yararı dokunabileceğini düşündük. 

İrdelenen türlerin bibliyografyaları, ayrı ayrı, kendi bölümlerinin 
arkasında verilmektedir. Bu giriş sayfalarının ardından gelen bibliyograf- 
ya ise, genel yayımlarla sözlü edebiyatın birçok türünü birden kapsayan 
yayımları bir araya getirmektedir. 

, Kitaplarla yazıların başlıklarını, konunun gerektirdiği ulamlara göre 
bölümledik; bu ulamların her biri içerisinde yazar adları (hatta kitap ad- 
ları) alfabe sırasına göre dizilmiştir. Türkiye dışındaki ülkelerin bibliyog- 
rafyasına gelince, bu ülkeler edebiyatını inceleyen yazarların verdikleri lis- 
telerde bulunan yayımların adını, çoğu zaman kendi listelerimize almadık; 
bu alanlarda kitap, hatta yazı başlıkları arasında bir seçme yapmak iste- 
medik. Türkiye için yaptığımız listelerde bölgesel süreli yayınlarda dağınık 
yazılar yahut notlar halinde yayımlanan gereçlerin çokluğu karşısında, 
başlıca kitaplarla, bize vaz geçilmez görünmüş olan yazılar arasında pek azı- 
nı gösterdik, Türk Folklor Araştırmaları dergisinde yapılan yayımlar için 
okurun Öriens'deki yazımıza bakmasını isteyeceğiz. Folklor alanında az 
çok uzmanlaşmış birtakım başka dergilerde (1929 ile 1942 arasında 124 
sayısı çıkan Halk Bilgisi Haberleri, 1932 ile 1950 arasında yayımlanmış 
çeşitli Halkevi dergileri) yayımlanmış notlarla yazıların, araştırıcılara yol 
gösterebilecek bir bibliyografyasının bulunmayışı üzücüdür; bu yayımların 
hepsi aynı ırayı taşıdığı, yerinde derlenmiş notlardan, küçük soruşturmalar- 
dan, metinlerle bilgilerden meydana geldiği için, bu büyük sayıdaki bel- 
geler arasında bir seçme yapmak pek güçtür; çünkü bunlar, toplu araştır- 
malardan çok, işlenmemiş gereç olarak değer taşımaktadır. 

(Philologiae Turcicae Fundamenta, c. 11, s. 1-5) 

Fransızcadan çeviren : Bilge KARASU 


halk şiiri e 
pertev naili boratav 


Yukardaki başlık altında, Türk folklorunun üç türünü bir araya ge- 
tiriyoruz: 1. Halk Türküleri, ır. Mâniler, mr. Tekerlemeler, 


I. HALK TÜRKÜLERİ 

Türkiyenin, sözlü geleneğinde, folklor ezgilerinin her çeşiti için en 
çok kullanılan terim #ürkü'dür. Bölgelerle konulara bağlı özel durumlara, 
ya da ezginin, sözlerin çeşidine göre, türkü sözcüğü yerine şarkı, deyiş, deme, 
hava, ağız terimleri kullanılır. Türkçe konuşulan başka ülkelerde, halk şüri- 
ne (yahut türküsüne) genellikle şu adlar verilir: ar/yır/cır (pür (Tatar, Aba- 
kan, Karagas, Uryanhay, Kurdak, Işımlı, Tobollı, Tümenli, Kazak, Kır- 
gız, Baraba), beyt (beyit /beyet meyi (Tarançı, Tatar, Nogay), sarın (Nogay), 
ölün (Kazak), kosok (koşok (Kazak, Kırgız), kojon (Telenüt), goşet (Türkmen). 

1. Türkülerin Konularıyle İşlevlerine Göre Bölümlenmesi pi 

Türkülerin içeriklerine göre, yani, geliştirdikleri ana konulara göre 
bölümlenmesi gerekir. Ancak, yalnız işlevlerinden ötürü ilgiyi çeken belirli 
birtakım türkülerin de yer alacağı bir bölümleme meydana getirmek iste- 
nince bu ilke yetersiz kalacaktır. Bu yüzden, Türkiye'nin folklor gereçlerine 
göre düzenleyip burada öne sürdüğümüz bölümleme, bileşik bir dizgedir. 
A öbeğini belirleyen, konular; B öbeğini belirleyen de, işlevlerdir: 

A, 1. Lirik türküler: a. ninniler, b. aşk türküleri, c. gurbet, ayrılık 
türküleri; asker türküleri; “mâpusâne” türküleri, vb. ç. ağıtlar: ölümler 
üzerine, yıkımlar üzerine, d. çeşitli başka lirik konular üzerine türküler. 

2. Taşlama türküleri ve güldürülü türküler : a. taşlama, ilenme türküleri, 
b. şakalı, alaylı türküler. 

3. Anlatı türküleri: a. efsane konulu türküler, b. yerel, kişisel konulu 
türküler (eşkiya türküleri vb.) c. tarihsel konulu türküler. 

B. 4. Çalışma türküleri, 

5. Tören türküleri: a. bayram türküleri, b. düğün türküleri, c. dinsel 
törenler, mezhep törenleri türküleri, ç. ölülere ağıtlar. 

6. Oyun (“dans” anlamında) türküleri: a. çocuk oyun türküleri, b. ergin 
oyun türküleri. 

A öbeğinde bir araya gelen üç takım, söylediğimiz gibi, türkünün met- 
ninde geliştirilen konu ile belirlenmektedir; burada, içerik, işlevle özdeş 
olmaktadır; B öbeğini meydana getiren öbür üç takım ise, türküleri yalnız 
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işlevlerine göre bir araya getirmektedir. A öbeğinde ana öğe metindir; 
ezgi ikincil önem taşır; bir çalgının eşliği gerekli değildir. Buna karşılık, 
B öbeğinde şiir içeriğini başka öğelerin bütünlemesi şart olmaktadır: Oyun 
türküleriyle çalışma türkülerinde düzünlü hareketler, çalgı eşliği, törensel 
hareketler, vb. 

“Lirik” terimiyle nitelediğimiz bir ulam türküde, türküyü düzenin de, 
söyleyenin de başlıca ereği, sıkıntı, acı, sevinç duygularını en yoğun bir şiir 
anlatımıyle dile getirerek, heyecanlanıp içlenmek, heyecanlandırıp içlen- 
dirmektir; bu ulamın metinlerinde simgeler, imgeler, deyiş arayışları ağır 
basar. 

Ninniler, bir bakıma, çalışma türküleriyle bir araya getirilebilir; 
anneler, sütanneler, çocuğu uyutmak için belli bir düzünc uyarak bir iş 
yapıyor sayılabilirler çünkü... Aynı biçimde, ağıtlar, gerek lirik türküler, 
gerek tören türküleri takımlarına girebilir. Bu iki ulamın, yani ninnilerle 
ağıtların metinleri, belli genişlikte bir şiir içeriği taşıdığı, sağlam, tutarlı 
bir düzeni olduğu zaman “lirik türküler” arasına da girer. Bu gibi hallerde, 
gerek ninniler, gerek ağıtlar, salt işlev değerlerinden sıyrılır, başlangıçta 
bağlı bulundukları törenlerle işlerden bağımsız olarak ağızdan ağıza do- 
laşırlar; Kozanoğlu ağıdı (bkz. Göğceli, Ağıtlar), “Taş Bebek” ile “Boş Beşik” 
ninnileri, bellibaşlı örnekleridir bunların. “Gurbet, ayrılık türküleri” de- 
yince, hem gurbettekilerin ağzından, hem de geride kalıp bekleyenlerin : 
ağzından söylenen türküler anlaşılmalıdır: Bu bekleyen, çoğu zaman, gide- 
nin karısı olur, nişanlısı olur, kimi zaman da anası, babası, kardeşleri olur. 
Yukarı Fırat vadisinin küçük kenti Eğin'in türküleri bu çeşidin en özgün 
örnekleridir. Asker türküleri de, konuşan kişi bakımından aynı deyiş özel- 
liğini gösterir: Kimi metin askerin ağzından söylenmektedir, kimi metin 
ise köydekilerin, evdekilerin duygularını dile getirir. 

Taşlamayı burada en geniş anlamıyle anlıyoruz: Belli bir kişiye yöne- 
len kişisel düşmanlık duygularıyle sert sövgüler dile getirildiği kadar, somut 
bir olgudan, bir olaydan yola çıkarak bir kurumun eleştirisi de yapılır bu 
türkülerde; kurum eleştirisi konusunda, koca olamayacak ölçüde küçük 
bir çocukla, istemediği halde evlendirilen kızın türküsü bellibaşlı bir örnek- 
tir, Fransız türküleri arasında da bunun benzerlerine rastlanır (“Küçük 
Kocanın Türküsü-La chanson du petit mari”—Lucien Decombe, Ghansons 
populaires recucillies dans le döparlemeni de V İleci-Vilaine, Reims, 1884, s. 50—60, 
no, Xvi—xıx). Ara sıra, taşlama değilse de hafif bir eleştirme havası taşı- 
yan alaycı türküler, her şeyden önce eğlendirmek için söylenir; türkü, için- 
den çıktığı ortamın yoksulluğunu alaya aldığı zaman bu şakaların oldukça 
buruk bir tadı vardır doğrusu; çalınıp kesilen horozunu abartına dolu söz- 
lerle anlatarak yanan yakılan bir adamın ağzından söylenen “horoz ağıdı”, 
bu tipin bellibaşlı bir örneğidir. Gerek bu türküler, gerek tekerlemeler, 
birçok konuyu ortaklaşa kullanmaktadırlar. 
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Anlatı türküsüne gelince, Türk halk şiirinin ana özelliklerinden birini 
burada belirimemiz gerekir: Âşıkların şiirinde olduğu gibi, türkülerde de 
belli bir metin içinde süreklilik, düşünce bağlantısı, konu birliği aranmaz. 
Bentler, kimi zaman da dizeler bile, biribirlerine örgensel bir bağla değil, 
mekanik bir bağla bağlıdır; konu bakımından biribirlerinden bağımsız ola- 
bilirler. Düzende uyulan tek kural, bütün bir çağrışım dizgesini tek başına 
harekete geçirebilecek dize-sonu ve dize-başı uyaklarının (allitdrations) 
kullanılışıdır; bu çağrışım dizgesi kimi zaman tamamıyle mekaniktir ama 
kimi zaman da —her şeyin sanatçının niteliğine bağlı olduğunu unutmayalım-, 
sözcüklerin iç ilişkilerinden, iç özelliklerinden doğan bir çağrışım, duygular- 
dan, düşlerden yana pek verimli olur. Anlatı ulamına giren türküler, sözlü şiirin 
bu genel kuralı dışına çıkmaz; bu yüzdendir ki bu türkülerde anlatı, sık sık, 
tutarsız, bulanıktır; alışılmadık, beklenmeyen düşünceler, gözlemler ya da 
olaylarla, anlatı düzeni sık sık kesilir; olayların sırasını tersine çevirebilir, 
bentleri istediğiniz gibi sıraya koyabilirsiniz. Türküyü söyleyen, anlatıdaki 
bu süreklilik eksikliğine çare bulmak için, sık sık, şiir dışı bir yönteme baş 
vurur: Türküden önce, konuşma dili özelliğinde bir düz deyi ile, türkünün 
nasıl bir durumda, ne gibi koşullar altında ortaya çıktığını açıklayan bir 
giriş yapar: Kişilerle olaylar, kısaca, tanıtılır, kimlikleri anlatılır, kimi za- 
man da yer, tarih gösterilir. Bu tarihleme, elbette, yaklaşık olarak yapılır; 
kimi de herhangi bir tarih verilmeden geçiştirilir; örneğin, efsane anlatan 
türküler, herhangi bir tarihe bağlanmaz; buna karşılık, çoğu zaman, bu 
türküler bir yere bağlanır; bildikleri bir türkünün anlattığı efsaneyi her 
bölge, hatta her kent, her köy kendine mal etmeğe kalkar; oysa onların 
konusu, gerçekte, coğrafya bakımından epey yaygındır. "Tarihsel kişileri 
dile getiren türküler de, belirli bir ölçü içerisinde, aynı yolda işlenir. Kah- 
ramanları iyi tanınan, belli bir yerin malı olan türkülere gelince; halk şiiri- 
nin ortak varlığından birtakım imgeleri, birtakım söz kalıplarını, hatta 
birtakım bentleri, olduğu gibi alabilirler bunlar; bu olaydan daha sonra 
söz edeceğiz. 

B öbeğindeki türküler, daha önce de dediğimiz gibi, hiç değilse büyük 
bir bölüğüyle, gerek konuları, gerek içerikleri bakımından, kendilerine bir- 
takım işlevler yükleyen koşullardan bağımsız durumdadır. Örneğin, bir 
çift türküsünün (/horovel) ille de yapılan işlerden ya da bu işlerle uzaktan 
yakından ilişkili şeylerden söz etmesi gerekmez; bir hıdrellez türküsünün, 
hıdrellez törenleriyle sıkı ilişkisi olan birtakım olguları dile getirmesi şart 
değildir. Başka deyimle, çalışma, tören ya da oyun türkülerine herhangi 
bir metin pekâlâ yakıştırılabilir, uydurulabilir. Türkülerin bu ulamını, 
bu ulamın değişik biçimlerini asıl belirleyen şeyler, törenler, hareketler, 
özel birtakım bağırışlar, bağlamaları meydana getiren birtakım sözler yahut 
deyimler, son olarak da, yapılan hareketlerin düzeni, ezginin düzünüdür. 
Bununla birlikte, bir öbek düğün türküsünün (örneğin, kına yakma türkü- 
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lerinin) belirli bir konu içeriği vardır: Türküyü söyleyen kadın, kimi za- 
man yakınlarının ağzından geline seslenir, yanlarından ayrılıp gitmesi 
karşısında duydukları acıyı anlatır; gelinin yeni ailesini memnun etmek 
için neler yapması gerektiği yollu öğütler veren türküler de öyledir; bu 
türküler, gelinin kocasının evine gelişi sırasında yapılan törenlerde söylenen 
türkülerdir. Ağıtlarda, aynı deyiş özelliğine rastlanır: Yani türkü konusu 
olan kişi ile anası babası, yakınları, sırayla konuşur, duygularını dile getirir- 
ler; bu türkülerin de belirli bir içeriği vardır: Ölüm, geride kalanlara bu 
ölümün duyurduğu acı, bu dünyadan ayrılmak zorunda kalanın duyduğu 
acı... Ağıt kanlı bir ölümden yakındığı, ya da pek özel bir durumda ortaya 
çıkmış bir felâketi anlattığı zaman, özgün birtakım öğelerle zenginleşir. 


Son olarak, salt dinsel ya da gizemsel (mistik) ıralı törenlere bağlanan 
“ezgiler” üzerine birkaç söz edelim. Metinlerin yanında okunan, çeşitli 
tarikatların törenlerinde söylenen ilâhiler, nefesler, ya da Mevlit töreni 
süresince, “klasik”? Mevli? metninin yani sıra okunan ilâhiler vb. hep gizem- 
sel halk ozanlarının yapıtlarıdır. Ancak, bu şiirlerin pek çoğu, geniş ölçüde 
değişikliklere uğramış, folklor alanıma girmiş, onun malı olmuştur. Öte 
yandan, sırasında belirtmiş olduğumuz gibi, birtakım “ozanlar”ın malı 
olup ağızdan ağıza yayılmış olan şiirler, sık sık, asıl folklor ürünlerine karışır, 
Bu yüzden, bölümlememizde, bu çeşit “türkü”lere bir yer ayırdık; burada, 
bilinen ozanların değişikliğe uğramış, folklorlaşmış metinleriyle, kesin, 
kimliği bilinebilen kişisel yaratılara bağlayamadığımız şiirler yer alacaktır. 


2. Halk Şürinin Düzenli Bişimleri 

Türkiye halk şiirinde (Rumeli ile Anadolu halk şiiri geleneğiyle, bir 
bölümüyle bunlara bağlı olan Azerbaycan ile Kırım şiir geleneklerinde) 
ana biçimler, 1. Koşma, 2. Mâni'dir; her ikisi dörder dizelik bentlerden 
meydana gelen bu biçimler, öbür biçimlere de yol açar. Örüsüyle tartı 
özellikleri ““Âşık Edebiyatı” bölümünde incelenen koşmada, dördüncü dize- 
ler, her dörtlükte, her bentte, aynı uyağı taşır; mânilerde ise, uyak bakımın- 
dan bentler bağımsız durumdadır. Mâninin özel yapısı ile, gerçek türkü 
olarak kullanılışı dışındaki çeşitli kullanılışları, ileride ele alınacaktır 
(<Mâni” başlıklı ır. bölüğe bkz.). 


Biçimi ne olursa olsun, bir türküyü belirleyen, her şeyden önce, ezgisi- 
dir, Musiki cümlesi, türkünün metninde bile çeşitli değişikliklere yol açabilir 
(bkz. Boratav, Folklor ve Edebiyat, TI, 5. 49-52): 


a. Sözlü cümlenin genleşmesine yol açabilir; 


Uzun kavak gıcır gıcır gıcırdar. 


NK 
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metni, aslında 44413 tartılı dizelerden meydana gelmişken, yukarıda 
verdiğimiz iki dize, kendilerine özgü olan ezgiye uyularak söylendiğinde, 
tartıları 4--(3--3) 4-4-3 olur: 

Uzun kavak, ne bilem ne bilem, gıcır gıcır gıcırdar. 


b. Dört dizelik bent parçalanır; son dizesini yitirir, bu dizenin yerini, 
önceki dizelerin nazım düzenine (prosodic) uymayan bağlama öğeleri 
alır; kimi zaman, bu bağlama, eklendiği bendin anlamına bağlı bile 
değildir: 

Evlerinin önü iğde, 
iğdenin dalları yerde. 
Benim yârim kara yerde. 
Uyan Alim. Uyan da bir tanem sar beni, 


Evlerinin önü çardak. 
Sol böğrümden girdi bıçak. 
Beni vuran benden alçak. 
Uyan Alim. Uyan da bir tanem sar beni. 

İlk bentte konuşan, nişanlısı düğün günü öldürülmüş gelindir. İkin- 
cisinde ise konuşan değişmiştir, öldürülen delikanlı, genç güveyi Ali'dir; 
bununla birlikte, bağlamanın sözleri aynı kalır; konuşmanın mantığından 
beklenenin tersine, gelinin öldürülen delikanlıya söylediği sözlerdir bunlar. 

c. Dört dizelik bent iki dizesini yitirir; türkü ya bağlamasız söylenir, 
aşağıda gösterilen (c/r) Topal Koşma'da olduğu gibi: 

Sana öğreteyim dağdan aşmayı. 

Bir sen söyle bir ben topal koşmayı. 

(Sarısözen, 8. 69) 
Burada eşlik eden sazın sözsüz ezgisi, bağlamanın yerini tutar; ya da, bağ- 
lama, tam bir dize meydana getirmek için gerekli olan hece sayısını bula- 
mamış söz öğelerinden meydana gelir (ca): ni 
Çanakkale içinde vurdular beni. 
Ölmeden mezara koydular beni. 
Of! Gençliğim eyvah ! 
(Öztelli, Halk Türküleri, s. 95) 


Bağlama (nakarat; Künos, “ba'irma <bajirma” terimini, Sarısözen ise 
“bağlantı” terimini kullanır) genellikle, ezginin gereklerine uyarak meydana 
gelir; bağlamanın söz uzamı, ünleyici, seslenici birkaç sözcükle, bir yada 
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birkaç tam dize arasında değişir; bağlama dizelerinin tartısı, türkü bendine 
uyabileceği gibi hece sayısı ondan az ya da çok olabilir. Yukarıda ver- 
diğimiz örnekleri bütünlemek için, aşağıdaki örnekleri veriyor, bu çeşitli 
bağlama biçimlerini gösteriyoruz. 
En sık rastlanan düzenli biçimler şunlardır: 

, A. Dört dizelik bentli türküler, Dördüncü dize, bağlamayı meydana 
getirir: 
(0) Bu bağlama her bentte yinelenir; 


İnce tütün kıyılacak. 
Kütahya'ya varılacak. 

| Kolcubaşı vurulacak. 
Beyler haberiniz olsun. vb. 


(Çi) Türkü, kalıba uygun bir koşmadır, her bendin dördüncü dizesi 
anlam bakımından üçüncü dizeye (hatta, belki, daha önceki dizelere de) 
sıkı sıkıya bağlıdır ama her bentte değişir. Âşıkların türkü olarak söyledik- 
leri koşmalarda bu gibi örnekler görülür; oysa asıl halk türküsünde buna 
sık rastlanmaz. Ozanları şimdi unutulmuş olan, bu yüzden de adsızlar 
arasına karışıp “folklorlaşmış” bulunan koşma biçimindeki “ballade”ımsı 
şiirlerinde bu özelliğe sık sık rastlanır, Örnek olarak, Ger Ali'nin ünlü tür- 
küsünü gösterelim: 

Ger Ali'nin boyu serviden uzun. 
Seyreder dağları yaz ilen güzün. 
“İzmir'in içinde Balyoz'un kızın 
Sararım boynuma” diyen Ger Ali. 


Kuyucak pınarı harlayıp akar. 

Ger Ali'nin kurşunu dağları yakar. 
Tığmışlar kumaşı şala kim bakar. 
Dağları bedesten eden Ger Ali. vb. 


(Demirci, Anadolu Köylerinin Türküleri, 5. 299-300) 


(rr) Türkü, biçimsel bakımdan (r)'deki özellikleri taşır ama artarda 
gelen bentlerin dördüncü dizeleri arasında uyak yoktur. Örnek; 


İnce Mehmet ne yaplıydım ben sana, 
İki kere everdiydim kesemden. 

Eğer yerlerime sen vurulaydın 
Ölesiye yatamazdım tasamdan. 


Yüce dağ başında bir ulu kartal 

Açmış kanadını dünyayı örter. 

Bazı yiğit vardır ölümden korkar, 

Ben korkmam, ölümden er geç yolumdur. vb. 
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(iv) Üçüncü (un) tipin bentleriyle, koşma tartısını yitirmeden (645 yada 
4-443) mânilerin uyağını taşıyan bentler almaşır: 


Meşeler gövermiş varsın göversin. 
Söyleyin yavruya durmasın gelsin. 
Kötüye varmasın, gebersin ölsün. 
Kötadamın var ömrünü yoğ eder. 


Aşamadım yaylanızın yolunu. 
Saçın uzun bağlasınlar kolunu. 
Eğer anan seni bana vermezse 
İnan olsun keseceğim yolunu. vb. 

(Ww) Birinci ().üpin bağlaması, üçüncü ile dördüncü dizelerin arasına 
yerleştirilen başka düzensiz öğelerle şişirilmiştir. Dördüncü dize, böylece 
meydana gelmiş bağlamayla birleşmiştir: 

Horoz değil katır idi, 
Dağdan odun getirirdi, 
Her işleri bitirirdi. 
Bülbülüm, bir kuşum, civcilim, civcili coh coh. 
Al horozum nic'oldu? 
Aslında, bent düpedüz şöyle sona eriyordu! 
Her işleri bitirirdi. 
Al horozum nice oldu? 

(wı) Dördüncü dizenin başka yollardan da genleştiği görülür; aşağı- 
daki parçada olduğu gibi, bende, son dizesiyle uyaklı, düzgün dizeler ek- 
lenebilir: 

Senin yazın kışa benzer. 
Bir sevdalı başa benzer. 
Çok içmiş sarhoşa benzer. 
Duman eksilmeyen dağlar. 
A dağlar, ah ulu dağlar. 
Eşinden ayrılan dağlar. vb. 

B. Üç dizeli bentlerden meydana gelmiş türküler. Bu biçim, daha 
önce incelediğimiz biçimden dördüncü dizenin kalkması, bunun yerine de, 
aynı kıvamda olmayan bir bağlamanın gelmesiyle meydana çıkmaktadır: 

Beyler-Bahçesinde vurdular beni. 

Ölmeden mezara koydular beni. 

Yârın çevresine sardılar beni. 

Ağla hey gözlerim de ağla ayrılık demidir. 

Söyle hey dillerim de söyle muhabbetin sonudur. 
(Yukarıda, “b”de verilen metne de biz.) i 
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G. İki dizeli bentlerden meydana gelmiş türküler, Değişiklik iki dize- 
nin düşmesine yol açacak ölçüde ileri giderse, bent bu biçime girer. (Yu- 
karıda “c/I”de verilen metinle, B'de gösterilen, bentleri üç dizeli türkü- 
ye bkz.) 

İki dizeli bentlerden meydana gelmiş başka türküler de vardır ki şu 
iki yoldan birine göre kurulmuştur: 

(0) 4544443 tartısına uyan, iki dizeli bentler halinde görülen 
“divani”ler örneğindeki türküler... Ünlü Ey Gaziler türküsü buna örnektir: 

Ey gaziler yol göründü yine garip serime. 
Dağlar taşlar dayanmaz benim ah-u zarıma. vb. 
Bir örnek daha verelim: 


—Ey hamama bu hamama güzellerden kim gelir ? 
—Ae bileyim a efendim, günde yüz bin can gelir. vb. 
(1) ış hece tartılı türküler; 


Telgrafın tellerine kuşlar mı konar ? 
Herkes sevdiğine yavrum böyle mi yanar? vb, 


Ç. Beş dizeli bentlerden meydana gelmiş türküler, Bu biçim de, dört 
dizelik bentli biçimden doğmuş çoğu da bu kalıba uymadan önce üç dizelik 
biçimden geçmiştir. Dördüncü dizenin ikileşmesiyle dört dizelik bentlerin 


1. Varyant (İzmir yakınlarında Kemalpaşa'da derlenmiştir) : 
Bulut gelir koşa koşa, 
Dağı taşı aşa aşa. 
Sen sevdiğim binler yaşa. 
Yağma yağmur, esme deli ruzigâr yârim yoldadır. vh, 
2. Varyant (Bolu'nun Mudurnu ilçesinde derlenmiştir) : 
Bulut gelir coşa coşa, 
Karlı dağlar aşa aşa. 
Bulutçuğum binler yaşa. 
İnme bir tanem üstüne, 
İnme nazlı yâr üstüne, vb. 


Ünlü Eğin Türküsü, bu biçimin belirleyici bir örneğini verir: 
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Yeşil kurbağalar öter göllerde. 
Kırıldı kanadım kaldım çöllerde. 
Anasız babasız gurbet ellerde 
Ya ben ağlamayım kimler ağlasın ? 
Şu garip gönlümü kimler eğlesin ? vb. 
Bentleri beş dizelik türkülerde, bağlama bentten bende değişebilir; 
- bir bendini verdiğimiz Eğin Türküsü'nde durum budur. Her bendin arka- 
sından değişik bir bağlama gelmekte, bu bağlama, kendinden önceki dize- 
lere en uygun geleni olmaktadır. (Bununla birlikte, türkü çok uzarsa, aynı 
bağlamanın. birkaç bent sonra yinelendiği görülebilir.) Buna karşılık, Bur- 
çak Tarlası'nda olduğu gibi, bağlama, her bentten sonra, değişmeden yine- 
lenebilir : 
Sabah oldu kalktım aşım pişirdim. 
Kayın anamı peşime düşürdüm. 
Burçak tarlasının yolun şaşırdım. 
Ne yaman zor imiş burçak yolması. 
Burçak tarlasında gelin olması. vb. 


Bu çeşit türkülerin 4-4-5 tartılısı da vardır. Ünlü Kâtibim türküsü 
bunlara örnektir: 


Üsküdar'a gider iken aldı bir yağmur. 
Kâtibimin setresi uzun eteği çamur. 
Kâtip uykudan uyanmış gözleri mahmur. 
Kâtip benim, ben Kâtibin el ne karışır? 
Kâtibime kolalı gömlek ne güzel yaraşır. 

Bu türküde de bağlama, her bendin sonunda yinelenmektedir. 

D. Biçimi düzenli son bir türkü türü de, mânilerin ya da mâni biçi- 
mindeki bentlerin art arda sıralanması gibi yalın bir yoldan meydana 
getirilmiş olan metinlerdir; *“mâni biçiminde” derken şunu söylemek istiyo- 
ruz: Bunlar, hazır, başka yerlerde kullanılan mâniler olmadığı halde, bu 
halk şiiri türünün uyak örneğine göre, aynı tartıda (44-3) ya da, kimi za- 
man, değişik tartılarda, yaratılmış dörtlüklerdir. Bu dörtlükler değişik 
biçimlerde birbirine bağlanır: 

a. Bunları yalnız ezgi birbirine bağlar; musiki dışında ele alındıkla- 
rında şu ya da bu türküyü meydana getirmek üzere bir araya getirilmiş, 
hazır parçalara benzerler. Başka bir ezgiye uygulandıklarında başka bir 
türkünün sözlerini meydana getirebilirler. Böyle meydana gelmiş bir tür- 
künün bağlama öğeleri varsa, aynı dörtlüklerden de meydana gelmiş olsa 
her yeni türküde bu bağlamalar besbelli, değişik olacaktır; 

b. Bu dörtlükler belirli bir türkü için yaratılmıştır; bu durumda her 
dörtlük, özel ad olan ya da başka nitelik taşıyan “belirleyici”, “gösterici” bir 
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ya da birkaç sözcük taşır. Bu dörtlüğü başka bir türküye uygulamak için, 
bu ayırt edici sözcüklerin değiştirilmesi gerekecektir. Bu tür türkülere bir- 
kaç örnek verelim: 


Ada yolları ( <yolu) kestane, 
dökülür tane tane. 

On beş kızın içinde 
sevdiceğim bir tane. 


Ada yolları düz gider... vb. 


(Mudurnu türküsü) 


Bu türküde ıralayıcı im, “Ada yolları” sözleridir, Geçen yüzyılın sonu 

ile yüzyılımızın başlarında ün salmış Çakırcalı (—Çakıcı Efe) üzerine 

- yakılan türkü, aşağıda göreceğimiz biçimde, Kurtuluş Savaşının başlarında 

çete başkanlığı eden Yörük Ali Efe üstüne söylenen bir türküye uygulan- 
mıştır (ikinci varyant, gene ilk ezgi üzerine söylenmektedir) : 


1. Ödemiş minaresi. 
Candarma süyarisi. 
Çakıcı Efeyi sorar isen 
İzmir'in bir tanesi 
Dağlar dumansız. 
Çakırcalı dinsiz imansız. 


(Çakıcı türküsü'nün Mudurnu'da, derlenmiş varyantı) 


1. Şu Dalman'ın çeşmesi, 
ne hoş olur içmesi. 
Yörük de Ali”yi sorarsan 
Efelerin seçmesi. 
Hey gidinin efesi... Efesi, 
Efelerin efesi. 


(Sarısözen, s. 67) 


Bu çeşitten değişikliklere uğrayarak bir türkünün, günün kahraman- 
larından birini anması hali sıkça görülmektedir; bu kahraman, böylelikle, 
kendinden öncekinin mirasına konmaktadır denebilir. Dörtlüklerin dile 
getirdiği toplumsal olaylarla olgular (bunlar ister siyasal, ister askeri ya da 
başka, çeşitten olsun) için de aynı şey olagelmektedir. Aşağıdaki Erzincan 
türküsü, Rus ordusundaki Kırımlı askerlerin ağzında, Port-Arthur savaşı 
üzerine yakılmış bir türküye uygulanmıştır : 
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ı. Erzincan'da bir kuş var, 
kanadında gümüş var. 
Gitti yârim gelmedi 
elbet bunda bir iş var. 
(Anadolu türküsü) 


w. İstambul'da bir kuş bar 
kanâtindâ kümüş bar. 
Pari-Ârlurga gidün kaytmay 
âlbât onda bir iş bar. 


Aylümü anüm, aylâmü babam 
bâlki Müâvlam kutkarir. 


(Kırım türküsü; Samoyloviç, Krımskaya pesniya,1910.) 


e. Mâni biçimindeki dörtlüklerden (443 ya da 4-4) meydana gel- 
miş birtakım başka türküler vardır ki, anılmağa değer bir olay ya da olgu- 
yu anlatmak üzere yakılmış, daha baştan, sağlam bir örüye uyarak özel 
öğelerden meydana getirilmiş oldukları için aynı dörtlükleri muhafaza 
edebilmişlerdir. Sarıkamış bozgunu üzerine yakılmış olan şu türkü, işte 
buna örnektir: 


Sarıkamış'ta var maşın 

Urus yığmış ağır koşun. 
Bizim asker açık çıplak, 
dağlarda buyumuş kışın, 


Çadırlar dağa kuruldu 

© Hücum borusu vuruldu. 
Bir Sarıkamış uğruna 
Doksan bin fidan kırıldı. vb. 


(Kars'ta derlenmiş türkü) 


ç. Doğu Anadolu'nun, çift sürülürken söylenen ““horovel”leri gibi 
birtakım çalışma türküleri (Azerbaycan'da bunlara kolola denir. bkz. 
Huluflu, Tapmacalar, s. 121) ile toplu oyunlarla eğlentilerde söylenen başka 
birtakım türküler (gene Azerbaycan'da, kızların söylediği, her dizesinden 
sonra hakuşka (hahişka) sözcüğü tekrarlanan, hakuşka (ya da hahişka) adı 
verilen türküler (bkz. Huluflu, Tapmacalar, 8. 117-120) de, birbiri ar- 
dına zincirleme eklenmiş mâni metinlerinden meydana gelmiştir. 


d. Son olarak, mâni uyaklı (aaba, ccde, vb.), tartısı on birli 


(64504443) tipik koşma tartısı olan, bentleri dörder dizeli türküler- 
den de söz etmeliyiz, İşte, bu tür türkülerden birinin iki bendi: 
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Kırımdan gelirim adım Sinan'dır. 
Kılıcımın suyu kandır dumandır. 
Haber geldi Macar Tuna'ya inmiş, 
Haddin bildirmeğe ahdim yamandır. 


Gâh köle olursun ve gâhi dsi. 
Er sözün fehm etmez elin kahpesi. 
Gizli işim yoktur, bilmeyen varsa, 
Dizgin kırmak için meydan burası. 
(Eflâtun Cem Güney, Halk Türküleri, 1, 2. bası, s. 62) 

3. Düzensiz, Azrak Biçimler 

Yukarda, ikinci paragrafın A maddesinde (“düzenli biçimler”) incele- 
diğimiz biçimler arasında nr. ile iv. türler, düzensiz biçimler arasında 
da sayılabilir. Gerçekten de bu biçimlerde, ya mâni biçiminde bentlerle 
tartısı on birli, koşma biçiminde bentler -bu iki biçimin oranları konusunda 
kesin bir kurala uymaksızın— hir araya getirilmiştir (ıv. tür); ya da, dör- 
düncü dizeleri kendi aralarında uyaksız bulunan koşma biçimindeki bent- 
ler, birbirine eklenmiştir (an. tür). 

Düzensiz, azrak, daha başka biçimler de sayılabilir. İşte bunlara bir- 
kaç örnek: 

A. “Sapıme” türküler'in çeşitli türleri vardır: 

a. Ardarda gelen bentlerin ya da bağlamaların dize sayısı, gitgide 
artar. Üyaklar herhangi bir kurala uymaz; çoğu zaman aynı cümleler 
tekrarlanır, Bu tür türkünün, Mudurnu'da derlenmiş bir varyantı aşağıda 
gösterilmektedir: 

—Başım ağrıyor, başım. 

—Başına kurban olayım. 

Tarın pazara varayım, 

Başına başlık alayım. 
bağlama: 

Başlık başına, 

Kurban olayım. 

—Gözüm ağrıyor, gözüm. 

—Gözüne kurban olayım... vb. 
bağlama: 

Başlık başına, 

Gözlük gözüne, 

Kurban olayım... vb. 

Bu türkünün başka bir varyantı, A, Saygun, Rize, Arfvin...s. 32-33'te 
yayınlanmıştır. e 
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b. Türküde sözü edilen kişi ya da nesnelerin sayıları, düzenli aralık- 
larla, ardarda sıralanıp söylenir. Burada verdiğimiz örnekte uyaklar ikişer 
ikişer düzenlenmiştir; ancak, başka uyak örnekleri de vardır: 

Yenge kızın bir tane, 

Saçları tane tane. 

Yenge kızın ikidir, 

Küçüğü benimkidir. 

Yenge kızın dokuzdur, 

Sırma saçı topuzdur... vb. 

(Y.Z. Demirci, Anadolu... 5. 212-213) 

* e. Karşılıklı söyleşme biçiminde başka bir sayım türküsü örneği veri- 
yoruz. Burada, her bentte, sözü edilen kişi ya da nesne değişmektedir: 


— Kızım, kızım, kınak kızım, 

Seni bir sarraf istiyor vereyim öna. 
—Annem, annem, ben varmam ona, 
Sarrafın parası çoktur saydırır bana. 


— Kızım, kızım, kınalı kızım, 
Seni bir terzi isliyor vereyim ona. 
—Ânnem, annem, ben varmam ona, 
Terzinin dikişi çoktur diktirir bana... vb. 
(Demirci, Anadolu... s. 223'te bu türkünün başka bir varyantı verilmiştir). 

Gagavuz folkloru, bu tür sayımcı türkülere güzel örnekler verir; 
Radlofftun Proben'inde (X, s. 287, No. 6 ile s. 291, No. 13) böyle iki türkünün 
metni vardır. 

B. Sayım türküleri dışında, söyleşme biçiminde birtakım türkü metin- 
leri vardır ki bunların kimi, Mahmut Türküsü'nde olduğu gibi, bir masal 
konusudur. Mahmut Türküsü'nde çok eski birtakım niteliklere rastlıyoruz; 
bu türkü, Admetoz-Dumrul efsanesinin bir çağcıl karşılığı gibidir (H. 
İlaydın'ın Bağ, sayı 5, İzmir, 1942'deki yazısına bkz.). Ama bu türden başka 
türküler, herhalde yabancı folklorlardan ya da batı musikisine uyularak, 
özenilerek meydana getirilmiş çağcıl bestelerden doğmuş olacaktır: Bu bes- 
teler de, ya tuluat gösterilerinin başındaki numaralar için hazırlanırdı, ya 
da, operetlerden alınma ductto, kanto gibi ezgilerdi. Bu ezgiler halk ortamı 
içinde gelişince pek kısa zamanda folklor özellikleri kazandı. Buğdayının 
öğütülmesi için gelmiş genç bir kadınla değirmencinin ünlü söyleşmesi, 
herhalde, Türk folkloruna yabancı olan bir kökene çıkar; ama Türk folklo- 
runun malı olmuş, Kırım'a dek yayılmıştır. 

© OC. Oyun havaları, metinlerin pek özel birtakım biçimlere girmesini 
gerektirir. Bu dediğimiz, en çok, çifiçi, esnaf özelliklerini taşıyan oyun 
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havalarında açıkça görülür; bu oyunlardaki hareketler, sayılıp dökülen 
işler yapılırken gereken hareketlerdir. İşte bir örnek: 


—Demirciler demiri neyle döğerler ? 
—$öyle döğerler, 
Böyle döğerler. 
—Söyle mi? 
—Söyle. 
—Böyle mi? 
—Böyle. 
—Var yâre söyle. 
—Kalaycılar kalayı neyle kalaylar ? 
—Şöyle kalaylar... vb. 


(Sarısözen, s. 11; aynı kitabın 63. sayfasında başka bir biçime rastlanmak- 
tadır.) 

Ç. Son olarak, Kunos'un derlediği metinler arasında bulduğumuz 
birkaç örneği sayalım (Radlof, Proben... VILI, VTİ. Bölümde: Beyitler, 
5. 436-588) ; bunların 28 ile 86 sayılıları, uyak bakımından aaab,cccb, 
cefe örneğine uyar, ayrıca, her bentten sonra bağlama yinelenir. Uyak- 
ları bakımından bu biçimler, yukarıda sözü geçen (düzenli biçimler arasın- 
daki TIL. ile IV. türler) türkülere karşılıktır; ancak, pek düzensiz olan tartı 
bakımından burada sayılmaları gerekir: Dizelerin tartısı 442, 343, 44-3, 
ile #'tir. 45 sayılı örnekte, uyaklar kararlı olmamakla birlikte şu düzene 
uyar: aaaa,bbcc,ddda,ceefe, gghi; tartı ise, 443ile8 arasında 
kararsızdır. Bu çeşit düzensizliklerin, bilgiyi verenlerin kusurlu söyleyişin- 
den, yetersizliğinden ya da eksik hatırlayışından, kimi zaman da, belli bir 
ölçü içerisinde, araştırıcıların metinleri yazıya geçirişlerinde yaptıkları 
yanlışlıklardan ileri gelmesi pek olasıdır. 


4. Türkiye Dışında Türk Halk Türküsünün Biçimleri 

Burada, Türkçe konuşan ulusların şiir sanatının karşılaştırmalı olarak 
cirafhca incelenmesine girişmek niyetinde değiliz. Bu çapta bir inceleme 
olanaklarımızı aşar: Böyle bir inceleme yapmak için basılı her türlü gereç- 
lerin düzenli taranması, bu ülkelerin her birinin arşivlerindeki folklor bölüm- 
lerinin zengin elyazması dergilerinin gözden geçirilmesi gerekir; böyle bir 
çalışmayı, ayrıca, bu düşünceyle yapılmış soruşturmalarla bütünlemek 
gereklidir. Biz, bugüne dek görebildiğimiz biçimleri bölümlemekle yetine- 
ceğiz. Böylece, bu alanda ileride yapılacak olan araştırmaların bir tasarısını 

“ortaya koymuş olacağız. i 

A. “Destansı” dediğimiz koşuklamanın ıralayıcı tartısı, 44'tür; 
bu tartı, bu çeşit ozanca yaratılarda, özellikle Kırgızlar, Kazaklar ile Altay- 
lılarda görülür, Aynı düzün, şimdi, canlı sözlü destan geleneğini yitirmiş 
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olan ülkelerin oyun tekerlemeleriyle eski özellikler taşıyan birtakım türküle- 
rinde de bulunmaktadır. Bu koşuklamanın başka bir özelliği, uyağın belir- 
lediği düzgün bentlerin, beyitlerin bulunmayışıdır. Destansı dize konusunda 
söylediğimiz gibi, tartı bile sürekli bir düzgünlük içinde görülmez: 4-43 
ile 4-4 arasındaki kararsızlıklar, bu iki düzün biriminin genleşmesi, herhan- 
gi bir tartı bulunmayışı, bu çeşit koşuklamada görülebilen hallerdir. Dize * 
sonu uyakları, dize başı uyakları ile iç uyaklardan daha seyrek görülür. 


Birtakım Gagavuz türküleri (Radloff, Proben... X, s. 287, No. 5, s. 
284-290, No. 10, 5. 292, No. 16) ile Türkmen halk şiirinin birtakım metin- 
leri (Potseluevskiy, No. 9, 10, 11, 16, 18 ile s. 20'deki nota bkz.) aynı özel- 
likleri gösterir. Bu metinler, bizim oyun tekerlemelerimize yaklaşır. 

Güneybatı Sibirya Tatarlarının şiir yaratılarında, bu biçimsel özellik- 
leri taşıyan birçok meine rastlanır; nedeni de kolay anlaşılacaktır: Bu halk- 
ların bir bölüğünde, Kırgızların, Kazakların, Nogaylarla Altaylıların des- 
tan yaratılarının bozulmuş parçaları yayılmış, ağızdan ağıza dolaşmıştır 
(bkz. Radloff, Proben... IV, metin, s. 127-136: Toktamış Destanı'nın Kurdak- 
lar arasında anlatılan biçimiyle bir parçası). Nitekim, dünyanın, canlı ya- 
ratıkların yaratılışlarını, yalvaçların görevlerini, vb. anlatan, sorularla 
karşılıklarından meydana gelmiş söyleşiler halindeki bir Kurdak “'yır”ı 
(Radloff, a.g.k., 5. 136-140), aynı biçim özellikleriyle birlikte, içeriği ile 
deyişi bakımından, şamanlar yahut büyücülerin okuyup üflerken söyledikleri 
dualara yaklaşmaktadır. Kırım “Tatarlarında da, aynı biçimde, aynı deyiş- 
te, söyleşili türkülere rastlanır (Radloff, Prohen... VTL, s. 165-167). Şamanlı- 
ga bağlı ulusların kutsal özellik taşıyan duaları ile gerek bunlarda, gerek 
İslâmlaşmış uluslarda her türlü büyü âyinlerinde kullanılan dualar, aynı 
koşuklama özelliklerini taşır (Kazak, Kırgız, Başkurt, Türkmen bakşıla- 
rının, Abakan ile Altay kamlarının duaları için, A. İnan, Şamanizm... s. 121 
ile arkası, 123 ile arkası, 127 ile arkası, 133 ile arkası, 146ile arkasına, $. 
50'ye bkz.). Tarançı folklorunda da bu tür metinlere rastlanır: Örneğin, 
masal-tekerlemelerde (Radloff, Proben... VI, metin, 5. 195-197). 


Destan geleneğinin gerilemiş, yerini başka edebiyat çeşitlerine bırak- 
mış olduğu ulusların sözlü edebiyatlarında bu koşuklama, daha çok, sa- 
pınçlı, eski biçimlere bağlı bir durum gösterirken, Kırgızlar, Kazaklar, 
Altaylılar vb. gibi, destanın hâlâ canlı, diri bir edebiyat çeşidi olduğu 
uluslarda, bu destanların deyişi ile nazım tekniği, başka edebiyat kollarında 
da kendini kabul ettirir (Bu konuda, bkz. Radloff, Proben... ll, metin s. 
648; a.g.k., v, çev., Radlofftun Kırgız şiirine yazdığı giriş, ayrıca, büyük 
destanlardan sonra, kitabın sonundaki lirik türküler; gene a.g.k. IlI, metin 
s. 19-29, No.1,3,4, 5. 46-51, 8. 51-63, No. 1,2; G. Winner, 7he Oral Art... 
of the Kazakhs, s. 40). Uryanhaylarda (Soyonlar), Abakanlarda, Karağas- 
larda (Radloff, Proben... IX, metinler cildi), gerek destansı anlatılarda gerek 
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başka edebiyat türlerinde, koşuklama aynı biçim ile deyiş özelliklerini 

gösterir; bununla birlikte, destansı olmayan türkülerde 443 ile 444 tar- 

tıları arasındaki kararsızlığa daha sık rastlanır, hatta 444'ün daha çok 

görüldüğü bile söylenebilir. Seyrek olarak, 456/4 vb. uyaklı dört dizeli 

bentlere de rastlandığı olur. Ancak dize sonu uyaklarından söz edilemez: 
- Bu uyaklar, uyak niyetine aynı sözcüklerin yinelenmesi olarak görülür. 


4-4 tartısıyle bunda görülen genleşmeler temeline dayalı, kimi zaman 
443'le birleştirilmiş (dolayısıyle 4444444443 tartıları ile başka bile- 
şimlerin görüldüğü) koşuklama, 11 ya da 8 heceli koşma türü koşuklamanın 
ortaya çıkışından önceki evrede görülen koşuklama olarak, Oğuz-Türk- 
menlerce benimsenmişe benzer. Dede Korkut Kitabı'nda bunun örneklerine 
bol bol rastlandığı gibi, Bahadır Han'ın Şecere-i Terdkime'sinde de buna uyan 
birkaç parça görülür (yay. Kononov, metin, s. 67-68; bkz. Boratav, 
Folklor ve Edebiyat, 1, s. 86 ile arkası). Oğuz Kağan Destanı'nın koşuklu par- 
çalarında uygulanan tartı, gene 444'tür. Anadolu'da, sözlü gelenekten 
derlenmiş ama eski ıralı bir efsane metni, aynı düzünü göstermektedir: 
4144, 44443, 443; Evripides'in Alkestis'indeki konunun aynını işle- 
yen Deli Dumrul efsanesinin, Antalya bölgesinde derlenmiş çağcıl bir hali- 
dir bu (bkz. Gökyay, Dede Korkul, s. UX'XIJ ile arkası; W. Ruben, Dede 
Korkut, FFC, sayı 133, 5. 230-238). 44444 tartısı, Ahmet Yesevi'nin 
hikmet'lerinin de, Alf'nin Yusuf ile Züleyka'sının da düzünüdür. Bu tartıya 
dala sonraları Bahadır Han'ın sözü geçen kitabının birtakım parçalarında 
(yay. Kononov, çev. s. 66-67), Türkmen ozanı Mahtumkulı'nın şiirlerinde 
rastlanır (Mahtumkulu'nın 1957 basısında, bu tartının çeşitli bileşimleri 
görülür; 5. 79: 44-444--3 —bu düzün, kimi zaman, aruzun halk şirine de 
uygulanmış kalıplarından birine uyar-; 8. 81: 4434443; 5. 491: 4444 
4445; bu son sayılan metinde, aa, bb, vb. diye uyaklı ikişer dizeden mey- 
dana gelmiş beyitler vardır bunlar, uyakları abcb, defd, vb., tartısı 444 
olan dörder dizelik bentler olarak görülebilirler). Ancak, Yesevi'nin de, Mah- 
tumkulı'nın da, Bahadır Han'ın aktardığı parçalardan birinin de (yay. 
Kononov, s. 66-67) destansı koşuklamayla ilişkileri yalnız tartı bakımın- 
dandır; başka yönleriyle bunlar, başlıca özelliği, düzenli bentler meydana 
getirmek olan bir şiirin örnekleri diye görülmelidirler, 

B. Bentli biçimler. Azerbaycanlıların halk şiirinde, Anadolu'nun baş- 
lıca geleneksel biçimleri görülür: 11 heceli koşma, 8 heceli koşma ile mâni... 
Burada, yalnız Azerbaycan folklorunun olan özellikleri belirtelim (bunla- 
rın etki alanı Doğu Anadolu'ya da uzanır). 


a. “Hikâye”lerin sonunda okunan “kutlama” ya da “iyi dilek”, “dua” 
türkülerinin çeşitli adları vardır: Muverek bad, doah kapba, ioy türküsü (ya 
da yalnız /9y)... Bu türkülerin kimi, 645 yahut 4-44--3'lük beşer dizeli 
bentleri olan Anadolu türkülerinin biçimindedir (H. Âlizadâ, £/ Âdâbiyah... 
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İ,s. go); kimi 645, 44443 yada 4-4#lük adi koşma biçimindedir (a.g.k., 
s. 26, 60). Kiminin özel bir biçimi vardır, bu biçimin birçok varyantları 
görülür; aaaab, ccccb (coddddd, eceeed, vb.) uyaklı, 444 
(9934) -444 (a.g.k., 5. 112) tartılı beşer dizelik bentler halinde oldukları 
zaman bunlara muhammss adı da verilir; ya da, bentlerin dize sayısı düzen- 
sizdir (55v4v3), uyaklaraaaaa(rvaaaacvaaa), bbbba (©bbb 
acsbba) vb. olarak gösterir kendini, (ayrıca, bent içerisinde uyak dü- 
zensizlikleri de görülebilir), tartıya gelince 345 (0v3-4-4)4345 ya da 
4--444s4'tür Ça.g.k., s. 5o ile Boratav, Halk Hikâyeleri... s. 294-297; 
.bu son kitaptaki metinde, her bendin sonuna bir bağlamanın eklendiği 
görülür). Bu tür türkülerin en sık görülen, en düzgün sayılan biçimi, beni- 
leri aaaaa, bbbba, vb. uyaklı, 4444444 tartulı olanıdır (H. Âli- 
zadâ, El Âdâbiyah, 1, 5. 74). Düzenli uyakları oldu mu, bunlara “koşa yap- 
rak” (—çift dize) adı verilir; bu terimle her dizenin iki yarım dizeye bölüne- 
bileceği anlatılır; 4-4 tartılı olacak bu bölünmede, bendin yalnız çift 
sayılı dizelerinin kendi aralarında uyaklı olduğu görülür. Bir de, aaaa, 
bbba,ccca, vb. uyaklı, 444 tartılı, dörder dizelik bentleri olan düzenli 
biçimler vardır; 8 hecelik koşmadan bunları ayıran, ilk bentleridir. 

b. 4444443 tartılı, uyakları aaaaa, bbbba, vb. düzeninde 
beş dizeli bentlerden, ya da uyakları aaaa, bbba diye giden dörder 
dizeli bentlerden meydana gelmiş türkülere ustatnama deniyor (a.g.k., 
8. 53.61.92); bunların ikinci türü, Anadolu divanilerinin bir varyantı 
olarak göze çarpar. 

Güney-batı Sibirya Tatarlarının yarattıkları türkülerde, düzenli biçim- 
lerin çeşitlerine rastlanır: Tahir ile Zühre, Arzu ile Kanber gibi hikâyelere 
sokulmuş olan mânilerde, Osmanlı etkisi açıktır; bu etkinin, Kazan Tatar- 
ları aracılığıyle oralara götürülmüş Osmanlı kitaplarından yayıldığı düşü- 
nülebilir (bkz. Radloff, Proben... IV, metin s. 189, 234—235,267, 273-274, 
274-286). Öte yandan, Kazan Tatarlarıyle Kazakların ortaklaşa kullan- 
dıkları biçimlere de raştlanır: Örneğin, 3444-4, 44344 tartılı, aa, bb, 
cc, vb. uyaklı düğün türkülerine, yada 34-444 tartılı, aaba (va aaa), 
cc de, vb. uyaklı dörtlükler halindeki başka türkülere (a.g.k., 5. 308-309)... 
Mâni çeşidinden koşuklama ile Doğu Türklerine özgü olan 44344 
(3-4-4) tartısının bileşimi diye görülebilecek bu son biçim, Kazaklar- 
da da kullanılır (G. Winner, The Oral Art... of ihe Kazakhs, 8. 30-31, 38: 
aylıs, yani doğaçtan şiir okuma yarışmaları ile düğün türküleri). Gene aynı 
tartıya uyan Türkmen düğün türkülerinde uyaklaraa, b b, vb. düzeninde- 
dir. (Potseluevskiy, No. 14). Kırım Tatarlarında çe) terimi, 44344 tartılı, 
iki dizeli bentleri aa, bb, cc, vb. uyaklı türküleri gösterir (Camanaklı, 
Çinlar... s. 39 ile arkası). Bu türküler, Anadolu'da mânilerin gördüğü gö- 
revin aynını yerine getirirler. Kırım'da mâni biçimi de vardır ama bunun 
Osmanlılardan gelmiş olması daha akla yakındır (a.g.k., s. 169 ile arkası). 
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Koşgı dedikleri Anadolu koşmasının geleneksel biçimlerinin ikisini de 
kullanan Türkmenlerde (bkz. Potseluevskiy, No. 8,12,13,19), mâni düzün- 
lü (443) biçimler de vardır; bunların dizeleri, bu tartıile 343 tartısı 
arasında kararsızdır (a.g.k., No 15,16); ayrıca, dizelerinin tartısı 4-3 ile 
4--4 arasında kararsız, mâni biçiminde dönüleri olan türküler de vardır 
(a.g.k.'ın çeşitli yerlerinde). 

Doğu Türkistan'da, mâni biçimindeki türkülerin aşağıdaki özellik- 
leri vardır: UÜyaklar ya aaba (Von Le Cog, Spriehörter u. Lider, No. 
1,2,4,11), ya daabcb (Anadolu'da Karadeniz bölgesi mânilerinin uyağı) 
düzenindedir; tartı, ardarda gelen 44-4 ile 44-3 heceli bir tartı olduğu için 
bu şürlere 4-4-444--3 tartılı ikişer dizeden meydana gelmiş bentler diye 
de bakabiliriz. Aynı eserin 5 ile 6 numaralarında, düzünü mâni düzünü 
olan birtakım metinler yer almaktadır, ancak bunların dize sayısı dördü 
aşar, uyaklarıdaabcbdb, vb. düzeninde gözükür, bent de bir bağlama 
ile bütünlenir. Tarançıların türkülerinde deabcb, defe, vb. uyaklı 
bentlere rastlanır; dizeler 7 (<v4-43) ile 8 (—4440v543cv345) hece 
arasında kararsızdır (Radloff, Proben... VI, metin, 5. 199,208,209,211, No, 
1,4,12,13,13 bis, 15), bir de tipik Anadolu mânisi biçiminde bir parçaya 
rastlıyoruz (a.g.k., s. 205, No. 8). 

Kazan Tatar halk şiiri metinlerinin çoğu (bkz. Halık cırlıy, Kazan, 
1953; Tatar Poeziyase Antologiyase, 8. 35-37, 311-3921) aynı uyak düzenini 
gösterir; bentler dört dizeli, abcb, defe, vb. uyaklı, ardarda, 444 ile 
4-3 tartısına uyar; böylece bunlar, ikişer ikişer uyaklı (b b, ee, vb.), 
4444443 tartılı, iki dizeli bentlerin karşılığı sayılabilir. Bu ulusun halk 
şürinde görülen başka bir koşuklama türü de, dizelerin 4--4 ile 4--3 ara- 
sında kararsız olduğu, bent uyaklarının daabcbiledd ed arasında gidip 
geldiği biçimdir (Tatar Poeziyase Antologiyase, 8. 23-24, 25-27, 34). . 

GC. "Türkiye dışında Türkçe konuşan ulusların şiirinde de düzensiz 
biçimler'den söz açılabilir. Bu terim, yukarıda irdelenen ulamların herhangi 
birine girmeyen bütün biçimleri gösterecektir. Bu sapmış biçimlere, Radloff 
ile başkalarının (bibliyografyaya bakıla) yayımladıkları folklor metinlerin- 
den alınmış birçok örnek gösterilebilir. Kazan Tatarlarının, Mişerlerin, 
Batı Sibirya Tatarlarının, Nogayların, Türkmenlerin çok sayıda halk tür- 
külerinin şiir biçimlerini irdelemiş olan Herbert Jansky, bunların biçimleri- 
ni, tartılarını, uyaklarını saptamağa çalışmış, yukarıda tanımlanmış olan 
kuralların dışında kalan örnekler bulmuştur. Bu, kurallara aykırı düşen 
halleri birtakım ulamlara sokmak güçtür; çünkü bunların özgün biçimlere 
gerçekten uyup uymadıklarını, yani söz konusu türkülerin metinlerinin 
daha yaratılırken bugünkü biçimleri içerisinde mi yaratıldıklarını, yoksa 
bu biçimlerin türküyü söyleyen ya da bilgiyi verenlerin unutkanlıklarına, 
yetersizliklerine ya da herhangi başka bir yeltekliklerine, araştırmayı yapa- 
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nın herhangi bir yanılmasına bağlı, daha sonra meydana gelen birtakım 
değişikliklerin ürünü mü olduğunu kestirmek her zaman mümkün değildir. 


LI 


İncelememizin bu bölümünü, birtakım biçimlerin eskiliği, yüzyıllar 
boyunca türkülerin iletip durduğu birtakım imge kalıplarıyle anlatım ka- 
lıplarının sürekliliği üzerine birkaç sözle bitireceğiz. 


Koşma biçimlerinin, yani dördüncü dizelerinin uyağı aynı kalan bent- 
lerden meydana gelmiş türkülerin, tanıklarına XI. yüzyıldan başlayarak 
rastlıyoruz; bunlar, Kâşgari'nin Divan'ına topladığı metinlerdir. Bunun, 
en eski düzenli biçim olduğunu sanıyoruz: Gelişiminin ilk evresinde, des- 
tansı koşuklama, koşma biçimi haline gelmiş olsa gerek; bu biçim, bentler 
arasında ortak bir son uyak düzenini, bir bendin dizeleri arasında da başka 
ortak uyakları gerekli kılmış, bu iş de belli kurallara uygun olarak yapıl- 
mıştır. il j 

Mâni türü biçimleri ise, İran rubaileri ile fehleviyydi'ında görülen ko- 
şuklamanın, Türk koşuklamasına etkisi sonucunda yaratılmış olsa gerek. 
Mâninin özel birtakım biçimlerine yaklaşan koşuklama biçimleri için bu 
kadar kesin konuşmamak gerekli olabilir (abcb,defe, vb. uyaklı biçim- 
ler). Her ne kadar, bu son tip mâninin Anadolu'da görülen türü konusunda 
aaba>cded yollu bir evrim olduğunu söyleyebilirsek de, Orta Asya ile 
Kıpçak-—Tatar türleri için destansı koşuklamadan (4-3 ile, uzatılmış var- 
yantları), bentli bir biçime doğru evrim de düşünülebilir. Düzenli aralık- 
larla tekrarlanan bir bitim-uyakları düzeninin kabul edilişi, ezginin gerek- 
trdiği bağlamaların gelişi sonucunda, kısa tartılı, (4440v443), abcb, 
defe, vb. uyaklı, yada uzun tartılı (4444443),aa, b b, vb. uyaklı, 
çifter çifter duran kısa dizeli, bentler doğmuş olabilir. 3-444, 443-4 
tartılı dizeler arasında uyak düzeninin değişiklikler gösterdiği Kıpçak—Ka- 
zak biçimleri konusunda ise kesin bir karar veremiyor, bunları destansı 
koşuklamanın bir evrimi olarak mı, yoksa çok daha yakın zamanlarda or- 
taya çıkmış bir yenilik olarak mı açılayabileceğimizi bilemiyoruz. i 

Halk masallarında “maymuncuk motifler” dediğimiz şeylerin karşılığı, 
halk türkülerinde “kalıp-dize”lerdir; bunlar çeşitli metinlere uyarlanabilir: 
Sözlü şiir geleneği dağarcığında hazır kalıplardır bunlar, doğaçtan söyle- 
yen âşık da, işe yarayacakları, uygun düşebilecekleri yerlerde, bunları 
kullanır durur. Anadolu halk türküsünden söz ederken bunların tipik bir- 
kaç örneğini vermiştik. Vereceğimiz iki başka örnek, bu basmakalıp söz- 
lerin eskiliğinin tanığı olmak bakımından ilginçtir. Önce, Kâşgari'nin 
Divan'ında verilen bir dörtlüğe bakalım; bu dörtlük, her halde, aaab, 
cccb, vb. uyaklı, ilk üç dizesi 444, son dizesi 4-3 heceli bir türküden 
çikarılmış bir benttir. i 
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Etil suy aka turur 
Kaya tübi kaka turur 
Bahık telim baka turur 
Kölün takı küserür. 
(DLT,I, 79) 
“İtibin (Volga'nın) suları akar durur, kaya diplerini kakar durur, balıklar 
tellim bakar durur, gölekler taşar.” 
Geçen yüzyılın sonlarında Tuna kıyılarında yeniden yaratılan bir 
Osmanlı türküsü, ilk iki dizeyi hemen hemen benzetler: 


Tuna nehri akıp gider 
Etrafını yıkıp gider... 
Ünlü “Osman Paşa” türküsünün iki dizesidir bunlar... 
Karşılaştırmak üzere iki metin daha: Bunlar gerek coğrafya bakımın- 
dan, gerek çağ bakımından birbirinden çok uzaktır. İlki, Uygur yazısıyle 
bize dek gelmiş bir türkü; ikinci bendini veriyoruz! 


karalar bulut örlep kökirep 

kar mu yamğur ol yağurur 

karı yaşlığ ol anam 

kayğuta mu yaşın akıdur. : 
Metninin tümü A. von Gabain'in Alitürkisehe Grammalik'inde (s. 285—286) 
verilen bu “ayrılık, gurbet türküsü”nde, öbür bentlerin üçüncü ile dördüncü 
dizeleri olan şu dizeler de vardır: 


ak bir saçlığ karı anam 

açıyu mu yaşların akıdur ? 

Yaşı kiçig alğanlarım 

yaşların mu akıdur ? 

Könültaşım iki kiçig 

köz yaşların mu ol akıdur ? 
Şimdi de bir Tercan türküsüne bakalım (bu türküyü, 19. yüzyıl sonu âşık- 
larından Sümmani'nin yaktığı da söyleniyor): 

Karşı yatan karlı dağlar 

acep bizim dağlar mola? 

Siyah saçlı benim anam 

oğul deyi ağlar mola? 

Kâbeden gelen hacılar. 

Yürekte vardır acılar. 
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Evdeki çifte bacılar 
kardeş deyi ağlar mola? 
Parmağımda gümüş hatem. 
Gidem gurbet ilde yatam. 
Ak sakallı benim atam 
Oğul deyi ağlar m'ola? 
Sümmani'nin diye bilinen bütünleyici iki bent şöyledir: 
Yol üstünde biten otlar. 
Her gelen bizi öğütler. 
Kavim, kardeş, koç yiğitler 
Yolda der de ağlar mola? 
Sümmani”yem oldum talan. 
Nice gurbet ilde kalam? 
Bir küçücük Şevki balam 
Dadaş der de bekler mola? 
(Şürin iki varyantı için: Boratav, Halk Edebiyalı Dersleri, 1. s. 101—102'ye 
bakıla). 

Karşılaştırmayı bütünlemek, halk türkülerinin ya da âşıkların yaratı- 
larının bileşimine girebilecek eski öğeleri belirtmek üzere, Uygur elyazma- 
larında bulunmuş başka bir lirik parçadan örnek verelim; bu şiirde, yuka- 
rıda verdiğimiz Anadolu türküsüyle yakınlığı olan başka deyimlerle imgeler 
var; bu üç bentli metinde bir tek sözcük değişerek, dörtlüklerin son dizele- 
rinin yinelenmesine dikkati çekeceğiz; Tercan türküsünün bentlerinin son 
dizesinde de aynı şey yapılmakta, hemen hemen aynı şey söylenmektedir: 

amvak toğmış ini kelin 
ağam kayda termü erki ? 
begim kayda termü erki ? 

Bu üç (daha doğrusu, dört) metinde, yalnız deyişle birtakım duyguları 
dile getirme tarzı değil, düzün bile aynıdır. 


TT. MÂNİ 


Gerek dil, gerek folklor ortaklığı bakımından pek geniş bir alana ya- 
yılmış olan mâni, bu alan içerisinde, çoğu zamanı yedi heceli, aa ba düze- 
ninde uyaklı bir dörtlük olarak gösterir kendini: 

Kar yağıyor inceden. 

Gül açılır goncadan. 

Ben yâri kıskanırım 

Yerdeki karıncadan. 
(Kilisli, No. 1043) 
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Birtakım hallerde, uyak düzeni ile dize sayısı değişebilir; bundan, 
ileride söz açacağız. 

Bu şiir türünü gösteren mâni terimi, hemen hemen bütün Anadolu'da, 
İstanbul'da, Rumeli'nde, Besarabya Gagavuzlarında, Kırım” da, Azerbay- 
can'da kullanılır. Mâni sözünün ( <ma'ni<ma'nâ) değişmiş hali olan 
biçimlere de rastlarız: Kırım Tatarlarında mane, Denizli'de mâna, Azer- 
baycan'da mahni. Azerbaycan ile, Azerbaycan etkisinde kalmış Doğu 
Anadolu bölgelerinde, mâni teriminin yanında bayatı terimi de kullanılmak- 
tadır (bkz. H. Âlizadâ, £/ Âdâbiyatı, s. gı). Urfa'da, kadınların söyledikleri 
mânilere me'dni, erkeklerin söylediklerine ise #oyrat derler. Diyarbakır'da, 
hoyrat sözü, çoğu zaman, uyağı meydana getiren sözlerin çifte anlamı üze- 
rinde oynayan cinaslı mâni özelliğindeki dörtlükler için kullanılır. 

Bürümüş ter sinemi. 
Felek çarhın kırılsın, 
Her işin tersine mi ? 


(P. Sungur, 5. 84) 


Burada da, Urfa'da olduğu gibi, Myrailarin yanında, mâni adı verilen 
dörtlükler de vardır. 

(Cinaslı mâni oldukça eskiye benzer. Evliya Çelebi Seyahaliname'sinde 
-İkdam. yay. v. cilt, s. 2445 M.N. Özön, Evliya Çelebi, Seyahatname, TI. 
cili, Ankara, 5. 100 ile 117- görülen metin, bu mâninin 17. yüzyılda var 
olduğunun tanığıdır. Evliya buna “acem mânisi” der; bu deyimi “Azer- 
baycan mânisi” diye anlamamız gerekir. Metin, gerçekten de, Azerbaycan 
ağzının bütün özelliklerini taşır.) 

İncelemeyi kolaylaştırmak için, Türk sözlü edebiyatının bu şiir türünün 
her çeşidini mâni terimiyle göstereceğiz. 

Mâniyi öbür şiir biçimlerinden ayıran, her şeyden önce, uyaklarının 
düzenidir. Yukarıda örnek vererek belirttiğimiz gibi, mânilerin dizeleri, 
çoğu zaman, «a b a düzeninde uyaklıdır. Dört dizelik her mâni, bağımsız 
bir birimdir o halde; temelde, başka bir mâni ile herhangi bir biçim ya da 
konu. ilişkisi yoktur. 

Uyak düzeninde, dörtlüğün bağımsızlığını zedelemeden, birtakım 
değişikliklerin yapıldığı görülebilir. Özellikle, Anadolu'nun kuzeydoğu 
bölgesindeki mânilerle, İstanbul'un “meydan kahveleri” geleneğinde, a a 
ba yerine baca uyaklı dörtlükler vardır: 


İzdirdım kayuğumi 
Rizeliyim Rizeli. 
Adam cebinde sağlar 
Senin kibi güzeli. 
(Caferoğlu, Kuzeydoğu... 5. 193) 
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Yaradanım affeyle 

Bende kusur her günah. 

Bir vefasız yâr için 

Çekiyorum her gün ah. 
(Alangu, s. 43, No. 66) 


Mâninin dört dizeden meydana geldiğini söylemiştik. Bununla birlikte, 
birtakım hallerde, mâni uzayabilir. O zaman, aaba düzeni, aa baca... 
vb. olur: 

Ağlarım çağlar gibi, 
Derdim var dağlar gibi. 
Ciğerden yaralıyım, 
Gülerim sağlar gibi. 
Her gelen bir gül ister 
Sahipsiz bağlar gibi. 
(Kilisli, No. 1541) 
aca düzeni ise (daha aşağıda kesik mâni'ye bkz.) acada...vb. olur: 


Ceur etti dâd elmedi, 
Hayli demdir bivefâ 
Bendesin yâd etmedi. 
Bir pâre kâğıt ile 
Hatırım şâd etmedi. 
(Kilisli, No. 1446) 
Başka hallerde şiir kısalır, mâni üç dizeye iner. Bu bir dizesinden yoksun 
mânilere &esik mâni adı verilir. 
, (Ginassız kesik mâni örneği) 
Bülbül dilin lal değil. 
İnsafsız insafa gel, 
Benim halım hal değil. 
(Atakurt, 8. 19) 

(Cinaslı kesik mâni örneği) 

Ok değmiş yara sızlar. 

Yaralının halından 

Ne bilsin yarasızlar. 
(Aynı kitap, 5. 19) 

Cinaslı ya da cinassız, kesik mânide, kimi zaman da tam mânilerde, 
mâni metninden önce, uyak sözüne eşlik eden bir ünlem sözü, bir seslenme 
sözü gelir; bu söz bölgeye göre değiştiği gibi mâninin konusuna göre de 
değişir: Azizem (ovazizüm, azziyem), men aziz, bala, bala can, ele mi, var geç 


- 


323 , TÜRK DİLİ 


gönül, geç gönül, gör bir âfel, âşık, dşık der, baba (Evliya Çelebi'de bu sözle baş- 
layan bir mâni var, yeri verildi), baba der, lala der, adam aman... Son. verdiği- 

, miz kalıp İstanbul'un meydan kahveleri geleneğinde görülür. Baba der ile 
fala der (bkz. Kilisli, No. 720, 769, 770, 703) belki de, mâni biçiminde şiir- 
lerin sokulmuş olduğu hikâyelerden-çıkmadır; bunlar, baba ya da lala olan 
kişilerin koşuk olarak söyledikleri sözler olabilir, 

Doğu Karadeniz bölgesinde mânilerin iki dizeye indirgendiği örnekler 
çokçadır. Bu hal, özellikle, bu bölgelere özgü, karşı-beri adı verilen parça- 
larda görülür: İki kişinin okuduğu bu türkülerde kişilerden her biri sırayla 
iki dize söyler; ikinci dizeler kendi aralarında uyaklıdır. Böylelikle, mâninin 
bu çeşidine, birbirlerine gerek konu ile gerek uyakla bağlanmış ikişer dize- 
lik parçaların ardarda sıralanması diye bakılabileceği gibi, uyakları baca 
da... vb. düzenine uygun, söyleşmeli tek bir parça diye de bakılabilir (bkz. 
Caferoğlu, Auzey-doğu... 5. 269-271). 

TI. Kowalski (Ede Müni yazısı), mâninin başlangıçta b) aca düzenin- 
de uyaklı olduğunu, a a b a düzenine geçişe yol açan değişikliğin sonradan, 
Osmanlı halk edebiyatında meydana geldiğini düşünüyordu. Ölümüne 
yandığımız, tanınmış Türkoloji bilgininin bu düşüncesine katılmıyoruz. 
Öyle sanıyoruz ki a ab a düzeni en eski düzendir, öbür biçimler ise, çeşitli 
evrelerini gözlemleyebildiğimiz bir evrimin sonucu olarak ortaya çıkmıştır. 
Gerçekten de, dört dizelik bir mânide, anlamca ağırlığın son iki dizede 
olduğunu görürüz. Cinaslı mânilerde, sık sık yukarıda örneklerini gör- 
müş olduğumuz gibi- ilk dize düşer. Böylece mâni, üç dizelik bir parça 
haline gelir (1. evre). Bu tür bir mâniye, sonuna gelmek üzere iki dize ek- 
lenirse, beş dizelik bir parça elde edilir (2. evre; yukarıda verilen örneğe 
bakıla). Bu biçim de, sonradan ilk dizesi düşerek, 4 ac a düzenli bir mâni 
haline gelir (3. evre). Evrimi şöylece özetleyebiliriz: 

aaba>aba>abaca>baca 

Pek tabii, bu evrimin bütün evrelerini aynı metinde bulmağa kalkışıl- 
mamalıdır. Bu şemayla yalnız şunu göstermek istiyoruz: Mâninin örü ile 
deyiş özellikleri, «a6 a biçiminden b aca biçimine geçişi düşündürebilir, 
karşı yönde bir değişme ise, aşınmalar dörtlüğün başında, eklemeler ise 
sonunda olduğu için, imkânsızdır. 

Mâninin tek bentli bir şiir biçimi olduğunu söyledik. Bununla birlikte, 
halk şiirini konu edinen şu incelememizin başlarında, mânilerin çeşitli 
yöntemlerle birbirine zincirleme bağlanmasının türküler meydana getire- 
bileceğini, böyle durumlarda her mâni dörtlüğünün, çok bentli bir türkünün 
bir bendi olarak kullanılabileceğini gördük. 

Bu kullanılış dışında, mâni, kendi geleneği içerisinde de çok bentli 
çeşitler gösterir. Karadenizin birtakım. bölgelerinde söylenen karşı-berlerle 
bunun örneklerinden birini verdik. Bu tür söyleşili mânilerin bir başka ör- 
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neğini, güzel “Âdile Türküsü” (Ahmed Talât, Halk Şiirleri, s. 37) verir. Bu 
türkü, evrensel “başkalaşımlar türküsü”nün Türk halk şiirindeki varyantıdır 
(bkz. Claude Roy, Ir4sor de la pofsie populaire française, Paris, 1954, 8. 18—20, 
90-95). 

Mâninin bu oluşumu, ayrıca, birtakım ozanlarca kullanılmasına da 
yol açmıştir: Hatayi, Muhiddin Abdal, mâni biçiminde şiirler yazmışlar- 
dır. Kilisli Rifat (Mâniler, No. 289,732,632,1760) ozan imzası taşıyan bir- 
çok mâniyi yayımlamaktadır: Seydi, Meyli, Hüseyin (Hüseyni ? İnci ?)... 
Saydığımız ozanların sonuncusu, 43 bentlik bir mâni katarında İsmail 
Peygamberin efsanesini anlatmaktadır (Kilisli, Afâniler, No. 1760, s. 177- 
181). İstanbul'un mahalle bekçileri, davullarıyle mahalleliyi sahura kaldır- 
mak için, ramazan ayının on beşinden başlayarak, kapıların önünde mâniler 
okurlar, bahşişlerini toplarlardı. Bu mânilerin tartısı (8 heceli) ile deyişine 
uyularak, -ilkbasıları taş basması olan— Bekçi Destanları (bkz. Muhtar Yahya 
Dağlı, İstanbul Mahalle Bekçilerinin Destan ve Mâni Katarları, İstanbul, 1948; 


Naci Kum, Bekçi Baba Destanı, TFA, sayı 19-23, 54) adlı mâni katarları 
yazılıp basılmıştır. 


1908 yıllarından sonra, mâni biçimi, ulusal edebiyat hareketi yanlısı 
ozanlarca çok tutulmuştur. 

Görünüşe bakılırsa, Azeri Türkçesini kullanan halk ozanları arasında, 
ayrıca, bu dilin etkilediği bölgede yaşayan halk ozanları arasında, mâniyi 
kullanmak bir gelenek sayılmıştır (bkz. Caferoğlu, 75 Azârbajdanische 
Lieder... 5. 4-5). Bu bölgelerin mânilerinin (bayatılarının) başında söylenen 
“âşık, âşık der” sözleri (Boratav, Halk Hikâyeleri... s. 239-242), bu geleneğin 
genişliğinin bir tanığıdır. Bir mâni düzen âşık, bu sözleriyle, metnin bir 
ozanın dilinden çıktığını anlatmak ister: Bu ozan ya kendidir, ya meslek- 
taşlarından biridir, gelmiş geçmiş ozanlardan, bugünkü ozanlardan biri... 

Gerçek mâninin yedi hecelik olduğu doğrudur; ancak birtakım özel 
hallerde, örneğin, bekçi destanlarında, sekiz heceyle düzülmüştür. Bununla 
birlikte, 11 hecelik tartısı olan bir biçimin varlığını biliyoruz. Bu özellik 
dışında, bu son biçimin öbür ıraları, mânininkine benzer. Genellikle tek 
bentli bir koşma örüsünde olan Diyarbakır mânileri arasında, mâni uyak 
düzenine uygun 11 hecelik parçalar da vardır (bkz. Pertev Sungur, Diyar- 
bakır Halkıyatından... 5. 86, 89, go, g8). Ancak, bu özel biçimin en belirgin 
örneğine, özellikle Eğin folklorunda rastlanır (bkz. Boratav, Folklor ve Ede- 
biyat, 1, s. 149 ile arkası; Ali Rıza Önder, Eğin Mânileri, TFA, sayı 115, 
şubat 1959): Bu biçime alagözlü denir; 11 hecelik bir mânidir bu... 

Mâninin anlatmak istediğinin özünü taşıyan son iki dize ile ilk ya da 
ilk iki dize arasındaki tutarsızlığın nedenini, bu türün, doğaçtan söylenmeği 
gerektirmesinde aramalı, İlk iki dize, bir bakıma, ilk bir evre yerine geçer; 
ozan, son iki dizeye yüklenecek düşünceyle duyguyu en özlü biçimiyle yo- 
rumlayabilecek sözlerle uyakları arayıp düzenler bu evrede... İlk iki dize- 
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de, çoğu zaman, birkaç çizgiyle, bir doğa olayı, bir görünüm, bir bitki, 
mânicinin içinde yaşadığı ortamla doğrudan doğruya ya da dolayısıyle 
ilişkisi bulunan herhangi bir gözlem canlandırılır. Mânici, düzeceği mâni- 
lerin ilk iki dizesinde kullanabileceği, her yerde geçerli olacak birtakım 
söz kalıplarını her zaman hazır tutar; sırası geldi, firsatı çıktı mı, duruma 
uymaları için birtakım gerekli düzeltmeler yaparak bunları kullanır. Ne 
kendi ne de dinleyicileri, bu ilk iki dizeye büyük önem verirler. Ancak, 
birçok hallerde, bu fazladan sözler, bu giriş sözleri, zengin bir çağrışımın, 
zengin duygu anışlarının hareket noktası olabilir. En güzel mâniler, zaten, 
ilk iki dizenin görünüşte konuyla ilişkisiz sözleri ile son iki dizenin içeriği 
arasında bir iç bağlantı sağlamağı; nesnel, somut, özdeksel olanla öznel, 
soyut, tinsel olan arasında bir uygunluk yaratmağı başarabilen mâniler- 
dir. Mâni terimi bile (Arapça ma'nâ) bu bakımdan anlamlıdır: Anlamla 
dolu bir şiir türü karşısında olduğumuz bildirilmektedir. Türk halk şiirinin 
mâni'si için de bu söylediğimiz doğrudur, #wywğ ile rubai için de... Bu biçim- 
İer de, duygu ile düşüncenin pek derişik bir anlatımını gerektirirler. 

Mânileri, düzüldükleri, söylendikleri ortama, duruma göre, şöyle 
bölümleriz (bu arada söyleyelim ki, mâninin içeriği, pek seyrek olarak, 
kullanılmasını gerektiren olayla ilişkili olur. Aşağıdaki işlevsel öbeklerin 
biri ya da öbüründe, aynı mâni metnini bulmamız, olmayacak şey değildir) : 

1. Torma müânileri, niyet, fal mânileri: Bunlar hıdrellez ( <Yizir-İlyas; 
bkz. Boratav, TA, Hızır yazısı) gibi günlerde, başka bahar bayramla- 
rında, ya da kış geceleri yapılan toplantılarda söylenir. Toplantıda bulu- 
nan kişilerden her biri adına, niyete söylenen bu mâniler, iyiye ya da 
kötüye yorulur; ya da, mâni kimin için söylenmişse, dörtlükte geçen Ssöz- 
lerden, o kişinin bir gizlisi bulunup çıkarılmağa, açığa vurulmağa çalışılır. 
Bu törenler, toplantılar, çoğu zaman genç kızlarca düzenlendiği için yor- 
maların, niyetlerle falların, sık sık, evlenmeyle, gönül işleriyle ilişkisi olur. 
Bahar törenleri, bölgelere göre, şu adları âlır: Mantıvar, bahtiyar, martaval, 
varlivor, vasfı hâl... Buna benzer törenlerde niyete şiir çekmek, Rumlarla 
Ermenilerde de vardır. Ermenilerde, İsa Peygamberin urücu yortusunda, 
yapılan törene mantıvar adı verilir (bkz. D. Tchitouny, L Ascension et la Jöte 
du sori en Ârmânie, “Nouvelle Revue des Traditions Populaires”, sayı 1, 
s. 63-90, 1944). Midilli'de Ermiş Yohanna gününde buna benzer bir tören 
yapılır (G. Georgeakis ile L. Pineau, Ze folklore de Lesbos, Paris, 1899, 
s. 304-309). 

2. Sevgi mânileri: Anadolu'nun birtakım yerlerinde (örneğin Bartın”- 
da) baharda yapılan birtakım kır şenliklerinde, bayramlarda, oğlanlarla 
kızlar, bunları karşılıklı olarak söylerler. Rizede bu mânilere karşı-beri 
deniyor (bkz. Caferoğlu, Kuzey-doğu... s. 269-272). Eskiden İstanbuun 
birtakım gezinti yerlerinde de, erkeklerle kızların birbirlerine mâni 
attıkları, buna benzer eğlentiler vardı (Künos, Türk Halk Edebiyatı, s. 56-58). 
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3. İş mânileri : Köylülerin kışlık erzak hazırlamak üzere imeceyle yap- 
tıkları birtakim işler sırasında söylenir. Giresun bölgesinde fındık toplanır- 
ken, başka yerlerde orak biçerken, ya da buna benzer başka durumlarda, 
işçi kadınlar arasında mâniler karşılıklı söylendiği gibi, yoldan gelip geçen- 
lere de mâni atılır, yolcular bu mânilere karşılık vermek zorundadırlar, vere- 
mezlerse, kadınların söyleyeceği başka mânilerde alaya alınırlar. Bu töre pek 
eski olsa gerek. Tarlada çalışan kadınların sorgusuyle karşı karşıya kalan 
Şeyyad Hamze'yla ilişkili bilinen bir olay anlatılır: Hamza, köylü kadın- 
ların kendisine yönelttiği mâniye, onlarınkinden hiç de aşağı kalmayan 
açık saçıklıkta bir mâni ile karşılık vermiş (F. Köprülü, KCs A. 1, 1922, 
183-188). Kilisli (Mâziler, No. 1503, 1504), Şah Abbas (her halde 1. Abbas) 
ile, çocuğunu emzirmekte olan Şiraz'lı bir kadın arasında karşılıklı söylen- 
diğini sandığımız mânileri kaydediyor. Başka bölgeler arasında, Bolu ile 
Çankırı bölgelerinde de orakçı kadınların yoldan gelip geçenlere mâni at- 
maları töresi pek yaygındır (bkz. Kemal Tahir, Göl İnsanları, İstanbul, 
Martı yay., 1955, 5. 127-128). 

4. Bekçi ya da davulcu mânileri: Bunların ramazanda söylendiğini, 
yukarıda anlatmış, özelliklerini belirtmiştik. 

5. İstanbul'un birtakım gezici esnafınca düzülen mâniler: Mısır buğday, 
keten helvası, mâcun satan esnafın mânileri... 

6. İstanbul kahvelerininin cinaslı mânileri (yukarıya bkz.): Bu gelenekte, » 
mâni söyleme işi, ozanın ustalığının ölçüldüğü âşıklararası yarışmalar 
çapındaydı. Çeşitli derlemelerde yayımlanan mâni metinlerinde, mânilerin 
bu yarışmalık ırasının tanığı olan özelliklere doğrudan doğruya rastlanır 
(bkz. Alangu, No. 65, 243). İstanbul kahvelerindeki bu gelenek dışında 
da, mâni düzmekte ustalık gösterisi ya da yarışmasının yapıldığını düşün- 
mek akla pek yakındır. Kilisli'nin derlemesinde buna tanıklık edecek me- 
tinlere rastlanır (Kilisli, Mâdniler, No. 841, 842, 1678). 

7. Doğu Anadolu'da, hikâyelerin anlatılışı sırasında, türkü bentleri 
arasına mâniler sokuştururlar. Bu bölgenin anlatı geleneğinde, bu gibi 
metinlere feşrevi denir; bununla birlikte, bu terim, bir hikâye türküsünün 
ır hecelik dizelerden meydana gelmiş bentleri arasına sokuşturulan 8 he- 
celik dizelerden meydana gelmiş bentleri de gösterir (bkz. Boratav, Halk 
Hikâyeleri, 8. 51,117,120). Bu gelenek Türkmenler arasında da yaşamışa 
benzer. 1: hecelik şiirlerinden birine, Mahtumkulı (Aşkabat, 1957 baskısı, 
s. 88-89'a bakıla), mâni biçiminde dörtlükler sokmuştur. Ancak, buradaki 
yöntem daha yeltektir: 11 hecelik bendin arkasından gelecek yerde, mâni, 
koşma bentlerinin ikinci ile üçüncü dizesi arasına girer, bir kezinde de 
bentlerden birinin üçüncü dizesiyle kendi de ikiye bölünür. 


Koşuklu yerleri tamamıyle mânilerden meydana getirilmiş hikâyeler 
de vardır (bkz. Boratav, a.g.k., 5. 169-172). 
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8) Mektup mânileri, askerlik, mahpusluk, uzak yerlerde çalışma gibi, 
gurbet sözünün kapsadığı her türlü durumda, birbirilerinden uzun süre 
ayrı kalacak yakınların birbirilerine yazdıkları mektuplara giren mâniler- 
dir. Birtakım mânilerin metinlerinde, bu işlev anıştırılır (bkz. Kilisli, Mdhiler, 
No. 1056; Başgöz, Mânilerimizden, 8. 9). Ancak, sevgiyi, sevdayı, ayrılık 
acısını, boş yere haber bekleyenlerin sitemlerini vb. dile getiren herhangi 
bir mâni, bu bildiri işlevini yerine getirebilir. 

Bu bölümün ilk kesiminde türküler incelenirken, mâni metinlerinin, 
çeşitli yöntemlerle birbirilerine eklenerek, bağlamalarla uzatılarak, türkü 
haline getirildiğini de gördük. Bu konuya artık hir daha dönmeyeceğiz. 


Birtakım metinlerin tanıklığına göre, mâni okuyanlara, özellikle usta- 
ca mâni düzenlere #dnici dendiğini söyleyebiliriz (bkz. Kilisli, No, 841; 
Künos, Halk Edebiyatı Örnekleri : Mâniler, No. 297, 298). Ama mâni okuma- 
nın meddahınkine, hayalininkine ya da hikâyecininkine benzer bir uğraş 
olduğu bundan çıkarılamaz. Olsa olsa mâniciler, masalcılara yaklaştırıla- 
bilir, benzetilebilir; bunlar, sanatçı ünü kazanmış, usta kişilerdir ama bu 
ustalıklarını ekmeklerini kazanmakta kullanmıyor, gerçek anlamıyle bir 
uğraş haline getirmiyorlar. Genellikle, adsız ozanlar olan bu mâniciler 
(bu şiir türünü yukarıda incelediğimiz özel durumlarda işlemiş olan İstan- 
bul meydan kahvelerinin mânicileri, mahalle bekçileri, bir de âşıklar dışın- 
da) hep kadındır. 

Mâni biçiminin eskiliğiyle kökenleri üzerine, kesin bir sonuca ulaşmak- 
sızın, birtakım varsayımlar ileri sürülebilir, 

Fuad Köprülü (Tayuğ, TM, TI. cilt, 5. 219-242) İran biçimlerinden 
klasik. 7ubaf ile halk /ekleviyye'sinin Türk tuyuğlarıyle olan ilişkilerini ortaya 
koydu. Ona göre tuyuğ, adı geçen İran biçimlerinin örneklik ettiği bir 
evrimin sonucunda ortaya çıkmıştır. Gerçekten de tuyuğun düzünü — ——/ 
——-İ< olup hecenin 444-3 tartısına karşılıktır. Fekleviyd”ın düzünü 
—-—(--—(—dır; bu da hecenin 44-43 tartısına karşılıktır (bkz. Kühi 
Kirmânı, Töranâhâ-yi milli fâhleviyyâ”, 'Tahran, 1310). Kırman'nin kita- 
bına önsöz yazan Bahâr'a göre, fehleviyyât, İslâm öncesi dönemin İran 
şiirini sürdürmüştür. Öte yandan, İran edebiyatı bilginleri, bu eski çağlar- 
da İran şiirinin tartısının, Türklerinki gibi heceye dayandığını düşünüyor- 
lar (H. Mass&, Croyances et coutumes persanes, Paris 1938, m. cilt, s. 4gı; E. 
Benveniste, Ze fexle de Drast Asürik, JA, 1930, 5. 193). Benveniste, İslâm ön- 
cesi İran metinlerinin birtakım parçalarının, 11 hecelik dizelerle yazıldı- 
ını ortaya koyabilmiştir; ona göre Sehmâme'nin 11 heceye karşılık olan 
tartısı da, bu geleneğin sürdürülmesinden başka bir şey değildir. İncelemiş 
olduğu koşuklu parçalar arasında, uyakları bakımından aaba düzenini, 
yani, rubaf (—du-bayi) ile fehleviyyât'ın düzenini gösteren parçalar vardı. 
Bu olgular, gerek rubaf'nin, gerek fehleviyyâtın, İran şürinin aruz kalıpla- 
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rına uydurulmuş eski biçimlerinden çikma oldukları varsayımını ileri sür- 
me olanağını veriyor. 

Kâşgari'nin Divan-ı Luğâi-il Türk'ünde en eski örnekleri (Xİ. yüzyıl) 
verilen Türk şiir biçimlerine gelince, bunlar arasında bugünkü koşmaya 
özdeş parçalara rastladığımız halde, aaba'lı bir metne rastlamıyoruz. - 
Gene XI. yüzyılda yazılmış olan Kutadgu-Bilig, mutakârib kalıbında, mesnevi 
biçiminde yazılmıştır: —-—/.——/.--/.—. Orasında burasında, aynı tartıda 
ama aaba uyaklı dörtlüklere rastlanır. Bunlar da, daha sonra yazılmış 
bir kitap olan “Afebet el Hakâyek'takiler de, bizce, İran'ın rubai biçiminden 
Türk tuyuğuna geçişte, şiir biçimlerinin gösterdiği evrimde bir ara evre 
olarak görülmek gerekir. Eğim'in ır heceli alagözlü'leriyle tek bentli olan, 
mâninin uyak düzenini gösteren aynı tartıdaki birtakım başka biçimler, 
rubai-tuyuğun hece tartısına uygulanışıyle Türkleşmesinin son evresidir 
sanırız. 

Yedi ya da sekiz hecelik mânilere gelince, bunları şöyle açıklamağı 
düşünürüz: Bunlar, tanıkları Kâşgarf'nin Divan'ında bulunan koşma biçi- 
mindeki dört dizelik bentlerin, uyakları bakımından rubai örneğindeki 
bir biçime geçişinde, Türk şiirinin benimsediği yeni biçimlerdir. Bu koş- 
maların kendi de, baş-uyak tekniğine dayanan koşuklamanın geçirdiği 
evrimin bir sonucudur; burada, “destansı koşuklama” dediğimiz biçime uy- 
gun olarak parçayı bentlere bölmek üzere yaratılmış bir uyak düzeni yok- 
tur. Bu yeni koşuklamanın, yani mâninin, benimsenmesi, tuyuğ biçiminin 
(belki aynı sırada, rubai ile fehleviyyât'ın da) etkisi altnda olmuştur. Ge- 
rek tuyuğun, gerek uyakları bakımından mâni ile aynı düzene bağlı olan 
öbür biçimlerin, özellikle, İran etkisine en açık bölgelerde yayılmış bulun- 
ması da bir anlam taşır. Gerçekten, tuyuğ, Oğuz ile Çağatay bölgelerinin 
biçimidir; mânibayatı ise, özellikle Azerbaycan ile Osmanlı bölgelerinde 
gelişip yayılmıştır. 


HI. TEKERLEME 


Halk şiirinin bu üçüncü türünü tanımlamak oldukça güçtür. Bir 
bakıma, birçok başka türlere, türküye, âşık şiirine, masala, oyuna, hikâyeye 
karışan bir türdür. Bununla birlikte, birtakım biçim özellikleriyle içerik 
özelliklerinin ıraladığı bir şiirsel anlatım çeşididir. Birtakım tekerlemeler 
ise başka her halk edebiyatı türünden ayrı, bağımsız kalır. 

Tekerlemenin biçim özelliklerini biraz sonra inceleyeceğiz. Her şey- 
den önce, yakın bulunduğu türlerden kendisini ayıracak öbür özellikleri 
bakımından tekerlemeyi tanımlamağa çalışalım. ' 

a. Tekerleme, daha çok, bir çocuk folkloru türüdür. Bu terim, çocuk- 
ların, oyun, tören, bayram gibi geleneksel etkinliklerinin çeşitli. anlarında 
okudukları, söyledikleri, küçük türküleri, formülcükleri, basmakalıp sözleri 
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gösterir. İçerikleriyle yapılarının çocuksu rası; bu olgunun sonucudur. 
Bununla birlikte, birçok durumlarda, erişkinler de bu şiirsel anlatım yoluna 
baş vururlar: Masal tekerlemeleri, âşıkların tekerleme türküleri, tekerleme 
adıyle anılan güldürücü konuşmalar gibi... 

b. Gerek çocuk folklorunun yaratılarında, gerek erişkinlerinkinde, 
bu türün başlıca ıralarından biri, herhangi bir temel konunun bulunmayı- 
şıdır: Tekerleme, ses yinelemeleriyle, başta ve sonda uyaklarla birbirine 
bağlanıvermiş, belirli bir şiir düzününe uydurulmuş, tutarsız bir yığın imge- 
lerle düşüncelerden meydana gelmiştir. Belkemiğini meydana getiren tek 
şey, bu koşuklu deyiş öğeleridir. Bundan ötürü içerik, öbür halk edebiyatı 
türlerinde görüldüğünden çok daha kararsızdır. Tekerleme, birbirine ay- 
kırı düşüncelerin bir yığıntısı olarak göründüğünden, olmayacak durum- 
lar yarattığından, mantık dışı birtakım sonuçlara vardığından, şaşırtıcı 
bir etki meydana getirir. 

c. Tekerlemenin örü ile konu bakımından bu özelliği, kendisine iyice 
belirlenmiş bir işlev verir: Her şeyden önce, alışılmamış bir imgeler kalaba- 
lığının boşanmasıyle şaşırtmak, şaşalatmak, eğlendirmek “büyülemek” 
için kullanılır tekerlemeler. Başlı başına bir söz oyunudur bu... Ancak, 
masal da, belirli kimi durumlarda yapılan birtakım başka konuşmalarda, 
anlatı ya da durumun, bir bakıma girişi ya da yorumu olarak görünmekte, 
bunların düzme, gerçek dışı, “hayali” özelliğini belirtmektedir. Oyunlarda, 
tekerleme, çalımlarla devimleri kesimler. 

1. Tekerlemenin çeşitleri 

a. Masal tekerlemeleri, ayrı bir tür değildir, masalın bütünleyici par- 
çalarından biridir; masaldan ayrı olarak söylenmez. Bununla birlikte, 
çeşitli tipleri göz önünde tutulursa, tekerlemenin bu çeşidi koşuk kadar, 
düzyazıya da girer: Tekerleme biçiminde anlatılan “yalanlama”lar, birinci 
kişi ağzından düzülmüş bir düz deyiyle söylenir; başlangıç, orta, bitim 
formülleriyse, çoğu zaman şiirsel bir biçimde verilir: Düzünlü, uyaklı, ses 
-iekrarlamalı basmakalıp sözler... Kimi zaman da bunlar, düz bir deyiyle 
söylenmiş parçaların arasına girer. 

Şuna da dikkati çekmemiz gerekir: Koşuk parçalardan bozma bir 
yığın “maymuncuk” formül, sözlü gelenekte masal tekerlemesi olarak kul- 
lanılır; bunların, âşık şiirlerinden gelenleri de vardır, halk türkülerine, 
bilmecelere, dualara vb. çıkanları da... Masaldan ayrılıp alınırsa bu teker- 
lemelerin çoğu, başka creklerle de kullanılabilir. Bu yüzden, halk masalının 
bu parçasını halk şiiri çerçevesi içerisindeki tekerleme türü dışında bırak- 
mak istemiyoruz. (Masal tekerlemeleri üzerine her türlü bilgi, ayrıca, folk- 
lorun öbür türleriyle olan ilişkileri için Zaman Zaman İçinde adlı kitabımıza 
-s.32-96,— bir de, Tekerleme, contribution â Pdiude siylistigue et typologigue du conte 


turc, Paris, 1963, ““Cahiers de la Socidte Asiatigue, XVII” adlı monografi- 
mize bkz.) 
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b. Oyun tekerlemeleri, halk şiirinin bu türünün en önemli ulamını 
meydana getirir. Bu öbekteki yaratıların pek çoğu, başka herhangi bir türe 
indirgenemez: Çoğu zaman bunlar, çocuk folklorunun kendiliğinden yara- 
tımının ya da ustaca uygulanımının ürünleridir. Bütünü ile şiir alanına 
girerler. Tekerlemenin bu son saydığımız ulamında çeşitli tiplerin ayırt 
edilmesi gerekir: i 

Türkiye Türkçesindeki adiyle ““sayışmaca”, oyunlarda ebenin çıkması 
için kullanılan uyaklı, ses-yinelemeli, düzünlü formüllerdir. Evrensel olan 
bir yönteme uyularak, oyundan önce okunurlar. Bu sayışmaca bir kez 
yapılırsa, son sözcüğün ya da son hecenin gösterdiği kimse oyunda ebe ola- 
cak, belirli bir iş görecektir. Oyuncu sayısından bir eksik olmak üzere bir- 
kaç kez yinelenirse, “gösterici” değil, “ayıklayıcı” olacak, sona kalan oyuncu 
ebe sayılacaktır. i 

Birtakım oyunların, sayışmaca yoluyle bir “ayıklama” ya da “gösterme” 
yapılmasını gerektiren bir ya da birçok evresi vardır; bu gibi hallerde for- 
mülcük, oyunun bütünleyici bir parçasıdır. 

Bilinmeyenin bulunması ya da gösterilmesi için kullanılan formül- 
cükler de vardır: “Suçlu”nun meydana çıkarılması, ya da saklanmış bir 
nesnenin bulunması olanaklarından birine karar verilmesi için kullanılan 
tekerlemeler, bunlardandır. Kimininse, “olağanüstü” bir gücü olduğu 
düşünülür; bir şey yitirildiği zaman bunlar okunur. 

Birçok çocuk oyununda, bu belirli “gösterme” ya da “ayıklama” işlevini 
görmeyen formülcükler vardır; bunlar, ancak, oyunun tekdüzeliliğini renk- 
lendirmek, devimleri kesimlemek, oyuna katılanların heyecanını tazelemek, 
onları yüreklendirmek, kötü durumda bulunan oyuncunun ya da oyuncu- 
ların yürek gücünü iyice bozmak için kullanılır; kimi ise, belirli bir senar- 
yoya uyularak oynanan oyunların “dramatik” ırasını güçlendirmek için 
kullanılır. Gerçekten, bu hallerde tekerleme, yansılamalarla yapılan bir 
söyleşinin. yanıtlarından meydana gelmiştir. 

Başlı başına bir oyun meydana getiren tekerlemeler de vardır: Bu dur- 
rumlarda, oyunun eylemi -belirli devimlerle yansılamaların katıldığı ya 
da katılmadığı— belli bir düzün, belli bir tekdüze ezgiyle, formülcüğün 
okunmasından başka bir şey değildir. Bu tekerlemelerin çok çeşitleri var- 
dır: En önemli çeşidi, büyüklerin küçücük çocukları eğlendirmek, oyalamak, 
kendilerine bir şeyler öğretmek ya da gözdağı vermek, eğitmek, erginlemek 
üzere söyledikleri formülcüklerin tümünü kapsar. Kahramanları hayvan 
. yahut insan olan, çeşitli, şaşırtıcı, tamamıyle hayale dayanan serüvenler 
anlatan küçük öyküleri de bu ulama sokmalıyız. Bunların daha geliştirilmiş, 
alışılagelmiş biçimde anlatılanları, masalın özel bir ulamını meydana geti- 
rir: Dolanım masalları, kalıplı masallar, zincirleme masallar; ama kısaltıl- 
dıkları, masalın anlatı fazlalıklarından, deyiş kalıplarından sıyrıldıkları, 
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kimi halde yalnız bir söyleşiye indirildikleri, buna karşılık düzün öğeleri, 
koşuk öğeleriyle zenginleştirildikleri zamanlar, tekerleme olurlar, 

Oyun. tekerlemelerinin bir başka türü vardır; Alay etmek için söyle- 
nen formülcükler... Bunlar, adlar, soyadları, erkeklik-kızlık ayrılığı, uğraş- 
lar, sakatlıklar, insanların görünüşlerindeki, huylarındaki kusurlar üzerine 
alay ya da sövgüler, karşı karşıya gelmiş oyuncuların birbirilerine meydan 
okumaları, mızıkçılık edenlere sitemler, yergiler gibi çeşitli biçimler alır. 

Bir de, doğa olayları karşısında kullanılan, olayların doğal akışında 
birtakım değişiklikler meydana gelmesi için okunan formülcükleri sayalım: 
Dolunay gözüktüğünde, bulutlu havalarda güneş çıksın diye, ya da yağmur 
yağsın diye okunan, çocuksu törelerle ilişkili tekerlemelerdir bunlar... 
Sözünü ettiğimiz formülcükler gibi, bitkilerle hayvanlara yönelülen for- 
mülcüklerin de bir bölüğünün büyüsel bir gücü olduğuna inanılır; başka 
birtakım formülcükler ise -hiç değilse bugünkü biçimleriyle salt çağrı 
görevi taşır. Bunlardan ilk öbeğe örnek olarak, baharda yeniden canlanma- 
ğa başlayan birtakım ağaçların dallarından düdük yapılırken söylenen for- 
mülcükleri (bkz. Y.Z. Demirci, Anadolu'da Eski Çocuk Oyunları, 5. 97-98; 
M.Başaran, Çarığımı Titirdiğim Tarla, İstanbul, Varlık yay., 5. 48—49; Kâmil 
Toygar, Üreğilde Söğütten Yapılan Düdükler, 'TFA, sayı 145, ağustos 1961), 
birtakım böceklerin uçması için söylenenleri, havada görülen turnalara, 
leyleklere okunanları göstereceğiz. 

Törensel ıralı oyun tekerlemeleri, çocukların birtakım bayram ya da 
törenlerde söyledikleridir: “Çiğdem pilâvı” da denen, baharda kutlanan 
çiğdem bayramında; “koyun yüzü” de denen, daha çok, çobanların kış gün- 
dönümünde kutladıkları “sayacı” bayramında kullanılan tekerlemeler gibi... 
Dinsel bayramlar, regaip kandili, ramazan, şeker bayramı, çocuklara bu çe- 
şit formülcükleri okuyarak para ya da başka bağışlar toplama olanağını verir. 

Çocuk folklorunun malı olan bütün bu tekerleme çeşitlerine, büyük- 
lerin tekerlemelerini de katmalıyız. Bu tür tekerlemeler, başlı başına bir 
oyundur. Dinleyicileri eğlendirmek, şaşırtmak için yapılır. Bir bakıma, 
zırva, gülünç birtakım deyimlerle imgeleri birbirine zincirlemekteki us- 
talığını göstermek için girişilen bir söz cambazlığıdır bu... 

Söz oyunları arasında başka bir söz cambazlığını da saymamız gerekir. 
Bu formülcüklerde şiirsel öğe olarak artık hiç bir şey kalmamış gibidir; bun- 
lar daha çok bir “sınav” özelliği taşır, bu bakımdan da bilmecelere yaklaşır. 
Bu tekerlemelerde, ses yapısı bakımından. ya da söz tuzakları bakımından 
güçlük taşıyan cümleler hızla, yanlışlık yapmadan söylenmek gerekir; 
tuzağa düşen tekerlemeci, istediğinden başka bir şey söylemiş olacağı için 
dinleyicilerini güldürür, 

2. Biçimler : 

Masalların başında ya da sonunda birinci kişi ağzından anlatılan 
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“yalanlama”lar, ya da başka hikâyeler, yani, masal-tekerlemeler, genellikle 
düz deyi halindedir ama bu düz deyinin içine sık sık koşuk parçalar, dü- 
zünlü deyi halindeki birtakım sözler karışır. Masalların içinde kullanılan 
birtakım başka tekerlemelerin yapısı daha çok şiirseldir: Evvel zaman içinde, 
kalbur saman içinde... cinsinden başlangıç tekerlemeleri ile bunların uzatıl- 
mış her. türlü varyantları, “dize”lerden meydana gelmiştir. Ağır basan dü- 
zün, 44-3 (97) hecelik tartının düzünüdür, ancak bu düzüne her zaman 
sıkı sıkıya bağlı kalınmaz: Araya sekiz hecelik dizeler, düzünü düzgün olma- 
yan cümleler ya da düz deyili sözler girebilir. Ses-yinelenmesi (baş-uyaklar) 
sık sık görüldüğü gibi, üleştirme kurallarına uymayan dize sonu uyaklarına 
da rastlanır. 

Yukarıda da belirtmiştik, bu masal tekerlemelerinin bir bölüğü, âşık- 
ların ya da gizemci halk ozanlarının şiirsel yaratılarının, adsız güldürülü 
destanların, değişikliğe uğramış parçalarıdır; başka bir bölüğü ise, halk 
türkülerine, özellikle güldürücü olanlarına, mânilere, bilmecelere dayanır. 
(Bu konuda, Boratav'ın Zaman Şaman İçinde, daha da özel olarak, aynı ya- 
ei dinde siylistigue et typologigue du conle turc, adlı kitaplarına 

akıla. 

Oyun tekerlemelerinin çoğunluğu, koşuk parçalar halindedir. Yalnız, 
birtakım söyleşili çoğu zaynan sorularla karşılıklarından meydana gelmiş- 
formülcüklerle dolanımların metinlerinde, tartı öğeleri yoktur. Ancak 
üyaklarla ses-yinelemeleri, alışılmadık imge zincirlemeleri, bunları gündelik 
sözlerden iyice ayırır. Şu örneğe bakın: i 


ı. —bDede, gönlün nerede? —Aladağ'da. 
—Ne eker? —Çimen eker. 
—Ne biçer ? —Kar biçer. vb. 

2. —O ne Kelcem, nereye vardın? o —Dayımgile. 
—Ne serdiler ? —Perde. 
—Oturdun mu ? —Kuru yerde. vb. 


Koşuk biçimi oldukça düzenli förmülcüklerde, ağır basan düzün 7 
hecelik tartıdır (sık sık, 44-3 olur bu...); ancak başka tartılar da kullanılır: 


Kimi zaman da tek bir parça, çeşitli tartılarda dizelerden meydana gele- 
bilir: 


Bas bakalım bardak kadar oldun mu? (45-443) 
Çök bakalım çömlek kadar oldun mu? (4443) 
Sek sek Salim'in kızı, (0 

Bir kocakarının kızı, (8) 
Sekiverde görsünler. vb. (443) 


Sayışmacalarda ağır basan düzün, 444 ya da 443 tartılı dizenin 
düzünüdür ama, bu dizeler, devimlere uyularak, 4 tempo üzerinden söy- 
İenir. i i 
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İnne jminne, / ucu |dinne , (444) — işişişi 
Fifi |Hce, | kuş dil (lice (444) — Işişizi 
Arab Joğlu | selâm fetti (444) — Isişişi 


b de a 


Başka düzünlere de rastlanabilir: İşte sözlerle devimler için ayrı düzünler 
veren iki metin: 


1. İğnejbattı | canfı)mılyakı (4X4) — Işışışı 
tom—|bul | kuş : (3) ii 
ara- |baya | koş i (5) — Işısı 
ara- |banın | teke- ri (413) — işışışı 
İstan- /bulun | şeke-|ri (443) — işışışı 
hap | hup | altın | top GE 
kimsede | yok | bizde | çok. (g3) — Işişişi 

2. Piüjpijli (4) — ısısı 
kara- | mela | sepe—| ti (443) — Işışışı 
tera- | azi | las-| tik (5) — Işışışı 
cim- | las— | tik, (5) — ışışı 


Bütün oyun tekerlemelerinde, ister sayışmaca tekerlemesi olsun, ister 
başka tekerleme olsun, önemli olan, hecelerin sayısı değil, devimlerin dü- 
zenliliğidir; düzünü sağlayan budur. 

Tekerlemelerde, halk şiirinin türkü, destan, mâni gibi öbür türlerin- 
den gelme formülcükler dışında, uyakların düzeni bakımından herhangi 
bir belirli biçime rastlanmaz. Gerçi, birtakım metinlerde, ikişer ikişer uyaklı 
dizeler görülür: aabbcec... gibi; ancak bu kural sürekli değildir; aynı 
formülcük içerisinde, yukarıdaki düzene göre sıralanmış uyaklar, bu düzeni 
yavaş yavaş yitirir, yeniden yeltekleşir. Bir örnek verelim: 


Çık çık hanım çardağa 
yem verelim ördeğe 
ördek başını kaldırdı i 
ayvaları çaldırdı. 
Ayvacı Lefter 
gık boyunu göster 
yârin geldi 
gevreyi isler. vb. . 
Düzenli uyakların sürekliliği, tartı kararlılığı ancak pek seyrek görülen 
bir şeydir; örneğin, şu çiğdem tekerlemesinde görüldüğü gibi: 
Çiğdem çiğdem çiçecik 
elimi kesti bıçacık 
yağlık getir silelim 
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deve boynun binelim 
deve boynu bir pazar 
içinde maymun gezer... vb. 
(M. Tuğrul, Örencik... s. 115-116) 


3. Türkçe Konuşulan Başka Ülkelerde 


Tekerleme türü, Türkçe konuşan başka uluslarda da Türkiye'deki 
ölçüde işleniyor, aynı çeşitleri gösteriyor mu? Elimizde, karşılaştırılacak 
pek az gereç olduğu için, bu soruya kesinlikle karşılık veremeyeceğiz. 

Masallar konusunda, Anadolu'nunkilerle karşılaştırdığımız zaman, 
Azeriler, Tatarlar, Özbeklerle Kazakların başlangıç ve son tekerlemeleriyle 
bizimkiler arasında benzerlikler görebildik (bkz. Zaman Zaman İçinde, 
s. 30-47 ile, özellikle, Tekerleme üzerine yazdığımız monografi). 

Türkiye'deki oyun tekerlemeleri (sayışmacalar, çeşitli formülcükler) 
ile başka durumlarda söylenen tekerlemeler, Türkçenin konuşulduğu böl- , 
genin başka ülkelerinde de, herhalde, karşılıklarını bulmalıdır. Bu çeşitten 
metinlerde rastlanan eski öğeler, bunların bir öbeğinin oldukça uzak bir 
geçmişe dayandığını düşündürmektedir; bu durumda, birçok Türk asıllı 
ulusların ortaklaşa kullanmış olacağı biçimlerle metinler bulunsa gerektir. 
Ayrıca, azrak oldukları halde böyle bir varsayımı doğrulayacak birtakım 
somut olguları biliyoruz. Kırgız akını Toğolok Moldo'nun yeniden işleyip 
bütünlediği halk şiirleri olan “Çocuk Türküleri” (Baldar Irları) arasında (bkz. 
Toğolok Moldo, 1, s. 103-114, notlar, s. 269-270), birçok metinlerin düzünü 
ile örüsü, Anadolu tekerlemelerimizin çeşitli türlerindeki düzün ile örüye 
benzer; hemen hemen özdeş birtakım imgelere, yapılışlara bile rastlanır: 
Örneğin, bu Kırgızca kitabın birinci cildinde, 103-104. sayfalarda 
bulunan Ürkör Ürkör top jıldız adlı parçanın dizeleriyle, 

aştik aydâr ülum bar, 

Jibek soğar kızım bar... 
şu Türk tekerlemelerinin dizelerini karşılaştıralım; 

Yazı yazar oğlu var, 

inci dizer kızı var... 
Bu Kırgız türkücüğünün ikinci kesimi, dolanım türüne giren bir tekerle- 
medir; birinci kişi ağzından bir sürü değiş tokuş anlatılır: Yünün içinde 
bulunan bir tarak bir kuzuyla değiştirilir, kuzu verilip kamçı alınır, vb. * 


Taraktı tattıma berdim, 
tattım boz toktusun berdi... vb. 


Bunu, bir masalın sonunu meydana getiren bir Anadolu formülcüğüne 
yaklaştırabiliriz: Bunda da karga, bir dizi değiş tokuştan sonra, bir kaval 
edinir, şunları söyler: 
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Dikeni verdim, kandili aldım, 
kandili verdim ineği aldım... vb. 


(TTV No. 19, AaTh: 1655) 


Ancak, bu tekerleme, daha da çok, ünlü Zfim elimi ibrişim adlı oyun teker- 
lemesinin bir karşılığıdır: 


Kuş uçtu dala kondu, 

dal bana yemiş verdi, 

yemişi manava verdim, 
manav bana para verdi... vb, 


(Radlofi'un Proben... X. s. 285-286, No. 2'de verdiği, bu Anadolu formül- 
cüğünün karşılığı olan Gagavuz varyantı, Lazarus'a (?) seslenir; gene 
Radloff'un Proben... Vİ, 5. 195-197'de verdiği Tarançı masal-tekerlemesine 
bakıla...) 

Toğolok Moldo'nun aynı kitabında (1, s. 106-110), geleneğe göre, 
sorularına karşılık veremeyenleri öldürten zalim kız “Talım Kız”la Köbök 
arasındaki söyleşme de yer alır. Köbök, Talım Kız'ın sorduğu bütün bilmece- 
leri bilir, sınavdan başarıyla geçer. Bir Türk masalında (TTV 212 Iİ, 273 
IV; Boratav, Halk Hikâyeleri, s. 119) uzamı daha dar olmakla birlikte 
buna pek yakın bir formülcük vardır; bunda da genç kahraman öykünün 
kadın kahramanının bilmeceli sınavından geçer. İki metinden birkaç dize 
veriyoruz: 


1. Kırgız meni: 
TalımKız—.................. 


.Jer sinip ketken jeti atan, 

al ömne Köbök çon? 

Jerdi jemire basgan çal büra, 
Al ömne Köbök çon? 

Jan bütköndün barınan, 
karğığ algan kim bolot? 
Janga jalan kılbastan, 

alki$ algan kim bolot?... vb. 


Jer sinip ketken jeti atan, 
Jeti atabız ömespi? 

Jerdi jemire basgan çal büra, 
tüp atabiz. ümespi? 

Jan bütköndün barınan, 
kargi$ algan kariskır. 
Janğa zalal kilbastan, 

alkis alğan baykuşlar... vb. 
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Çevirisi : 
Talım Kiz — .... 6.000 
Toprağa girip sinen yedi iğdiş deve, 
Kimdir, köbök ağam? 
Toprağı eşeleyen boz buğra 
“Kimdir, Köbök ağam? 
Bütün yaratıklar içinde 
Kargış alan kim olur? 
Kimseciğe kölülüğü dokunmadığından 
Alkış alan kim olur ?... vb. 
Köbök — ..... 00000. 
Toprağa girip sinen yedi iğdiş deve, 
Atalarımız değil mi bizim? 
Toprağı eşeleyen boz buğra 
İlk atamız değil mi bizim? 
Bütün yaratıklar içinde 
Kargış alan kurttur ; 
Kimseciğe kötülüğü dokunmadığından 
Alkış alan serçelerdir... vb. 
2. Türk metni: 
Kadın — ..... 0.000 eseeeee 
Bizim kapıda birce çınar, 
tap göreyim nedir, ay Keçel? 
Dallacıkları aşağı, 
tap göreyim nedir, ay Keçel? 
Âleme şule verir, 
tap göreyim nedir, ay Keçel?.... vb. 
Keçel — ...... 0000 eereeeree 
Sizin kapıda birce çınar 
boyun değil mi, Hanım? 
Dallacıkları aşağı 
saçın değil mi, Hanım? 
Âleme şule verir 
yüzün değil mi, Hanım?.... vb. 
(Boratav, Halk Hikâyeleri, 8. 119) 

Bu iki tekerlemenin kökeninde ortak bir metin yoktur. Bununla bir- 
likte Türk masalının formülcüğü, beklenebileceği gibi, âşıkların bilmece 
şiirleri örneğine uyarak değil, Kırgız metninin deyişi ile tekniğine uyarak 
örülmüştür; Kırgız metni ise, Kırgızlarda aytış, Kazaklarda aytıs adı verilen 
yaratılara, akımların yarışmalı ayıtmalarına uygundur. Bu tür tekerlemelerin 
koşuk. düzenini, bu duruma bakarak, eski bir tarihe götürmek, ortaklaşa 
bir Türk tekniğinden doğmuş diye kabul etmek, olanaklıdır. i 

Oğuz bölgesi ülkeleri (Azerbaycan, Türkmenistan, uzun süre Osmanlı 

egemenliğinde kalmış ülkeler) folklorunda Anadolu tekerlemelerine benze- 


336 TÜRK DİLİ 


yen parçalar çok daha büyük sayıda bulunsa gerek. Ne yazık ki pek az 
karşılaştırma gereci var elimde, Dolayısıyle okura birkaç kitap salık vermek- 
le yetineceğim: Gagavuz dili için, Radloff, Prohen... X, s. 287, No. 5, 
8. 289-290, No. 10, 8. 292, No. 16, 293, No. 17,19; Türkmen dili için, Potse- 
İuevskiy, No, 9,10,11,16,18, ile s. 20 (not); Azerice için, Vincent Monteil, 
Sur le dönlecte turc de b Azerbaidjan iranien, JA, cilt 244 (1955) 8. 40-43 ile 
Dijeihoun Bey Hadjibeyli, Ze dialecie et iç Jölklere du. Karabagh, JA, yıl 
1933, 5. 48-52, 54, 88; Kırım Tatarcası için, Radloff, Proben... VİL, s. 49, 78. 
Tek bir dize (ilki) üzerinde de olsa, bir Moğol-ordos formülcüğü ile bir 
Anadolu tekerlemesi arasında bir kerteye dek yakınlık bulduğumuzu bile 
söyleyebiliriz: 
i Saksağanım sek sek... vb, 
Konya'daki söylenişiyle “saksağan tekerlemesi”nin, Moğol benzeri şu: 
SüDiagü 5aG SAG... i 
“Saksağan (eder) sak sak...” vb. 
(Mostaert, Texies oranx ordos, s. 452, No. 26; aynı yazar, Folklore ordos, 5. 494) 

Gerek Türk gerek İran formülcüklerinde birtakım basmakalıp imge- 
ler ortaktır. Bunlar, karşılıklı olarak, birbirinden alınmış olsalar gerek... 
İran formülcüğünün «al matal Wu le kalıbını (H. Masse, Croyances et 
conlumes persanes, İT, s. 435) birçok Türk formülcüğünün başlangıcına 
benzetebiliriz: Metel metel.. (Masal masal...; İran'ın gür u çenbers müşk-i “an- 
Öers tâzi tüzüsi (H. Mass€, a.g.k., TI, 5. 425), Türk ile İran tekerlemelerinde 
ortak olan bir basmakalıp sözdür; Türkçe biçimi şudur: çengi çemberx miski 
anbers lazi iuzi... Başlangıçtaki çengi genber|çâr u çenber... iki dilde de ortak 
olan, bir kökene dayansa gerek: çark u çenber... 

Bu çeşit yakınlıklar, Türk formülcükleriyle, coğrafya bakımından 
pek uzak, dil bakımından çok başka ülkelerin formülcükleri arasında bile 
görülüyor. Çocuk tekerlemelerinin, dil ile kültür sınırları üzerinden pek 
büyük sıçramalar yapıp aştığı, kabul edilmeli. İşte iki sayışmaca ; Biri Türk, 
iki biçimi var; öbürü ise Fransız. 


Fransız formülcüğü: Çevirisi: 

1. Üne dewx irois (Bir iki üç 

2. Pirat dans les bois (Gideceğim ormana 
3. Özatre cing six i (Dört beşaltı:.. | 
4. Gueillir des cerises (Kiraz toplamağa 
5. Sepi hint neyf (Yedi sekiz dokuz 
6. Dans un panier nef , (Yepyeni sepetimle 
7. Dix onze douze (On on bir on iki 
8. Elles seront toules rouges i (Al al olacak hepsi 
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(Rolland, Rimes et jewx de Penfance, Paris, Maisonneuve, 1883, No. 29; Roger 
Pinon, La nonvelle Iyre malmddienne'de, bunların varyantlarını inceler, fasikül 
IV, s. 25, No. E. 8, *Folklore Stavelot-Malmddy? xvi. cilt, 1952'den ayrı 
basım.) 


Türkçe, varyant 1: Türkçe, varyant İl: 
1. Ön dö iurva ı. Eniita 

2. Joni joni vua 2. fini jini pa 

3. Kair senk siz 3. Kay sen siz 

4. Gövderesi siz * 4. Geve dizidiz 

5. Set vit nöf e e (eksik) 
6. Dama piyano DA lim (eksik) 
7. Dizon suz 7. Diz on suz 

8. Eseran but ruj 8. Kaluron suz tuluruş 


g. Sıçan tutmuş 
ro. Fareyi yulmuş. 


Türkçedeki 1. biçiminden ll. biçime geçerken Fransızca sözcüklerin 
Türkçe “yabanıl sözcükler” haline gelerek bozulmasını kolaylıkla izleyebi- 
liriz. Fransız formülcükleri ya da “onde” sözlerinin, Türkçeye çevrilmiş 
ya da uyarlanmış biçimlerinden başka örnekler verilebilir. Bunlar “esrarlı” 
ya da “mucizeli” olgular değildir. Birtakım yüksek tabaka ailelerinde, 
özellikle Birinci Dünya Savaşından önceki yıllarda, Fransız mürebbiyelerin 
bulunuşuyle; İstanbul, İzmir gibi şehirlerin sokaklarında başka başka diller 
konuşan çocukların birbirleriyle arkadaşlık etmeleriyle; gene aynı sıra- 
larda Fransız oyun kitaplarıyle “ronde” kitaplarının Türkçeye çevrilmesi 
ya da uyarlanmasıyle, açıklanabilir. İki dili konuşan ilk Türk çocukları 
muhakkak ki burada gösterdiğimiz çeşitten formülcükleri doğru okuyup 
söylüyorlardı; ama zamanla, yalnız Türkçe bilen çocukların ağzında, 
anlaşılabilir öğelerin hepsi, bu sayışmacalarla formülcüklerin “yabanıl 
sözler” denen sözleri haline gelmiştir. 

Birtakım sayışmacıların. başlangıcındaki örneğin enne menne sözleri gibi 
“yabanıl” öğelere (bu konuda Oharles Francis Potter'in Standard Dictionarp 
of Folklore, Mythology and Legend, New York, 1949'da eney meney miny mo yazı- 
sına bakıla), aynı tür formülcüklere sayılarla alfabenin harflerini yerleştir- 
me yöntemine gelince: Bunların hemen hemen evrensel olduğu görülür; 
bunların kökenini açıklamak için yapılmış çeşitli girişimler vardır ama bu 
açıklamaların hiç biri, kandırıcı olamıyor. 


4. Kaynaklar 

Bundan önceki kesim, çocuk ya da erişkin folklorunun, oyun formül- 
cüklerini ne denli çeşitli kaynaklardan aldığı; erişkin geleneğinin, masal 
ile türkü tekerlemelerini nereden bulduğu konusunda, oldukça açık bir dü- 


ı 
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şünce. vermektedir: Bu gelenekler, başka türdeki metinleri yeniden işlemek- 
te, onlara yeniden dirilik kazandırmaktadır; yabancı dillere bile baş vurul- 
makta, ya çeviri ya da mekanik çevri-deyi (transcription) yapılmaktadır. 
Bir takım oyun formülcükleri ise, herhalde, şamanların büyüsel dualarına, 
ya da Kırgızlar, Kazaklar, Türkmenler gibi İslâmlaşmış toplumlarda aynı 
görevleri yerine getirmeğe devam eden erkekli kadınlı büyücülerin duala- 
rına dayanmaktadır. Cin kovma ya da hastalığı iyileştirme aracı olarak kul- 
lanılan metinlerden birkaç örnek verelim, Türkmenlerde 4öy'e (tarentula) 
karşı söylenen bir formül: 


Hay geldi, huy geldi 
Kara çonok koy geldi 
Ayağının tozu geldi 
Piğamberin kızı geldi... 
(İnan, Şamanizm, s. 147); son dizeler, aşağıda görüldüğü gibi başlayan bir 
Anadolu formülcüğünü çok hatırlatıyor; i 
Koyun gelir kuzu ilen 
Ayağının tozu ilen... 
Şu da, Kazakların “böy”e karşı bir formülü: 
Büy, böy, böy, çık. 
Böy iyesi Kambar, 
Kambar bolsan kalmay çık, 
Tas töbeden taymaçık. 
May tabannan kalmay çık... vb. 
(İnan, a.g.k., 6. 147) 
Şu da kulak ağrısına karşı Başkurtların okuduğu bir dua: 


Tat tatıran tatıran 
iahıran tegen hin bolkan 
İdil kesken mir bolam... vb. 
(İnan, a.g.k., 5. 150) 
Son olarak da Türk-Osmanlı geleneğinde, göz değmesine karşı kullanılan 
bir formül; i 


AK göz, mavi göz, 

Âla göz, tirşe göz, 

Sarı göz, kara göz. 

Alimış, yetmiş, çıkmış, gümiş. 
(J.Meszaros, Osmaniseh-türkischer Volksglaube, 17, metinler, Keleti Szemle, 
VTIL, 5. 138) 

Bütün bu formüller, tekerlemelerin düzününü taşır, onların deyiş 

özelliklerini gösterir. Özellikle, çocuklar arasındaki gelenekte aynı işlevi 
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yerine getirenler, yani çocuklar arasında yapılan törenlerle, gözetilen töre- 
lerin yalancıktan büyüsel “âyin”leriyle birlikte okunan metinler, puta tapı- 
aların âyinleriyle doğrudan doğruya ilişkili olsa gerek; zaten bunlar, bu 
âyinlerin değişmiş, gözden düşmüş biçimlerinden başka bir şey değildirler. 

Ancak, eski bir dinsel ya da büyüsel kaynaktan doğrudan doğruya gel- 
miş olan bu metinlerin sayısını abartmamak gerek. Tekerleme türünün her 
metni, daha eski bir metnin, onu, ardarda gelip kullananların eliyle yeniden 
işlenmesinden, diriltlişinden doğabilir; ancak, bu metinlerin çoğunun, daha 
baştan, bir yaratıcı sanatçı elinden çıktıkları da bir o kadar kesindir. 
Yaratıcılar da, kullananların çevresinden, ortamından gelmiş kimseler 
olsalar gerek. 


Portakalı soydum, 
Baş ucuma koydum, 
Ben bu sözü uydurdum. 


tekerlemesini ilk düzen çocuk, kendi de dediği gibi, bunun yaratıcısıydı. 
Birçok başka formülcük için de aynı şey söylenebilir. Bunların içinde, ger- 
çek şairler elinden çıkmış, pek güzelleri vardır. 
Birtakım tekerlemeler, yaratıldıkları, ya da yeniden yuğruldukları 
çağı anıştırırlar. 
Geri geri torlistan ( <iornistan) 
Yeni çıkan çarliston 


tekerlemesi, Türkiyede çarliston denen dansın moda olduğu 1926-1927 yıl- 
larına rastlasa gerek. 

Kars bölgesinde, kökeni üzerinde herhangi bir şüphe duyulamayacak 
bir formülcük yazıya geçirilebilmiştir: Ziya Gökalp”ın koşuklu bir masalı- 
nın başı olan bu parça, pek az değişikliklerle bir oyun tekerlemesi haline 
getirilmiştir, İşte iki biçimi: 


Ziya Gökalp'in metni: 
Çocuktum. ufacıktım, 
Top oynadım acıktım. 
Buldum yerde bir erik, 
Kaptı bir ala geyik. 
Geyik kaştı ormana, 
Bindim bir ak doğana. 
Doğan yolu şaşırdı, 
Kaf Dağından aşırdı. 
Attı beni bir göle, 
Gölden çıktım bir çöle. 
Çölde buldum izini, 


Tekerleme: 


Çocuktum ufacıklım, 
Top oynadım. acıktım. 
Yolda buldum bir erik, 
Kaplı bir ala geyik. 


Birli deyen ği (eksik) 
Geeemereizererere (eksik) 

Geyik yolun şaşırdı, 

Kaf Dağını aşırdı. 

Ait beni bir göle. 

PR (eksik) 


Gölde buldum izini, 
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© Koştum iuttum dizini. Kaçlım tuttum dizini. 
Geyik beni görünce, vb... Geyik dedi : “Neynersen p” 
“Yurdum seni, ölersen.” 
(F.A. Tansel, Ziya Gökelp (Caferoğlu, Doğu İlleri... 
Külliyatı, 1, 8. 52) . 8. 68) 


Bu tekerlemenin yazgısı ne olacak, bilmiyoruz, Kökeni bulunduğu için 
büyü bozulacak mı? Yoksa Anadolu'nun öbür bölgelerinde evrimini, ya- 
yılmasını sürdürecek mi? 

Bilgiyi veren, Cılavuz Köy Enstitüsü öğrencilerinden biriydi, metin 
orada ıggı yılında not edildi; bu öğrenci, sonraları bölgenin köylerinde 
öğretmenlik etmiştir. Bu durum, tekerlemenin yayılma olanaklarını artıra- 
cak bir şeydir. Bundan sonra yapılacak araştırmalar, folklorlaşma yolundaki | 
bu metnin yazgısını bize anlatacaktır. i i 

(Philologiae Turcicae Fündamenta, c. TI, 5. go-ı 24) 
Fransızcadan çeviren : Bilge KARASU 


âşık edebiyatı /pertev naili boratay 


Aşağı yukarı XVI, yüzyılın başlarından bu yana, çeşitli biçimleriyle 
halk şiirinin, bir de, sözlü edebiyatın anlatı türlerinden biri olan, orasına 
burasına türkülerin serpiştirilmiş bulunduğu, düz deyili hikâyenin temsil- 
cilerine âşık adı verilmektedir. Yüzyılımızın başından beri Türkiye'de 
geliştirilen edebiyat ilef iloloji araştırmalarının. kullandığı terimlere bakılacak 
olursa, bu sanatçıların elinden çıkan yapıtların tümüne, sık sık“âşık edebiyatı” 
denmekte, ancak, “âşık” terimi yerine “sâz şairi” ya da “halk şairi, halk ozanı” 
terimleri de kullanılmaktadır. Ermeni halk ozanlarına verilen aşuğ adı, 
âşık adının özel bir biçiminden başka bir şey değildir. Tanımladığımız an- 
lamda dşık terimi, bütün Osmanlı bölgesiyle gerek Sovyet Azerbaycan'ın- 
da, gerek İran Azerbaycan'ında yaygındır; Türkçenin konuşulduğu başka 
ülkelerde ise, aynı işlevi gören sanatçıların adları değişik olur: Kazaklarda 
akın çırav, kırgızlarda akın, Türkmenlerde bağşı... 


1. ÂŞIKLAR 


Bu sanatçılar, yaratmak sanatlarını yürütmek için en iyi ortamı köylük 
yerlerde, klasik edehiyatın az etkilediği küçük kentlerde, göçebe ya da yarı- 
göçebe topluluklarda bulmuşlardır. Büyük kültür merkezlerinde, öyküns 
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mek istedikleri klasik edebiyata çokça ilgi göstermişler, kendi sanatlarının 
ıralarını koruyamamışlardır. 

Âşıkların doğal ortamlarından biri, asker ocağı olmuştur: İstanbul'da 
Yeniçeri Ortalarında, sınır garnizonlarında, Cezayir, Tunus, Arabistan, 
Kırım gibi, Osmanlı egemenliğindeki uzak ülkelerin askeri üslerinde, âşık- 
ların temsil ettiği bir edebiyat yaratılmıştır; bu âşıklar, geleneğin temel 
ıralarını korudukları gibi, içinde yaşadıkları ortamın, tanığı oldukları olay- 
ların özelliklerini yaratılarına katmışlardır. 

Âşık, hem yaratıcı bir sanatçı, hem de icracıdır: Düzdüğü şiiri, türkü- 
yü okur ama, gerek çağdaşı olan, gerek kendisinden önce yaşamış âşıklar- 
dan edindiği edebiyat kalıtını bir kuşaktan öbür kuşağa ulaştırmak görevini 
de üzerine alır. Yönteminin özelliği şudur ki: Sözü edilen “kuşaktan kuşağa 
ulaştırma”, sözlü yoldan yapılır; ister kendinin, ister başkasının olsun, 
hikâyelerini, şiirlerini, bir dinleyici kalabalığı karşısında anlatır, okur. Ken- 
di yapıtlarını dinlettiği zaman da, ya hazır birtakim parçalar içerisinden 
seçtiklerini okur, ya da, birtakım durumlarda, doğaçtan söyler. Elbette bu 
sanatın tamamıyle karşılıksız olarak gösterildiği durumlar vardir: Âşık, her- 
hangi bir kazanç beklemeden kendi zevki için, dinleyicilerini eğlendirmek 
için, sanatını ortaya koyar; ancak bu, sanatının aynı zamanda bir uğraş, 
bir geçim yolu olmasına engel değildir: Kahveler, düğünler, sırasında başka 
birtakım şenlikler gibi halkın toplu olarak bulunduğu yerlerde, durumlar- 
da, türkü okur, hikâye anlatır; yaptığı iş, gösterdiği ustalık da karşılığını 
görür. Kimi zaman, belli bir süre boyunca, kendisini, ailesini, konuklarını 
eğlendirmesi, kendisine arkadaşlık etmesi için, ileri gelenlerden birinin, 
yanına bir âşık aldığı görülür; bu durumda da, kendisine işinin karşılığı ola- 
rak para ya da armağanlar verilir. Bu yüzden, âşık, sanatını hangi toplum- 
sal ortamın buyruğuna koşuyorsa, yaratılarında o ortamın izlerini buluruz. 
Bunun sonucu olarak, Âşık, gezici bir sanatçıdır; bildiği parçalar tükenince, 
dinleyicilerinin ilgisinin azalmağa başladığını sezince, kalkıp gidecek, 
yerini, “duyulmadık” şeyler getirecek olan başka bir âşığa bırakacaktır; 
kendisi başka yerlerde şiirlerini hikâyelerini duyuracak, yepyeni bir dinle- 
yici kalabalığı, değişik bir hava içerisinde yeni esin kaynakları arayacak- 
tır. Yaratışta doğaçtan söylemeyi, icrada bellek gücünü gerektiren bir sana- 
ün temel gereklerinden biridir bu... 

İyice belirlenmiş bir estetikle bir ideoloji içerisinde yetişmiş dinleyi- 
cilerin gereksemelerini karşılamak zorunda olan âşıkların, eğitimi, yetiş- 
mesi, geleneğin. saptadığı kurallara bağlıdır. En etkili âşıklar, hak Aşıkları 
ya da bödeli âşıklar adını taşıyanlardır. Bunların —çoğu zaman ergenlik çağ- 
larında- düşlerinde (kimi zaman da uyanıkken) Pir (Hızır) elinden, yada 
Pirin kendilerine lâyık gördüğü yârin elinden, bâde, dolu içtiklerine inanı- 
hr. Bu bâde, tinsel bir içkidir, olağanüstü özellikleri vardır, insana şiir ile 
aşk yeteneklerini kazandırır; zaten bu iki erdem birbirinden ayrı gö- 
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rülmediği içindir ki ozana âşık adı verilir, Birçok hallerde, gelenek, bu 
bâdenin ne çeşit bir şey olduğunu belirtmez ; bununla birlikte, birtakım 
hallerde, bu içkinin, örneğin mevlit şerbeti gibi herkesçe bilinen bir içki 
diye düşünüldüğü görülür; birtakım başka âşıklar vardır ki Pir elinden bâde 
değil, en sıradan bir besini almışlardır: Ekmek, fasulye, ya da, elma gibi 
bir yemiş... Ya sıvı ya katı olup olağanüstü koşullar altında Pir elinden alın- 
dığına inanılan bu simgesel madde, delikanlının ozanlık yolunda erginlen- 
mesine ilk adım sayılır; gerçi delikanlı, duyarlı yaradılışıyle, uyanık imge- 
lemiyle bu işe zaten yatkındır; ama ortamındaki sanat ilişkileriyle de bu 
ozanlığa hazırlanmıştır. Böylelikle kendisinde aşk eğilimiyle şiir eğilimi aynı 
zamanda uyanır. Zaten, ilk dizelerini okumağa, ülküsel sevgilisinden, dü- 
şüncel sevgilisinden söz etmeğe başlayan delikanlının durumunu “uyan- 
mak” sözüyle karşılamak bir görenek olmuştur. 

Ancak, bir yanda kendi doğal yetenekleri, bir yanda da, eninde sonun- 
da ancak öznel, telkin edici bir gerçeklik taşıyabilecek “bâde”yle erginlen- 
mesi, âşığın yetişmesine, belli bir ölçüde ustalık kazanıp gene belli bir öl- 
çüde halkça sevilir olmasına yetmez. Gerçekten de bu sanat, ustalar yetiş- 
tirmiş, yetkin biçimlere eriştirilmiş geleneksel bir sağ deyinin bilinmesin- 
den başka, gerek musiki gerek anlatma konularında ustalık ister. Bütün 
bu bilgilerle teknikleri edinebilmek için âşığın uzun bir çıraklık döneminden 
geçmesi, yıllarca bir ustaya kulluk etmesi gerekir. Bu ustanın yanında diyar 
diyar gezecek, şiirlerini okuduğu, hikâyelerini anlattığı geceler yanında 
bulunacaktır; kendi ustasının, öbür çağdaş âşıkların, geçmişin büyük us- 
talarının yapıtlarıyle kendi türkü dağarcığını zenginleştirecektir; ataların 
kültür kalıtını sonraki kuşaklara ulaştırma görevini ancak böylece görebi- 
lecektir. Usta onu, ayrıca, icra ile doğaçtan söyleme tekniklerinde yetiş- 
tirmiş olacak, başka âşıklarla yapılacak karşılaşmalarda ne gibi kurallara 
uyulacağını, ne gibi yollara baş vurulabileceğini öğretecek, duruma göre 
tutumu ile istekleri değişebilecek olan dinleyicilerin gönlünü hoş etmek için 
neler yapması gerekeceğini gösterecektir. 

Bu söylediklerimiz, toplumsal ya da tarihsel koşullar ne olursa olsun, 
bütün âşıkların yetişmesinde ortaklaşa görülen özelliklere değgindir. Âşık- 
ları ulamlara ayırıp bu ulamları saltık biçimde tanımlamak, sınırlandır- 
mak olanaksızsa da, bu sanatçıları, sanatlarını gösterdikleri, ideoloji ya da : 
estetik konusundaki yönsemelerini temsil ettikleri çevrelere göre bölümle- 
yebiliriz. Bu, öbeklere ayırma işinin ölçütü, her birinin yapıtlarında 
bulacağımız başat ıra olacaktır; gerçekten de söylenmelidir ki âşıkların 
yapıtları, çoğu zaman, herhangi bir dizgeleştirme çabasını boşa çıkaracak 
ölçüde değişik, karışık öğelerden meydana gelmiştir; âşığın, birbirinden 
ideoloji bakımından pek ayrı ortamların duygularıyle düşüncelerini dile 
getirmek gibi bir zorunluk karşısında bulunduğu yolunda yukarıda söyledik- 
lerimiz göz önünde tutulursa, işin. böyle olması kolaylıkla anlaşılabilir. İşte, 
âşıkları başlıca şu ulamlara ayırabiliriz: 
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,. Kentsel ortam ozanları, klasik edebiyatın etkisinde çokça kalmış- 
lardır. Bunların dinleyicileri az çok aydın çevreler içindedir. Bu âşıklar 
ileri gelenlerin konaklarına, kimi zaman da padişah saraylarına girme yo- 
lunu bulurlar. Kahvelerde, halkla, yani esnaf, küçük memur, asker vb. 
ile karşı katşıya gelirler. Osmanlı tarihinin uzun bir dönemi boyunca görü- 
len yeniçeri âşıklar bu ulama girerler. N 

2. Köy ozanları, ya büyük kültür merkezlerinden uzakta kalmış, 
ya da oralardan geçmişlerse bile- özgünlüklerini meydana getiren şeyleri 
yitirmeyecek denli az kalmışlardır bu gibi merkezlerde. Bunlar, sanailarını 
köy odalarında, düğün gibi toplantılarda, ya da, kültür bakımından daha 
çok köylü kalmış köy ileri gelenlerinin, ağaların, beylerin. evlerinde gösterir- 
ler. Şu noktayı da belirimek isteriz: Taşra kentlerinde, köy ekonomisine 
bağlı bir bölük nüfus her zaman bulunduğu iğin, özellikle Doğu Anadolu 
bölgesinde bu ulamdaki âşıkların birtakım büyükçe şehirlerde bile kendi- 
lerine bir dinleyici kümesi bulması sıkça görülen bir şeydir. 

3. Eski çağların göçebe ya da yarı-göçebe ortamlarının ozanlarından: 
bize pek bir şey kalmış değildir bugün. Bu ulamdaki âşıkları, daha çok, 
19. yüzyılda yaşamış, özellikle Güney Anadolu'nun Türkmen boylarından 
çıkma temsilcileriyle biliyoruz. Bunlar, sop yahut oymak başkanlarının 
hizmetine girmiş, bir konak yerinden bir konak yerine giderek göçebe ya- 
şayışının belli başlı olaylarını, oymaklar arasındaki çatışmaları, oymakların 
devlete baş kaldırışını, bu çeşitli uğraşlarda sivrilenlerin kahramanlıklarını, 
aşk. serüvenlerini, vb. dile getirmişlerdir. il i 

4. Yapıtları, mezheplerle tarikatların damgasını taşıyan ozanlar... 

Büyük şehirlerde, bu ulama giren ozanlara âşık denmediği gibi, bunlar, 
© çoğu zaman şiir biçimleriyle ilişkili kurallar ile, bir ölçüde, halk deyişiyle 
dili dışında— âşık edebiyatının kurallarından epey uzaklaşmış durumdadır- 
lar. Ancak köylük ortamlarda, hatta birçok taşra kentlerinde, “tarikat ya 
da din konularından esinlenmiş, halk ozanları, sık sık, âşıkların görevlerini 
görmüş, kendileriyle bir tutulmuşlardır; her şeydan önce köylük yerler hai- 
kına seslenmiş olan Alevi-Kuzılbaş ozanların durumu özellikle böyledir; 
buna karşılık Bektaşi, Halveti, Rufai, vb. ozanlar, şehirlerin, üyesi ol- 
dukları tarikatların içerisinde kalmış, sevilmiş, tutulmuşlardır. 


II. AŞIKLARIN ŞİİR TÜRLERİ 


Âşık edebiyatı adı altında topladığımız edebiyat yaratıları, başlıca 
“iki türe aynılır: Anlatı türü, şir türü. 

Anlatı türünde, uzun birtakım kahramanlık romanlarıyle aşk roman- 
ları, ya da daha kısa birtakım türkülü hikâyeler meydana gelmiştir; Acik 
hikâyeleri, ya da, düpedüz, hikâye adı verilen bu yapıtlar üzerinde burada 
durmayacağız. 
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Hem yaratıcı hem ulaştırıcı olarak çifte bir görev yüklenmiş bulunan 
âşıkların, dinleyicilerine sundukları yapıt, birbirinden ayrılmaz iki öğenin 
meydana getirdiği bir bileşimdir; bu iki öğe, musiki ile şiirdir. Gerek şiirsel 
yaratıda gerek musikiyi icrada kendini saydırmış büyük ustaların hepsi, halk 
musikisi kalıtını yeni ezgilerle, eski ezgiler üzerine yeni çeşitlemelerle oldu- 
ğu kadar, özgün makamlarla da zenginleştirdiler, Tanınmış âşıkların adını 
taşıyan birtakım ezgiler ya da makamlar, sözünü ettiğimiz olguyu açıkça 
belirtir. Âşıkların diye bilinen ezgilerle deyiş yenilikleri, pek zengin bir tür- 
küler dağarcığı meydana getirir. 

Kullanılan başlıca konuları göz önünde tutarak, tür bakımından âşık 
şiirini irdeleyecek olursak, şöyle bir bölümleme yapabiliriz: 

1. Destanlar, uzunca parçalardır (dörder dizelik “hane”lerin sayısı 
sekseni yüzü bulabilir; buna karşılık, on “hane”yi aşmayan destanlar da 
vardır); bu destanlar, askeri, siyasal, toplumsal önem taşıyan bir olayı, 
örneğin bir komutanın kahramanlıklarını, başarılarını, bir su baskınını, 
bir haydudun ettiklerini, bir hastalık salgınını, bir kıtlık olayını vb. anlatır... 
Kimi zaman, yalın bir taşlama konusu, ya da, bir dereceye kadar şaşırtıcı 
yönü olan bir güldürü konusu, bir yansılama destanının başlangıç noktası 
olabilir; ağırbaşlı destanı yansılayan, gerçekte koşuk biçimine sokulmuş 
tekerlemeler denebilecek “sivrisinek destanı”, “pire destanı” vb. bunlar- 
dandır... 

2. Güzellemeler, genellikle güzelliğin, ya da özellikle bir güzelin övgü- 
sünü yapan şiirlerdir. Bu lirik parçaların ana konusu sevgidir, aşktır. Ancak, 
duyulan iç yükümünden, arkadaşlıktan ötürü insanlara yapılan her türlü 
övgü, kısacası, duygusal bir hava taşıyan her türlü şiirsel yaratı, bu ulama 
girer. Güzellemeler, destan dışında âşıkların kullandıkları bütün öbür 
şiir türleri gibi, oldukça kısadır ; hane sayısı en az 3 olur, 10'u aştığı da pek 
seyrek görülür. 

3. Taşlamalar, toplumsal ya da bireysel yergi, eleştiri yapan parça- 
lardır. i 
i 4. Koçaklamalar, kahramanlık konulu türkülerdir ama destana göre 
daha kısa, daha sınırlı, buna karşılık, daha şiirli, deyişi daha zengin imgeli 
bir tür meydana getirirler; destan ise büyük bir anlatım yetkinliği arama- 
dan olayları düzce bir deyiyle dile getirmekle yetinir. 

5. Ağular, acıklı olaylar karşısında yakılır. Ağıt yakılmasına yol açan 
en önemli olay, ölümdür; özellikle toplumsal anlam taşıyan ürkünç bir 
olayın ardından gelen ölümler... Ancak, seferberlik, deprem gibi, ortak- 
laşa duyulan birtakım acılar, üzücü başka olaylar da, ağıt adı yakıştırı- 
lan şiirler düzülmesine yol açmıştır, 

6. Muammalar ise, âşık geleneğinde, bilmecelere karşılık olan biçim- 
lerdir, i 
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7. Ozanın, insanların davranışı üzerine yargılarını bildirdiği, bilgelik 
öğütleri verdiği, ahlâk hocalığı ettiği, eleştirdiği, öğrettiği, her türlü öğre- 
Hici aralı şürleri, belki, bir öbek halinde toplamamız gerekir. En orta halli- 
sinden en tanınmışına dek, âşıkların şiir kalıtının önemli bir parçasını 
meydana getirir bu şiirler... 

Şunu belirtmek yerinde olur: Yaratıcısı ya da anlatıcısı uygun gördü- 
ğü anda, bu yedi ulamın her birini temsil eden şiirler, kolaylıkla hikâyelerin 
içine sokulabilir; öte yandan, bu ulamlardan herhangi birinin niteliklerini 
gösteren ve bir hilöyedeti alınmış bulunan herhangi bir parça, bağımsız ola- 
rak da okunabilir; bu parçada, hikâyede anlatılan olayları anıştıran bir 
şey varsa, ya da âşık, şiirin daha iyi anlaşılması, havasının daha iyi yara- 
tılması için, şiiri ufak bir öyküyle aydınlatmağı gerekli görüyorsa, o zaman 
düz deyiyle, gündelik dille, buna ufak bir giriş yapar. 

Bu yedi ulama giren şiirlerin okunması, geleneğin saptadığı kurallara 
göre yapılır; bu kurallar, bugün bile, bölgelere göre, az çok katı, az çok 
karmaşıktır. Ancak, geleneğin genellikle bozulmakta olması sonucu, bu ku- 
rallar sertliklerinden de, yaygınlıklarından da epey şey yitirmiştir; bugün 
bu kurallara, ancak Anadolu'nun kuzey-doğusunda, Erzurum ile Kars 
illerinde, uyulmaktadır; oralarda bile bu kurallar gitgide zayıflamaktadır. 
Ama birtakım ilkeler hâlâ saygı görmektedir: Âşıklar, türkülerini, hikâ- 
yelerini, genellikle, akşam toplantılarında dinletmektedirler; ramazan 
geceleri ile düğünler, bu gibi toplantılar için hâlâ en elverişli durumlardır; 
hikâye anlatıldığı zamanlar bile, hikâyenin konusuyle ilişkisiz bir şiir oku- 
narak, saz çalınarak giriş yapılmasını, töre gerektirir; bu girişte âşık, ezgi, 
biçim ve konu Bn oldukça değişik birtakım parçaları okumak zo- 
rundadır. 


HI. AŞIK ŞİİRİNDE BİÇİMLER 


Âşık edebiyatı, “klasik” edebiyattan yalnız işlediği türler bakımından 
değil, dil, deyiş, sağ deyi özellikleriyle de ayrılır. Bu edebiyatı geliştirmiş 
olan ortamlar göz önünde tutulur, özellikle, beş yüzyıla yakın bir süreden 
beri konuşulan dille yazılı (“klasik”) edebiyat dili arasında oldukça büyük 

“bir ayrılığın sürüp gittiği, hatta çoğaldığı düşünülürse, sözlü folklor ede- 
biyatıyle birlikte, halkın büyük kalabalığının düşüncesini yansıtan tek araç 
olarak bu âşık edebiyatının ne denli önemli bir gereksemeyi karşıladığı 
daha iyi anlaşılacaktır. Türk dilinin “düzgülü” tarihsel evrimine, özellikle 
şiir ile anlatı dilinin evrimine, âşıkların geniş ölçüde katıldıkları söylene- 
bilir. Gerek söz hazineleri, gerek kullandıkları imgeler bakımından, âşıklar 
elbette, durumları gereğince, Arap-İran İslâm kültürünün etki ir kal- 
mışlardır,; bununla birlikte, yabancılardan aldıklarını ulusallaştırmağı 
başarabilmişlerdir. Âşıkların, “klasik” ozanlara göre her zaman, “daha 
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Türkçe” olan bir dil kullandıkları söylenebilir. Köy âşıklarından, göçebe 
âşıklardan, kent, şehir âşıklarına gidildikçe, besbelli, bu dil arılığı azalır; 
bu âşıklar, dilde, biçimde konuların seçiminde, kendilerini ““klasik”lere öy- 
künmekle görevli saymışlardır. 

Gerçekten de, âşık şiirleriyle “klasik”lerin şiirleri arasındaki —duruma 
göre— uzaklaşma ya da yakınlaşmalar, biçimde olsun, dilde olsun, Türk 
biçimlerinden yabancı biçimlere doğru giden bir kertelemeye uyarak be- 
lirir. Âşıkların şiirlerinde, destansı söyleme kalıntıları gibi en eski öğelerin ya- 
nında, İran sağ deyisinden, olduğu gibi, ya da az çok değişikliğe uğratıla- 
rak alınmış tekniklere rastlanır. Köy çevreleriyle göçebe çevrelerde, en Türk 
olan biçimler, âşık geleneğine özgü olan biçimler, üstün gelir; yabancı şiir 
tekniğine uyarak meydana getirilmiş parçalara ise, kent, şehir âşıklarında 
daha sık rastlanır. 

Şiir biçimlerini belirleyen, tartı ile uyaktır. Âşık edebiyatında baskın 
tartı, her dizeyi meydana getiren hece sayısına dayanan, hece tartısıdır. An- 
cak, kendilerini klasik şiire daha yakın bulmuş, buna öykünmek gerekli- 
ğini duymuş âşıklar, hece tartısının yanında, Arap-İran tartısı olan aruzu 
kullanmışlardır. 

Uyak konusunda âşıklar, çoğu zaman, yarım uyakla yetinmişlerdir. 
Gerek halk şiirinde, gerek klasik şiirde kullanılan redif de pek sık görülür. 
Birçok âşıklar, uyak ile yarım uyak konusunda (örneğin, ancak redif değeri 
taşıyabilecek olan fil bitimleriyle takıları yeterli uyak sayarak, bunlardan 
önceki kesime önem vermeden) kuralların gerektirdiğini her zaman yerine 
getirmemişse, bunun, doğaçtan söyleme gerekliği, ya da şiirin olağanüstü 
uzunluğu karşısında kabul edilegelmiş bir hoşgörüden ileri geldiğini söyle- 
meliyiz; usta bir âşık, bu hoşgörüyü kötüye kullanmaktan, hoşgörüden aşırı 
yararlanmaktan kaçınır; ortada hoş görülmesini haklı kılacak bir neden de 
yoksa, bir yarım uyağın sınırını aşan her aykırılık muhakkak eleştirilir, yeri- 
lir. Baş-uyak (alliteration), kural değilse bile, destansı şiir tekniğine daya- 
nan eski bir geleneğin artığı olarak bugüne dek yaşamıştır; iç-uyakların 
kullanılışı için de aynı şeyi söyleyebiliriz. 

Şiir biçimlerini, belli sayıdaki dizelerden meydana gelip hane, bend adını 
alan birimlerde uyakların bölüştürülmesi yöntemi belirler. 

Âşık edebiyatının şiir biçimlerini iki ulama ayırabiliriz: Heceli biçim- 
ler ile aruzlu biçimler. Bu ulamların her birindeki başlıca çeşitler şunlardır: 

A. Heceli biçimler, üçü temel, biri yedek olmak üzere dört tartı tipine 
ayrılabilir: 

a. 44443 ya da 6.5 duraklı, ıı heceli tip (bu iki çeşit durak aynı 
şiirin dizeleri içerisinde bulunabileceği gibi, aynı “hane”nin dizeleri içeri- 
sinde de görülebilir); 

b. 444 duraklı yada durağı düzenli olmayan 8 heceli tip; bu iki du- 
rak düzeni gene aynı “hane” içerisinde görülebilir. 
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e. Üçüncü bir tartı tipi özellikle oldukça eski bir çağın gizemci (mistik) ya 
da dinsel esinli halk şiirinde görülür, bu tartının örneğini veren Yunus (XITI — 
XIV. yüzyıl) ile Kaygusuz'da (XIV. —XV. yüzyıl) şiir biçimleri, âşık şiiri ku- 
rallarının XVI. yüzyıldan başlayarak “bir-örnek” hale gelmesi çağından ön- 
cesine rastlar; Anadolu dinsel şiirinin bu ilk temsilcilerinin geleneğini sürdü- 
ren birtakım ozanlar ise, daha yakın çağlarda bile bu tartı tipini kullanmağa 
devam etmişlerdir. Bu tipin “hane”leri 443 duraklı olsun olmasın, 7 he- 
celi dizelerden meydana gelmiştir; uyak düzeni, koşma (aşağıda gösterilen 
Ifa şemasına bkz.) ile heceli biçime uydurulmuş gazel arasında karar- 
sızdır, her dize 74714 heceli olup yedinci hecedeki durakta iç uyaklar 
bulunur ya da bulunmaz; bu melez biçimin şemasını şöyle gösterebiliriz: 


ı. hane; 
7 7 717 717 
v CRM maz b ——a —b 
——b b c b (yada) a b 
c (yada) ——-a 
a b 
2. hane 
d d -d d ——d e 
d e — d b (yada —t —b 
d (ya da) f ; 
b ——b vb. 


ç. Gerek XVI. yüzyıl öncesi gizemci dinsel ozanların şiirinde, gerek 
bu geleneğin sürdürücülerinin şiirlerinde, başka bir biçime de rast- 
lanır; bu biçimde, aynı hane içerisinde iki ayrı tartı kullanılır ama çoğu 
zaman, bu iki tartının artarda gelişinde bir düzen vardır, aykırı tartı, her 
hanede aynı dizeye rastlatılır. 


Örneğin, Kaygusuz'un bir şirinin tartısına bakalım: 


Iı. hane: 4-4 2. hane: 444 
4*4 | 414 
4-4 . 4-4 
44443 4443 vb. 


Şimdi de, uyakların “hane”deki düzenlerinin belirlediği biçimleri 
gözden geçirelim. 

Yukarıda a. ile b.'de incelenen iki tartı tipi için başlıca biçimler şun- 
lardır: 

1. Son Uyakları Bir Olan Çok Haneli Biçimler 


a. Âşıkların en çok tuttukları biçim, alışılagelmiş koşma-iürkü biçi- 
midir. Bunda, ilk hânenin 2 . ile 4. dizelerinde, ikinci hane ile sonrakilerin 
yalnız 4. dizesinde yinelenen bir son uyak (bağlama-uyak) vardır. Bu 
biçimin şeması şudur: 

ı.banesa b e b yada a b a b 

2.banee d dd öüb vb. 
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Birtakım metinlerde ilk haneyi a a a b düzeninde görürüz; bunun 
nedeni, düpedüz, şiirin ilk hanesinin düşmüş olmasıdır. Bu durumda, eli- 
mizdeki şiir, aslında ilk olan haneden başka bir hane ile başlamaktadır. 
Bu olay sıkça görülür ama sakatlanmış şiirin anlaşılmasına pek zarar vermez, 
çünkü Türk halk şiirinde her hane —hiç değilse, örgensel olarak— bağımsız 
bir anlamlılık birimi meydana getirir. Bununla birlikte başı sakatlanmış 
bir koşma ya da türküyü düzecek yahut okuyacak bir âşığı, dinleyicileri 
eleştirecektir, yerecektir. 

b. Koşma (türkü) biçiminin, bağlama dizesine bir ya da iki dize ka- 
tılmış türleri de vardır; şemaları şu: 

— Bir ekleme dizeli tipler: 

ı.hanesa b c b d yada a b a.b d 

2.hane: e e e b d vb. 

Varyant: 

ı.hanesa b e b b yada a b a b 4 

2.hane: e e e b b vb. 

— İki ekleme dizeli tip: 

ı.hane: a b e b dd yadaa b a b dd vb. 

c. Bir de, 4. dizesinden sonra gelen ekleme-bağlaması, hanenin uyak- 
larma, kimi zaman da tartısına aykırı bir parçadan meydana gelmiş olan 
türkü-koşmalara, rastlanır; bunların şeması şudur: (V, belirsiz sayıdaki 
dizeleri göstermektedir) : 

ı.hane: a b e b N yada a b a b N 

2.hanee dddüi N vb. 

Gerçek âşık şiirinde, bu son iki tiple birlikte varyanilarına seyrek rast- 
lanır; “folklor” malı halk şiirinde ise sık görülürler, çeşitli varyantlar da 
gösterirler (Halk Şiiri bölümüne bakıla). 

ç. Destanda —özellikle, Doğu Anadolu bölgesi âşıklarında- şiirin 
bütün hanelerindeki ortak son uyağı taşıyan ekleme—bağlamanın yalnız 
son haneyi uzattığı bir biçime rastlanmıştır; şeması şöyledir: 

ı.hanea b c b yada a b a b 


2.hane: d d dü vwh. 
sonhanee mw m m N (b) 


(bkz. Boratav, Halk Edebiyatı Dersleri, s. 138-141) 

2. Bayatı-Mâni Biçimi 

Çok haneli olan bu şiir biçiminde her hanenin uyak düzeni, öbür 
hanelerinkinden ayrıdır. Besbelli, bu tip şiirlerin her hanesi, yukarıda irde- 
lenen öbür biçimlerde düzülmüş metinlere göre, daha büyük bir anlam 
bağımsızlığı içinde olabilir. Bu biçimin uyak düzeni şemasını gösteriyoruz: 


ı.hanee a a b a , 
2.hanet c e d ec vk. 
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Tartı bakımından bu biçim, daha çok, 7 heceli tarlıyı, seyrek olarak 
da 8 heceli tartıyı kullanır. Mâni-bayatı, “folklor” malı halk şiirine özgü 
bir biçimdir; ancak Hatayi ile Muhiddin Abdal gibi ozanlar, bunu kullan- 
mışlardır. Günümüzde bile, Doğu Anadolu âşıkları, birtakım durumlarda 
bu biçime baş vururlar. 

3. Daha Az Kullamlan Heceli Biçimler 

a. Musammat koşma, iç uyaklı koşma, 11 heceli olup durakları 645 


olarak görünür, her dizede, durak yerinde, bir iç uyak vardır; şu şemayla 
gösterelim: 


ı. hane: 6 * 5 
a a 
a b. 
a a 
a ——>b 
2. hane: 
c —c 
c Cc 
c c 
c b 


b. Ayaklı koşma, 5 heceli ekleme-bağlamalı koşma; ekleme, ilk hanede 
çift, sonraki hanelerde tektir: 


r. hane; 6 * 5 
a a. 
a b 
b 
a a 
—a b 
b 
2. hane: 6 * 5 
Cc c 
—c c 
c c 
c b 
b vb. 


c. Zincirleme koşma. Bu biçimde her hanenin ilk dizesi, önceki hanenin 
son dizesinin son sözü ile başlamakiadır. Bu biçimin bir çeşidi daha vardır: 
Yukarıda incelediğimiz ekleme-bağlamalı koşmaya, sözü edilen yöntem 
uygulanır bu çeşitte... Bu tipin daha yalın bir biçiminde, her hanenin ilk 
dizesinde, önceki hanenin son dizesindeki sözlerden biri yinelenir. Kimi 
ozanlar, daha karmaşık biçimler de kullanmışlardır: Bunlarda, her dizenin 
son sözünün, sonraki dizenin başında yinelendiği görülür. 


B. Aruzlu Biçimler 
Bunları belirleyen, uyaklarının düzeni değil, kullandıkları tartıdır; 
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bununla birlikte, bu söylediğimiz, ozanın uyaklarını aklına nasıl eserse öyle 
kullanabileceği anlamına gelmez; demek istediğimiz şu: Her birinin ken- 
dine göre tartısı olan değişik biçimler de aynı uyak düzenleri uygulanabi- 
leceği gibi, bir tek biçimin, uyak düzenleri bakımından birçok varyantı 
olabilir. 

Aruzlu biçimleri ıralayan başka bir özellik, bunların, tartı ile uyak 
bakımından belirlenmiş değişmez koşuklama (— nazım) biçimlerinden çok, 
musiki biçimleriyle ilişkili olmalarıdır; bunların her birinin kendi ezgisi 
vardır, bu ezginin bölgelere göre başka başka varyantları olabilir. 


IV. AŞIKLARIN DEYİŞİ (— ÜSLÜBU) 


Âşık edebiyatının çeşitli türlerinde deyişi belirleyen etkenler, bu sa- 
maiçıları ıralayan yaratma ile icra özelliklerinin sonucudur. Âşık, şiirlerini 
yazmaz, söyler. Büyük ustalar, ünü pek yaygın âşıklar, doğaçtan söyleme 
bakımından özel yetenekleri olan kimselerdir; âşığın değeri bu yetenek- 
İere göre ölçülür. Bu yüzden, âşıkların yarattığı şiirde, özellikle, sözlü 
geleneğin hâlâ canlı olduğu çevrelerden çıkan âşıkların yapıtlarında, doğaç- 
tan söylemenin koşullarından ileri gelen birtakım deyiş özellikleri açıkça 
görülür: Her “hane”de, duyguların, düşüncelerin, imgelerin yükü, ilk iki 
dizeden çok, son iki dizeye bindirilir ; ilk iki dize, çoğu zaman, hazır, bas- 
makalıp sözlerdir, arkalarından gelen sözlerle ilişkileri yoktur; ya da, ozan, 
bu dizelerde, uyaklarını ortaya koyar, söyleyeceği sözü söyleyesiye oyala- 
nır; her “hane”, aynı şiirin öbür hanelerinden, bir ölçüde -kimi zaman 
da tamamıyle— bağımsızdır; belli bir olayı anlatır gibi görünen parçalar- 
da, kimi zaman çelişmeye hile varan bir sıralanma yoksunluğu, okuru şa- 
şırtır; yinelemeler pek sık görülür; türküyü çağırdığı zaman ozan, bağla- 
ma-dizesi (yahut dizeleri) üzerinde durur da durur... Bütün bunlar, musiki 
eşliğinde doğaçtan söylemenin sonucudur: Âşık, yukarıda da söylediği- 
miz gibi, kendi şiirlerini ya da bir başkasının şürlerini, sazını çalarak, tek 
başına okur. Bu deyiş özellikleri, bu sanatın ustalarının elinde şiire çok şey 
kazandırmıştır; bu ustalar, çerçeveden başka bir şey olmayan basmakalıp 
sözlerle, özlülük, özgünlük içinde dile getirilen, içten gelme şiiri, dengele- 
mesini bilmişlerdir. Ama sıradan âşıkların elinde bu nitelikler, şiirin güç- 
süz yönleri olmuştur, çünkü bu ozanlar şiirlerini kolay uyaklar, basmaka- 
ıp sözler, yinelenip duran kalıplaşmış imgeler, bir sürü bayağılıklarla dol. 
durmuş, boğmuşlardır. 


V. ÂŞIK EDEBİYATININ TARİHSEL EVRİMİ 


Geleneğin doğuşundan günümüze dek gelip geçmiş âşıkların adla- 
rının sayımı daha yapılmamış durumdadır. F, Köprülü, hazırladığı antolo- 
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jide (Türk Sazşairleri, I7—II. ciltler, 1940), 122 ozandan seçilmiş şiirler 
vermiştir. Kendi derlememizin el yazmalarını gösteren iki listede (DTCF 
Dergisi, 1. cilt, 5. 102—105 ile V. cilt, 5. 324) 156 ad vardı. Köprülü ile Bo- 
ratav listeleri birleştirilince, 246 ad elde edilir. Yayımlarla elyazmalarının 
tam olarak taranması sonunda ortaya çıkarılabilecek ozan adları sayısı, 
herhalde, çok daha yüksek olacaktır. Ne yazık ki bütünlenememiş olarak 
kalan üç yapıta, bu sayım işinin üstesinden gelmek niyetiyle girişilmişti; 
bunlar, F. Köprülü'nün yayımladığı Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi, M. 
Ş. Ülkütaşır'ın Türk Einografya ve Folklor Sözlüğü Üzerine Bir Kalem Dene- 
mesi ile Sadettin Nüzhet Ergun'un Türk Şairleri'ydi. İlk ikisinin yayımı, 
ilk fasikülden sonra durmuş, üçüncüsünün ise yalnız iki cildi çıkmıştır. 
Aşağı yukarı 400 yıllık bir dönemi kapsayan şu incelememizde, gerek 
sanat değerini, gerek yapıtlarının önemini göz önünde tutarak, en ilginç 
bulduğumuz 43 âşığın adını saymakla yetineceğiz. Bunların yaşayışı üzeri- 
ne bugüne dek edinebildiğimiz bilgileri pek kısa notlar halinde vereceğiz; 
özellikle, bu ozanların en eskileriyle, daha çok yalnız sözlü gelenek çer- 
çevesi içerisinde kalmış olanlar için, bu konudaki bilgilerimiz, ister istemez 
pek sınırlı kalacaktır. i 
Âşık edebiyatı, klasik denen edebiyata koşut bir kültür akımı olarak 
belirmiş, aşağı yukarı XV. yüzyılın sonlarından bugüne dek sürüp gelmiştir. 
Yazılı “resmi” edebiyatın dışında geliştirilen bu sözlü edebiyatın başlangıcı 
olarak —ancak yaklaşık bir değer taşıdığını da unutmadan- kabul ettiğimiz 
tarihten daha önceki dönemde, Türk dilinin Oğuz bölgesinde iki gelenek 
gelişmiş durumdaydı: Dinsel-gizemci edebiyat geleneği ile destan, edebi- 
yatı geleneği... İlki, evrimini âşık edebiyatının yanı sıra sürdürmüş, zaman 
zaman bu edebiyata karışmıştır. İkincisi ise —hiç değilse sözlü biçimiyle— 
tamamıyle ortâdan kalkmış, yerini, bir yanda, âşıkların temsil ettiği hikâ- 
ye türüne, bir yanda da, İslâm ideolojisiyle Arap-İran örneklerinin çok 
etkilediği yazılı bir halk edebiyatına bırakmıştır. i 
Daha XV. yüzyılın başında, gerçek âşık edebiyatının yapıtları ortaya 
çıkmağa başlar. Daha önceki dönemde pek seyrek rastlanan (bildiğimiz 
birkaç metnin tarihleri kesinlikle saptanamamıştır) 11 heceli koşma, artık, 
en çok tutulan şiir biçimi haline geliyor. XTLI. ile XV. yüzyıllar arasında, 
biçim bakımından, gazel ile sonradan ortaya çıkacak 8 hecelik türkü-semai 
arasında aracı bir ıra taşıyan 8 hecelik biçim, hiç değilse dinsel olmayan 
edebiyatın çerçevesi içerisinde bu melez görünüşünden sıyrılarak hemen 
hemen koşma ölçüsünde sevilir, tutulur bir hal alıyor. Tarikatın Balım Sultan 
eliyle bir tekke örgütü haline getirilerek yenilenmesiyle, Bektaşi şiiri, ken- 
dine özgü ırayı kazanıyor, Kalender Abdal, Muhiddin Abdal, bu yüzyılın 
en önemli kişileridir. Öte yandan, başka bir ideoloji akımı ortaya çıkıyor: 
İran şiiliği... Şah İsmail'de ateşli kışkırıcısını, yayıcısını bulan bu hareket, 
XVL ile XVI yüzyıllarda, çoğu ozan olan Anadolulu temsilcilerini bu- 
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lacaktır.Mezhep propagandası yapan yapıtlarında Hatayi! mahlâsıyle yazan, 
iki dilde yazıp söyleyen Şah İsmail'in kendi bile, halk dilini işlemiş, âşıkların 
şir biçimlerini kullanmıştır. Şah İsmail, Anadolu'daki Alevi-Kızılbaş şiirinin 
ustası, piri sayılır. Aynı yüzyılda, ama biraz daha sonra tahta geçen Şah 
Tahmasb*ın zamanında Anadolu'da mezhebin en büyük ozanı, halk şiirinin en 
büyük ozanlarından biri, Pir Sultan Abdal? yaşamıştır; bu ozanın acı ölümü, 
adıyle ilişkili olarak bir efsane çevresinin doğmasına yol açtı. Aynı yüzyıl- 
da yaşamış olan Kul Himmet, Pir Sultan'ın çırağı olsa gerek. 


Dinsel olmayan halk edebiyatı, XVI. yüzyılda pek parlak bir çağ yaşı- 
yor. Yapıtları bize ulaşmış ozanlar arasında, yüzyılın başlarında yaşayan 
Ozan ile Bahşı'yı?, vezirlik alan Kul Mehmed'i*, Öksüz Dede'yi”, 
Hayaliyi“, Köroğlu'nu ” sayacağız; son üçü, Osmanlı ordusunun çeşitli 
seferlerine katılmıştır; Köroğlu, ayrıca bir Celâli çetesinin başı olarak yap- 
tığı kahramanca işlerle, âşık-hikâyecilerin dağarcığında çok geniş yer tu- 
tan bir hikâyeler bütününün doğmasına yol açan kimse olsa gerek... 

XVEL yüzyılda birçok ozanlar, yapıtlarında, çağlarının askeri olaylarını 


* 1502 ile 1524 arasında saltanat sürmüş olan Şah İsmail Hatayi, ana yanından Akkoyunlu 
Uzun Hasan'ın (1466 ile 1478 arasında saltanat sürmüş) torunudur. Erdebil beyleri olan atalarını, 
Karakoyunlularla Akkoyunlular kovuşturmuştu. Şah İsmail'in babası Haydar'ı, Uzun Hasan'ın 
tahtına geçen kaynı Yakup öldürtmüştü. Haydar'ın üçüncü oğlu olan İsmail, 1502'de ayaklanarak 
İran'ı ele geçirmek üzere harekete geçmiş, kendini Şah ilân etmiştir. Şiirlerinde Hatayi mahlâsını 
kullanmıştır. 

* Bilinen şiirleriyle üzerine yaratılan efsanelerden çıkarabildiğimiz birkaç olgu dışında, Pir 
Sultan Abdal'ın yaşayışı üzerine hiç bir şey bilmiyoruz; Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566) ile 
İran Şahı 1. Tahmasb (1524-1576)'ın saltanat sürdüğü yıllarda yaşadığı sanılan Pir Sultan, Sıvas'- 
an Yıldızeli ilçesinin Banaz köyünde doğmuştu. Efsaneye bakılırsa, bir kızılbaş ayaklanmasının 
başı ya da başlarından biriymiş. Yakalamıp Sıvas kalelerinden birine kapatılmış, Vali Hızır Paşanın 
emriyle bu şehirde asılmış. 

9 Ozan ile Bahşı'nın birer şiiri bize dek gelebilmiştir, Ozan'ın şiirinde bir önceki yüzyılın 
gizemci şiirinin özelliklerine rastlanır; Ozan adı bile, eskiliğine bir ipucu sayılabilir. Bahşı ise, 
Mısırın fethi (1517) sırasında Sultan 1. Selim'in (1512-1520) savaş başarılarını dile getirmiştir. 

* Üveys Paşanın oğlu Kul Mehmet (—Mehmet Paşa) Aydın'da yaşamıştır; 1605 yılında 
orada öldüğü sanılmaktadır. 

* Öksüz (Öksüz Dede, yahut, Öksüz Âşık) imzasını taşıyan birtakım şiirler, III. Murat'ın 
saltanatıyle (1574-1595) ilişkili olayları anıştırıyor. Şiirlerden bir tanesinde, 1590 yılında geçen bir 
olay anlatılmış: Şiir, İran Şahının ağzından, bir Osmanlı vezirinin tutsak olarak İstanbul'a götür- 
düğü Şahın oğlu Haydar Mirza'ya yakılmış bir ağıttır. Öksüz'ün yeniçeri âşıklardan olduğu sanı- 
ıyor. XVEL. yüzyılda bu mahlâsı taşıyan başka bir ozanın yaşamış bulunması da olasıdır. 

© Hayali, 1577'den 1590'a dek sürmüş Osmanlı-İran savaşının evrelerinden biri olan Çıldır 
Savaşı (1578)'ndan söz eden bir şir düzmüştür, Bu şiire dayanarak o çağın yeniçelerileri arasından 
çıkma bir ozan olduğunu düşünüyoruz. 


” Köroğlu'ndan bize kalan iki şürde, Osmanlı-İran Savaşının (1577-1590) çeşitli evrelerinden 
söz açılır: Osmanlıların Şirvan bölgesini ele geçirmesi (1578) ile Osmanlı ordusunun başkomutanı 
Özdemiroğlu Osman Paşa'nın Tebriz'de ölmesi (1585). Bundan, Köroğlu'nun, Osman Paşa'nın 
komutasında bu sefere asker olarak katıldığını anlıyoruz, 
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yansıttılar; Kul Deve'ci*, Temeşvarlı Âşık Hasan”, Âşık ©, Kâtibi”, 
Kayıkçı Kul Mustafa ”, Kuloğlu”, Gevheri *, Âşık Ömer” bunlar- 
dandır. Son ikisi, âşıkları, kendi gelenekleri kadar klasik edebiyat 
geleneğine de yakın tutan bir tutumun başlıca (temsilcileridir. Mağrip 
ocaklarında hizmet görmüş, Osmanlı denizcilerinden oÇırpanlı, Geda 
Muslu ©, Benli Ali” de bu yüzyılda yaşamış ozanlardır. Aynı çağda (belki 
de önceki yüzyılda) Çukurova ile Toroslar bölgesinde yaşamış olan Ka- 
racaoğlan 8, sanat yeteneği, deyiş özgünlüğü, imge zenginliğiyle, tem- 


silcisi olduğu geleneğin çerçevesini aşan bir ün salmıştır; sözlü yoldan bize 


8 Kul Deveci, Celâli Kalenderoğlu'nun kuvvetlerine karşı 1608 yılında Kuyucu Murat Paşa- 
nın gösterdiği savaş başarısı üzerine bir şiir düzmüştür. i 

9 Temeşvarlı Âşık Hasan, bir yeniçeri âşık olsa gerek. Temeşvar'ın (1683), Budin'in (aynı 
yıl içinde), Belgrat'm (1685) elden çıkmasını anlatan şiirler düzmüştür. 1693 yılında Sultan TI. 
Mustafa'nın kendisine ihsanlarda bulunduğunu, armağanlar verdiğini biliyoruz. Ordudan ayrılıp 
kendini çifiçiliğe verdiği 1699 yılından sonra ölmüştür. 

" Âşık, IV. Murat'ın gözdesi Musa Çelebi'nin 1631'de öldürülmesi ile 1645 yılında haşla- 
yan Girit seferi üzerine şiirler düzmüştür. XVIL. yüzyılın ikinci yarısında ölmüş olsa gerek. 

“ Kâtibi, şiirlerinde, IV. Murat'ın -1638'de Bağdat'ın Osmanlılar eline geçmesiyle sonuç- 
lanan— seferden söz açar. 

3 Kul Mustafa'nın şiirlerinde, 1609, 1622, 1623 ile 1630 yıllarının aşkeri olaylarını anıştıran 
yerlere rastlanır. Gençliğinde, Cezayir'de birkaç yıl geçirmiş de olabilir. Bağdat kuşatmasında 
Genç Osman adlı genç askerin kahramanlığı üzerine ünlü türküyü düzen odur. Sonraları, Genç 
Osman'ın türküsü de, efsanesi de çok yayılmış, çok sevilmiştir. 

3 Kuloğlu, IV. Murad çağında yaşamış, padişahın ölümünde (1640) bir şiir düzmüştür. 
Başka bir şiirine bakılırsa, Cezayir savaşlarına katıldığı düşünülebilir. 

4 Gevheri, XVİL yüzyılın ilk yarısında doğmuş, 1715'ten sonra ölmüş olsa gerek. Şiirlerinden 
birinde, Kırım Hanı 1. Selim Giray'ın İstanbul'u ziyareti (1688 /1689) anıştırılır. Şiirlerinden çıka- 
rılabildiğine göre Suriye ile Arabistan'da gezmiş olduğu anlaşılıyor. Kesinlikle bilinen, Rumeli 
sınırlarında askerlik yaptığıdır. Geleneğe bakılırsa, Kırımlıymış. 

5 Aydınlı Âşık Ömer, XVLL. yüzyılın ilk yarısında doğmuş olmalı. Şiirlerinde 1678, 1691— 
1695, 1695-1703 yıllarının askeri olayları anıştırılıyor. Bursa, Sakız adası, Varna, Sinop, Bağdat ile 
İstanbul üzerine türküler düzmüştür. 1707 yılında ölmüştür. 

“ Bir şiirinde, Çırpanlı, 1609 yılının bir korsanlık olayından söz eder. 1609/10'da ölmüş 
olan Murat Reis'in övgüsünü de yapmıştır. Geda Muslu, XVI. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış- 
tır, Şiirlerinden biri, 1609 yılının olaylarını anlatır. 

“ Benli Ali, XVIL yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olsa gerek. 1664 yılında Fransızların 
Cezayir'e yaptıkları bir akından söz eder. 

“ Geleneğe göre Karacaoğlan, 1604 yılına doğru doğmuş, aynı yüzyılın sonlarına doğru da 
ölmüştür. Şiirlerinde, 1659 ile 1663-1664 yıllarının askeri olaylarına belirsiz birtakım anıştırmalar 
bulunduğunu düşünenler vardır. Yaşayışı üzerine kesin hiç bir şey bilinmiyor. Hangi yüzyılda ya- 
şadığı sorusu bile tartışmalara yol açmaktadır. Son zamanlara dek, XVIL yüzyıl ozanlarından biri 
olduğu kabul ediliyordu; çünkü Âşık Ömer, Şairnâne adlı şiirinde, Karacaoğlan'dan kendi yüzyılı- 
nın bir âşığı diye söz açmaktadır (C. Öztelli, TFA, 98., 103. sayılar). III. Murat çağından kalma 
el yazması bir Surnüme'de adının, kesinlik taşımayan bir biçimde, geçmesine dayanarak, K. Tecer, 
Karacaoğlan'ın yaşadığı çağı XV. yüzyılın sonlarına yerleştirmek istemiştir (İstanbul, 1. cilt, 10., 
12., 14. sayılar; Nevzat Yesirgil, Karacaoğlan, s. 7). Ayrıca, doğduğu yer üzerine, İbrahim Aczi 
Kendi'nin yazısina bkz. (Konya, 16. sayı, 1949; G. Öztelli, TFA, 103. sayı). 
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dek ulaşmış olan şiirlerinde, zamanın yaptığı değişiklikler ne olursa olsun, 
o, Türk dilinin en büyük ozanlarında biri sayılabilir. 

XVI yüzyılda, âşık edebiyatı önceki yüzyılların ıralarını yitirmemiştir; 
ancak, sivrilmiş kişilikler görülmez. Bu yüzyılda ilk kez, âşık şiirinin klasik 
edebiyat üzerindeki etkisini gösteren önemli bir belge görürüz: Lâle Dev- 
rinin ünlü ozanı Nedim, koşma biçiminde, hece tartılı bir şarkı yazmıştır... 

Öğretisi, Müslüman olmayanları içlerine almalarını hoş gören Bektaşili- 
gin de etkisiyle, XVTLI, yüzyıldan başlayarak, âşık geleneğinin Hıristiyan Er- 
meni sanatçıları kendine çekebildiğini görüyoruz; bu sanatçıların birçoğu, 
Bektaşi olsun olmasın, âşık şiirini öğrenip benimsemiş, Müslüman âşıklarla 
boy ölçüşme yeteneğini göstermiş kimselerdi. Bu Ermeni aşuğlarının üç 
tanesini sayalım: Mecnuni B, Âşık Vartan 2. Civan,3! Bunlar, Türkçe 
şiirler bırakmışlardır. 

Gizemci şiirde Bektaşi ile Alevi yönsemeleri, bu yüzyılda birbiriyle 
özdeşleşmeğe başlamıştır; Osmanlı İmparatorluğu ile İran arasındaki 
çatışmaların sona ermesiyle Alevi-Kızılbaş ozanların yapıtlarındaki siya- 
sal ıra da ortadan kalkmıştır. Bu yüzyıl içinde Bektaşi edebiyatı da sivril- 
miş kişilikler yaratmamıştır. Dinsel olmayan halk edebiyatına koşut olarak, 
bu edebiyatda, XIX. yüzyılda, yeniden canlanacaktır. XIX. yüzyılla XX. 
yüzyılın başlarında, Turâbi >. Agâhi, İrşâdi, Harâbi” gibi ozanlar, Bek- 
taşi-Alevi büyükleridir, tarikatlarının ideolojisi şiirlerine damgasını bas- 
mıştır. Başka ozanlar, Bektaşi oldukları halde, yapıtlarında mezhebin gö- 
rüşlerini birazcık yasıtmışlar öte yandan da âşık geleneğinin ortaklaşa ko- 
nularını işlemişlerdir. XX, yüzyılın başlarında yazılı “aydın” edebiyatı, ye- 
nilenmenin yollarını bulmak üzere el yordamıyle aranmağa, ortalığı yok- 
lamağa başladığı zaman, düşünceleri batılılaşmış, çağcıl bir yazar olan Rıza 
Tevfik, çağının şiirine Bektaşice bir tat, Bektaşice bir anlayış sokmağa ça- 
lışmıştır. Aynı çağda, toplumbilimci, felsefeci, ulusçuluk ideolojisinin ku- 
ramcısı Ziya Gökalp, Bektaşi ile âşık geleneklerine bağlı halk ozanlarını 
örnek alarak, öğretici şiire ilâhilerle nefeslerin deyişini, ruhunu sokmağa 
çalışmıştır. 

XIX. yüzyılda, daha önce de söylediğimiz gibi, âşıklar büyük şehirler. 
de, bu arada İmparatorluğun başkentinde, gitgide artan ölçüde sevilmiş, tu- 
tulmuştur. Sultan TI, Mahmut bile, bu halk ozanlarına ihsanlarda 
bulunmuştur. Ozanlar, birlik olup örgütlenmişlerdir. Sanatlarını dinlettikleri 

, kahveler büyük ün kazanmıştır. Bu dönemden pek çok ozanın adı verile- 

bilir: Âşık şiirlerinden meydana gelmiş sayısız el yazması cönkler, bu yüz- 

2 Gerek bu ozanlar, gerek başka Ermeni aşuğları üzerine, H. Berberian, La Hittörature 

armöno-turgue, Philologiae Turcicae Fundamenta, Il, s. 809'a bkz. (Wiesbaden, 1965). * 

* Civan (1747 - 1815), Diyarbakırlı bir yazmacı idi. 

> Turabi, H.1285 (51868 /69)te ölmüştür. 

© Ahmet Edip Harabi, 1858 ile 1915 arasında yaşamıştır. 
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yılın tarihlerini taşır; Derili *, Seyrani”, şiirlerinde Bektaşi tadı 
olan. ozanlardır; gerek bunların, gerek Erzurumlu Emrah'ın” adları, 
doğup yaşadıkları yerlerden çok ötelere yayılmıştır. Deli Boran”, Gün- 
deşlioğlu # ile Dadaloğlu”, güney ile güney-doğu bölgelerinin göçebe 
Türkmenleri içinden çıkmış ozanlardır; göçebelikten yerleşikliğe geçiş 
döneminin ilginç olaylarını şiirlerinde yansıtmışlardır. Ruhsati », Mes- 
leki91, Minhaci??, Orta Anadolu “ozanlarıdır; Sümmani” ile Şen- 
lik * Doğu Anadoluludur; Çıldırlı olan Şenlik, birçok hikâye düzmüş- 
tür, şiirlerinde Azeri Türkçesine yaklaşan bir dil kullanmıştır, bu yüzden 
de ancak Doğu Türkiye'nin Azerice etkisindeki bölgesinde tanınıp sevilmek- 
tedir. Bütün bu âşıklar, bugün bile, kendilerinden sonra gelenlerin sürdürdük- 
leri bir gelenekte pek ünlü ustalar diye görülmektedir. Yüzyılımızın baş- 
larında yaşamış olan başka ozanlar ise, ancak kendi bölgelerinde tanı- 
nırken, son zamanlarda yapılmış araştırmalarla geniş çevrelerde tanının- 
ca, büyük ilgi uyandırmışlardır; bu gibiler arasında Kağızmanlı Hıfzı * 
ile Bayburtlu Celâlyi © saymalıyız. 


# Dertli mahlâsını alan İbrahim, 1772 yılında, Bolu ilinin Şahnalar köyünde doğmuştur. 
Babasının ölümünde toprakları elinden alınınca gurbete çıkmıştır. 13 yıl boyunca gezmiş, İstanbul'a, 
Konya'ya, Mısır'a gitmiştir. Sonraları doğduğu köyde bir süre kaldıktan sonra gene yollara düş- 
müştür. 1845 yılında Ankara'da ölmüştür. 

“ Seyrani, 1807 yılında Kayseri ilinin Develi (—Everek) ilçesinde doğmuştur. Adı Meh- 
met'ti. Develi'nin küçük bir camiinde imamlık eden Cafer adında birinin oğluydu. Buranın Medre- 
sesinde okumuştur. Abdülmecid çağında (1839-1861) İstanbul'da kalmıştır. 1866 yılında Develi'de 
ölmüştür. 

* Emrah, 18. yüzyılın sonlarına doğru Erzurum'un bir köyünde doğmuştur. Sıvas, Kasta- 
monu, Konya ile Niğde'ye gitmiş, 1844 yılında Niksar'da ölmüştür. 

“ Deli Boran'ın yaşayışı üzerine kesinlikle hiç bir şey bilinmiyor. Bilinenler, sözlü geleneğe 
dayanmaktadır. Çorum'un Sarımbey köyünde doğduğu söylenir. XIX. yüzyılın son on yılı içeri- 
sinde ölmüş olsa gerek. 


9 Gündeşlioğlu'nun, XIX. yüzyılda, göçebelerin yerleşikliğe geçirilmesinin olaylarını yaşa- 
dığı, bu olaylardan esinlendiği dışında, yaşayışı üzerine hiç bir şey bilinmemektedir. 

* Avşar boyundan Dadaloğlu Veli'nin babası ile dedesi de Dadaloğlu adını taşıyan ozanlardı. 
Veli, XVTLL yüzyılın sonunda, XIX. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olmalı; 1844'ten az önce ölmüş 
olsa gerek. 19. yüzyılda girişilen yerleştirme siyasetine karşı göçebe Türkmenlerin sert tepkisini, 
devlet kuvvetleriyle boylar arasındaki çatışmaları, boylar arasındaki çarpışmaları buluruz şürlerinde. 

30 Aşıl adı Mustafa olan Ruhsati, Sıvas'ın Deliktaş köyünde 1835 yılında doğmuştur. 16 
yaşında köyünden çıkıp gezmeğe başlamıştır. 1899'da doğduğu köyde ölmüştür. 

“1 Asıl adı Bekir (ya da Mustafa) olan Mesleki, 1857/ 1858'de doğmuştur. Mahlâsını ustası 
Ruhsati vermiştir. Sıvas ilinin Kangal ilçesi yakınlarındaki Mescitli-Kertme köyündendir. 

2 Asıl adı Ali olan Minhaci, Ruhsati'nin oğludur. 1862'de doğmuş, 1901 yılında ölmüştür. 

“ Sümmani'nin babası Hasan adında bir çobandı, Adı Hüseyin idi. Babası gibi çobanlık 
etmiştir bir süre. 1862 yılında Erzurum'un Narman köyünde doğmuş, 1914 yılında ölmüştür. 

“ Şenlik, 1853 yılında, Kars ilinde, Çıldır yakınlarındaki Suhara köyünde doğmuştur. Aynı 
yerde, 1913'te ölmüştür. Günümüzde, Kars ile Erzurum bölgelerinde, Sümmani ile ozanca karşı- 
laşmalarının öyküsü hâlâ anlatılır. , 

55 Hlfzı, Kars ilinde, Kağızman'da 1893 yılında doğmuştur. Asıl adı Recep olan ozan hafiz- 
lıkla geçimini sağlıyordu. Kağızman'ın 15 kilometre ötesinde bir küçük köyün imamlığını yaptı. 
En güzel şiirlerini baldızına duyduğu sevginin verdiği esinle yazdı. 1918 yılında bölgedeki iç savaşlar 
sırasında onu Ermeniler öldürdü. . ; ii 

“5 Gelâli, XIX. yüzyılın ortalarında Bayburt yakınındaki Tahsini köyünde doğdu. Kendi 
köyünde yoksul bir köylü olarak yaşadı. Anadolu'nun kuzey-doğusunda, Erzincan Erzurum ile 
Tercan'da biraz gezmiştir. 1915 yılında öldü. ” : 
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XIX. yüzyılın sonlarına doğru İstanbul'da yeni bir halk şiiri türü or- 
taya çıkar, Esinlenişleriyle, anlatımlarıyle halis İstanbullu olan birtakım 
ozanlar, günün konularını işledikleri doğaçtan türküleriyle kahvelerde sa- 
natlarını göstermeğe başlarlar. Kullandıkları biçimler, cinaslı mâni ile, 
büyük. şehrin gündelik yaşayışındaki önemli, olayların anlatıldığı (kimileri 
tuhaf, kimileri de acıklı) . destanlardır. Bu sanatçılar, çoğu zaman, 
tulumbacılar arasından çıkıyordu; bunlara #ulumbacı şairler ya da meydan 
Şairleri adı verildi. Bunların daha çok belge değeri, betim değeri taşıyan 
şürlerinde sanat değeri pek de yoktur; herhangi birinin adını sanını ge- 
lecek çağlara bırakmış sayılmaz. 

Günümüzde de adlarını Türkiye ölçüsünde kabul ettirmeği başar- 
mış olan âşıkların sesi duyuluyor. Bu halk ozanları, başarılarını, kişisel 
yeteneklerine borçlu oldukları kadar, dili ve edebiyat zevkini yenileştir- 
meği görev edinmiş aydınların halktan gelen her şey karşısında, —kimi 
zaman da aşırılığa kaçarak- duydukları hayranlığa borçludurlar, Çağdaş 
âşıklar da, öte yandan, çağın isterlerine kendilerini uydurmağa çalışıyor- 
lar; geleneksel kurallara saygı göstermekle birlikte şiirlerine yeni konular 
sokuyorlar. Çağımızın en ünlü âşıkları arasında Yusufelili Huzurtyi * 
Ardanuşlu Efkâri*yi 8, Şarkışlalı Veysel'i #, Şarkışlalı Ali İzzet'i*, Posoflu 
Müdami'yi * saymalıyız. 

Ulusal çağdaş edebiyat akımı, başından beri, âşık şiirinin etkisini kuv- 
vetle duymuştur. Birçok ozanlar, çağcıl konuları işlemek için âşıkların bi- 
çimleriyle yöntemlerini kullanmışlardır. Yukarıda Ziya Gökalp'ın sözünü et- 
miştik; vâiz değil ozan olmak, ozan kalmak istediklerini ileri sürdükleri hal- 
de, âşıklara öykünmüş olan Gökalp da, başkaları da, önemli bir yapıt bırak- 
mamışlardır. O halde âşıklar, Türk şiirinin bu çağında olsun, sonraki evre- 
lerinde olsun, yazılı edebiyat üzerinde ancak pek sınırlı bir etki yaratahil- 


” AsıladıAliolan Huzuri, 1887 yılında Artvin'in Yusufeli yakınlarında Zor köyünde doğdu. 
Medresede okudu, memur oldu, köy imamlığı yaptı. 1951 yılında Artvin'de öldü. : 

* Asıl adı Âdem olan Efkâri, Artvin ilinde, Ardanuş yakınlarındaki Yolüstü köyünde 1898 
yılında doğdu. Huzurüye çıraklık etti, Anadolu içerisinde gezdiği gibi yurt dışına da çıktı, Tiflis 


ile Batum bölgelerini gezdi. 
* Sıvas ilinde Şarkışla yakınında Sivrialan köyünde 1894 yılında doğan Veysel Şatırıoğlu'nun, 


geçirdiği çiçek hastalığından yedi yaşında gözleri kör oldu. Çağımızın en sevilen ozanıdır. Anado- 
lw'nun her yerinde çoki gezmiş, Ankara ile İstanbul gibi büyük şehirlerde uzun süre kalmıştır. 
1941-1946 yılları arasında Köy Enstitülerinin sanat çalışmalarına katılmıştır. Şiirlerinden yapılan 


Âşık Süleyman, bugün bu bölgede anlatılan hikâyelerden birçoğunun yayıcısı diye bilinir, Süley- 
man'ın babası Âşık Ferhat (Feryadi), dedesi de Üzeyir Fakiri'ydi. Fakiri, II. Mahmut çağında 
(1807-1839) yaşamış, İstanbul'da da kalmıştı. 
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mişlerdir; buna karşılık, aydınlara, halkın dilinden ayrılmadığı için yüzyıl- 
lar boyunca büyük halk kütlelerinin ilgisini, sevgisini toplamış bir şirin 
örneğini vermişlerdir. Ne var ki, Türk şiiri, daha sonraları, başka bir yola 
girecektir: Biçimiyle, ideolojisiyle, çağımızınkinden başka dilekleri, başka 
düşünceleri olan bir çağa bağlı bu halk şiirine öykünmek istemeyecek, 
âşıkların bu güçlü şiir geleneğini yüzyıllar boyunca beslemiş olan kaynak- 
ların kendisine dönmeği yeğleyecektir, bunun için de canlı, diri bir şir 
dilini aramayı, konuları tarihsel, toplumsal çerçeveleri içerisinde geliş- 
tirmeği, amaç edinecektir. 


(Philologiae Turcicae Fundamenta, c. Ti, 8. 129-144) 
Fransızcadan. çeviren: Bilge KARASU 


abdülbâki gölpınarlı / 
halk edebiyatımızda zümre edebiyatları 


XIJI. yüzyıl, Türk edebiyatında ikili bir gelişmenin başlangıç devresi- 
dir. Moğol akını, Selçuk İmparatorluğunu yıpratmış, yerli beylikler ku- 
rulmaya başlamış, imparatorluğun resmi dil kabul ettiği Farsçaya karşı 
yerli dil olan Türkçe, bağımsızlığını kazanmaya koyulmuştu. Farsçaya 
birçok Türkçe sözler girmiş, hatta bu sözlerle “yasamışı kerden, yaylamışı 
kerden, kışlamışı kerden” gibi mastarlar bile yapılmıştı ki bunlara “Cihân 
—guşâ” tarihiyle özellikle birçok kişiler tarafından yazılan, sonradan Reşi- 
düddin Fazlullâh (1318-1319) tarafından derlenip toplanan “Gâmi' ut- 
Tavârih”te bol bol rastlarız. Mevlânâ Celâleddin bile Türkçe sözler, ter- 
kipler kullanmış, mülemma” beyitler yazmıştır; Şiirleri arasında, 


Turk on şeved kez bim-i o deh ez herdc eymen şeved 
Turk on nebâşed kez teme sili-i her kulsuz hored' 
gibi Türk'ü öven beyitlere sık sık rastladığımız Mevlânâ'nın, 
Gelesen bunda sanğa yıg garazum yok işidürsen 
Kalasan anda yavuzdur yalunğuz kanda kalursan 


Çalab'undur kamu dirlik Çalab'a kil ne gezersen 
Çalabı kullarınğ isler Çalabiyi ne sanursan 


1 Türk, odur ki onun korkusundan köy, haraçtan kurtulsun. Türk, tamaından, her kut- 
suzun sillesini yiyene demezler. 
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Ne oğuzdur ne oğuzdur ağuzunğdın kıgırulmak 
Kulağunğ aç kulağunğ aç bola kim anda körürsen 
gibi tam Türkçe şürleri de vardır; hele 


Okcılardır gözleri hoş nişandur kaşları 
Öldürür yüz suvdrt kimdir ol Alpârslan 


gibi batı Oğuz lehçesiyle yazılmış beytinde Alparslan?ı (465 H. 1072) an- 
ması pek dikkate değer. Sultan Veled “deyse (1312) Türkçe daha çok fazla- 
dır ve divanından, mesnevilerinden derlenen Türkçe beyitler, ayrı bir 
divan meydana getirecek kadar çoktur (Veled Çelebi İzbudak: Divân-ı 
Türkt-i Sultan Veled; İst. mat. Âmire-1341). 


Mevlânâ halifelerinden Seyyid Mahmud-i Hayrâni halifesi Sarı 
Saltuk'un halifesi Barak Baba'dan (1307-1308) feyz alan Tapduk Baba'ya 
mensup Yunus Emre, 


Mevlânâ Hudâvendeâr bize nazar kılahı 
Ânun görklü nazarı gönlümüz aynasıdır 


beytiyle bildirdiği gibi gençliğinde Mevlânâ ile görüşmüş, onun meclislerin- 
de bulunmuş, fakat Yunus Emre'de Türkçe, bağımsızlığını tam olarak 
kazanmıştır. Yunus, bir yandan Mevlân&'dan çeviriler yapmakta, onun 
mazmunlarını işlemekte, Türkçede ona “tercemân” olmakta, Sultan Ve- 
led gibi aruzla Türkçe şiirler yazmakta, fakat bir yandan da, medli hecesi * 
olmayan Türkçenin tabii vezni olan heceyle ve halk diliyle yazdığı şiirlerde 
halka hitap etmeyi ihmal etmemekte, hatta bunu ön plana almaktadır. 
Ancak şunu da bilmek gerektir ki Yunus, bir halk şairi olmadığı gibi dili de 
tam bir halk dili değildir. Onda “Cennet-uçmak, cehennem-tamu, Allah, 
yezdan-Çalab, Tanğrı, Azrail-Canalıcı, mesi-esrük, âb-ı' hayai—bengisu, 
zehir-ağu, söz-keleci, aşk-sevi, gassâl-yuyıcı, ümid-umu, fayda—assı, pend 
—öğüt, ilim-bili, vahdet-birlik, şirk-ikilik, nur-ışık, veli-eren, bâb—kapı, 
hicab-perde” gibi sözlere rastlarız. Aruzla yazdığı şiirlerde de, zamanına 
göre başarı göstermiş bir şairdir Yunus. Tekrar edelim ki o, tam anlamıyle 
bir halk şairi değildir; Mevlânâ'yı okuyacak, onun mazmunlarını tasarruf 
edecek, Türkçeleştirecek, ondan ve Se'di'den manzum olarak çeviriler ya- 
pacak, şiirlerinde, âyetlerden, hadislerden, peygamberlerle erenlerin kıssa 
ve menkabelerinden, Hind-İran ve Yunan mitolojisinden bahsedecek, 
hatta bunları tevil edecek, inancına uygulayacak tasavvufun en derin esas- 
larını, en kolay ve en anlaşılır bir tarza dökecek kadar, yani tam bilgi- 
lidir. Onda, “scr-encâm, arz-ı hâl, hırs u hevâ, zât ü sıfât, nâz-u niyaz, 
imrüz u ferdâ” gibi terkibler; *dil-pezir, nahcir, nazir, menşür, mestür, 
safânazar, vısâl, hânende, gerdün, gergân, nisyân, mücerred, Tecrid ü 
tefrid” gibi sözler ve tasavvuf terimleri pek çoktur. Bütün bunlarla birlikte 
bir halk şairi olmayan. Yunus, inancını halka yaymak, halkı doğru bildiği 
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yola sokmak, insan aşkını, insani görüşü halka mal etmek için halkçı bir 
şair olmuş, aruzdan çok heceye önem vermiş, şürlerini yabancı sözlerden 
çok öz Türkçe sözlerle örmüş, zamanından başlayarak halkın şairi olmuştur. 
Yüzyıllar geçtikçe tazeliğini yitirmemiş, her geçen yüzyıl, onu biraz daha 
gençleştirmiş, milli şuur, onu tam milli ve bu bakımdan da insancı bir 
şair olarak kabul etmişür. Aşkında, heyecanında, nazında, niyazında, 
inancında samimi olan, bilgisini inanç haline getiren bu güçlü şairin, 

Duruş, kazan, yi, yidir, bir gönül ele gelir; 

Yüz Kâ&be'den yiğrektir bir gönül imâret 
gibi toplumsal düzeni gösteren, yahut 

Ben ayumı yirde gördüm ne islerem gökyüzünden, 

Benim yüzüm yirde gerek, bana rahmet yirden yagar, 
yahut da 

Binmiş gazeb alına tarimış kudret kılıcın 

Nefsini depelemiş, elleri kan içinde 
gibi beşeri görüşü belirten, canlı imajlar yapan beyitleri, gerçekten de bu- 
gün bile terütazedir. ' 

.Biz, bu yazımızda Yunus Emre'yi tahlil edecek değiliz; fakat halk 

edebiyatımızda zümre şiirlerinin ve layik şiirin kaynağı Yunus'tur; bu bakı- 
kımdan söze onunla başladık. 


XIHI-XIV. yüzyılda, bir yandan Sultan Veled ve ondan sonra ye- 
tşen ve aruzla yazan şairler, klasik İran edebiyatını örnek tutarak Türk 
klasik edebiyatı diye adlandırdığımız divan edebiyatını, belirli kurallar 
içinde geliştirirlerken aynı çağda Yunus'un etkisiyle ve heceyle halk edebi- 
yatı da gelişmekteydi. Şüphe yok ki bu çağdan önce de halkın ozanları 
vardı; deyişleri dilden dile söylenmekteydi; sazdan saza nağme nağme 
yayılmıştı; fakat elimizde, yazılı şiirleri yok; adlarını bilemiyoruz. Burada 
şunu da söylemeden geçemeyeceğiz: 

Hicri 522'de (1167) ölen Hoca Ahmed Yesevi'nin Yunus üzerinde 
etkisinden bahsetmek, olmayan bir şeyi söylemektir ancak, Ahmed Yesevi”- 
nin adı, ancak XV. yüzyılda, Bektaşi Vilâyet-nâmesi (Manâkıb-ı Hacı 
Bektaş-ı Veli) ile Batıda duyulmuş ve bu duyuş, ancak o kitabın sayfala- 
rında kalmıştır. Yunus ondan hiç bahsetmediği gibi ondan sonra Yunus 
yolunu güdenlerden hiç biri de Ahmed Yesevi'den bahsetmemiştir. O çağ- 
dan son zamanlara dek yayılan ve tekke edebiyatının şiirlerini kapsayan 
mecmua ve cönklerin hiç birinde Ahmed Yesevi'nin ilâhileri yoktur. Ondan, 
doğu illerinde yetişen ve Çağatayca yazan şairler etkilenmişler, fakat bun- 
ların hiç biri, bizim şairlerimizi ilgilendirmemiştir. 

Anlatacağımız zümre halk edebiyatlarımıı hepsi de kaynağını Yunus'- 
ta bulmuş, o bitmez tükenmez, o coşkun ve derin, o kutsal ve sınırsız kay- 
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naktan coşmuş, köpürmüş, her coşuşunda, : her köpürüşünde kaynağını 
hatırlatmış, onu andırmıştır. 

Halk zümre edebiyatlarımızı üçe ayırmak gerekir; 

1. Tasavvufi halk edebiyatı, 

TU. Alevi-Bektaşi halk edebiyatı, 

HI. Melâmi-Hamzavi halk edebiyatı. 


Tasavvufi Halk Edebiyatı 


Tasavvufi halk edebiyatında görünür karakter, bu edebiyatın tasav- 
vuf etkisiyle meydana gelmiş olmasıdır. Bu kısımda zâhidâne, daha açık 
bir deyişle softaca şiirler olduğu gibi, rindâne şiirler de vardır. Şunu da 
belirtelim ki zâhidâne şiir yazan bir ozan, sırasında rindcesine şiir de yaza- 
bilir. Bu, ya hitap edilen toplumun anlayışı yüzündendir; yahut ozanın, 
yaşayışında, geçirdiği inanç ve anlayış merhaleleri yüzündendir. Netekim 
Yunus'ta da bu iki çeşit şiirin örneklerini bulmaktayız. Ama tamamıyle 
zâhitçe şiirler düzen, yaşayışında o merhaleyi aşamayan ozanlar da yok de- 
Sildir. Ancak bu zümreye alabileceğimiz ozanların şiirlerinde özellikle 
tasavvuf, esas tema olduğundan bu çeşit halk edebiyatına genel bir deyimle 
tasavvufi halk edebiyatı dememiz gerekir, 


Bu zümrenin başında, Bektaşi Vilâyet-nâme'sine göre Hacı Bektaş'ın 
“Makaalât”ını Arapçadan Türkçeye çeviren Said Emre gelir. Said Emre” 
nin, elimizde on dokuz şiiri var, bunların biri noksan, Beş tanesinde Hacı 
Bektaş'tan, birinde de Hacı Bektaş halifesi Hacım Sultan'dan bahseden 
Said, XTII-XIV. yüzyılda yaşamıştır. Beş şiiri Yunus'a nazire olduğu gibi 
öbür şiirlerinde de Yunus tesiri açıkça görülmektedir (Yunus Emre ve Ta- 
savvuf adlı kitaplarımızın 204-207. sayfalarına, şiirleri için aynı kitabın 
280-294. sayfalarına bkz. İst. Remzi Kitabevi-1961). 


Said'den sonra, elimizde iki şiiri bulunan ve her ikisinin de makta” 
beytinde, 
Yunus idi pişrevimiz, Aşık Paşa husrevimüz ; 
Ol demde Emre İsmâil miskin niyâz-mendeyidi 
ve 
Evwel adım Yunus idi, şimdi İsmdil Emre'dür 5 
Ol dost içün Arafab'la koçu kurbân olan benem 
diye Yunus'u anan İsmail Emre (aynı, s. 347-348), 
Bir zaman Yunus oldum, cümle cihâna doldum ; 
Şeyhoğlu Sali olup yine belüren benem 
makta'ıyle biten bir şiiri elimizde bulunan Şeyhoğlu Satu (s. 351), iki tane- 
si heceyle yazılmış ve biri Yunus'a izâfe edilerek hakkında bir de men- 


TÜRK HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI 361 


kabe uydurulmuş olmak üzere elimizde on bir şiiri bulunan Kasım 
(.352-357), 

Kimi Tapduk kimi Yunus, herbirisi derya deniz, 

Yunus'a da bu cur'adan zerrece sunuldu gine 
diye Yunus'u anan ve onun yolunu izleyen Yunus mahlaslı bir şairle Kadi- 
rilikten, Yunus'tan yüz on üç yıl sonra ölen Emir Sultan'dan, hatta Emir 
Sultan türbesinden ve Mevlütten bahsettiğine göre XV. yüzyılda yaşa- 
yan başka bir Yunus ve belki de birkaç Yunus, elimizde ona ait olduğu 
cönklerde yazılı bir şiiri bulunan Hâmid-i Veli (1412-1413), birkaç şiiri 
bulunan ve bunlar arasında, 

Noldı bu gönlüm, noldı bu gönlüm 

Derd ü gam ile doldı bu gönlüm 
matlalı meşhur ilâhisiyle sonradan birkaç kişi tarafından şerhedilen ve ça- 
ğımıza dek unutulmayan 


Çalabum bir şar yaratmış iki cihan arasında 
Bakıcak didâr görünür ol şarın kendresinde 


matlalı şathiyesiyle ün kazanan Hacı Bayram-ı Veli (1429-1430), onun 
damadı olup Kadirilikten Eşrefiyye kolunu kuran ve Eşrefoğlu mahlasıyle 
ilâhiler yazan Abdullalı Eşref-i Rümi (1469-1470), Ümmi Sinan (1551) 
ve Sinan Ümmi (1664), Nizamoğlu, Seyfullah ve Seyfi mahlaslarını kul- 
lanan ve Halvetiyyeden Seyyid Nizâmeddin'in oğlu olan Seyfullah (1601— 
1602), Bayramiyyeden Himmetiyye kolunun kurucusu Himmet (1683— 
1684), gene Halvetiyyeden “Niyâziyye” ve “Mısırıyye” kolunu kuran 
Malatyalı Niyâzi-i Mısri (1694), bu edebiyatın belli başlı ozanlarındandır. 
Eşref-i Rümi ve Caferi (İmâmi— İsnâaşeri) olduğunu açıkça söyleyen, bazı 
şiirlerinde Hurüfiliğe de temâs eden Seyyid Seyfullâh ve Niyâzi, bu edebi- 
yatın en güçlü şairlerindendir ve Yunus edâsını en güzel akscttirenlerdendir. 
Bu arada heceyle hiç bir şiirine rastlanmayan Âşık Paşa'yı (1332), “Garib 
-nâme”de olmayan ve aruzla yazıldığı halde tamamıyle Yunus edasını ta- 
şıyan şiirleriyle, Şeyh Vefâ'yı (1490-1491), Yunus'a atfedilen bir şiiriyle, 
divan edebiyatının güçlü bir şairi olan Usülüyi (1538-1539), Yunus edası- 
nın en güzel örneklerini veren heceyle yazılmış şiirleriyle, hatta Hüdâi 
Aziz Mahmud'u (1624-1625), heceyle yazdığı zâhidâne ilâhileriyle, bu 
edebiyatın temsilcileri arasında anmak gerektir. Ahmedi gibi (1412-1413) 
divan edebiyatının kurucularından sayılabilecek bir şair bile Yunus'un, 


Işkun aldı benden beni bana seni gerek seni 

Ben yanaram düni güni bana seni gerek seni 
matlalı şiirine, 

Cihandan ben usanmışam bana seni gerek seni 

Kamulardan üşenmişem bana seni gerek seni 
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mailalı bir nazire yazdığını söylersek Yunus etkisini daha güzel anlatmış 
oluruz. 


Alevi-Bektaşi Halk Edebiyatı 


Tereddüdsüz söyleyelim ki Alevi-Bektaşi edebiyatı da, bütün özel- 
fiklerinde Yunus'u kaynak edinmiş, onun etkisiyle doğmuş bir halk edebi- 
yatımızdır. Bu edebiyatı, tasavvufi halk edebiyatından ayıran özellikleri 
birer birer ve örneklerle anlatmaya çalışalım: 

1. Alevi-Bektaşi edebiyatı, tasavvuf terimlerinden ayrı, kendine âit 
terimlerle derhal layik halk edebiyatıyle tasavvufi edebiyattan ayrılır. 
Meselâ Balım Sultan'ın (1516), 


Biz Urum Abdallarıyuz 
Maksddumuz yardır bizüm 
Geçdük zinet kabâsından 
Gencinemiz erdür bizüm 


Dâim kılarız biz zarı 
Harceylerüz elden varı 
Dost yoluna virdük seri 
Münkirimüz hârdur bizüm 


İşk bülbüliyüz ölerüz 
Râh-ı Hakk'a yüz dutaruz 
Ma'nt gevherin satarız 
Müşterimüz vardur bizüm 


İstivdyı gözler gözüm 

Seb'ai- mesânidür yüzüm 
Enel- Hakk'ı söyler sözüm 
Mürâcımız dârdur bizüm 


Haber alduk muhkemâtlan 
Geçmeyüz zâltan sıfdttan 
Balum nihan söyler Hak'tan 
İrşâdımuz sırdır bizüm 


nefesinde “Urum Abdalları, er, istivâ, dâr, Seb'al-mesâni, muhkemât” 
terimlerinin ilk ikisi, doğrudan doğruya Alevi-Bektaşi terimidir. Dâr, 
tâlib denen derviş veya muhibbe, meydan denen odada, yaptığı şeylerin 
sorulduğu, onun da suçunu söylediği yerdir, meydanın tam ortasıdır; 
sonrakilerse Hurüfilikten geçmedir. Tasavvufi halk edebiyatında, ancak 
Hurüfiliğe meyleden, yahut Bektaşiliğe intisâb etmiş bulunan şairlerde bu 
terimlere rastlanır. Hatayi'nin (Şah İsmâil-i Safavi. 1524) bir nefesindeki, 
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Budur evvel budur âhır 
Bundadur mahabbet mihir 
Küfür her mezhebde küfür 
Bunda küfür imân olur 


Bunda kibr ile kin olmaz 
Hem sen olup hem ben olmaz 
Âdem. öldürsen kan olmaz 
Nefes öldürsen kan olur 


İmâm kulları derilür 
Erkânda sohbet sürilür 
Mahşer sorusı sorılur 
Bunda âl£ divân olur 


İmâm kulları kul elhak 
Derdine derman işte bak 
Üçyüz altmış altı uğrak 
Sekizi usül-din olur 


dörtlüklerinde küfrün iman oluşu, adam öldürenin kan etmemiş sayılıp 
nefes öldürenin kanlı olacağı, erkânda mahşer sorusu sorulması, hele üç 
yüz altmış altı uğrağın sekizinin usül-i din oluşu, tümden Alevilere ait 
inançların terimleşmesinden meydana gelmiş sözlerdir. Onlarca üç yüz alt- 
mış altı uğrak, yılın günleri, bedendeki damar, ilik ve kemiklerin sayısınca 
tarikatın makamlarıdır; “Buyruk” denen “Manâkıb'ül-Âbrâr ve Bah- 
cat-ül-Asrâr”a göre “halife, pir, mürşid, rehber, musâhib, mürebbi, âşina, 
meşreb”den ibaret sekiz makamsa bu durakların temelleridir. Bu yolda, 
örnekleri çoğaltmayı pek de gerekli bulmuyoruz. 


2. Alevi-Bektaşi nefeslerinin özelliklerinden biri, bu şiirlerin, kendi 
inançlarıyle örülmesi, kutsal tanıdıkları kişilerin menkabelerini yansıtma- 
sıdır. Bunların başında “Duvazdeh İmâm”, yahut kısaca ve halk deyimiyle 
“Duvazmam” gelir. Bu şiirler, On iki İmâm'a, Hz. Peygamber'e ve Fatma”- 
ya övgüdür. Alevi ayı-ı cemi, üç “Düvazdeh” okunarak açılır. Övgülerin 
bir kısmı, yalnız Hz. Ali'yedir. Mersiyeler, yani ağıtlar, genel olarak Hz. 
Huseyn'e ve Kerbelâ şehitlerinedir; pek azı da herhangi bir olaya, yahut 
bir erenin hayatına, şehâdetine aittir ki bu son kısım arasında, Pir Sultan'ın 
kızı tarafından, 


Dün gice seyrimde coştuydı dağlar 
Seyrim ağlar ağlar Pir Sultan diyü 
Gündüz hayâlimde, gece düşümde 
Düş de ağlar ağlar Pir Sultan diyü 
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dörtlüğüyle başlayan ağıt, gerçekten de pek güzeldir (Alevi-Bektaşi Nefesleri 
adlı kitabımıza bkz. İst. Remzi Kitabevi-1963 ; s. 59). Övgüler arasında biri 
Hatâyf'nin, öbürü Balım Sultan hakkında müridlerinden Kazak Ahmed'in * 
şu iki nefesini yazmadan geçemeyeceğiz: 


Gece gündüz hayâline yanaram, 

Bir gece ruyama gir Hacı Bektaş, 
Günâh-kârım, gündhımdan bizâram, 
Özüm dâra çekdim sor Hacı Bektaş, 


Yandı bu garib kul nedir çâresi? 
Yine tâzelendi yürek yâresi ; 
Onulmaz derdlere dermân olası, 

Bu senin bendindür sar Hacı Bektaş. 


Derdimin dermânı yaremin ucu; 
Dört güruh mevcuddur gürük- ndet; 
Belinde kemeri başında tacı, 
Yüzünde balkıyor nur Hacı Bektaş, 


Sâdıkların sıdkı dşıkın renci, 

Pirlerin pirisin, genclerin genci ; 

Hem deryâ, hem sadef, hem dür, hem inci, 
Hem umman, hem ırmağ, göl Hacı Bektaş. 


Gâht bulut olup göğe ağarsın; 
Gâht yağınur olup yere yağarsın ; 

o Ay masn, gün müsün, kandan doğrsın? 
Jigit ilgit eser yel Hacı Bektaş. 


Arının yaplığı bala benzersin; 

Şu gurbet illerde gönlüm eğlersin; 
Bend idüb de ıkrârına bağlarsın, 
Sâilin satduğı kul Hacı Bektaş. 


Derd-mend Hatâyi ider niydzı, 

Ulu pir katardan ayırmaz bizi; 
Bu mahşer günidür isteriz sizi, 
Muhammed öninde car Hacı Bektaş. 

* 

Benim pirim Hacı Bektaş Velidir; 
Pirimin de piri Merdan Al'dir; 
Seyyid Ali sırı Kızildeli'dir; 
Mürsel Dede oğlu Sultan Bali'dır. 
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Arslan gibi apıl apıl yürüyen ; 
Kepeneğin yerden yere sürüyen; 
Kendi nürm Hak nürna bürüyen, 
Mürsel Dede oğlı Sultan Balıdır. 


Mekân ildi Nan-hâne'nin bucağın ; 
Bulutlara atar tutar nacağın. 
Hem uyaran pirimizin ocağın, 
Mürsel Dede oğlu Sultan Balı'dır. 


Kizildeli sultanımdan uyanan, 
Baştan başa yeşillere boyanan, 
Hem pirimin eşiğine dayanan, 
Mürsel Dede oğlu Sultan Balı'dır. 


Devriyeleri de bu özelliğe katabiliriz. Devriyelerde, insan suretine 
gelinceye dek uğranılan melekler-kuvvet, cansızlar, bitkiler ve hayvanlar 
âlemindeki seyir anlatılır. Bir kısmındaysa. ozan, tenâsuh inancını, yahut 
manevi seyrini, mazhar olduğuna inandığı tecellileri anlatır; Âdem'le 
buğday yer, cennetten çıkar; Nuh'la tufana uğrar; İbrâhim'le Kâbe'yi 
yapar; İsmail'le kurban olur; Musa ile Tür'a çıkar; İsa ile göğe ağar; 
Zekeriyyâ ile biçilir; Muhammed'le mi'râc eder; Mansur'la asılır; Nesimi 
ile yüzülür... Bu son kısma, Bektaşilerce Hacı Bektaş'ın olarak kabul edilen, 
gerçekte Şiri mahlaslı bir şaire ait olan ve 


Cihan vâr olmadın keim-i ademden 
Hak ile birlikte yekdaş idim ben; 
Yaratdı bu mülki çünki o demden, 
Yapdum tasvirini nakkaş idim ben 
dörtlüğüyle başlayan ve: i 


Hamdü billâh şimdi Şirt dediler, 
Geldüm giidüm zâtum hiç bilmediler, 
Kimseler bu sırrı fehmitmediler, 
Her gelen mahlüka kardaş idim ben 


dörtlüğüyle biten, on beş dörtlükten meydana gelmiş nefes, pek güzel bir 
örnektir (aynı, 8. 75-77). 

3. Alevi-Bektaşi edebiyatının özelliklerinden biri, erkândan bahse- 
den şiirlerdir. Bu şiirlerde erkân, o kadar açık, fakat remizli anlatılmakta- 
dır ki bunları okuyup Alevi, yahut Bektaşi ayn-ı ceminden, erkânından 
bahseden kitaplar düzenler, bilenlere ancak gülünç olurlar, yalanı, uydur- 
mayı gerçek adına sunarlar, XVI. yüzyılda yaşadığını sandığımız Şâh'nin, 
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Kurbanlar tığlanup gül-bang çekildi, 

Gaflet uykusundan uyana geldim. 

Dört kapu sancağı anda dikildi; 

Uryan biryân olup meydâna geldim 
dörtlüğüyle başlayan ve: 


Ol demde uyandı bâtın çerağı, 
Rehberim boynuma bendüdi bağı; 
Üçer adım ile atdum ayağı, 

Koç kurban didiler inana geldim 


gibi dörtlüklerle Bektaşiliğe giriş erkânını anlatan şiirini (aynı, s. 168-169), o 
erkânı görmeyenin anlamasına imkân yoktur; fakato kadar da doğru anlat- 
maktadır ki; Ama dört kapı nedir; bunu bilmeyen dört sancağın getirilip 
dikildiğini sanır; yahut Bektaşi olacak kişinin, meydana çırılçıplak alındığı 
sanısına düşer. Bâtın çerağı terimini bilmeyense, muhayyilesinden kim 
bilir, neler uydurur? Netekim Bektaşilik hakkında yazılan kitapların çoğu, 
bu uydurmalarla doludur. 

4. Alevi-Bektaşi şiirinde Varlık birliği (Vahdet-i Vücut), pek geri 
planda kalır; sanki sislerle örtülüdür. Buna karşı Ali ve Ehli Beyt sevgisi, 
ön plandadır ve bu sevgi, aşırı inançlara yol açmıştır. Birçok nefeste Hz. 
Ali, Allahlaşmakta, hatta Hz. Muhammed'e Ali'nin rehber olduğu kanısı, 
açıkça görülmektedir. 

5. Bu sevginin sonucu da Ehli Beyt'e karşı olanlara şiddetli bir buğuz, 
bir düşmanlık, onları lânetleme ve kınayıştır ve bu duygu, inançlara ve 
amellere dek yayılır. 

6. Gene bu sevgi ve nefret, mezhep terimiyle tevellâ ve teberrâ, bil- 
hassa XVI—XVIIL. yüzyıllarda, İran'a, Safavi hânedânına ve Erdebil der- 
gâhına candan bir bağlılık meydana getirmiştir; tabii bunun aksi olarak da 
Osmanoğullarına karşı özden bir düşmanlık vardır (Ahmed Refik: Onal- 
tını asırda Rafizilik ve Bektaşilik; İst. Ahmet Hâlit Kitaphanesi- 1932, 
Alevi-Bektaşi Nefesleri “İrân'a bağlılık” bölümünün önsözüne ve örnek 
şiirlere bkz. s. 82-103). Son zamanlarda aziz bir dosttan duyduğumuz şu 
mâninin bile Azeri lehçesiyle oluşuna bakılırsa, doğulu bir Alevi, yahut 
Bektaşi tarafindan düzüldüğünü sanıyoruz: 


Şalmarı şaltağ Osmanlı, 
Egeri kaltağ Osmanlı; 
Ekende yoğ biçende yoğ, 
Yiyende ortağ Osmanlı. 


7- Alevi-Bektaşi şiirinde, giyime, kuşama, hatta bunların anlamla- 
rına dair bilgilere de rastlanır. Meselâ Pir Sultan'ın, 
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Pir elinden elifi tâc urundum, 
Kubbesi Duvâzdek İmâm Al'dir ; 
Nasibim ol virdi andan yarındum ; 
Her iki cihanda vdrım Ali'dir, 
yahut XIV-—XV. yüzyılda yaşayan ve Kahire'de yatan Kaygusuz Abdabın, 


Ben bu ışka düşeli 

Bu sakalı kırkaram ; 
Dosi ile bilişeli 

Bu sakalı kırkaram 


Ben çalaram tanbura, 
Giyinirem tennüre ; 
Hak çerâğın uyara, 
Bu sakal kırkaram. 


Sakalımı, başımı, 
Bıpığımı, kaşımı 
Hak onara işimi, 
Bu sakalı kırkaram 
dörtlüklerini kapsayan nefesleri, Pir Sultan'ın muridi Kul Himmet'in, 


Seyran edüp şu âlemi gezerken 
Uğradım gördüm bir bölük canları; 
Gümlesinin erkânı bir, yolu bir; 
Mevlâm bir nurdan yaratmış anları. 


Cümle bir mürşide dimişler beli 
Tesbihleri Allah Muhammed Ali; 
Meşrebi Huseyni ismi Alevi 
Muhammed Alye çıkar yolları. 


Durakları irfân bağıyla bostan, 
Silinmiş kalbleri günahdan pastan; 
Cümlenin murddı bir fidân dosttan 
Ar gibi sadalaşır ünleri. 


Serdi mizân: bunda geçmişler; 
Varlık, benlik kalasın yıkmışlar; 
Al giymişler yas dondan çıkmışlar 
Gece Kadir gündüz bayram günleri. 


Cennet istemezler azmi didâre; 
Ne korku çekerler tamuya, nâre; 
Secde kılmakdan geçmişler divâre; 
Didâra karşu tutmışlar yönleri 


nefesi, buna güzel birer örnektir. 
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8. Bu zümrenin şiirlerinde, kendi inançları, ahlâk yorumları, zâhit 
ve zâhir dedikleri te'vile kaçmayan ve Kur'an'ın anlamını, olduğu gibi ka- 
bul eden Müslümanların inançlarına, ibâdetlerine karşı yürüttükleri te- 
viller ve kınayış, bu arada, kökleri, ta eski devirlerden gelen bâtıni inanç- 
lar, çocuksu hikâyeler, meselâ, Ali'nin Cebrail'e, kudret kandilinden öğüt 
vererek onu irşâd etmesi, miraçta Muhammed'e bir arslan şeklinde görü- 
nüp onun yüzüğünü yutması, ertesi gün Muhammed, sahâbeye bunu an- 
laürken Ali'nin ağzından Yüzüğü çıkarıp vermesi gibi hikâyeler (Bütün 
bunlar ve benzerleri için 1495-1496'da Hurufi ve Kalenderi Otman Baba 
tâlibleri tarafından kutup tanınan ve Akyazılı diye ün alan İbrâhim-i 
Sâni müridi Yemini'nin Fazflet-nâme adlı manzum Türkçe kitabına bkz. 
Ahmet Hızır ve Ali Haydar basım; İst. 1 327. Yemini, Balı Sultan'dan da 
bahsettiğinden 1516'da hayattadır), erenlere ait muhayyel olaylar, ha- 
sılı Bâtıni telakkiler görülmekte, bu da Alevi-Bektaşi şiirine ayrı bir özel- 
lik vermektedir. i 

9- Alevi-Bektaşi nefeslerinin bir kısmında inançlarla ince alaylar 
vardır; şair, Tanrı ile içli dışlıdır; ona sorular sorar, onunla bile bir garipsi 
konuşur. Bu özellik, Yunus'ta da vardır; bu zümredeyse, büsbütün ileri 
gitmiştir. Yunus, ' 

Kırk kişi bir ağacı tağdan gücin indire, 

Te bunca mürid muhib sırat nice geçesi 
der (Yunus Emre: Divan ve Rişat al-Nushiyya ; hazırlayan: A. Gölpmarlı; 
Eskişehir Turizm ve Tanıtma Derneği yayını; İst. 1965, Şiir. CLXX, s. 
131; Tıpkıbasım, s. 363); yahut, 

Sen hod bize bizden yakın, görünmezsin hicab nedir? 

Çün aybı yok görklü yüzün üzerinde nikan nedir? 

Sen ayıldun iy pddişak Yehdillâhu Wi men yeşâ 

Şerikün yok senin iy şâh, suçlu kimdür, azab nedür? 
diye Tanrı'ya sorular sorar (aynı; şiir. XXXVIL,s.85;t.b. s. 160). Bilhas- 
sa meşhur “Münâcât”ında, 


Habs içinde ölmeyeyim diyü aç, 
İfisml u murdar yidüm bir iki kaç; 


Rızkımı (rızkını) yipüp seni aç m kodum; 
Te yiyüp öynüni muhtaç mı kodum? 


Kil gibi köpri yaparsın geç diyi, 
Gel, seni sen tuzağımdan. seç diyü 
Kil gibi köpriden ddem mi geçer? 
Te düşer yâ tayanur, yahud uçar. 
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Kulların köpri yaparlar hayr içün, 
Hayrı budur kim geçerler seyr içün; 


Tâ gerek bünyâdı muhkem ola ol, 
Ol geçenler aydalar uş toğru yol 


Terzi kurarsın hevâset darlmaga, 
Kasdidersin beni oda aimaga. 


Terezi ana gerek bakkal ola 
Ye bazergân, idcir ü aitar ola 
der (aynı; s. 15o-ışı, t.b. 8. 413-415). 
Kaygusuz, biraz daha ileri gider; bu mazmunu, 


Kıldan köprü yaratmışsın, gelsin kulum geçsin diyü 
Hele biz şöyle duralum yiğit isen geç e Tanrı 

diye söyler (Alevi-Bektaşi Nefesleri; s. 213), Azmi, Tanrr'ya, 
Cebrâil'e perd'ardından söylersin, 
İnüp Beytullâh'a kendin dinlersin; 
Bu âteş-i cehennemi neylersin? 
Hamamın mı var, ya külhancı mısın? 


Hafâya çekilip seyrana durdun ; 
Aklı yetmezlerin aklını urdun; 
Kıldan ince köprü yaptın da kurdun; 
Akar suyun mu var bostancı mısın? 


Bu kışlara bedel bu yazı yaptın; 

İlk bahara karşı bu güzü yaptın; 
Mizâm iki göz terâzi yaptın, 
Bakkal mısın, yoksa dükkânc mısın? 


diye hitap eder (aynı; s. 225). 
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10. Yaşayış aşkı, bu aşkın verdiği kötülüğe karşı direnme gücü, güzel- 
lere, hatta güzel yemeye, içmeye, yaşamaya karşı özlem, insan, hayvan ve 
çiçek sevgisi, kusurları örtme çabası, dinleri bir görüş çabası da Alevi-Bek- 
taşi edebiyatının özelliklerinden biridir. Pir Sultan'ın çiğdeme deyişi, gene 


onun bir nefesindeki, 


Dağdan kültür külür hezek indirir; 
İndirir de ateşlere yandırır; 

Her evin dirliğin öküz döndürür; 
İrencberler hoşça tutun öküzü. 
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Öküzün damın alçacık yapın; 
Yaş koman altında, kuruluk sepin ; 
Koşumdan koşuma gözlerin öpün; 
İreneberler hoşça tutun öküzü 
dörtlükleri, Hatâyi'nin, bir geyiğe, “geyik erenler” diye seslenen, 
Sana direm, sana geyik erenler, 
Bize sevdâ, sana dalga virenler; 


Dilerem Mevlâdan onmaz vuranlar, 
Kaçma benden, kaçma, avcı değilem 


dörtlüğünün bulunduğu nefes, bu özelliğin canlı örneklerindendir (aynı; 
242-264. 5. lere b.). 


# 


Bu özelliklerde hemen daima tedâhullerin bulunduğunu da söyleyelim 
ve gene sözümüze, bütün bu özelliklerin kaynağının büyük ve ölmez Yunus 
olduğunu ekleyelim. Hatta Alevilerin “deyiş” dedikleri heceyle örülen züm- 


revi şüre, Bektaşilerin verdikleri “nefes” adı bile Yunus'ta kalmadır. 
Yunus bir şiirinde, 


Didim işbu nefesi dşıklar hükmüyile 
Bahilliksız er gerek bir kardira durası 


beytinde “nefes” sözünü kullanmış ve herhalde kendisinden önceki bir 
terimi belirtmiştir. (CXCILI. şiir; beyit. 1505; 8. 144-145; t. b. 8. 399). 


Gerçekten de özgün (orijinal) olan bu edebiyat, XV. yüzyılda meydana 
gelmiş, ilk temsilcisi de Kaygusuz Abdal olmuştur. Hatâyi mahlasıyle 
şiirler yazan Şah İsmâil-i Safavi, Alevi-Bektâşi edebiyatının lirik olmakla 
beraber en didaktik, Pir Sultan'sa en lirik şairidir. Elimizdeki şiirleri az ol- 
makla birlikte bir şiirinden, Pir Sultan'a mensup olduğunu anladığımız 
Kul Himmet de coşkun ve içli bir şairdir. Yüzyıllar boyunca Güvenc Abdal, 
1469-1470'te vefat eden Eşrefoğlu'yla çağdaş Hasan Dede, Kul Mehmed, 
Huseyni gibi şairler yetiştiren bu zümreyi temsil edenler arasında, 1866'da 
vefat eden Seyrâni, 1912'de ölen Celâl, sosyal konuları da işlemeye başla- 
mış, hatta ıgış'te ölen Harâbi, kadın meselesini bile şirine konu olarak 
alacak kadar yenilik göstermiştir. ıgıg'da ölen Mihrâbi İbrahim Baba, 
bizce bu edebiyatın son temsilcilerindendir. İçlerinde, Hayreti (1534) 
gibi divan yolunu tutan, şiirlerini aruzla yazan, fakat hemen her şiirinde bu 
zümrenin özelliklerini belirten bir şair, Dertli (1874), Türâbi (1868) gibi 
divan biçiminde şiirleri de bulunan ozanlar yetiştiren Alevi-Bektaşi edebi- 
yatı, bugün hâlâ birçok şairler yetiştirmektedir. Sağ olan Veysel, bu edebi- 
yatı çağdaş şiir görüşlerine ulaştırabilecek güçte, bir ozandır bizce. 

Bu edebiyat hakkındaki sözlerimize son verirken şunu da söylemeyi 
gerekli buluyoruz: 
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Dörtlüklerden meydana gelen halk edebiyatımızda, Yunus'un şürleri, 
musammat tarzında olduğundan pek kolay dörtlüklere ayrılır; pek az mıs- 
ralar, heceleri bölünemeyeceği için bu şekilde ayrıntıya gelemez. Fakat 
Yunus'ta hiç dörtlük yoktur. O, şiirde Mevlânâ yolunu tutmuş, aynı biçim- 
de ve musammat şeklinde, beyitlerde, her iki mısra, iki parça ve her parça, 
çok kez kafiyeli olarak şiir yazmıştır. Onun yolunu tutan Sail Emre gibi 
ilk şairler de aynı biçimde şiirler düzmüşlerdir. Meselâ Hacı Bayram'ın 
tanınmış şathiyesi de bu şekildedir. Fakat Kaygusuz'dan itibaren dörtlük, 
Alevi-Bektaşi şiirinin esası olmuş, artık ozanlar, şiirlerini dörlüklerle yaz- 
mışlardır ve bu, çağımıza kadar böyle sürmüştür. 


Melâmi - Hamzavi Halk Edebiyatı 


Hacı Bayram'dan (1429-1430) sonra Bayramilik, hemen iki kola ay- 
rılmış, Emir Sikkini (1475-1476) ve onun yolunu tutanlar, Bayrâmi 
Melâmileri diye anılmaya başlamış, yollarına da “Melâmiyye-i Bayrâmiyye” 
denmiştir. XVI. yüzyılın ikinci yarısında, hükümete karşı bir isyan düzen 
lendiği söylenen ve isyan başlamadan tutulup İstanbul'a getirilerek Süley- 
mâniye'de, Deveoğlu yokuşunda başı baltayla ensesinden kesilerek şehid 
edilen Hamza Bâli'den sonra Hamzaviyye, 1615'te vefat eden İdris-i Muh- 
teföden sonra İdrisiyye ve mensuplarına İdrisiler denen, fakat bu 
ad, az bir zaman sonra unutularak Hamzaviyye, mensuplarına da Ham- 
zavi denen Melâmet kolu da halk edebiyatımızda tasavvufi bir zümre ede- 
biyatı meydana getirmiştir. 

Melâmi-Hamzavi edebiyatı, Alevi-Bektaşi edebiyatından tamamıyle ay- 
rıdır. Bu edebiyatta varlık birliği (Vahdet-i Vücud) inancı, sarsılmaz bir te- 
meldir. Bâtıni temâyüller azdır; Ehli Beyt sevgisi ve Şia inançları pek kuv- 
vetlidir; böyle olmakla birlikte Varlık birliği inancının sonucu olarak Teber- 
râya pek açık rastlanmaz; takıyye, yani inancını gizlemek de bu edebiyatın 
özelliklerindedir. Tasavvufun bütün esasları, bu edebiyatta görülür; tasav- 
vuf terimlerine karşılık Alevi-Bektaşi edebiyatında kendi erkân ve inanç- 
larına ait terimler bulunduğu halde bu edebiyatta tasavvuf terimleri yer 
almaktadır; fakat zikir, esmâ, yani Tanrı adlarını anarak yol almaya inanış, 
tac, hırka vb. tekke, hânhah gibi toplanma yerleri kabul ediş, sülükte 
yani manevi yolculukta nefsin yedi durağını aşış gibi şeyleri tümden kabul 
etmedikleri için Tasavvufi edebiyatta sık sık rastlanan bu inançlar ve bun- 
lara ait terimler de yoktur; bunlardan, dolayısıyle bahsedilse bile kınanarak, 
reddedilerek bahsedilir. Bunlara karşılık aşk ve cezbeye büyük bir önem 
verilir. Melâmi-Hamzavi edebiyatında alay, hemen hiç yoktur; fakat şatıh 
vardır ?; şathiyeler, remizlerle örülür; açık söylenmesinde mahzur gö- 


? Alaylı söz, latife anlamına gelen şath Tasavvufi edebiyatta, remizlerle söz söylemeye de- 
nir; bu çeşit sözlere ve şiirlere şathiye adı verilir, Şathiyeleri iki kısma ayırmak gerekir, Birinci 
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rülen bazı inançlar, remizlerle anlatılır ve bunlar, cezbeden çok akla daya- 
nır, Zâhitçe olmayan Melâmi-Hamzavi edebiyatında, zâhiri amellere doku- 
nulsa bile ârifçesine dokunulur; tek sözle söylenmesi gerekirse bu edebiyat, 
aşka ve cezbeye, fakat akıllıca cezbeye ve bilgiye dayanan ağır başlı, biraz 
da Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerle karışık bir edebiyattır. 


Melâmi-Hamzavi edebiyatı, Hacı Bayram'la başlar. Hacı Bayram, 
hem tasavvufi halk edebiyatında yer almaktadır; hem bu edebiyata bir 
başlangıç olmaktadır. Onun, birkâç bestesi olan | 


Noldu bu gönlüm, noldu bu gönlüm? 
Derd ü gam ile doldu bu gönlüm. 
Yandı bu gönlüm yandı bu gönlüm; 
Yanmada derman buldu bu gönlüm 


dörtlüğüyle başlayan şiiriyle 


Çalabım bir şar yaratmış iki cihan arasında, 
Bakıcak didâr görünür ol şarın kenâresinde 


beytiyle başlayan şathiyesi pek ünlüdür ve bu şathiye, birkaç kişi tarafından 
şerhedilmiştir. 


Hacı Bayram'dan sonra aynı yoldan yürüyenlerden güçlü ve özlü 
bir divan şairi olduğu halde heceyle de şiirler yazan Dukakinzâde Ahmed 
(1556-1557) ve Ahmed Sârbanla (1545-1 546) Melâmi edebiyatı gelişmiş, 
Kaygusuz Vizeli Alâeddin (1562-1 563), bu edebiyatın kurucusu olmuştur. 
Vizeli Alâeddim'in, 

Olduk fenâ ender fenâ 
Sanman bizi var ehliyüz 
Meşhddumuz Hak'tır bizim 
Biz ehii didâr ehliyüz? 


kısmı, söyleyen kişinin, kendi haberi olmadan, şuur altından tepip çıkan sözlerdir; bunlarda apa- 
çık bir anlam yoktur. Barak Baba'nın, sonradan bir risâle halinde yazılan ve şerhedilen sözleri, 
Hacı Bektaş'a atfedilen üç sahifelik tekerleme, şathiyeye tam örnektir. Sonradan bunlar, çok defa 
zoraki bir tarzda tevillerlie şerh edilir. İkinci kısım şalhiyeyse, düşünülerek, söylenecek anlam, 
garip, fakat en uygun şeylerle teşbih yollu yazılarak meydana gelir; bunlar, cezbeden değil, akıldan, 
düşünceden doğar. Birinci kısma pek az örnek bulunabilir; çünkü bu çeşit sözleri söyleyenler, yaz- 
madıkları gibi o rühi hâlet içinde ne söylediklerini de bilmezler; duyanlar da anlamazlar. İkinci 
kısımda düşünülüp yazılmıştır. Yunus'a atfedilen, 


Çıktım erik dalına anda yedim üzümi 
Bostan 15sı kakıyıp dir ne yirsin kozumı 


beytiyle başlıyan şiir, buna yazılan nazireler, Sârbân Ahmed'in ve İdris-i Muhtef'nin şathiyeleri, 
ikinci kısma örnektir. Aynı zamanda, ilk anlayışta şeriata uymayan sözler söylemiye de şath ve bu 
sözlere şathiyyât denir. Temkin sâhibi süfiler, bu çeşit şathiyyâtı hoş görmemişlerdir. 

* “Biz aslı didâr ehliyüz” olsa gerek. 
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Hak varlığıdur varımuz, 
Anunladur bazarımuz ; 

Oldur bizüm ezkârımuz, 
Şimdi biz ol kâr ehliyüz. 


Hakdur bize viren sebek; 
Can gözüni aç sen de bak; 
Günden iyan didâr-ı Hak, 
Mahzen-i esrâr ehliyüz. 


Pir Ali Sultan pirimiz, 
Muhammed AH sırrımuz; 
Nür- Hudâdur nürmuz, 
Esrâr—ı envâr ehliyüz. 


Kaygusuz dir şâhı cihan, 

Başı kaba teni uryan. 

Bizimdür âyet-i Kur'an, 

Biz vasl-ı didâr ehliyüz. 
nefesiyle Sârban Ahmed'in, 

Lümekân ilinden müsâfir geldüm, 

Şu fenâ âleme basdum kademe. 

Nerenün selâmın getürdin dirsen, 

Elestü bezminden geldüm bu deme 


dörtlüğüyle başlayan şathiyesi (A. Gölpınarlı: Yunus Emre ve Tasavvuf; 
s. 249-244. Kaygusuz için oKaygusuz-Vizei Aldeddin adlı kitabımıza 
b. İst, Remzi K. 1932), bu edebiyatın. karakterini mümkün olduğu kadar 
gösterir. Hele İdris-i Muhtefi'nin (1615). 

İşbu deme gelince 

Üç kez doğdum aneden 

Nice yavru uçurdum. 

Nice âşiyâneden 


dörtlüğüyle başlayan ve on beş dörtlükten meydana gelen şathiyesi, bu ka- 
rakteri gösteren en güzel bir örnektir (Meldmilik ve Melâmiler adlı ese- 
rimize bkz. İst, Üniv. Türkiyat Enst. yayın. İst. Devlet Mat. 1931;5. 125 
-126). : 

Halvetilikle kendini gizleyen Emir Osmân-ı Hâşimi (1594-1595), 
İdris-i Muhtefi mensuplarından Muhyi (1611), Lâmekâni Huseyn (1624- 
1625), Oğlanlarşeyhi İbrahim (1655), onun halifesi Kütahyalı Gaybi 
Sum'ullah (1661 den sonra), Fusüs şârihi Bosnalı Abdullah (1644-1645), 


Mesnevi şârihi Sarı Abdullah (1660) gibi şairler yetiştiren bu zümrenin 
şürlerinden iki örnek vererek yazımızı bitirelim: 
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Zâhid bizi ta'eyleme, 
Hak ismin okur dilimiz. 
Sakın efsâne söyleme; 
Hazrele varir yolumuz. 


Sayılmayız parmağıla, 
Tükenmeyiz kımağıla; 
Taşramızdan sormağıla 
Kimse bilmez akvdlimüz. 


Erenler yoln güderiz ; 
Çekilip Hakk'a gideriz; 
Gazâ-yı ekber ideriz; 
İmâm Alidir ulumuz. 


Erenlerin çokdur yol, 
Gümlesine didük beli, 
Gören bizi sanur deli; 
Usludan yeğdir delimüz. 


Tevhid iden deli olmaz; 
Allah diyen mahrum kalmaz. 
Her seher açılur solmaz, 
Bahara irer gülümüz. 


Muhyt sana olan himmet, 
Aşık isen câna minnet; 
Elif Allah mim Muhammed, 
Kisvemizdedür dâlimüz. 


ş 


* Birlik eri mahrüm olmaz: Nüsha, 


* Son beyit bazı yazmalarda şöyledir: 


Gümle âlemlere rahmet 
Saçar şu yoksul elimüz. 


Elif, mim, dal, Arap alfabesinde insan anlamına “âdem” sözünü meydana getirir, Üçüncü 
dörtlükteki “İmam Ali” sözüyle hem Hz. Ali, hem de İmam Aliyyür-Rümi denen ve zamanın- 
da Hamzavi teşkilâtını idare eden Hâca Ali, yani İdris-i Muhtefi kastedilmektedir. Tuzla'da bal- 
tayla başları kesilmek ve boğulmak suretiyle şehit edilen Hamzavilerin, şehâdet yerine giderken 
bu nefesi, bir ağızdan okuduklari rivâyet edilir. Bestesi, bir marş bestesine benzer. 


TÜRK HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI 375 


Gönül güdi elimden, 
Ele giresi degül. 
Hallak ile bir old, 
Artık ölesi degül. 


Ol bir ile bi olan; 
Cümle üleme dolan: 
Böyle sultanlık bulan, 
Kulluk kılası degül. 


İrişmeyen vahdete, 
Vahdetdeki lezzete, 
Girse dahi cennete, 
Lezzet olası degül 


Gan iline girmiyen, 
Hak varmı bulmayan, 
Bu süretde gülmeyen, 
Sonra gülesi degül 


İkiliğin silmeyen, 
Hakk'ı canda bulmayan, 
Gaybi kendin bilmeyen, 
Rabbin bilesi degül.5 


“ Bu şir Yunus Emre'nin, 
Mani eri bu yolda melül olası degül 
Ma'ni tuyan gönüller hergiz ölesi degül 
matlâlı şiirine naziredir; bu şiire, daha birkaç nazire yazılmıştır (Yunus Emre: Divan we 
Risdlat al-Nushiya; Şir. LXXVIY, s. 80, &. b. 5. 219). 


abdülbâki 
gölpınarlı / yunus emre 


Selçuk imparatorluğunun içten çöküşü, Moğol akını yüzünden, kuru- 
lu düzenin dıştan yıkılışı, beylerin yer yer ayaklanıp saltanat davasına 
kalkışları, Harezmlilerin halka, çekilmez bir yük oluşları, kuraklık ve kıtlık, 
zaman zaman yıkıcı bir sel gibi gelen Moğol ordusunu, o ordudan kurtul 
mak için çağrılan Mısır ordusunu beslemenin, halkın boynuna yüklenişi, 
yağmalar, müsadereler, ağır vergiler, Anadolu'yu bir kan ve açlık tufa- 
nına boğmuştu. XITI. yüzyılın sonlarıyle XIV. yüzyılın Anadolu tarihini, 
ayrıntıları atarsak; ancak bu birkaç satırla özetleyebiliriz. Anadolu'nun bir 
geçit yeri oluşu, yıllar boyunca doğudan gelen çeşitli inançların tohumlarını 
bu ülkeye ekmedeydi. Bu tohumlar, yerli karaktere bürünerek boy veri- 
yordu. En aşırı dinsel inançlardan, dini sömürerek gelişen saçma kanı- 
lara varıncaya dek her inanç, her kanı, bu ülkede kendine bir yaşayış ve 
gelişme çevresi buluyordu. Koyu softalıktan Bâtıniliğe,. Mw'tezile inanç- 
larından doğacılığa, din perdesiyle örtülmüş dinsizliğe kadar her çeşit inanç 
ehli, bu ülkede toplanmıştı. Moğol akını, yalnız ordu değil, bu çeşit kanı- 
ları yayan bölükleri de Anadolu'ya sürüklemekteydi. Kalenderiler, Câmi- 
İer, Horasan erenleri, yani Melâmetiler, sonradan Rifâi adını alan Ah- 
mediler, devlete karşı bir halk ayaklanmasında önayak olan Babalılar, 
Moğol akınında ölen Kutbüddin Hayder'le Tebrizli Şems'i önder tanıyan 
Hayderiler, Şemsiler, Anadolu'dan Suriye'ye, Mısır'a Hicaz'a dek yayılı- 
yorlar, bu ülkede temsilciler bırakıyorlar, merkezler kuruyorlardı. Ortam 
da bu yayılışa tüm uygundu; canından bezen halk, mistik inançlarla avun- 
mak, kendini, doğa üstü bir güçte yok saymak, olayları o gücün çeşitli ve 
görünüşte karşıt belirtileri bilerek avunmak, kandırıcı bir zevke dalmak, 
ya da sabrı, kanaati kılavuz edinerek zâhidâne bir yaşayışa gömülmek 
zorundaydı. İşte Yunus Emre, böyle bir çağda yetişti. 

Türk edebiyatının ve Türkçe şiirin, yenileşmeden önceki en büyük 
ozanı Yunus Emre, bir belgeye göre 1240-1241'de doğmuş, 1320-1321'de 
ebediliğe göçmüştür. 

Hayatıdestanlaşan, birçok yerde ziyaret edilen, adı birçok şaire mal 
olan, şiirleri hâlâ, hem de bugünün anlayışıyle bugünün zevkiyle taptaze 


' Bu devir hakkında etraflı bilgi edinmek için “Mevlânâ Celdleddin” adlı eserimize (III, 
basım; İst. İnkılâp Kitabevi — 1959, 5. 3-21), “Mevlâna'dan sonra Mevlevilik” (aynı K. 1953, 
8. 3-13) ve bilhassa “Yımas Emre ve Tasavonf ” adlı eserlerimize bakınız (İst. Remzi K. 1961; 5. 1-9), 
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kalan Yunus Emre, çağındaki zümrelerden “Emreler-âşıklar” zümresine 
mensuptur. Eskişehir'e bağlı Sarıköy'de doğduğu, çiftçilikle geçindiği, 
ününü duyduğu Hacı Bektaş'a bir kıtlık yılında buğday istemek üzere 
baş vurduğu, dağlar, dereler aşarak vardığı Hacı Bektaş'ın buğday mı 
ister, himmet mi sorusuna, himmeti ne yapacağım, bana buğday gerek 
dediği, verilen buğdayı eşeğine yükleyip dönerken yaptığı hatayı anlayıp 
geri dönerek himmet niyaz ettiği, Hacı Bektaş'ın da onu Taptık lmre'ye 
yolladığı, Taptık'a kırk yıl hizmet ettiği, sonunda onun himmetiyle şiir 
söylemeye başladığı, dönüp köyüne gelerek orada öldüğü ve oraya gömül- 
düğü “Vilâyet-Nâme”de (Manâkıb-ı Hacı Bektaş-ı Veli) anlatılır. Ancak 
Yunus'un şiirlerinde Hacı Bektaş'ın adı hiç geçmez. Buna karşılık, 


Mevlânâ sohbetinde sazıla işret oldı 

Arif ma'niye taldı çün biledür ferişte 
beytiyle (Yunus Emre; Risdlat ai- Nushiyya ve Divdn, hazırlayan- A. Göl- 
pınarlı; Eskişehir Turizm ve Tanıtma Derneği yayını: 1; İst. 1965, Tıp- 
kıbasım, s. 333, 8. 121) Mevlânâ meclisinde müzik çalınıp ruhani bir vakit 
geçirildiğini, 

Mevlânâ Hudâvendeâr bize nazar kılalı 

nun görklü nazarı gönlümüz aynasıdır 
beytiyle (s. 161, Fotoğrafyası, 5. 206) Mevlânâ'nın görklü ilgisine kavuşmuş 
(nazarına mazhar) olduğunu bildirmektedir. Onun olması ihtimali bulunan 
bir şiirinde de, 

Fakıyh Ahmed Kutbuddin Sultan Seyyid Necmüddin 

Mevlânâ Geldlüddin ol kutb-i cihan kan 


diye Mevlânâ'nın ölümüne yakınmaktadır. 
Yunus'un bu sözünden sen ma'ni anlarısan 
Konya menâresini göresin bir çuvalduz 
beyti de onun bir süre Konya'da bulunduğunu bildirmektedir ki bizce 
herhalde Yunus, öğrenimini Konya'da yapmış ve bu nedenle de gençli- 
Sinde, Mevlânâ'yı görmüş, onun meclislerinde bulunmuştur. 
Burada şu iki uydurma rivâyete de işaret etmek isteriz: 
Güya Yunus, Mevlânâ'ya, Mesnevi'yi sen mi yazdın diye sormuş. 
Evet cevabını alınca, uzun yazmışsın demiş; ben olsaydım, 
Ete kemiğe büründüm 
Yunus dipe göründüm 
derdim; olur biterdi. Gene Mevlânâ, ilâhi mertebelerden hangisine var- 
dıysam bir Türkmen kocasının izini önümde buldum; onu bir türlü geçe- 
medim demiş; Türkmen kocası sözüyle de Yunus'u kasdetmiş. 
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Önce şunu söyleyelim ki Mevlânâ'nın “görklü nazarı”nı aldığını övüne- 
rek söyleyen, ona, “Hudâvendgâr” diyen, “Kutb-ı cihan” olduğunu bildiren, 
onun şiirlerinden esinlenen, bazı şiirlerini âdetâ Türkçe söyleyen, mazmun- 
larını tasarruf eyleyen bir kimse, Mevlânâ'ya karşı böyle bir küstahlıkta 
bulunamaz. Sonra söylenen söz bir beyit değil, bir beytin bir mısramın bo- 
zulmuş, başka bir biçime konmuş şeklidir ve Said Emre'nin Yunus'a nazire 
olan bir şiirindendir. Beyit şudur: 


Et ü deri büründüm geldüm size göründüm 
Adım âdem urundum üşde zuhüra geldim 

(Tunus Emre ve Tasavvuf, İst. Remzi KR. 1961, 5. 61; aynısayfadaki 64. not) 

Mevlânâ'ya atfedilen sözse, ilk olarak 1819'da ölen Köstendilli Şeyh 
Süleyman'ın “Bahr'ül-Vilâye” adlı eserinde görülmektedir. Bu rivâyetin 
aslı şudur: 

Ebü-Said Ebül-Hayr, otuz yıldır Ebül-Hasan'ın korkusundan uyu- 
yamadım; her adımımı attıkça onun ayağının izini önümde gördüm. İki 
yıldır, ondan önce Bıstâm'a varayım da Bâyezid'in mezarını ziyaret ede- 
yim derim; görürüm ki o, Harkan'dan kalkmış, üç fersahlık yolu aşmış, 
benden önce oraya varmış (Attâr: Tezkiret - ül— Evliyâ, Reynold A. Nic- 
holson basımı; Londra-1907, TI, s. 202-203). Bir erene isnâd edilen ola- 
ğanüstü bir olayın, zaman geçtikçe bir başka crene, biraz değiştirilerek 
atfedildiğini ve bunun, hep böyle olduğunu biliyoruz; Ebu-Said Ebül- 
Hayr'a atfedilen bu menkabe de Mevlânâ'ya atfedilmiştir. (Vildyet-Nâ- 
me; Mandkıbı Hacı Bekidş-ı Veli; hazırlayan: A. Gölpınarlı; İst. İnkı- 
lâp K. 1958; Açılama; 8. 106-107, 108-109, 115-116; bilhassa 119-120). 


Yunus, divanında, Mevlânâ'dan başka Giyikli Baba'dan ve Seydi 
Balum'dan da bahseder. Geyikli Baba, bütün kaynaklara göre Sultan 
man'ın son yıllarıyle Orhan'ın zamanında yaşayan ve 1326'da Bursa fethin- 
de bulunmuş olan alperenlerdendir; Balım da Germiyan beyinin oğlu 
- ve Geyikli Baba'nın mürididir (Yunus Emre ve Tasavvuf; s. 10-11). 


Yunus, tarikat şeceresini, bir şiirinde, 
Yunus'a Tapdug u Saliç u Barak'dandur nasib 
Çün gönülden cüş kıldı ben nice pirmhân olam? 
beytiyle açıklamaktadır (s. 100, Tıpkıbasım, s. 277). Ankara'ya bağlı Nallı- 
han'da yatan Taptuk'u, 
Seyk u dânişmend ü veli cümlesi birdürür yok 
Yunus'dur dervişler kulu Taptuk gibi serveri var 
(s. 48; T. b. 138) 


? Yunus'a Taptuk'tan oldı hem Barak'tan Saltuk'a 
Güş kıldı çünki bu sır ben nice pinhân olam (Nüsha) 
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Yunus esriyüben düşdi susakda 
Çağırır Taptuk'ına âr gerekmez 


(s. 67, T. b. 186), 


Sorun Taptuklu Tunus'a bu dünyeden ne anladı 
Bu dünyenin kararı yok sen neyimiş ben neyimiş 
(s. jı; T. b. 197) 


Miskin Tunus bilişdi can u gönül virişeli 
Taptuk'ına irişeli gizlü râzum açar oldum 
(s. ıo4; TI. b. 278) 


Taptugum aydur Yunus'a bu ışk Hakk'a irse gerek 
Kamulardan ol yücedür ben ana nice varayın 


(s. 1rog; 1. b. 300) 


Vardugumuz ülere şol safa gönüllere i 
Halka Taptuk ma'nisin saçduk el hamdü lillâh 


Taptuk'un tapusında kul olduk kapısında 
Yunus miskin çiğidi bişdi el hamdü billâh” 
(s. 116; T. b. 319-320) 


Işk ma'şük Taptuk'dur Yunus kuldur ol kapuda 
Gedâlarına lütfitmek hem kaidedür sultâna 


(8. 117; T. b. 321-329) 


Yarın mahşer kopwagız kamu kul nefsüm diyiser 
Ben Yunus'ı hiç anmayam Taptuk'ı getürem dile 


(s. 126) 


Yunus bir toganıdı kondu Taptuk kolna 
Avn şikâra geldi bu yuva kuşı degül 


6. 175) 


beyitlerinde anar ve mürşidi olduğunu bildirir. Barak Baba, Moğolları 
seven ve onlar tarafından elçilikle gönderildiği Giylân'da 1307-1308'de 


* Yunus miskin çiğidük bişdük el hamdü lillâh (Nüsha) 
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öldürülen Kalenderi neşesine sahip coşkun bir kişidir. Halifesi Hayram 
Emirci, Mevlânâ'nın torunu Ulu Ârif Çelebi ile pek dosttur. Barak Baba, 
Kutb'al-Alevi tarafından Farsça şerhedilen ve Yildye-Nâme'yi yazan, 
daha doğrusu Hacı Bektaş hakkındaki halk rivayetlerini, 1481 ile ıgol 
arasında toplayan Uzun Firdevsi tarafindan Kutb'un şerhiyle Türkçeye 
çevrilen şathiyesinde, Sarı Saltuk müridi olduğunu açıkça söyler. 
Vilâyei-Nâme, Uaptuk ve Barak'la Sarı Saltuk'u Hacı Bektaş halifesi gös- 
termekle birlikte Sarı Saltuk hakkındaki halk rivayetlerini içine alan ve 
bildiğimize göre tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kitaplığında bulu- 
nan, Ebül-Hayr-ı Rümi tarafindan Cem Sultan adına yazılan Saliuk 
—Mâme'de, Sarı Saltuk, Seyyid Malhmüd-ı Hayrâni'nin halifesidir. 1263 
-1264'de Dobruca'ya geçen ve savaşlarda bulunan alperenlerdendir. Sey- 
yid Mahmud-ı Hayrâni, 1268'de ölmüştür. Akşehir'de yatmaktadır. Tür- 
besinin kubbesiyle bugün Topkapı Sarayında bulunan ve Selçuk oymacı- 
lığının bir şaheseri olan sandukası, Mevlânâ'nın kubbesiyle sandukasına 
örnek olmuştur. Hacı Bektaş'la görüştüğünü bildiren Vilğyet-Nâme bile 
onun Mevlânâ müridi olduğunu inkâr edemez. Sandukasında, Mevlânâ'nın 
olan ve Mevlânâ'nın sandukasında oyulu bulunan 


Aşıkaani ki bâ haber mârend 

Piş-i ma'şâk çün şeker mirend 
gazeli oyuludur. Bütün bunlardan açıkça anlaşılıyor ki Yunus'un tarikat 
zinciri şudur: 

Yunus Emre (1320-1321) — Taptuk Emre (?) —Barak Baba (1307— 
1308)— Saru Saltuk (1264'ten sonra)- Seyyid Mahmud-ı Hayrâni (1268)— 
Mevlânâ Celâleddin (1273). 

Gerçeğe uyan bu bilgiler, Yunus'un doğumuyle ebediliğe göçüşü 
hakkındaki belgeyi doğrulamaktadır; esasen Yunus, Risâletin-Nushiyye'sini 
yazdığı yılı, aruzla yazdığı bu risâlenin sonlarında, klasik edebiyat gele- 
neğine uyup 


Söze iârih yidiyüz yidiyidi 
Yunus cöm bu yolda fidiyidi 
beytiyle bildirmiş, bu risaleyi 707'de (1307-1308) yazdığını açıklamıştır. 


Yunus'un Bursa'da, Kula ile Salihli arasındaki Emre Sultan köyünde, 
Erzurum'da Düzcü köyünde, Karaman'da, İsparta'nın Keçiborlu ilçesi 
yakınında, Sandıklı'da, Konya Aksaray'ında, Ünye'de, Sıvas yolunda, 
belki de daha başka yerlerde yattığı rivayet edilir. Buralarda adına birer 
mezar vardır; bu mezarların çoğunda Taptuk'a ilişkin bir de merkat 
bulunmaktadır. Fakat son zamanlardaki baştanbaşa uydurma kitaplar 
ayrı, gerçek ve eski eserler, onun Eskişehir-Ankara yolu üzerinde Sarıköy 
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adıyle anılan (Bu günkü adı Yunus Emre) köyünde, yani doğduğu köyde 
yattığını bildirmededir. Uzun Firdevsi'nin topladığı halk rivayetlerinden 
meydana gelen Vildyel-Nâme (Manâkıb-ı Hacı Bektâş-ı Veli), 148r'le 
1501 arasında yazıldığına göre şüphe yok ki Yunus hakkında XIV. yüzyıl, 
rivayetlerini kaydetmektedir. Bu kitap, onun merkadini Sarıköy'de göster- 
diği gibi, gı8 hicride (1512) ölen ve Eyyup'ta gömülü bulunan Baba 
Yâsuf-ı Hakıykıy de, giz'te (1507) yazdığı Kitâb-ı Mevhklb-ı Mahbüb'da 
Yunus'un burada gömülü olduğunu bildirmekte, hatta 833'te (1429) ölen 
Hacı Bayram'ın buraya “Kırklar makaamı” dediğini, 815te (1412) ölen 
Hâmid-i Velinin de burayı ziyaret ettiğini dolaylı olarak bildirmededir. 
938'de (1531) ölen Lâmi'i, Nafahat Tercemesi'nde Yunus'un, 'Porsuk ça- 
yının Sakarya'ya karıştığı yerde yattığını söylemede, “Şakaayık” da aynı 
yeri işaret etmededir. Öbür rivayetler, çok daha sonraki devirlere, bir kısmı 
rüyaya dayanan, bir kısmıysa başka Yunus'lara ilişkin olan, yahut düzme 
belgelerden doğan rivayetlerdir. 


Yaşayışı destanlaşan, çevresinden ülkemize, ülkemizden dünyaya 
taşan büyük şair Yunus'un ümmi olduğu, yani okuma yâzma bilmediği 
de rivayet edilegelmiştir. Fakat aruzla pürüzsüz şiirler yazan, hadis ve 
âyetlerden lafzi ve manevi iktibas ve tazminlerde bulunan, Arapça, Farsça 
kelime ve terkipler kullanan, dinsel hükümleri, tefsir ve te'vili, tasavvufu, 
İran ve Yunan mitolojisini künhiyle bilen, hatta Mevlânâ'nın Mesnev?- 
sinden, Divan'ından mazmunlar alan, onlarda tasarruflarda bulunan, 
onun Şiirlerini ve Sa'di-i Şirâzi'nin (1292) bir şiirini manzum olarak 

> Türkçeye çeviren Yunus'un ümmi olmasına imkân yoktur. 


Onun, 


Ümmi benem Yunus benem dokkuz atam döridür anam 
İJşk odına düşüp yanam sük u bazar nemdür benim 


(s. 178). 


gibi Hukemâ felsefesinin etkisiyle tasavvufa da giren dokuz göğü baba, dört 
öğeyi ana sayış, cansızlarla bitkilerin ve canlıların, bunlardan meydana 
geldiğine inanış “telakkisini” söyleyen bir şiirinin, yahut: 


Âşık maşuk birdür bile ışkdan gelür her söz dile 
Biçâre Yunus ne bile ne kara okudı ne ak 
(8. 74; T. b. 204) 


gibi bilgiye önem vermeyen beyitlerinin gerçek anlamına ermeyenler, inanç- 
larını bir uydurma rivayetle de süsleyip bu ümmilik hikâyesini ortaya at- 
mışlardır. Yoksa o, 
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Dört kitabın ma'nisin okudum hâsıl ödüm 
Işka gelincek gördüm bir uzun heceyimiş 
(s. 72, T. b. 198). 
diyecek kadar bilgilidir. 


Aydın Yunus'a tursun yüzini toprağa sürsün 
Ögüdin kendüye virsün okudugın dulsun dimiş 
(8. 7ı, T. b. 196) 


Mesetdde medresede çok ibâdet eyledüm 
Işk oduna yanuban andan hâsıla geldüm 


(s. 97, T. b. 269) 


beyitleriyle bilgisini belirtmektedir. Ancak o da Mevlânâ gibi bilgiye bir 
amaç değil, bir araç gözüyle bakmakta, 


İlim ilim bilmekdür ilim kendin bilmekdür 
Sen kendini bilmezsin ya nice okumakdur 


Okumakdan ma'ni ne kişi Hakk'ı bilmekdür 
Çün okıdun bilmezsin ha bir kur emekdür 


Dört kitabun ma'nisi bellidür bir elifde 
Sen elif dirsin hoca ma'nisi ne dimekdür 
demekte ve 


Yunus Emre dir hoca gerekse var bin hacca 
Hepisinden iyüce bir gönüle girmekdür 
(s. 183) 
hükmünü vermektedir. 

Yunus, şiirlerinden de anlaşılmaktadır ki bir hayli gezmiş, birçok 
kişilerle görüşmüş, hayat sevgisi yüzünden uğradığı ölüm korkusundan ölüm- 
süzlük inancına, geçici aşktan gerçek aşka, güzellere. vurgunluktan güzel- 
lik vurgunluğuna, zâhitlikten süfiliğe, parçalardan birliğe, bütüne, ilim- 
den irfana ve sonunda şeyhlikten, vekardan melâmete seyretmiş bir 
ozandır. 

Yunus'un dili, tam bir geçiş çağı şairinin dilidir. “Allah—Tanrı ve Ça- 
lab, cennet-uçmak, cehennem—tamu, aşk-sevi, mest-esrik, şarap-süci, günah 
—yazuk, mücrim-eksikli, tevâzu'—aşağılık, kâr-assı, pend-öğüt, nur-ışık, 
bâb-kapı, şirk-ikilik, azrâil-can alıcı, tekebür-ululanmak, hisab-soru, 
gassâl-yuyucu, ümid-umu, hicab-perde” gibi sözlere, onun şiirlerinde 
daima rastlarız. Arapça ve Farsça sözlerle birlikte onların Türkçe karşı- 
© luklarını da kullanır. Aruzla yazdığı şiirlerde olduğu gibi heceyle yazdığı 
şirlerde de birçok yabancı sözler ve terkipler vardır, Fakat halktan yetişen, 


TÜRK HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI 383 


yetiştiği ortamı ve halkını unutmayan, gözlerini kapayıp miskince bir da- 
yanca, mistisizmin batağına batmayan, çok sevdiği ve saydığı Mevlânâ 
gibi “Varlık Birliğini, kendi ferdi varlığından geçip halk için yaşamak, 
halka yayılmak sayan büyük Yunus, aruzlarında bile kendi inancını halka 
duyurmayı amaç edinmiş, hele hecelerinde, tamamıyle devrinin dilini, 
halkın anlayacağı bir biçimde, fakat büyük bir telkin yeteneği ile ve 
gerçekten özgün buluşlarla halka vermiş, bilgisini duygu ve inanç, 
inancını şiir ve coşku halinde sunmayı başarmıştır. Bu yüzdendir ki bir 
halk şairi olmayan Yunus, halkın şairi mertebesine ulaşmış ve gene bu 
yüzdendir ki beşeri olmuş, dünya Ri en büyüklerinden biri olarak 
sayılmaya hak kazanmıştır. 


Taşlın yine deli gönül sular gibi çağlar mısın 
Aktın yine kanlı yaşım yollarımı bağlar mısın 


Nidem elim ermez yâre bulunmaz derdime çâre 
Oldum ilimden âvâre beni bunda eğler misin 


Yavıkıldım ben yoldaşı onulmaz bağrımın başı 
Gözlerimin kanlı yaşı mağ olup çağlar mısın 


Ben toprak oldum yoluna sen aşırı gözelirsin 
Şu karşıma göğüs geren taş bağırlı dağlar mısın 


Harami gibi yoluma arkırı inen karlı dağ 
Ben yârimden ayrı düştüm sen yolumu bağlar mısın 


Karlı dağların başında salkım salkım olan bulut 
Saçın çözüp benim için yaşın yaşın ağlar mısın 


Esridi Yunus'un canı yoldayım üllerim kanı 
Yunus düşte gördü seni saynı mısın sağlar mısın 
ğ (s. 190) 
şiirinde, başı karlı, dumanlı dağlarla, bel vermeyen sarp yollarla, ağlayan 
dereleri, çağlayan ırmaklarıyle, özlemiyle, acısıyle, umusuyle, herşeyiyle 
yurdu görmemize, dünyayı seyretmemize, özlemle atan insan yüreğinin 
duygusunu duymamamıza imkân yoktur. 


Bu dem yüzüm süreduram her dem ayım yeni doğar 
Her dem bayramdurur bana yayım kışım yeni bahar 


Benim ayım ışığına bulutlar gölge kılmaya 
Hoş gedilmez doluluğu nuru yerden göğe ağar 
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Ann nuru karanıyu sürer gönül hucresinden 
Pes karanuluk nur ile bir hucreye nile sığar 


Ben ayımı yerde gördüm ne isterim gökyüzünde 
Benim yüzüm yerde gerek bana rahmet yerden yağar 


Sözüm ay gün için değil sevenlere bir söz yeler 
“ Sepdiğim söylemez isem sevmek dedi beni boğar 


— Nola Yunus sevdi ise çoktur Hakk'ı seviciler 
Sevenleri göye dedi anın işin boyun eğer 


(s. 157) 
gibi bir şiirin, hele bu şiirin dördüncü beytinin XJII-XIV yüzyılda yazıl- 
dığını düşünmek, gerçekten de insanı hayranlığa düşürür. 


Günler geçe yl çevrile üstüme sinlem devrile 
Ten çürüye toprak ola iozam hey dost deyi deyi 


(s. 205) 


diyen Yunus, gerçekten de “hey dost” diye diye hâlâ, ülkesinde, dünyada, 
Türkün ve insanlığın gönlünde esip tozmaktadır. 


abdülbâki gölpınarlı / 
hacı bayram-ı veli 


Temel. inançları bakımından Müslümanlığa dayanmakla beraber 
Hind-İran ve Yunan geleneklerinin, hatta Müslümanlığın yayıldığı ülke- 
lerdeki yerli inançların da İslâmi bir şekle bürünmesinden meydana gelen, 
zamanla çeşitli tarzlarda sistemleşen tasavvuf, VİTL. yüzyılda, bilhassa 
Hıristiyanlığın tesiri altında kalan Suriye'de sıkı ve amansız bir zâhitlik 
şeklinde bünyeleşiyordu. Fakat bu, hemen, aksi bir tesirle karşılaştı. Ayrı 
giyim-kuşam, mescitten başka rıbât, hânkah, tekye, hatta savman denen 
toplantı ve ibadet yeri kabul edip özel âdet ve geleneklerle halktan ayrılan 
ve Tanrı adlarını, basit müzik aletleri çalarak, söylenen ilâhilere uyup 
kendilerinden geçecek hale gelinceye dek anmayı, yani zikri esas tutan ta- 
savvuf ehline karşı, hiç bir suretle halktan ayrılmamayı esas tutan bir top- 
İuluk meydana gelmişti. Bunlar, Tanrı'ya ulaşmak için zikri esas saymı- 
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yorlar, zâhitliği, fazla ibadeti lüzumsuz buluyorlar, o yolda gidenlerin rü- 
yaya ve hayallere kapıldığını söylüyorlar, özel bir giyim-kuşamı, ayrı bir 
toplantı ve ibadet yerini kabul etmiyorlar, zikir yerine aşkı, cezbeyi esas 
tutuyorlardı. Yaptıkları hayrı ve kulluğu gizlemeyi, kötülüklerini açığa vur- 
mayı şiar edinen bu topluluğa, kınananlar, neşeliler anlamına “Melâme- 
üler” ve “Şuttâr?” denmiş, yollarına da “Melâmet” adı verilmişti. Bunlar, 
tasavvuf ehlinin bir kısmı gibi halktan çekilmeyi, evlenmemeyi, iş yapma- 
mayı da kabul etmiyorlar, herkesin, alnının teriyle, elinin emeğiyle geçin- 
mesini, herkesin bir işle uğraşmasını telkin ediyorlardı. 'Tasavvuf ehli, 
Şam ülkesiyle Irak'ta merkezileşmiş olduğundan “Irâkıyler” diye anıldığı 
gibi Melâmetiler de Horasan'da merkezileşmiş olduklarından “Horasâ- 
niler, Horasan erleri, Horasan crenleri” adıyle anılmaya başladılar. Melâ- 
metiler, herkesin bir işle uğraşmasını esas kabul ettiklerinden esnafi ve 
sanat ehlini elde etmiş, onları teşkilâtlandırmaya başlamıştı. Bu teşkilât, 
Sâsanlılar devrindeki teşkilâtı örnek tutmuştu. Her sanat ve meslek erbabı, 
sanat ve mesleğinin en ehliyetlisini, kendi sanat ve mesleğine “Şeyh”, yani 
baş saymış, her bölgede, bu şeyhlere de genel bir baş tanımıştı. Genel başbu- 
ğa, Türk ülkesinde, Anadolu'da “Ahi—Türk”, “Ahi Baba”, meslek ve sanat 
şeyhlerine, kardeşim anlamına “Ahi”, bu teşkilâta, erlik, yiğitlik anlamına 
“Fütüvvet”, mensuplarına, yiğit, er, çevik, cömert ve eliaçık, kendisinden 
fazla toplumu düşünür anlamlarına gelen “fetâ”ayyâr, cüvan-merd” adı 
verilmişti. Böylece melâmet, tasavvufa ve süfilere karşı aşk ve cezbeyi, ameli 
hayatta da çalışmayı ve halktan ayrılmamayı esas tutan tasavvufi ideolo- 
Jiyi temsil etmekte, Fütüvvet de Melâmetilerin ameli hayatını teşkilâtlan- 
dırmaktaydı. 

Melâmetiler de tasavvuf ehli gibi, yollarının Ali vasıtasıyle Hz. Mu- 
hammed'e ulaştığını söylüyorlar, fakat Ehlibeyt sevgisinde onlardan ileri 
gidiyorlar, “Lâ seyfe illâ zül-fekaar ve lâ fetâ illâ Ali”, yani “Zülfekaar'dan 
başka kılıç yok; Ali'den başka er yok” sözünü yollarının temeli sayıyorlar- 
dı. Bu yüzden Şii-Bâtıni inançlara daha fazla meylediyorlardı. Fütüvvet 
ehli, Horasan'dan Azerbaycan, Irak ve Anadolu'ya oradan da Suriye ve 
Mısır'a yayılmıştı. Bu teşkilâta girmeyen hiç bir sanat ehli, esnaftan hiç bir 
kimse kalmamış, hatta içlerinden alışverişle uğraşmayan, fakat ülkede 
inzibatı sağlayan, gerektiği zaman da savaşlara karışan ve “Seyfi” yani 
kılıçlı denen bir kol meydana gelmişti ki sonradan bunlara “rindler, ayyar- 
lar” adı verilmişti; bunlar adeta sivil silâhlı bir kuvvetti, Abbasoğullarından 
Nâsır lidiniHah, Fütüvvet ehlinin başbuğluğunu elde ederek halifeliği bu 
surette korumayı denemiş, ndan sonraki halifeler de aynı yolu tutmuşlardı. 
Safaviler, tasavvuf ehline karşı oldukları halde Fütüvvet erbâbmı tutmuşlar, 
ayyarlar, şahın fedailiğini kabul etmişler, Osmanoğulları ülkesindeki Ahilerse 
Safavi propagandacıları haline gelmiş, hükümet bu yüzden Fütüvvet teşki- 
lâtına elkoymak ve Ahi-babayı bizzat tayin etmek zorunda kalmıştı. 
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Melâmetilik, bir yandan esnafı teşkilâtlandıran Fütüvvet yolu tarzında 
yürürken öbür yandan da zamanla birçok tarikatları meydana getirmeye 
başladı. XII-XIV. yüzyıllarda doğudan Anadolu'ya gelen, Anadolu'dan 
Rumeli?ye geçen Câmi, Haydari, Kalender gibi tarikatlarla Rum Ahdal- 
ları, Melâmetilikten meydana gelen Şii-Bâtıni zümrelerdi; Alp Erenlerse, 
Fütüvvet ehlinin Seyfi kolundan meydana gelmişti. XV. yüzyılda kurulan 
Bektaşilik, bu zümreleri temsil etmiş, aynı yüzyılda tam bir tarikat haline 
giren Mevlevilik de Bektaşilik gibi inanç ve geleneklerinin çoğunu Fütüv- 
vet ehlinden almıştı. Mevlânâ'nın sohbet arkadaşı ve halifesi Tebrizli Şems, 
Kalenderiliğe ve Fütüvvete mensuptu. Öbür halifesi Husâmeddin, Konya 
Ahi-babasının oğluydu ve babasından sonra bu mansıb ona kalmıştı. Mev- 
lânâ ve babası, Horasanilerdendi. Konya'da, Mevlânâ türbesinde, adları 
belli olmayan altı sanduka “Horasan Erenleri”ne aittir. Manâkıb'ül- 
Ârifih'den, İbni Batüta'dan ve Sultan Veled divanından, bu asırlarda Ana- 
dolu'da ve diğer illerde Fütüvvet erbabının kuvvetini açıkça ve etraflı 
olarak anlamaktayız (Bu hususlar için İktsat Fakültesi Mecmuası'ndaki 
“İslâm ve Türk illerinde Fütüvvet teşkilâlı ve kaynakları” adlı makale- 
mize bkz. İst. Ekim 194g-temmuz 1950, No. 1-4). 

XIV. yüzyılda, İran Azerbaycanı'nda Erdebil şehrini kendisine mer- 
kez yapan ve “Kalenderiyye” ile “Halvetiyye”yi birleştirerek “Safaviyye”, 
yahut “Erdebiliyye” denen tarikatı kuran Erdebilli Şeyh Seyyid İshak 
Safiyyüddin (ölm. 1334), Halvetiyyenin piri sayılan İbrahim Zâhid-i 
Giylâni'nin damadı ve halifesiydi. Zamanında büyük bir ün kazanan Sa- 
fiyyüddin'in halifelerinden Konya Aksarayı'nda oturduğu ve orada vefat 
edip oraya gömüldüğü için Aksarâyi diye anılan Kayserili Şeyh Hâmid 
Hamidüddin (1412), en meşhur rivayete göre 5. İshak Safiyyüddin'in oğlu 
ve halifesi Musa Sadrüddin'in oğlu ve halifesi Alâeddin Ali'den feyzalmıştı. 

Li 

Hacı Bayram-ı Veli, Ankara'nın Zül-fadl sözünden bozma Solfasol 
köyünde doğan ve büyük bir bilgin olup Ankara'da Karamedrese'de 
müderrisken Hâmid-i Veli'nin şöhretini duymuş, gene rivayete göre görr 
düğü bir rüya üzerine müderrisliği bırakıp Aksaray'a giderek ona intisab 
etmiş, onun vefatından sonra Ankara'ya gelerek Halvetiyye ile Nakşben- 
diyye yollarını birleştirmek suretiyle “Bayramiyye” tarikatını kurmuştur. 
Müstakıym-zâde'nin Türkçe Risâle-i Tdciyye'sinde yazdığına göre Hacı 
Bayram, saltanat peşinde koşan ve Şiiliği, hatta Bâtıniliği benimseyip 
Anadolu'daki Bâtınileri emellerine yardımcı yapmaya çalışan Safaviler 
yüzünden bir derde uğramamak düşüncesiyle olsa gerek, Safavilerin on 
iki dilimli kızıl tacını ak çuhaya çevirmiştir. Hacı Bayram, zamanında, 
pek büyük bir şöhret kazanmış, müritleri de çoğalmış olduğundan İl. 
Murad zamanında (1421-1451) rivayete göre ellerine, ayaklarına zincir 
vurularak Edirne'ye götürülmüş, fakat padişah, kendisiyle görüştükten 
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sonra, Hacı Bayram'ın din bakımın- dan kötü bir inanca sahip olmadığı 
gibi devlet işlerine de karışmadığım anlamış, Ankara'ya dönmesine 
müsaade etmiş, ayrıca da Hacı Bayram dervişlerinden vergi alınmamasına 
dair bir buyruk vermişti. Hacı Bayram'ın uğradığı bu işte her halde Safavi- 
lere mensup oluşunun da bir tesiri olsa gerektir. Edirne'de, Eskicami'de 
bir vaazda bulunmuş, dönerken Gelibo- hu'ya uğrayıp “Muhammediyye” 
sahibi Yazıcızâde Muhammed'e de halifelik vermişti. Hacı Bayram hakkın- 
da da menkabeler meydana gel- miştir ki bunları “Melâmilik ve Melâmi- 
ler”de anlattık (İst. Üniv. Tür- kiyat Enstitüsü yayın. 1931, 8. 13-19). 


Hacı Bayram, çok mütevazı yaşar, çiftçilikle uğraşır, ekini, dervişleriyle 
eker, biçer, devşirir, elde edileni ihvanına dağıtır, kendisi de ihtiyacı kadar 
bir şey alırdı. Dergâhında çamaşır bile imeceyle yıkanırdı; tarikatların 
kaldırılmasına kadar “çamaşır savtı” denen. ve çamaşır yıkanırken muay- 
yen besteyle söylenen ilâhi, tekkelerde zikir esnasında okunurdu. Üçay- 
larda, yani Recep, Şâban ve Ramazan aylarında kendisi ve ileri gelen der- 
vişleri cerre çıkarlar, halkı irşâd ederler, toplanan ekin ve parayı getirirler; * 
bu para ve ekin, yoksullara üleştirilirdi. 1428—1429'da vefat eden Hacı 
Bayram'ın sekiz halifesi kalmıştı. Bunlardan Ak Şemseddin kolu, tasavvu- 
fu; Emir Sıkkini koluysa Melâmeti yaymıştır. 


Elimizde aruzla iki, heceyle üç şiiri, birde ona ait olduğu şüpheli olan 
Türkçe mensur mektubu bulunan Hacı Bayram'ın tasavvuf tarihinde 
ve halk edebiyatımızın tasavvuf kolundaki önemi, kendisinden sonra Bay- 
râmi Melâmiliğini kurarak Melâmete yeni bir yön veren ve bu neşeyi 
dirilten Emir Sikkini (ölm. 1475-1496) kolundan yetişen ve heceyle şiirler . 
yazan Vizeli Kaygusuz (Alâeddin, ölm. 1562-1563), Hayrabolulu Ahmed 
Sârbân (1545-1546), Lâmekâni Huseyn (1615), Hâşimi Osman (1594 
-1595), Oğlanlarşeyhi İbrahim (1655), halifesi Kütahyalı Gaybi (1665'ten 
sonra), İdris-i Muhtefi (1615), Muhyi (1611-1612) gibi şairlerin, Hacı 
Bayram'ın yolundan yürümeleri yüzündendir. Reisül-Küttaplık (Dışişleri 
bakanlığı) mevkiine kadar yükselen, Mesnevi'nin 1. cildini şerheden ve daha 
birçok değerli tasavvufi eserleri bulunan Sarı Abdullah bile (1660), mensup ol- 
duğu zümrenin inançlarını, geleneğe uyup, heceyle dile ve kaleme getirmiştir. 
Böylece Hacı Bayram'dan itibaren Türk halk edebiyatının tasavvufi kolunda 
bir “Melâmi-Hamzavi edebiyat” meydana gelmiştir. Bu edebiyatı işleyen 
şairler arasında en önemlileri, Kaygusuz, Sârbân Ahmed, Gaybi ve bilhassa, 


İşbu deme gelince üç kez doğdum âneden 
Nice yavru uçurdum nice âşiyâneden 


beytiyle, yahut dörilüğüyle başlayan şathiyesiyle İdris-i Muhtefi ve çok 
güzel iki bestesi olan ve » 
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Zâhid bizi ta'neyleme 
Hak ismin okur dilimiz 
Sakın efsâne söyleme 
Hazrele varır yolumuz 
dörtlüğüyle başlayan ilâhinin mübdi'i Muhyidir.' 


Hacı Bayram'ın, bazı süfiler tarafından ve son olarak da, bir ters ve 
uydurma anlayışı ortadan kaldırmak için tarafımızdan şerhedilen meşhur 
şathiyesiyle (Yenitanin; 21 ocak, 1966) iki ayrı bestesi olan bir ilâhisini 
yazarak sözümüzü bitiriyoruz. 


Çalabım bir şar yaralınış iki cihan aresinde 
Bakıcak didar görünür ol şarın kenâresinde 


Nâgehan ol şara vardım ol şarı yapılır gördüm 
Ben dahı bile yapıldım taş u toprak aresinde 


Şagirtleri taş yonarlar yonup üstada sunarlar 
Çalabın ismin anarlar ol taşın her pâresinde 


Ol şardan oklar atılır gelür ciğere batılır 
Ârifler sözü satılur ol şarın bâzâresine 


I Mevlânâ'nın, bilhassa basit vezinlerle yazdığı şiirlerin çoğu musammat şeklindedir; yani 
her mısraı iki cüz'e ayrılabilir ve her cüzü'de kafiye vardır; böylece kelimenin heceleri bölünmediği 
takdirde bir beyit, pekâlâ bir dörtlük olabilir. Yunus, şiir tarzında da Mevlânâ'yı örnek edinmiş- 
tir; bu bakımdan beyitleri dörtlük olabilir. Yunus'un en eski ve doğru divanlarında bir tek dörtlük 
dahi yoktur; yazılış bunu açıkça gösterdiği gibi bazı beyitlerde, cüzü'ler ayrılırsa hecelerin bölün- 
mesi de bunu gösterir. Sajd Emre'de ve bu çağlardaki şairlerde şir tekniği budur. Dörtlük, lâdini 
halk edebiyatıyle başlar ve herhalde, sonradan bu tarza dökülmüştür. Bu bakımdan İdris-i Muh- 
tefinin şathiyyesinin matlama beyit, yahut dörtlük dedik. 

Şathiyye, vecit ve heyecandan doğan, bazı kere anlamı bile olmayan yarı kafiyeli sözlerdir. 
Barak Baba'nın şathiyyesi, buna çok güzel bir örnektir (Yunus Emre ve Tasavvuf, s. 252-279; 
Kutb'ul-Alevf'nin Farsça şerhinin kendi elyazısının fotoğrafyası; s. 457-472). Belki de şamanlardan 
kalan bu çeşit sözler söylemek, sonradan, anlamı olan, fakat bir başka tarzda ve alaylı söylenen şiir- 
lere ad olmuştur ki şair, bunları bilerek söyler ve yazar. Yunus'a atfedilen “Çıkdım erik dalına anda 
yedim üzümü” mısrasıyle başlayan şiir ve İdris-i Muhtefi'nın şathiyyesi, bu ikinci kısımdandır. 
Zâhiri anlamı, şeriata uymayan sözlere de “Şatlı, şathiyye, şathiyyât” denmiştir. 

Muhyi'nin ilk dörtlüğünü yazdığımız şiirinin, tasavvuf ehli olan ve esmâyı, yani Tanrı adları- 
nı anarak sülükü kabul eden tarikatlara ait tekkelerde söylenen bir bestesi olduğu gibi bir de Melâ- 
mi-Hamzaviler tarafından söylenen ve marşa benzeyen bestesi vardır. Hamzaviler, Osmanoğulları 
tarafından tenkil edilirken çoğu Tuzla'ya götürülmekie, boğulup Tuzla deresine atılmaktaydı. 


Zincirlere vurularak ölüme götürülürlerken bu ilâhiyi okudukları, şifâhi rivayetlerdendir. İlâhi- 
deki, 
Sayılmayız parmağıla 


Tükenmeyiz kırmağıla 
Taşramızdan sormağıla 
Kimse bilmez ahvdlimiz 
dörtlüğü belki de bu rivayetin meydana gelmesine sebep olmuştur. 
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Ol şar dediğim gönüldür ne delidir ne usludur 
Âşıklar kam sebildür ol şarın kanaresinde 


Bu sözü ârifler anlar câhiller bilmeyip tanlar 
Hacı Bayram kendü banlar ol şarın menâresinde 


* 


Noldu bu gönlüm noldu bu gönlüm 
Derd ü gam ile doldu bu gönlüm 

Yandı bu gönlüm yandı bu gönlüm 
Yanmada derman buldu bu gönlüm 


Yan ey gönül yan yan ey gönül yan 
Yanmadan oldu derdine derman 
Pervane gibi pervane gibi 

Şem'ine aşkın yandı bu gönlüm 


Gerçi ki yandı gerçeğe yandı 
Rengine aşkın cümle boyandı 
Kendüde buldu kendüde buldu 
Mdatlabımı hoş buldu bu gönlüm 


Sevâd'ı a'zam sevâdaı a'zam 

Belki olupdur Arşı muazzam 
Matlab-ı cânân matlab-ı cânân 
Olsa aceb mi şimdi bu gönlüm 


Seyr-i billâhtır seyr-i billâhtır 
Lt meallahtır fenâ fillâhtır 
Âyinesinde âyinesinde 

Gird-i sivâyı buldu bu gönlüm 


EL fakru fahri el fakru fahri 
Demedi mi ol âlemler fahri 
Fahrini fakrin fahrini fakrin 
Mahv u fenâda buldu bu gönlüm 


Bayrami imdi Bayrami imdi 
, Bayram edersin yâr ile şimdi 
Hamd ü senâlar hamd ü senâlar 
Yâr le bayram kıldı bu gönlüm 


389 


eşrefoğlu / abdülbâki gölpınarlı 


Tasavvufi halk edebiyatında, Yunus Emre yolunu tutması, onun 
edasını benimsemesi, onun sesini yankılatması dolayısıyle önemli bir yeri 
olan ve şiirlerinde Eşrefoğlu, daha ziyade Eşrefoğlu Rümi, pek az şiirinde 
“de Rümi ve Eşref-zâde mahlaslarını kullanan Abdullâh-ı Rümi, Eşref 
Ahmed adlı birisinin oğludur. Dedesi Muhammed'in Mısırlı olduğu riva- 
yet edilir. Babası, Mısır'dan Hama'ya göçmüş, oradan İznik'e gelip orada 
yerleşmiştir. Eşrefoğlu'nun dili, tam ve öz bir Türkçe olduğuna göre ba- 
basıyle dedesinin de Türk olduklarına, Mısır'a, herhangi bir münasebetle 
gittiklerine hükmetmek, sanırız ki doğrudur. Hele Rümi, yani Anadolu'lu 
sözünü de mahlasına eklediğine bakılırsa bu hüküm daha da kesinleşir. 
Doğum yılını tam olarak bilemiyoruz. Bursa'da Çelebi Mehmed Medre- 
sesinde tahsil etmiş, o medreseye muid, yani ders tekrarlayıcısı, asistan ol- 
muştur. İyi bir tahsil gördüğü, şiirlerinden ve bilhassa Müzekki'n-Nüfüs 
adlı mensur eserinden anlaşılmaktadır. 

Süfilerin “ulum-ı zâhire ve resmiyye” dedikleri hocalık bilgisi, Eşref- 
oğlu'yu kandıramamış, Bursa'da Abdal Mehmed adlı meczupla tanışmış, 
bir müddet sonra da medreseyi bırakıp Ankara'ya giderek Hacı Bayrâm-ı 
Veliye intisâb etmiştir. Bir zaman Hacı Bayrâm'a hizmet eden, ona damat 
olan Eşrefoğlu'yu H. Bayram, Hama'ya, Kadiri şeyhi Huseyn'e gönder- 
miştir. Ona da intisâb eden Eşrefoğlu, hilâfet aldıktan sonra şeyhinin 
izniyle Anadolu'ya dönmüş, Bursa'da yaptırılan tekkede irşada başlamış, 
sonra doğum yeri olan İznik'e göçmüş ve hicri 874te (1470) orada vefat 
etmiştir. 

Eşrefoğlu Abdullâh-ı Rümi, altı dilimli Bayrâmi tacını, çuha yerine 
keçeden yapmış, bir dilim daha ekleyip yedi dilimli bir taç icat etmiş, tepe- 
sine de Kadiri gülü denen parçayı diktirmiş, Halvetiyye ile Kadiriyyeyi 
birleştirerek “Eşrefiyye” kolunu kurmuş ve Kadiriliği Anadolu'da yaymış- 
tır. Adına bir menkabe kitabı da yazılan Eşrefoğlu'nun Seyyid, yani Hz. 
Muhammed soyundan olduğu da rivayet edilegelmişse de şiirlerinde ve ki- 
taplarında kendisinin, buna dair hiç bir iması dahi bulunmaması, bu riva- 
yetin sonradan meydana çıkarıldığını anlatmaktadır. 


Divanı, 1286'da Hint tacirlerinden Hasan adlı birisi tarafından bastırıl- 
mış, aynı zat, bu divanı bir kere de 1301'de bastırmıştır. Litografya ile de bir 
basımı vardır. Rahmetli Asaf Halet Çelebi, bu divanı, yazmalardan da fayda- 
lanarak Türk harflerine çevirmiş, 1944”te İstanbul'da Ahmet Halit K. tarafın- 
dan basılmıştır. Şair hakkında etraflı bir önsözü de bulunan bu basım da, öbür 
basımlar gibi vezin düşüklükleriyle, hatta okunuş hatalarıyle doludur. 
Kütüphanelerimizdeki yazmaları da, birbirinden kopya edildiğinden sağ- 
lam ve doğru nüshasını elde etmek hayli güçtür. Burada, A. H. Çelebi'nin, 
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şairin musammat şeklindeki beyitlerini dörtlüklere ayırdığını da kaydet- 
mek zorundayız. Eşrefoğlu'nun mensur risâleleri de vardır. Müzekki'n 
—Müfüs'u basılmıştır (A. H. Çelebi'nin önsözüne bkz. s5. 50-54). 

Eşrefoğlu, şiirleriyle dini—tasavvufi halk edebiyatımızın Alevi-Bektaşi, 
yahut Melâmi-Hamzavi zümresine girmediği gibi zühdi edebiyata da gi- 
remez. O, Yunus Emre gibi başlı başına bir âlem olan, zümrelerin hepsi 
tarafından benimsenen bir şair de değildir. Tasavvufun “Varlık Birliği” 
inancına candan bağlı olmakla, bazı şiirlerinde bu inancı heyecanla sun- 
makla beraber onda Şii, yahut Bâtıni bir temayülün izine bile rastlanmaz; 
Sünnilik çerçevesinden hiç bir vakit çıkmaz; en taşkın şiirleri bile tevil 
götürür. Fakat bütün bunlarla beraber Eşrefoğlu, XV. yüzyılda Yunus 
yolunu tutan, onun dilini kullanan şairlerin başında sayılabilir ve bu bakım- 
dan da tasavvufi edebiyatımızda önemli bir yeri vardır. 

Divanındaki 129 şiirden (A.H Ç. basımına göre) 39 tanesi heceyledir 
ve bunların hepsi de Yunus tarzındadır; çoğu Yunus'a naziredir. Bu hususta 
birkaç örnek vermeyi gerekli buluyoruz: 

Yine bu derili gönül kaynadı taşageldi 

Işk denizinin mevci başımdan aşageldi 
matlâlı şiiri (A. H. Ç. basımı, s. 84—85), Yunus'un, 

Nüekim bu gönlüm evi ışk elinden taşagelür 

Nice yüksek yürürisem ışk başımdan aşagelür 
şiirinin âdeta bir başka şeklidir (Eskişehir Turizm ve Tanıtma Derneği 
yayını. İst. 1965, 5. 103-104). 

Ben dost hevasına düştüm özge heva neme gerek 

Başımda ışk sevdası var dahı sevda neme gerek 
beytiyle başlayan şiiri (s. 85-86), Yunus'un, 

Işkın aldı benden beni bana senı gerek seni 

Ben yanaram dünü günü bana seni gerek seni 
şiirinin havasını hafifçe estirmektedir (5. 145-146). 

Dost yoluna gidenlere aydam nice gitmek gerek 

Kümin ile yoldaş olup kimleri terk ülmek gerek 
şiiri (5. 100-101), Yunus'un, 

Rim dervişlik ister ise diyem ana nitmek gerek 

Şerbeti elinden koyup ağuyu nüşitmek gerek 
matlâlı şiirine naziredir (s. 171). ; 

Ol zaman kim ben ol dostdan ayrı düştüm oldum ırak 

Hasret ü derd ü âh ile çok ağladım tuldum firak 
beytiyle başlayan şiiri (s. 96-99), Yunus'un, i 
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Şükür Hakk'a kim dost bize ayıldı dost yüzüne bak 
Açdım ben de gönlüm gözün sullanımı gördüm mutlak 
matlâlı şiirine nazire olsa gerektir (s. 73). 
Bu dünyaya virme gönül dünya sana kalır değil 
Düyna seven dost katına yüz ağıyla varur değil 
şiiri (8. 103-104), Yunus'un, 
Işksızlara verme öğüt öğüdünden alur değil 
Işksız âdem hayvan olur hayvan öğüt bilür değil 
şiirine nazire olacak (s. 83). 


şk sayrusı olanlara gelsinler timar eyleyim 

İçirem ışk şerbetini dostdan haberdar eyleyim 
şiiri (5. 114-116) Yunus'un, 

Nile ki ol ma'şuk ile ben razımı bir eyleyim 

Garkolam müşâhedeye irmeğe tedbir eyleyim 
şiirine naziredir (5. 103). 

Bu dervişlik yoluna ışk ile gelen gelsün 

Hak'tan özge ne ki var gönlünden silen gelsün 
şiirinin (119-120), Yunus'un, 

Bu dervişlik yoluna ışk ile gelen gelsün 

Ye dervişlik nidüğün bir zerre bilen gelsün 
matlâlı şiirine nazire olduğunda, bazı beyitlerinde aynı mazmunların, hatta 
aynı sözlerle tekrarlandığında hiç şüphe yoktur (s. 192). 


Arştan yüce kurulmuş sayvanı dervişlerin 

Arş Kürst Levh u Kalem hayranı dervişlerin 
matlâlı şiiri (s. 121-129), Yunus'un, 

Dinin İmanın varısa hor görmegil dervişleri 

Cümle âlem müştakdurur görmekliğe dervişleri 
beytiyle başlayan şiirinin mazmun ve mecazlarıyle örülmüştür (s. 143— 
144). İ 

Aşıklar iki cihanda nefs muradın anmayalar 

Ağlayalar dünü günü şâd oluban gülmeyeler 
matlâlı şiiri (5. 134-135), Yunus'un, 

Işkdan da'vi kılan kişi hiç anmaya hırs u hevâ 

İşk evine girenlere ayruk ne meyl ü ne vefâ 
şiirinin bir başka şeklidir (s. 28-29). 
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Gönlüm alanın sözünü dâtm söyleyesim gelür 

Derd hâniyle âşıkları her dem toylayasım gelür 
şiiri (s. 135-136), Yunus'un, 

İşbu vücud şehrine bir dem giresim gelür 

içindeki sultanın yüzün göresim gelür 
şiirinin bir başka tarzından ibarettir (s. 59-60). 

Bu örnekleri daha da inceleyebilir, çoğaltabiliriz. Esasen onun, Yunus 
edasını kullanması, birçok şiirlerinin Yunus'a atfedilmesine sebeb olmuştur. 
Meselâ: 

Işkın odu ciğerimi yakageldi yakagider 

Garib başım bu sevdayı çekegeldi çekegider. 
matlâlı şiiri hatta Abdülkadir-i Giylâni'yi öven şiirleri, yeni yazmalarda 
Yunus divanına alınmış, bu yüzden Yunus'u Kadiri sananlar olmuştur 
(YunusEmre ve Tasavvuf'a bkz. s. 213-215). 


Eşrefoğlu hakkındaki sözlerimizi bitirirken onun, hiç bir vakit Yunus 
gibi Bektaşi, yahut Melâmiler tarafindan benimsenmediğini, ilâhilerinin, 
Mevlevilerin Süfi tarikatleri, Melâmilerin “Turuk-ı Berzahiyye”, yani 
şeriatla tarikat arasındaki geçit yolları dedikleri esmâyı esas tutan tari- 
katlar, bilhassa Kardıriler ve bu tarikatın Eşrefiyye koluna mensub olanları 
arasında şöhret bulduğunu, 


Tecelli şevk-ı didârın beni mest eyledi hayran 
Enel-Hak sırrını candan anınçün kılmazam pinhan 


beytiyle başlayan ilâhisinin, bu tekkelerde daima söylendiğini, 

Çürümüş tenlere bir kez eğer dersem bi izni kum 

Yalın âyâğ u baş açık dururlar kamusı uryan 
beyti söylenirken kıyam zikrine kalkıldığını, Hasan Dede adlı Bektaşi 
şairinin, 

Eşrefoğlu al haberi Bahçe biziz gül bizdedir 

Biz Şâh-ı merdan kuluyuz Yetmiş iki dil bizdedir. 
dörtlüğüyle başlayan nefesinin de Eşrefoğlu'nun bu ilâhisine cevab olarak 
söylendiğini, Eşrefoğlu'nun bu ilâhisinin birkaç şerhi de bulunduğunu 
bildirelim (Hasan Dede ve bu nefesi için Alevi-Bektaşi Nefesler'ne bkz. 
S5. 12, 29-30). 


Örnekler 


Ben dost hevâsına düşdüm özge hevâ neme gerek 
Başımda dost sevdâsı var dahı sevdâ neme gerek 
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İy zâhid-i dünyâ-perest var zühdünü arzeyleme 
Ben âşık-ı şürideyem zerk u riyd neme gerek 

Ben dost yolunda varımı oynayuban utdurmuşam 
Çün gitdi cümle varlığım havf u recâ neme gerek 
Ben ldâübâli giderem iki cihanı niderem 

Meylim yok sekiz uçmağa pes mâsivâ neme gerek 


Ben uykumu fikrelmezem düş görüp ta'bir etmezem 
Ben gelmezem ben gülmezem bakaa fenâ neme gerek 


Ben mesi-i ezel gelmişem ben td ebed mest giderem 
Hiç ayılmaz esrüklüğüm zühd ü takvâ neme gerek 
Ben dost le peymânımı Elesiden ön berkitmişem 


Ben dostu iyan görmüşem hayâl ruya neme gerek 


Gerçi süretde insanam ben sultân-ı ins ü cânam 
Ben fârg-ı dü cihanam işbu gavga neme gerek 


Ben Eşrefoğlu Rümi'yem ben bâkiyem ben kadimem 
Ben ol murg-ı lâhütiyem arz u semâ neme gerek 


* 
Gâhi kendüme gelürem gâhi yavıkılınuram 
Gâh yok ile yok oluram gâh varlıkda bulunuram 
Gâh denizlere düşerem mevcurup taşra taşaram 
NMâdân eline düşerem kem bahaya alınıram 
Gâlh çıkaram bu göklere dönerem çarh ile bile 
Gâh ay ila ben dolaram gâh gün ile dolınuram 
Gâh nebat olup biterem gâh toprağ olup yiterem 
Gâh et gâh kan sünğük olup bu tenlede çalkanuram 
Gâh Arafâ'a çıkaram Lebbeyk urup baş açaram 
Gâh kurban yerine gelüp koç olup boğazlanuram 
Gâh hânıkahda süfiyem gâh meyhânede fâsıkam 
Gâh raksa girüp dönerem gâh sâz olup çalınıram 
Gâh öğerem gâh azaram bu halk içinde gezerem 
Gâh şâh olup şahbâz olup şikâr idüb avlanuram 
Gâhi muti” gâh âsıyam gâhi âlim gâh âmiyem 
Gâh Eşrefoğlu Rümi'yem bu dillerde söylenürem 


kaygusuz abdal 8 
abdülbâki gölpinarlı 


TTarikatçıların gerekirci anlayışına karşı halktan ayrılmamayı, özel 
bir giyim-kuşam, ayrı bir toplantı yeri kabul etmemeyi, Tanrı'ya ulaş- 
mak için de Tanrı adlarını anmak yerine aşkı, cezbeyi benimseyen Melâ- 
met erbâbı, tarikatçılardan da birçoğunu içine almış, zaman geçtikçe inanç 
bakımından esmâyı, yani Tanrı adlarını anmayı kabul etmemekle beraber 
giyim—kuşam, âdet ve gelenek bakımınan özellik belirten zümreler mey- 
dana gelmişti. Hacı Bayram-ı Veli'yi anlatırken bildirdiğimiz gibi XTI-XIV,, 
hatta XV. yüzyıllarda Horasan, Irak ve bir geçit yeri olan Anadolu'da, 
Suriye ve Mısır'da Kalenderi, Haydari, Câmi ve Rum Abdalları gibi bir- 
birine benzeyen, inanç bakımından da Şi!i-Bâtıni olan zümreler görmek- 
teyiz. Kalenderiler, bir menkabeye dayanarak, halkın kınayışını çekmek, 
nefislerini aşağılatmak, hor görünmek için “dört vuruş” anlamına gelen 
“Ghâr-darb” olmayı, yani saç, sakal, kaş ve bıyıklarını usturayla traş et- 
tirmeyi âdet edinmişlerdi. Haydariler, sakallarını traş ettirirler, bıyıklarına 
hiç dokunmazlardı. Câmiler saç koyuverirler, Abdallar, Kalenderilere 
uyarlar, fakat külâh giymezler, baş açık gezerlerdi. Bunların içinde gerçek- 
ten bilgi sahibi olanlar bulunmakla beraber çoğu, toplu bir halde gez- 
ginci olan bu zümrelere uyanlar, daha ziyade halktandı ve şiirleri de halk 
şiiriydi. Alevi—Bektâşi halk edebiyatının kurucusu sayabileceğimiz Kaygusuz 
Abdal, adından da anlaşıldığı gibi Abdallardandı. 

Kaygusuz Abdal'ın hal tercümesine dair bilgimiz pek azdır. Bu bilgiyi 
de, Abdal Musa adına yazılmış “Vilâyet-Nâme”den edinmekte, kendi 
şiirlerinden öğrenmekteyiz (bkz. Sadeddin Nüzhet Ergun: Türk Şairleri, 
c. 1, İst. 1936, s. 164-171). Kaygusuz, menkabeye göre Alâiye beyinin 
oğludur; adı da Gaybi'dir. Birgün ava çıkan Gaybi, bir geyiğe rastlar ve 
bir ok atar. Ok, geyiğin koltuğuna saplanır. Geyik kaçmaya, Gaybi 
kovalamaya başlar, Geyik, Abdal Musa'nın tekkesine girer. Arkasından 
tekkeye giren Gaybi, dervişlerden geyiğini ister. Dervişler, görmediklerini 
söylerler. Söz uzar; ses yücelir; iş Abdal Musa'ya varır. Abdal Musa, 
Gayböye, koltuğunun altından, vücuduna saplanmış olan oku çıkarıp, 
okunu tanır mısın, bu muydu diye sunar. Avlanmaya çıkan Gaybi, Abdal 
Musa'ya av olur ve artık tekkeden çıkmaz. Babası, oğlunun derviş oluşuna 
razı olmaz; Teke beyine baş vurur. Teke beyi Abdal Musa ile savaşa 
kalkışır; fakat alt olur, Gaybi Kaygusuz adını alır; kırk yıl Abdal Musaya 
hizmet eder, şeyhinin buyruğuyla Mısır'a gider, oradaki dergâhı kurar. 

Kaygusuz, aruzla yazılan şiirlerinden meydana gelen divanının bir- 
çok yerinde Abdal Musa'ya bağlılığını bildirdiği gibi örnek olarak sundu- 
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Şumuzi ilk şiirinde de Abdal Musa'yı anar; tekkesine, herhalde muayyen 
zamanlarda Hintten bazergânların ogeldiğini, O hastaların, derman 
umarak oraya baş vurduklarını, matem ayında (Muharremde) taziye mec- 
Üisleri kurulduğunu, koçlar kurban edildiğini çok güzel ve canlı imajlarla 
anlatır ve pirinden ayrı düştüğünden şikâyet eder. Aynı şiirde, Akpınar'la 
Yeşilgölü de anarak Abdal Musa tekkesinin Elmalı'da olduğunu da açıklar. 

Abdal Musa, kaynakların verdiği bilgiye göre 1320'da Bursa fethinde 
bulunan Alp erenlerdendir. Hatta savaşta külâhı düşen bir ere, başındaki 
sivri külâhı giydirmiş, bu yüzden Yeniçeriler, Hacı Bektaş'ı pir tanımış- 
lardır. 1270'te ölen Hacı Bektaş'ın amcası Haydar Ata'nın oğlu Hasan 
Gazi'nin oğludur, bir süre Hacı Bektaş tekkesinde de oturmuştur. Ab- 
dal Musa, bir şiirinde, Horasan erenlerinden olduğunu, İran Azerbayca- 
nında bulunan Hoy kasabasında doğduğunu, Hacı Bekiaş halifelerinden 
Hacım Sultan'a mensup olduğunu söyler, 

Elmalı'nın Teke Köyü'nde yatan Abdal Musa'nın Bursa'da da bir 
makamı vardır (A. Gölpmarlı; Alevi-Bektaşi Nefesleri; İst. Remzi K. 
1963, s. 8-9, 23). 

Kaygusuz, manzum bir risalesinde, 800 hicride (1397-1398) doğdu- 
gunu bildirir; buna göre Abdal Musa'ya, gençliğinde bağlandığına, onun 
ölümünden sonra da bir hayli yaşadığına, Abdal Musa'nın da Bursa fethine 
genç yaşında katıldığına hükmetmek gerekir. Kaygusuz'un yaşadığı 
çağ XIV-XV. yüzyıldır; ölüm yılını kesin olarak söylememize imkân yok- 
tur. Kaygusuz, Kahire'deki Bektaşi tekkesi sahasında, bir mağarada gö- 
mülüdür. Bu yüzden Mısır'da Kaygusuz'a, “Abdullâh'ul — Mağaravi”den 
bozma “Abdullâh'al-Magavri” derler. Bu tekke, Bektaşlerin dört halife 
makamından biriydi. Öbürleri, Hacı Bektaş (Pirevi), Necef ve » Kerbelâ 
tekkeleriydi. Buna bakılırsa Kaygusuz, Bektaşiler katında, şeyhi Abdal 
Musa'dan daha üstün bir dereceye sahiptir. 

Bektaşilere göre lengeri, dört kapıya, kubbesi On iki İmâm'a işaret 
olmak üzere dört ve on iki dilimli beyaz keçeden yapılan tacı Kaygusuz 
Abdal kabul etmiştir ki bu taca “Haydari, Huseyni ve Kalenderi tac” 

. denir; gene Bektaşi meydanındaki on iki posttan biri, Kaygusuz'a ait 
“Nakiyb postu”, öbürü de onun şeyhi Abdal Musa'ya ait “Ayakçı postu”- 
dur. Bektaşilerdeki tac tercemanı olarak okunan 

Erenler râhına kemter kemine 
Yüzüm hâk eyledim rây-ı zemine 
Giyüben Kaygusuz'dan tdci izzet 
Diyelim Hd erenlerin demine 


kıtası da bu geleneği bildirmektedir (Ahmed Rıfat; Mir'dPül-Makaasıd 
fi Def'ikMefasid; İst. Vezirhanı; İbrahim Mat. Taşbasması-1093 EH. 
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s. 9gı. Bu sayfadaki terceman pek yanlış olmakla beraber yazdığımız ter- 
cemanın bozuk şeklidir. On iki post için aynı kitaba bkz. 5. 270-271). 

Menkabedeki ad, bey oğlu oluşu, Kalenderi tacı kabul edişi doğru 
olabilir. Kendisi örnek olarak sunduğumuz şiirde “beyler”den söz edi- 
yor; bazı şiirlerinde “Seray” mahlasını kullanması da belki bu yüzdendir. 
Fakat A. M. ya kırk yıl hizmet edişi, Yunus menkabesinde olduğu gibi kırk 
sayısının öneminden doğma birşeydir sanıyoruz. Şiirlerinde, Edirne'den, 
Filibe'den, Yanbolu'dan bahsettiğine göre bir hayli gezmiştir. Burada 
şunu da söyleyelim ki Abdal Musa ve Kaygusuz, Bektaşiler tarafından be- 
nimsenmekle beraber Bektaşi değillerdir ve Bektaşilik, ancak XV. yüzyılın 
sonlarında, hatta XVI. yüzyılda kurulmuş, öbür zümrelerden, Hacı Bek- 
laş'ı pir tanımak suretiyle ayrılmış, bu yüzyıl sonlarında ve XVII. yüzyılda 
öbür Bâtıni zümreleri de temsil edebilmiştir. 

Bektaşilerde, tennüre giyinmiş, eğninde Hayderi, boynunda teslim 
taşı, belinde kemer bulunan, niyaz durumunda, saçları ortadan ayrılmış, 
omuzlarına sarkmış, sakalı tıraşlı, bıyıkları uzun bir resim, Kaygusuz'un 
resmi olarak kabul edilmiştir ve her tekkede bu resim bulunurdu; yanındaki 
ağaca sarılmış olan yılan, Kaygusuz'a baş eğmiş, ayağının dibindeki arslan 
ve akrep, ayaklarına niyaz etmiş bir durumda resmedilmişti.. Ayrıca, 
Topkapı Sarayı Müzesinde, Kaygusuz'un, XVI. yüzyılda Levni tara- 
fından yapılmış çok güzel bir minyatürü vardır. Bu minyatürde Kaygusuz'- 
un başında Horasani taç, elinde nefir vardır ve matruştur. Eski bir min- 
yatürden kopya edildiği anlaşılan bu resim, herhalde daha doğrudur ve 
tarihi bir belgedir. . i < 

Kaygusuz Abdal'ın aruzla yazdığı şiirlerden meydana gelmiş bir di- 
vanı, cönklerde ve mecmualarda bulunan ve henüz toplanmamış olan 
heceyle yazılmış nefesleri, dolaba sorusundan ve onun cevabından meydana 
gelen aruzla yazılmış “Dolab-Nâme”si, heceyle yazılmış “Yaş-Nâme” adlı 
uzunca bir şiiri, “Celriyye-i Kaygusuz” adlı mesnevi tarzında ve ilerde ola- 
cak şeylere ait aruzla yazılmış diğer bir şiiri, “Budalâ-Nâme” yahut “Dil- 
güşâ”, “Maglata-Nâme”, “Esrâr-ı Hurüf” adlı mensur risâleleri vardır. 
Cefriyye ile Esrâr-ı Hurüf'un, ona izâfe edildiğini sanıyoruz; çünkü başka 
yazılarında böylesine bir inancına rasilayamıyoruz. Başka risâleleri de olsa 
gerektir. 

Kaygusuz Abdal da Yunus gibi aruzla, hem de başarılı olarak şiir yaz- 
mış olduğu, şiirlerinden iyi tahsil gördüğü anlaşıldığı halde, halka, halkın 


| Tennure, yakasız, üst tarafı dar ve kolsuz, belden aşağısı daha geniş bir giyimdir; adı ocak- 
lık anlamına gelen bu libas, hizmet lbasıdır; deriden de olurmuş. Hayderi ve Hayderiye, yakasız, 
göğsü açık ve düğmesiz, kolsuz bir yelektir. Bele kadar gelen bu yeleğin, omuzbaşlarında ucu yu- 
varlak kısmı, omuzlara gelir (4Hevlânddan sonra Mevlevilik adlı kitabımıza bkz. İst. İnkilâp K.1953, 
s. 426—427; sondaki resim ve belgeler, s. 48). Teslimtaşı, On iki İmâma işaret olarak boyna, takılan. 
on iki köşeli bir taştır. 
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diliyle söylemeyi daha uygun görmüş, halkın şairi olmuştur. Aruzdan daha 
fazla heceyle şiir yazan Kaygusuz'un, bazı alaylı şiirlerinde, şathiyelerinde 
Yunus tesiri açıkça görülmektedir.? Bazı şiirlerinde tasavvuf esaslarını 
çok güzel anlatır. Sözgelimi bu şiiri, o çeşit şiirlerindendir: 


Dost senin yüzünden özge ben kıble-i can bilmezem 
Pirin hüsnünü severim bir gayri iman bilimezem 


Bana derler ki şeyâlin senin yolunu azdırır 
Ben şu zerrak süfilerden gayri bir şeytan bilmezem 


Safii sâlüs nedendir hüsne münkir geçindiği 
Me aceb belâ gelüpdür şu ki ben dosidan bilmezem 


O şâh-ı hüsnün ışkına özümü viran etmişem 
Kaygusuz Abdab'dır adım cübbe vü kaftan bilmezem 


Fakat Kaygusuz'un özelliği bu çeşit şiirlerinde görünmez. O, ger- 
çekten de coşkun, coşkun olduğu kadar yaşayışa bağlı, yoksulluk çeken bir 
insandır; kendinin ve halkın ruhsal durumlarını, alaylı bir tarzda inceleyen, 
dile getiren bir ozandır. Esrara olan düşkünlüğü, herhalde onu çıplak reali- 
teden uzaklaştırdığı içindir ve bu düşkünlüğü şiirlerinde çekinmeden belirtir. 
Hatta bu yüzden Bektaşiler esrara, Kaygusuz adını takmışlardır. Kaygu- 
suz, derli-toplu, düzenli şiir söylerken bile, birdenbire sözleri, bir teker- 
leme haline girer. Birçok şiirlerinde, tatmin edilemeyen isteklerin özlemi, 
bilinçaltı izlenimlerin söze gelişi, özlü bir yaşayış ve dilenen mutluluk özlemi 
göze çarpar; bazı kere de bu özlem, anlamsız bir şathiye haline gelir ve 
gerçeküstü bir şiir meydana çıkar. Bu bakımdan, Yunus tarzını ve edaşını 
benimseyen ve Alevi-Bektaşi halk edebiyatının kurucusu sıfatını vermekten 
hiç çekinmeyeceğimiz Kaygusuz Abdal, tamamıyle özgün bir ozandır. 


Şiirindeki bu özellik, nesrinde de görülür. Bir konuyu anlatırken bir 
başka konuya geçiş, hayalden doğma olaylar, garip, fakat çok güzel tekerle- 
meler ve bir sözü üstünde durmak için bilerek, isteyerek, bir fikrin üstünde 
durarak tekrar edişler, bilinçaltından sıçrayan sözler; bütün bunlar, devrik 
ve kısa cümlelerle, öz ve en güzel, en yerinde kelimelerle anlatılır. Hatta 
diyebiliriz ki nesri, şiirinden de çok daha güzeldir; örnek bir nesirdir. 
Divan edebiyatının uydurma benzetişlerden, taklitten doğma yapmacık 
mecazlardan, ikizli, üçüzlü, dördüzlü ve yabancı sözlerle yapılmış terkip- 
lerden düzülen nesrine karşılık bu şaheser nesir, tam bizimdir, bizim nes- 
rimizdir. Tasavvufi halk edebiyatında zamanımıza kadar süren, mektup- 
lardaki başlangıçlar müstesna, pürüzsüz ve oldukça saf öz Türkçe nesirde 
Kaygusuz Abdal'ın çok büyük bir tesiri olduğu muhakkaktır. 


? Yunus Emre ve Tasavvuf” a bkz. 5. 120-121, 186, 
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KAYGUSUZ ABDAL'DAN ŞİİRLER 


Beylerimiz elvan gülün üstüne 
Ağlar gelir şahım Abdal Musa'ya 
Urum Abdalları postun eğnine 
Bağlar gelir şahım Abdal Musa'ya 


Urum Abdalları gelir dosi deyi 
Eğnimizde aba hırka post deyi 
Hasteleri gelir derman isteyi 
Sağlar gelir şahım Abdal Musa'ya 


Hind'den bazerganlar gelir yayınır 
Pişer lokmaları açlar doyunur 
Bunda âşıkları gelir soyunur 
Erler gelir şahım Abdal Musa'ya 


Meydanında dara durmuş gerçekler 
Çalınır koç kurbanlara bıçaklar 
Döğünür kudüm açılır sancaklar 
Tuğlar gelir şahım Abdal Musa'ya 


Her Matemayında kanlar saşarlar 
Uyandırıb Hak çerağın yakarlar 

Demine Hu deyip gülbang çekerler 
Nurlar gelir şahım Abdal Musa'ya 


Ikrarıdır koç yiğidin yuları 
Muannidi çeksem gelmez ileri 
Akpınar'ın Yeşilgöl'ün suları 
Çağlar gelir şahım Abdal Musa'ya 


Alim almış Zülsfekarı destine 

Sallar durmaz Yezidlerin kasdına 
Tümen tümen gene Ali'nin üslüne 
Sırlar gelir şahım Abdal Musa'ya 


Benim, isteğim vardır Kerimden 

Münkir bilmez evliyanın surrından 
Kaygusuz'am ayrı düştüm pirimden 
Ağlar gelir şahım Abdal Musa'ya 


# 


Ben bu derde düşeli 
Bu sakalı kırkaram 
Dost ile bilişeli 

Bu sakalı kırkaram 
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Ben kırkaram o biter 
Çimende bülbül öter 
Usta berber der yeter 
Bu sakalı kırkaram 


Işka olup mülâzım 

Bilindi cümle razım 
Gayrı sakal ne lâzım 
Bu sakal kırkaram 


Ben galaram lanbura 
Giyinirem tennüre 
Hak çerağın uyara 
Bu sakalı kırkaram 


Var m bunda bir halam 
Gayrı gönülden atam 
Çok mu gelir bir tulam 
Bu sakal kırkaram 


Ben gezerim yazıda 
Kuvvelim var bazuda 
Ne işim var kazıda? 
Bu sakalı kırgaram 


Kaba sakal istemem 
Hep kesilse gam yemem 
Hiç kısa uzun demem 
Bu sakalı kirkaram 


Sakalımla kaşımı 
Bıyığımla başımı 
Hak onara işimi 
Bu sakah kırkaram 


Kaygusuz Abdal menem 
Fartı furtu bilmenem 
Bir tüyünü koymanam 
Bu sakalı kırkaram 


Eksik avralın kötüsü 
Dizini dikip oturur 
İşinin kolayın bilmez 
Yüzünü yıkıp oturur 


* Emir: Yeşil. 
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Bogaza takmış akikın 
Aşına bulmaz kekigin 
Yeni donunun. sökügün 
Dizine takıp oturur ol 


Ayağında meşin mesi 
Kolunda gümüşün hası 
Soyunmaya elbisesi 
Taşraya bakıp oturur 


Yata yala karnı şişer 
Eşiğin başında işer 
Bitler kanatlanıp uçar 
Sirkeye bakıp oturur 


Eline yakmış hınayı 


Ocağa vurmuş tavayı 
Suya balırmış kovayı 
Akara bakıp oturur 


Çocuklar oynar aşığı 
Köpekler yur bulaşığı 
Karga da kapmış kaşığı 
Havaya bakıp oturur 


Başa bağlamış emiri * 
Rencberler sever demiri 
Danalar yemiş hamırı 
Tekneye bakıp oturur 


Kaygusuz aydur atılmaz 
Pazara çeksen satılmaz 
Soyunup koyna yatılmaz 
Bir manda çöküp olurur 


Bir kaz aldım ben karıdan 

Boynu da uzun borudan 

Kırk Abdal karnın doyuran 

Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz 


Sekizimiz odun çeker 

Dokuzumuz ateş yakar 

Kaz kaldırmış başın bakar 

Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz 
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Kaza verdik birkaç akça 
Eti kemiğinden pekçe 
Me kazan kaldı ne kepçe 


Awk gün oldu kaynalırım kaynamaz 


Kaz değilmiş be bu azmış 
Kuk yl Kafdağında gezmiş 
Kanadın kuyruğun düzmüş 
Kirk gün oldu kaynalırım kaynamaz 


Razı koduk bir ocağa 
Uçlu gitti bir bucağa 
Bu ne haldir hacı ağa 
Kirk gün oldu kaynatırım kaynamaz 


Kazımın kanadı selki * 

Dişi koyun cemmiş tilki 

Muh Nebi'den kalkmış belki 

Kirk gün oldu kaynatırım kaynamaz 


Kazımın kanadı sarı 

Kemiği etinden iri 

Sağlık ile satma karı 

Kırk gün oldu kaynalırım kaynamaz 


Kazımın kanadı ala 

Var yürü git güle sile 

Başımıza kalma belâ 

Bark gün oldu kaynalırım kaynamaz 


Suyuna biz saldık bulgur 
Bulgur Allah deyi kalgır 
Be yarenler bu ne haldır 
Kırk gün oldu kaynatırım kaynamaz 


Kaygusuz Abdal nidelim 

Ahd ile vefa güdelim 

Kaldırıp postu gidelim 

Kırk gün oldu kaynatır kaynamaz 


* 


* Selki: Dağ yamacı. 
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Koyun bine varıcağız sürmeğe de yarağ olur 
Beşpüzünü satıdağız harcanmağa gerek olur 


Berkdir erenler barusu bine sayılır birisi 
ElPiki teke derisi pabucuma yorağ olur" 


Bin batmandan olsa kazan ustager değil mi düzen 
Hayranlık esince cana bengilik de gerek olur 


Oniki kazan aşıyı yiğirmidokuz başıyı 
Otuzüç yağlı döşüyü sonra için ferâğ olur 


Doymazısan yalvar Hakk'a nazar kıl bucağa yüke 
Onsekiz kalınca yuka tam gönlünce gevrek olur 


Kaygusuz Abdal bulunca gel otur pilav gelince 
On tekne hamur salınca bir onarı çörek olur 


# 


Kaplı kaplubağalar kanatlanmış uçmağa 
Kertenkele derilmiş ister Kırım geçmeğe 


Kelebek ok yay almış ava şikara çıkmış 
Domuzları korkulur ayuları koçmağa 


Ergene'nin köprüsü susuzluktan bunalmış 
Edirne menaresi eğilmiş su içmeğe 


Kazzaza balla koydum çervişin” deremezem 
Çunal çayırda gezer seğirdüben kaçınağa 


Allak'ımın dağında üçbin balık kışlamış 
Susuzlukdan bunalmış kanğlı* ister köçmeğe 


Leylek koduk doğurmuş ovada zurna çalar 
Balık kavağa çıkmış zift turşusun yemeğe 


Kelebek buğday ekmiş Manisa ovasına 
Sivrisinek derilmiş wgad olup biçmeğe 


“ Yorag: Pabucun üstüne çekilen deri. 
7 Çerviş: İçyağı. 
9 Kanğlı: Kağnı. 
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Bir sinek bir devenin çekmiş budun koparmış 
Salınuban seğirdir bir yâr ister koçmağa 


Bir aksacık karınca kırk batman tuz yüklenmiş 
Gah yorgalar gâh seker şehre gider satmağa 


Donuz düğün eylemiş ayıya kızın vermiş 
Maymun sındi getirmiş kaftan gömlek biçmeğe” 


Deve hamama girmiş dana dellâklik eder 
Susığrı natır olmuş növbet isler çıkmağa ' 


Kaygusuz'un sözleri Hindistan'ın kozları 
Bunca yalan söyledin girer misin uçmağa 


NESRİNDEN ÖRNEKLER 


Budalâ-Nâme'den 


Çün nefis çerisine düşoldum; ayık iken serhoş oldum; hoş-hâl iken 
kem-maâş oldum; doğru iken kallâş oldum; nihân iken fâş oldum. El 
kıssa hâlıkın emri, beni küze-gâr balçığı gibi devrânın çarhı üzerine koyup 
dolap gibi döndürdü. Gâh beni küze düzdü, gâh bozdu; gâh kâse düzdü. 
Gâh saraylarda kerpiç eyledi; gâh ayaklar altında hiç eyledi. Gâh gül ey- 
ledi; başa çıktım; gâlı gil eyledi, hâke düşdüm. Gâh halk içre aziz, gâh 
zelil eyledi. Gâh insan, gâh hayvan eyledi. Gâh nebât, gâh ma'den eyledi. 
Gâh yaprak, gâh toprak eyledi. Gâh pir, gâh cuvan eyledi. Gâh şâh, gâh 
gedâ eyledi. Gâh biliş, gâh yad eyledi. Gâh günde yatdım, gâh hazineye 
batdım. Gâh kul olup satıldım; gâh dellâl olup satdım. Gâh oynayup ut- 
dum; gâh bilmeyüp utuldum, Gâh mahküm, gâh hâkim eyledi, Gâh bez- 
zâz, gâh kazzâz, gâh attâr, gâh penbe atar hallâç eyledi. Gâh berber, gâh 
zer-ger eyledi. Gâh aşcı, gâh başcı eyledi. Gâh temürci, gâh kömürci eyledi. 
Gâh beni şarka, gâh garba iletdi. Gâh deryâda mâhi, gâh dağlarda âhü 
eyledi... 


? Sındı: Makas, Bu Şiir, Yunus'a atfedilen, 


Çıkdım erik dalına anda yedim üzümü 
Bostan 1ssı kakıyup der ne yersin kozumu 


şiirine çok benzer (Tunus Emre w Tasavuf'a bka..s, 450-451; 228-230), 
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Maglata-Nâme'den 


Bu cihan içinde bir derviş siyâhat âleminde gezeriken kendözin bir 
sahrâda görmüş ki hiç nihâyeti yok. Ol sahrânın ortasında bir yol var, 
ammâ kendüden gayrı kimesne yok. Yalnız tek ü tenhâ öz hâliyile danı- 
şup ayıttı: Yabana gitmekten yola gitmek hoşdur dedi. Derviş ol yolu 
tutup gitti. Bir hayli yol çekdi; gördü ki yol gitmek ile dükenmez; ne sahrâ- 
nın nihâyeti, ne bu yolun hadd ü gaayeti var. Şöyle bir zaman durdu; ken- 
düye aydur, bâri çağırayım, ola ki bir kimesne işidüp gele; andan bir haber 
soram ki bu yol kanda gider; bana bir haber vere; bilem dedi. Derviş dur- 
duğu yerde bir na'ra urdı; şöyle haykırd; âleme zelzele geldi. Bir kimesnc 
ister ki kendü halinden haber vire, sora. Gördü ki hiç kimesne yok; düş mü 
ola der. 


Ya rab bu düş müdür yohsa hayâlim 
Bi misl ü bi manend oldu misâlim 

Özüm direm işidirem özüme 

Dahı kim var kime diyem bu hâlim 


Bâri emin olayım der. Oturdu; gözün açdı. Baktı, gördü ki düş değil, 
âşkâredir. Bu kez nâçâr olup cümleden ümidi kesdi; kendözüne yö- 
ründü; meğer ki başı bacadan çıkmış; anın içün Özü bu sahrâya düşmüş. 
Tiz hemen başın özüne çekdi; gördü, nc sahra var, ne yol. Leyse fiddâri 
gayrunâ deyyâr. 


seyyid seyfullah (nizamoğlu) 
© 
abdülbâki gölpmarlı 


XVI. yüzyılda tasavvufa dayanan halk edebiyatının en ilgi çeken şah- 
siyetlerinden biri, Seyyid Seyfullah'tır. Seyfi, Seyyid Seyfi, Seyfullah, Seyyid 
Nizamoğlu, ve Nizamoğlu mahlaslarını kullanan Seyyid Seyfullah, Hz. 
Peygamber'in torunu İmâm Huseyn'in (680) oğlu İmâm Zeynül-Âbidin 
Ali (712) soyundan Seyyid Nızameddin'in. oğludur. Soy zincirini kendisi, 
“Mörâcül-Müminin” adlı mesnevi tarzındaki risâlesinin sonunda, ayrı 
bir mesnevi ile tespit etmiştir (Divan; İst. Kocamustafapaşa şeyhi Yahya 


406 TÜRK DİLİ 


Mat. 17 ramazan 1288, $. 18-19). Babasının da Nızâmi mahlesiyle şiirleri 
olduğunu, $. Seyfullah divanının sonuna alınan bir şiirinden öğreniyoruz 
(s. 185). Seyfullah, Halvetiyyeden Sinâniyye kolunu kuran ve 958'de (1551) 
İstanbul'da vefat edip Eyup'ta, Oluklu Bayır'daki tekkesine gömülen şâir 
Ümmi Sinan'ın halifesidir (Hâl tere. için Osmanlı Müellifleir'ne bkz. G. 1; 
İst. 1333, 8. 20-2 1). Tarikat zincirini de aynı risalede nazmen kaydetmiştir 
(8. 17-18). 1010 hicride (1601-1602) İstanbul'da vefat edip Kocamustafa- 
Paşa'dan. Silivri kapısına giden yolda, tekkesinin avlusuna gömülen S. 
Seyfullah'ın, 1551'de vefat eden Ümmi Sinan halifesi olduğuna bakılırsa 
uzun ömürlü olduğu anlaşılır. Babası Nizameddin, Silivrikapısı dışındaki 
tekkesinin omukabelehanesine gömülmüştür. Bugün bu mukabelehane, 
cami olarak kullanılmaktadır. Eski Bektaşiler, S. Nizameddin'in Yavuz 
Selim tarafından (saltanat. 918-926 H. 1512-1520), İmâmiyye mezhebin- 
den olduğundan dolayı şehit ettirildiğini, hatta şahadeti sırasında Yavuz'a 
“Önüne bir ayna, ardına bir ayna koydurup ciğerini görmeden can verme” 
diye ilendiğini, şiripençeye tutulan ve bir türlü can veremeyen Yavuz'un 
bu ilenmeyi hatırlayıp önüne, ardına ayna koydurarak ciğerini gördükten 
sonra öldüğünü rivayet ederlerse de tarihlerde ve 5. Seyfullah'ın divanında, 
risalelerinde buna dair bir kayıt ve işaretin bulunmayışına, nesebini 
anlatırken sadece i 


Babam. Seyyid Nızam âl-i Muhammed 
Babasıdır Sihâbeddin Ahmed 


dediğine, şehadete dair birşey söylemeyişine bakılırsa bu rivayetin aslı 
yoktur. 


5. Seyfullah'ın eserleri, külliyat halinde divanıyle bir arada basıl- 
mıştır. Bu eserler şunlardır: 


I. Mi'râcül-Mü'minin 


Abdestin, namazın, zâhiri ve bâtıni anlamlarını anlatır. Sonunda 
tarikat ve soy zincirlerini bildiren iki manzumesi vardır. Osmanlı Müellif 
feri bunları, “Silsile-i Tarikat” ve “Silsile-i Nesebiye” adıyle iki ayrı eser 
saymaktadır. Bu risale, divanın 4-18. sayfalarındadır. 


TI. Câmi'ul-Maârif 

Başla gazel tarzında on şiirle bir kıt'a ve iki beyitten sonra mesnevi 
tarzında Esmâ-yi Hüsnâ?yı bildiren bir risâledir. Divanın 20-34. sayfaların- 
dadır. Sonunda, peygamberlerle dört halifenin, On iki İmâm'ın, dört mez- 
heb müctehitlerinin adları geçen bir münacat, “Der beyân-ı evsâfzı mürşid- 
ül-kâmilin, Der beyân-ı âdâb-ı müridin'üs-sâdıkıyn, Der beyân-ı sünnet-i 


selâse” başlıklı şiirlerle kaside tarzında “Atvâr-ı Seb'a” ya dair yedi şiir 
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vardır. Osmanlı müellifleri, “Atvâr-ı Seb'a”yı ayrı bir risâle olarak kay- 
dediyor. 


TH. Şerefi Siyâdet 

Yedi kıt'a, on bir gazel tarzında şiir, iki beyit, dört mesnevi ve bir ter- 
kipien meydana gelmiştir. Divanın 36-43. sayfalarmdadır. Hemen her 
şiirinde, Seyyitliğin. şerefinden, zamane bilginlerinin seyyitlere saygı gös- 
termediğinden, Hz. Muhammed soyunun uğradığı zulümlerden bahseder. 


IV. Ma'den 'ül-Maârif 


Bazı âyet ve hadisleri, tasavvufa göre ve şiirlerle tefsir ve şerheder. 
Divanın 44-75. sayfalarındadır. 47. sayfada, 


Bana feyz ermese Ümmi Sinan'dan 
Haber duymaz idim ken ü mekândan 


beytiyle şeyhinin adını anar. 


V. Esrârül-Ârifin 
Sonunda, Muhammed soyuna sevgi ve onları sevmemek hakkındaki 


bazı hadislerin metinlerini de ihtiva eden ve divanın 77-85. sayfalarını kap- 
layan bu eser, mesnevi ve gazel tarzında sekiz şiirden meydana gelmiştir. 


VI. Divan 


İki yüze yakın gazel tarzındaki şiirle üç murabba, üç müseddes, sekiz 
terc#, bir terkip, iki mesnevi, beş kıt'a ve on yedi beyitten meydana gel- 
miştir. Bu şiirlerin yirmi bir tanesi On iki İmâm'a övgüdür. Bunlardan 
başka elli iki tane heceyle yazılmış şiiri vardır. Divanın sonunda Seyrü 
Sülüke dair şiirini Osmanlı Müellifleri, ayrı bir eser sayıyor. 


S. Seyfullâh'ın bunlardan başka mensur “Miftâh-ı Vahdet-i Vücud” 
ve “Tâc-Nâme”si vardır. Bunlar basılmamıştır. Osmanlı Müellifleri, 
vefâtına “ g> ela - Kadâ'i Hak” ve “UY sel —Yâ Mafhar'al-Awliyâ”” 
tarihlerinin düşürüldüğünü yazıyorsa da kimler tarafindan düşürüldü- 
günü bildiremiyor. İkinci tarih, sonundaki hemze hesaplanmamak şartıyle 
1019 tutmaktadır (G. İ, s. 81-83). 


$. Seyfullah'ın, divanındaki On iki İmam'a övgülerin çokluğu, Mu- 
hammed soyuna bağlılığı, düşmanlarına düşmanlığı, yani tevellâ ve teber- 
râ, seyyitliğe verdiği önem, nihayet kendisinin de seyyit oluşu, ilk üç halife 
ve dört mezhep müçtehitleri hakkındaki pek az övgüsünün, yahut “Mi- 
râvül-Mü'minin” de kendisini Sünni gösterecek sözlerinin tamamıyle 
“Takiyye” olduğunu meydana kor. Sözü özüne uygun ve pek samimi 
bir şair olan Seyfullah, iki ayrı bestesi olan 
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Bihamdillâh ki İslâmm delilim Mustafâ geldi 
Emirim rehberin şâkm Aliyy'ül-Murtazâ geldi 
beytiyle başlayan meşhur ilâhisinde, 
Muhammed Mehdi-i âhır gele birgün ola zâhir 
O vaktin hârict münkir bu dergöhdan cüdâ geldi 
demekle (s. 87-88), gene On iki İmâm'ı öven bir şiirinde, 
Cânma kâr etdi hasret yâ Muhammed Mehdi gel 
İki ölem fahri ceddin Mustafö'nın ışkına 
beytiyle Mehdi'ye yalvarmakla (s. 88) İmâmiyye'nin en belirli vasfını 
açığa vurduğu gibi, 
Kim ister Mustafâ'dan bula izzet 
İmâm-ı Ca'fer'e kılsın itdat 
(s. 89) 
Anınçün uydu halkı cihan ana bi-tamâm 
Ya'nt İmâm Cafer-i Sâdık'dır ol hümâm * 
(s. gı) 
Muhammed Bdkır'a cânm fadâdır 
İmâm-ı Ca'fer'edir ıktidâmiz 
(8. 94) 
beyitleriyle İmâm Ca'fer'e uyduğunu, Ca'feri (İmâmi-İsnâ- Aşeri) oldu- 
gunu bildirir. Hatta 
Mezheb-i Ca'fer'de sâdiklar olur 
Adzibe yok #übdrım bi riyâ 
(6. 95) 
Ca'feri Sâdık imdm-ı her dü âlemdir bugün 
Mü'min isen gaafil olma iktidâ et ikdidâ 
(6. 95) 
Ca'fer-i Sâdık'dan aldı ehl-i iman mezhebi 
Milleti oldu Halilullâh Muhammed meşrebi 
(5. 96) 
Tetmişiki milletin hiç biri nâci olmadı 
Mezheb-i hak ister isen Ca'feri ol dâimâ 
(6. g8) 
beyitleriyle Ca'feri olduğunu açıkça söyler ve herkesi de o mezhebe çağırır. 
Gene On iki İmâm'a bir övgüsünde, 
Ey secde-gâh-ı Mülk-i Acem kıble-gâh-ı mâ 
. Dâüim kazdya râzı olan Söh AK Rızâ 
(s. gi) 
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beytiyle İmâm Aliyy'ür-Ruzâ'yı (816) hasretle anar. “Ma'dem'ül-Maârif”de 
Sinan Ümmiye mensüb olduğunu, “Mi'râc'ül - Mü'minin”de de aynı 
nispeti bildirmekle beraber divanında, 


Bugün Sultan Şah Celâl'in zâhir bâlm surı benem 
Sadefdir anın ma'nisi içindeki dürrü benem 


beytiyle başlayan bir övgüde, “Sultan Şah Celâl” adlı birisini övmekte 
(s. 130). Acaba bu Celâl, İsmâil-i Safavi'nin (1523) dedesi Cüneyd'in 
şehâdetinden sonra (1472), onun mürudlerinden bir bölüğü tarafından 
Cüneyd, yahut onun vârisi. tanınan Celâl midir (İşkpaşazâde Tarihi; 
İst. Mat. Âmire-1332, s. 267), yoksa bir başkası mı?' Bir de Şeyh Ali 
adlı birisinin vefatına, ona mensup olduğunu bildirir tarzda bir mersiyesi 
var (8. 173); Güneyd'in zamanından çok sonra yaşadığına ve bu Şeyh 
Ali'yi gördüğüne göre Ali'nin adı, Celâleddin Ali midir? Bu hususta kesin 
bir söz söylememize imkân yok. Yalnız burada, Nüreddin-zâde'nin (1573), 
kendince ilhad yoluna giden süfiler arasına Ümmi Sinânileri de kattığını, 
TU. Mahmud'un (1223-1255 H., 1808-1839), Yeniçeriliği kaldırdıktan sonra 
Bektaşiliği de yasakladığı zaman, kovuşturulan Bektaşilerin, Seyyid 
Nızam dergâhının karşısında yattıkları, arasının âdeta bir Bektaşi mezar- 
lığı haline geldiğini de kaydedelim (A. Gölpınarlı: Sımavnakadısı Şeyh 
Bedreddin, İst. Eti Basımevi- 1966, s. 46). 


Seyyid Seyfullah'ta, ön planda olmamakla beraber Hurtfiliğin de 
bulunduğunu görüyoruz. Bir mükerrer müseddesin tekrarlanan beyü, 


Tâ ezelden biz gürüh-i Fazlı Yezdânileriz 
Bende-i evlâd-ı Hayder Şâh-ı Merdânileriz 
beytidir. (s. 89-90). 
Mustafâ vu Murtazâö'nm anladık esrârın 
Bist ü heşt ü si vüdü harf içre bulduk vdrını 
is. 90) 
Yüzünde bist ü heşt harfi İlâhim 
dceb nakşeylemişiir pâdşâhim 
Vücüdun Fazi-ı Hak feyz-i Hudâdır 
Ânınçün oldu zâtın secde-câhım 
(s. 108) 


gibi Hurüfilik inançlarını da ihmal etmediğini görüyoruz. Fakat o, meselâ 
Nesimi gibi hiç bir vakit Hurüfiliği esas inanç olarak benimsemiş bir süfi 


* Bu zâta uyanlara Celâli denmiş, sonradan bu ad, hükümete başkaldıran her kişiye Celâli, 
isyanlara Celâlilik adı verilmiştir. 


410 TÜRK DİLİ 


değildir ve bu çeşit beyitlerin, son zamanlara kadar birçok süfi şairin şiir- 
leri arasında, âdeta, ben bunu da biliyorum der gibi, yer aldığını biliyoruz. 

5. Seyfullah, herşeyden önce İmâmiyye mezhebine inanmış, Oniki 
İmam'a candan bağlanmış bir süfidir. Tasavvufu, bütün inceliklerine kadar 
kavramış, Varlık Birliğini, Yunus kadar güzel ve heyccanla dile getirmiş, 
devriyeleriyle, ilâhileriyle kendisinden sonraki şairlere tesir etmiş, fakat 
tevellâ ve teberrâdan hiçbir zaman ayrılmamış bir şairdir. Şeyh Galib (1799) 
gibi büyük bir divan şairi bile, 


Ey dil ey dil niye bu mertebe pür gamsın sen 
Gerçi virâne isen genc-i mutalsamsın sen 


Secde-fermâ—yı melek zâf-ı mükerremsin sen 
Bildiğin gibi değil cümleden akdemsin sen 


Rühsun nefha—i Cibril ile iev'emsin sen 
Sarı Hak'sın mesel-i İsi-i Meryem'sin sen 


Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen 

Merdüm-i dide-i ekvân olan ödemsin sen 
bendiyle başlayan güzelim şiirini Ve 1252; z ilk kısım; 8. 70-71), $. Sey- 
fullah'ın, ; 


Kendin idrâk edegör nür-ı musaffâsn sen 
Mebde'-i her dü cihan sırr-ı ev ednâsın sen 


Senin içün yer ü gök çerh w felek buldu vücüd 
Gümle bu defler ü divandaki ma'nâsın sen 


Sana bildirdi Hüdâ evvel ü âhır ilmin 
Olma câhil hazer et âlim ü dânâsın sen 


Sensin ol âyet-i Kur'ân ile tekrim olunan 
Sana Hak dimedi mi allem'el-esmâsın sen 


Aç gözün perleo-i dyine-i Mevlâ'sn sen 
Mazhar zâfı Hudâ câm-ı mücellâsn sen 
(5. 105-106). 
bendiyle başlayan şiirinden ilham alarak yazmıştır. 
Hecelerine gelince: 


Yunus'tan iki asırdan fazla bir zaman sonra, hem de İstanbul'da ya- 
şadığı halde “yad, yaman, yalışı, dirlik, soru, assı, yetmek, dolu, kendözü, 
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ısı, haşrolmak yerine kopmak, dış yerine taş” gibi Yunus'un kullandığı 
sözleri, “isteyü, olavuz, bular” gibi gramer özelliklerini kullanır. Hiç 
şüphe yok ki bunda, Yunus'a fazla bağlılığın büyük bir etkisi vardı. Heceyle 
yazdığı her şiirinde Yunus'un havası esmekte olduğu gibi aruzla yazdığı 
şiirlerin de çoğunda Yunus'un edası görülmektedir. $. Seyfullah, kendisini 
tamamıyle tasavvufa vermiş, devrinin olaylarını Tanrı tecellisi sayıp bo- 
yun eğmiş bir süfi de değildir. Meselâ, 


Âlem harâbe oldu yıkıldı milk-i Osman 
Kan ağlasın radyâ çâk eyleyip girtbân 


beytinin tekrarlandığı üç bentlik terciinde, “zalimlerin mülkü viran ettiği- 
ni, zinimiler yılda bir haraç verirken Müslümanın on kese bile vermesinin 
az görüldüğünü, sipahilerle voyvodaların zulümlerini, on evli bir köyden 
binlerce akça istendiğini, sancak almak için kırk bin filori veren kişinin me- 
muriyet yerine varınca beş ay geçmeden başka fermanla başka birinin gel- 
diğini, bu hal karşısında kadıların, verdiklerini bir ayak önce almak için el- 
lerinden geleni yaptıklarını, hepsinin de “yagı tatar” olduğunu, Basra'dan, 
Yemen'den şikâyete gelen birisini, kapıcının döverek kovduğunu...” an- 
latmaktadır (6. 119-120). Seyyitlere riayet edilmediği, bilginlerin bozul- 
duğu hakkındaki şiirlerini de bu çeşit şiirlerine katabiliriz ki bu, devrin 
durumunun, bir şaire ilhamlarıdır ve ayrıca incelenecek bir konudur 
(8. 155). Seyfullah, gene bu tenkitçi ruh hâletiyle cefre dair bir manzume 
de yazmıştır (s. 165-166). 


S. Seyfullah, Alevi-Bektaşi, yahut Melâmi-Hamzavi zümre edebiyat- 
larına girmeyen, fakat Ehlibeyte bağlılığı yüzünden her iki zümre tarafin- 
dan da benimsenen ve şiirlerinde Yunus yolunu tutan, ancak gerçeği söy- 
lemek gerekirse Eşrefoğlu'dan üstün olmakla beraber Yunus'la kıyaslan- 
masına da imkân bulunmayan, kendi çapında ve devrinde kudretli bir 
şairdir. i 


ÖRNEKLER 


Dosilar bilin şimdengeri nâm u nişan olmaz bana 
Ben dost ile dosi olmuşam belli mekân olmaz bana 


Hakk'ın tecellisi yetdi cismim toprağın tozuldu 
Hep benliğim benden gitdi yadlı yaman olmaz bana 


Ne canım kaldı ne tenim ne oyum. derem ne benim 
Ben beni bilmezem kimim ad ile san olmaz bana 


a 
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Nazar eylen bana noldum ölümü yok dirlik buldum 
Soru hisab hep ben oldum sırat mizan olmaz bana 


Acdyib devrana erdim ldsı yok illâdır virdim 
Ben Mevlâm didârn gördüm özge seyran olmaz bana 


Çünki ben yâr ile yârm Mansür oldum dikin dârım 
Nesimi'yem yüzün derim assı ziyan olmaz bana 
Görün Seyyid Seyfullah'ı kendinde bulmuş Allah'ı 
Ben dostu gördüm billâhi şekk ü güman olmaz bana 
(s. 111) 


* 


Hey yol erkân erenleri sizin olsun bu yol erkân 
Ben bir aceb derde düşdüm bulunmaya gibi derman 


Dostun tecellisi yeldi hep gönül mülkünü tudu 
Benden benliğim mahvetti ne eşkâl kaldı ne elvan 


. Her bir kılım bir göz oldu içim dışım hep yüz oldu 


Âlem cümle düpdüz oldu ne yadlu kaldı ne yaman 


Bütün dünya tenim oldu sekiz cennet canım oldu 
Ben sırın sır benim oldu gizlü sırlar oldu ıyan 


Dost bana sundu bir dolu içdim anı oldum deli 
Kimsenin değilim kulu şimdi sultan oldum sultan 


Beni bulmak. isteyenler sizi duymak isteyenler 
Kendi şehrinizde yoklan gönüllerdir bana mekân 


Seyyid Nızâmoğlu dedem gören beni sanır ödem 
Tüzbin dürlü hırkası var gâh bundan bakar gâh andan 


(s. 111—112) 


» 


Gül isteyi bir bülbülüm bu bağa ötmeğe geldim 
Nâle vü âh u zâr ile gülzâra yetmeğe geldim 


Hicâb oldu benlik bana gidemedim dostdan yana 
Ben benliğimden geçmede şeyh elin tulmağa geldim 


Evliyânın tuldum elin hakdır bildim doğru yolun 
Mürşidin hakıykat balın elinden tatmağa geldim 


TÜRK HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI 413 


Erisin bağrımda başlar aksın gözümdeki yaşlar 
Eski derdliyim kardaşlar derde derd katmağa geldim 


Seyyid Nızamoğlu ile gelen gelsin bu hak yola 
Ceddim Muhammed Alö'yle birliğe yelmeğe geldim 


(s. 112-113) 
* 


Bu işk bir bahr-ı ummandır buna hadd ü kenâr olmaz 
Delilim sırr-ı Kur'an'dır bunu bilende âr olmaz 


Süregeldik ezeliden pirim Muhammed Ali'den 
Şerâb-ı lâyezâliden içenlere humâr olmaz 


Eğer âşık isen yâre sakın aldanma agyâre 
Düş İbrahim gibi nâre bu gülşende yanar olmaz 


Kıyamazsan baş u câne wak dur girme meydâne 
Bu meydanda nice başlar kesilür hiç sorar olmaz” 


Hak ile Hak olanlara kendi özün bilenlere 
Dost yolunda ölenlere kan bahası dinâr olmaz 


Bak şu Mansür'un işine halkı üşürmüş başına 
Enel-Hakk'ın ferdşına düşenlere tımar olmaz 


Seyfullah sözünde mestdir şeyhinden aldığı desidir 
Divânerâ kalem nistdir ne söylerse kınar olmaz? 


(8. 172) 


pir sultan abdal / 
abdülbâki gölpınarlı 


Bir yandan Anadolu'nun, Orta Asya, İran ve Harezm ile Suriye ve 
Mısır arasında bir geçit ülkesi oluşu, bir yandan Moğol akını yüzünden, 
doğudan bir insan selinin akmasına, bilhassa XIII, yüzyıldan itibaren 
Anadolu'da çeşitli mezhep mensuplarının bulunmasına sebep olmuştu. 


' Bu mısra, yeniçerilerin gülbangine girmiştir. 
? Bu mısraın ilk cüz'ü, süfiler arasında atasözüdür. 
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Selçuk devletinin hüküm sürdüğü yerlerde düşünce özgürlüğünün bulu- 
nuşunun, aynı zamanda Moğol akını yüzünden bu devletin askeri ve 
idari kudretinin bozuluşunun da bunda büyük bir etkisi vardı. Böylece 
Anadolu'da, şeriat esaslarına uyan, fakat Şii, yahut Sünni, yahut da İs- 
lâmda akıl yolunu tutanlar diyebileceğimiz İÜtizâl' inancını benimseyenler, 
bu yollarda yürüyen bilgin ve süfilerle beraber Bâtıni temayülleri yürüten 
topluluklar da bulunmaktaydı. Çoğu gezginci olan Rum Abdalları, Kalen- 
deriler, Câmiler, Haydariler, yahut Fütüvvet yolunun savaşla uğraşan 
Seyfi kolu olan Alp erenler (Rindler-Gaaziyân-ı Rüm), bu zümrelerdendi. 
XV. yüzyılın sonlarına doğru ve XVI. yüzyılda, bunların hemen hepsini 
ii terasil etti, yalnız Fütüvvet ehli, esnaf ve sanat erbabı arasında 
aldı. : 

İktisadi çöküntü, tasavvufun yayılmasını sağlamakta, hükümet adam- 
ları, hatta hükümdarlar bile bu zümreler vasıtasıyle kuvvetlenmek, kuv- 
vetlerini korumak için bunları tutmaktaydı. 1240'ta güçlükle bastırılan 
Babalılar isyanı, Selçuk şehzadesiyim diye ortaya atılan ve ilk zamanlarda 
Babalılardan olan, 1278'de Konya'yı zaptedip adına hutbe okutan, nihayet 
yakalanıp derisi yüzülerek idam edilen Cimrinin tertiplediği isyan, hem 
bu çöküntünün, hem devlet düzeninin, hem de aşırı inançlar besleyen yerli 
ve göçebe halkın, hükümete karşı ayaklanmasıydı. Bastırılan bu isyanlar, 
dökülen kanlar, yeni isyanların tohumunu ekmekte, bu tohumu sulayıp ge- 
liştirmekteydi. 

Selçuk İmparatorluğunun tarihe karışmasından sonra beliren yerli 
beyliklerde bu zümrelere, bu inançları besleyen topluluklara dayanmak 
zorundaydı. Netekim Osmanoğullarının kuruluşunda Alp erenlerin büyük 
bir rolü olmuştu. Osmanoğullarının fetret devrinden faydalanmak isteyip 
Babalılar isyanı gibi bir isyan hareketi hazırlayan ve 1420'de Serez'de idam 
edilen Bedreddin?e uyanlar, ellerindeki tımar ve ziameti, yahut elde ettik- 
leri memuriyeti kaybeden beylerdi; fakat bu isyanda dövüşen ve kan dö- 
kenler, Babalılar isyanını tertipleyenlerin inançlarını güdenlerdi; nitekim 
Cimrfye yardımcı olanlar da kızıl külahlı göçebeler ve bugün Tahtacılar 
diye anılan Ağaçerleri boyuydu. 

XIV. yüzyılda İran Azerbaycanındaki Erdebil şehrini merkez edinip 
Halveiiyye ile Kalenderiyye'yi birleştirerek Safaviyye ve Erdebiliyye denen 
tarikatı kuran Seyyid Safiyyüddin İshak-ı Erdebil#nin (1334) kırmızı 
ve On iki İmam'a işaret olmak üzere on iki dilimli taç giydiğini, sonradan 
bu taca, aynı soydan gelen Şah İsmaibin (1523) babası Haydar'a nispetle 

Haydari taç dendiğini bildiğimiz gibi Safiyyüddin'in oğlu Musa Sadred- 
dinin torununun oğlu ve İsmail'in dedesi Şeyh Cüneyd'in (1472), 11. 
Murad zamanında Anadolu'ya geldiğini, Safavi propagandasına başladı- 
Şını, padişahtan, Anadolu'da yerleşmesine müsaade istediğini, fakat bir 
tahtta iki padişah olmaz cevabıyle müsaade edilmediğini, Konya'ya, ora- 
dan Halep'e gittiğini, takibe uğradığından Trabzon'dan doğu illerine 
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gidip Uzun Hasan'ın kızkardeşini aldığını ve gene Erdebil'e dönüp Şamahı 
beyiyle giriştiği savaşta şehit olduğunu, Anadolu'da Erdebil ocağına uyan- 
ların, birbirlerini “Şah” diye selâmladıklarını, hacca gitmeyip, biz ölüye 
değil, diriye gideriz diyerek ErdebiPe gittiklerini, II. Beyazıt zamanında 
bunların bir kısmının Rumeli'ye sürüldüğünü Âşıkpaşazade'den ve başka 
kaynaklardan öğreniyoruz. Hacı Bayram-ı Veli'nin (1429-1430) şeyhi ve 
Safiyyüddin'in oğlu Musa Sadreddin'in oğlu Alâeddin'in halifesi olan ve 
Somuncu Baba diye anılan Kayserili Hâmid-i Veli'nin (1412-141 3), Konya”- 
da, Sımavakadısı oğlu Bedreddin'le görüştüğünü de torunu Halil'in yaz- 
dığı “manâkıb” haber veriyor (A. Gölpınarlı — Sumavnakadası oğlu Şeyh 
Bedreddin ; İst. Eti yayınevi-1966, 8. 110; A. Gölpınarlı, Prof. İsmet 
Sungurbey: o Sunavnakadısı oğlu Şeyh Bedreddin  Mandkıbı, İst. Eti-1967, 
5. 87). Fütüvvet ehlinin, Osmanoğulları diyarında, Fatih devrinden itibaren 
İran'a bağlı ve Safavi propagandacısı bir zümre haline geldiğini de Şeyh 
Seyyid Gaybi oğlu Şeyh Seyyid Huseymin Fütüvvet-Nâme'siyle Razavi 
nin Fütuvvet-Nâme'sinden anlamaktayız (Bu bilgiler ve kaynakları için 
Mevlânâ Celâleddin, TI. basım; İst. İnkılâp K. 1959, 8. 4-21, Mevlând' - 
dan sonra Mevlâvilik, aynı k. 1953; 5. 3-13; Yunus Emre ve Tasawuf; 
İst. Remzi K. 1961;s. 1-9; İslâm- Türk illerinde Fütüvet taşkilân ve kay- 
nakları;, İst. Üniv. İktisat Fk. Mecmuası; No. 1-4; 1955-1956; Şeyh 
Sepyid Gaybi oğlu Şeyh Seyyid Huseyn'in o Fütüvvet-Nümesi; aynı mec. 
No. 1-4; 1955-1956; Alevi-Bektâşi Nefesleri; İst, Remzi K. 1463, s. 83-88; 
adlı kitaplarımıza ve makalelerimize bkz.). İran'a bağlılık zaman zaman, 
Şeyh Güneyd, yahut onun sırrına mazhar tanınan Celâl, Zulkadrlu'dan 
Sunğlenoğlu ve Atmaca, Hacıbektaşoğlu Şah Kalender, yahut da Pir Sul- 
tan Abdal gibi İran lehine isyan edenleri yetiştirmiş (Mişancı Tarihi; İst. 
1279 H. s. 252-253; A. Gölpınarlı-Pertev Naili Boratav: Pir Sultan Abdal; 
Ankara Üniv. yayın. Ankara-ı943), XIX. yüzyıla kadar bu bağlılık ve 
b ei tenkil hareketi devam etmiştir (Alevi-Beklaşi şairleri; 
s. 87-88). N 

Pir Sultan Abdal, Alevilerce yedi büyük şairin biridir. Öbürleri Nesimi, 
Hatâyi (Şah İsmâil-i Safavi), Pir Sultan'ın müridi Kul Himmet, Fazilet 
-Nâme sahibi ve Kalenderi Otman Baba postunda oturan Akyazılı mensubu 
Yemini ve XV. yüzyılın ilk yarısında Necef'te vefat eden Virâni'dir. 


Pir Sultan'ın yaşayışını ve macerasını, ancak menkabesinden ve şiir- 
lerinden öğrenebiliyoruz. 


Pir Sultan Abdal'ım destim dâmanda 
İsmim Koca Haydar aslım Yemen'de 
Garip başa bir hal gelse zamanda 
Orda her kişinin dostu bulunmaz 

* 
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Pir Sullan'ım Haydar şunda 
Çok keramet var insanda 

O cihanda bu cihanda 
Ali'ye saydılar bizi 


* 


. Pir Sultan'ım Haydar heman 
Dağları bürüdü duman 
İşte İncil işte Kur'an 
Seçebilirsen gel beri 


dörtlüklerinden, adının Haydar olup aslının Yemenli olduğunu öğreni- 
yoruz. Yemen yüzyıllar boyunca Bâtınilerin merkezlerinden biri olmuştu; 
belki Pir Sultan'ın atalarından biri orda bulunmuştur. Fakat Âlevilerde Pir 
Sultan soyundan geldiklerini söyleyen ve Peygamber soyuna mensup olduk- 
larını iddia eden dedelerin ellerinde, tarihi bir belge olmadığından biz, 


onun Yemen'li birisinin soyundan geldiğine ve Seyyid olduğuna inanma- 
makta mazuruz. 


Bize de Banaz'da Pir Sultan derler 
Bizi kem kişi de bellemesinler 
Paşa hademine tenbih eylesin 
Kolum çekip elim bağlamasınlar 


dörtlüğüyle başlayan şiirinde, Yıldızdağı'na hitabından, kızının olan, 
yahut onun ağzından yakılan ağıtta, 


Pir Sultan kızıydım ben de Banaz'da 
Kanlı yaş akıldım baharda güzde 
Dedemi astılar kanlı Sivas'ta 
Darağacı ağlar Pir Sultan deyi 


dörtlüğünden, onun Sıvas'ın Banaz köyünden olduğunu anlıyoruz. 


Yürüyüş eyledi Uram üstüne 

Âli nesli güzel İmam geliyor 
İnüb temennâ eyledim destine 
AL nesli güzel imam geliyor 


dörtlüğüyle başlayan şürindeki 


Meydana çıkar görünü görünü 
Kimse bilmez evliyanın sırrım 
Koca Haydar şâh-ı cihan torunu 
Ali nesli güzel imam geliyor 
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dörtlüğünden de onun, Şah İsmail'in babası Şah Haydar'ın torunu ve Şah 
İsmail'in oğlu Şah Tahmasb zamanında, yani XVTIL. yüzyılda isyan etti- 
ğini öğreniyoruz. Bir şürindeki, 


Yetmiş üç er idik girdik bu yola 

Yalbırdak kılışlar hep aldık ele 

İman Kur'an nasib olsa bir kula 

Kudretden okunur onun Yâsin'i 
dörtlüğünden, bu işe yetmiş üç kişiyle atıldığını, herhalde bu isyanın sonra- 
dan büyüdüğünü, sonunda da Hızır Paşa tarafından tutulup astırıldığını 
anlıyoruz. Hızır Paşa'nın adı, onun şiirlerinde de geçer. Zamanı bakımın- 
dan, 1552'de Köstendil, 1560'ta Bağdat Beylerbeyi olan ve 1567'de ölen 
Hızır Paşa'nın bu isyan hareketini bastırdığını sanmaktayız. 


Pir Sultan'ın hayatı da destanlaşmıştır. Alevilere göre Hızır Paşa, onun 
tâliblerinden, yani müritlerindendir ve Alevidir; Hafik'in evvelce Alevi olan 
Sofular köyündendir. Paşa, Banaz'a gelince Pir Sultan'a gitmiş; Pir demiş, 
bana himmet etsen de büyük bir makama ulaşsam. Pir Sultan, Hızır de- 
miş; vezir olursun ama gelir, beni astırırsın. Hızır, İstanbul'a gelip bir hiz- 
mete girmiş; zamanla mertebesi yücelmiş; paşa olup Sıvas'a gelmiş. Gelin- 
ce de ilk işi Pir Sultan'ı ayağına çağırmak olmuş. Hızır Paşa'nın yanına gi- 
den Pir Sultan, onun serdirdiği sofraya oturmamış; Hızır demiş, sen ziyan 
ettin; yemeğini yemem; ben değil, köpeklerim bile yemez. Banaz'daki 
iki köpeğine seslenmiş. Yemeği köpeklerin önüne koymuş; koklamamışlar 
bile. Buna çok içerleyen Hızır Paşa, Pir Sultan'ı Sıvas'taki Toprak Kalesine 
hapsettirmiş. Bir zaman sonra onu çağırıp içinde Şah'ın adı geçmeyen bir 
şir söyle, seni bağışlayayım demiş. Pir Sultan, 


Hızır Paşa bizi berdâr etmeden 
Açılın kapılar Şah'a gidelim 
Siyaset günleri gelip yetmeden 
Açılın. kapılar Şah'a gidelim 

ik 


Kul olayım kalem tutan, eline 
Kâtip ahvdlimi Şah'a böyle yaz 
Şekerler ezeyim şirin diline 
Kâtip ahvölimi Şâh'a böyle yaz 

> 
Karşıdan görünen ne güzel yayla 
Bir dem süremedim giderim böyle 
Ala gözlü pirim sen himmet eyle 
Ben de bu yayladan Şah'a giderim 
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dörtlükleriyle başlayan üç şiir söylemiş. Şiirlerin her dörtlüğünde Şah anıl- 
dığından Paşa, Pir Sultan'ın asılmasını buyurmuş. Bu sefer Pir Sultan, 


Bize de Banaz'da Pir Sultan derler 


mısrasıyle başlayan deyişini söylemiş. Hızır Paşa da onu astırmış. Fakat 
ertesi sabah Koçhisar yolunda Seyfe belinde, Malatya yolunda Kardeşler 
Gediğinde, Tava boğazında görünmüş. Asıldığı yere gidenler, darağa- 
cında hırkasını asılı bulmuşlar; kendisi sırrolmuş. 

Pir Sultan darağacından inince İran'a yönelmiş; tutmak isteyen 
asesler Kızılırmak köprüsüne gelmişler. Köprüyü geçen Pir Sultan köprüye, 
köprü gel demiş. Köprü suya batmış; asesler beri yanda kalakalmışlar. O, 
doğruca Horasan'a gitmiş; Şah'ın huzuruna varmış; bir nefes okuyup 
Erdebil'e yürümüş. Oraya varınca yatıp ölmüş ve oraya gömülmüş. 

Gene rivayete göre Pir Sultan'ın bir kızı, üç oğlu varmış, Elimizde 
kızına ait bir ağıt var; fakat onun ağzından da yazılmış olabilir, Oğulların- 
dan Ali, Banaz'ın üstündeki çam korusunda yatmaktadır. Emir Galip, 
Dersim'dedir. Pir Mehmet, Tokat'ın Daduk köyünde yatıyor. 

Aşk oduyla ciğerleri dağlıyım 
Boş değilim bir ıkrara bağlıyım 
Abdal Pir Sultan'ın Abdal oğluyum 
Adım Pir Muhammed birim Ali'dir 
dörtlüğüyle biten bir nefesi, daha da birkaç nefesi vardır, 


& 


Kaynağını Yunus'ta bulan, ordan coşup akan, köpürüp coşan Alevi 
-Bektaşi edebiyatının en lirik şairi, şüphe yok ki Pir Sultan'dır,. Şiirleriyle 
inancını yaymaya çalışan, inancı için can veren bir şair olmakla beraber 
tasavvuf, onda pek geri planda kalır. Kendi yaşayışı, yaşadığı ve özlediği 
dilek, çevresi, başına gelenler ve dumanlı dağlar, karlı yamaçlar, bel ver- 
mez doruklar, iz belirtmez yöreler, gül, sarıçiğdem, kış, bahar, sis... sağlık, 
hastalık... Anadolu ve dünya... ölüm ve yaşayışa bağlılık, yaşama sevgisi... 
telli turnalar, ılgıt ılgıt esen yel, sazı ve köylüsü, köylüsünün öküzü ; her- 
şey onda dile gelir. Bazı şiirlerinde o kadar lâdinileşir, o kadar beşeri bir 
hal alır ki insan şaşırır kalır. Sevgisi ve sevdikleri, ölüm ve ayrılık acısı; her- 
şey, herşey vardır onda. 

Dost elinden dolu içmiş deliyim 

Üstü kan köpüklü meşeseliyim 

Ben bir yol oğluyum yol sefiliyim 

Ben de bu yayladan Şah'a giderim 
dörlüğündeki “meşeseli”ni anlayamamıştım; meşelikten, ormandan gelen 
yeşil, sarı, kırmızı yaprakları sürüp götüren, akıp giden bir sel, bir dere 
sanmıştım. İç Anadolu'da anlattılar; meşeseli, düşündüğüm sel değilmiş 
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meğer. Ortalık apaydın, güneş pırıl pmil; gökte bir leke, bir tek bulut bile 
yok. Fakat dağda yağmur, sağnak halinde yağmış; ovada kimsenin haberi 
yok. Derken birdenbire bir seldir ovayı kaplıyor; dizboyu, yerine göre adam- 
boyu yükseliyor; bozbulanık sel, coşup köpürerek akmaya başlıyor. Önüne 
geleni sürüklüyor; fidanları söküyor; davarları, kocabaş hayvanları, kendini 
kurtaramayan insanları alıp götürüyor; feryat, igan, çığlık, ses, selin çağıltısı- 
na gömülüp gidiyor. İşte meşeseli buymuş. Ben de bir kez kapılayazdım 
bu sele. Gerçekten de bu sel, üstü kan köpüklü bir seldi. Bunu anladıktan 
sonra Pir Sultan'ın dörtlüğü, tam anlamını kazandı. Dost elinden dolu içip 
deliren de böyle köpürür, akar, agyarı siler, süpürür, gözü bir şeycik gör- 
mez elbet. 

Göverüben ben de bostan olursam 

İllerin diline destan olursam 

Kara toprak senden üstün olursam 

Ben de bu yayladan Şah'a giderim 


dörtlüğü, kendince başarılması gereken bir işe girişip dönmemeye andiçen, 
çabalayan, fakat ölümünü de düşünen birinin direnişini dile getirmektedir. 


Pir Sultan Abdal'ım üşler yediler 
Bu yolu erkâm böyle kodular 
Allah verdiğini almaz dediler 
Bana verdiğini aldı neyleyim 


dörtlüğü, başlara gelmemesi dilenen bir acının, yürekleri ezen bir ifadesidir. 


Öküzün damını alçacık yapın 

Yaş koman altında, kuruluk sepin 

Koşumdan koşuma gözlerin öpün 

İrencberler hoşça tutun öküzü 
dörilüğünü okuyan şehirli, ancak bir acıyış, bir sevgi duyar; ama köylü 
anlar bunun gerçek anlamını. 


Yunus yolunu tutan halk şairlerimiz arasında, Yunus'ta şahsiyetini 
yitirmeyen, onun edası yerine kendinin, halkının, devrinin deyişini şiir . 
yapan ozanlar içinde Pir Sultan'ın gerçekten de yüksek bir yeri vardır. 
Onda ve Karacaoğlan, Dadaloğlu gibi lâdini halk ozanlarında musammat 
da kalmamış, şiir, asıl Türk şiirinin dörtlüğünü esas kabul etmiştir. Pir 
Sultan'ın kudretinde, medrese bilgisine sahip olmayışının, diyan edebiya- 
tının tesiri altında kalmayışının da büyük bir rolü olduğu şüphesizdir. Di- 
van edebiyatına özenen halk şairi, her iki bölümde de silik kalmıştır. 


Artık bu, en didaktik şiirinde bile lirik bir heyecanı dile getiren, inancını 
heyecan, heyecanını şiir halinde ifade eden büyük şair hakkındaki sözle- 
rimizi keserek, deyişi ona bırakırsak herhalde daha yerinde bir iş etmiş oluruz. 
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ÖRNEKLER 


Hızır Paşa bizi berdâr eğmeden 
Açılın kapılar Saka gidelim 
Siyaset günleri gelip yetmeden 
Açılın kapılar Şah'a gidelim | 


Gönül çıkmak isler Şah'ın köşküne 
Can boyanmak ister Ali müşküne 
Pirim Ali On ik'İmam aşkına 
Açılın kapılar Şah'a gidelim 


Her nereye gitsem yolum dumandır 
Bizi böyle kılan ahd ü amandır 
Zincir boynum sıktı hayli zamandır 
Açılın kapılar Şah'a gidelim 


Yaz selleri gibi akar çağlarım 
Hançer aldım ciğerciğim dağlarım 
Garib kaldım şu arada ağlarım 
Açılın kapılar Şah'a gidelim 


İlgi ılgıt eser seher yelleri 
Târe selâm eylen Urum erleri 
Bize peyik geldi Şah bülbülleri 
Açılın kapılar Şah'a gidelim 


Pir Sultanım eyder mürvelli Şahım 
Yaram baş verdi sızlar ciğergâhım 
Arşa direk direk olmuştur âhım 
Açılın kapılar Şah'a gidelim 


* 


Gelmiş iken bir habercik sorayım 
Niçin gilmez Yıldızdağı dumanın 
Gerçek erenlere yüzler süreyim 

Niçin gülmez Tıldızdağı dumanın 


Alçağında al kırmızı taşı var 
Yükseğinde turnaların sesi var 
Bende bilmem ne talihsiz başı var 
Niçin gitmez Yıldızdağı dumanın 
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EL eitiler turnalara bazlara 
Dağlar yeşillendi döndü yazlara 
Çiğdemler takınsın söylen kızlara 
Niçin gitmez Yıldızdağı dumanın 


Şahın bahçesinde gonca gül biler 
Anda garip garip bülbüller öler 
Bunda ayrılık var ölümden beler 
Niçin giümez Yıldızdağı dumanın 


Ben de bildim şu dağların şahısın 
Gerçek erenlerin nazargâhısın 

Abdal Pir Sultan'ın seyrangâhısın 
Niçin gitmez Yıldızdağı dumanın 


* 


Karşıdan görünen ne güzel yayla 
Bir dem süremedim giderim böyle 
Ala gözlü pirim sen himmet eyle 
Ben de bu yayladan Şaha giderim 


Eğer göverüben bostan olursam 
Şu halkın diline destan olursam 
Kara toprak senden üstün olursam 
Bende bu yayladan Şaha giderim 


Bir bölük turnaya sökün dediler 
Türekteki derdi dökün dediler 
Yayladan ölesi yakın dediler 
Ben de bu yayladan Şaha giderim 


Dost elinden dolu içmiş deliyim 
Üstü kan köpüklü meşeseliyim 
Ben bir yol oğluyum yol sefiliyim 
Ben de bu yayladan Şaha giderim 


Pir Sultan Abdal'ım dünya durulmaz 

Güti giden ömür geri dönülmez 

Gözlerim de Şak yolundan ayrılmaz 

Ben de bu yayladan Şaha giderim 
* 
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Gam elinden benim zülfü siyahım 
Peygân değdi sinem yaralandı gel 
Suna başın için ağlalma beni 

Bugün sevda candan aralandı gel 


Gamdan hisar oldu mekânım yurdum 
İşitmez avazım dinlemez virdim 
Bir değil beş değil on değil derdim 
Düğümler baş verdi sıralandı gel 


Hasretine vasıl olam mı böyle 
Mecnun'a da bâkıy kalır mı Leylâ 


Ölümlü dünyadır gel helâl eyle 


Yüklendi barhanam kiralandı gel 


Pir Sultan Abdal'ım haftada ayda 

Günler gelir geçer bulunmaz fayda 

Gönül Hak arzular canım hayhayda 
Toprağım üstüme Kürelendi gel 


X 


Bu yalan dünyaya geldim giderim 
Gönül senden özge yar bulamadım 
Yaralandım al kanlara bulandım 
Elimin kanım yur bulamadım 


Güzel olan neyler altın akçayı 
Ârif olan düzer türlü bohçayı 
Vücudumda seyreyledim bahçeyi 
Dosta el değmedik nar bulamadım 


Felek kırdı benim kolum kanadım 
Baykuş gibi viranlarda tünedim 
Bugün üç güzelin nabzın denedim 
Can feda yoluna der bulamadım 


Pir Sultan Abdabım dağlar ben olsam 
Üstü mor sümbüllü bağlar ben olsam 
Âlem çiçek olsa arı ben olsam 
Dosi dilinden tatlı bal bulamadım 

* 
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Yel esti mi aşka gelir sallanır 

Mart ayında yeşillenir ağaçlar 
Vapkurmızı donlar giyer allanır 
Hü dosi çağırır hallenir ağaçlar 


Çiçek açar domur domur dal verir 
Kimi uzar birbirine el verir 
Kimi meyve verir kimi gül verir 
Kuşlar üstünde sallanır ağaçlar 


Yaz baharda bahçe ile bağ ile 
Kaba çamın gürlemesi dal ile 
Koç yiğidin eğlenmesi yâr ile 
Mahabbet eyler eğlenir ağaçlar 


Pir Sultan Abdal'ım Hatâyi Şahım 
Âdem için ne halkelmiş Allâh'ım 

Güz gelince solar yaprağın dalın 

Yakti geldi mi sulanır ağaçlar 


* 


Dağdan kütür kütür hezen indirir 
İndirir de ateşlere yandırır 

Her evin devliğin öküz döndürür 
İrencberler hoşça tutun öküzü 


Öküzün damın: alşacık yapın 

Yaş koman altında, kuruluk sepin 
Koşumdan koşuma gözlerin öpün 
İreneberler hoşça tutun öküzü 


Pir Sultanım der ki kaynar coşunca 
Tekne hamır kalmaz ekmek pişince 
Âdem Avöküzün çifte koşunca 
İrencberler hoşça tutun öküzü 


423 . 


orhan şaik gökyay / 
dede korkut hikâyeleri ve önemi 


Asıl ve tam adıyle “Kitab-ı Dedem Korkut alâ lisan-ı taife-i Oğuzan” 
ilkin, Von Diez'in Denkwürdigkeiten von Asien adlı eserinde (Berlin und 
Halle, 1815), Tepegöz hikâyesini Almancaya çevirmesiyle Dresden 
Kitaplığının yazmaları arasından gün ışığına çıkmıştır. Gençliğinde Tür- 
kiyatla uğraşan ünlü bilgin Theodor Nöldecke, 1859'da Dresden yazma- 
sını, Almancaya çevirmek amacıyle kopya etmiştir. Fakat birçok yerle- 
rini anlamadığı için, elindekileri W, W. Barthold, 1892'de Strasburg'a 
gelince ona vermiştir. Dede Korkut hikâyeleri asıl, rahmetli Kilisli Mual- 
lim Rifatın Berlin yazmasına dayanarak bu eseri 1916'da yayımlamasıy- 
le tanınmış ve araştırıcıların dikkatini üzerine çekmiştir. O tarihten bu 
yana Dede Korkut, gerek Türk dünyasında, gerekse yabancı illerde, tür- 
lü yönlerden üzerinde durulan kitaplardan biridir. Bugün Dede Korkut 
hikâyeleri üzerinde türlü dillerde çıkan kitapların, yapılan araştırma ve 
incelemelerin sayısı üç yüze yaklaşmaktadır. 

Bunların içinde Türkiye'de ve Türkçede yapılan araştırmalar büyük 
bir yer tutmaktadır. Bu yayımlar arasında eseri bütünüyle veren ve için- 
dekilerle ilgili geniş ölçüde araştırmalarla zenginleştirilmiş olanlar bulun- 
duğu gibi daha geniş bir okuyucu topluluğuna seslenmek üzere hazırlan- 
mış, masal diline çevrilmiş, nazma çekilmiş veya oyunlara konu edilmiş 
olanlar da az değildir. Azerbaycanlı Prof, Hâmit Araslı 1939 ve 1962'de 
olmak üzere Bakü'de kitabın iki Yayımını vermiştir. İkincisi resimlenmiş- 
tir. 

Yabancı dillerde de, yukarıda söylediğimiz gibi, esere büyük önem 
verilmiştir. W.W.Barthold hikâyeleri A. M. Gorki'nin kurduğu “Dünya 
edebiyatı” yayınları arasında çıkarılmak üzere daha 1929'de Rusçaya çe- 
virerek baskıya hazırlamışsa da bu çeviri ancak bilginin ölümünden son- 
ra, onun notlarına dayanılarak, 195o'de, M. G. Tahmasib'in redaksiyo- 
nunda, Bakü'de basılabilmiştir. Kitap daha sonra da “Oğuzların Kahra- 
manlık Destanı” adı altında, ıg6z'de Moskova'da yayınlanmıştır. Bu son 
baskının, Dede Korkut üzerinde yapılan çalışmaları, yenilerini de ekle- 
yerek, bir araya toplaması bakımından önemi büyüktür. İki ana bölüme 
ayrılmış olan kitabın, 1. bölümünde, Barthold'un çevirisine göre “Kitab-ı 
Dede Korkut” verilmiş; “ekler” adını taşıyan TI. bölümdeiseşu inceleme- 
İer yer almıştır: a. Barthold'un “Türk Destanı ve Kafkas” adlı araştırması, 
b. Jakubovzki'nin “Kitab-ı Dede Korkut” ve “Bu hikâyelerin ilk ortaçağ 
Türkmen Tophumu için Önemi” adlı yazısı, c. Tanınmış folklorcu Jirmuns- 
künin “Oğuz Kahramanlık Destanı ve Kitab-ı Dede Korkut” adlı incele- 
mesi, ç. Kononov'un çeviriye yaptığı ek açıklamaları. 
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İtalyan bilgini Ettore Rossi, Vatikan'da bulunan ve hikâyelerden 
ancak altısını içine alan yazmanın faksimilesini de ekleyerek, kitabın bü- 
tününü İtalyancaya çevirmiştir. 1952'de çıkardığı bu çeviriye, Rossi, ese- 
ri türlü yönleriyle ele alıp tanıtmağa çalışan önemli bir giriş eklemiştir. 

Hamburg'da Prof. Joachim Hein, kitabı Almancaya çevirmiş (Zü- 
rich 1958) ve bu çeviri, Manesse Bibliothek'in “Dünya Edebiyatları” dizi- 
sinde yer almıştır. Prof. Hein, çevirisine bir “Sonsöz” ekleyerek kitabı oku- 
yucularına tanıtan derli-toplu bir bilgi vermiştir. Hikâyeler üzerindeki 
araştırmalar sürmektedir. 

Türk Edebiyatında taşıdığı değer kadar, edebi değeri bakımından 
da Dede Korkut'un dünya edebiyatında söz götürmeyen bir yeri vardır. 
Türlü dillerde, bunların arasında yabancı radyo konuşmalarında, kitabı 
söz konusu edenler, ona tanınmış büyük destanların yanında yer vermiş- 
lerdir. Bunu Türk İlyadası diye adlandıranlar görüldüğü gibi bunların 
arasında, Gılgamış Babil kültür dairesi, Odise Yunanistan, Siegfried des- 
tanı Cermen dil alanı için ne ise, Dede Korkut kitabı da Türkler için odur 
yargısına varanlar olmuştur. Daha başka büyük dünya destanları, bu ara- 
da Şehname, Beowulf, Kalevala, Dante ve benzerleriyle bir değerde de 
sayılmıştır. Bütün bu eserlere ölümsüzlüğü veren tılsım, içinde bir milletin 


alınyazısıyle birlikte onun karakteri üzerinde birçok şeylerin söylenmiş 
olmasıdır. 


U 


Bu hikâyeler tek kişilerin hikâyeleri değil, bir toplumun hikâyeleri- 
dir. İlk bakışta, Hıristiyan komışularıyle Oğuzların savaşları üzerine ku- 
rulmuş kahramanlık destanları gibi alınabilecek olan bu hikâyelerin asıl, 
o kahramanların içinden çıktıkları toplumun sağlam ve doğru karakterini 
verdiğine şüphe yoktur. Bu on iki hikâye konularına göre bir düzene konul- 
mak gerekirse bunlar: a. Kendi babası için savaş eden oğul (Dirse Han oğ- 
lu Buğaç Han boyu, Kadılık Koca oğlu Yüğnek boyu, Begil oğlu Emren'- 
ın boyu, Salur Kazan tutsak olup oğlu Uruz'un çıkardığı boyu), b. Oğul 
için savaşan baba (Salur Kazan'ın evinin yağmalandığı boyu, Kazan 
Bey oğlu Uruz'un tutsak olduğu boyu), c. Kardeş için savaşan kardeş (U- 
şun Kocaoğlu Segreg'ün boyu — burada Basat'ın Tepegöz'ü öldürdüğü 
boyunda da Basat bir bakıma, 'İepegöz'ün öldürdüğü kardeşi Kıyan'ın 
öcünü almak için onunla savaşır), ç. Kocası için kendini ortaya atan ve 
savaşan eş (Koca oğlu Deli Dumrul boyu, Kanlı Koca oğlu Kanturalı 
boyu), d. Kendi savaş arkadaşları için savaşan bey (İç Oğuz'a Dış Oğuz asi 
olup Beyregin öldüğü boyu). 

Uğurlarına savaşılan ve yardıma görümlü kimseleri yağı kâfirler, 
ya bir pusuya düşürüp bir baskınla yakalamışlardır (yukarıdakilerin bir 
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bölüğüyle Kam Büre Bey oğlu Bamsı Beyreg'in boyu), yahut da, daha az 
olarak bunlar, bir savaş sırasında tutsak olmuşlardır (Kanlı Koca oğlu 
Kanturalı boyu ile Beğil oğlu Emrenin boyunda böyledir), ya da hikâye- 
lerin kahramanı Deli Dumrul hikâyesinde olduğu gibi Azrail'in ölümle 
korkuttuğu, veya Tepegöz hikâyesinde olduğu gibi insan yiyen devin ma- 
garasında kendisini sıkıştırdığı kimselerdir. Yalnız XII. hikâyede İç Oğuz'a 
Dış Oğuz'un asi olup Beyreg'in öldüğü boyunda, bir yardım değil, bir 
öç alma söz konusudur. 

Hikâyelerin meydana gelişi, bunların sözlü gelenekten yazıya geçişi 
söz konusu olunca, bu iki yönden ele alınabilir: a. Hikâyelerin ilk olarak 
ne zaman, ve hangi tarih olaylarının işlenmesiyle ortaya çıktığı, bir baş- 
ka deyişle, bu hikâyelerin ilkin bir destan halinde ne zaman sözlü gelene- 
ğin malı olduğu, b. Bunların hangi tarihte sözlü gelenekten yazıya geçtiği, 
bir kitap halinde toplandığı; ya da birtakım bilginlerin ileri sürdüğüne 
göre, belli bir yazarca sıraya konup düzenlenerek bugün elimizdeki şek- 

, Tini aldığı. i 

Kitabın adına göre, Oğuz boylarının dilinde yazılmış olan Dede 
Korkut hikâyelerinden birtakımı Oğuzların Trabzon Rumları, Gürcüler 
ve Abazalarla savaşlarının destanıdır. Bu bakımdan, Dede Korkut hikâ- 
yeleri Oğuz destanının, bir başka adla Oğuznamenin epizodları, hiç ol- 
mazsa onun devamı gibi alınmıştır. Kitabın içinde de iki yerde, bu hikâ- 
yelerin doğrudan Oğuzname diye adlandırıldığını görüyoruz. Oğuzna- 
me sözü, 1. Oğuzların mitolojik ve etnik menkabeleri, 2. Selçuklular za- 
manındaki Türkmen soyundan gelen, ortaçağın sonlarında, ilk Osmanlı 
beyleri devrinde batı "Türklerinin menkabe niteliğinde vakayinamesi, 
3. Konusu Oğuzların kahramanlıkları olan hikâyeler, bir başka deyişle 
destanlar, 4. Kimi kez de Türk atasözleri anlamına gelmektedir. Bu ad 
altında daha çok menkabe niteliğinde birtakım eserler bulunmakta, Os- 
manlılar zamanında, ta Oğuz Han'dan başlayarak Selçukluları da içine 
alan genel Türk tarihlerine -Oğuzlar'ın bütününü ilgilendirdiği için hep- 
sini kapsayarak- “Oğuzname” denmektedir. 

Dede Korkut hikâyeleri, konuları yönünden incelenince, bunlarda, 
Türk tarihinin belli devirlerini gösteren izler seçilebilmektedir. Açıkça 
veya telmih yoluyle göze çarpan ve tarihçe belirtilebilen olaylar üzerinde 
Barthold'dan başlayarak günümüze dek yapılan incelemelerin bugün var- 
dığı sonuca göre kitapta iki tarih katı ayrılabilmektedir. Dede Korkut”- 
taki hikâyelerden birinin, Salur Kazan'ın evinin yağmalanması boyu- 
nun, farklı olmakla birlikte, Şecere-i Terakime'de geçtiğine dikkat eden 
bilginler, Oğuz İlinin, X. yüzyılda kuzey ve kuzey-batı yönünde Kıpçaklar, 
Peçenekler ve hatta Hazerlerle savaştıklarını da göz önünde tutarak, en 
eski tarih olaylarının bu savaşla ilgili olduğu sonucunu çıkarmaktadırlar. 
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İkinci tarih katı ise Akkoyunlular devriyle ilgili olaylardır. Bunu 
en açık gösteren Kanlı Koca oğlu Kanturalı hikâyesidir. Bu hikâyede 
Kantural'nın, Trabzon tekfurunun kızıyle evlenmesi anlatılmaktadır. 

, Jirmunski, bu hikâye ile Deli Dumrul hikâyesinin kitapta birbiri ardından 
gelmesine, her iki hikâyede geri kalan hikâyelerde adı geçen kahramanla- 
rın geçmemesine, bu iki hikâyedeki kahramanların adlarının da öteki 
hikâyelerde geçmemesine bakarak bunları daha yeni zamanlara bağla- 
maktadır. Bununla birlikte, Dede Korkut hikâyelerinin, bu olayların geç- 
ği zamanlardan çok daha eski zamanlara götürülmesi gerektiği de göz 

.önünden uzak tutulmamalıdır. Dede Korkut'taki yas ve evlenme gibi 
örf ve âdetlerle birtakım inanışların, İslâm dinine bakmadan, sürüp gel- 
diğine, ayrıca kabile adları, kahramanların adları, kabileler arası ilişkiler 
ve Oğuzların toplum yapısını gösteren ana çizgiler gibi noktalara bakarak 
bu destanların çok daha gerilere götürülmesi, buna göre de, gerçek Oğuz 
destanının bir devamı gibi alınması gerekir. 


LJ 


Dede Korkut hikâyeleri türlü yönlerden önem taşır. Bu destanlar 
Türk ruhundan çıkmış, Türkün öz benliğini yansıtan eserlerdir. Bunlar, 
Türklerin kendilerine yurt edindikleri topraklar üzerinde boy atmışlar- 
dır. Çerçeveleri savaşçıl olmakla birlikte, bunlarda yankılanan asıl öz, 
yüksek bir ahlâka dayanmaktadır. Soy-sop içinde, aile içinde kök salmış 
bir ahlâk, sağlam bir karakter, doğruluk, sözünün eri olma, gerektiği za- 
man kendini ortaya atma ve hiç bir sakıncayı düşünmeden kendini ver- 
me, kısacası insan olma, bu hikâyelerin her yerinde onun en belli çizgisi- 
dir. Ana sevgisi, eş sevgisi, yavuklunun bütün engellere, zamana karşı 
direnip süren, sönmeyen bağlılığı, oğul, baba, kardaş sevgisi, tek tek bü- 
tün hikâyelerin kök temleri olarak görülmektedir. Savaşta gözünü budak- , 
tan sakınmayan, tek başlarına yağıların, devlerin, hatta Azrailin karşısı- 
na çıkan erkek kahramanlar, eşlerinin, çocuklarının, arkadaşlarının ya- 
nında uysal ve uslu kocalar, babalar ve arkadaşlardır. Kadınlar ve 
kızlar da bir sıkılcım zamanında, erkeklerin yanında bir silâh arkadaşı 
olarak meydana çıkarlar. Doğunun halk edebiyatı, özellikle hikâyeleri 
içinde, az veya çok ana tekerleğin yöresinde döndüğü bir dingil olan şeh- 
vet ve kösnüklük bu hikâyelerde hiç görülmez. Kadın tipleri cicibici, tem- 
bel saray güzelleri değil, başı yukarıda, kendisini yenemeyen erkeği eş 
olarak kabul etmeyen, cüretli, sırası gelince üzerine düşen, kendisini bekle- 
yen fedakârlık için tetikte, yüreklerinde bir kale gücü taşıyan varlıklardır. 

Türk edebiyatının, doğu edebiyatının taklitlerini veren öteki halk 
hikâyeleri yanında bunlar türlü bakımdan eşsizdirler. Dede Korkut'ta 
başka edebiyatlardan alınma bir yer yoktur. Konusu İran veya Arap 


428 TÜRK DİLİ 


edebiyatından alınmış, ya da doğrudan Türklerin kendi ürünlerinde baş- 
ka hikâyelerin yükü olan, doğnunu görkü denen, saraylara, zenginliklere, 
değerli taşlara, bunların göz alıcı parılılarına Dede Korkut'ta yer veril- 
memiştir. Gök kubbenin altında, çayırlar, çimenler, sulak yerler ortasın- 
da, “sakallı bozaç turgaylar” dinleyerek, aklı, karalı, kızılı çadırların kü- 
melendiği hür tabiatta yaşar yaşayanlar... 

Bir sanatçının sadeliği, gerçekçiliği ile, süsten, yapmacıktan arın- 
mış bir dille, olanı olduğu gibi anlatan bu destanlarda, anlatma sanatı 
doruğuna yükselmiştir. Bu gerçekçi anlatıştır ki okuyucuyu sarmaktadır. 
Kitap hiç bir güçlük çıkarmadan kendini kolayca teslim etmektedir. Bu hikâ- 
yelerde, inceden inceye özenilmiş tasvirler, ayrıntılara inen tahliller yoktur. 
Kaygısız bir psikoloji var bunlarda. Çoğu, kahramanların niteliklerini, 
kimliklerini sayarken olduğu gibi, kalıp halinde, eklentisiz, yamasız tas- 
virler gözümüzü alıyor. Bu bakımdan, bugünün, konuları ve kahramanları 
üzerinde inceden inceye duran, iplikleri birbirine karıştığı için okuyucunun 
bir türlü ucunu bulup ta içinden çıkamadığı, ya da çıkıncaya dek ölüp bittiği 
kimi kitaplar soyundan değildir, Dede Korkut. Bu bakımdan dinlendiricidir. 


O 


Dede Korkut hikâyelerinde Prof. W. Ruben'in söylediği gibi Türk 
tarihinin çerçevesi dışında. çok büyük önem taşıyan maddeler vardır. Ona 
göre bu hikâyeler külliyatı için karşılaştırmalı bir araştırma yolu tutu- 
lursa, Türk edebiyatı bundan çok şey kazanacaktır. Bunun sonucunda, 
bu hikâyelerin ahlaki ve asıl Türk karakteri meydana çıkacaktır. Başka 
kültürlerin benzeri hikâyeleriyle karşılaştırılmadan, bunların kendine 
vergi yönü anlaşılamaz. 

Dede Korkut hikâyeleri masallar değildir. Bir başka deyişle olağan- 
üstü, hikâyecinin kendisinin de inandığı bir “baştan geçmiş olay” değildir. 
Dede Korkut hikâyelerini andıran hikâyelere Orta Asya Türklerinin 
destanlarında rastlanabilir. Orada da sık sık görülen temlerden biri kah- 
raman oğulun sıkılcım içinde, tutsaklığa düşmüş olan yaşlı babasını nasıl 
kurtardığı, ya da onun düşmanından nasıl öç aldığı temi vardır. Fakat 
aralarındaki ayrılık açıkça bellidir. Nitekim bir Sagaier destanında oğul 
büyüyor ve yaşlı babasını kurtarıyor. Ama bunun için yer altında ve yer üstün- 
de o denli çok cinlerle ve cadılarla döğüşüyor ki bunlar yüzünden asıl temi, 
babanın kurtulmasını, sonunda hikâyeci büsbütün unutuyor. Tem bu hi- 
kâyede, asıl tabiat-dışı güçlerle çarpışmaları anlatmak için bir vesile olarak 
kullanılmıştır. Dede Korkut'ta ise bu tem hikâyenin temelinde yatmaktadır. 

Dede Korkut hikâyeleri daha gerçekçidirler. “Bamsı Beyrek, Kanlı 
Koca oğlu Kanturalı, Salur Kazan'ın tutsak olup oğlu Uruz'un çıkardığı” 
hikâyelerinin Kırgızlarda ve Tatarlarda benzerleri vardır. Bunlarla karşı- 
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laştırıldığı zaman Oğuzların ve onlarla ilgili olarak Dede Korkut'un da- 
ha güçlü bir milliyetçi, başı-yukarıda, hayale daha az yer vermiş ve ma- 
sala daha az bağlı olduğu görülür. Çok yaygın olan “tılsımlı doğuş” teması, 
Dede Korkut'taki Bamsı Beyrek hikâyesinin Anadolu varyantında bugü- 
ne dek kaldığı halde, Dede Korkut bu hikâye kahramanının doğuşunu 
tamamıyle gerçekçi olarak anlatmıştır. Kahramanın atı da, kurtarılmış 
olan sahibini gördüğü zaman, bu hikâyenin varyantlarında ve masallar- 
da olduğu gibi, arük konuşmuyor, kahramana artık yardım etmiyor, yal- 
nız kurtarılmış sahibini görünce sevincinden kişniyor. 


Birçok masallarda söylendiği gibi, yaşlı ana, artık sıkıp göğsünden 
süt getirmiyor, süt gelmeyince sertçe sıktığı pörsümüş göğsünden kanla 
karışık süt geliyor. Hintlilerde ve Kırgızlarda ise, masalda, yaşlı ananın 
daha çocuğunu görür görmez sütünün geldiği anlatılmaktadır. Dede Kor- 
kutun yücelttiği sevgi masallaşmış ana sevgisi değildir, o, kahramanca, 
natüralistçe sevgiyi yüceltiyor. i 

Dede Korkut hikâyelerindeki doruklardan biri de yukarıda da söylen- 
diği gibi ahlaki olandır. Bundan dolayı da, Dede Korkutta, Orta Asyada 
sık sık rastlanan, kardeşini ele veren kötü kızkardeş teması yoktur. 


LI 


Dede Korkut hikâyeleri dil yönünden de ayrı bir önem taşır. Hikâ- 
yelerde kullanılan kelimelerin ve deyimlerin sayısı sekiz bine yaklaşmak- 
— tadır. Bunların çoğu öz Türkçedir. Deyimlerin de önemli bir yeri vardır. 


Azeri lehçesinin özelliklerini gösteren dil, Türkçenin katıksız bir ya-, 
pısını bize veriyor. Eserde, baştan başa, okuyucusunda derin etkiler ya- 
pan son bir cümle kuruluşu vardır. Sentaks, cümle içinde kelime çeşitle- 
rinin sıralanışı, günümüzün Türkçesinde nasılsa öyledir. Bu dilin XIV. ve 
XV. yüzyıl Anadolu "Türk metinleriyle, Yunus Emre'nin, Aşık Paşa'nın, 
Ahmedfnin ve Enver#nin dilleriyle yakınlığı apaçıktır. 


Hikâyelerde nazım ve nesir karışıktır. Nazımla nesrin, gereğine göre, 
hikâyelerde yer değiştirmesi Türk halk edebiyatı bakımından tipiktir. 
Halk edebiyatında, nazım bölümleri, genel olarak konunun devamına 
önem vermezler. Tersine çoğu hikâyeyi yavaşlatıcı, duraklatıcıdır. Hikâ- 
yelerde yer alan, yer tutan kişilerin duygularını ve duygulanmalarını di- 
İe getirmeye yararlar. Bu destanlar burada da halk hikâyelerinden ayrıl- 
maktâdırlar. Bir şiirin havasını estiren bölümler, ayrı ve özel bir yolda 
duyguların coştuğunu belirtmeye uygundurlar. Böyle olmakla birlikte, 
bunlar aslında yalnız konuyu sürdürmekle kalmazlar, onu ayrıca bir de 
dramatik yüksekliğe çıkarırlar. Halk hikâyelerinde nazım konuşmalara 
ayrılmıştır. Dede Korkut hikâyelerinde ise, yer yer tasvirler, kahraman- 
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ların tanıtılması, alkışlar, ilençler, öğünmeler, yeltemeler, hatti konuş- 
malar, hitaplar manzumdur, vezinlidir, düz yazınınkinden ayrı bir ahenk- 
leyüklüdür. Bu parçalar, bu hikâyelerde tipik olan bir başlangıçla, “soy 
soylamak” ya da yalnızca “soylama” diye haber verilir. XIV. ve XV. yüzyı- 
lın başka metinlerinde de rasıladığımız bu “soylamak” sıkı sıkı araştırıp 
soruşturmak, aslını, kökünü aramak ve ululamak anlamlarına geldiği 
gibi, “soylama” da bugün Doğu Anadolu Türkmenlerinin ağzında yaşa- 
maktadır ve “makamsız türkü” ve genel olarak “herhangi bir yoldaki şiir” 
demektir. Bu nazım parçalarına “ .. . soylamış, görelim hânım ne soyla- 
mış” diye bir girişle okuyucunun, ya da dinleyicinin dikkati çekilmekte- 
dir. | 

Bu, Arap, İran ve Türk doğu metinlerinin geleneğine de uymakta- 
dır. Orada da “nazım, şiir, beyt, musrâ, mesnevi” gibi başlıklar altında, 
bunlardan sonra bir manzum parçanın geleceği haber verilir. Çoğu man- 
zum bir aşk hikâyesi olan mesnevilerde, yeri geldikçe, bir başka deyişle, 
mesneviyi yazan, hikâyeyi bırakıp ta, kahramanlarının duygularını kendi 
dillerinden vermek gereğini duyduğu zaman, bu yola baş vurmaktadır. 
Nitekim, Fuzulünin Leyla ve Mecnwm'unda “gazeli üstad, bu gazel 
mecnun dilindendir, gazel-i münasib—i hal-i Leyli, gazel ez zeban-ı Mec- 
nun, bu gazel leyli dilindendir, murabba, bu murabba gazel Leyli dilin- 
dendir, gazel” gibi ve benzeri başlıklarla, şair asıl hikâyeden ayrılmakta 
ve bunlarla kahramanının duygularına yer vermekiedir. Başka halk hikâ- 
yeleriyle Dede Korkut hikâyelerinde olduğu gibi, Divan edebiyatının 
mesneyvilerinde de bu manzum parçaların geleceği daha önce haber veril- 
. mektedir. Nitekim Leyla ve Mecnun'da bu parçalardan önce “ol hasta 
bu şi'ri etti bünyad”, “bu şi'ri hem etti ana irsal”, “nakş etti bu murabbaı 
harire-gör anı bizi getür zamire” ve benzeri işaretler vardır. 


Dede Korkut hikâyelerinde görülen manzum parçaların vezni hece 
olmakla beraber bunların dizeleri baştan sona aynı hece vezninde değil- 
dir. Bunlar değişik vezinde ve arada vezinden kurtulmuş dizelerle kurul- 
muştur. Bu manzum parçalar, Halk şiirinin hece sayılarının şiir boyunda 
değişmemesi, kesin kıtalar biçiminde kuruluşları yönünden onlardan ay- 
rılırlar, ve belli bir kurala bağlanamamaktadır. Bununla beraber bunların 
içinde, vezinleri bakımından bir şemaya uydurulabilenler yok değildir. 
Şu aşağıdaki parça benzerlerine bir örnek olabilir: 


Oğul sen varacak yerin 8 
Dolamaç yolları olur 8 
Atlı batıp çıkamaz 443 
Anın balığı olur 7 
Ala yılan sökemez 4 
Anın ormanı olur yi 
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Gök ile pehlu uran 
Anın kalası olur 

Göz kakuban gönül alan 
Anun görklüsü olur 

Hay demeden baş geliren 
Ann celladı olur 
Yağrınında kalkan oynar 
Anın yayası olur 


TARTAN ANIN 


Burada, hecenin sekizlisi ile yedilisi, hele son dizelerde siraile yer de- 
giştirmektedir. Ritmin bu dalgalanışı anlatım gücünü artırmaktadır. Gi- 
dilecek yerin türlü yönlerden korkunçluğunu belirtmek için, her defasın- 
da, üstelenen “anın” zamirini de buna katmak gerektir. 

Veznin tam göze çarpmadığı yerlerde bile, hikâyeci, anlatıma aradı- 
ğı ahengi verebilmek için, kimi kez dizelerde, ya da bir dizenin bölüm- 
leri arasında sık sık alliterasyona başvurmaktadır. 


Yalap yalap yalabıyan ince donlum 

Yer basmayıp yürüyen 

Kar üstüne kan dammış gibi kızıl yanaklım 
Koşa badem sığmayan dar ağızlım 
Kalemciler çaldığı kara kaşlım 

Kurumsu kırk tutam kara saçlım 


parçasında “y” ve “k” seslerinden meydana gelen A AE yarattığı 
riüm buna güzel bir örnektir. 

Kimi kez de ayak yerine geçen asonanslarla fiil veya sıfat soyundan 
bütün bir kelimenin tekrarlanması bu ahenk öğeleri arasında yer alır. Bu 
tekrarlanan fiil, ya da sıfatlar, anlatımda bir çeşit “döner ayak” yerini tut- 
makta ve parçaya bir nazım edası vermektedir. 


Yiğidim ben sana bir yl bakam 

Bir yılda gelmez isen iki yl bakam 

İki yılda gelmez isen üç dört yıl bakam 
Dört yılda gelmez isen beş yıl alı yıl bakam 
Alı yol ayırdına çadır dikem... 


Bu parçada, önce beklenmesi olağan sayılan bir yıllık, iki yıllık süre- 
den sonra, sanki bekleme süresi arttıkça bekleyecek olanın gücünün de 
arttığını belirtmek için, son dizede “beş yıl”, “altı yıl” diye bu sürelerin üze- 
rinde basıldığı izlenimi veren tekrarlar, bir anlatım özelliği olarak, ayrıca 
kulağa çarpmaktadır. 

Aşağıdaki parça da, kitaptaki birçok benzerleri arasından, ele alına- 
bilir: : 
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Herze merze söyleme mere itim kâfir 

İtim ile bir yalakta yundum işin azgun kâfir 
Altındaki alca alın ne öğersin 

Âla başlı erkeçimce gelmez bana 

Başındaki tuğulgan ne öğersin itim kâfir 
Başımdaki börkümce gelmez bana 

Alimış tulam gönderini ne öğersin 

Kızılcık deöneğimce gelmez bana 

Biliğinde doksan okun ne öğersin 

Ala kollu sabanımca gelmez bana 


En çok “kalın Oğuz beyleri”nin kimliklerini anlatırken kullanılan, 
kalıp anlatımları da bu arada unutmamalıyız. 


“Bu mahalde kalın Oğuz beyleri yetti, görelim hâhım kimler yetti?: 

Kara Dere ağzında Kadir veren, kara buğra derisinden beşiğinin 
yapuğu olan, acığı tutanda kara taşı kül eyleyen, bıyığını ensesinde yedi 
yerde düğen (düğümleyen) erenler evreni Kazan beyin kardaşı Kara 
Güne çapar yetti, çal kılıcın kardaş Kazan yettim, dedi. 


Bunun ardınca görelim kimler yetti?: 


Demürkapu Dervendindeki demir kapıyı tepip alan, altmış tutam 
ala gönderinin ucunda er böğürden, Kıyan Selçük oğlu Delü Dundar 
çapar yetti, çal kılıcın ağam Kazan yettim, dedi. 


Bunun ardınca görelim hânım, kimler yetti...” Bu kahramanların 
sayısınca sürüp gidiyor. 

Hikâyelerin hepsi de “hânum hey” diye başlamaktadır. Bu sesleniş- 
ten bunların, başlarında Oğuz beylerinden biri bulunan bir topluluğa 
söylendiği, demek ki hikâyelerin sözlü gelenekte yaşadığını çıkarabiliriz. 
Nitekim hikâyelerin bitişi de böyledir: “Dede Korkut boy boyladı, soy 
soyladı, bu Oğuznameyi düzdü, koştu, böyle dedi. Anlar dahı bu dünya- 
ya geldi, geçti. Kervan gibi kondu göçtü. Anları dahı ecel aldı, yer gizle- 
di. Fani dünya kime kaldı? Gelimle gidimle dünya, sonucu ölümlü dün- 
ya, Kara ölüm geldiğinde geçit versin. Sağlığıla sağ için devletin Hak 
artırsın, Ol öğdüğüm Yüce Tanrı dost oluban medet ersin. 


Yöm vereyim hânım, yerli kara dağların yıkılmasın, gölgelice kaba 
ağacın kesilmesin, Kamın akan Görklü suyun kurumasın. Kanadların 
ucları kırılmasın. Çapar iken ağ boz atın büdermesin (sürçmesin). Çalı- 
şında kara polat öz kılıcın kedilmesin. Dürtüşürken ala gönderin ufan- 
masın. Ağ bürçekli anan yeri behişt olsun. Ağ sakallı baban yeri uçmağ 
olsun. Hak yandıran çarağın yanadursun. Kadir Tanrı seni namerde mun- 
taç eylemesin.” 


TÜRK HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI 433 


Her hikâye, pek küçük ayrılıklarla, böyle dünyanın ölümlü oluşunu 
hatırlattıktan sonra dua ile bitmektedir. 


LI 


Kendisine bu hikâyelerin yorulduğu bu Dede Korkut kimdir? Adı- 
nı taşıyan kitap onu, Peygamberimizin zamanına yakın, Bayat boyundan 
biri olarak tanıtıyor. Oğuzun tamam bilicisi, ne derse olan, gayıptan tür- 
lü haber söyleyen, Oğuz kavminin bütün güçlüklerini çözen biri. Oğuz, 
ona. danışmayınca bir iş işlemedikleri gibi ne derse kabul ediyorlar, sözü- 
nü tutup yerine getiriyorlar. Hikâyelerde onu hep önemli işlerde görev- 
lendirilmiş buluyoruz. 

Dede Korkut, Korkut Ata, Dede Sultan deye anılan bu ulu Türke, 
Rişidüttin'in Camiüttevarikinde, Türklerin ve Oğuzların tarihine ayrı- 
lan bölümde, önemli bir yer verilmiştir. Yazılı bir kaynakta Dede Kor- 
kutun adına ilkin bu eserde rastlıyoruz. Orada yazıldığına göre, Dede 
Korkut, Inal Sır Yavkuy Hânın zamanında elçilikle Peygamberimize 
gönderilmiş ve böylece Müslüman olmuştur. İki yüz doksan beş yıl yaşa- 
mış, güzel sözler, hikmetler söyleyip kerametler göstermiştir. Ebülgazi, 
Şecere-i Terakime'sinde onu Kayı boyundan ve Kara Hoca'nın oğlu ola- 
rak yazıyor. Oğuznameden alındığı söylenen bir Atasözleri risalesinde 
ise, bir atasözünde onun babası Kormış veya Kırmış adını taşıyor. Ebül- 
gazi'de, onun Salur Kazam'la bir zamanda yaşadığı söylendikten. sonra 
Korkut Ata'nın Salur Kazan için yazılmış bir şiiri de verilmektedir. Bun- 
lardan sonra Ali Şir Nevafnin Nesaimö'/-mahabbe'si, Tarih-i Dost Sultan, 
Tevarih-i Cedid-i Mir'atı Cihan gibi: kaynaklarda da onun adına ve 
menkabelerine rastlıyoruz. : 

Dede Korkut'un halk edebiyatında ve sözlü gelenekte çok daha zen- 
gin menkabeleri vardır. 

Oğuznameden alındığı söylenen ve 400 kadar atasözü bulunan bir 
kitapta, bunlardan 75'i ayrı bir bütün meydana getiriyor. Bu 75 atasözü- 
nün arasında, Dede Korkut kitabının girişindeki hikmetleri andıranlar 
vardır. Bu atasözlerinde dokuz yerde Dede Korkut'un adı geçiyor. 


Dede Korkut kopuz çalmaktadır. Bu saz, iki telli bir çalgı olup bu- 
nu hem halk ozanları, hem de Orta Asya baksıları kullanmaktadır. Dede 
Korkut'un kopuzuna özel bir saygı gösterilmektedir. Uşun Koca oğlu 
Segreg'in boyu'nda, Segrek uyuyakalmış olan Egrek'in üzerine varıp 
elini ayağını bağlayarak onu tutmak isterken elinde kopuzu görünce bun- 
dan vazgeçer, “Dedem Korkut kopuzu hürmetine çalmadım” der. 

Reşidüttin ile Ebülgazi'nin Dede Korkutla ilgili tarihi menkabe- 
leri daha eski sözlü halk menkabeleriyle tamamlanmaktadır. Bunlar, Türk- 
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men, Kazak, Karakalpak ve Özbek gibi Türkçe konuşan Orta Asya ka- 
vimlerinin folklorunda bugüne kadar gelmiştir. P. A, Falev, ıgı#'te Ku- 
zey Kafkasya'da Stavropol eyaletinin Korkut adını taşıyan bir köyünde 
kalmıştır. Köylülerin anlattığına göre bu köyün adı eskiden orada yaşa- 
mış olan Dede Korkut'tan gelmektedir. 


Korkut'un menkabeleri en çok Kazaklar arasında yayılmıştır. Kazak- 
lar arasında Korkut menkabelerinin yayılması XI. yüzyılda, Oğuzların 
Sır-derya boyundan, Kıpçaklar tarafından çıkarılmasıyle ilgilidir, Kazak- 
lar, Dede Korkut kültünü Oğuzlardan alıp benimsemişlerdir. Bu kültün 
merkezi Sır-derya boyundaki Korkut Ata mezarıdır. Bu mezar, türlü 
zamanlarda birtakım gezginler ve arkeloglarca görülmüş, ziyaret edilmiş- 
tir. Diayev, mezarın bir kubbe ile örtülü olduğunu yazıyor. Mezarın ba- 
şında uzun bir sırık varmış, At kıllarından bir tuğ ve türlü renklerde ku- 
maşlardan yapılmış bir bayrak varmış. 1927 yılına dek orada, ırmağın kı- 
yısnda duran mezarı bugün artık sular alıp götürmüştür. 


Dede Korkut'un mezarı ile ilgili iki menkabe vardır. Bir tanesine 
göre, boyunun uzunluğundan dolayı Korkut'un ayakları mezara sığma- 
mış ve dışarıda kalmıştır. Bir başka rivayete göre de, farkında olmadan 
bir gece uykusunda Dede Korkut'un ayağı kızkardeşine değmiş, bundan 
dolayı Tanrı kendisini cezalandırmış, ayağını açıkta ve çıplak bırakmış- 
tr. Diayev'in yazdığına göre, Korkut Ata'nın mezarı çeşitli hastalıklar- 
dan şifa bekleyen kimselerin ziyaret yeridir. 


Korkut Ata, ölümden kaçmak üzere, bir masal devesi olan kanatlı 
Cilmaya'ya binerek dünyanın bir ucuna gitmiş, orada ölümün kendisini 
bulamayacağını düşünmüş, bilinmez bir ülkeye varmış. Orada, yol üze- 
rinde birtakım kimselerin bir çukur kazdıklarını görmüş. Bunu kimin 
için kazdıklarını sorunca “Korkut için” demişler. Bunun üzerine kendisi- 
ni belli etmeden bu kez dünyanın öteki ucuna kaçan Korkut orada da 
yine bununla karşılaşmış. Dünyanın üçüncü ve en son dördüncü ucun- 
da da bunu görüp ölümden kurtulmak umudunu yitirince eski çadırı- 
na dönmüş. Devesini kesmiş, derisini dağarcık gibi dikmiş ve kopuzunu 
içine koymuş. Ondan sonra seccadesini alarak ırmağın ortasına sermiş, 
seccade batmamış, Korkut gece gündüz uyumadan hep Allaha yalvarır- 
mış, dualar edermiş. Sularla sürüklenip giden seccadenin üzerinde ölüm 
ne yandan gelecek diye kollayan Korkut, sonunda uykusunu yenemeye- 
rek uyumuş, ölüm de bir küçük yılan olarak seccadeye çıkmış ve Korkut”u 
sokup öldürmüş. Böylece ölen Korkut'u ırmağın kıyısında, bir dağın ya- 
macına gömmüşler, kopuzunu da mezarına koymuşlar, Anlaşılan, Dedem 
Korkut, kopuzunun birçok yıllar boyunca Cumadan Cumaya, sahibine 
ağlarcasına, acıklı sesler çıkarmasını istemiş olacak, Kopuzun bu acıklı 
sesini dinleyenler, onun “hor-hut, hor-hut” diye bu ulu ermişin adını ça- 
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ğırdığını ayırt edebilirlermiş. Halk, onun adının da, bu menkabeye da- 
yanılarak “kork” kökünden geldiğini söylemektedir. 

, Bu ölümden kaçma menkabesi, kopuzun Dede Korkut tarafindan 
bulunmuş olduğu inancıyle birleşmektedir. Ölümden, dünyanın bir ucun- 
dan öbür ucuna kaçarak kurtuluş arayan Korkut, her yerde ve her zaman 
ölümü görür, Ormanda çürümüş ve yıkılmış ağaç, güneş altında kavru- 
lan bitki, hatta güçlü dağlar bile, Korkutu da aynı sonun beklediğini 
bildirerek, ona kendilerini bekleyen yıkımı hatırlatır hep. Bütün bunları 
görerek ve dinleyerek Korkut tek başına çektiği bu acılarla, ilk olarak 
bir kopuz oymuş, ona teller takmış, üzücü kaygılarını, içini kavuran duy- 
gularını belirterek çalmaya başlamış. Kopuzunun çıkardığı seslere bütün 
ruhunu, bütün yüreğini koymuş. Bu işitilmedik sesler bütün dünyaya 
yayılmış. Böylece Korkut'un adı kopuzun tellerinde ve insanların gönül- 
lerinde ölümsüz hale gelmiş. 

Bir başka rivayette, Korkut'un gece gündüz bu kopuzla “hayat tür- 
küsü”nü çalıp çağırmaya devam ettiği, bu türkü çalındığı sürece ölümün 
ona yaklaşamadığı, ancak sonunda bitkin düştüğü bir anda ölümün zehir- 
li bir yılan kılığına girerek onu sokup öldürdüğü söylenmektedir. 

Dede Korkut'un kopuzunun tellerinde can verdiği melodiler ise o 
zamandan beri ölümle yiğitçe ve yenilmeden döğüşmekiedir. Onun ses 
verdiği yere ölüm giremez. “Korkut küyü” adı verilen bu melodiler, Ju- 
banof'un dediğine göre gerçekten insanı büyülemektedir. Bunlar hacim 
bakımından minyatüre benzemekle, birlikte müzikal iç yönünden derin- 
dirler. 

Kırgız Şamanları arasında söylenen çok yakın bir efsaneye göre Kor- 
kut Şamanlara kopuz çalmayı ve türkü söylemeyi öğreten ilk Şamandır. 
Kazak baksılarının büyülü ayinlerde kötü ruhları kovmak üzere okuduk- 
ları kargışlarda Şamanizm tanrılarının adları yanında Müslüman etmiş- 
lerinin adları, boyun büyükleri ve kahramanları anıldıktan sonra “aziz 
Korkut Ata”nın adı da anılır. 


Türkmenler arasında Korkut, “yağmurcu” olarak tanınmaktadır. 
Şamanizm çevresine giren bu efsaneler arasında Dede Korkut'un Türk- 
menler arasında “yağmurcu” olarak saygı görmesi de buna girer. Yağmur 
taşı (yada) ile yağmur yağdırma inanışı Sibirya ve Orta Asyada Türkçe 
konuşan kavimlerin en yakın ve en eski Şaman törenlerinden biridir ve 
bu töre Oğuz Şamanlarında X. yüzyılın başında yazıya da geçmiştir. 


Çıkma.— Bu yazı basılmakia olan “Dedem Korkut Kitabı'nın, geniş bir ölçüde ele alın- 
mış olan “giriş bölümünden özetlenmiştir. ğ 


konur ertop i 
- e divan edebiyatının halk edebiyatına etkisi 


Türklerin IX. yüzyıldan başlayarak çok geniş bir coğrafyaya yayıl- 
mış ayrı topluluklar halinde İslâm dinini benimserken oldukça gelişmiş 
bir balk edebiyatı vardı. Orhun yazıtları, Oğuz destanından kalma par- 
çalar, Divdnü Lügât-ii-Türk'teki manzum örnekler, Mani ve Burkan çev- 
relerine ait dinsel ve dindışı metinler' bu edebiyatın zenginliklerini 
göstermektedir. > 

İslâm uygarlığı içinde, Arap ve İran etkisiyle oluşan aydınlar edebi- 
yatı, başlangıçta halk edebiyatıyle ortak yönler göstermişti. Kur'an'a ve 
İslâm ortaçağının iskolastik bilimlerine, İran mitologyasına ve Fars dilin- 
deki sanat geleneğine dayanan bu yeni edebiyat ilk ürünlerini XI. yüz- 
yılda Orta Asya'da verdi. Doğu Türkleri arasında XII. yüzyılda hatırı 
sayılır gelişmeler göstermeğe başladı. XITI. yüzyılda Selçuk egemenliği 
döneminden XIX. yüzyıla kadar Türkiye Türklerinin en büyük yazar- 
larının ve dev sanat eserlerinin okulu oldu. Onun yanında halk geleneğini 
sürdüren sözlü edebiyat da varlığını korudu ve çeşitli evrelerden geçerek 
gelişti. Divan edebiyatı ve Halk edebiyatı dediğimiz bu iki edebiyat ara- 
sında karşılıklı etkiler meydana gelmiştir. İkisinde de birbirine ait özellik- 
ler yer almıştır. 'Türk edebiyatının ayrı bölgelerde ve lehçelerdeki geliş- 
me biçimlerini birbirine çok benzeyen koşullar etkilediği için Çağatay, 
Azeri edebiyatlarında da benzer ilişkiler görülür. 

Divan edebiyatının ilk ürünleri oldukça katkısız bir dille yazılmıştı. 
Bunlarda halk anlatımına, deyimlere, atasözlerine daha çok yer veril 
miş, aruzun hece vezni kalıplarına uygun biçimleri kullanılmıştı. 

XVI. yüzyıldan sonra artık dünya görüşü, güzellik anlayışı, dili, maz- 
munları, söz sanatları, temaları, mitosları ile Müslüman İran edebiyatı- 
nı örnek tutan ve ancak o edebiyatın büyük ustalarıyle boy ölçüşen kapalı 
bir zümre edebiyatı meydana geldi. XVII. yüzyıl sonlarında ise bir yer- 
lileşme akımı başladı. XVII. yüzyılda bu tutumun ilginç örnekleri ve- 
rildi. Günlük yaşayış divan şiirinde yankı buldu. Halk tarafından ko- 
nuşulan dil, edebiyat eserinde yer aldı. 

Anadolu halk edebiyatının XVI. yüzyıl sonuna kadarki ürünleri 
yazıya geçmediği için elimizde değildir. Bundan dolayı halk edebiyatı 
o zamana dek kendi çerçevesi içinde ne gibi değişmeler göstermiştir, bile- 
miyoruz. Ama XVI. yüzyıldan başlayarak divan edebiyatının halk e- 
debiyatına etkilerinin arttığını biliyoruz. Ancak günümüzde yapılan der- 


' Bkz. Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, Ankara-1965. XXIII 4-506 s. 
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lemelerle tanıdığımız anonim halk edebiyatı ürünlerinde, bu etki saz şair- 
lerine oranla daha azdır. Göçebe Türkmen geleneğini sürdüren şairlerde, 
Karacaoğlan'da, onun izinden giden Gündeşlioğlu, Dadaloğlu, Deli Bo- 
ran, Bey Oğlu gibi şairlerde bu etkiler daha zayıftır. Ama gene de yerle- 
şik kültürün yarattığı hayat anlayışı, İslâmiyetin ortak inançları ve bu 
inançlar çevresindeki geleneğe dayanan klişeler, kendini göstermektedir. 
Halk şairi gurbetten yakınırken, sevgisini dile getirirken, hayat deneyle- 
rinden didaktiğini çıkarırken, klasik biçimlerden ne denli uzak durursa 
dursun “kail-mâil-nâil” kafiyelerine gömülmüş; Ferhat-Şirin, Habil-Ka- 
bil, Sırat-Mizan, Mesih-Meryem, Yakup-Yusuf, Süleyman, Felek, Kaf 
adlarına bağlı söylentiler içinde dolaşmış; bahtsız âşık, zalim sevgiliden 
söz etmiş; gül beniz, perişan zülüf, kara göz, ok kirpik, servi boyla beylik 
tasvirler canlandırmıştır. Halk şairinin, güzellik anlayışında divan şairiyle 
aynı çizgide nasıl birleşüğini anlatan şu satırlar ilgi çekicidir: 

“(Halk şairinin anlattığı güzel) çok kez, yaşayan bir güzel değildir, 
bir güzellik ülküsüdür ya da çevresindeki bir güzelin gerçekten uzakla- 
şıp yeni çizgiler, daha güzel renkler ve huylarla bezetilmiş hayalidir. Bu 
hayalin bütün nitelikleri obartmalı ve eksiksizdir. Bu yüzden halk şiirinde 
güzelin anlatılması benzer klişeler ve kalıplar halindedir.” 

XITI. ve XIV. yüzyıllarda özellikle din karakterli eserlerde halk 
edebiyatı ile divan edebiyatına ilişkin nitelikler bir arada bulunuyordu. 
Yazıcıoğlu'ların halk tarafından bugün de sevilerek okunan Muhamme- 
diye ve Ahmediye'leri aruz vezniyle mesnevi biçiminde yazılmış Osman- 
lıca metinlerdendi. Süleyman Çelebi'nin dinsel edebiyatta salt egemen- 
liği olan Mevlid'inin Vesiletü'n—necat adını taşıdığını, aruzla mesnevi bi- 
çiminde yazıldığını, divan şiirinin söz sanatlarıyle örüldüğünü, azımsan- 
mayacak oranda yabancı söz ve tamlama taşıdığını da unutmayalım. Bu 
yakınlıklar halkta ve dolayısıyle halk şiirinde dil, konu, biçim bakımın- 
dan divan edebiyatı etkilerine ortam hazırlamıştır. 

Halk şiirinden ayrı bir çerçeve içinde ele alınması gereken tekke şii- 
rinin de etkilerde payı olmuştur. Yunus Emre'den başlayarak Eşrefoğlu, 
Nesimi, Usüli, Hatâyi gibi şairlerin nefesler, ilâhiler yanında gazelleri, 
mesnevileri de vardır. Sevilen kişilikleri divan edebiyatı yolundaki eser- 
lerinin de yadırganmadan izlenmesine yol açıyordu. Alevi-Bektaşi, Me- 
lâmi-Hamzavi edebiyatının dinsel menkıbelere açık kadrosu, “mersiye”, 
“devriye” gibi. ürünleri klasik şiire yatkın bir beğeni yaratmıştır. 

Göçebe saz şairleri XVILL. yüzyılda artık şehirlileşerek saray çev- 
resinde toplandılar. Başkent dışında da hükümet adamlarının, derebey- 
lerinin, âyan, eşraf ve zenginlerin esirgemesine girdiler? Divan şair- 


li 
? Dr. İlhan Başgöz, İzahlı Türk Halk Edebiyatı Antolojisi, İstanbul-1956. s. 15-16 
* M. Fuad Köprülü, Türk Sazşairleri, (İL. b.), Ankara—I1962, s. 527 
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leriyle ortak çevreye girme olanağı, daha ağdalı bir dil kullanılması ve 
yeni nazım türlerinin yaygınlaşmasına yol açtı. 
Divan şiiri özellikleri daha XVI. yüzyıldaki halk şiiri örneklerinde 

görülebilir. Öksüz Dede, 

Dün ü gün çektiğim dh ile zârdır 

Senin siyah zülfün âşıka dârdır 
derken sevgilinin siyah saçını aynen divan şiiri düşünüşüne göre anıyor 
ve onu âşığın çekildiği darağacına benzetiyordu. Kul Mehmed'in aşağı- 
daki dizeleri divan şairlerinin bahar tasvirlerinden farksızdır: 


Alisâli Ravzadır Cennet-i Rıdvan 

Firdevs bahçesine benzemiş cihan 

Kırmızı hulleler giymiş erguvan 

Selvi dalı başın sallar durmayıp 
Gene aynı şairin, z 


Siyah ebruların duruben çatma 
Gamzen oklarım dşıka atma 


diye başlayan koşması divan şiirinin mazmunlarıyle örülüdür. XVII. 
yüzyılda etkiler daha da çoğalmağa başlar. Bir önceki yüzyılda Âşık Ö- 
mer'den bu yana saz şairleri doğrudan doğruya divan şiiri yolunda eser- 
ler de vermeye özenmişlerdir. Dertli'nin, 


Sâkıyâ câmında nedir bu esrar 
Kıldı bir katresi mestane beni 
Şardi—ı lâ'linde ne keyfiyet var 
Söyletir efsane efsane beni 
diye başlayan koşması; Seyrânf'nin 
Hüsne mağrur olma ey yüzü mâhım 
Niceler yokuştan inişe geçli 
Kâr elmedi sana feryâd ü âhum 
Tir-i âlım Küh-i Keşişleni geçti 
diye başlayan koşması; Bayburtlu Zihni'nin, 
Vardım ki yurdundan ayak göçürmüş 
Yavru gümiş ıssız kalmış otağı 
Gâmlar şikest olmuş meyler dökülmüş 
Sâkiyler meclisten çekmiş ayağı 
diye başlayan koşması divan edebiyatı etkisini taşıyan ünlü örneklerden- 
dir. A. H. Tanpınar'ın dikkatimizi çektiği aşağıdaki koşma da* halk 


* Ahmet Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyalı Tarihi, 1, (İL b.), İstanbul-1956, 5. 69. 
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şiirine klasik edebiyattan gelen bir temanın bütün motifleriyle birlikte 
nasıl kullanıldığını göstermektedir: 


Yıkmış çadırların göç elmiş Leylâ 
Vardım ki boş kalmış yâr otakları 
Dağı mesken etmiş biçüre Mecnün 
Akılmış gözünden kan ırmakları 


Zeyd ile göndermiş Leylâ'ya nâme 
Dedi iy(i) getirdin ağyâr kâme 

Akıbet yâr oldun İbn-i Selâm'e 

Neyledin ettiğin o misakları 


Zihnityim akıttım didem yaşların 
Yedi ml beklerim bulak başların 
Dağıt bu derneği sav savaşların 
Bozuldu kabâil üttifakları 


Divan şiirinde İran geleneğine uyularak “yâ-yı nisbet”le biten “Şey- 
hi, Necâti, Fuzuli...” gibi mahlâslar alma alışkanlığı yaygındı. Halk şair- 
leri de bu yola ayak uydurmuşlardır. M. F. Köprülünün Türk Sazşair- 
lerinde tanıttığı sanatçıların öz adlarından ayrılan mahlâslarının incelen- 
mesi gösteriyor ki XVİ. yüzyılda halk şairlerinin yalnız “, gu, XVLL. 
yüzyılda , 26sı, XVİTİ. yüzyılda ©, 5o'si, XIX. yüzyılda ise © 7o'u 
“Gevheri, Seyrâni, Mesleki...” gibi divan geleneğine uygun adları benim- 
semişlerdir. Bu arada XVI. yüzyıl saz şairleri “Ozan”, “Bahşı” gibi eski 
halk edebiyatına dayanan mahlâslar alırken sonraki yüzyıllarda “Neşâti, 
* Figan...” gibi divan şairlerine özgü mahlâsların kullanılması da ilginç- 
tir, ; 
Halk şairleri eserlerinde divan edebiyatının etkisiyle Arapça, Farsça 
sözcüklere, yabancı kurallara yer vermişlerdir. XVLİ. yüzyıl şairi Gev- 
her#nin. koşmalarında geçen şu yabancı sözler divan şiirinin en ağır dilli 
metinlerinden seçilmiş gibidir: 

“Âb-ı hayat, adü, ağyâr,âh ü zâr, bâd-ı sabâ, bağbân, bed-asl, bezm-i 
ezel, bi-vefâ, cemâl, cenab-ı hazret, çarh-ı felek, defter-i uşşak, dellâl-ı 
muhabbet, dergâh-ı izzet, der-kenâr, derün, dil-i şeydâ, firkat, fülfül, 
gamze, hâr, hem-pâ, hüb, hün, hün-i dil, kadd, kail, kân, küşâde, 1â1-ileb, 
mâil, miyân, nâdan, nâr-ı hasret, nihan, rüsvâ, sâgar, sâkıy, serv-i semen, * 
sun”, terahhüm, tiğ-i gamze, vasi, zaman-ı firkat, zeyn, zir-i dest.” 

Bu arada örnek. aldıkları edebiyatın temsilcilerine göre hayli eksik 
eğitimden geçtikleri için halk şairlerinin eserlerinde “göz ü kaş, avgâl, 
intizarlık...” gibi yanlış sözler de yer alır. Aşağıdaki parçada kafiye zoruy- 
le düşülmüş böyle bir yanlışlık vardır: 
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Nuri hangi bağın bülbülüsün sen 
Hâr ile zepn olmuş vuslaiı gülşen” 
Canlar telef ettim yar yoluna ben 
Yar benim kadrimi bilmedi güti 
Divan şairinin ustalığına hayranlık duyan saz şairi onun kazandığı 
bilgileri edinmek ister. Âşık Ömer klasik şiir bilgisinden yoksun olanları 
kınarken bu eğilimi dile getirmektedir: 


Ömer der ehli (<1) irfan meclisi bunlar 
Derilmiş gelmişler merhaba canlar 
Dürr-i meknun söylesem de kim anlar 
Türkü nedir mifed nedir bilmezler 
Aynı duygu Gülzâri'nin de şöyle övünmesine meydan verecektir: 


Ben hocamdan aldım dersi 
Okurum dyetelkürsi 
Hem arabi hem fârisi 
Lisânmda iamamım var 
Divan şiirinden gelen gereçlerle halk şiirinin nasıl değiştiğini ve ne 
gibi ustalıklara gereksinme gösterdiğini Âşık Kâmilin Esnaf Destam'n- 
dan öğreniyoruz: 


Şâir oldum evvel dinle yalan 

Vezn-i mevzun derler bilmem ben anı 
Unuttum - bildiğim türkçe lisanı 

Arabi fârisi sokbel ederken 


Aşıklığı özge hâlet sanırdım 
Çalıp çağırmağı âdet sanırdım 
Bunu ben bir kolay sanat sanırdım 
Mızrabım kırıldı bozuk çalarken 


Anladım ki bu bir çıkmaz sokaktır 
Ben çıkardım diyen bunu ahmaktır 
Bizlere marifet. hayli ıraktır 

Gözlerim karardı eş'ar yazarken 


Halk şairleri XVI. yüzyıldan başlayarak divan şiirinin geniş halk 
toplulukları tarafından benimsenen büyük temsilcilerini yakından izle- 
diler. Fuzuli'nin eseri bu etkilenişte daima ön planı aldı. Fuat Köprülü, 
“Âşık edebiyaunın XVIIL asırdan başlayarak, izlediği gelişme çizgisi 
üzerinde Fuzuli etkisini birinci derecede bir etmen” * sayar, Gevheri, 


* “Gülşen-i vuslat” yerine. 
“ Fuat Köprülü, İslâm Ansiklopedisi, 37. cüz. s. 698 
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Âşık Ömer gibi saz şairlerinin yanı sıra Dertli'nin Fuzuli etkisinde yaz- 
dığı parçalar gene Köprülü tarafindan gösterilmiştir.” Ruhsati'nin a- 
şağıya aldığımız dizeleri halk şairlerinin Fuzulfye ne denli bağlı olduk- 
larını gösterir: 
Yazıcıoğlu yanmış evrak elinde 
Mecnun Hakka yetmiş Leylâ dilinde 
Ferhâd canı vermiş Şirin yolunda 
Fuzuli Sultan var sen wolacaksın 
Öteki divan şairlerinden de halk şiirine geçen değişik etkiler vardır. 
Nâbfden bir beyit ile Emral'ın ondan aynen yaptığı bir çeviriyi örnek 
olarak verelim: 
İ. Kimdir bizi men epleyecek bâğ-ı cinandan 
Mevrds-i pederdir gireriz hâne bizimdir . 
TI. Emrah bu sözlerim bir sırr-ı hikmet 
wwib—i hakikate hakdır nasihat 
Miras-ı pederdir bizlere cennet 
Elbetie gireriz hâne bizimdir 
Nasihat destanlarından birindeki, 
Kani uilubu'iilm velev bissin 
Emrine imünkaddır cümle mümin 
© İntihasın bulmak değildir mümkin 
Velâkin cehdet oldukça itmama 
bendi de Nâbönin Hayriye'sinden aldığımız şu dizelerinin hemen hemen 
aynıdır: 
Hazretin nâsa budur telkini 
Utlubu'ilme velev bissini 


İlm bir bilcce-i bisâkildir 


İlmin enodı ile ol hâli 
Divan şiiri Sâbit, Nedim, Vâsıf, Fâzıl gibi temsilcilerle halk diline, 
halk yaşayışına yönelirken aynı yol saz şairleri tarafından da izlenmiştir. 
Bu akım içinde Abdi'nin, 
Güzeller medhini edeyim gazel 
Eğlenir ehibba def”-i bâr olur 
Her millelle vardır hesapsız güzel 
Hepsi de bir türlü safâdâr olur 
diye başlayan destanı, yahut Tokatlı Nuri'nin, 
7 M. Fuat Köprülü, Türk Sazşairleri, (11. b.), Ankara-1962, s. 784. 
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Kamu milletleri beyan edeyim 

Yâdigârim olsun ahbab yârâna 
Anların vasfını bir bir söyleyim 
Dikkat etsin alılmasın yabana 


bendiyle başlayan destanı, Enderüni Fâzıl'ın çok tanınmış Zenânndme'- 
'sini andırır. Köprülü'nün bazı parçalarını. yayınladığı “Hasbıhâl- ze- 
nân” adlı şiir de Vâsıf'ın etkisindeki halk şiiri örneklerindendir. Ni- 
yâzi adlı bir halk şairi tarafindan yazılan “Baskın destanı”nın “Zenân- 
nâme”deki “Der beyân-ı âmeden-i ahâli-i mahalle ve imâm, be hâne-i 
fâhişe” başlıklı bölümü hatırlattığına değinelim. Bu konuda asıl ilginç 
metinlerden biri Âşık Ali'nin akla hemen Nedim'i getiren şiiridir; 


Güzel reftâra gel tâvus misâli 
Güzeller karşında imtihan olsun 
Beyaz fes üzre hünkâr! sarık sar 
Telleri zülfünden bir nişan olsun 


Gezdikçe yazsın evsafin kalem 
Gören melek desin, demesin âdem 
Maşaallah desin gördükte ölem 

Hak saklasın nazardan, aman olsun 


Gül pembe yelek giy kenarı pesend 
Kuşan miyânına tavk-ı kemerbend 
Gümüş bâzüya tak cevâhir pazvend 
Cevherinde mühr-ü Süleyman olsun 


Mücevher saat tak incüli cüzdan 
Kanarya şallısı bir âlâ fistan 
Bıçak başı kabza, köstek sırmadan 
Harcı kırma, düğmesi mercan olsun 


Bir mercan tesbih pulları cevhere 
Sırlında samur kürk boyuna göre 
Yaraşır bunlar bir mavi şalvara 
Bu şeyler hep sana armağan olsun? 


Halk şiirinde hece ile yazılan geleneksel koşmanın yanı sıra aruz 
vezninin hece ölçüsüne çok yaklaşan ve kullanılması nispeten daha ko- 
lay olan birimleriyle düzenlenmiş “divan, semai, selis, kalenderi, şatranç” 
gibi yaygın biçimler de divan şiirinin etkisine başka bir yönden işarettir. © 

* Prof. Dr. Fuad Köprülü, Edebiyal Araştırmaları, Ankara—1966, s. 220 


* Refik Ahmet Sevengil, Yüzmluar Boyunca Halk Şiiri, İstanbul-1965, s. 154 
* Çankırı Ahmet Talât, Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, İstanbul-1928 
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Halk şiirinin divan edebiyatından aldığı türler arasında “muamr- 
ma” ayrıca anılmalıdır. Muammaların kuruluş ve çözümleriyle şiir ge- 
leneğimizdeki önemi “Âşık Garip” hikâyesinde ayrıntıyla anlatılmıştır. 
Âşık kahvelerinde saz şairlerinin birbiriyle yarışmak için düzenledikleri 
muammalar divan edebiyatında olduğu gibi menkıbevi İslâm mitolog- 
yasına, dayanır. Bu yönüyle sözlü geleneğin “bilmece”lerinden bütünüy- 
İe ayrıdır. 

Klasik şiirdeki gibi “ebced” hesabıyle tarih düşürme de halk şairi- 
nin merak sardığı hünerlerden olmuştur. Doğal olarak bundaki ustalık- 
larını divan edebiyatında görülen benzerleriyle karşılaştırmak olanaksız 
dır. XVITL. yüzyıl saz şairlerinden Kıymeti'nin divan kaynaklı öğelerle 
kurulan koşması hem kişilikten uzaklaşan klişeleşmiş güzellik anlayışını 
hem de ebced hesabının kullanılış şeklini gösteriyor: i 


Hayalin incedir kametin bâld 

Bakmağa doyulmaz gözlerin elâ 
Ruhlerin al aldır leblerin hamrâ 
Hokka-dehan idil lisan kiminsin 


Ebced hesabiyle doksan (i)ki ismin 
Kâmile güç değil âsân kiminsin 

Halk edebiyatının ileri dönemlerinde divan şiirinden farksız bir şe- 
kilde gösterişe, süse, hünere yer verilmiştir. Divan şairinin özü bırakıp 
biçimle oynayan istif merakı bu edebiyata da getirilmiştir. Hatta tasannu 
düşkünlüğünün zaman zaman divan şiirine taş çıkarttığı da söylenebilir. 

Saz şairlerinin “dudak-değmez” adlı şiir türü böyle yapmacıklı sa- 
nat gösterilerindendir. “Dudak-değmez” şiirlerinde dudak ünsüzleri 
(b, p, m, v, £ sesleri) kullanılmaktan kaçınılır ve şair halk toplantısında 
bunları okurken dudaklarının oynamadığını göstermek için iki Mz 
arasına uzunlamasına bir dikiş iğnesi yerleştirirdi. 

M. Fahrettin Kırzıoğlu, bu tuhaf ustalığın Ahıskalı Emrah'a ait ör- 
neklerinden birini yayınlamıştır. Aşağıdaki parça o yayımdan alın- 
mıştır: 

Ateşe yakar cihanı aşk ile nârın senin 

AK ettin, arşa dayandı âh ile zörn senin 
Nâs içinde destan oldun, düştüm dilden dillere 
Yâr elinden serserisin, ya han ârın senin 


Şiirde olduğu gibi düzyazıda da divan edebiyatının halk edebiyatına 
etkileri olmuştur. Halk hikâyelerinde bu etkileri göstermeden önce Mu- 
rat (Uraz)'ın yayınladığı bir tekerlemenin başlangıcını analım: 


“ Türk Kültürü, Köprülü sayısı, eylül-1966, s. 1016 
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<Âşk illeti bir illet-i şedidedir ki; ibtidâsı gözden intihâsı yürekten. 
Bir sim-ten nâzik beden, âhü gözlerin süzüp, melek simâsı bozulup, yü- 
reği tir tir titreyip, nabzı tir tir atıp, ol kimseye tabib ilâc edemez ve hâ- 
inden fehmedemez.” 

Bu sözler Sinan Paşa'nın Ta>arunâme'sindeki anlatnmı ve hele, 
“Aşk bir derd-i mâderzâd olur, âşık iki cihandan âzâd olur. Ne vus- 
latta şâd ü ne gamdan firârı olur. Ne destinde sabr ü ne pâyinde karârı 
olur...” gibi cümleleri yakından hatırlatmaktadır, Ama düzyazı türünde- 
ki asıl önemli etkiler halk hikâyelerindedir. Bu hikâyeler kaynak bakımın- 
dan a. Eski Türk geleneğine, b. İslâm geleneğine, c. İran geleneğine da- 
yanır. Birinci bölükte Dede Korkut hikâyeleri ve daha sonraki döneme 
ait olarak Köroğlu destanı yer alır. İkinci bölükte Hz. Ali, Battal Gazi, 
Ebu Müslim menkıbeleri, Kerbelâ olayıyle ilgili hikâyeler, Hamzanâme 

“soyundan eserler bulunmaktadır. Bunlarda İslâm kanalıyle divan edebiyatı- 
na geçen motifler pek boldur. Dillerinde Arapça, Farsça öğeler çoğunlukta- 
dır, Üçüncü bölüğün eserleri arasında asılları Arap yada Hintolan ürün- 
lerin İran yoluyle İslâm edebiyatına geçmiş biçimleri, İran. edebiyatının 
Hefi-Peyker, Leylâ ile Mecnun, Husrev ile Şirin gibi eserlerden alınmış 
çeşitlemeler bulunmaktadır. Gene o yoldaki eserler arasına XVİL. yüzyıl- 
dan sonra çoğalan yazmalarıyle tanıdığımız Âşık Garip, Tahir ile Zühre, 
Kerem ile Aslı gibi halk hikâyeleri girer.9 Bu hikâyeler daima “Râviyân-ı 
ahbâr ve nâkılân-ı âsâr ve muhaddisân-ı rüzigâr şöyle rivayet eder ki...” 
diye başlar. Üslüpları, “Bir nâzenin ki on üç, on dört yaşında, devlet tâcı 
başında; kudret kalemi kaşında; böyle bir âfet-i cihân, kaşlar yaya ben- 
zer, cemâl aya benzer; tir kirpik, dudağı ebrü burun çekme, ağız hok- 
ka, dişler inci...” gibi klasik edebiyattan alınma klişelerle örülmüştür. Dil 
leri o edebiyatın diline yaklaşır. 


Düzyazı halindeki halk hikâyelerinde manzum parçalara yer veril- 
mesi Dede Korkut kitabında örneğini gördüğümüz eski bir anlatım özel- 
liğidir. Kerem ile Aslı, Âşık Garip gibi hikâyelerde düzyazının arasına 
“Aldı Aslı”, “Aldı Garip” diye koşmalar yerleştirilir. Klasik kaynaktan 
gelen halk hikâyelerinde bu manzum parçaların gazel şeklinde oluşu dik- 
kate değer. Bunların gerçekçi çizgiyi yitirerek oülküsel bir aşkı anlatışı 
üzerinde de ayrıca durulmalıdır. 

Meddah kıssalarında dil daha ağırdır. Halk edebiyatı çerçevesine 
giren Karagöz oyununa ait metinlerde ise divan edebiyatı etkileri iyice 
artmıştır. Hacivat'ın oyuna girerken okuduğu semai klasik bir eserdir. 
Perde gazelleri de koyu Osmanlıcayla yazılmıştır. Bunlardan Bursalı Kem- 
ter”nin yazdığı 


“ Murat, Halk Edebiyatı, İstanbul-1983, s. 424 
“ Prof. Fahir İz, Eski Türk Edebiyalında Nesir I, İstanbul-1964, s. 403-421 
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Nakş-ı sun'un remzeder hüsmünde rilyel perdesi 

Hâce-i hükm-i ezeldendir hakikat perdesi 
matlalı tanınmış gazel bir halk gösterisi için eni Konu ağdalıdır. Ama ge- 
leneğe yerleşmiştir. 

Şimdiye dek öteden beri Osmanlı aydınının. alaya alınması için ya- 
ratılmış bir tip olduğu ileri sürülen Hacivat Çelebi üzerinde önemle du- 
rulmalıdır. Kahramanımız oyunun başında, 

“Bir yâr-ı vefâdâr olsa, oldukça Arabi, Fârisi bilse, bazı fününa da 
vuküfu olsa, biraz fenn-i müsiki ve şirden anlasa, muhabbete başlasak. 
O bendenize tatlı tatlı söylese, bendeniz haddim olmayarak ona güzel 
güzel cevaplar versem, bu vesile ile de seyreden safâyâb olsa!” derken 
yaygınlaşan kent kültürünün halka sindirilmiş bir yönünü gösterir. Ka- 
ragöz oyunda Hacivat'ın söylediklerini anlamayacak, ters karşılıklar ya- 
kıştıracaktır. Ama kendisiyle aynı toplumsal kattan ve kültürden gelen 
karısına karşı da aynı davranışın içindedir. Hele yerel tüplerin, taşralı- 
ların konuşmalarında olmadık tuhaflıklar yakalamaktadır. Onlarla ko- 
nuşurken bilgiçliği kendini beğenmişliğiyle Hacivat'tan farksız durum- 
dadır. Denilebilir ki Karagöz oyunu halka geçip yerlileşirken klasik zev- 
ke ait malzemeyle birlikte yüksek zümreye özgü bir zerafete ait izleri de 
getirmiştir. Repertuarın tanınmış oyunlarından “Karagözün Yazıcılı- 
ğı”ndaki Zenne'nin mektubu klasik edebiyatın dilini ve üslübunu taşır. 
“Karagöz'ün Âşıklığı” da divan edebiyatının parodisidir. Karagöz'ün 
bu oyunda halk şiirine ait örnekleri alaya alması, yerginin sadece klasik 
kültüre çevrilmiş bulunmadığını gösterir. Bu halk eğlencesi divan edebi- 
yatından. çeşitli etkiler almıştır. Nitekim asıl temeli mistik sembolcülük 
olan Karagöz oyununun repertuarında Ferhad ile Şirin, Leylâ ile Mec- 


nun gibi konular da vardır. il 
Halk edebiyatıyle divan edebiyatı ortaçağ İslâm düşüncesine birlik- 


te dayanmlar. Divan şairi gibi “aslında melânkolik olan” halk şiirinde 
“herşeyin kararsız ve geçici olduğu, zahiri görünüşlerden ibaret bulun- 
duğu fikri” egemendir.” Divan şiirinin “kendi içine kapalı, kültürlü 
olmakla beraber sosyal meselerlere karşı iâkayd, dış dünya ile ilgisini kes- 
miş, kendi rahatından başka bir şey düşünmeyen”, “sâkin ve rahat”, “pa- 
sif ve konformist? 5 insan tipinden halk şiirine derin izler geçmiştir. 
Halk şairi Kalbinin “ne güzel uymuş” redifli destanı süregelen dü- 

zeni olduğu gibi benimseyen anlayışın örneğidir. Derviş Ali aynı rahat- 
lığı dile getirir: 

Dünya için gül benzini soldurma 

Bu dünya fânidir kimseye kalmaz 
Teslim Abdal, 


Edmond Saussey, Türk Halkedebiyatı (Çev. Dr. İlhan Başsöz), Ankara—1957, s. 12 
5 Mehmed Kaplan, Nâbi ve “Orta insan” tipi, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Dergisi, cili: XI 
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Dünya sana bâki değil ne fayda 
demektedir. Derviş Mehmed, dünyadan el etek çekmeyi öğütler; 


İnanma dünyaya dünya kallâştır 
Ana kim uyarsa İblise eştir 


Nefsini öldürmek, benlikten uzaklaşmak düşüncesi tekke şiirinden 
taşarak halk edebiyatında yaygınlaşmıştır. Erbâbinin, 


Benlik olan yerde olmaz düzenlik 
ve Âşıki'nin, 

Nefsini öldüren gerçek gazidir 
gibi dizeleri aynı görüşü dile getirirler. 


İslâm düşüncesine dayanan daha yumuşak bir anlayış halkın ortak 
bilincine çok az yadırganarak yerleşmiş ve bütün kültür kurumlarına 
geçerken sanat eserlerinde de yansımıştır. Gerçekte İslâm öğretisi Türk- 
lüğün kendi iç dünyasıyle kolayca birleşecek yönler getirmiştir. Bu ba- 
kımdan divan ve halk edebiyatı katlarına bağlı değişik sanat eserlerinde 
görülen bir takımı ortak noktalar daha önce andığımız örneklerde olduğu 
gibi yukardan aşağıya gelen bir etkiyle değil din kaynaklı yaygın toplum 
eğilimleriyle açıklanmalıdır. 

“Halk şiirinde tekke edebiyatı aracılığıyle yeni-eflâtuncu tasavvuf 
düşüncesinden doğma ülkücü bir panteizm de görülür, Ayrıca XVI. 
yüzyıl divan şiirinde ön plana geçen hazcılık, halk şiirindeki hayat an- 
layışının başka bir yanını meydana getirir: 


Emrah fâni gördüm ben bu cihân 
SMiceler terketti cân ü cânâm 
Fırsat elde iken sür bu devrâm 
Geçer durmaz bu güzellik çağların 


Konularında epeyce sınırlı olan halk şiiri belli birkaç tema içinde 
dolaşır. “Yaylalar-dağlar-turnalar” sevgiyi, tabiatı, özlemi anlatmak 
için hemen bütün şairlerin tekrarladığı klişeler halindedir. Dörtlükler 
bunların etrafında kurulur. Yakın çağrışımlar şiire istif edilir. Sözlük ga- 
yet dardır. Ayrıntılara, kişisel izlenimlere yer verilmez. Çoğu zaman 
“bâd-ı sabâ” diye anılan “seher yeli”, sevgilinin haber taşıyıcısıdır. Bu 
redife dayanan birbirinin eşi pek çok koşma yazılmıştır. “Kaşların-göz- 
lerin” gibi birkaç redif daima tekrarlanır; 

Gelmemiştir bu cihâna kaşların 
Âhiri dünyây değer gözlerin 

Bu arada örneğin “dedim-dedi” biçimindeki bir kalıp Âşık Hasan, 

Nesimi, Emrah, Gevheri, Âşık Ömer, Ruhsati, Silleli Zehri, Âşık Kemâ- 
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W, Masümi vb. tarafından nice kez yinelenerek divan edebiyatının na- 
zireciliğini gölgede bırakır. 

Divan edebiyatından geçtiğine yukardan beri işaret ettiğimiz bütün 
öz ve biçim öğeleri halk şiirini zenginleştirmek şöyle dursun, tersine, 
onun kendine özgü değerlerini, hayata bağlılığını, toplumsallığını da or- 
tadan kaldırmıştır. Halk edebiyatı tıpkı divan edebiyatı gibi yabancı ci- 
kilere açılmış, yaşanan hayattan ve geçirilen ruh hallerine ait canlı göz- 
lemlerden uzaklaşmıştır. O da klasik edebiyat gibi mazmunculuğa dökül- i 
müştür. 

Gerçekte her ikisi de aynı duruk topluma bağlıdırlar. İkisinin birden 
aynı zamanda yıkılması ve Batı uygarlığına bağlı yeni bir edebiyatın hız- 
la gelişmesi bundan dolayıdır. 


naki tezel e türk halk edebiyatında masal 


Mazal Kelimesi Nereden Geliyor? 


Yazıma “masal” kelimesinden başlıyorum. Evet, hepimizin henüz bilinç 
ve idrakimizin yavaş yavaş oluşmağa ve bize çevremizi tanıtmağa başladığı 
sıralarda, hatta ondan sonra da zevkle dinlediğimiz hikâyelerin adı olan 
“masal” kelimesi nereden gelmektedir? 

Kamus-ı Osmanf*ye göre “masal” kelimesi “mesel”in değiştirilmiş biçi- 
midir. “Mesel”, halk dilinde meşhur olan, âdap ve öğütleri anlatan söz demek- 
ür. “Darbı mesel”, atalardan kalma hikmetler, ibretli sözler anlamınadır. 
Buna göre, “masal” Arapça bir kelime olan “mesel”den çıkmıştır. 

Hemen bütün şehirlerimizde “masal” kelimesi kullanıldığı halde, 
yurdumuzun kasaba ve köylerinin çoğunda “mesel”, bazı yerlerde de “ma- 
tal” kelimesi kullanılmaktadır. 

Bununla birlikte, biz, Ankara'nın bazı köylerinde, masaldan başka, 
türkü, mâni ve hatta bilmecelere de “mesel” denmekte olduğunu sapta- 
mış bulunuyoruz. . 

Bu, türkü olsun, mâni ve bilmece olsun, sözlü (şifahi) edebiyatımızm 
ölçülü ve anlamlı değerlerine, halkın “darbı mesel” gibi bir hikmet ve 
kıssa değeri vermekte olduğunu gösterir. 

“Masal”ın öz Türkçe karşılığı “ötkünç”tür. Uygurcada “öd”, “öğüt” 
anlamınadır. “Öd vermek”, öğüt vermek, “ötkünç” de öğüt verici, yahut 
“kıssa”lı söz, “hikâye” anlamına gelmektedir. 
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Masalların Kaynağı 

Masalların Türk halk edebiyatında özel bir yeri vardır. 

Çocukluğumuzda bizi, aile toplantılarında çoğunlukla eğlenmek için 
söylenen, ama anlamlarını pek kavrayamadığımız mânilerden ve neyi an- 
lattığını bulmakta değil bizim, büyüklerin dahi zorluk çektikleri bilmece- 
lerden çok, masallar ilgilendirmiştir. Çoğu geceler ninemizin dizinde, tatlı 
uykumuzu bile feda ederek saatlerce masal dinlemişizdir. 

Masal, olaylarının geçtiği yer ve zamanı belirli olmayan, peri, dev, 
cin, ejderha, Arap bacı vb. gibi kahramanları belirli kişileri temsil etmeyen 
bir hikâyedir. : 

“Evvel zaman içinde...”, belirli bir zamanı göstermez. Hangi tarihte? 
Burası bilinmez. “Bir padişah varmış...” Hangi padişah? Ne zaman yaşa- 
mış? Bunları da bilemeyiz. 

Demek ki, masalda, genel olarak, yer ve zaman kavramı yoktur. Genel 
olarak, diyoruz; çünkü, Hindistan'da geçen, Yemen padişahından söz eden 
masallar vardır ki, bunlarda, kısmen de olsa “yer” kavramına rastlıyoruz. 

O halde, çoğunlukla hayali birtakım olayları, her şeyi yapmağa gücü 
yeten kahramanları içine alan, belirli olmayan köşklerde, dağlarda, deniz- 
lerde, yedi kat yerin altında, on iki kat gökyüzünde geçen, dağları, taşları 
canlandıran, dile getiren bu hikâyeler nereden doğmaktadır? Bunları mey- 
dana getirenler, yaratanlar kimlerdir? 

Böylece, masalın kaynağı konusuna gelmiş oluyoruz. 

Masalın kaynağı üzerinde çeşitli kuramlar (nazariyeler) vardır. Ar- 
nold Van Gennep, Pertev N. Boratav'ın dilimize çevirip 1924”te yayımla- 
dığı Le Folklore adlı eserinde, çeşitli ekollerin kuramlarını şöyle anlatmak- 
tadır: 

Mitoloji mektebi, halk masallarını, eski mitlerin parçalar halindeki bakiyeleri olarak görü- 


yordu. Bu mektebin natüralist denilen bir şubesi, masallarda güneşe ve fecre, yahut da bulutlara 
ve yağmura ait mitleri buluyordu. 


Antropoloji mektebi gösterdi ki, bizimkilerin aynı masallar vahşilerin arasında da vardır. 
Ve bir mitin masal safına düşmesine ait kesin, açık örnek gösterilemez. 


Edebiyat mektebi ise, halk masallarının menşeini Hint'ic aramıştır. Bazı İngiliz bilginlerinin 
terasil ettiği ritüalist ekol de; halk masallarını, bugün terkedilmiş birtakım ritlerin son izleri ve 
alâmetleri olarak görüyor. 

Halk masalllarının çok eski bir geçmişi olduğunda şüphe yoktur. 

Bugün bir ulusun tespit edilmiş bulunan bir masalına, memleketin 
değişik bölgelerinde rastlanması, hatta aynı masalın pek az ayrılıkla başka 
başka uluslarda yaşamakta olması, bunların geniş alanlara yayıldıklarını, 
dolayısıyle çok eski bir geçmişin malı olduklarını gösterir. 

Demek, masal, ilk insan topluluklarından doğmuştur. Önceleri ata- 
ların kahramanlıklarının küçük toplulukta anlatılması ile başlamış, kah- 
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ramanlıklar ve bunlarla ilgili olaylar, ağızdan ağıza geçerek, topluluğun 
genişlemesiyle birlikte yayılmış, aileden klana, klandan kabileye, kabileden 
de daha büyük birliklere ve sonunda uluslar dediğimiz geniş insan toplulu- 
ğuna geçmiş, ona mal olmuştur. 

Başlangıçta, belki gerçek olayların bir hikâyesi olan masal, ağızdan 
ağıza geçtikçe, hafıza ve çevre değiştirdikçe, asıl söyleyen unutuldukça, 
aslındaki birtakım öğeleri yitirmiş, bunların yerine, daha çok hayali öğeleri 
toplamış, ama halk ruhundaki iyilik, hak tanırlık ve adalet duygularını 
daima kendinde saklamıştır, 

Kültürün ve uygarlığın gelişmesi sonucundaki temaslarla, savaş ve 
göçlerle, masal, hafızasına yerleştiği ulusun. özelliklerine bürünmüş, asıl 
yapısını çoğu zaman koruyarak, ikinci derecedeki öğelerinde değişikliğe 
uğramıştır. 

İlkel kavimlerde masal kalıramanları, çevre ve yaşayış gereği olarak, 
hayvan biçiminde görünmekte idi. Topluluklar uygarlaştıkça ve masallar 
uygar topluluklara ulaştıkça, kahramanlar da insan biçimine dönüştüler. 

Görülüyor ki, masal, doğuşta bir kişinin malı iken, hafıza ve çevre 
değiştirdikçe, söyleyen unutulmuş, sonuçta masal, herkesin, toplumun malı 
olmuştur. Kendisini yaratan kişinin etkileri silinince, onun yerine toplumun 
duyguları, düşünceleri, ruh hali bütün masalı sarmıştır. 

Hemen bütün masallarda, meziyetler, güzelde, iyide ve güçlüde, ku- 
surlar ise çirkinde, kötüde ve zayıftadır. 


Masallarda Biçim 


Şimdi de bir masalı biçim bakımından inceleyelim. 

Masal, üç bölümdür. Masal başı, yani tekerlemesi, masalın kendisi, 
masal sonu. 

Tekerleme, bütünüyle kelime oyunlarından, birbiriyle pek ilgisi olma- 
-yan, ama dinleyicinin ilgisini masala çekmek için bir araya getirilmiş söz- 
lerden meydana gelir. Tekerlemenin asıl güzelliği de, bu birbirleriyle ilgi- 
siz kelimelerin bir araya getirilişindeki düzen ustalığındadır. 


İşte size İstanbul'da derlediğim bir tekerleme: 


Bir varmış, bir yokmuş. Zaman zaman içinde, kalbur saman içinde. Deve tellâl iken, horoz 
imam iken, manda berber iken. Annem kaşıkta, babam beşikte iken... Ben babamın beşiğini tungır 
mıngır sallar iken, babam düştü beşikten, alnını yardı eşikten...Annem kaptı maşayı, babam kaptı 
küreği gösterdiler bana kapı arkasındaki köşeyi... O öfke ile Tophane minaresini cebime sokmaya- 
yım mı borudur diye.O öfke ile Tophane güllesini cebime doldurmayayım mı darıdır diye...Orada 
buldum iki çifte bir kayık. Çek kayıkçı Eyübe... Eyüp'ün kızları haşarı... Bir tokat vurdular en- 
seme, gözlerim fırladı dışarı... Orada gördüğüm bir kız... Adı Emine, girdim koynuna... Bir tarafı 
tozluk dumanlık, bir tarafı çayırlık çimenlik, bir tarafı sazlık samanlık... Bir tarafta boyacılar boya 
boyuyor renk ile... Bir tarafta demirciler demir dövüyor denk ile... Bir tarafta Mehmet Ali Paşa 
cenk ediyor şevk ile... Anan yahşi, baban yahşi, kurtuldum ellerinden... 


450 TÜRK. DİLİ 


Gerçek masalcılar böyle bir tekerlemeden sonra masala girerler. 
Aslında tekerlemenin masalla hiç bir ilgisi yoktur. Sırf dinleyicinin 
ilgisini çekmek için masaldan önce söylenir. 


Örnek olarak vermiş olduğumuz bu tekerlemede mahalli öğeler görü- 
yoruz, Bu öğeler, anlatılacak masala, gerçek bir olayın hikâyesi duygusunu 
vermek için konmuştur. , 

Asıl masala gelince... i 

Bugün hepimizin hafızasında küçükken dinlediğimiz masalların izleri 
vardır. Bu izlerin bizde yaratmış olduğu bilgi, masalların bütünüyle hayal 


ürünü birtakım olayların hikâyeleri olduğu merkezindedir, 


Masal dendiği zaman, devler, periler, cinler ve yedi başlı ejderhalar 
ülkesinde geçen birtakım düşsel hikâyeleri anlarız. 

Tanınmış doğubilimci (müsteşrik) RadlofPrun Türk halk bilgisiyle ilgili 
sekiz ciltlik eserinin sonuncusu olan Osmank Türklerinin Halk Edebiyatına 
Mahsus adlı eserine bir önsöz yazmış bulunan Macar bilgini İ. Künoş, 
Türk masalları üzerine şunları söylemektedir: 


“Türk masallarındaki konular az çok Avrupa masallarında da vardır. Az çok İran masallarıyle 
de aralarında bir akrabalık vardır. 

Bunların olağan biçimleri şöyledir: 

Padişah, şehzadesiyle veya sultan kızlarıyle birlikte, prensin mürebbiyesi, lala, sonra öğüt- 
leriyle mucize gösteren derviş, yoksul tabakadan oduncu, yoksul kadın, Keloğlan, balıkçı, kuşçu, 
kahveci, ekmekçi... Bu masallarda dünyamızın kişilerinden başka, cinlerin de zenginlerine ve kral- 
larına rastlıyoruz. 


İyi ve kötü olan cinler, şeytanlar, birbirinden ayrı yaşarlar ve pek seyrek olarak birbiriyle 
ilişki kurarlar. Buna karşılık onların dünyamızda yaşayan kişilerle ilişkisi daha çoktur. İyi olanlar, 
insanlara iyilik ettikleri gibi, kötüleri de düşmandırlar. İyi olanlar arasında periler önde gelir. 

Yarı periler, sihirbazlar, sihirbaz ve hayvan biçimine girmiş olanlar bunların buyruğu altın- 
dadır. Türk perilerinin ayrı devletleri, ayrı kralları vardır. İnsan biçiminden başka, güvercin biçi- 
mine de girerler; yolculuğa çıktıkları vakit bazan bir kıral ya da kraliçe olurlar, Gruplar, üçler, 
yediler, kırklar halinde yaşarlar, 

i Kalplerinde dünyasal bir aşk uyanıncaya kadar peri olarak kalırlar. Dünyadaki kişiler, peri- 
lerin kıralı ya da kraliçelerine tutkundurlar, bazan bunlar da peri biçimine girer ve rüyada aşkın 
büyülü kadehinden içtikten sonra eski biçimlerine dönerler, * 

Kırklar, çoğunlukla kötü hayat sürenlere, üçler de acı çekenlere yardım ederler. Lohusa ka- 
dınlara, yaralılara bakanlara, kimsesiz ve yoksullara bunlar yardımcıdırlar. Yarım Periler çoğun- 
İukla fani kızlardır. Bunlar haberi olmadan periler arasına düşerler ve tılsımla dünyamızda yaşa- 
yanlara karşı kendilerini korumayı başarırlar, Tılsımı yitirirlerse hayatları hemen sona erer. 

Bunların oturma yerleri perilerin bahçeleridir. 

Başlıcası Zenci Arap olmak üzere perilerin yardımcıları pek çoktur. 

Periler dünyasında kısmen bir kral, kısmen perinin buyruğu altında olan sihirli hayvanlar 
vardır. Yılan, balık, horoz, sıçan, tavşan...gibi. Bu hayvanların kralı bazan insan biçimine girerek 
dünya insanlarıyle evlenir. Çokluk, bunların göbek doğrultularında bir anahtar bulunur. Bir adam 

- bu anahtarı bulur da alırsa, karşısında bir kapı görür, kapıyı açıp içeriye girecek olursa!'bir pazara 
girer, pazarda birçok sanatçı çalışmaktadır, buradaki bütün hayvanlar mucize sahibidirler, 
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Türk halk edebiyatı üzerinde ilk defa önemli bir inceleme ve derleme 
yapmış olan İ. Künoş'un makalesinden alınmış olan bu satırlar bize Türk 
masallarının konu ve kahramanları üzerinde oldukça bilgi vermektedir. 


Folklorun halk masalları ile başladığını ileri süren Arnold Van Gennep'e 
göre, masallarda psikoloji ilkeldir. 

Yukarda da işaret ettiğim gibi, halk masallarında adalet fikrinin en 
baskın öğe olduğu düşüncesini buna ekleyebiliriz. i 


Hâmit Zübeyir Koşay Einografya ve Folklor Kılavuzu adlı kitabında, 
masallarda sınıf farklarının ve aristokratik eğilimlerin hiç bir önemi olma- 
dığını söylemektedir. Yoksul bir adam zengin, zengin bir adamı yoksul . 
olabilir. 

Evet, bir Keloğlan padişah olabildiği gibi, bir padişah da kolayca ye- 
rinden atılabilir. Yoksul bir kızcağızın bir şehzade ile evlendiğine masalla- 
mmızda her zaman rastlanır. Bir sultanın da bir yoksul delikanlıyı sevdiği 
ve onunla evlenmek için ailesini bırakarak, ayağında demir çarık, sırtında 
demir giysi, yıllarca az gidip, uz gidip, dere tepe düz gittiği de masallarımız- 
da pek çok rastlanan olaylardandır. 

'Türk halk masalları ile Türklere akraba ulusların masallarında kah- 
ramanlığa önemli yer ayrılmıştır. 


Masallarda olanaksızlıklar yoktur. Düşünülen ve düşünülemeyen her 
şey olabilir. Bir küpün üzerine binip gözünüzü açıp kapayıncaya kadar bir 
yılık yolu aşabilirsiniz. Yedi kat yerin altında karıncaların padişahıyle 
buluşur, bir ejderhanın sırtında on iki kat gökyüzüne bir anda yükselerek 
aslanlar padişahiyle konuşabilirsiniz. 

En ufak deliklerden sığan parmak adam, insan gücünün üstünde işler 
başarmakta zorluk çekmez. 

Bir Keloğlan, Arap Bacıyı kandırıp saraya girerek koca bir devi uyku- 
sunda öldürebilir. i 

Padişahın kızını alabilmek için som altından büyük bir köşk kurmak 
zorunda kalan yoksul delikanlı, bunun da çareşini bulabilir. 

Başına geçirdiği sihirli külâhla ya da sırtına giydiği sihirli hırka ile 
Keloğlan, her yere girip çıkabilir. Kendisini hiç kimse görmez. O her şeyi 
görür. Sultanın karşısında oturup sofradaki yemeği yediği halde, kendisini 
göstermez. Bütün sırları bilebilir. 

Daha bunun gibi sayılabilecek birçok özellikler, Türk masallarının 
en belirgin nitelikleridir. 

Acaba masallarımızı sınıflandırmak olanağı var mıdır? 


Şüphesiz, bu, düşünülmüştür. Ancak, masalları matematik bir kesin- 
likle ayırmak, yapılarının gösterdiği özellik dolayısıyle, olanaksızdır. Bu- 
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nunla birlikte, genel öğeleri göz önüne alınarak, Türk halk masallarını 
, “Düşsel Masallar” ve “Gerçekçi Masallar” diye iki öbeğe ayırabiliriz. 

Bütünüyle düşsel olayları, düşsel kahramanları anlatan, gerçeğe, ya- 
şanmakta olan hayata uymayan olayları bulunan masalları birinci öbeğe 
sokmak mümkün olduğu gibi, akıl ve mantık. çerçevesine sığan, yaşanan 
hayatın olay ve kişilerine benzeyen masalları da gerçekçi öbeğe sokmakta 
bir sakınca görmüyoruz. 

“Oduncu Baba” masalını gerçekçi masallara örnek olarak gösterebili- 
riz. Bu masalda, dağda yaşayan, odun kesip satmakla geçinen yaşlı bir adam 
vardır, Padişahın kızı bir delikanlıya âşık olup onun arkasına düştüğü için 
ailesi tarafından bırakılmıştır. Kız, az gider, uz gider, dere tepe düz gider. 
Sırtındaki giysi solup parçalanıncaya, ayağındaki çarık ecskiyinceye kadar 

. gider. Her şeyden umudunu kestiği bir sırada oduncu baba ile karşılaşır. 
Oduncu baba bu kızı evlâtlığa kabul edip evine götürür. Birlikte yaşamağa 
başlarlar. Bir gün yargıç veya oraların padişahı bir vesile ile oduncu baba- 
ya birtakım sorular sorarak cevap verebilmesi için kendisine kırk gün müh- 
İet verir. Oduncu baha düşünür taşınır, soruların karşılığını bir türlü bula- 
maz. Sonunda, kız, soruların. karşılığını bulup babasına söyler. Yaşlı oduncu 
da gidip padişaha ya da yargıca otuz dokuzuncu gün cevapları ulaştırır. 
Cellâda verilmekten kurtulur. Takdir edilir, torba ile altın alır. : ğ 

Bu ve buna benzer masallarda, olayların ve kahramanların hayata 
uygunlukları, hâkim olan niteliktir. 

Bütün dev ve peri masalları ise, düşseldir. Burada herhangi bir örnek 
vermeyi gerekli görmüyoruz. Çünkü, hemen: hepimiz küçük yaşlardayden 
masal dinlemişizdir, biliriz, hatırlarız. 

Biçim bakımından masalın üçüncü bölümü, sonundaki tekerlemedir. 
Buna “masal sonu” da diyebiliriz. Çokluk masalcı, masalı orijinal bir biçim- 
de bitirmek ve anlattığı olaylara gerçekmiş gibi bir hava vermek için, ger- 
çekçi sözlerle bir tekerleme yapar, Sanki o, anlattığı olayların içinde yaşa- 
mış, söz gelişi kırk gün kırk gece süren düğünde bulunmuştur. 

Bir örnek: i 

“Düğüne beni çağırdılar. Gittim. Bana bir heybe çerez verdiler, Eşe- 
gime yükledim. Eşeğimin ayakları mumdan, gözleri camdandı. Çok acele 
ettiğim halde yetişemedim. Gün doğuverdi. Mum eridi. Camlar patladı. 
Çerezler de taş oluverdi. Şimdi onlar geçinip duruyorlar.” 

Bir başka örnek: 

“Kırk gün, kırk gece düğün yapılmış. Onlar ermiş muradına, biz çıka- 
lım tahtaboşuna... Gökten üç elma düştü. Birisi sizin, birisi söyleyenin, biri- 
si de benim...” , 

Veya masalcı, “birisi sizin” yerine, “birisi falanın” diyerek kendi adını 
söyler. Böylece üç elmayı da kendisine ayırmış olur. 
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ii 


Türk Halk Masallarının Kahramanları 


Biçim bakımından masallarımızı kısaca inceledik. Şimdi biraz da Türk 
halk masallarının kahramanlarını inceleyelim. 

Şüphesiz ki, bütün Türk masalları toplanıp da sınıflandırıldığı zaman, 
ortaya pek çok “tüp” çıkarmak mümkün olacaktır. Fakat bugün için bulişi, - 
ancak şimdiye kadar toplanabilmiş ya da toplanmamış da hafızalarda yaşa- 
makta olan masallar üzerinde yapabiliriz. 

“Dev”, Türk masallarının önemli kahramanlarından biridir. Bazı 
yerde hem biçim, hem ruh yapısıyle insana benzer. Çokluk çok büyük cüs- 
selidir. Tozu dumana katarak yıldırım hızıyle gider. Bir aylık yolu bir sani- 
yede aşmak onun için işten bile değildir. İnsan eti yemeyi sevdiği için, bir 
yerde insan bulunup bulunmadığını kokusundan anlar. Çoğu zaman, 
çevresi yüksek ve kalın duvarlarla, dikenli bahçelerle çevrili büyük köşkler- 
de, kendisine özgü saraylarda yaşar. En değerli, hiç kimsenin ele geçireme- 
yeceği, fakat herkesin, hatta padişahların bile özledikleri dünya güzelleri, 
hiç bir yerde bulunmayan meyve bahçeleri, sihirli güvercinler, her telinden 
bin bir ses çıkan çalgılar, sihirli kılıçlar, başınıza geçirdiğiniz zaman sizi 
hiç bir kimseye göstermeyen külâhlar, sihirli sarayların kapılarını açan anah- 
tarlar, bu “dev”lerin buyruğu altında ya da onların köşklerinde, sarayların- 
dadır. Bunların bir memeleri arkalarında, öteki memeleri önlerindedir. 
Yanlarına, size bir dervişin öğrettiği usulle ve iyi sözlerle yaklaşır, arkala- 
rındaki memelerini “anacığım” diyerek emerseniz size bir evlât gibi dav- 
ranırlar, hiç bir yerinize dokunmazlar. İstediğiniz şeyi verirler. Ne güçlüğü- 
nüz varsa giderirler. “Dev”ler kendilerine kötülük yapmak isteyenleri ele 
geçirirlerse, kızartarak yerler. Fakat en sonunda daima, insanoğlu tarafin- 
dan, bazan da tesadüfün yardımıyle, çeşitli vesile ve kurnazlıklarla canları 
cehenneme gönderilir. “Dev”lerin hemen daima yardımcıları. vardır. 
Arap Bacrlar, çokluk insan ruhunda ve karakterinde görünen dev oğlan- 
ları ya da kızları, bu yardımcılar arasındadır. 

Başka bir tip de “Cadı Karı”lardır. Bunlar hemen daima kötülük yap- 
mak için yaratılmışlardır. Başlıca silâhları büyüdür. Küplerine binip yada 
arkalarına sihirli hırkalarını geçirip bir yıllık yolu bir anda aşarlar. Kendi- 
lerine torbalarla verilecek altınlar karşılığında yapmayacakları kötülük yok- 
tur, Gelin arabasına binerek önceden hazırladıkları zehirli böreği geline 
vermekte ve onu zehirleyerek arabadan attıktan sonra gelin elbisesini kendi 
kızlarına giydirip damada gerçek gelin diye yutturmakta tereddüt etmezler. 
Padişahın kızına âşık olup yırtık pırtık giysilerle çok uzak ülkelerden gelen, 
fakat kimliğini saklayan bir şehzadeye kızı kaçırmak için torba dolusu altın 
karşılığında saraya girerek sultan hanımdan kızını istemekte bir sakınca 
bulmazlar. Bu işte başarı elde etmek için her çareye baş vurarak kızı kaçır- 
manın kolayını da bulurlar. Tatlı dil dökmek, güler yüz göstermek pek kolay- 
lıkla becerecekleri işlerdendir. i , 
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Üçüncü bir tip olarak da “Zenci Arap”ları gösterebiliriz. Bunlar ma- 
sallarda iyilikçi olarak görünürler, Zorda kalanların yardımına, koşarlar. 
Hemen tamamen bir derviş tarafindan verilen iki kılın birbirine çarpılması 
ya da dervişin, yahut padişahın, masal kahramanının karısının, arslanlar 
padişahının, karıncalar padişahının armağan ettiği yüzüğün yalanması 
halinde birdenbire ortaya çıkıp “Lebbeyki” der ve buyruğa hazır bulunut- 
lar. Eğer Arap'ı çağıran kimse ölüm. tehlikesiyle karşı karşıya bulunuyor- 
sa, Zenci Arap hemen bir ordu yaratarak onu ölümden kurtarır, Yok, eğer 
Zenci Arap'ı imdada çağıran kimsenin yirmi dört saat içinde her şeyi altın- 
dan bir köşk kurması zorunluğu varsa, Zenci Arap hemen ortadan. yitip 
gider ve istenilen zamandan çok önce köşkü kurar. Bu Arapların bir du- 
dakları yerde, bir dudakları göktedir. Kuzguni siyahtırlar. Geldikleri gibi 
birdenbire yitip giderler. Hemen daima iyilik yaparlar. Tehlikeden, kötü- 
İükten kurtarırlar. : 

Başka bir tip de “Padişah”lardır. Padişah, pek çok masalımızın kah- 
ramanıdır. Alandan ya da gümüşten saraylarda otururlar. Bazan hiç çocuk- 
ları olmaz. Ya da biri kız, ötekisi oğlan iki çocukları, yahut da üç kızları ya 
da üç oğlan çocukları, sayısız cariyeleri vardır. 

'Tek kadınla evli olanlara sık sık rastlanır. Aynada hayalini gördükleri 
peri kızlarına âşık olurlar, onlarla yaşamağa başlarlar. Peri kızının isteği 
üzerine karılarının gözlerini oydurmakta tereddüt etmezler. İstediklerini 
cellâda verebilirler. Kızlarıyle evlenmek istediğinde bulunan delikanlılar- 
dan yapılması olanağı bulunmayan işleri kırk günde isterler. Eğer o iş otuz 
dokuzuncu gün yapılmış olmazsa delikanlının kafası gider. Biriken kafa- 
lardan kuleler kurulur. Kendi kızlarını ya da oğullarını başka bir padişa- 
hın oğlu ya da kızı ile evlendirmek isterlerse de, onlar bu isteğe uymayıp 
gönüllerinin sevdiğine kaçarlar, yahut da istediklerini kaçırırlar. Zekâca 
ortadırlar. Yaptıkları kötülüklerin cezasını kolayca çekerler. Pek fazla zalim 

“oldukları zaman, kendi oğulları tarafından öldürülüp yerlerini onlara bıra- 
kırlar. İyilik yapmak istedikleri zaman da “Dile benden ne dilersen...” 
diyerek, her istenilecek şeyi, olanaksız görünse de yerine getirmek isteğini 
taşırlar. Fakat daima “Sağlığınızı dilerim...” cevabını alarak basit birtakım 
dileklerle karşılaşırlar. : 

Bu örnekler çoğaltılabilir. Okurlarımı çok yormamak için son olarak 
“Keloğlan” üzerinde duracağım. 

Keloğlan, üzerinde önemle durulması gereken bir tiptir. 


Türk'teki zekâ gücünü Keloğlan kadar temsil eden başka bir masal 
kahramanı gösterilemez. Yoksul hir karı kocanın ya da yoksul bir kadınca- 
ğızın oğlu olarak görünen Keloğlan, küçüklüğüne rağmen yaşından ve bo- 
yundan, halinden ve tavırlarından hiç de umulmayan keskin bir zekânın 
yardımıyle zengin olabilir, Kötülük yapan kimseleri kolayca alt edebilir. 
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Padişah da olsalar onlardan intikam alır. Adalet ve hakkaniyeti her zaman 
üstün kılar. Haksızlar, hırsızlar, zalimler, müstebitler, hatta devler, Keloğ- 
lan'ın aklı ve zekâsı karşısında her zaman yenilmeğe mahkümdurlar. Za- 
lim ve adaletsiz padişahı tahtından indirip, onun yerine kendisinin padişah 
olduğu da sık sık görülür. 


Masalların Değeri 


Şimdi biraz da halk masallarımızın değeri üzerinde duralım: 

Masal öyle gür bir kaynaktır ki, bu kaynaktan birçok bilimler yararla- 
nırlar. Halk masalları bir ulus için zengin hazinelerdir. Ulusun eski seci- 
yeleri, eski ülküleri masallarda gizlidir. Halk uygarlığının eski izlerini ma- 
sallardan kısmen çıkarmak olanağı vardır. i . 

Masal, her şeyden önce dilcilerin yararlandıkları bir kaynaktır. Anla- 
tandan bütün deyimleri, kelimeleri ve hatta ağız özellikleriyle olduğu gibi 
saptanmış bir masalda, dil araştırıcısı pek çok yeni kelimelere ya da bazı 
kelimelerin kök ve parçalarına rastlayabilir. 

Bundan başka masal, bir toplumbilimci için toplumun kuruluşunu ve 
ana öğelerini nitelendirmede, halk uygarlığının temellerini araştırmada de- 
gerine paha biçilmez bir belgedir. i 

Tarihçi için bir masal, bazı önemli tarihsel olayların aydınlanmasında 
değerli bir belge olabilir. , 

Çocuk eğitiminde ise masalın önemli rolünü kabul etmemek mümkün 
değildir. ,Küçük çocukların dikkatini, ilgisini yalnız masallar çektiği için, 
folklor gereci olarak derlenen masallardan, açık bir anlatım, basit ve 
kısa cümlelerle yazılmış, eğitici ve “kıssalı”” hikâyeler yazmak, kötü öğeleri 
atıp, çocuk hayalini işletecek iyi öğelerle güzel masallar hazırlamak, 
çocuk edebiyatına büyük hizmet olur. 

Nihayet hikâyeci, romancı, şair, oyun yazarı, hatta senaryo yazarı, 
masallardan çok ilginç konular meydana getirebilir. 

Değeri yalnız bu saydıklarımız olmayan halk masallarının toplanması, 
ülkemiz bilim ve edebiyatı için çok büyük bir hizmet olur. 


Masalların Toplanması 


O halde, halk masallarını nasıl toplamalıyız ? 
Ziya Gökalp, Milli Mecmua'nın 17. sayısında yazdığı “Masallar” adlı 
yazısında şöyle diyor: 


Masalcılar, eski ozanlığın kadınlarda devam eden kısmıdır. Ozanlık babadan oğula kaldığı 
gibi, masalcılık da anadan kıza geçer. Erkek masalcılar da varsa da, ekseriya masalcılar kadın 
cinsindendir. ği K 

Masalcı kendi alanında bir çeşit sanatçıdır. Ağzından çıkan her kelime yerinde kullanılmıştır. 
Bu gibi masalcıların bir kelimesini bile değiştirmemelidir. Masal, ağızlardan nasıl çıkarsa aynen 
zaptedilmelidir. 
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Hakiki bir masalcının iki, üç masalı, başkalarından alınacak binlerce masala müreccahdır. 
Masalı zapteden, masalcının ilinden, boyundan başka içtimai vaziyetini, seciyesini, hüviyetini de 
defterine kaydetmelidir, 

Masalcı masalı kimden almış, o da kimden almış, mümkünse bunları da zincirleme olarak 
yazmalı, tâ ki elde edilen masalın hangi zümreye mensup olduğu ve hangi şahıstan alındığı tama- 
miıyle mâlum olsun... 


Rahmetli üstadın, masallarımızın toplanmasında dikkat edilmeşi ge- 
rekli yönlerle ilgili bu açıklamasına, fazla bir şey eklenemez. Yalnız, bütün 
bu noktalara dikkat gösterse de, herkesin tam istenildiği gibi masal toplama- 
sı kabil değildir. Her şeyden önce, o kişinin, folklor biliminin istediği anla- 
yışa sahip olması, kendisinden birtakım gereç derleyeceği kimselerle, on- 
ları ürkütmeksizin bağlantı kurabilecek yeteneği bulunması, böyle özel 
bir yaradılışı olması gerekir, Sadece kuramsal bilgilere sahip olmak, başarı 
için yetmez. Folklorun genci yöntemlerinin halk masallarının derlenmesin- 
de de esas olduğunu bilmek gerekir. 

Masal derlenmesinde, derleyicinin, anlatanın sözlerini çeşitli bahane- 
lerle kesmemesi, hatta anlatılan masalı tespit ettiğini dahi, olanağı varsa, 
belli etmemesi gereklidir. : 

Folklor gereçlerini toplamaya bizden çok önce başlamış ve bu işi bi- 
ürmiş olan Avrupalılar, masallarını da derlemişlerdir. Dünya edebiyatında 
bile ün yapmış olan Alman Grimm kardeşlerce derlenmiş ve büyük bir eser 
halinde yayımlanmış olan “Alman Masalları”, bu alanda önemli bir ör- 
nektir, 

Macar doğubilimcisi İ. Künoş'un Anadolu'da derleyip yayımladığı 
masallar, bu alanda bizde ilk örneklerdir. 

Ziya Gökalp, masalların değeri üzerinde ısrarla durmuş, çeşitli örnek- 
ler vermiş, ayrıca, Türk halk masalları içinde eğitici olanları çocuklar için 
manzum biçime sokmuştur, Bundan başka, bir yazısında, “büyük hanım- 
larımızdan biri Türk masalları namı altında bir kitap neşretti” demekte 
ise de, bu hanımın adını vermemektedir. 


Masallarımızla İlgili Yayınlar 


Tesbit edebildiğimize göre, şimdiye kadar Türk masallarıyle ilgili 
yayınlar şunlardır: 

Başta, özellikle Eminönü Halkevinin 1940 yılına kadar çıkarmış oldu- 
gu Halk Bilgisi Haberleri Mecmuası olmak üzere, Bursa, İsparta, Balıkesir, 
Antalya, Sıvas, Konya, Diyarbakır ve Niğde halkevleri dergilerinde 1950 
yılına kadar dağınık bir biçimde çeşitli imzalarca yayımlanmış olan masal- 
lardan başka, H. Bahtaver'in 1930 yılında yayımladığı Türk Masalları, Ali 
Dehri'nin 1933'te çıkardığı Çankırı Masalları, Yusuf Ziya Demircioğlu'nun 
1934'te yaydığı Yürükler ve Köylerden Masallar, Suat Arsal'ın 1935'te Mer- 
sin'de yayımladığı Öz Masallar, bizim 1936'da yayımladığımız Keloğlan 
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Masalları, 1938'de çıkardığımız İstanbul Masalları ve 1939'da Eminönü Hal- 
kevi tarafından yayımlanan Köroğlu Masalı adlı kitabımızı sayabiliriz. 

Ayrıca, Pertev Naili Boratav'ın çeşitli varyantlar üzerine bir incele- 
sinin de bulunduğu Köroğlu, Orhan Şaik Gökyay'ın Bepböyrek ve Dede Korkut 
Masalları, Mehmet Tuğrul'un Malatya'dan Derlenmiş Masallar, Vasfi Mahir 
Kocatürk'ün Türkiye Masalları, Eflâtun Gem Güney'in En Güzel Türk Ma- 
salları adlı eserleri, burada derli toplu halk masalları yaylanın en son 
örnekleri olarak alınabilir. 

Bunlardan başka, 1927 yılında kurulan ve Cumhuriyet Türkiyesi'nde 
bilimsel ve ciddi folklor çalışmalarına önderlik eden Halk Bilgisi Derne- 
ği'nin yayımlamağa başladığı ve daha sonra Eminönü Halkevi tarafindan 
devralınarak 1940 yılına kadar yaşatılan Halk Bilgisi Haberleri Mecmuası'n- 
da görülen masal derlemelerine, 1949 yılında yayın hayatımıza giren ve 
Halk Bilgisi Haberleri Mecmuası'nın hex bakımdan bir devamı karakterini 
taşıyan Türk Folklor Araştırmaları dergisi de, bugüne kadar çeşitli imzalar 
altında devam etmiştir. Ülkücü arkadaşımız İhsan Hınçer'in her türlü 
övünün üstünde bir fedakârlıkla yaşatmayı başardığı Türk Folklor Araştır- 
maları dergisinde, derledikleri ve yayımladıkları masallarla dikkati çeken 
folklorcular arasında Hüsnü Yıldız'ı, Salih San'ı ve Veysel Arseven'i özel- 
likle anmak isterim. 

Masal dünyamızın çok geniş olduğunu ve bu alanda söylenebilecek 
sözlerin bunlardan ibaret bulunmadığını okurlarımız hiç şüphesiz takdir 
edeceklerdir. Renkli ve ışıklı bir dünya olan masal dünyasında okurlarımıza 
kısa bir gezinti yaptırmış olmak bize sonsuz bir zevk vermiştir. 


Masallarımızı Derlemeliyiz 


Yurt bilim ve edebiyatı bakımından bu kadar büyük önemi olan ma- 
sallarımizın şimdiye kadar ancak bir bölüğü toplanmıştır. Zaman bu de- 
gerlerin aleyhine işlemekte, birçok masallarımızı hafızalarında bütün ince 
noklarıyle yaşatan masalcılar, yaşlı insanlar azalmakta ve bu hazineler de 
onlarla birlikte göçüp gitmektedir. 

Zararın neresinden dönülse kârdır. Henüz yaşamakta olan masalla- 
rımızın derlenmesi zamanı geçmektedir. Bütün firsat ve olanaklardan yarar- 
lanarak, el birliği ile, bilinçli, gösterişsiz, feragatlı, yöntemli ve güçlü bir 
çalışma sonunda bütün masallarımızı toplamak, bugün, yurt bilim ve ede- 
biyatı için zorunlu bir ödevdir. 


tahir alangu / 
keloğlan masalları 


Mitostan Kurtuluş-Gerçeğe Yöneliş 


Kim uyur, kim uyanık? 
Herkes uyur, Keloğlan uyanık 


Keloğlan, ya da Keloğlan-Köse masalları, içinde 378 tane tip bulunan 
Türk Halk Masallarının Tipleri kitabında belirlenen ayrı bir grup olarak 
ortaya çıkıyorlar. Bu masalların nitelikleri üzerinde şimdiye değin bir 
biçim araştırması yapılmadığı gibi, Keloğlan ve Köse tipleri üstünde de 
durulmadı. Ama bu masalların değerine değinildi, özel bir öbek mey- 
dana getirdikleri söylendi, bu konuda bazı tasvirci görüşler ileri sürül- 
dü, bu soy masalları bir araya getirme amacıyle kimi. ufak derlemeler 
de yapıldı.? 

Keloğlan masal tipine yalnız halk masallarında değil, masallar- 
la motif ilişkileri bulunan başka halk edebiyatı türlerinde de rastlamak- 
tayız. Köroğlu destanında Keloğlan, Köroğlu'nun atını kaçırmak gibi 
çetin bir görev karşılığında, beyin ya da paşanın kızını elde eder. Aör- 
oğlu'nun Paris, Huluflu rivâyetlerinde Xa Hamza, Tobol rivâ- 
yetinde Xezel, Maraş rivâyetinde Keloğlan adlarıyle ortaya çıkar. 
Bu tipe, ayrıca halk kitaplarından İşk Garip kitabı ile Tahir ile 
Kühe'de, bazı halk türkülerinde ve atasözlerinde de oldukça yaygın 
bir ölçüde rastlamakiayız.* Bütün bunlardan ve benzeri" kanıtlardan 
anlaşılıyor ki, Keloğlan tipi, yalnız masallara özgü ve sınırlı değil, 
halk edebiyatının başka kollarına da yayılmış, bu yoldan da halkın dilin- 
de ve belleğinde önemli bir yer almıştır. 


Folklorcu ve edebiyatçılarımızın, bu yaygınlığa ve geniş ilgiye baka- 
rak, biraz da eski bazı görüşlere güvenerek, bu tipi, yalmız bize özeü 
yerli ve ulusal olarak belirlemelerinin açık “yanlışlığına hemen burada 


Wolfram Eberhard ve Pertev Naili Boratav, Typen Türkischer Volksmaerchen. Akade- 
mie der Wissenschaften und der Literatur. Verföff der Orientalischen Komm. Band V. E, Stei- 
ner Verlag. GMBH.-Wiesbaden: 1953. Bu kitap bilim dünyasında TTV kısaltması ile zikredil- 
mektedir. Bu kitabın motifindeks bölümündeki “Keloğlan” maddesine bakınız. 

? Naki Tezel, Keloğlan Masalları.-İstanbul: 1938; İ, Künos, Materialen zur Kenntnis des 
Rumelischen Turkisch. Telii 1-2, 'Türkischen Volksmaercehn aus Adakale. L—2, Leipzig: 1907; 
Osman-török nepköltesi gyüjtemeny (Türk Halk Edebiyatı Külliyatı). 1-2 (Budapest 1887—89, 
1. Kötet. Oszman török nepsemek.-Budapest: 1887. 

* Pertev Naili, Köroğlu Destanı, Türk Halk Hikâyelerine ve Saz Şairlerine Ait Metinler 
ve Tetkikler VI.- İstanbul: 1931, s. 11, 22/23, 26, 47/48, 85. 
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işaret etmek gerekiyor. Önce Türk masalları derleyicisi Macar. İ. Kü- 
nos, bu aşarı genellemeyi yapmış (1907), Başına işkembe geçirmiş Keloğlan'ı 
Türk halk masalların karakteristik bir tipi olarak kabul etmişti. Ondan 
sonra da, Adakale Türk Masallar'ndaki bu kayıt bizde sık sık tekrar- 
landı.* Keloğlan tipi ve masallarının bizim halk masallarımızdaki ye- 
rini belirlerken her şeyden önce, zeyin bize özgü ve yerli, neyin de 
yaygın ve ortak kültür ürünü olduklarını göstermeye çalışacağız. 


Masallar ve ona yakın sözlü gelenek türlerinin, eski ticaret göç ve 
savaş yolları boyunca yayılışlarını gösteren monografya araştırmaları, 
hepsinden çok masal türündeki temlerin, motiflerin ve tiplerin çoğunun, 
yerli ve ulusal sayılmayacak denli yayıldıklarını ortaya koymuştur. Aynı 
tarihsel ilişki ve kültür alışverişi alanlarında bulunmadığımız halde, bi- 
zim masallarımızın benzerleri, dil sınırlarını kolaylıkla aşarak, yol ilişki- 
leri olan coğrafya alanlarında da yayılmışlardır. Bir kaynaktan çıkarak, 
yabancı dillerin aracılığı ile çok uzaklara dek yol bulan halk rivayet- 
lerinin, sınır bölgelerinde aym zamanda iki dil kullanan masalcıların 
aracılığı ile nasıl olup da kolaylıkla bir dil alanından ötekine aktarıldığı 
üzerinde ilginç araştırmalar yapılmıştır. Bütün dillerdeki masal varyant- 
larını halk edebiyatı arşivlerinden derleyen, bunları kataloglayan, örnek 
tipleri karşılaştıran masal araştırıcıları, bir masalın tarih boyunca yaptığı 
yolculuklardaki yürüyüş yollarını artık bulahiliyor, haritalara kaydediyor, 
geçiş ve yayılış evrimini şemalar halinde gösteriyorlar. Artık bu yayılma 
yollarında, masalların neden ve ne gibi değişiklikler gösterdiğini açıklaya- 
biliyorlar. Karşılaştırmalı masal bilimindeki son gelişmelerin ışığında, 
temalar, moüfler ve tüplerin çok sınırlı ölçüde yerli ve ulusal olabildikleri 
anlaşılmış, bu nitelikte olanlar araştırılıp gösterilmiş, geriye kalan masal- 
ların uluslararası geniş bir yayılma durumunda oldukları artık iyice an- 
laşılmıştır. Bu duruma göre, Keloğlan tipi ve Keloğlan masalları yerli ve ulu- 
saldır, bize özgüdür demekten çok, Keloğlan tipi, şu çizgileriyle ve bu nitelik- 
leriyle bize özgüdür. Bu tür masallar başka uluslardan çok, bizde özel ve geniş bir 
yer almış, sevilmiş ve zengin şekillere bürünmüşlerdir diyebileceğiz. Bize özgü, 
bizim öz malımız diyerek genel bir yargının rahatlığına yaslanmaktansa, 
bizdeki Keloğlan tipinin ve masal örneklerinin başka uluslardaki ben- 
zerleri karşısında, bizdeki farklı biçimleri ve değişmeleri saptamak, daha 
verimli ve yararlı olacaktır kanısındayım. 


Doğu ve batının birçok uluslarında benzerleri bulunan bu masal tipi, 
Türkiye'de çok yaygın biçimiyle Keloğlan, Azerbaycan'da Keçe Memed, 
ya da Keçel Yeğen, İran'da Keçel diye adlandırılmaktadır. İran'da üstelik 
çocuk oyunları tekerlemelerinde bile bu ada sık sık rastlanmaktadır. Gürcü 


* bkz. not 2'de Adakale Türk Masalları'nın önsözü. 
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rivayetlerinde ise bu ad £el kafalı kaz çobanı biçiminde görünmektedir. 
Batı uluslarında, örneğin Almanlarda Grindkopf, ya da Goldener diye adlandı- 
rılan bu masal tipinin başka uluslardaki örneklerini henüz araştıramadım." 


Keloğlan Masallarının Nitelikleri 


Bu masalların bizdeki genel masal şemasından ayrılarak bazı yeni 
özellikler gösterdiğini, hatta bir anlamda masal karakterinden ay- 
rılmaya yöneldiğini burada göstermeye çalışacağım.” Bunu iyice an- 
latabilmek için genel masal yapısını ve yürüyüşünü iskelet halinde 
gösterelim: Masal kahramanı, seçkin, soylu, üstün nitelikleri olan, 
sevimli ve talihli bir kişidir. Başlarından geçen birçok olaylar ve 
serüvenlerden sonra, masalın sonunda amaçlarına ulaşırlar. Önlerine 
çıkan engeller, doğa üstü yaratıklar, kötü kişiler ve tabiat afetleriyle 
çarpışır ve onları aşarlar. Kötüler ve kötülüklerle savaşa giren ma- 
sal kahramanı, iyi yürekli, korkusuz, suçsuz, akıllı ve temiz, becerikli, sa- 
bırlı, çalışkan bir delikanlıdır. Bu masal kahramanı, bağlı bulunduğu 
toplumun ve masal dinleyicilerinin ülkülerine ve özlemlerine uygun dü- 
şen bir kişidir. Daha doğrusu, onların ülkülerini ve özlemlerini izleyen 
ve uygulayan bir örnek tip ortaya çıkıyor, Bu tip, bütün özellikleriyle e- 
pika nitelikleri taşır, halktan çok soylu kişilerin egemen durumda olduk- 
ları bir toplumun yaşayışını yansıtırlar. İşte masalların ortak niteliklerini 
belirleyen kahramanın bu temel özelliklerinin, Keloğlan masallarında, 
yapıyı yeni bir kılığa ve büyük değişikliklere uğratarak, baştan aşağıya 
değiştirdiği görülecektir. 

Keloğlan masallarında kahraman, artık birçok: örneklerinde görü- 
leceği üzere, ideai-moral ölçüleriyle iyi bile değildir. Hatta ona kötü-ahldisiz 
da denebilir.* Örnek olarak Keloğlanla Köse masallarını ele alırsak, bu 
nitelikleri açıkça görebiliriz (typ. 357 vd): Burada Keloğlan'ı, babasının 
vasiyetine karşın Köse'nin hizmetine girmiş olarak görürüz. Aralarındaki 
bir anlaşmaya göre, hangisi kızarsa öbürünün derisini yüzecektir. Keloğlan, 
olmayacak şeyler yaparak Köse'yi kızdırmaya çalışır. Onunla başedemeyen 
Köse de, gizlice karısını alır ve evinden kaçar. Ama Keloğlan, eşyalar 
arasında bir sandığa saklanarak onlarla birlikte gitmiştir. Köse ile karısı 


* A. Bagriya ve H. Zeynallı, Azerbaycanskie Tyurski. Academia.-Bakü: 1935., önsöz, s. VI; 
Sadık Hidâyet, Evsâne-Tahran: 1310, &. 6. 

“ Başka benzerleri için bkz.; J. Bolte ve G. Polivka, PEY e ey zu den Kinder und Haus- 
maerchen der Bruder Grimm. HI.-Leibzig: 1913, s. 97 vd. 

7 Bu şemanın bazı çizgileri P. N. Boratav'ın “Türk Masallarının Tipleri”? adındaki katalo- 
ğunun önsözündeki (s. 13, 15) belirlemelere dayanmaktadır. 

* Keloğlan masallarında gördüğüm bu niteliklere, P. N. Boratav'ın kitabındaki (TTV) 
önsözde kısaca değinilmişti. Bu tipin “avâm tabakasından bir mümessilin yüksek sınıfla mücâde- 
lesini” ifâde eden özelliğine de daha 1931 yılında Köroğlu Destanı kitabında dikkat nazarını 
çekmişti (s. 85). 
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bir su kenarında yatarlar, Köse geceleyin sandığı suya yuvarlar. Oysa 
Keloğlan kendi yerine Köse'nin karısını gizlemiştir. Köse, buna kızar, 
Keloğlan da onun derisini yüzer. 


Burada açıkça görülüyor ki, Keloğlan, sırası gelince kötülük yap- 
maktan çekinmeyen, katı yürekli, kaba bir tiptir. Bu çizgilerle beliren 
karakter, bizim en çok rastladığımız masal tipindeki padişahın en küçük 
oğlu olan kahramanın tam karşıtıdır. Keloğlan, hemen daima sert, acı- 
masız, kaba-grotesk yöntemlerle serüvenlerini başarılı bir biçimde sona 
erdirebilmektedir. Ama gerçek masal kahramanı iörelere ve genel 
ahlâka uymayan çarelere başvurmaz. Doğa üstü güçlerin katılma- 
larıyle dolu, bu niteliklerini epika-destan çağının ilk dönemlerinden alan 
masallardaki temel niteliklerin bu soy masalda yavaş yavaş değişmeye 
doğru gittiğini görüyoruz. Masalın bir aşamadan sonra Milos-epos”- - 
tan koparak, gerçekçi bir varlık kazanmaya doğru yöneldiği burada a- 
çıkça göze çarpıyor. 

Öteki masallarda gördüğümüz kahraman tiplerinin, inanmış, kader- 
lerine razı, daha doğrusu törelere bağlı ve kurulu düzenin yasalarına bo- 
yun eğen kişiliklerine karşı, bu masaldaki kahramanın savaşkan, etkin 
karakterinin göze çarpacak kadar belirli olduğunu görüyoruz. Bu dün- 
yanın haksızlıklarına karşı alttan ve derinlerden gelen sinsi ve kinle karış- . 
mış bir saldırı, ya da bir direnme gereksinmesi, Keloğlan masallarının bü- 
tün örneklerinde ortak bir özellik olarak bulabildiğimiz, önde gelen te- 
mel öğedir. Öbür halk masallarındaki her oluşumu, insanüstü güçlere ve 
kadere bağlayan, olabilecek bütün çatışmaları önleyici görüş ve yapı 
karşısında, Keloğlan omasallarındaki bu direnme-saldır'da anlatımını 
bulan. etkin niteliğin, toplumsal bir yenileşmenin, bir evrimin, sonunda 
kurulu düzene karşı çıkacak bir oluşumun, önce halk rivayetlerinde ken- 
dini gösteren bir baş kaldırma anlamı taşıdığını kabul edebiliriz. 
Toplum katlarındaki gelişmeler ve evrimlerin, bizde, halk edebiyatında 
. yansıma yolları bulmaları, seyrek rastlanan bir olay değildir. Buna göre, 
halkın ortak yaratışından gelen bu yeni masal anlatımının zaman bakı- 
mından öteki masal örneklerinden daha yeni tarihlere ait olması gerek- 
mektedir. Daha doğrusu, Keloğlan masalları, bu yeni ifadeleriyle, doğuş- 
ları, eski dinler ve ilkel yaşama etkilerinden, törelerden, bir başka deyişle 
mitosa bağlı ve epikayla dünya görüşünden iyice kopmuş, bizim insanı- 
mızın varlığını anlamağa başladığı yeni bir çağa doğru yaklaşmaktadır. 

Keloğlan durmadan haksızlıklar, kötülükler yapan kimselerin kar- 
şısına pervâsız bir atılganlıkla çıkmakta, iyisini ve kötüsünü ayırmadan 
onlara, kullandıkları aynı silâhla karşılık vermektedir. Öteki masalların 
kahramanları, amaçlarına erişebilmek için, büyüye, büyülü araçlara, 
doğa üstü güçlere başvurmak zorunda kaldıkları halde, Keloğlan masal- 
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larında kurnazlık, hilekârlık, ataklık, beceriklilik iş görür araçlar duru- 
muna gelmiş, toplumun her katında kötüler, köse değirmenciler kadar, 
padişahlar hatta devler bile onun karşısında yenik düşmeye başlamışlar- 
dır. Günde birkaç insanlık tayını olan korkunç devden halkı kurtaran, 
eskiden olduğu gibi artık prensler ve şehzadeler değil, Keloğlanlardır. 
Görülüyor ki, Keloğlan masalları, bu nitelikleri ve özelliklerindeki bu 
anlamları ile öteki masal tiplerinden iyice ayrılmış, başka nitelikleriyle de 
çağımızın hikâye türlerine iyice yaklaşmış, artık toplum çatışmalarını 
dile getirecek bir yeni öz kazanmışlardır. Bu masalların kahramanı Ke- 
oğlan ise akılcı, kendini töreyle bağlı saymayan öteki masallardaki bâtıl 
inançlara bağlı tiplere karşı bir yeni tip olarak ortaya çıkmaktadır. Ma- 
salların içlerine yerleşmiş olan eski mitlerden, epik kültürün eski basa- 
maklarından uzaklaşmış, gerçeğe yaklaşmış bir yapı var burada. Masal, 
bütün öğeleriyle bizi bu dünyanın koşullarından kurtarıp düşlerde ku- 
rulmuş ülküsel bir toplumun ortamına götürürken, Keloğlan masalı da, 
bütün yapısı ile gündelik çatışmalar dünyasına bağlı kalmaktadır.” 
Bir başka deyişle, halk masallarını okurken kendimizi 745a/ dünyasında, 
Keloğlan masallarını okurken kendimizi öy dünyada buluruz. Öteki 
masallarda olduğu gibi Keloğlan masalında da kahramanın düşmanları, 
padişahlar, vezirler, kadılar ve başka olumsuz kişilerdir. O, bunların 
kişiliğinde simgeleştirilen kötülükleri yenecek, ama Keloğlan bu işi kim- 
senin yardımı olmadan kendi çareleriyle başaracaktır. Keloğlan, en çe- 
tin koşullar altında bile pervâsız olacak, kendine özgü Zzölim neşe- 
sini sürdürecektir. Buna karşılık öteki halk masallarında, padişahın küçük 
oğlunun morali, duygulu dalgalanmalar içinde pek bulanık ve kişiliği 
de belirli ölçüde dengesizdir. Yıkımlar, ayrılıklar, zorluklar karşısında 
karamsar, üzgün ve sık sık mahzundur. Arada sırada korkar, acı gözyaş- 
ları döker, başına gelen olaylar karşısında yardıma muhtaç bir kişinin 
bütün özelliklerini gösterir. Buna karşılık Keloğlan'ın kişiliğinde, korku 
nedir bilmez, gözyaşı tanımaz, hayatın silleleri altında ezile ezile iyice 
yetişmiş nitelikler, çevrelerini genişletmiş, kentlileşmiş köylülerimizin piş- 
kinliği açıkça görülür.” 

Keloğlan'ın zekâsı, mahareti, başarıları, aşağı bir toplum katından 
gelişini, çirkinliğini, hatta kelliğini bile unutturur. Masalları dinleyen- 
lere sevimli ve cana yakın göründüğü kadar, padişahın kızına bile, sonun- 
da kendini sevdirecektir. Kendisini üstünlükleri ve başarıları yüzünden 


? P. N. Boratav, adı geçen kitabının önsözünde (TTV, s. 12), ortaçağda destanın henüz 
yaşayarak üst toplum katlarına bağlandığı bir devirde, masalın malzemesini orta ve alt tabaka- 
lardan almakla belirlenebileceğine işaret ediyor. 

“ Keloğlan'ın direnen, baş kaldıran, aklını bir silâh gibi kullanan kişiliğine işaret eden P.N, 
Boratav, “gurbete çıkmış köylünün alınyazısını tasvir eden” bir nitelik bulmuştu bu masaj- 
larda (Zaman Zaman İçinde, 1958, önsöz: 18-19). 
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sevme fedakârlığını gösterecek kız sayesinde başına sırma saçlar gele- 
cek, bir anlamda yüceleceklir. Ancak burada, masalın sonunda, Keloğ- 
lan masallarındaki gerçekçi havadan biraz ayrılıp, masala özgü kalıplaş- 
mış biçimlere, halk masallarının düş ve ülkü dünyasına yeniden dönü- 
yoruz. Böylece Keloğlan masalları, bütünü ile değil de, ancak yer yer, 
masal yapısına bağlı işaretleri sürdürüyor. 

Keloğlan'ın kendine özgü masalları içinde başka masal kişilerinden 
ayrı olan nitelikleri yukarıda belirlerken, dünya edebiyatındaki benzeri 
özelliklerden çıkarılan yorumlamalara çok yaklaştığını anladım. Onun 
davranışlarını belirleyen özelliklerde, açık ve belirli bir biçimde gre- 
tesk bir anlatış olduğunu söylemeliyim. Yukarıdaki Keloğlan tasviri ve 
özellikleri ile buradaki groteskin estetik bir kategori olarak belirlenişini 


karşılaştıralım: “ 
15. yüzyılın sonlarında ortaya çıkan bu terimin plastik sanatlardaki 


kullanılış biçimini ve anlam evrimini bir yana bırakalım. Edebiyata ak- 
tarılarak daha geniş bir kullanma alanı bulmasının Montaigne (1533— 
1592) ile başladığını görüyoruz. O, grolesk'in, gülünç olduğu kadar buda- 
laca, alaycı, çok kere de korkunç seri nitelikleri üzerinde durmuştu. Başka 
yazarlar da groteskle düş arasında ilişkiler buldular. Grotesk, bir estetik 
konusu olmadan önceki dönemde, bir terim olarak da doğru değerlendi- 
rildi, ona £aba, komik, gülünç anlamları verildi. 17. yüzyıldan sonra ise 
groteskin edebiyatta varlığını, daha çok batıdaki commedia del'arte'de (biz- 
deki tuluât tiyatrosu) buldular. Grotesk terimiyle birleştirmek istenen 
estetik öğenin, garip, gayri labit, serüvenle yüklü, şaşılacak, alaya, gülünç, kaba 
komik bir anlatım yolu olduğu, 17. yüzyıldan sonra iyice anlaşıldı. Daha doğ- 
rusu halktan kökünü alan bütün sanat türlerinde ve ürünlerindeki bir anlatım 
yolunun belirlenmesi bu sözcüğe bağlanarak yapılmaya başlandı, bununla 
da bir bakıma /#lasikin karşıtı olan bir öğe söylenmek istendi. 18. yüz- 
yılda ise karikatür sanatının resimden ayrılıp gelişmesi ve yayılmasıyle, 
groteskin, bir estetik kategori olarak yeniden değer kazandığını görü- 
yoruz. Artık Cervantes'in Don Kişot (1605), J. Swifin Gülliver'in 
Yolculukları (1726) gibi edebiyat eserleri de bu kategoriye girmeye baş- 
ladı. Bu son eserlerde, grolesk deyince, sanatçının gerçeği korkusuzca 
zorlayarak aşması, ilkel bir hayal gücü ile doğa üstüne çıkarak yer 
yer gülünç, tiksinti verecek ve şaşma uyandıracak aşamalara ulaşması 
belirtiliyordu. Sanatçılar, aslında sürüp gelen klasik edebiyatın dar sınır. 
larını, yeni bir anlatım denemesi ile zorluyorlardı. Bundan dolayıdır ki, 
Almanya'da Wieland, groteski, tıpkı rönesansın İtalyanları gibi doğa 
üst, doğaya aykırı ve saşma olarak belirliyor ve bizim dünyamızdaki 
düzeni bozduğunu öne sürüyordu. 

U “grotesk” üzerinde buraya özetleyerek aldığım bilgilerin kaynağı: Wolfgang Kayser, Die 
Grotesk in Malerei und Dichtung. RDE. 1960. 
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Commedia delParle'de komik tiplerin ve Harlekin tipinin temelinde 
grotesk var. Eski karnavallarda ve halk tiyatrosunda, tuluat “oyun- 
larında kullanılan, kaynakları ta eski Yunan'a giden maskelerin teme- 
linde #omik-grolesk yer almaktadır. Bu maskelerde, groteskin  saç- 
malığı, dengesizliği ve beşeri olanı hayvanileştirme çabası açıkça görülü- 
yordu. Çok uzun, gaga gibi burunlar, sivri çeneler, söbü kafalar. Kişilere 
ise kuşlar ve yarasalar gibi kılıklar veriliyordu. Daha doğrusu beşeri 
ve hayvani öğeler, mizahla birlikte, groteskin içinde kaynaşıyorlardı. 
Groteskteki anlam gücü ile komikteki anlam gücü arasındaki ayrım iyice 
beliriyor: grotesteki vurucu ve yıkıcı taşlama gücünün daha belirli ve 
daha savaşçı bir ruh taşıdığını görüyoruz. Bundan dolayı ihtilâl sonrası 
edebiyatında, romantik tiyatroda, tuluattan gelen grotesk büyük rol 
oynamıştır. Hepsinden çok kukla tiyatrosunun £aba şakal, dayaklı, 
kaba cinaslı, acı saldırı, hatta küfürlü tiplerinde, grotesk geniş ölçüde 
. yer alır. Groteskte, komikle trajik unsurun birleşmesi romantiklerin 
dikkatini çekti; onlara bu yeni yolu halk sanatı açıyordu. Bu yolla 
grolesk sözcüğünün yerine irgji-komedi sözcüğü geip yerleşti. Hatta 
uzun bir süre onun yerini aldı ve o anlamda kullanıldı. Groteskin, 
kaynağını halk sanatından alan bir estetik öğe olarak belirlenmesi, tiyat- 
roda iraji-komediyi meydana getiriyor. Shakespeare'de bunun en güzel 
örnekleri görüldüğü kadar, Moliere traji-komiğinin yolu da tuluatır. gro- 
teskine kadar uzanır. 

Jean Paul'un, groteski, romantizm dışı bir çağın biricik romantik 
- öğesi olarak belirlediğini, kendi estetiğinin de dayanağı durumuna ge- 
tirdiğini görüyoruz. O, groteske, zwzdhm tahrip edici düşüncesi diyordu. 
Bu anlamda, ona göre, en büyük mizahçı şeytan oluyordu. 


Fransız romantiği Victor Hugo'nun, Cromwel 1827, önsözünde 
groteski, bütün antik sonrası sanatının ayırıcı özelliği saydığını görüyo- 
ruz. O, bu aşamadaki sanat eserlerinde grotesk ile £omedi arasında 
büyük bir ilişki bulmaktadır. Böylece grotesk ile komedi arasında birinci 
bağlantı, komik-gülünç, öteki ise biçimsiz, çirkin ve dehşet verici olmaktır. 
Böylece V, Hugo estetik güzel yerine, çirkin ve elkili olana yaklaşıyor. 
O, bu yolla bir uçta güzel ve ulvi olanla, öteki uçta girkin ve grolesk 
olanı bir gerilim öğesi olarak kullanıyordu. 


E.T.A. Hoffmann ve E. A. Poe'nun, hikâyecilik sanatları üstünde 
büyük etkileri olan groteskin köklerini halk edebiyatında bulduklarını 
görüyoruz. i ; 

Batı edebiyatında çok eski tarihlerde farkına varılan, iyice belirle- 
nerek yazılı edebiyatta kullanılan,. groiesk terimi ile de karşılanan 


sanat üslübunun, bizim Keloğlan'ın kişiliğinde de varlığını saptamak, 
bütün bu tasvir ve karşılaştırmalardan sonra zor bir iş olmayacaktır. Bu 
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karşı çıkmanın, klasik anlatımda ve düzene karşı halk kaynağından geli- 
şi, ne bizim, ne de batı dünyası için şaşılacak bir şey değildir elbet. 

Eldeki varyantlara göre, Keloğlan tipinin özelliklerine şunlar da ek- 
lenebilir: Çobanlarla Keloğlanlar arasında aslında bir ilişki olmalıdır. 
Her'iki tip de, her zaman olmasa bile, birçok durumlarda birbirlerine 
yakındır. Keloğlan, bütün masallarda ilk gençlik çağındadır, adsızdır, 
yaşlı, dul ve yoksul anacığından başka kimsesi de yoktur. Bazı durumlar- 
da da kendinden büyük, kendini itelemek ve dövmekten zevk alan hayır- 
sız ağabeyleri olabiliyor. Babasının adı bile anılmaz, varsa bile daha ma- 
salın başında ailesine bir şey bırakmadan ölür. Ama anasıdır önemli olan. 
Keloğlan'ın bütün mihnetini anası çeker, kimi durumlarda anası onun 
elinde can verir. Tıpkı gerçekte olduğu gibi. Keloğlan, masalın başında 
toplumsal durum, zenginlik, güzellikçe en geri düzeyde bulunduğu hal- 
de, bütün masal boyunca yürüttüğü bir savaş sonunda engelleri aşar, ger- 
çekte yoksul delikanlıların yaşamlarına uygun biçimde, sonunda mut- 
luluğa erecektir. Burada Danimarkalı araştırıcı Moltke Moe'nin tasvir 
ettiği, halk edebiyatına özgü yalın yasalardan biri ile karşılaşıyoruz: Ma- 
salın başında olumsuz ve sonunda olumlu, iki uçta son sınırlara kadar 
gerilim. 

l Ayrı bir araştırmanın konusu olmakla birlikte, burada, Köse tipleri 
üstünde de küçük bir ekleme yapmadan geçemeyeceğim.” Keloğlan 
masallarında bu tip, onun partoneri olarak bütün kötü nitelikleri kişili- 
ğinde toplamıştır. Masallarımıza gerçekçi bir özellik veren öğelerden 
biri de odur. Kaba we grotesk birçok nitelikleriyle OKeloğlan'a ben- 
zemekle birlikte, Keloğlan'da bu niteliklerin kötülükleri yenmek için hir 
araç, benzeri ile karşı çıkılan bir silâh, Köse'de ise kişiliğinin nedeni 
ve temeli olduğu belirtilmelidir. Üstelik Köseler, Keloğlanların aksine, 
hiç bir zaman genç değildirler, bu yüzden aşk serüvenlerinde de yer al- 
mazlar. Keloğlan'ın rakibi olarak karşısında aşılması gereken bir engel 
olarak bulunurlar. ; , 

Keloğlan tipinin bu genel tasvirinden sonra, artık bu masalların iki 
çeşidini belirliyerek ayırabiliriz: 1. 4s Keloğlan Masah, ya da Kelli 
Keloğlan o masalı. . Burada masalın başından sonuna dek Keloğlan 
kel kalır. Bazı durumlarda da dış görünüşünün altında gizli kalan 
üstünlüklerini tanıyarak sevmek, iyi yürekliliğini gösteren bir kızın yar- 
dımıyle Obaşına sma saçlar gelir; 2. Düzmece Keloğlan, ya da 
tebdil o gezen (o Keloğlan masalı. Burada herhangi bir baskı, ya 
da büyülenme yüzünden, yerini yurdunu bırakma zorunda kalan, 
toplumdaki eski yeri ile uygun düşmeyecek bir iş görme zorunda kalan 


Buradaki “Köse” belirlemesinde, P. N. Boratav'ın. adı geçen kitabının (TTV, s. 15) ön- 
sözünden yararlandım. 
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bir kahraman vardır. Baba ocağını, ya da sarayını bırakma zorunda kal- 
mıştır. Bahtını arama yolunda bir süre için tebdil gezmeği, Keloğlan kı- 
lığna bürünmeği uygun bulur. Bu durumda, onu, bazı varyantlarda ba- 
şına bir işkembe geçirilmiş olarak Düzmece Keloğlan kılığında görmekte- 
yiz. Her iki Keloğlan masalı tipinin farkı bizde o kadar belirlidir ki, 
halk bile anlatırken asıl Keloğlan'a Kalk Keloğlan demek zorunluğunu 
duyar." 

İlk örnekte, burada üstünde durduğumuz asıl Keloğlan masalını 
bulduğumuz halde, ikincisinde kahramanın Keloğlanlığı ancak bir dış 
görünüş işidir. Üstelik bu öbekteki masallarda, As Keloğlan masal- 
larında gördüğümüz, yukarıda uzun uzadıya belirlemesini yapma- 
ya çalıştığımız, çetin, kaba, yer yer de müstehcen olabilen karakter de yoktur. 
Bundan dolayıdır ki, Keli Keloğlan masallarının daha çok köylerdeki 
erkek sohbetlerinde söylendiklerini görüyoruz. Bu masallardaki kavgacı, 
grolesk, satirci, sert gerçekçi, çok kere açık saçık, kaba ifâdelerin kadınların hoş- 
larına gitmediğini, bunun yerine daha çok duygulu, gurbet ve özlem mo- 
tifleriyle dolu, doğa üstü olaylarla yüklü büyü masallarını yeğlediklerini 
söyleyebiliriz. 

Genel olarak Keloğlan tipine, başka ulusların masallarında da rast- 
ladığımız halde, masal türü olarak Keli Keloğlan masalı tipinin bize 
özgü olduğunu artık iyice anlamış bulunuyoruz. Örneğin Almanların 
Goldener masalının, bizim birinci öbekteki Keloğlan masalları ile hiç bir 
benzerlikleri olmadığı halde, ikinci öbekteki düzmece Keloğlan masallarımız- 
la birçok motif ortaklıkları olduğunu söyleyebiliriz. 


Almanların Goldener masalında (KHM. 136), kralın “oğlu, orman- 
da yakalanmış yaban adamını (Eisenhans) salıverir. Ama babasının. kor- . 
kusundan sarayda kalamaz. Onunla birlikte ormana sığınır, orada bü- 
yür. Büyülü suda yıkandığından saçları sırma kesilir. Bu masalın tema- 
sını kısaca verdikten sonra ana motifine gelelim: Sırma saçlarını, hayvan 
postundan bir başlık altında gizleyeecektir. Tebdil Gezen Prens, kıralın 
sarayına bahçıvan olarak girer. Onun soylu bir kişi olduğunu gösteren 
bazı ince yetenekleri olduğunu ancak kral kızı farkına varacaktır (mü- 
zik, çiçekleri düzenlemek gibi). Oğlan, bu prensesle evlenmek isteyen bü- 
tün rakiplerini, orman adamının verdiği at ve takımlarla yenecektir (soy- 


SP. N. Boratav'ın, adı geçen kitabının motifindeks bölümünde “Keloğlan Masalları”nın 
iki ayrı çeşitine kısaca işaret edilmekte, “sahte Keloğlan” masal tipinin varyantlarını da ayrı ola- 
rak göstermekteydi. Bu kitabın önsözünde bir yerde (8. 15, not 1), bu konuda özel bir tip araştır- 
ması planladığını da haber vermektedir. Bu araştırmayı T'TV'nın yayın yılı olan 1953'den bu 
© yana, 13 yıl bekledikten sonra eskiden beri notlarını ve metinlerini derleyerek hazırladığım bu a- 
raştırmayı yayınlama gereğini duydum. Yer yer onun temel düşüncelerine dayandığımdan, be- 
nim bu öncü araştırmamın, ana çizgileriyle sayın P. N. Bortav'ın ulaşacağı sonuçlara karşı olma- 
yacağını umuyorum. : 
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Tuluk sınavı motifi), hemen yitiklere karışacak, bahçeye gelip iebdil giyi- 
necektir. Masalın sonunda da bu Alman Düzmece Keloğlam'ı bir savaşa 
“katılır. Kralı yenilgiden kurtarır, sonunda ise yarasından tanınarak 
prensesle evlenir. 

Bu masaldaki hemen bütün motüflerde bizim Düzmece Keloğlan 
maşallarına benzer noktalar bulunmaktadır. Hepsinden önemlisi, sa- 
raydan uzaklaşma, başına hayvan postundan takke giyme, soyluluk sınavı, giz- 
lenmiş soyluluğun prenses tarafından keşfedilmesi gibi motiflerin hepsinin 
bizdeki ikinci gruptaki Keloğlan masalları ile ortak olduklarını söyleye- 
biliriz. Buradaki orman adamının Düzmece Keloğlan'a yaptığı yardımla- 
un. bizdeki benzerlerinde, dev anaları ve devlerce yapıldığını burada be- 
lirtmeliyiz. Burada gördüğümüz yardımcı devler, sarayı terketme, gurbet 
ellerinde tebdil gezme, kılık değiştirme, soyluluk sınan, sevgili seçme için yarış- 
malar, turnuvalar, sevdiği kızın babasına savaşta yardım soyundan motiflerin 
oldukça gerilere, destan çağına doğru gittiğini, bu moüflerin, çözülen 
ve çağları kapanan destanlardan dökülerek masallara geçtiklerini söyle- 
yebiliriz. Alman Goldener masalının en eski varyantlarının 7. yüzyıldan 
gerilere doğru eskiliğinin saptanabilirliği yanında, bizdeki metinler için 
böyle birşey söz konusu bile değildir."* 

Keloğlan'ın kılık değiştirmiş asıl kişiliğinin kadın benzerlerine Al 
man masallarında rastgeldiğimiz halde, bizdeki örnekler arasında Düz- 
mece Keloğlan'ın kadın paraleli yoktur. Grimm masallarında Allerlei- 
rauh Ç(KHM. 65) ile Aschenbrödeli buna örnek olarak gösterebiliyoruz. 
Türk masallarında toplum düzeninin uygunsuzluğuna karşın, kadın kah- 
ramanlarını, masallarda birinci derecede yer aldıkları, kötü işlem karşı- 
sında padişah kızları ve gelin hanımların saraylarını bırakıp yazıda ya- 
banda büyük sıkıntılar çekerek yaşadıkları, karşılaştıkları güçlükleri akıl- 
ları sayesinde yenebildikleri halde, sırtına hayvan postu giyip Düzmece 


Keloğlan kılığında dolaşan bir kadın kahramana bizim masallarımızda 
rastlamıyoruz. 

Cermen, Keli, Latin dünyalarında birinci gruptaki Keloğlan masal- 
© larının benzerleri bulunmadığı halde, Orta doğu'da, İran, Türkistan, 
Rusya ve Balkan uluslarında doğrudan doğruya, yer yer bizden geçmiş 
örnekler olarak yakın benzerleri bulunmaktadır. Bunların 'Türk kültürü 
bölgesine bağlı olanlarından başka, Balkan bölgesindekilerin de bizim 
Keloğlan masalları alanına girdiklerini söylemeliyim. Daha geniş ve ay- 
rıntılara inen araştırmalar gerekmekle birlikte, benim görebildiğim Bal- 
kanlı örneklerinin, bu arada Yunanlı Keloğlanı Kasidis üpinin bütün 
çizgileriyle bizimkinin bir süreği olduğunu şimdilik sanı olarak söyleye- 
biliriz. i 

A 

“ Burada gösterilen motifler daha etraflı bir araştırmayı gerektirdiği için üzerinde fazla 

durulmadı, motif indeksleri ile karşılaştırılmasına da gidilmedi. 
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Bu tipin ortaya çıkışı ve masallarda yer alışı üzerinde, biraz eskimiş 
olmakla birlikte, değerini daha yitirmeyen bir açıklama yapan masal bil- 
gini F. v.der Leyemin görüşlerine şimdilik bir şey eklemeyeceğim ", 
O, Doğu ve Batı'nın eski uluslarında çok görülen, Almanya ve Rusya'da 
söylentileri 17. ve 18. yüzyıllarda dilden dile dolaşan, bugün bile Doğulu 
uluslarda tedirgin edici anıları canlı kalan ve efsanelere de yansıyan bir 
hastalık, ya da cinnet halini Keloğlanla ilgili göstermektedir: Kur 
Adam Hastalığı (Verwolf). İnsanlar birden kurt hem ayı, panter, hem 
de köpek oldukları kanısına saplanıyorlar. Bu hayvanlar gibi çılgın ve 
kudurmuş, geceleri korkunç ulumalarla çevrede dolaşıyorlar, gelip geçe- 
nin üstüne atlıyorlar. Zaman zaman bütün bir çevre halkı bu cinnete tu- 
tuluyor. 

F. v. der Leyen, Grimm masalları arasındaki Âllerleiraun (KEM. 
65) ve ondaki kahramanın benzeri olan Goldener (KHM. 136), ya da 
Grindkopf masalında bahçıvan yamağı kılığındaki (yiğitliği sayesinde 
diğer isteklileri alt ederek kıral kızına kavuşan sürgün prens) Düzmece 
Keloğlan ile bu Kurt Adam Hastalığı arasında bir ilgi görülüyor. Gol- 
dener masalının kimi varyantlarında, delikanlı, hayvan postlarına bürün- 
müş, hayvan kılığındadır. Galiba bu delikanlı hayvanı kılığına giren, hay- 
vanlar gibi uluyan insanlardan olduğu için böyle olmaktadır. Bu delikan- 
İının. başlığını çıkaramayacağını, başında iğrenç bir kabuk bulunduğunu 
söylemesi de, başlamış bir Kurt Adam Hastalığı belirtileri arasındadır. 
Çünkü bu hastalığa tutulanlar, başlarında şiddetli bir kaşıntı duyarlar; 
başlarının çirkin kabuklarla örtülü olduğu sanısına kapılırlar; acı çeker- 
ler. Yine F. v. der Leyen'e göre Alman Grindkopf masalının temel mo- 
tifi, bu soy masalların çoğu varyantlarında görüldüğü için çok eski olmalı 
ve masalın özüne değgin bulunmalıdır. Burada F. von der Leyen'in, 
Keloğlan'ın başında bulunan hastalığına bağlaması, Goldener masalı- 
nın değişik varyantlarının araştırmalarına dayanıyor. Onun bu savları 
yani Goldener masalının kimi biçimlerinde kurtlaşma belirtileri olduğu, 
kahramanların hayvanlara dönüşme gösterdikleri, başkaları tarafından 
da onaylanmakla birlikte, bizim Keloğlan masallarımızın her iki çeşidi 
için de böyle bir savı doğru gösterecek kanıtlarımız yok. Üstelik F, v. der 
Leyen'in bir başka savı, Keloğlan tipini, Kurilaşma Hastahğr dolayısı 
ile çok eski bir masalın özüne bağlı olarak göstermesi de, bir motif olarak 
belki doğru olabilir kanısındayım. Ama birinci öbekteki Keloğlan masal- . 
larının varlığını F. v. der Leyen'in görüşüne bağlamak olanaksızdır. Biz- 
ce, Keloğlan, başının kelliğinden değil, yukarıda açıklanan nitelikleriyle, 
7 bir toplum aşamasının masal yolu ile yüceltilmiş örnek tipi sayılmalı- 

ır. i 


“ P. v. der Leyen, Das Maerchen. Eine Versuch, 4. erneuerte Auflage. Oyelle-Meyer. 
-Heidelberg: 1958, s. 79/80 
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Alman Goldener masalında, kahraman, başının &e olduğu görü- 
“şü ile sırma saçlarının üstünde her zaman bir başlık, ya da dolama bir bez 
taşımaktadır. Bu takkenin içinde Keloğlanların başlarında duydukları 
kaşınmayı hafifletmek için kullanılan bir ilâç tertibinin bulunup bulun- 
madığı şimdiye dek masallarda belirtilmemiştir. Deri hastalıklarının 
halk arasındaki kolay sağaltma yolları arasında taze yüzülmüş hayvan 
derisine sokmak en çok yayılmış olanı idi. Alman masallarında başlık sö- 
zünden ileri geçilmiyor, ama bizim Keloğlan masallarının her iki çeşidin- 
de de, kahramanın başına bir işkemöe geçirerek dolaştığını görüyoruz. 
Belki de aslında böyle bir başlık bir sağaltma yolu olarak kullanılmıştı. . 
Başka ulusların masalları arasında Keloğlan tipinin seyrekliğine, ma- 
sal sayılarının da birkaçı aşmayacak kıtlığına karşılık, Türk masalları ara- 
sında her iki öbekteki örneklerin çokluğuna dokunmak istiyorum. Halk 
masalları içinde sıradan bir öbek olarak görmek istediğim Düzmee Kel 
oğlan masallarını -gerçekte tebdil gezen şehzâde tipidir- bir yana bırak- 
sak, bile, Asıl Keloğlan masallarının şimdiye dek 15 çeşidine rastladığı- 
mı söyleyebilirim (typ. 350-364). Üstelik Keloğlan Masalları Araştırma- 
ları diye karşılaştırmalı masal bilimi alanında yeni bir yol açılırsa, be- 
nim. eskiden ayrımına vardığım ve örneklerini derlediğim bir gerçeğin 
varlığını elbette başkaları da göreceklerdir. Keloğlan masalları, bir komik 
—epika dairesi gibi birbirlerine zincirlenerek yürüyen, dağınık parçaları 
kolaylıkla yeniden kurulabilecek bir bütün özelliği göstermektedir.” 
Bütün bu anlattıklarımızla Keloğlan tipi ve masalları üzerindeki 
araştırma çevçevemizi daha tamamlamış olmuyoruz. Her iki masal öbe- 
ğinin örneklerini komşu ve yakın doğu uluslarındaki benzer masallarla 
genişletmek, başka uluslardaki tipler ve örnekler üzerinde durmak, biz- 
deki varyant sayısını biraz daha çoğalimanın gerekli olacağını düşünü- 
yorum. Ama bu tipin tarihi eskiliğini batı örneklerinde olduğu gibi, ara- 
yıp bulmanın olanaksızlığı da anlaşılmaktadır. Örneğin Goldener masal- 
larının ta Kelilere kadar geriye giden örneklerinin, daha 7. yüzyılda ya- 
zıya geçirilmiş metinleri varken, biz masal metinlerimizin kökünü 15. 
yüzyıldan daha eskilere götüremiyoruz (Dede Korkut). Ama hiç olmazsa 
17. yüzyılda oluşmuş bir Köroğlu destanı ile yine bu yüzyılda ortaya 
çıkmış bir türkülü halk kitabının içinde bu tüpe rastladığımıza göre, bu 
tipin evrimi, ancak o tarihten bu yana doğru yürümüş olmalıdır. 
Asıl Keloğlan masallarının coğrafyadaki yayılma alanını bu gün 
artık belirleyebildiğimiz halde, geçmişini, kestirme yolu ile 17. yüzyıldan 
daha gerilere götüremiyoruz. 
“ 'TPV.'deki 68 varyant ve bendeki derleme örneklerinde, Keloğlan masallarının 15 epi- 


zodluk bir komik-kepos niteliği gösterdiği, kişileri, sosyal çevreleri, özlerindeki yönleri ile bir bü- 
tün teşkil ettikleri iyice belli olmaktadır. Bunun kompozisyonu üstünde çalışıyorum. 


m. fahrettin kırzıoğlu / halk hikâyecilerinde 
“döşeme” söyleme geleneği 


Burada anlatacağımız Halk Hikâyecileri daha çok Dede Korkut 
Kilabı içinde geçen coğrafya adlarının bulunduğu bölgede, yani Doğu- 
Anadolu ile güneydoğu, Azerbaycan, (Batum Ahıska ile Tiflis ve Bor- 
çal'nın bugün içinde bulunduğu) Gürcistan, İrevan (S5 Ermenistan 
Cumhuriyeti) ve Dağıstan gibi kiroelik geleneğinin ve koç/koyun hey- 
kelli mezar taşlarının bulunduğu yerlerdeki halk sanatçılarıdır. Yaşlı nene 
ve dedelerin anlattığı Kara-Hekât denilen türküsüz hikâyelerden başka, 
her türlü düğün ile derneklerde bağlama/saz çalarak Türkülü-Hekât (Hi- 
kâyet) anlatan usta ve bu işi meslek edinerek geçimini de sağlayan halk 
hikâyecileri vardır. Bunlar, iki türlüdür: Birisi Usta-Aşıklar'dır ki kendi- 
leri de yeni yeni türkülü hikâye düzmüş olup, Köroğlu Boyları ile Kör- 
oğlu Kolları başta olmak üzere, Kerem-Dede, Âşık-Garip, Şâh-İsmail, Em- 
rah ile Selvi, Kirmanşah, Yaralı- Mahmut, Eşref-Beg, vb. gibi eski ve yakın- 
çağdaki âşık ve yiğitlerin maceraları ile destanların anlatırlar. İkinci 
takımdaki halk hikâyecileri ise, kendileri hikâye düzmeyen, fakat Usta 
—Mah eski türkülü hikâyelerimizi tatlı tatlı anlatan Hekâiçı- Usta'lardır. 
Bunlar ümmi oldukları halde, ata-dede görgüsü ile ezberledikleri hikâ- 
leri, çok ustalıkla ve zevkle dinlenecek biçimde anlatırlar, 


Türkülü-Hekât denilen halk hikâyelerimiz, iki türlü sözlerden dü- 
zülmüştür: Saya (nesir) ve Deyiş/ Türkü (nazım). Ramazan aylarında, 
kış gecelerinde veya düğün ile dernekte kimi zaman bir hikâyeyi -ki 3-5 
gece sürer- iki kişi ortaklaşa söyler. Böylelerinden yaşlı olanı saz/bağlama 
çalmaz veya eskiden çaldığı halde, yaşlandığından bırakmış Usta-He- 
kdiçi'dır; halk hikâyesinin baştaki Döşemeler'i ile sapa (mesir) bölümü- 
nü anlatır. Deyiş/türkü'ye sıra geldikçe, bunu da sesi güzel ve iyi saz ça- 
lan daha genç bir hikâyeci söyler. 1967 ramazanında Erzurum'daki dört 
halk kahvehanesinde ikişerden dört çift hikâyeci, bu biçimde eski türkü- 
lü hikâyeleri anlatıyordu. 

Türkiye'nin Doğu-Kilidi Kars İli bölgesinde: İyevan, Nahçıvan, Gen- 
ce, Şeki, Dağıstan, Borçalı, Tiflis, Ahıska gibi Türklük bölgelerinden gelme 
çok göçmen aileler, hatta Tebriz ve Hoy'dan gelmeler vardır. Bütün bun- 
lar arasında da, 'Türk halk hikâyeciliği ve geleneği benzer biçimlerde ya- 
şamaktadır. Kars'ta yerli ve göçmen çevrelerindeki halk hikâyecileri ge- 
leneğinde, Xi44b-i Dede Korkuftaki gibi döşeme söyleme vardır. Halk 
dilimizde yaşayan ve çok kullanılan hikâyeler, başında anlatılan döşe- 
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me deyimi, Farça dibdçe ve Arapça mukaddime ile medhahin karşılığı 
sayılır. Azerbaycan lehçesiyle görüşen Şii İrevanlı Türkler, Farsça oku- 
yan “Akhund”ların etki ya da “telkiniyle” döşeme yerine kimi zaman Ser 
—sukhana (—Söz-başı) deyimini de kullanırlar. 

“Biz öteden beri halkımız arasında yaşayan ve en iyi örnekleri Dede 
Korkul o Oğuznâmelerinin oOOğuz-Elleri dediği Fırat-Hazar denizi ve 
Kafkaslar ile Şam—Çölü ve Kerkük arasındaki bölgelerde bulunan *dö- 
şeme”lere örnek vermeden, Kitâb-i Dede Korkul'un başındaki dört dö- 
şemeye dokunacağız. 1386 güzünde Temür'ün savaşla aldığı, Aras sağında 
ve bugün Jğdır-Karakalası denilen şehir örenleri yerindeki eski Kazan 
—Han sülâlesinin kışlak başkenti o Sürmeli-Hisân ile, Pirâz-Bakhi adlı 
Karakoyunlu hâkimin idaresindeki çok sağlam ve sarp olan Kars Kalesi- 
“ ni savaşla ve güçlükle zaptettiğinden, “kaleyi ve yapılarını toprakla bir 
ederek” yıktığı, Temürndme adlı kendi resmi tarihlerinde yazılıdır. İşte 
bu 1386 felâketinde Sürmeli ile Kars kalelerinden sağ kurtularak, Osman- 
İı toprağına sığınanların ağzından 1402 Ankara Savaşından önceleri (bel- 
ki de Amasya bölgesinde) yazıya geçirildiği anlaşılan Kidö-i Dede Kor- 
kulun başında, bu “döşeme”lerin en eski örneğini görmekteyiz. 

Dede Korkut Oğuznâmeleri ile uğraşan araştırmacıların gözünden kaçan, 
bunlarda geçen coğrafya adlarının tespiti ile Oğuz-Elleri'nin yerini be- 
lirtme işinin ihmali yüzünden, 12 “boy” hikâyenin tarih-destanı oluşu ve 
bunların çağı ile yerinin, Hazar Denizi batısında ve Fırat doğusunda 
aranacağı yerde, Hazar Denizi doğusunda ve Amuderya (Ceyhun) ile 
Sırderya (Seyhun) boylarında geçmiş gibi sayılması, bu Oğuznâmelerin 
mahiyetini anlamayı imkânsız kılmaktadır. Ancak, Dede Korkut Oğuz- 
nâmeleri 1. Kitap (1952 İstanbul) ve Kars Tarihi I. Cilt (1953 İstanbul) 
ile Her Bakımdan Türk Olan Kürtler, I. Bölüm (1964 Ankara) adlı 
kitaplarımızda verilen harita ve izahlarımızdaki gibi, Dede Korkut Oğuz- 
nâmelerinin bütün yazma ve rivayetlerinde anlatıldığı üzere, Alburuz 
(Kafkaslar) ile Altunköprü (Kerkük kuzey-batı yanında ve Aşağı-Zap 
boyunda) ve (Dağıstan'da Hazar Denizi kıyısındaki) Demürkapu-Der- 
bend ile Merdin (Mardin) bölgelerini içerisine alıp, bugün Kars İli 
sınırları içinde bulunan (Iğdır'da Aras sağındaki Sürmeli ile (Arpaçayı 
sağındaki) Ağca—Kala'yı başkent edinen Küçük-Arsaklılar (M. Ö.TL. yüz- 
yıl ve M. S. 58-429) çağının yani Eski-Oğuzların tarih destanları olarak 
ele alınınca, bunların mahiyeti çözülebilmektedir. Ne yazık ki, henüz 
üniversitelerimiz ile Türk Tarih Kurumu mensupları, bu gerçeğe ere- 
memiş ve Selçuklular'dan önce Azerbaycan ile Doğu Anadolu'daki eski 
Türklüğün varlığını gereği gibi kavrayamamıştır. Bu durum, bir made- 
nin henüz keşfedilip işletilmeyişine benzer ki, onun farkına varılıp işletil- 
memesi, varlık gerçeğine bir eksiklik getirmez!. 

* 
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Eski-Oğuzlar çifte başkentinin bulunduğu Kars İK bölgesinden 74- 
mür'ün 1386 güzündeki istilâ ve yıkımları, kırgınları önünden kaçan Oğuz) 
Türkman uruğundan Ozan denilen sanatçı halk—destancılarının Osman- 
L bölgesinde yazdırdığı veya kendilerinin yazdığı Kif4b-i Dede Korküt- 
da baştaki: : 

“Korkut-Ata ayıtdı: âkhir zamanda Yanlık, gerü Kayrya dege, kim- 
sene elleründen almaya, Âkhim-Zamân olup Kıyâmet kopunca. Bu dedü- 
gi Osmân-Nesli'dür; işde sürülüp gideyörür” biçiminde görülen izahtan 
ve imlâsının XIV. yüzyıl (meselâ Erzurum'lu Kaadi-Darir'in eserleri) 
örneğinde oluşundan anlaşılıyor. K44b-i Dede Korkud” alâ Lisân-i Tö'ife-i 
Oğuzân — başında, Dede-Korkud ağzından soylama biçiminde söyle- 
nen dört döşeme vardır ki, herbirinin başında Ded? Korkud soylamış  cüm- 
İesi tekrarlanmıştır. Birincisi, “Alek, Allah demeyince işler onmaz diye 
başlar've maz/mez son ekiyle biten 22 cümle ile bundan sonra iki dört- 
lük ve bir cümlelik dilekten ibarettir. İkincisi, yeg (— iyi) dönder- 
mesi (redifi) ile biten 11 cümle ile üç cümlelik bir dilektir. Üçüncüsü 
bilür döndermesiyle biten 10 cümle ve iki cümlelik bir dilektir. Dör- 
düncüsü, görklü (ihtişamlı) odöndermesiyle biten 24 cümle ile bir 
cümlelik dilek ile biter. Dede Korkut Kitabı başında, 12 boy destandan ön- 
ce anlatılan bu dört soylama, bugün Eski-Oğuz Elleri ülkelerindeki hal- 
kımız arasında hikâyelerden önce söylenen dört döşeme'nin yerini tut- 
maktadır. 

Bundan sonra, Dede Korkut soylamalarının arkasınca Ded Kor- 
kut dilinden Ozan aydur denilerek, 12 boy destanları yazdıran Oğuz/T'ürk- 
man Ozan'ın ağzından karlar dörl dürlüdür diye başlayan; 


Birisi solduran sopdur 
Birisi iolduran topdur. 


Birisi &vwn tayağıdur, 
Birisi, niçe söyler-isen bayağıdır. 


' 24 Oğuz Boylarından ağabeği sayılan birincisi KAYI/KAYIG boyundan olup, Horasan”- 
da Mâhân bölgesinden kaçıp, Anadolu'ya gelen bir bölük, 1220-1225 yıllarında #rtoğrul-Beg ida- 
resinde (Kars'ın) Sürmeli-Çukuru'nda kışlayıp (Erzurum'un) o Pasın-Ovası'nda yayladıktan son- 
ra; Harezmşahlar'ın gelmesi üzerine, Erzincan bölgesine göçmüştü. 1230 ağustosunda buradaki 
Yassıçimen Savaşı'nda Selçuklu 1. Alâeddin Keykubad kolunun kazanmasına ve Harezmşahların ye- 
nilmesine sebep olduklarından, Selçuklularca Karacadağ Kayılara yurtluk verilerek yerleştirik 
© mişti. Sonradan Söğür'ie yerleşen Ertuğrul Beğ'in burada doğan oğlu Osman'dan Osmanoğulları 
türemişti. Osmanlılardan 7. Bayezid, “Anadolu Birliği”ni kurmaya, çalışırken, 1393't2, Amasya, ve 
1398'de de Tokat, Sıvas illeriyle Şebinkarahisar'ı da Osmanlı ülkesine katarak, Erzincan'a yaklaş- 
müıştı. 1400 yazında ise Temür, Erzincan üzerinden gelerek S1745'1 alıp, kırgın yapmıştı. Dede Kor- 
- kut Kitabı'nın, 1400'den önce 1399'ten sonra Amasya-Sıvas bölgesinde Karsian göçme Türk- 
man Ozanları ağzından yazıldığı, ve Osmanlıların öğüldüğü anlaşılıyor. 

* Çıldır ve Borçalı-Tiflis Karapapak uruğundan Âşıkların, ârsız kadın üzerine hikâye ara- 
sında “bayatı” (ınâni) gibi söyledikleri şu dörtlük, Dede Korkut, Kitabındaki “Ozanın bayağı 
soyundan saydığı kadın vasfını andırıyor: 

Ele mi yatan kar * Dağların yatan karı. 

Kişinin öyünü (evini) yıkhar * — Aklışamdan yatan karı. 

Öteki Saz Şâiri söze karışır: “Ele döğül (değil) ay Âşıkh (Âşık): 

Ele mi yalan karı * Dağların yatan karı, 

Kişinin öyünü yıkhar * o Ânbardan un satan karı. 
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gibi dört “yaprak” (mısra) sözden sonra, bunların her birini izah eden 
ve destanların anlatıldığı (Osmanlılardan bir) Han (hükümdar)'a di- 
lek dileyen sözler gelir. 

g 


Dede Korkut Kitab'nda anılan soylama adlı döşemelerin hepsi, 
halk arasında ayaklı-saya denilen “secili” (müsecca”) sözlerdir. Bugün 
Eski-Oğuz Elleri bölgelerinde, özellikle bunların “Salvur-Kazan Han” 
sülalesi çifte başkentinin bulunduğu Kars İli'nde anlatılan yerli ve göç- 
men Türklerin hikâye döşemeleri de, hep ayaklı-saya biçiminde ve sa- 
natlıdır. Halk hikâyelerinde: Başta Döşeme, ortalarda her gece hir 
kara-velli denilen ibret alınacak değişik “kıssa” veya “serencam”, son- 
larda da düğün denilen şen ve şakrak deyiş anlatılmazsa, o hikâye kuru 
ve tatsız anlatılmış sayılır. Ayrıca, birkaç gece süren uzun halk hikâyesini 
anlatan hikâyeciler, dün gece bıraktıkları yeri unutmuş gözükerek, der- 
neğe veya düğüne yeni gelmiş zengin kişilere veya delikanlılara, yeni bir 
deyiş/türkü koşarak, Acep hikâyemiz (veya: hekâtımız) nerede kaldı? diye 
yalvarır ve yardımcı olması istenircesine önünde saz çalarak, onun s0- 
yunu sopunu veya şahsını öğerek sorgu sorarlar. O kişi de, toysa, şw- 
rada kaldı diye söyleyince, hikâyeci, Ustam sensin deyip sazını boynun- 
dan indirip onun önüne koyar ve elini göğsüne bastırıp selâm vererek 
geri çekilir. İşte o sırada, dün gece hikâyenin kaldığı yeri hatırlatan kişi, 
ya hikâyeye devam eder, ya da hikâyeciye balışiş vererek, sazını saygı 
ile kendisine verir. Doğu Anadolu ve Azerbaycan ile Dağıstan'da işte bu 
dört türlü söz! döşeme, kara-velli, dün geceki hikâyeden kalan yeri sorma (deyiş/ 
nazımla) ve düğün gibi saya (nesir) ve türküler ile bir hikâye donatılarak 
anlatılır. Bunda, pratik iki amaç gözetilir: Birisi, meraklı bir hikâyeyi 
uzatarak, meselâ iki gece yerine üç gecede anlatma (ki, 3o gün Rama- 
zan'da—Kadir Gecesi dışında— her gece Teravih namazından sonra hikâye 
söylemek gerektiğinden, bu gibi uzatmalara ihtiyaç vardır); ikinci husus 
da, hikâyecinin anlatma ustalığı ve yeri ile sırasına göre yakın olayları 
eski kara-velli (kıssa /serancamlar) ile karşılaştırarak, gençlerin ya da var- 
sa küsülü tarafların ibret almalarını, barışmalarını sağlayıcı psikolojik 
noktaları gözetirler. Bu halleriyle Usta Hikâyeciler, eski Ozan ve Baksılar'ın, 
hatta Ham'ların işini görürler. 

Halk hikâyelerini bezeyip süsleyen halk edebiyatının bu dört türlü 
örneğinden, birincisine örnekler sunacağız. Şunu da belirtelim ki, Dö- 
şeme'ler, anlatandan çok, dinleyen topluluğun din ve mezhebine göre 
değişik olur. Yani Sünniler (Dede Korkut Külab'nda görüldüğü gibi, ki 
yazmada Hz. Ömer atlanmıştır), Dört Ulu Halife'yi överler; Şifler, kimi 
zaman Çâryâr'dan ilk üçünü zemmeder ve yalnız “Şalh-i Merdân/Şir-i' 
Yezdân” Hz. Ali ile On iki İmamı överler, hatta araya Kerbelâile Meş- 
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hed merasim ve mersiyelerini de katarlar; Aleviler, yalnız Hz. Ali'yi, Ha- 
san-Hüseyin Kardeşleri över, “nefes”leri ve “Cem—Derneği” deyişlerini 
de katarlar. Anadili 'Türkçe olan Gregoryen (Ermeni mezhebinde Hıristi- 
yan) topluluklar ise “Asvas” (Tanrı), İsa ve ulu Havariden Boğos (Pav- 
lus) ve Bediros (Petrus) ile Aziz-Kirkor ve Khaç'ı öven deyişler söylerler. 
Ahıska'da “Firenk-Gürcüsü” denilen Katolik-Gürcüler de Hz. İsa ve 
Havariler'den sonra kendi evliyalarını övermiş (bunların da anadili Türk- 
çedir). Şimdi burada Sünni Kars yerli halkının derneğinde söylenen hi- 
kâyelerin başındaki, geleneğe göre dört türlü olması gereken döşeme'ye 
örnek sunacağız. Bunlar da, hikâyecinin ustalık ve sanat derecesine göre 
değişir. Biz, en ustalardan derlenenleri veriyoruz: 


DÖŞEME! 


“Ey Ağalar, Beğler, Aziz Komşular! Hepiniz hoş geldiniz derneği- 
mize. Artsın deminiz, olmasın gamınız; çoğalsın koyununuz, yetmesin 
kom'unuz (koyunun kışlık ahırı). Yucalansın şânımız, kör olsun düşma- 
nımız. Her dileğimizi versin Yaradan Süphanımız.” 

“Hekâtımıza başlamadan, biz de ustamıza uyak (uyalım): bir-iki 
döşeme diyek; gelmişi, geçmişi sayak; damağımızda tad duyak. Önce bir 
yalan söyliyek; ardınca destan boylıyak.” 


I. “YALAN” 


“Gün o gün, devran o devran, zaman o zaman idi. Anam, eşikte idi, 
atam, beşikte idi. Ben bir pala-bıyık delikanlı idim. Hopur hopur oynaya- 
cak çağım idi. Pire, atım idi; iğne mığrağım idi; mercimek kalkanım idi. 
Dağlar benim diye alır-satardım.” 

“Bir gün Ata'ım, akıl-bâliğ oldu; dödi:— Oğul, git, beni ever (evlendir). 
“Ata'm, başüstüne”, dedim. O Pire-Avıma bindim, İğne-Mızrağı elime 
aldım; Mercimek-Kalkanı koluma saldım. Az gittim, uz gittim, dere-te- 
pe düz gittim; altı ay, bir güz gitim. Aradım, taradım: Ardahan'da bir 
kırda Dedem Hasan Ağa'nın kızını buldum; Atam'a aldım. Düğünü- 
nü tutup, nikâhını kestikten sonra, Gelin-Anam'ı Pire-Av'a bindirdik, 
yola çıktık. Doğru bu Kars'a yöneldik. Gelirken yolda bir harabe köye 
uğradık. Bir Pire çıktı meydana: ' 

“—Ey Toy-Ağası, ya hasım, ya tosun! dedi. Toy-Ağası ben idim. 
Atı bağladım dala; dolandım sağa, sola; taktım kalkanı kola; aldım iğne- 


* Döşeme'nin başındaki bu Başlama asıl döşeme'den başkadır ve Dede Korkul Kitabı ba- 
şındaki girişi andırır. Bundan sonra, derneğin veya düğünün seviyesine, isteğine göre bir “yalan” 
veya Tanrı, Yaratılış üzerine din bahsi; bir Deyişmeli Destan (ikili konuşma), bir yurt veya sa- 
vaş destanı yahut yaş (ömür) destanı ve bir veya üçlü takım “koçaklama” söylenir. Biz halk ağzı 
na göre söylenen sözleri, burada yazı dilimize yaklaştırarak sunuyoruz. 

a 
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mi ele, Girdim Pire-Meydanı'na; bulandım toz-dumanına; varınca has- 
. mın yanına; yapıştım giribanına. Tuttum Pire-İrisi'nin; kaçırttım hep 
gerisi; bırakmadım dirisini; arkasından soydum üç yüz altmış altı arşın 
derisini. Getirip de Yemenicilere satmadım mı?” 

“Oradan geçip, gelirken yolda gine bir harabe köye uğradık. Bir Pi- 
re çıkı meydana: 

o <—Ey Toy-Ağası, ya hasım isterem ya tosun! dedi. Girdim Pire-Mey- 
danı'na belendim kızıl-kanına. Tuttum Pire'nin Ağ'ını; alnına vurdum 
dağını; içinden süzdüm üç yüz altmış altı batman balmumu gibi yağını. 
Getirip de Mumculara satmadım mı?” zi 

“Ordan geçtik, geldik; bir harabe köye uğradık. Akşam karanlığı 
bastı. Köyde bir Nene-Karı var, bir göz de koktuk (kulübemsi) yeri var. 
Dedim-Nene, bu gece bizi Tanrı misafiri eder misin? Nene dedi-Başım 
ile gözüm üstüne. Nene bizi misafir etti. Pire-Atı çektim içeri. Unutmuş, 
ayağına bukağısını vurmamışım. O haşarı da, arpayı yemiş, kudurmuş: 
Bir tekme vurmuş Nene'min bir duvarını yıkmış. Sabahleyin Nenem kalk- 
mış; yıkılan duvara bakmış; eteğine taş doldurmuş, kapının önünü kes- 
miş: 

“—Ey Toy-Ağası! Ya damımın duvarını yap; ya da başını, gözünü 
taş ile yararım! dedi. Baktım ki bunaldım, bir kurtuluş yolu yok. Dedim: 

“—Aman Nene, tuğul Nene; bir dur biraz mühlet vergil. Pire-Atım 
burada rehin kalsın. Gelini götürüp Güveği'sine teslim edeyim; arkadaş- 
larımı yığıp getiririm. Herbiri bir yerden su getirir, çamur yapar, taş ve- 
vir. Duvarını eskisinden daha sağlam yaparız. Nene'dir, aman verdi. Pi- 
re-At'ımı rehin koydum. Alaşdım, dolaştım; Gelini alıp kaçtım. Arka- 
ma aldım Gelini; tuttum bu Kars'ın yolunu; Göle'de bindim öküze; aş- 
ük, geldik Takht'ın-Düz'e. Buldum Güveği Ata'mı, gerdeğe verdim Ana?- 
mı; yemedim bir toy-yemeği; emeğim sağdıç emeği. Atlı iken yayan kal- 
dım; gönlümü gurbete saldım. Geldim, yettim bir şehire; orda uğradım 
kahıra. Bir Aşçı'ya oldum yamak; günde kırdım beş-on tabak; daha dur- 
madım, savuştum; karnım aç, yollara düştüm. Geldim bir köye ulaştım; 
köyün içini dolaştım. Baktım: Pınarda bir Bacı; dedim bu derdim ilâcı. 
Selâm verdim, dedim: Bacım; üç günden beridir acım: Bir araba saptan 
çıkan somun olaydı da, yiyeydim.” 

“Somun köyüne uğradık; yoğurda somun doğradık; somun bitti, 
biz ağladık: Ah bir somun, valı bir somun!.. Otururum kişi gibi; doğrarım 
hep bişi gibi; dört değirmen-taşı gibi; ah bir kete, vah bir kete!..” 

“Ordan kalktım, yola çıktım; bir köyden geçerken, baktım: Ap-ak 
torbadan süzerler; hep kilik-kilik keserler; tahta üstüne düzerler; ılık su 
ile ezerler; yemekler-başı kelecoş (keşkek); yedikçe kanım eder coş. Ye- 
dim, yedim doydum katı; unuttum o Pire-Atı, 
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II. DEYİŞMELİ DESTAN 


“Ey Ağalar, Beğler, Aziz Komşular! Ustalar, döşeme'yi bir değil, 
iki demişler. Biz de diyek: Damağınız çağ olsun; gününüz hep ağ olsun; 
derdiz (derdiniz), gamız (gamınız) yoğ olsun; Tanrı muradı(nı)zı ver- 
sin, Aşk deryasını boylıyak; meclise hizmet eyliyek; (Karslı) Âşık Bahrf- 
nin Evli ile Ergen Destanı'nı söyliyek. Allah eski Ustalara rahmet etsin, bi- 
zim de geçmişlerimize. 


Evli ile Ergen Destanı 


r.Hey Ağalar bugün bir hikmet gördüm, 
Makleyleyim, görün şaş değil midir? 
Bir ergen, bir evli yiğii dilleşti, 
Bakın, bu da bir savaş değil midir? 


2. Ergen der: zamanım nevcivanlıktır, 
Ömürde en tatk çağ ergenliktir, 
Derler: “ergenlik sultanlık, hanlıktır”, 
Tahtta Süleyman'dan baş değil midir? 


3.Evli der: devranım, vermem şahlığa, 
Gönlümü bendetmiş birce Mehlika, 
Seyreyle dünyada herbir mahlüka: 
Gör, biribirine eş değil midir? 


4. Ergen der: göz göre düşmem alaşa, 
Kafese giriben, çekmem endişe, 
Daldan dala konmak ister hemişe, 
Deli-eönül şeyda kuş değil midir? 


5. Eoli der: ermedin, bilesin kıymet, 
.Ömür-bârı verir bağına ziynet, i 
Hiçbir şeyde olmaz ondaki lezzet, 
Hele yâr ülfeti, hoş deği midir? 


6. Ergen der: açıktır, her dem ayağım; 
Her ne yana güsem, olmaz firakım; 
Uşak derdi çekmem, yok ev merakım; 
Bu hususum elmas-laş değil midir? 


7.Evl der: sözlerin cümle havayi, 
Görmemişlen asıp, kesme dâvayı, 
Kurup tatmış olsan zevk-ı yuvayı, 
Dersin: can genceldi, yaş değil midir? 


TO 
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. Ergen der: görmüşem, evli Dada'mı 
5 vi l 


Biçarenin yoktur bir rahat demi, 
Niye satın alam belâyı, gamı? 
Gören güzel bana tuş değil midir? 


. Evli der: hemdemsiz hayat puç olur, 


Yârın dudağından şerbet içilir, 
Sarma-sar olunca, güller açılır, 


Yalınızın koynu kış değil midir? 


. Ergen der: her güzel gözü bendedir, 


Kanım sıcak, ömür yazı bendedir, 
Niçe kız, gelinin nâzı bendedir, 
Bunlar da bana oynaş değil midir? 


. Evli der: gel yalan deme hâlini, 


Sana yâr olur mu öl kız, gelini? 
Bir gün başın bulur, kalmekaalini, 
Bu da melâmet bir iş değil midir? 


. Ergen der” sırım gizli kılsam a, 


Her gece bir yerde zevka dalsam a, 
Ölene dek bu devranda kalsam a, 
Çok anıklı, tath aş değil midir? 


Evli der: kanma sonsuz hayaline, . 
Gel sen de gönül ver, bir helâline, 
Ne devlettir rağbet et “ıyâline, 

Nesil koy, bu ömür boş değil midir? 


Ergen der: bu sözün bana kâr eder, 
Hey vah ergenliğim elimden gider, 
Yüâdettim ki, ecel ömrümü budar, 
Sonumuz, câmın nüş değil midir? 


. Evli der: bir daha bizlere gülme, 


Arlık gel nişanlan, süböyi kalma, 
Alırsan bir kız al, dulunu alma, 
Kızın hoş çağı on beş değil midir? 


Ergen der: ne desen, çıkmam sözünden, 
Evli der: nişanlan, gelir tezinden, 
BAHRİ bu meydanı kurdu özünden, 
Kıssam gence, hisse-bahş değil midir? 


4TI 
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HI. DESTAN 


İşte böyle Ağalar, Beğler, Ergenin boş hayalini, Evlinin hoş aklı yen- 
di. Hak-Söz'e akan-su durur; herkes uyarını bulur. Kısa boyu çekip uzat- 
mak olmaz; çirkini giydirip, bezetmek olmaz. Ustalar döşeme'yi üç de- 
mişler; bal ile kaymak yemişler. Biz de bunu diyek üç; düşmanımız ol- 
sun puç. Yaraşıklı söz söyliyek; Kars Destanisi'ni diyek. Bunun ustası 
Âşık Hasan'a Ulu—Tanrı rahmet etsin, sizin de geçmişlerinize. 


(1719 yılı) Hars Destan 


pr 


. Beğler tarif edem size, 
L&1, gevherdir taşı Karsın. 
Benzer Sekizkat-Cennet'e, 
Hem içi, hem dışı Karsın. 


2. Ârkasını dağa vermiş, 
Eteğini bağa vermiş 
Sanarsın ki cığa vermiş, 
Hoş bağlanmış başı Karsın. 


3. Kahaları laçın eğler, 
Düşmanları zebun eyler, 
Adın bir cihan söyler, 
Destandır her işi Karsın. 


4. Ehi-i-İmân halkı, nâsı, 
Ayvan, konak ak binası, 
Lâtifiir âb ü havası, 
Az sert olur kışı Karsın. 


5. Altmış alt mihrâbı var, 
Âb—i-Zülâl bir âbı var, 
Göze sürme türabı var, 
Bulunmaz bir eşi Karsın. 


6. Dağlarında maral gezer, 
Göllerinde sona yüzer, 
Çümenlerde gözün süzer, 
Tülek, terlan kuşu Karsın. 


7. Ovaları başlan başa, 
Çayır, çimen, mor-menemşe, 
Gökçeği çıkmaz güneşe, 
Civandır her yaşı Karsın. 
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8. Nebilerin duvası var, 
Alınmaz bir kafası var, 
Acem ile da'vâsı var, 

Her wi kaynar coşu Karsın. 


g. Kars, HASAN'ın öz vatanı, 
Âdlım olur kahramanı, 
İçinde yatar Hırkani, 
Türbezârdır döşü Karsın. 


IV. KOÇAKLAMA 


Ey Ağalar, Beğler, Aziz Komşular! Ustalar, döşeme'yi dört demiş- 
ler; her hali güzel imişler. Biz de diyek bunu dört; düşmanımız olsun 
khurt; görmeyin hiç biri(ni)z dert; yucalansın şanımız. Dolu içmiş Bin- 
gölde; bâc almış Çamlıbel'de; adı gezer her dilde; Koç-Köroğlu Han'- 
ımız. Kırklar almış özünü; öpmüş Kır-At yüzünü; demiş bu son sözünü: 
Anılsın ad, sanımız. Biz de uyak öğüde; rahmet diyek yiğide. Köroğlu'ndan 
boylıyak; koçaklama söyliyek: : 


Koçaklama 


ır. Bizim tekyenin beğleri, 
Kolu kolçaklı merd olur. 
Alır şikârin, vermez, 
Ağzı-kanlı boz-kurd olur. 


2. Lekenin yurdu yurd olmaz, 
Yiğidin sözü derd olmaz, 
Çakal-eniği kurd olmaz, 
Gine kurd-oğlu kurd olur. 


3. Leke meydana gelemez, 
Gelse de şikâr alamaz, 
Alsa de geri dönemez, 
Dönse de gözü dörd olur. 


4. Kılıç çalıp, al-kan döken, 
Kargı ucuyla kad büken, 
Süngüyle kaburga söken, 
KÖROĞLU teki merd olur 


* Nasreddin Hoca'nın: “Benim bir fıkramı anlatan, yediye tamamlamazsa, onun kaynana- 
sıyle yatayım” yollu son sözü gibi, Köroğlu'nun da; “düğünde, dernekte çalıp-çağıran âşıklara, 
bir ant koyarak: Hangi âşık benim üç takım sözümü (deyişimi) söylemezse, Kır-At'ımın sağ— 


480 : TÜRK DİLİ 


Döşeme'yi tamam ettik; sözün binasına yettik. Aşk deryasını boy- 
lıyak; hangi hekâtı söyliyek? Ustalar'a olsun rahmet; vermiyelim size 
zahmet. Bakmıyalım çoğa, aza; yeni düzen verek saza; (meselâ) Kirman- 
şah'ın Hekât'ni; bu gece söyliyek size.” 


# 


Böylece “döşeme”ler bittikien sonra Hikâyeci—Usta, sazına yeniden 
düzen verir; bu arada çayını veya şerbetini içer. Dernekiekilerin isteğine 
uyarak veya anlatılma sırası gelen hikâyesine başlar. 

SÖZLÜK: Bu yazımızda geçen halk deyim ve sözlerini, buradaki 
anlamlarına ve anılış sırasına göre tanıtıyoruz: Kirvelik : sünnet olan er- 
kek çocuğu, berbere kolaylık olsun diye uyarınca tutan ve dayı ile am- 
ca gibi artık ailenin adamı ve mahremi sayılan itibarlı bir kişi edinme 
geleneği. Boy: destan veya hikâyenin bütünü. Kol : bir destan veya hikâye 
boyunun bölümlerinden her biri, “&pisode”. Düzme: tasnif etme, hikâye 
veya şiirin bütününü söyleyip ortaya çıkarma. Akhund: İran'daki Şii mez- 
© bebi mollası; namaz kıldırma ve cenazeyi kaldırma işine bakan imam 
gibi din adamı (büyükleri olan “müfti” mertebesindekilere “müctehid” 
denir). Ozan: Oğuzca olan bu deyim, “usta, usta halk şâiri” anlamına 
gelir. Bir Azerbaycanlı'nın ıg5o'de ikinci baskısı yapılan Büyük Sovyet 
Ansiklopedisi'nde ÇILL. 582) “AŞUG” maddesinde belirttiği gibi, Küçük 
Arsaklılar çağı kronikçisi olup, 330-392 vakalarını yazan Bizanslı (İstan- 
bullu) Faustus ile, Muş bölgesinden yetişme V. yüzyıl Ermeni tarihçisi 
Khorenli Movses'in eserlerinde (Arsaklı/Partlı ağzındaki gibi, başa “K / 
G” ekleyen Oğuz dili geleneğine uyularak) “Gusan” (XII. yüzyıldan 
önceleri Ermeni alfabesinde “O” sesi olmadığından “Gosan” yerine böy- 
İe yazılmıştır) biçiminde “ozan”dan bahsedilir. 897'de ölen Arap mücl- 
Hfi Belâzuri, “Fütühülbüldân”ında, 753te “Kalıkala” /Karın (Dede 
Korkut Kitabi'nda “Karun—Eli”) denilen Erzurum'u İslâmlardan alan 
Bizans ordusunda kumandan olan bir “Kosan ül'Ermeni” (Ermeni mez- 
hebinde Gregoryen Kosan) adlı yiğitten bahseder. 626'daki Hazar Türk- 
leri akınını gören Gence bölgesinden yetişme Kalankayilı Movses adlı 
Alban/Aranlı Gregoryen rahibi de “Albanlar/Ağwan'k Tarihi”nde (22. 
fasıl), Hazarlı “Çepu—Khakan” (Yabgu-Kağan)'a karşı savaşa hazırla- 
nan üç Sasanlı başbuğundan en ünlü savaşçı olan Şahr-Varaz'a “savaş- 
ustası” anlamına “Razmi-Ozan” deniliyor. Dede Korkut Oğuznâmeleri 


eli onun kaynanası'nın bilmem neresine” yollu son bir söz söylediğine inanarak, döşeme'deki 
“koçaklama”ları üç tane söylemeye dikkat ederler. Ahıska, Kars ve Van gibi eski Osmanlı doğu 
sınırlarının dayanak kalelerinde Köroğlu koçaklamalarının bol bol söylenerek, halkın erlik da- 
marlarını kaynatması için böyle bir Köroğlu-Andı'na inanıldığı ve ona uyulduğu, bir gerçektir. 
Okuyucular, diledikleri iki Köroğlu koçaklamasını da bizim örneğe katarak, bu geleneğe uya- 
bilirler. 
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üzerinde çalışanlar, ne yazık ki, bu kaynak haberlerini bilmediklerinden 
ve coğrafyayı görmezlikten geldikleri için, Dede Korkut ile destanların- 
daki şahıs ve sülâleleri, Hazar denizi doğusunda aramaya koyulmuşlar- 
dır. Eski Ermenice metinlerdeki “Gusan” ve XII. yüzyıldan sonraki “Ko- 
san” denilen Gregoryen halk şairlerinin söylediği Türkçe destan ve hikâ- 
yeler yanında, düğünlerde köçeklik eden ve halk temsilleri yapan artist- 
lerin “Varsak” (Karsak/Farsak) adı da, 'Türkçedir (İngiliz Ansiklopedisi- 
nin son nüshasında, Il. 426'da “Gusan” ve “Varsak” deyimleri Ermeni 
(Gregoryen halk sanatçıları arasında anılır). Yalan: örnekte görüldüğü 
gibi saya (nesir) veya deyiş (manzum) olan bir halk edebiyatı çeşididir. 
Kerem Dede'nin, Yunus Emre'nin, Pir Sultan Abdal'ın da ünlü “yalan” 
deyişleri vardır. Divan edebiyatında buna “şathiyye/şathiyyât” denilirdi. 
Masal gibi çocukları çok eğlendiren ve kolay ezberde tutulan “yalan”- 
larda, ince bir sanat ve ibret alınacak sonuçlar bulunur. Eşik : kapı eşiği, 
dışarı. Top-Ağası : düğünün baş idarecisi, gelin alayı önünde giden ve mas- 
rafları yapan düğün ağası (buna “toy-babası” da denir). Tosun: düğün 
veya çekişmeli saz şairleri yarışmasında bir tosun veya onun değerince 
verilen para gibi “önğdül”e denir. Yemenici : burnu kalkık ve tabanı arka- 
sı çekecekli bayağı köylü ayakkabısı yapan. Ağ: ak, beyaz. Dam: bayağı 
ev, konaktan küçük ev. Tuğul: Arapça “dakhil'den bozma ve “ocağına 
düştüm, beni başına çevirerek bağışla” anlamına gelen bir yakarma de- 
yimi. Alaşma: gözetleyerek kapıp alma, Takhın-Düz: Takhi-Düzü de 
denilen Kars şehrinden yukarıki Kaxsçayı boyu, Kars Ovası. Toy-yemeği : 
düğün yemeği. Sap: biçilmiş ekin, harman için hazırlanmış tahıl yığını. 
Bişi : gözleme, akar derecede sıvık hamurdan tavadaki yağa dökülerek 
kızartılıp toz şeker veya balla yenen tatlı. Kete : yufkaları süt veya yoğurtla 
yoğrulan ve ayrıca sırf yağla yoğrulup umaç gibi yapılan “iç? konarak 
yufkalar katı kavuşturulup pişirilen yolcu çöreği, kahvaltılık en ağır ve 
güzel çörek. Xilik : küçük ve değirmi topak, yağlı süzme yoğurttarı yumur- 
ta büyüklüğünde yapılan kurut topağı (ayrıca, köylü simiti anlamına da 
“kılık /kilik” kullanılır). Damağınız çağ olsun: mecazlı olarak ağzınızın 
tadı yerinde olsun, tadınız (geçim ve rahatınız) yerinde olsun anlamına 
bir “alkış” /duadır. Şaş: şaşılacak, hayret olunacak nesne. Dilleşti : çekişti, 
münakaşa etti. Ömür-bdrı: örür-meyvesi, mecazlı olarak çocuk, evlât. 
Uşak : çocuk, küçük çocuk ( “oğul uşak”, çoluk çocuk). Yaş : ömür, mutlu 
geçen ömür (“yaş-yaşamak”, mutlu yaşamak). Dada: dadaş, ağabeyi, 
evin büyük oğlu (Kars'ta “Dada”, Artvin'de “Dadalı”, Erzurum'da “Da- 
daş”, Ağrı'da “Dado” derler). Tuş: eş, denk (ayrıca, “vurgun” yani mef- 
tun. anlamına da gelir). Puç: faydasız, sonu yok (“altınım tuç |tunç|, e- 
meğim puç oldu” atasözünde de geçer). Oynaş: gizli ve gayrimeşru olarak 
karı koca gibi yaşayan erkek veya kadın (Alevilerde “gündüzlü” denir). 
Kaal-mekaal : Arapça dedikodu anlamındaki bu deyim, halk arasında çe- 
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kişme ve belâlı dava anlamına kullanılır. Anık : kekik, nâne ve kokulu bos- 
tan otlarından kurutularak aş ve et yemeklerine katılan baharat : burada 
mecazlı olarak “anıklı-aş”, herkes ile düşüp kalkabilen ortalık güzeli ve 
kötü kadın anlamınadır. Sübeyi : çağı geçtiği halde evlenip yuva kurmayan 
erkek veya kadın (mecazlı olarak, ana baba ocağında yetişmemiş öksüz 
ve serseri bekâr, görgüsüz, azap/bekâr). Özünden : kendinden, kendiliğinden. 
Yaraşıklı : uygun, münasip. Destani: destan, g hana(kıt'a)'dan uzun deyiş. 
Ciğa: turnateli, sorguç. Laçın: büyük kartal, yalçın kuşu, Sona: gözleri çok 
güzel ve ötüşü hoş yaban ördeği. Tülek, Terlan (Tarlan): doğan soyundan 
avcı ve gözleri çok güzel kuşlardan iki soy. Gökçek, güzel. Menemşe: menek- 
şe. Âcem; İranlı, Şit mezhepli. Khwrkaant: Selçuklular'dan önce Horasan'- 
dan gelip Rumlarla çarpışırken şehit düşüp Kars'ta “Evliya Câmii” 
yanında yatarak ona ad veren Hasani Khırkaani Hazretleri. Ahu: ezil- 
miş, ezik. Dolu: “Kırklar/Yediler/Üçler” gibi Erenlerin verdiği ve içene 
. pehlivanlık veya irticalle şiir söyleme gücüyle birlikte âşıklık veren kutlu 

içki (geleneğe göre, Köroğlu Bingöl'de Aras kaynağından “Âb-ı Hayat” 
içmiş ve ölmeden, Kırklar'a karışmıştır; ona işaret ediliyor). Boylamak: 
boy/ destan söylemek, boy anlatmak. Koçaklama: erlik destanı, kahraman- 
lık şiiri, hamâsi şiir, Kolçak: kol zırhı. Zeke: ödlek, çok korkak. Enik; et yi- 
yen memelilerin yavrusu, Gözü dörd olur: korkudan gözünü dört açar. Te- 
ki; gibi, 


şükrü kurgan / 
nasrettin hoca fıkralarında 
türk halk yaşayışının izleri 


I- GİRİŞ 
AÂ-Nasrettin Hoca Araştırmalarının Güçlüğü, Başarısızlığın 
Nedenleri: 


Türk Dili dergisinin “Halk Edebiyatı Özel Sayısı” için benden iste- 
nen “Nasrettin Hoca Hikâyeleri” konulu yazıyı “Nasrettin Hoca Fıkra- 
larında Türk Halk Yaşayışının İzleri” başlığı altında sunuyorum. Bu değişik- 
lik nedensiz değildir: 

Önce şunu belirteyim ki “Nasrettin Hoca Hikâyeleri” adı altındaki geniş 
konuyu bir dergi yazısı içinde özetlemek güçtür, Çünkü genel anlamda 
“Nasrettin Hoca Hikâyeleri” deyince, sırası ile: 
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1. Türk Mizahında Nasrettin Hoca'nın yerini ve önemini düşünmek, 

2. Bu konuda şimdiye değin yapılan inceleme ve araştırmaları özet- 
lemek, 

3. Hoca'dan başka Nasrettinler olup olmadığı konusuna değinmek, 

4. Nasrettin'in kişiliğini dünya mizahında (humour) kendisine benzer: 


a. Başka Anadolu ve İstanbul (Karagöz, İncili Çavuş, Bektaşi, 
Bekri Mustafa), 
b. Başka 'Türk (Kırım, Azerbaycan, Kazan Nasrettin üpleri), 


c. Başka Müslüman (Cuha, Talhak, Ubeyd-i Zagâni, Ebu 
“ Nuvvas, Ebu Delâme... vb.), 


ç. Başka Batı (Ezop, Diyojen, Eulenspiegel, Don  Owichotte, 
Marius, Palisse, Ouin Ouin-ÇOuin Ouin), 
“mizah tüpleri ile karşılaştırmak ve böylece konu ile ilgili sorunlara bir çö- 
züm yolu bulmayı denemek gerekti. Bir makale kapsamı içindeki bir yazı, 
bu konuları aydınlatmak şöyle dursun, ortaya bile koyamayacaktı. Onun 
için bu çalışmayı, yukarıdaki başlıkla ve bu anlamın dışına çıkmamak üzere 
sınırlandırmayı gerekli ve yararlı buldum. 


Böyle olunca: 

1. Bilim alanında daha 1694 yılında başlayan “Nasrettin Hoca” ilgisi- 
nin gelişmesi (bkz. Bibliyografya: 1), 

2, Nasrettin Hoca'nın yaşadığı zaman (bkz. Bibliyografya: 2, 3, 10), 

g. Nasrettin Hoca'yı doğru ve yanlış anlayanlar (bkz. Bibliyografya: 3, 5) 
sorunlarına da burada değinmedim. ' 

Bu sınırlamaya baş vurduğumuz halde konu yine de iyice aydınlana- 
cak değildir; çünkü, Nasrettin Hoca kişiliğinin 9/, 50'si tarih, Y, 50'si ise 
folklor alanını ilgilendirmektedir. Halk edebiyatının. inceleme konusuna 
girişi, bu ikinci kişiliği iledir. Bu durum, O'nun fıkralarını folklor yöntemi ile, 
yani kaynaklarını aramadan; hayatı üzerinde bilinenleri ise tarihçi yöntemi 
ile, yani elde edilen bilgilerin gerçeğe uygunluk değerini, belgelere daya- 
narak incelemek zorunluğunu ortaya çıkarmaktadır. Hemen söyleyeyim 
ki bu güç bir iştir. Gerek Batıda, gerek bizde bu ciddi çalışmayı göze alan- 
lar, yok değilse de çok azdır. Bunun sonucu olarak Nasretün konusuna 
heves edenler, çoğunlukla bu güçlükleri yenmeye çalışmak yerine Hoca”- 
nın fikralarını gelişigüzel toplayıp yayımlamayı yeğlemişler, ucuz ve kolay 
yola. gitmişlerdir. Gerçekte konu ile ilgili aydınlarımıza düşen görev, bilim- 
sel olmayan bu davranış yerine, Nasrettin Hoca sorununun çetinliği ora- 
nında bir çaba göstermek, fikraları birer birer fişlere alıp sınıflandırmak, 
toplurabilim ve ruhbilimin verilerinden yaralanarak bu fıkraların yansıt- 
tığı halk olaylarını araştırmak, kısacası Nasrettin çalışmalarına olumlu ve 
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bilimsel bir yön vermekti. Bu yapılmamıştır. Folklorla uğraşan kurumları- 
zın bu “vebâlini”, kendimiz de katılarak, yüklenmek zorundayız. 


B- Nasrettin Hoca'nın kişiliğini nasıl anlamak gerekir? 

Nasrettin Hoca fikralarında, yalnız O'nun yaşadığı kabul olunan 
XILIL yüzyıl Anadolu Türk toplumunun değil, bütün 'Türk ulusunun, 
çağlar boyu gelişen dertlerini yansıtılmış görmekteyiz. Nasıl bir Halk 
ezgisi, halkın yaşamını, yaşam çevresinin anılarını yansıtıyorsa (bkz. Bib- 
liyografya: 4) bir Nasrettin fikrası da, Anadolu Türkünün en az yedi yüz 
yıllık yaşamından izler taşıyacaktır. 

Böyle olunca bir fıkrayı alıp yansıttığı olay ya da olayları, Hoca'nın 
yaşadığını benimsediğimiz 1208-1284, yılları arasında aramak, bulamazsak 
(Hoca'yı Timur'la konuşturan fıkralar gibi) hikâyeyi inceleme dışı bırak- 
mak doğru değildir. Daha açık bir söyleyişle Nasrettin Hoca'nın yaşamını 
tüm olarak Anadolu Türk halkının yaşamı anlamında düşünmek gerek- 
mektedir. Bu düşüncemizi açıklamak için Hoca'nın yaşadığı dönemin 
Anadolu tarihini kısaca belirtmek yerinde olacaktır: 

XIII. yüzyıl Anadolu Türk tarihi, bir yandan yüz binlerce halkın 
perişan hali, bir yandan baştaki beylerin sefahat ve israfı düşünülürse, 
önüne geçilmez bir batış ve yıkılış tarihidir. Yüzyılın başında —Hoca'nın 
çocukluğu ile ilk gençliğini yaşadığı sanılan- kısa bir mutluluk dönemi varsa 
da (1. Alâeddin Keykubat zamanı: 1219-1236) 1231'de Moğollar Sıvas'a 
geldikten sonra bu yalancı mutluluk yiter ve Anadolu, bütün tarihinin 
belki de, en karanlık günlerini yaşamaya başlar, 

1243 Kösedağ yenilgisi ile Selçuk Devletinin Moğollara bağlı bir kukla 
beylik durumuna geldiği bu dönemde Anadolu Türk halkının mutsuzluğu 
şu nedenlerden doğuyordu: 

1. Uzun Haçlı seferlerinin yarattığı yoksulluk, . 

2. Moğol istilâsı önünden kaçan ve Erzurum, Erzincan, Sıvas yöre- 
mn yerleştirilen yüzbinlerce Türkmen göçmeninin beslenmesi zorun- 
uğu, 

3- Bütün Anadolu'ya yayılan Moğol ordusunu besleme ve giderlerini 
karşılama zorunluğu, 

4- Selçuk Sultanlarının zaman zaman kiraladığı ücretli Suriye ve 
Mısır askerlerini besleme zorunluğu, , 

5. Vergileri pek insafsız toplayan kadı, büyük idare adamları gibi 
yüksek memurların rüşvet hırsızlıklarını karşılama zorunluğu ve son olarak, 

6. Anadolu beyliklerinin başındaki beylerin israf, sefahat giderlerini 
ödeme zorunluğu. , 

Yalnız bu özetleme bize, XII, yüzyıl, Anadolu Türkünün nasıl bir 
trajedi içinde süründüğünü gösterir, Sultan tarihlerinin üstünde pek dur- 
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madığı Kızıl Hamit, Cemri, Hatıroğlu gibi ayaklanmaların önemini, ka- 
dınları ile birlikte savaşan Babalı'lar başkaldırmasını, bunun sonunda 
Baba İshak'ın idamı (1241) olaylarını açıklar. 

Nasrettin Hoca'yı ve Nasrettin Hoca Mizahını yaratan XVHL. yüzyıl 
Anadolu halkı bu kemiğe dayanmış bıçağın acısını duyan mutsuz, talihsiz, 
her şeyden yoksun bir topluluktu ve yüzyıl sonundaki kıtlıkta (12099) aç- 
lığını ölülerin etini yemekle karşılamak çaresizliğine düşmüştü. 

Bu gözlemler bize “Nasrettin Mizahı”nın tümü ile niçin şen bir mizahı 
olmadığını ve bir acı gülüş mizahı halinde ortaya çıktığını da açıklayacak- 
ür (bkz. Bibliyografya: 3). i 

Dikkat edilmesi gereken bir nokta da Nasrettin. Fıkralarının tek kişi 
olarak kendisine değil, Türk halkının tümüne mal edilmesi zorunluğudur. 
Bu görüşle hem bir tek insanın geçici ömrüne bu kadar değişik olayın gire- 
meyeceği açıklanacak, hem de Türk Halk Mizahının gerçek niteliğini, 
Nasrettin Hoca'nın yarattığı mizah olarak, incelemek kolaylığına erişil- 
miş olunacaktır. Daha açık bir söyleyişle “Türk halkının bir “Nasrettin 
Hoca” tipi yaratarak bunu 700 yıldır sevip yaşatması, Hoca'nın gerçek 
yaşamından daha önemlidir” diye düşünmek gereklidir. 

Bu düşünce ile belirteceğiz ki bugünkü yaşamımızın bile ak ve kara 
bütün. kesimlerine uygulanabilecek birer Nasrettin olayı vardır; yenilerini 
de, gerektikçe, halkın ortaklaşa (collectif) yaratma gücü birer birer yarat- 
maktadır, : 

Nasrettin Hoca'yı böyle düşünmek, O'nun “ölümsüzlüğe nasıl erişti- 
ği” konusunu da aydınlatacak, bize Nasrettin Hoca adının doğrudan doğ- 
ruya “Dünkü, bugünkü ve yarınki Türk halkı” anlamına geldiğini öğrete- 
cektir. Bu yazida O'nun türbesi, mezar taşı, vakfiyesi gibi konulara ilişme- 
yişimizin bir nedeni de bu anlayışa varmış bulunmamızdır. Bu anlayış 
bizi Nasrettin Hoca'nın Timurla, Timur'dan önce ya da sonraki başka 
tarihi kişilerle yaşayıp yaşamadığı konusunda, kendimizin, karşımızdaki- 
lerin yanıtlanması güç sorularından da kurtaracak, bize altımış-yetmiş 
yaşında geçici bir insan yerine Türk ulusu denli ölümsüz bir Nasrettin 
Hoca bağışlayacaktır. 


C- Nasrettin Hoca Fıkralarının Güldürme Yöntemi: 


Nasrettin Hoca'nın eseri fikralarıdır. Bu fikralar, bağnaz İslâmı görüşü 
ile resmin, müziğin hoş görülmediği hatta yasaklandığı çağlarda Türk 
halkının gülme, avunma gereksinimini karşılamıştır. Acaba bu fıkraların 
güldürme yöntemi nedir? 

Fransız filozofu Henri Bergson, konusunda şimdi de yetke sayılan 
Le Rire (Gülme) adlı yapıtında “eşyanın insana benzetildiği ya da in- 
sanın eşya haline getirildiği olayların gülünç olacağını” söyler ve örnekler 
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verir. Bergson yapıtının başka bir yerinde düşene niçin güldüğümüzü ince- 
lerken bunda da “olayın istem dışında gerçekleşmiş oluşunu” gülme 
nedeni olarak ele alır ve “düşen insan kendi isteği ile çömelseydi buna gül- 
meyecektik” sonucuna varır (bkz. Bibliyografya: 7). Nasrettin Hoca daha 
XITI. yüzyılda yarattığı mizahın güldürme yönteminde bu kuralları uygu- 
luyordu. Önce, cansız nesneyi canlı insanla birlikte düşündüren şu fıkrayı 
alalım: 


Bir gün komşuları Hoca'ya sorarlar: 

— Dün gece sizin evden gürültüler duyduk, ne oldu? 
— Benim kaftan merdivenden yuvarlanmıştı. 

— Hoca, kaftan o kadar gürültü yapar mı? 

— Uzatmayın canım, içinde ben de vardım. 


Eşyayı insanlaştıran çok güzel bir fıkrası da kazanın önce doğurdu- 
Bunu, sonra da öldüğünü anlatan ünlü fikradır. İstemsiz düşmelerin. insanı 
güldüreceğini, düşme olayında istemin kullanıldığı hallerin gülünç olma- 
dığını açıklayan fikrası şudur! 

Hoca bir gün attan düşer. Buna gülerek eğlenmeye, alay etmeye baş- 
layan çocuklara da: “ Ne gülüyorsunuz canım, ben zaten inecektim.” 
karşılığını vererek Bergson'un gülme kurallarına yabancı olmadığını belir- 
tür. 

Batıdaki örneklerini La Fontaine'de gördüğümüz, kaynağını eski 
Hint, İran ve Mısır hikâyelerinden alan “cansız şeyleri canlandırıp kişi- 
leştirme: Personnification” türündeki bir fikrası da şudur; 


Hoca kilerde bir kalburun kenarına yanlışlıkla basar. Kalburun fir- 
layıp çarpan kasnağı dizini acıtmıştır. Bu acı ile daha kuvvetli vurur kasna- 
© Sın kenarına ve bu kez, iki kat daha dizi acır. O zaman Hoca içeriden 
büyük yatağan bıçağını alır ve kalburu canlı bir insan yerine koyarak! 


— Şimdi çıksın ne kadar kalbur varsa karşıma!... diye meydan okur. 
Burada belki de akla şu soru gelecekür: 

Bu fikra aptal bir kişiyi belirtiyor, üstünde durmak gerekli midir? 
Sorunun karşılığı şudur: Nasrettin Hoca bir toplumda yaşıyordu. Her 
toplum gibi o toplumda da, aptal ve ahmak insanlar vardı. Şimdi, Nasrettin 
“toplumu yaratan bir Tanrı” değil, sadece “yansıtan usta bir sanatçı” oldu- 
Suna göre, içinde yaşadığı ahmaklıklara, hatta namussuzluklara, alçaklık- 
lara, müstehcen olaylara da ilişmek zorunda idi. Bir eğitimci olarak beğen- 
mediğimiz bu ve benzeri fikraları, bu açıklamanın ışığında değerlendirmek 
doğru olacaktır. 

Nasrettin Hoca Mizahının güldürme zembereğini inceleyen bu göz- 
lemleri çoğaltabiliriz: Örneğin “kendi kişiliğinde insan dalgınlığı ile alay” 
eden şu fikrayı ele alalım: 
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Nasrettin Hoca, komşularının emanet olarak verdiği sekiz eşeği, kendi 
eşeğine binmiş olarak, değirmene götürmektedir. Bir aralık eşekleri saymak 
ister ve kendi bindiği eşeği unuttuğu için eksik bulur. Telaşla inip yerde sayar, 
tamamdır, biner sayar, eksiktir... Fıkra Hoca'ya bu dalgınlığı birkaç kez yine- 
lettirmektedir. Ancak olayın “yalnızca birkaç kez yinelenişi”, örneğin bize 
“saatlerce sayımla uğraşan bir Hoca” verilmeyişi nedensiz değildir: Çünkü 
mizahı ustamız, güldürü sanatını bildiği için “dalgınlığı maskaraya almış”, 
ama bunu gülünç olan “dalgınlık sınırı”nda bırakarak olayı “bunaklık” 
durumuna getirmemiştir, böyle yapsaydı “gülme” yerine “acıma” duygu- 
muzu etkilemiş, “güldürücü” değil, “acıklı” bir olay yaratmış olacaktı. 


Bir de herkesin bildiği şu “bindiği dalı kesme” fıkrasını düşünelim: 
Bu fıkrada bizi güldüren nedir? Deminki fıkrada olduğu gibi, burada da 
şuna bakmalıyız: Bu olay bir delinin başından geçseydi yani bir deliyi, 
tehlikeli şekilde düşebileceği bir dalı keserken görseydik durum “güldürü- 
cü” değil, “acıklı” olurdu. Oysaki Nasrettin'de böyle olmuyor. O'nda işe 
önem. vermeyişimizin, gülerek sonucu beklememizin nedeni nedir? Bunun 
nedeni, “Nasrettinin deli olmadığını, tam tersine, zaman zaman bize bir 
şey öğretmek için kendini deliliğe vurduğunu, sahne yaptığını” bilmemiz- 
dir; nitekim Hoca dar görüşlülerin “ahmaklık” aradığı bu fikrada bize, 
Türk halkına gereken dersi vermiş, “Bindiğin dalı kesme, düşersin!” diye 
“İyiliklere, yardımlara karşı nankör olmama”yı öğretmiştir, hem de fikrayı 
yedi yaşında duymuşsak, yetmiş yaşında unutamayacağımız bir biçimde 
öğretmiştir. 

Nasrettin Mizahının niteliğini belirtmekte faydalı son bir fikra daha 
verelim! 

Olay, Hoca'nın, birkaç zerdali yemek için merdiven dayayıp girdiği 
yüksekçe bir bahçede geçer. Bahçe sahibi Hoca'yı suç üstü yakalamıştır. 
“Ne yapıyorsun?” diye paylayınca Hoca: ' 

— Merdiven satıyorum! cevabını verir. Bahçıvan: 

— Merdiven burada mı satılır? diye sorunca da Hoca: 


— Merdiven benim değil mi, nerede istersem satarım! diyerek 
kendisini kurtarır. Kendisini nasıl kurtarmıştır? 


Dikkat edersek görürüz ki Hoca burada, belki de yalnız Türk mizahına 
özgü bir paradoks yapmış, suçlandığı “zerdali çalma” sorununu ortadan 
kaldırarak, tartışmayı “Merdiven nerede satılmalıdır?” gibi, yepyeni ve 
kendisi için dokuncasız bir konuya aktarmayı başarmıştır. “Hırsızlık sorunu” 
böylece ortadan kalkarak kendisini kurtulmuş görünce de: 


— Merdiveni istediğim yerde satmama karışamazsın!... diye saldırıya 
bile geçer (Bu konuya yazımızın “Nasrettin Fıkralarında Kara Mizah: 
Humour Noir” bölümünde de ilişeceğiz). 
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H— NASRETTİN HOCA FIKRALARINDA 
TÜRK HALK YAŞAYIŞININ İZLERİ 


A- Nasrettin Hocanın kişisel yaşamı ile ilgili fıkralar: 


Hoca'nın kişisel yaşamı ile ilgili Gkralarında insan ruhu yalnız ve tek 
varlığı içinde gösterilmektedir. Bu sırada Hocamız bütün büyük komikler 
gibi davranır, yani “güldürenin güldürdüğünden habersiz gözükmesi” 
kuralını unutmaz ve kendisi gülmez. Başarısının tılsımı da buradadır. Türk 
halkı onunla, sahnede kusurlarımızı gösteren sanatçılarla nasıl anlaşıyor- 
sak öyle anlaşmış, Hocanın fikralarında canlanan kusurlarını, darılmadan, 
kırılmadan, gülümsemeyle seyretmiştir. Adına “Nasrettin Hoca Gerçeği 
ya da Hikmeti” diyebileceğim bu insan ruhu incelemelerini birer birer ve tü- 
mü ile açıklamanın olanaksızlığı karşısında yalnızca bazı örnekler sunacağım: 


a. Bencillik 

Hoca'ya, kadılık etüği sırada bir komşusu gelip şöyle bir soru sorar: 
“Hoca, senin öküz, boynuzu ile, benim ineği öldürse, şeriatça ne yap- 
mak gerekir?” Hoca'nın karşılığı şudur: “Hayvan kısmı suçlu sayılmaz, 
bir şey gerekmez.” Komşu sözünü değiştirir: 

— Yanlış anlattım acele ile!.. Benim öküz senin ineği öldürmüştü. 
Hoca hemen toparlanır: 

— Hal. O zaman iş değişir, getir şu büyük kitabı da bakalımı.. 


b. Filozofluk taslama, bilgiçlikle alay 

Bir selvi ağacı altında oturan Hoca yerdeki balkabaklarının büyüklü- 
günü, ağaçtaki kozalakların küçüklüğünü aykırı bulmakta “Dala koza- 
lak, ağaca kabak daha çok yakışırdı.” diye düşünmektedir. Bu sırada yüksek 
dalların birinden kopan bir kozalak hızla başına vurur ve çok acıtır. Hoca: 
“Balkabağı ağacın meyvası olsaydı da şimdi başıma düşseydi mutlaka 
ölürdüm” sonucuna varmış, “Bir daha Allah'ın işine karışmayacağım.” 
diye tövbe etmiştir. 

e. Büyük yilikler karşısında küçük avunmalara sığınmak çaresizliği 

Hoca bir ciğer almış, bir tanıdığı da onun nasıl pişeceğini kendisine 
ayrıntılarıyle yazmıştır. Hoca bu kâğıdı okurken bir çaylak ciğeri elinden 
kapar, Hoca elindeki kâğıdı havaya kaldırıp göstererek: “Nafilel.. Ağız 
tadı ile yiyemezsin, pusula bende!..” diye haykırır. 


ç Yoksulluk insana ölüm-dirim kumarı oynatabilir 

Hoca, eşeğine okutma öğreteceğini vadederek Timur'dan, bu işin kar- 
şılığı diye, yüz altın almış, üç yıl da süre istemiştir. Kendisine “Üç yıl sonra 
Timur seni öldürür, korkmuyor musun?” derler. Cevabı şudur; 


— Üç yıla değin ya Timur ölür, ya eşek ölür, ya ben ölürüm. 
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d. Gençliğe, güzelliğe düşkünlük : 

Bir gün Hoca'yı yaşlıca ve çok genç iki karısı birden sıkıştırır: “Ak- 
şehir gölünde sandal devrilse, hangimizi önce kurtarırsın?” Hoca, çetin 
soruyu üstü kapalı karşılıklarla geçiştirmek isterse de, karılar direnir. Bu- 
nun üzerine eski ve yaşlı karısına: “Hanım, sen biraz yüzme biliyordun 
.galiba!..” demek zorunda kalır. 


e. Yoksulluk yüzünden piyangoya bel bağlayışla alay 

Bu konuda en güçlü ve ünlü fikrası Akşehir gölüne yoğurt çalma 
fıkrasıdır. Kendisini göle yoğurt çalarken görenler “Hoca, hiç göl maya 
ile yoğurt tutar mı?” demişler, o da “ Tutmaz, ben de biliyorum ama, 
ya tutarsal.. diye bir umudum var” karşılığını vermiştir (Her yılın 5-10 
temmuz tarihleri arasındaki Nasrettin Hoca Şenliklerine bu fıkrayı can- 
landıran bir törenle başlanmaktadır). 


f. Kendi kendisi ile eğlenme 

Nasrettin Hoca, büyük mizahçılarda rastladığımız bu türün de ustası gö- 
zükmektedir. Bir gün sert başlı, huysuz bir hayvana binmek ister. Beceremez 
ve “Ah gençlik!.. diye eski günlere özlem duyar. Ancak, etrafina bakıp 
yalnız olduğunu anlayınca “Hadi canım, ben senin gençliğini de bilirim!” 
demekten kendini alamaz (Burada, konu ile ilgisi dolayısıyle, Alman şairi 
Goethe'nin “Kendi kendisiyle eğlenemeyen insan, olgun insan değildir” 
sözünü anmak yerinde olur). 


“B- Nasrettin Hoca'nın toplumsal yaşamı ile ilgili fıkralar: 


Nasrettin Hoca'nın toplum yaşamı ile ilgili fıkraları çok zengin bir 
konu çeşitliği göstermekte, hemen hemen dokunmadığı toplumsal sorun 
bırakmamaktadır. Bunların hepsinde değilse bile çoğunda, gülerek ders 
veren, kurallarını sevdirerek uygulayan bir halk eğitimcisinin olumlu dav- 
ranışını görüyoruz. Burada pek azını verebildiğimiz örnekler bile bizi bu 
sonuca götürebilecektir. Doğrudan doğruya fikralara geçiyoruz: 


a. Toplumun gerçek değer yerine kılığa, şekle önem verişi ile alay 


Bu konuda bütün insanlık için ortak değerini yüzyıllar boyunca kay- 
betmeyen meşhur “Ye kürküm ye!..” fikrasının adını vermekle yetineceğiz. 


b. Kendi işi ile alay 

Uluslararası mizahın (bu arada Moliâre'in) baş konusu olan “işine 
tutkunluk” kusuru Hoca'da yoktur. Örnek olarak öğretmenlik ve din adam- 
lığı, yani kendi işi ile eğlenen şu fikrayı sunuyoruz: 

Bir gün camide Hoca halka: “Ey cemaat, ne söyleyeceğimi bili- 
yor musunuz?” diye sorar. Dinleyenler “Bilmiyoruz” derler. Hoca: 
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“Bilmiyorsanız bir şey söyleyemem!” der ve kürsüden iner. İkinci bir va”- 
zında cemaat aynı soruya: “Biliyoruz” cevabını verir. O zaman Hoca 
“Biliyorsanız söylemeye gerek yoktur!” der, yine iner ve gider. Üçüncüde 
cemaat “Kimimiz biliyor, kimimiz bilmiyoruz” der. Hoca bu kez “Öyle 
ise bilenler, bilmeyenlere öğretsin” diyerek yine susmanın yolunu bulur. 
(Bu fikra, bir yandan “bilim” diye inandığımız şeylerin güçsüzlüğünü, 
bir yandan Sokrates'in “Bir şey bilirim, o da hiç bir şey bilmediğimdir” 
sözünü andırmakta, ayrıca bir halk eğitimi ilkesi olarak da “toplum 
kalkınmasında el birliğiyle çalışma gereği”ni belirtmektedir.) 


c. Hukuk, adalet ilke ve kavramlarının kaypaklığı ile alay 

Hoca kadılık ederken birisi gelerek ona davasını anlatmıştır. Hoca 
bu davacıya “Haklısın!” der, gönderir. Biraz sonra dava edilen gelir. 
Kendisini savunur. Hoca ona da “Haklısın” der. Konuşulanları içerden 
duyan karısı “İkisi birden nasıl haklı oldu bunların?” diye sorunca, Hoca 
ona da: “Doğru karıcığım, sen de haklısın!” karşılığını verir. 


g- Toplumun değer anlayışı, büks düşkünlüğü ile alay 

Hoca bir papağanın çok pahalı satıldığını görmüş, o da hindisini ge- 
tirip satışa çıkarmıştır. Oysaki hindiye çok düşük fiyat biçerler. Hoca sebe- 
bini sorar, papağan için “O kuş, konuşur da ondan pahalıdır” derler. 
“Yoksulluk dolayısıyle eşyanın lüks değerini tanımayan” Hoca, biraz da ge- 
vezeliği, lafazanlığı taşlayan, şu cevabı verir: “O konuşursa, bu da düşünür” 
(bkz. Bibliyografya: 5). 

d. Ticaret, alışveriş kurallarıyle alay 

Hoca giyim eşyası satan bir dükkâna girip bir kavuk beğenmiştir. 
Alıp gideceği sırada aynı fiyata satılan kaftanlar görür ve fikrini değiştirip, 
birini sardırır ve alır. Dükkândan çıkarken satıcı kaftanın parasını ister. 
Hoca “Kavuğu bıraktım yerine ya!..” cevabını verir. Adam şaşırmıştır: 
“İyi ama Hoca, kavuğa da para vermemiştin!..” der. Hoca kendini şöyle 
savunur: “ Ganım, ne tuhaf adamsın, kavuğu almadım ki parasını vere- 
yim!...” 

e. Din kuralları, dünya ile ülgüli gerçekleri unutturmamalıdır. 


Hoca'nın bu konudaki —Halk Eğitimini de ilgilendiren-fikrası şudur: 
Hoca'ya: “Derede gusul aptesti alırken ne tarafa dönmelidir?” diye sorar- 
lar, O, bu dinle ilgili soruya dünya gerçeklerinin bir kuralı ile cevap verir: 

J. Bir iyiliğin bir yardımın karşılığın isterken insaflı olma, çıkammızı 
başkalarına zarar vererek sağlamamalıyız. 

Bu konuda meşhur tavşan fikrasını vereceğiz: Bir köylü Hoca'ya bir 
tavşan hediye etmiş, ama ondan sonra haftalarca gelen köylüler: “Biz 
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tavşanı getirenin komşusuyuz”, “Biz o tavşanı getirenin komşusunun 
komşusuyuz” diye hep yemeğe kalmışlar, Hocayı tedirgin etmişlerdir. Ni- 
hayet Hoca son gelenlere büyük bir tasla su getirir ve “Bu, o tavşanın 
suyunun suyunun suyudur” diyerek bir nezaket dersi verir. 


g. Güç durumlardan kurtulmak için mantık kurallarını çiğneme 

Nasrettin Hoca'nın bu konuda hatırlayacağımız fikrası uluslararası 
ün yapmış, komik filmin dâhi artisti Charles Chaplin (Şarlo) tarafindan 
çok sevilerek her yerde anlatır olmuştur. Fıkra şudur: Hoca'dan eşeğini 
isterler o da, vermemek için: “Eşek burada değil!..” der, fakat, ters bir 
raslantıyla hayvan o anda anırmaya başlar. Eşeği isteyen: “İşte eşek 
burada ya!..” deyince hoca durumu “Ak sakalımla bana değil de eşeğe 
inanıyorsun, yazıklar olsun sana!..” karşılığıyle kurtarır. 


ğ. Deneysel bilimlerin önemi : 
Şu Nasrettin fikrası deneye dayanmayan bilginin değersizliğini belir- 
üyor: Hoca'ya sorarlar: “Çaylaklar bir sene erkek, bir sene dişi olurlar- 
mış, doğru mu?” Hoca'nın karşılığı şudur: “En az iki sene çaylak olmadan, 
bu soruya karşılık veremem.” 


h. Medrese'nin gerçeği akla en uzak yolda arayan “kıstasçı” anlayışıyle alay 
Örnek fikra şudur: Bir tanıdığı elinde bir yumurta saklayarak Hocaya 
sorar: “Avcumdakinin dışı beyaz, içi sarıdır, ne olduğunu bil, sana vere- 
yim!..” Hoca'nın karşılığı şöyledir: “Bildim, şalgamı oymuş, içine havuç 
koymuşsun.” , 
1. Sofizm, (Sophisme) safsata ve mugalatâ, ile alay 
Yine medresenin “gerçeği gereksiz sözler içinde boğma” alışkanlı- 
ğını iğneleyen şu fikra ilginçtir: Hoca'ya yoldan geçen bir adamı tanıyıp 
tanımadığını sorarlar. Bu adam Hoca'nın babasıdır. “Tanıyorum!...” 
der. “Nereden tanıyorsun?” diye soranlara da “Babamdır” demez ve 
“Dayımın ablasının kocası olur” cevabını verir. : 


i. Aile geçimsizliğini belirlen fikralar * , 

Bu konuda “Geçinmeye gönlüm olmadığı için karımın adını öğren- 
medim; bana görünme de kime görünürsen görün” diye pek ünlü fıkralar 
yanında fena kadını sembolle, parabol'le (parabole) anlatan Nasrettin 
Fıkraları vardır: Bunlardan birisinde pazara götürdüğü eşeğinin huysuzlu- 
ğu, karısının aksiliğini canlandırmaktadır: Hayvan her müşteriyi ya ısır- 
makta, ya çiftelemekic, bir türlü yanına yaklaştırmamaktadır. Nihayet 
Hoca'ya “Hoca, eşeğin çok huysuz, satamazsın sen bunu!..” derler. Hoca 
“Ben onu satmaya getirmedim!” der. “Ya niçin getirdin?” derler. Hocanın 
karşılığı yıllar boyu derdini çektiği huysuz karısından şöylece öç almakta- 
dır: “Ümmet-i Muhammet benim neler çektiğimi anlasın diye getirdim!” 
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J. Kaynana geçimsizliği 


Hocanın bu uluslararası konudaki fikrası şudur: Hoca'ya, “Kaynanan 
dere kenarında çamaşır yıkarken ayağı kaydı, akıntıya kapıldı, koş, kur- 
tar!..” derler. Hoca suyun geldiği yana doğru koşmaya başlar ve: “Deli 
misin, akıntıya doğru gitsene!” diyenlere de “Siz bilmezsiniz onun ne 
aksi olduğunu, mutlaka ters tarafa gitmiştir” cevabını verir, 


k. Medeni cesaret, haksızlığa isyan 


Birisi Hoca'ya haksız olarak bir tokat vurmuş, sonra da “Onu bir 
ahbabına benzettiğini söylemiştir”. Hoca mahkemeye baş vurursa da 
kadı, suçludan rüşvet alacağını bildiği için: “Hoca, alacağın bir akçadır, 
bekle de getirsin” der ve adamı salıverir. Hoca bir süre bekleyip kadının 
hilesini anlayınca ansızın firlar, bu sefer o kadıya şiddetli bir şamar vurur 
ve şöyle der: “Benim işim var, gidiyorum, onun getireceği parayı sen alırsın 
artık!” ' 


1. İltimasla alay 


Türk halkının ezeli derdi olan iltiması iğneleyen fıkrası şudur: Bir gün 
Timur, Hocanın yoksulluktan bakamadığı zayıf eşeğini görerek sert bir 
emir verir: “Bu hayvanı en iyi yemlerle besleyeceksin. Bir ay sonra göre- 
© ceğim, yine böyle zayıf bulursam başını keserim.” Hoca can korkusuyle 
kendi yiyeceğinden kesip, eşeği beslemeye başlar. Hayvan gelişir, canlanır 
ve bir gün keyifli keyifli anırır. Hoca da: “Zırla, gidinin eşeği!.. Timur 
gibi arkan var!..” diye içini boşaltır. 

m. Türk Dili ile ilgili fikralar 

Nasrettin Hoca'nın, toplumun önemli olaylarından biri olarak Türk 
dili ile ilgili fikraları da vardır. Bunların kimi “parayı veren düdüğü 
çalar, damdan düşen halden bilir” gibi atasözlerini, kimi “ipe un se- 
mek, fincancı katırlarını ürkütmek” gibi deyimleri vermiş fikralardır. 
Bazı fikralarında ise dilin inceliklerini anlamayan şekilci zekâ ile alay 
vardır: Örneğin annesi ona “dikkat et, eve hırsız girmesin” anla- 
mında “kapıdan ayrılma!..” dediği için o, “önemli bir haberi annesine 
söylemek” gerekince, kapıyı söküp sırtıma almış, annesinin olduğu yere 
öyle gitmiştir. Yine dil konusunda Hoca'nın Genel Dilbilim (Linguisti- 
gue) kurallarına da yabancı olmadığını belirten bir fikra sunuyoruz: Hoca 
erkek çocukları olanlara şöyle öğüt verirmiş: “Sakın oğlunuzun adını 
“Eyüp? koymayın, halkın ağzında söylene söylene “İp” olur.” 


n. Topcumdaki zulüm, rüşvet ve halkı ezen “bey” korkusu 


Hoca'nın birçok fikralarında Anadolu halkını yüzyıllardır inleten 
zalim derebeylerine, rüşvete, vergi hırsızlıklarına ve kadı haksızlıklarına 
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tepki vardır. Bunlar tek tük birkaç fikrada gözükmemekte, halkın çektiklerini, 
bir “zulme isyan korosu” halinde, haykırmaktadırlar. Bu fıkralarda Hoca- 
nın zâlim beyi ya da adamlarını görünce kendini mezar çukurlarına atarak 
saklanmağa çalışması bir “Nasrettin fikrası” değil, Anadolu Türkü'nün 
çektiklerini özetleyen acı bir gerçektir. Örnekleri pek çok olan bu fikra- 
lardan birisini, dilimize verdiği halk deyimini de açıklamaya çalışarak, 
sunuyorum: Birgün Hoca mezarlığa işeyen bir köpeği kovmak istemiş, 
fakat azgın hayvan şiddetle saldırınca da korkarak, ona: “Geç, yiğitim, 
geç!..” demek çaresizliğine düşmüştür. Burada Hoca halkın, köpek 
de halkın kutsal bildiklerine en ağır şekilde saldıran küstah ve zalim kuv- 
vetin, beylerin, kadıların sembolüdür. 


o. Türk halkının özelliği kimsenin işine karışmamak, kendi işine de kimseyi 
karıştırmamaklır. 


Yalnızca bir örnek veriyoruz: Hoca'ya “Sizin sokağa birisi girdi, 
başında baklava tepsisi var!” derler. Hoca “Bana ne!” der. “Ama bak, 
o adam senin kapını çalıyor.” derler. Hoca bu sefer: “Sana ne!” karşılığını 
verir. 

C- Nasrettin Hoca fıkralarında kara ve acı mizah 

Dilimize “kara ve acı mizah” diye çevirebileceğimiz “Humour Noir” 
adlı mizah türü, Fransa'da XIX. yüzyıl sonunda ilk örneklerini vermeye 
başlamış, önce Beaudelaire, Edgar Poe ve Kafka tarafından denendik- 
ten sonra, yaşadığımız yüzyılda edebiyat alanına girmiştir. Bugünün başarılı 
yazarları için her yıl ödenen bir de “Kara Mizah Ödülü” vardır (bkz. 
Bibliyografya: 6). Kara mizah çeşitli tanımlamalarla açıklanmıştır: 

1. Kara mizah, hayatın çirkinliğini sert, acı, kimi kez de umut kıran 
bir dille haykıran mizahtır. 

2. Kara mizah, ölümün acı gülüşü ile gülen mizahtır. 

3. Kara mizah bizi çevreleyen ahmaklıklara karşı bilinçli bir başkal- 
dırmadır. 

Buraya değin XIII. yüzyıl Anadolu Türk halkının üzüntüsünü belirt- 
meye çalıştığımıza göre, gücünü bu halktan alan Nasrettin Hoca Mizahının 
da bir “Kara Mizah: Humour Noir” yönü olacağı doğaldır. Türk ulusunun 
özellikleri dolayısıyle örnekleri Batı'daki ürünlerine hiç benzemeyen bu 
Nasrettin Kara Mizah'ı üzerinde şimdiye değin hiç durulmadığı için önce 
bir tanımlama denemesi sunacağım: Nasrettin Kara Mizahı, nüktesini 
yaşamın acısını belirtmekte kullanan mizahtır. Halk dilinde “Gülüyo- 
rum ama içim kan ağlıyor” sözüyle açıklanan bu mizah bize, “dünyayı 
güldüren Hoca'nın gülümseyişindeki hüznü” - belirtmektedir; gerçekte, 
her gülüşte bir acılık bulunduğunu Ze Rire (Gülme) adlı -biraz önce adı 
geçen— eserinin son cümleleri ile, Bergson, şöyle açıklamaktadır: 
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“Gülme, fırtınalı bir denizde, sahile vurup parçalanan dalgaların be- 
yaz köpüklerine benzer. Onu tanımak üzere avuçlayan bir filozof da, bu 
parlak ve neşeli köpükte, az cevhere karşı çok acılık buldu ise şaşmayınız.” 
(bkz. Bibliyografya: 7) 

Nasrettin Kara Mizahındaki acı gülümsemenin nedenleri, Türk 
halk yaşayışının yüzyıllardır değişmeyen mutsuz yazgısı ile açıklanabile- 
cektir: Önemli görülmez ama bu halkın kendisini ferahlatacak çevre değişik- 
liğini pek az bulabilmesi ve sanki toprağa çakılı bir ömür sürmesi, onu 
sıkan etkenlerin başında düşünülebilir. Aynı köyde, aynı öküz, aynı eşekle, 
dedelerinden beri aynı yoksulluk ve aile geçimsizlillerini yaşayan, aynı 
toprak mezarlığa gömüleceğini bilen ve bunun kuşaklar boyu değişmeye- 
ceğine inanan insanların yaratacağı mizah da, doğal olarak acı olacaktır. 

Nasrettin Hoca'da Kara Mizah türünü veren fikraların başında yok- 
sulluk ve açlık fikraları gelir. Bunların da çoğu, söylemeye dilimiz varırsa, 
Hoca'nın hırsızlığını anlatan fikralardır. Ancak bu hırsızlıklar hiç bir zaman 
kamuoyunun aşağıladığı anlamda adi suç, örneğin “Para tutkusu” olmamış, 
her zaman “Bir öğünlük yiyecek aramak, açlığın acısını biraz dindirmek” 
sınırında kalmıştır. Çalınan şeyler de “bir iki zerdali, birkaç havuç, bir avuç 
buğday” gibi şeylerdir (bkz. Bu yazının “Nasrettin Hoca fikralarının 
güldürme yöntemi” bölümü). Kimi durumlarda bu yoksulluk “bir okma 
ekmek bulamamanın acısı”nı canlandırır ve Nasrettin Kara Mizahı” 
nın doruğuna çıkar: Hoca, aç kaldığı bir gün, bir firıncıya: “Bu ekmek- 
lerin hepsi senin mi?” diye sormuştur. Fırıncı “Evet, benim!” der. Hoca?”- 
nın bü söze cevabı, güldürücü değil, düşündürücü, hatta ağlatıcıdır: “Öyle 
ise, ne duruyorsun, yesene!,.” 

Başka bir gün yine kuru ekmeğini göl kenarında suya batırıp yemekte 
ve gölde ördekler yüzmektedir. Birisi sorar: “Hoca, afiyet olsun, ne yiyor- 


sun?” Hoca, yoksulluğu ile acı acı eğlenen şu karşılığı verir: “Ördek Çor- 
bası!..” 

, Sayısını kolayca artırabiledceğimiz bu örnekler üstünde daha çok 
duramayacağız. Bu konuya güçsüz ve küçük insan oluşun acısın, Nasrettin 
Hoca'nın kişiliğinde taşlayan şu fikra ile son veriyoruz: Bir gün Ho- 
ca'ya “Allah büyük müdür, bunu nasıl açıklarsın?” derler, Bu soruya 
Hoca'nın karşılığıyle, dünya kültürünün Kara Mizahı tanımasından yüz- 
lerce yıl önce verilmiştir ve Nasrettin Hoca'nın kendi hayat dramının Kara 
Mizahı'dır: “Evet, çok büyüktür, çünkü doğduğumdan beri hiç bir şey 
benim istediğim gibi olmadı, hep onun dedikleri oldu!..” 


# IMI- NASRETTİN HOCA FIKRALARINI 
TANIMAKTA YARARLI BAZI ÖLÇÜLER 


Nasrettin çalışmalarında bir tartışma konusu da “Onun fikralarını 
tanımak ve sonradan Hoca'ya yakıştırılmış olanları ayırmak”tır, Bu çalışma- 
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lara ışık tutmak amacı ile hazırlanan aşağıdaki noktaları belirtmeyi yararlı 
buluyoruz: 

r. Bir fikrada sarhoşluk veya içki varsa, Nasrellin Hoca bir içki meclisinde 
gösleriliyorsa, o fıkra Hocanın değildir. Çünkü Nasrettin Hoca içkiyi yasak- 
layan sünni Müslüman Türklerin mizah tipidir, hatta “Keşf-El Zunun 
Zeyli”nde adı Nasreddin—ül Rumi'yy—ül Hanefi (Hanefi mezhepli Anadolu 
Nasrettini) diye kayıtlıdır. 


2. Hoca'm zengin, mal mülk, cariye ve köle sahibi gösteren onün misafirlerine 
altın tabaklarla yemek ikram ettiğini anlatan fikralar gerçek Nasrettin fıkrası 
olamaz; Çünkü Nasrettin Hoca fıkralarının bir özelliği de “ömür boyu 
süren” bir yoksulluğu yansıtmasıdır. 


3- Bir fikrada Hoca ahmak, sersem gösleriliyorsa ve bu bir sıkıntıdan 
kurtulmak için aptallık taslamak, kendini aptal yerine koymak değilse, 
bu fikra da Nasrettin Hoca'nın değildir ve yabancı kaynaklardan (belki 
Cuha'dan) geçmedir: Hoca'nın üstünde çalıları tutuşturduğu eşeğine: 
<Aklın varsa göle koş!” dediğini anlatan fikra gibi. 


4. Bir fikrada çapkınlık, iffelsizlik, kadının aldatması ya da kadın aldatma varsa 
bu fikra da gerçek Nasreddin fikrası değildir (Hoca'nın karısının evlendikten 
üç ay sonra doğurduğunu, Hocanın da bu çocuğa cüz kesesi —(okul çantası— 
verdiğini anlatan fikra Arap ve Acem kaynaklarından geçmedir). 


5. Bir fikrada hoca cimri gösteriliyorsa o fikra da gerçek Nasrettin 
fikrası olamaz. Çünkü gerçek Nasrettin Hoca fıkraları cirariliği taşlar: 
Tazı isteyen zengin bir cimriye Hoca'nın bir çoban köpeği götürüp: 
“İriliğine bakma, bu hayvan senin kapında on güne kadar tazı haline gelir” 
dediğini anlatan fikra gibi. 

6. Bir fikrada tassavufla ilgili inanç ve sözler Hocaya mal ediliyor, Hoca 
mutasavvıf olarak tamtılıyorsa bu fikra Hoca'nın değildir. Çünkü Nasrettin. 
fıkralarının bir özelliği de tasavvuf taslayanlarla alaydır. Bir mutasavvıf 
dervişin hocaya: “Benim eşeğimin ön ayakları Maşrık'ta, art ayakları 
Mağrip'tedir!..” deyince, hocanın ona: “Bir dah!.. de şu eşeğe, bakalım nerer 
ye gidecek?” sorusunu sorması gibi. i 

7. Bir fikrada dalkavukluk varsa, Hoca bir bey veya paşanın emrinde göste- 
riliyorsa bu fikra Hoca'nın olamaz, bunlar yabancı kaynaktan geçme ya 
da İncili Çavuş &aynaklı fiıkralardır. : 8 

8. Bir fıkrada Hoca'ya mevki sahibi, istediğini zorla yaptıran bir kişilik 
verilmişse o fikra da gerçek Nasrettin fikrası değildir. Çünkü Nasrettin, 
halkı yansıtan güçsüz, yoksul ve küçük insanın yerini tutar. 


g. Bir fikrada Hoca nesnel kuvvetle güçlü bir insan, genç, çevik bir delikanlı 
gibi gösteriliyorsa, o fikra da Anadolu Nasrettin Hocası'nın olamaz, çünkü 


i 
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Hoca sorunlarını pazı gücü ile değil, Dede Korkut gibi, aklı ile çözüm- 
ler. (Rus'lar “Ouwelgu'un Trouble la Fâte: Birisi bayramın tadını kaçırdı” 
adlı roman ve konusunu bu romandan alan “Les Aventures â Boukhara: 
Buhara Serüvenleri” adlı renkli filimde Nasrettin Hoca'nın bu özelliğini 
değiştirip 35 yaşında genç bir Nasrettin tipi yaratmış ve bu Nasrettimin 
kılıcı ile zenginlerin, haksızlık eden burjuvaların nasıl ezildiğini perdede 
canlandırmış, kısacası, Nasrettin Hoca'yı rejim propagandasında görev- 
lendirmişlerdir). 


10. Bir fikra uzunsa, anlatılması veya okunması dakikalarca sürüyorsa bu da 
gerçek Nasrettin kaynaklı fikra değildir, çünkü Nasrettin Fıkrasının baş özelliği 
kısa, özlü oluşu, diyeceğini tek cümle, tek atasözü kimi kez de tek sözcük 
ile söyleyişidir. 


IV- SONUÇ 


Son olarak Nasrettin Hoca'nın kişiliğinde Türk Halk Mizahının 
özelliğini belirtmeye çalışalım: Nasrettin Hoca değerli bir halk saatçısı, 
sanatının felsefesini fikraları ile açıklayan bir filozoftur ve kültürümüzün 
dünyaca tanınmış tek kişisidir. 


Ancak o, eserini yaratırken, başka sanatçılar gibi rengi, armoniyi de- 
gil, güçsüz kişiliğinde acılarını yaşadığı yoksul hayatının olaylarını kullan- 
maktadır, Böyle olunca Nasrettin ve onun kişiliğinde Türk Halk Mizahı, 
dolu bir zihnin düşüncelerini boşaltan, dilimizin kuvvetli bir deyimi ile 
“Talapaşa eğlendiren” bir mizah değildir. Nasrettin Hoca Mizahı, bunun 
tam aksine, Türk halkının sorunlarıyle beraber yürüyen, yeni, canlı, top- 
lum ve halk eğitimine yönelmiş, yapıcı bir mizahtır. Türk halkı yüzyıllar. 
boyunca derilerini bu mizahla avutmuş, sevinebildiği mutlu günlerde de 
bu mizahın sevinciyle yaşamıştır. 


Bu “Nasrettin Hoca neşesi ile yaşamak”, hayatta “hafif olmak, işleri 
şakaya almak” demek değildir, sadece tebessümü ciddiliğe engel görmemek, 
yani Türk halkı gibi “Güler yüzle ciddi olmak” demektir. 


V— BİBLİYOGRAFYA 


Nasrettin Hoca üzerinde değerli bir bibliyografya çalışması Türk Kül- 
türü Araştırmaları dergisinde yayımlanmıştır (bkz. Türk Kültürü Araş- 
tırmaları dergisi. 1964. sayı: 2, sahife; 326-344.). İlgililere duyurduktan 
sonra bu yazıya kaynak olan eserleri sunuyorum: 


1. Zes Paroles Remarguables et Maximes des Orientaux, Antoine Galland, 
Paris, 1694, 368 sayfa (17. sayfa ve devamı). 
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2. Evliya Çelebi Seyahatnamesi., VII. Cilt, sayfa: 16, 17 (Akşehir ve 
Akşehir bilginlerinden bahseden bölüm). 

3. Türk Mizahında Nasrettin Hoca HI. Şükrü Kurgan. Ilgaz Dergisi, 
sayı: 47, ağustos 1gÖz. (sayfa: 15-21). 

4- Folklor ve Edebiyat. Pertev Naili Boratav, İstanbul, 1939. Arkadaş 
Basımevi, 319 sayfa. (14. sayfa ve 164-176. sayfalar -arası). 

5. Littöralıre Populaire Turgue, Edmond Saussey, Paris. 1936. 98 sayfa 
(Eserin tümü) 

6. Humour r9oo. Presentation de Jean-Claude Carriere, Paris. 1963. 
507 sayfa (Humour Noir: 409-451. sayfalar arası). 

7. Le Rire. Henri Bergson, Paris, 1950, Presses Universitaires de 
France, g7. Baskı. (7, 23, 153. sayfalar.) 

8. Külliyatı Ubeyd-i Zagani, Tahran, 1331. “Risale-i Dilküşa” ve 
Ahlak ül Eşraf”daki Fıkralar (8-31 ve 62—106. sayfalar arası). 

9. Onelgwun Troubla La Föte, Leonid Soloviov. Paris. 1946. 350 
sayfa (Eserin tümü). 

190. Türk Mizahında Nasrettin Hoca I. Şükrü Kurgan. 7. VII. 1963 
tarihindeki Nasrettin Hoca Şenlikleri'nde “Atatürk Üniversitesi” adına 
verilen konferans (1963 Atatürk Üniversitesi Yıllığı). 


metin and 
. 8 i 
karagöz üzerindeki bilgilere yeni katkılar 


Karagöz, dayandığı metnin özelliği bakımından Türk halk edebiyatı- 
nın ayrılmaz bir bölümü olmuştur. Halk edebiyatı üzerine incelemeler 
yapmış olan Saussey, Künos, Jacob çalışmalarında Türk seyirlik oyunlarına 
ayrı bir kesim ayırmışlardır. Birçokları halk tiyatrosunu bu açıdan yerinde 
bir tutumla, üçlü olarak incelemişlerdir:! Meddah, Karagöz ve Ortaoyunu. 
Bunlara kolaylıkla kuklayı da katabiliriz. Çünkü gerek Türklerde, gerek 
başka İslâm ülkelerinde şimdiye dek yerleşmiş görüşlerin tersine zengin 


! Selim Nüzhet Gerçek, Türk Temaşası, Meddah, Karagöz Orta Oyunu, İstanbul, 1942; Pertev 
Boratav, “Türk Halk Temaşası”, Yücel dergisi, I Meddah (mayıs), II Karagöz (haziran), 111 Orta 
Oyunu (ağustos) 1940. 
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bir kukla geleneği vardır.? Kaldı ki İran gibi bir İslâm ülkesinde gölge 
oyunu olmamasına karşın çeşitli kukla oyunları bulunuyordu. Halk edebiya- 
tmızı inceleyenlerin kuklaya değinmemiş olmaları bu konuda ellerinde 
bir edebiyat incelemesi için gerekli metinlerin bulunmayışıyle açıklanabilir; 
ayrıca buna, incelemecilerin aşağıda göstereceğim üzere eski kaynaklarda 
kukla için kullanılan deyimleri gölge oyunu sanmış olmaları da eklenebilir. 


Bugün Karagöz üzerinde pek çok yayın yapılmış olmasına karşın, 
gene de tartışılmakta olan, çözülememiş sorunlar pek çoktur. Bu yazıda 
bu sorulara kesin çozümler bulabileceğimi sanmamakla birlikte korunun 
daha bir aydınlanabileceğine inanıyorum. 


Tartışılan noktaların başında Karagöz'ün Türkiye'ye nereden, nasıl, 
ne zaman geldiği sorusu vardır. Önce bu konuyu ele alalım. Sonda söylene- 
ceği başta söylemek gerekirse bir toplumsal olgunun benzerinin ve öncesi- 
nin başka toplumlarda da görülmüş olması, ille de bunun oralardan alın- 
mış olmasını gerektirmez. Aynı olgu değişik toplumlarda birbirlerinden 
etkilenmeden ve birbirlerine değinmeden de kendini gösterebilir. Nitekim 
Endonezya'daki gölge oyununun. Çin ya da Hindistan'dan gelmiş olacağı 
tartışmaları karşısında bilim adamma yakışmayacak bu türlü dayancasız 
ve çabuk verilmiş yargılardan kaçınmak yolunu tutan incelemeciler de 
çıkmıştır.? Karagöz için de değişik çağlarda bazı öğelerin dışardan alına- 
bilmiş olacağını kabul etmekle birlikte, her şeyiyle bir Türk buluşu olan 
bu gösterinin özgün bir bileşimi Türkiye'de yapılmış ve gene buradan çe- 
şitli ülkelere yayılmış olduğunu kolayca ileri sürebiliriz. 


Şimdi gelelim incelemecilerin nerelerde yanıldıklarına, Şimdiye 
dek en yerleşmiş görüş gölge oyununun Çin'den Moğollara geçtiği, bura- 
dan da Türkler eliyle Uzak Doğu'dan Batıya getirilmiş olduğu yolunday- 
dı.* Moğol etkisine kanıt olarak İranlı tarihçi Güveyni'nin Tarih-i Gihan- 
güş&'s” (ki aynı bölüm Raşidettün tarihinde de geçer) gösterilmiştir. Bura- 
da Cengiz Han'ın oğlu Oktay'ın sarayında bir Çinli oyuncunun gösterisi 
ele alınmaktadır. Oysa bunun gölge ya da kukla oyunu olduğu kesinlikle 
belirtilmemiştir, Bunun gibi Orta Asya'da ve İran'da gölge oyunu olduğu 
yanlış görüşünü, gölge oyunu araştırmalarının babası Profesör Jacob'dan 
başlayarak birçok incelemeci körü körüne yineleyip durmuşlardır. 


Jacob'un yanıltısı Türkçe bebek anlamına gelen ve bugün Anadolu'da 
da yaşayan5 korçak, kudurcuk, kuçak, kavur, konçak, kabarcuk, kavurcak, goğur- 


? Metin And, “Eski Türk Kuklası”, Devlet Tiyatrosu, mayıs 1961. 
* Jeanne Cuisinier, Ze Thfdire dOmbres & Kelantan, 1957, Paris 5. 23. 


* Georg Jacob, Gesehichle des Sehattenthealers im Morgen und Abendland, 2. baskı, Hannover 1925, 
s. 108, > 


> Jacob, a.ge., 5. 11-13. 
$ Metin And, “Köylerde Kukla ve Kuklacılık”, Türk Folklor Araştırmaları, haziran 1965. 
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cak sözleriyle gölge oyunu arasında bir ilinti kurmaya kalkışmasıdır. Böyle 
bir ilintiye ise hiç bir bakımdan yer yoktur. Bundan başka kesinlikle söyle- 
nebilir ki ne Orta Asya'da, ne de İran'da gölge oyunu bulunmamaktadır. 
İbni Bibi'nin tarihini Almanca'ya çeviren Profesör H.W. Duda bu tarihte 
geçen baziger'in kaışılığını bir yerde kukla, bir yerde gölge oyunu olarak 
adlandırmıştır.” İran tiyatrosu üzerinde incelemeler burada gölge oyununun 
varlığı üzerine hiç bir kanıt gösterememiştir. İran tiyatrosu üzerine başarı- 
sız bir kitap yazmış olan Mecit Rezvani” Luhetbdzi, Pehlevan Keçel, Hayme-i 
Şebbâzi, (veya Şebbâzi), Humbdzi, Arüsek gibi değişik kukla türleri yanında 
birinin adı Bâği Hayâl, ötekinin Hayme-i Sâye Gerdün adında iki gölge oyunu 
türü bulunduğunu ileri sürüyorsa da bu başlıklar altında yalnızca 'Türk 
Karagözünü anlatıyor ama İran'da bunların varlığını belgeleyen hiç bir 
kanıt gösteremiyor. Bu adları yazarın nereden bulup çıkarttığına gelince, 
Jacob'un incelemesinde İran edebiyatından alınmış kimi örneklerde çark—ı 
Jelek, fânus-u hayâl, cemal-i hayâl, hayâl-i fener” gibi deyimlerin gölge oyunu 
olarak yorumlanmasından aldığı söylenebilir. Nitekim Mecit Rezvani'nin 
sözünü ettiği Hayme-i sâye gerdün'da “hayme” gerek Farsça'da gerek Türk- 
çe'de kukla veya gölge oyununun oynatıldığı çadır, “sâye” gölge, “gerdün” 
ise dönen, felek, dünya, veya araba anlamındadır. İşte yazar daha çok şiire 
özgü anıştırmalardan, imgelerden öteye gitmeyen çarkı felek, fânus-u hayâl 
gibi deyimlerden esinlenerek böylece hiç yoktan terim yaratarak İran'da 
gölge oyunu olduğunu ileri sürmüştür.” Ne var ki İran'da gölge oyunu 
olduğu üzerine hiç bir kanıt olmadığı gibi Orta Asya'da da gölge oyununun 
bulunduğunu ileri sürenler de bu yerlerde rastlanan Kol Koçak ile Çadır 
Hayâ”i gölge oyunu sanmışlardır. Oysa Kol Korçak el kuklası, Çadır Hayâl 
ise ipli kukladır." 

Gölge oyunu sanılıp aslında kuklanın konu edildiği pek çok Farsça me- 


tin bulunmaktadır. İlk olarak Jacob'un ilgimizi çektiği Profesör Tschudi”- 
nin elinde bulunan Feridüdettin Attarın Üytürname adlı mesnevisinin 
H.821 tarihli yazması bunlardan biridir.? Siyavuşgil bu metinde söz konu- 
su edilenin gölge oyunu olduğunu ileri sürmüştür. Oysa daha sonra 


” HW. Duda, Die Selisehukengeschichle des Tbn Bibi, Copengahen 1959, s5. 24 ile s. 47. 

9 Medjid Rezvani, Le Thddire et La Danse en Iran, Paris 1962. 

9 Jacob, a.g.e., 5. 39-47. 

” Bunların başka anlamları için bkz. Richard Eitinghausen, “Early Shadow Figures”, 
Bulletin of #he American Institute for Persian Ari, no. 6 (1935 ss. 10-15; Jacob, a.g.e., 5. 39-41, 159, 210. 

U 1969'de Rusya'ya gidişimde Türkistan ve Özbekistan'da eskiden oynatılan bu iki kukla 
türünün görüntülerinin tek bulunduğu Leningrad Etnoğrafya müzesinde geçici olarak sandıklanmış 
bu kuklaları incelemiştim. 

2 Nashtrags-Bibliograbhie mit Excerplen als Annalen des Schatienihealersim Morgenland, Kiel, 9. 
Januar 1936 (daktilo) s. 12-13; bundan başka Üştürname'nin pek çok yazmaları vardır. Örneğin 
Türk ve İslâm Eserler Müzesi no. 1992 (— Nuruosmaniye 3786), Halet Efendi no. 234; Ayasofya 
1659; Üniversite Kitaplığı FY 214; Kahire Darül kutub 9252. 

5 Sabri Esat Siyavuşgil, Karagöz, İstanbul 1941, s. 27—28. 
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Ritter'in de'* gösterdiği gibi bölüm dikkatlice okununca bunun kukla oldu- 
ğu açıkça anlaşılmaktadır. Bu parçaya göre usta, bilge bir kukla oyuncusu 
Türk. asıllıydı, nakkaşlıkta üstüne yoktu, nereye gitse orada sanatını gös- 
terirdi. Tuhaf renklerde görüntüler yapar, bunları kendi başına oynatırdı. 
Her yaptığı kuklayı zamanla bozar, yenisini yapardı. Her kuklayı alacalı 
renklerle ve her birini değişik biçimde yapardı. Oyunu için yedi perde yap- 
mış, her bir perde renkler ve resimlerle bezenmiştir. Ritter'e göre İran 
tasavvufi şiirinde zalimlik ve kâfirlik Tanrının niteliklerindendi, Türkler de 
bu gözle görüldüğü için burada 'Türk bir tanrı simgesi olmuştur. Yedi perde, 
yedi iklim veya yedi göktür. Kukla oyuncusunun yedi perdesi ve yedi yar- 
dımcısı vardır. Kuklacı kendi yarattığı kuklaları kırar, perdeyi yırtar, yar- 
dımcılarını da gizinin saklı kalması için dört bir yana gönderir. Bu tıpkı 
Tanrının yaratıklarına son vermesi gibidir. Tanrıyı boşuna arayan mürid 
sıra ile yedi perdenin önüne geçer.” Eserin aslında kuklacı için #erdahdari, 
görüntüler için suret sözcükleri kullanılmıştır. Burada ilgimizi çeken bir 
nokta daha var, meddahlar üzerine yazdığım bir yazıda da“ gösterdiğim 
gibi İran'da Kerbelâ olaylarını duvara gerilmiş resimli perdeler önünde 
anlatan meddahlara perdahtari deniliyordu. Belki de Attar'ın Üştürnamesi'nde 
geçen perdahtari de bir kukla oyuncusu da değildi de, perdeler önünde 
olayları anlatıyordu. Zaten resimli ve yedi değişik dekor perdesi kullanıl- 
dığına ve görüntülerine de suret dendiğine göre bu oyunun da gölge oyunu 
olmayıp hiç değilse kukla oyunu olduğu ortadadır. Kukla yoluyle bu türlü 
benzetişler yapmış başka İran şairleri vardır. Örneğin Nizami (1141-1203) 
Mahzenül Esrar adlı eserinde insanoğlunu bir perde gerisinde kuklacının 
(dobetbaz) yönettiği kuklalara benzetiyor.” Bu türlü anıştırmalar, simgelerle 
benzetişler Eflâtun'dan başlayarak pek çok eski Yunan ve Latin yazar ve 
düşünürlerinde rastlanmaktadır. Bu, kuklalar yoluyle düşüncelerini belirt- 
me geleneği Arap ve Fars kültüründen Türkiye'ye de geçmiştir. Böyle bir 
benzetiş Şair Asadi'nin oğlu genç Asadi'nin 1066'da bitirdiği Gerşaspname 
adlı destanda rastlanır. Burada dünya bir sihirbaz sanatçısının oyunlarına 
benzetilir. Bu sihirbaz perdede gölgeleri göstermesini bilir. Gök kübbede 
biri siyah öteki sarı iki perdeyle birleşir. Oyunda bu iki perdeye görüntüler 
biçiminde her türlü canlıyı çıkarır. 


“ Encyelopaedia of Islam (2. baskı) “Attar? maddesi. 

5 Das Meer der Seele, Leiden 1955, 5. 42. 

“ Metin And, “Meddah, Meddahlık, Meddahlar”, Türk Dili, aralık 1967, sayı 195, s. 239 

” Rezvani bunu İran kukla türlerinden Lobetbazi başlığı altında inceliyor, Jacob bundan 
başka aynı konuda gene Nizami'nin İskendername'sini de anıyor: bkz. Jacob, İskenders Waragerfel- 
dzug, Glückstadt, 1935, s. 57. 

” Le Livre de Gerehâsp, Poeme persan d* Asadi junior du Tots, pubi, et trad. p. Cl. Huart. PELOV 
6. ser. vol 2. tome 1, Paris 1927, dize ve sonrası; bkz. Theodor Menzel, Meddah, Sehatleniheaier und 
Orta Ojunu, Prag, 1941, 5. 13—14. i 
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XVI yüzyıla gelinceye değin Türk kaynakları da incelemeciler elinde 
yanlış yorumlanmıştır. Bu yanlış yorumlamanın nedenini eski metinlerde 
hayal kelimesinin hem kukla hem gölge oyunu için” (çoğu kez bunları ayır- 
mak için gölge oyununa /ayâl-i zıll denilmiştir) kullanılmış olmasında, bu- 
nun gibi “çadır” veya “hayme” deyimlerinin de hem kukla hem gölge 
oyununun oynandığı yer anlamına gelişinde aramalıdır. Türklerin bu çağ- 
larda gölge oyunundan önce kuklayı tanımış olmaları ve bunu Orta Asya”- 
dan ve İran'dan getirmiş olmaları akla daha yatkındır. 


Nitekim XITL. yüzyılda Divan Sultan Veled'de daha önceki sufilerin 
düşüncelerine uygun olarak yer ve göke (çarh ü zemin) çadıra (hayme) 
insanlar kuklalara (lw'bet) benzetilmektedir.” Burada hayal sözcüğü ye- 
rine kukla anlamına lu'bet kullanılmış olması, Türklerin XVI. yüzyıldan 
önce gölge oyununu bilmemesine karşın kuklayı daha Selçuklar çağından 
tanıdıkları anlamı çıkarılabilir. 


Bunun gibi XV. yüzyıldan Hoca Mesud ile yeğeni İzzeddin Ahmed'in 
yazmış olduğu Süheyl-ü Nev-bahar'dan alınan 


Kişi kim hayalbaz oyunun bilür 
Çadır tutübün gice oynar olur 
Çün gör ki onun misli az idi 
Gönül kendüsün ne hayâlbaz idi 


mısralarında? hayal sözcüğü ve oyunun gece oynatılması gene incelemeci- 
leri aldatmış bunu da gölge oyunu sanmalarına yol açmıştır. Ancak, yu- 
karda İran'da kukla türü olan kayme-i şebbâz! (veya şebbdzi)'nin gece oynatı- 
lan kukla türü olduğu düşünülürse Türkiye'de de kuklanın gece oynatılma- 
sına bir engel olmayacağı ortaya çıkar.” Ayrıca Ahmet Kutsi Tecer, Raif 


Bu ayrımlar için bkz. Metin And, “Eski Türklerde Kukla ve Gölge Oyunları Çeşitleri”, 
Devlet Tiyatrosu, ekim 1963; “Various Species of Shadow Theatre and Puppet Theatre in Turkey”, 
Atli del Secondo Congresso Internationale di Arte Turca, Napoli 1965, s. 7-12. 

* Divanı Sultan Veled (baskıya hazırlayan F.Nafiz Uzluk), 1941, s. 275, bölüm 450; bu dize- 
ler üzerine ilgiyi çeken Fuat Köprülü olmuştur. bkz. Fuat Köprülü, “Anadolu Selçukları "Tarihinin 
Yerli Kaynakları”, Belleten, temmuz 1948, sayı 27, s. 456n. 1. Fuat Köprülüde bunun Özbeklerin 
çadır hayal oyunu gibi bir kukla oyununa anıştırma olduğu görüşündedir. 

” Mesud b.Ahmed, Süheyl und Nevbahar, Hannover 1924, s. 222 dize 10. 

” İran'da hayme-i şebbâzf'nin oynatıldığı perdeli çadırın ve kuklaların resimleri için bkz: 
R.A.Galunovs, “Hayme-i Şebbâzi-Persidskij teatr marionetok”, Zan, III 1929, s. 1-50 (resimler 
1-4). Bu resimleri 1582'deki şenlikte kukla çadırını gösteren minyatürle karşılaştırınız: Metin 
And, Kırk Gün Kırk Gece, İstanbul 1959, s. 20. res. 4; Galunov'un bir başka yazısında “Pehlevan 
Keçel-Persidskij teatr Petruşki”, Han, Il, 1928, s. 25—74) aslı British Museum'da bulunan (MS. 
Add 22, 705) Hüseyin Kâşifi'nin (ölümü 1504) Fütünvet-name-i Sultani'de kuklayla ilgili bir bölüm 
aslını ve Rusça çevirisini veriyor. Elimizde aslının fotokopisi bulunan bu yazmada geçen şebbaz, 
hayalbaz,r uzbaj, ubetbaz gibi kelimelerden başka incelemecileri şaşırtan hayme ve pişmend deyimlerini 
de buluyoruz. Eski kaynaklarda perde kelimesini görüp hayal oyununun kukla da değil de gölge 
oyunu olduğunu ileri sürenlerin yanıltısı işte bu kukla çadırının perdesi olmasındandır. Zaten bu 
sonuç resimlerin incelenmesinden de çıkmaktadır. Gerek bu resimler, gerek Fütüvvetname-i Sultani'de 
kukla üzerine bilgi uçun bkz.Metin And, “Karagözle ilgili bir soru”, Forum, 1 şubat 1968, sayı 332. 
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Yelkenci'de gördüğü, yazarı Musa olan 1430 tarihli H. Murat için yazıl- 
muş Gömâsbnâme'den bir parçayı veriyor. Bu parçadan şu mısralara ba- 
kalım: 


Nice ersün aki anun işleri çok 
Uykuda olan görür düşleri çok 
Her ki gafildür uyur ol düş görür 
Uyanık olan görür düşin yorar 
Uyuru uyanığı lw batıbaz 
Oynadup bir bir alur üstüne uz 
Kimse bilmez hali bunun nicedür 
Ha görünen uşbu gündüz gicedür 
Barigâh u kârigâhlır kurulu 
Oynadan bir hep içi Lu'ub dolu 
Gördün ahi ol Hayalbaz oyunu 
Bir kıl ile nice oynadanı 


Burada hayalbaz oyunu dendikten ve gece gündüz oynatıldığı belirtildik- 
ten sonra bunun bir kıl ile oynatıldığının söylenmesi yalnız XV. yüzyılda 
hayâlin kukla anlamına geldiğini göstermekle kalmaz bir de bu çağda ipli 
kuklanın bilindiğini de gösterir. 

XVL yüzyıldan önce Türk metinlerinde hayal sözcüğü geçmektedir. 
Örneğin 11. Murat çağında Farsça'dan çevrilmiş Kömül ü& Tabir” adlı yaz- 
mada: 

Eğer görürse düşünde hayâlbaz 

Oynardı ol kişiye taallıktur ki 

Yalancı ve batıl iş işleyendir 

Bu düşü dören sadaka vere. 
Bunun gibi ilk kez Jacob'un ilgimizi çektiği * XV. yüzyılda şairi Hamdullah 
Hamdi'nin Yusufü Züleyha'sından şu dizeleri gösterebiliriz: 

Beni bir lb ile şikâr etti 

Çün hayal'ünu aşikâr citi“ 

Burada da hayâl veya lw b-u hayâl deyimleri gölge oyunu değildir. Hayâ! 
kukla yerine kullanıldığı gibi ayrıca taklit, güldürü anlamına da kullanıl- 


” Ahmet Kutsi Tecer, “Karagöz ve Kuklaya Ait Kısa Notlar”, Türk Folklor Araşlırmaları, 
haziran 1959. 

* Sayfa 217; önce Raif Yelkenci'nin elinde bulunan H.824 (825 tarihli bu yazmanın şimdi 
Deniz Müzesine geçtiğini öğrenmiş bulunuyoruz. 

* Gesehicehie des Suhattenthealers... s. 239. 

“ Gibb, 4 History af Ottoman Poetry, VI London 1909 s. 78; TI, London 1902, s. 209. 
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mıştır, Nitekim XV. yüzyılda yaşayan İspanyol misyoneri Pedro de Alcala 
Granada 1505 basımlı Vocabulista arabigo adını taşıyan sözlüğünde (wb el 
hayâl veya el hayal-ü hb karşılığını başkalarını van etme oyunu ( —momos 
conirahazedor) olarak göstermiştir. © 


Böyle olunca XVI. yüzyıldan önce kuklanın bilindiğini ama kanıtların 
yokluğu karşısında gölge oyununun bilinmediğini kolayca ileri sürebiliriz. 


Gölge oyununun Türkiyeye 16. yüzyılda Mısır'dan gelmiş olduğu 
üzerine kesin bir kanıt vardır. İlk kez Profesör Jacob'un ilgimizi çektiği * 
bu kanıt Arap tarihçisi Mehmet bin Ahmet bin İlyas ül-Hanefi'nin Bedai 
üz—zuhur fi vekai üddühur adlı Mısır tarihindedir.” Bu eserin birkaç yerinde 
gölge oyunuyle ilintili yer vardır. Konumuzla ilgili olan yere geçmeden 
önce bunları gösterelim, Bu eserin bir yerinde Memlük Sultanı Çakmak'ın 
H. 855/1ı451'de bütün gölge oyunu görüntülerini (şuhds hayal ez—zull) yasak 
edilip yakılmasını buyurmuştur.” Bir başka yerde Sultan Melikü'n-Nâsir 
Nasırüddin Muhammed'in gölge oyuncusu Ebul Şer'in gösterisiyle eğlen- 
diği belirtilmektedir." Bir başka yerde de yalnız Ramazanda olmayıp 
bütün yıl boyunca oynatılan gölge oyunu g zilhicce 924?de yasak edilmiştir, 
bunun gerekçesi olarak Osmanlı askerlerinin bu temsillerden dönmekte 
olan seyircileri soydukları, aralarındaki kadın ve erkek çocuklarını kaçır- 
dıkları gösterilmiştir. Bu kaynağın konumuzla ilintili yerine gelince 1517'de 
Mısırı ele geçiren Yavuz Sultan Selim Memlük Sultanı II. Tumanbay”ı 
ışnisan 1517'de astırmıştır. Cize'de Nil üzerinde Roda adasındaki sarayda 
bir gölge oyuncusu "Tumanbay'ın Züveyle kapısında asılışını ve iki kez ipin 
kopuşunu canlandırmış, sultan bu gösteriyi çok beğenmiş, oyuncuya 80 
altın ve bir de altın işlemeli kaftan armağan ettikten sonra İstanbul'a dö- 
nerken “Sen de bizimle gel bu oyunu oğlum da görsün eğlensin” demiştir.” 
O sırada oğlu Kanuni Sultan Süleyman 21 yaşındaydı. Nitekim bu olaydan 
üç yıl sonra onlarla İstanbul'a gelen altı yüz Mısırlı İstanbul'dan yurtlarına 
geri dönmüşlerdir." 20 haziran 1612'de Öküz Mehmet Paşanın Padişahın 
kardeşi Gevherhan ile düğünü için Mısır'dan gölge oyuncusu getirtildiği 
ve 1. Ahmet'in Edirne'de de Mısır'dan gelen Davud el Attar ve arkadaşları- 
nın gösterisini seyrettiği Davut el Attar (el Menâvi)'ın anlatısındandır.# 


#R. Dozy, Suppiimeni aux Diclionnaires Arabes, 1877 Parsifleyden, 1 s. 418. 

> G. Jacob, Türkisehe Volkslitteratur, Berlin 1901, s. 31-32. 

* Kahire, Bulak 1311. 

“gelis. 33. 

ag il,s. 347. 

# ag. III, s. 183; bkz. Menzel, a.ge., s. 38. 

“ae lll, s. 125 ve 134. 

* Hammer, Gesch. des Osman. Reiches, ILİ, s. 7. 

© “ P.E. Kahle, “The Arabic Shadow Play in Medieval Egypt”, Journal Pakistan Hist, Soc. 2 

(1954), s. 95. 
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Yavuz Sultan Selim çağının güvenilir kaynaklarından biri olan İbn 
İlyas'ın verdiği bilgi kesin olarak gölge oyununun Türkiye'ye XVI. yüzyılda 
Mısır'dan geldiğini gösteriyor. Bunu destekleyen başka kanıtlar vardır. 
On üçüncü yüzyıldan Mehmed bin Danyal bin Yusufun manzum ve uyaklı 
nesirle yazdığı ve elimizde bulunan üç gölge oyunu metninin” 'Türk gölge 
oyunları metinlerine benzerlikler göstermesi ; Kahle'nin bu çağlarda bulduğu 
eski Mısır gölge oyunu görüntülerinin Türk gölge oyunları görüntülerine 
benzerliği; şair Ömer ibnül Ferid'in Tdiypet el Kübra adlı eserinin içinde 
anlatılan” Mısır gölge oyununun konularının aşağıda sözünü edeceğimiz 
XVI. yüzyılda Türkiye'deki gölge oyunu üzerine kaynaklardaki konulara 
benzerliği gibi. Ayrıca XVI. yüzyılda birden Türkiye'de gölge oyunu üzerine 
bilgi veren kaynaklar sayıca artıyor, gölge oyunu üzerine Ebussut'un fet- 

© vaları” kuklayı belirten hayal sözcüğünün gölge oyunuyle ayrımı belirt- 
mek için gene bu çağda /ay4lf zıll denilmesinin, gölge oyunu oynatanların 
adlarını veren listeye bu çağda rastlamamız gölge oyununun Türkiye'ye 
XVI. yüzyılda girmiş olduğunu kesin olarak ortaya koyuyor. 


Nitekim XVI. yüzyılda kukla ile gölge oyununu kesin olarak ayırmaya 
yarayan kaynakları da bulabiliyoruz. 1582'deki sünnet şenliğini anlatan 
Surname-i Hümayun'un birçok yerinde hayal oynatıldığı belirtilmiş. Ama 
herkesin iyi bildiği düşünülerek anlatılmayıp yalnız adı belirtilmekle yeti- 
nilmiş, buna karşın bir yerde yeni bir gösteri gibi gölge oyununun uzun 
uzun anlatılmış olması, gölge oyununun XVI. yüzyıl için gerçekten bir yenilik 
olduğunu gösterir.” Gene aynı yüzyılda Gelibolu'lu Ali aşağıdaki satırlarda 
görüleceği gibi /ayal oyununu /ayal-ı gl'dan ayırır, bunun tasavvuf 
anlamını da ayrıca belirtir: * 


Ve zıllı hayal oynadan taklid-i takrirde arz-ı iktidar iden yani ki verdâöl 
hicabda yalınız söyleyen kendüsi iken eşhas-ı mülteneviayı zuhura getürüp söy- 
leden ustad—ı mahirlerdir. Yani ki şeyh Şüşteri hazretleri vahdet-i vücut sırrını hicab—ı 
şuhud verasından gösterdiği gibi bu eşhasın nezayiri şuver-i muhtelifeden. izhar ey- 
lepüp mukallidin bu tezahürleridir. 

Gene bu yüzyılda kukla ve gölge oyunu türleri olan swetbazan, hayâl-i zilci- 


* Bu üç oyun Tayfül hayal, Act ve Garib ve ei- Mutayyam'dır. İstanbul'daki yazma H. 828 /1424 
tarihli olup Millet Kütüphanesi no. 648'dedir. 364 yapraktır. Ayrıca Escorial ve Kahire yazmaları 
vardır. 

9 İngilizce çevirisi için bkz. R.A.Nicholson, Studies in İslemic Mysticism, Cambridge 1921, s. 
189; Almanca çevirisi için bkz. J. Horovitz, “Ibn al Farid über das Schattenspiel”, Der Islam, 8, 

1918, s. 298-299. 

* Bunların metinleri için bkz. Meün And, “İslâm, Din Adamları ve Tiyatro”, Türk Dik, 
sayı 189, haziran 1967. 

* And, Kırk Gün Kırk Gece, İstanbul 1959, s. 79 (tam metin). 

* Gelibolulu Mustafa Mustafa Ali, Mevdidün-Nefd'is Fi Kavdidi'l-Mecdlis, İstanbul 1958 
(tıpkı basım), s. 94-95. 
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yan, hayali has, cemaat-i piyade çadırları, ayak kuklası gibi çeşitli deyimlere 
rastlıyoruz.” 

Mısır görüntüleri tek renktir, hareket olanakları sınırlıdır. Türkler 
olsa olsa yalnız perde gerisinden gölge yansıtma tekniğini Mısır'dan al- 
mış ama buna 'İlürk yaratıcılığını da katıp çok renkli, hareketli, özgün bir 
biçim vermişlerdir. Böylece kesin biçimini aldıktan sonra Osmanlı İmpa- 
ratorluğunun etki alanı ve çevresinde yayılmıştır. Bundan sonra da, Mı- 
sırra yani geldiği yere gölge oyunu bu yeni, gelişmiş biçimiyle yeniden 
dönüp yerleşmiştir. Nitekim birçok gezginler on dokuzuncu yüzyılda 
Mısır'daki gölge oyununu anlatırken bunun Karagöz olduğunu ve Mı- 
sırta Türklerin soktuğunu, bunun çoğunlukla Türkçe oynatıldığını belirt- 
mişlerdir.” Ayrıca Mısır'ın Türk etkisinden görüntülerini de Hamburg”taki 
müzede Türk görüntüleriyle karşılaştrırsak. benzerlik açıkça ortaya çıkar. 
Yalnız gene bu müzede elinde ziller bulunan bir çengi görüntüsü gölge 
oyunlarında rastlanan görüntülerin tersine yandan değil öndendir. Türk 
etkisi kendini Mısır'da yalnız gölge oyununda değil, kukla oyunlarında da 
gösterir. Şöyle ki, Mısır'daki kuklanın adı Karagöz'den bozma Aragoz'dur.# 
Bu sözcük ister istemez ses çağrışımı yoluyle yukarda adını andığım Ardsek'i 
düşündürüyor. Arâsek Farsça “küçük gelin” demektir. Bunun Anadolu'da 
yağmur duasında kullanılan ve kimi bölgelerde ““çömçe gelin” adlı kuklayla 
bu bakımdan bir ilintisi olduğu ileri sürülebilir.* Suriye“, Kuzey Afrika“, 
dışında Yugoslavya ”, Yunanistan “, Romanya'da * Karagöz adı bu yer- 
lerin dil özelliklerine göre ufak tefek değişikliklere uğrayarak yerleşmiş 
ve yayılmıştır. Yunanistan, üstelik buna sahip de çıkmıştır.” 


* bkz. yukarda n. 19. 

* Örneğin bkz. Edward William Lane, 74e Manners and Customs of ihe Modern Egyptians, 
London 1954 s. 397. 

* Fr. Kern, “Das egyptische Schatteniheater”, Horovitz'in Söyren grieshischer Mimen im 
Orient, Berlin 1905, s. 10'de; “A glance at the origins of the Arab Theatre”, Le Thedire dans Je Monde, 
kasım-aralık 1965, s. 609. 

* bkz.n. 6. : 

“ Jacob M. Landau, Siwdies in The Arab Theaire and Cinema, Philadelphia, 1958, s. 33-38. 

*“ Wilhelm Hoenerbach, Das nordafrikanische Sehaitenihealer, Mainz 1959. 

“ Jacob, a.g.e., 5. 154. 

* Yunanistan'da Karagöz üzerinde pek çok yayın vardır. Bir iki yeni tarihli örnek verelim: 
Yunanistan'da çıkan T/eairo dergisinin 10. sayısı (temmuz-ağustos 1963) Karagöz özel sayısıdır. 
Bu dergide Sabri Esat Siyavuşgil'in de Yunanca bir yazısı bulunmaktadır. Ayrıca, D&meirios Louca- 
tos, “La Tradition et la vie populaire grecguc dans les reprdsentations de Karaghiozis”, Ozand les 
Marionnettes du Monde se donnet la Main... Lidge 1958, s. 232—244; Dr. Hans Jensen, Vülgargriechische 
Sehatlencpielierie, Berlin 1954; ilginç bir kitabı dostum Mario Rinvolucri Yunancadan İngilizceye 

. çevirdi. Bu ünlü Yunan gölge oyuncusu Sotiris Spatharis'in anılarıdır: Sotiris Spatharis, Behind ihe 
while screen, London 1967. 

* Lazare Saincan, “Les Marionnettes en Roumanie et en Turguie”, Revue des Traditions 
Popularies, no. 8-9, Ağustos-Eylül 1901. 

* Yunanlılar Paris'te Thdâtre des Nations'a kendi ulusal tiyatroları olarak Karagöz'ü gö- 
türdüler. 
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Karagöz'ün Türkiye'ye gelişi üzerine üçüncü bir görüş daha vardır. 
Bu görüşe ilk önce Profesör Jacob, bir olasılık olarak değinmiştir.” Tahir 
Alangu daha sonra yayınlanan bir konferansında ”, Karagöz'de rastlanan 
bazı çingene özelliklerini göz önünde tutarak ve Karagöz'ün kendini Türki- 
ye'de gösterdiği çağla çingenelerin Türkiye'ye yayılma tarihlerinin rast- 
laşmasına dayanarak gölge oyununun Cava ve Hindistan'dan Türkiye'ye 
çingene oynatıcılar eliyle geçtiğini ileri sürüyor. Ancak çingene öğelerinin 
Karagöz'de bulunmasıyle bunların çingeneler eliyle Türkiye'ye getirilmesi 
ayrı ayrı şeylerdir. Bu görüşü destekleyecek elde hiç bir kanıt bulunmayı- 
şından Alangu'nun görüşü bir yakıştırmacadan ileri gitmiyor. 


Hintlilerin Çayanatak denilen gölge oyunları üzerine bilgimiz pek az- 
dır.3 Buna karşın Hindistan'da köylerde gösterilen ve adına Bommalat- 
tams denileni* güderiden, alacalı renklerde boyalı görüntüler, bizim Kara- 
göz'c daha yakındır. Bunlar dikey çubuklarla tabana saptanır, kol ve ba- 
cakları iplerle oynatılır.” Bunların Karagöz'e bir benzerliği de tanrıların, 
efsanelerin yanı sıra günlük olaylara, fıkralara da değinmiş olmalarıdır. 
Alangu, ayrıca İslâm ülkelerinde kukla bulunmadığı gibisinden yanlışlara 
da düşmüştür. 

Bir tartışma konusu da Karagöz ve arkadaşı Hacivat'ın yaşamış ger- 
çek kişiler olup olmadığıdır. Gölge oyununun bu iki kahramanı halkin gön- 
lünde yüzyıllarca öyle yerleşmiştir ki halk onları gerçekten yaşamış kişiler 
olarak görmek istemiştir. Bu bakımdan birtakım söylentilerde onların yaşa- 
dıkları ileri sürülmüştür. Bu söylentilerden birisine göre Sultan Orhan ça- 
ğında Hacivat'ın duvarcı, Karagöz'ün demirci olduğu, Bursa'da yapılan 
bir camide çalıştıkları, söyleşmeleriyle öteki işçileri oyaladıkları, bu yüzden 
de caminin yapımının gecikmesi üzerine Sultanın bunların ölümlerini 
buyurduğu yolundadır. Bu söylentinin dört değişik çeşitlemesi bulunmak- 
tadır.“ İkinci söylentiyi Evliya Çelebi'de buluyoruz. Ona göre Efelioğlu 
Hacı Eyvad Selçuklular çağında Mekke'den Bursa'ya gidip gelen Yorkça 
Halil adıyle tanınmış, daha sonra kendisini eşkiyalar öldürmüştü. Karagöz * 
ise İstanbul Tekfuru Konstantin'in seyisi olup Edirne dolaylarında Kırk 
Kilise'den kıpti Sofyozlu Karagöz Bali Çelebiydi, yılda bir kez Tekfur ken- 
disini Alaeddin Selçuki'ye gönderdiğinde Hacivat ile buluşur, onların söy- 
leşmelerini gölge oyunu olarak oynatırlardı.”” 


# Jacob, a.g.e., 5. 109. 

5 Tahir Alangu, “Gölge Tiyatrosundan Karagöz” Ea Oyun dergisi, 30 eylül 1965. 

5 Jacob, a.g.e., s. 25-28. 

8 J.G. Mathur, Drama in Rural India, Delhi, 1964, s. 120-191. 

# Hindistan'dan böyle bir gölge oyunu görüntüsü getirmiştim. Gövdesi insan, başı hayvan 
olan bu görüntünün yalnız kolları ve bacakları değil kuyruğu da oynamaktadır. 

“ Bu söylenti ve çeşitlemeleri için bkz. Siyavuşgil, a.g.e., s. 32—34. 

“ Bu metnin tümü için bkz. And, Azrkgün...,s.81. 
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Evliya'nın kendi çağından şöyle bir dört yüzyıl öncesinin olayları üze- 
rine vereceği bilgi ne denli doğru olabilirse bu söylentiye de o denli güveni- 
lebilir. Kimi incelemeciler bu söylentinin tarih yanlışlarına karşın doğrulu- 
ğunu benimsemişler, öyle ki bundan Selçuklularda gölge oyunu bulunduğu 
uydurma sonucunu da çıkarabilmişlerdir. Elde güvenilir bir kaynak olma- 
dıkça Karagöz ve Hacivat'ın ne yaşadığı ne de yaşamadığı yolunda bir s0- 
nuca ulaşabiliriz. Nitekim 1932 yılında Bursa'da Çekirge yolunda Karagöz 
için yaptırılan mezarın onarılması söz konusu olunca bu olayla ilgili olarak 
Karagöz'ün gerçek ya da yapıntı bir kişi olup olmadığı üzerinde basında 
uzunca süren bir tartışma olmuş, bu tartışmalarda türlü görüşler ileri sürül- 
müştür. Bu arada Fuat Köprülü bir demecinde Karagöz'ün yapıntı bir 
kişi olduğunu belirtmiştir.” Gene bu tartışmalarda Filibeli Mithat beyin 
Bursa Belediye başkanı Muhittin beye bir mektubu yayınlanmıştır.” Mek- 
tup sahibi 1333 yılında Hisar'daki Orta Pazar medresesi kitaplığında (veya 
yine oradaki Mısri Tekkesi kitaplığında) Hayat ve menakibi Kara Uğuz ve 
Hacı Evhat adında bir kitabın bulunduğunu, sonra bunun bir yangında 
yandığını söylüyor. Mektup yazarı Bursa'da Sahaflar çarşısında oturan 
kahveci Şeyh Hakkı Efendi'den Karagöz'ün Orhaneli ilçesinde Karakeçili 
aşiretinden Oğuz adını taşıyan, esmer olduğu için kara denilen bir köylü 
olduğunu, ama bu adın daha sonra iri yarı olduğu için Kara Öküz yapıldı- 
ğını, bunun arkadaşı Hacı Ahvat ile birlikte düzenledikleri oyunlar Şeyh 
Kuşteri'nin ilgisini çektiğini ve Kara Öküz'ü Karagöz'e çevirdiğini öğren- 
miştir. Bir de Karagöz'le Mısırlı vezir Karakuş arasında bir ilişki kurulmak 
istenmiş, ayrıca yargıç Karakuş'un bir alacaklının para verdiği borçlusunun 
parası olunca alacaklısını aramaması üzerine alacaklıyı hapse attırarak 
borçlunun böylece kendisini arayacağı üzerine karar verdiği üzerine bir 
fikra anlatılıyor.” 

Her Karagöz oyunu üç kesimden meydana gelir: Mukaddime (öndeyiş 
ve giriş), muhavere (söyleşme), fasıl (oyunun kendisi). Boratav buna bir de 
bitişi dördüncü bir kesim olarak katıyor.“ i 


Oyunun mukaddime bölümünde de çeşitli kesimler bulunmaktadır. 
İlk önce müzikle boş perdeye göstermelik (ya da gösterme) denilen ve çoğu 
kez oyunun konusuyle ilintisi olmayan bir görüntü konulur. Bu konuyla 
ilintili olabilir, örneğin Tahmis oyununda göstermeklik kahve dövücüleri 
gösterilir. Çoğu kez hiç bir ilgisi de olmaz. Söz gelimi, bir dalyan, bir saksı- 


5 “Karagöz mubhayyel bir şahıs mıdır?”, Cumhuriyet gazetesi, 25 ağustos 1932. 

” Vakit gazetesi, 13 kasım 1932. (Bir rivayete göre, Karagöz Kara Öküz ismiyle yaşamış!..) 

* P.Casanova, “Oaragouch, sa l€gende et son histoire”, Communication faite â PInstilut ögyp- 
ölen, Le Caire-1892 ve Oaragouch, Mâmoires publiğs par les membrös de la Mission areheologigue française 
au Gaire, VI, Paris, 1893; Georg Jacob, Türkisehe Litteraturgesehichte in Einzeldarstellungen Berlin 1900, 
s. 79. 4 

4“ Boratav, a.g.e. 
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da limon ağacı, vakvak ağacı, gemi, deniz kızı, çalgıcılar, kediler, Burak, 
ev, yada Metin And koleksiyonunda bulunan göstermelikler arasında yer 
alan Zaloğlu Rüstem'in dev ile savaşı gibi. 

Göstermelik'lerin görevi, henüz oyunu seyretmeye hazırlanmamış s€- 
yirciyi, oyunun yapıntı gerçeğine hazırlamak, yanılsama havasına sokmak, 
onda geciktirim ve ilgi uyandırmaktadır. Belki de bunda uzak Doğu 
gölge oyunlarının bir etkisi bulunabilir. Göstermelik bir ucuna sigara kâğıdı 
gerilerek yapılmış nareke adında bir kamış düdüğün cırlak sesiyle kaldırılır. 
Bundan sonra perdeye defin tartımına uygun Hacivat gelir, bir semai okur. 
Bunu kimi kez bir ara semaisinin izlediği olur. Bu semailer Dügâh, Ferah- 
nak, İsfahan, Tahir Puselik, Yegâh, Rast, Nihavent, Beyati, Uşşak, Segâh, 
Eviç gibi makamlarda olur. Bu şarkıların çoğu Haşim Mecmuası, Hanende, 
Şarkı Mecmuası, Gülzar-ı Musiki, Neozad-ı Musiki gibi şarkı derlemelerinden 
alınmıştır. Burada Hacivat müziğin tartımına uydurarak başını hafifçe 
Semai bitince Hacivat “Off... hay Hak” diyerek perde gazeline baş- 
ar. z 

Perde gazelleri çoğu kez oyunun bir öğrenek oyunu olduğunu ve 
tasavvuf anlamını belirtir. Bunların içinde Sadık, Mukbil, Lâtif, Raşit 
Ali Efendi, Kemteri, Hayali, Ibn-i İsa Akhisari, Bektaşi Ali Hilmi Dede, 
Birri gibi şair ve şair mahlâslarına rastlanır. Bu perde gazellerinden Ritter £, 
Şapolyo “, Gerçek'te“* rasilanmayanlardan bir iki örnek verelim: © 


Seyreden ahbağlara işve nümddır perdemiz 
Hem verir ruha gıda cana safadır perdemiz 
Arifane hep hayalâtı cihanı gösterir ' 

Güya ayinei ibrelnümddır perdemiz 

Kim görürse ne acep meflundur e canü dil 

Var ise bir dilberi mahı likadır perdemiz 
Gösterir çeşmi siyah ile Hacı Evhad'a şekil 
Verir dikkatle bakana hoş edadır perdemiz 
Eylemiş bu hayme-i dünyaya Şeyh Küşteri 
Hem zalil hem halil-i ibret nümddır perdemiz. 


* 


Hep metanet üzredir ehli kemalin perdesi 
Hal olursa lağvolur sahip cemalin perdesi 
Bulmaz ahenk eğer vermezse mitrâp güşmâl 
Nâyt tanbur keman şarkı mâvalın, perdesi 


© Helmut Ritter, Haragös #ürkisehe Sehaltenspiele, 3 cilt, T (Hannover, 1924), TI (İstanbul 
1941), III (Wiesbaden 1953). 

“ Enver Behnan Şapolyo, Karagöz'ün Tekniği, İstanbul 1947. 

“ Gerçek, a.g.e. 

“ Bunlar sayın Raif Yelkenci'den sağlanmıştır. 
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Cem olunca aşıkı maşuk bezmi hasda 

Ol vakit mani değil kalsa visâlin perdesi 

Hacı Ehvatla Karagöz bulamazdı iştihar 

Olmasaydı bezmi irfanda hayalin perdesi 
* 


Tegafül eyleme safiyy bakma böyle çeşmi gafletle 

Temaşe kıl haymeye ayan eyle basiretle 

Mukaddem Şeyh Küşteri bu perdeyi eylemiş icat 
© Ki aleme ibret olsun seyrettikçe dikkatle 

On iki bend ile bağlu bir çarköşe haymedir 

Verasında nice esrar olur sırrı hakikatle 

Görüp zehirde tasviri sen baziçe zannetme 

Bunu teşbihi dünya etmiş ehli dil bu suretle 

Huda ömrün efzun eylesün şehinşahı cihanın 

Tahtında daim eyle Yarab safa ü pür meserretle 

* 


Temaşayı hayâl erbabına özge lemaşadır 
Maarif ehline malüm olur ise muamınadır 

Ne anlar cahil ü nadan olan sırrı muammadan 
Bakar zâhir göz ile sanki miratı mücellâdır 
Verasın fehm ü idrak eyleyen yarana aşkolsun 
Değildir ehli irfan hakkin zilli hüveydadır 
Misal etmiş bunu Şeyh Küşteri gülzarı dünyaya 
Anın çün SADIK”a zıllı hayâl ile müsemmadır. 


* 


Nazar kıl perdei zll ı hayale ehli ibret ol 
Ne suret gösterir alemi aynı basiret ol 
On iki bent ile dört köşeden hayretle bakdıkça 


Verayı perdeyi fehmeyleyip erbabı himmet ol 
Hazreti Şeyh küşterinin yadigârıdir bu 
Buyur ikbal ile temaşa kıl pürmeserret ol 
Hulüs-u kalb ile herdem dua eyle ey LATİF 
Edüp arzı hulusun bendei hası devlet ol 
Kuruldukça hemişe perdemiz sâhayı gülistana 
Şehinşahı cihanın lutfuna şükranı nimet ol 
Bundan sonra Hacivat secili bir biçimde yakarır: 
Huzur-u hazıran |cemiyet-i irfan /vaki-i sefa-yı yâran ! Lâindir, dinsizdir, 
münafıktır, biedeptir şeytan ! Şeytan lânet | Rahmanın birliğine hamd-i bi- 
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gayet | Ol ceban-ı rabülenam şevketlâ, kudretlâ, kemal-i mehabetli Padişahımız 
Efendimiz Hazretlerini ilâ yövmilkıyam erikepira-—yı ihtişam buyursun ! 


Ardından bir beyit okur. Bu beyitin bazen Hafiz'dan Ziya Paşa'nın Terki- 
bibeni”inden, Fuzuli, Nedim, Nefi divanlarından alındığı görülür. Bundan 
sonra aşağıdaki satırlarda görüleceği gibi kendine kafa dengi bir arkadaş 
arar, bu arkadaşta istediği özellikleri sayar: 


Efendim! Demem o demek değil! 


Bu bendinize, bu hakir duacımza eli yüzü yunmuş, elfazı düzgün, sözü sohbeti 
dallı bir fasihüllisan yâr-i vefaşiar olsa, geliverse şu meydan—ı pür sefaya, arabi 
bilse, farisi bilse, bir az fenni şür ü musikiye aşina olsa o söylese bendeniz 
dinlesem, bendeniz söylesem o dinlese, oturan zevkpervan-ı kiram da sefayab olsa! 
Diyelim: Bu gece işimizi Mevlâm vasgetire! 


Tör bana bir eğlence, aman bana bir eölence! 
Yâr, bana bir eğlence! 


Kimi kez gene bir beyit okuduktan sonra Karagöz gelir, ikisi dövüşürler. 
Dövüşte Hacivat kaçar, Karagöz yerde boylu boyunca uzanmış, burada secili 
bir deyişle Hacivat'a veriştirir. Bu kimi kez “tekerleme” denilen bir biçim alır. 
Örneğin: 


Aman aman! Öldüm, bimecal oldum! Çıngarın sonunda kendimi yerde buldum! 
Amanın aseldirlerim ! Darbe-i tekmeviyenin tesirinden eşek gibi zırlarım! Ama- 
nn omuzbaşlarım! Cereyan tokattan tüysüz kalan hilâl kaşlarım ! Vücudu 
darbalâdum ahçı kevgiri gibi delikdeşik oldu! Ep sağ cenahım ! Adeta iemayülen 
meyli inhidam etmiş de haberim yok! i 


Bunu ortaoyunundaki iekerleme ile karıştırmamak gerekir.“ Boratav 
masallarda da iki çeşit tekerleme olduğunu söylüyor." Bunların birincisi 
masal başında giriş klişeleri olduğu gibi masalın ortasında, sonunda söyle- 
nen masal okuyucusunu gerçek dışı havaya sokmak için söz oyunları. 
İkincisi ise ortaoyununda ve kimi Karagöz muhavere'lerinde olduğu gibi 
masalcının kendi başından geçmiş gibi anlattığı (kimi kez de üçüncü kişide 
anlatılan) ve çoğu kez “yalan masalları” diye adlandırılan olağan dışı 
serüvenlerdir. Hayali Memduh'un İstanbul Belediye Kitaplığında bulu- 
nan yazma defterleri arasında birisi (K. 62/2) Semailer, Tekerlemeler başlığı 
alanda on beş tekerleme örneği vermektedir. Hacivat birkaç kez çıkarsa da 
Karagöz'ün vuruşuyle kaçar, Karagöz yatıştıktan sonra muhavere bölümü 


- “ Bkz. Metin And, “Ortaoyununda Tekerleme”, Türk Dili, şubat 1962: ayrıca Metin And, 
“Karagöz'de Tekerleme ve Perde Gazeli”, Forum, sayı 325, 15 ekim 1967. 
“ Pertev Boratav, Zaman İçinde Zaman, İstanbul 1958, 5. 32-49. Ayrıca yazarın Le Tekerleme 
başlıklı Fransızca bir incelemesi vardır. 
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gelir.* Mukaddime'nin eski oynanışı değişikti. Eldeki kaynaklara göre daha 
eskiden Karagöz oyunlarında asıl /as/'dan önce hayvanlarla kısa bir söz- 
süz oyun oynatılmaktaydı; tıpkı günümüzde asıl filim başlamadan önce 
canlı resimfilmi gösterilmesi gibi. XIX. yüzyılda Türkiye'ye gelip bir de kitap 
yazmış olan Richard Dewey gördüğü bir Karagöz gösterisini uzun boylu 
anlatırken şunları yazıyor: “Bir iki dakika saydam perde boş kaldı. Derken 
deve sırtında güldürücü bir görüntü acele koşarak geçti, onun arkasından 
fareyi kovalayan bir kedi. Kedi uzunca bir süre fareyle acımasızca oynadı 
ve sonunda onu yutuverdi. Bu sırada çalgıcı takımı yıldırıcı sesler, patırtı- 
larla karışık, titrek, çığlımsı bir ses çıkarttı; anlaşılan bu ses mutsuz kedinin 
karnındaki işkence odasında bulunan mutsuz farenin can çekişmesini anlat- 
mak içindi. Sonra garip biçimli davuldan çıkan kulakları sağır edici sesler 
gitgide kesildi. Kedinin yemeği sona ermişti. Kedi ile fare olayı seyircinin 
öylesine hoşuna gitmişti ki odanın içi beğenmekten gelen fısıltı dalgalarıyle 
çalkalandı.” © 

1582 şenliğini anlatan Surname—i Hümayun yukarıda adı geçen yerinde 
fareyle kedi, leylek ile yılan ve büyük ejderin insanları yutması gibi kısa 
oyunların gösterildiğini şu satırladan öğreniyoruz: 


Muşla gürbenin seyrin haddan aşurdu ve leylek ile marın nezakelin yerine düşür- 
dü. Andan sonra bir ejder-i mehinpeykeri meydan yerine getirüb ademler 
yuğdurdu.” 


Nitekim aynı şenliği anlatan bir yabancı tanık ise gölge oyunuyle bir kedi- 
nin bir fareyi, bir leyleğin bir yılanı yuttuğunu söyleyerek olayı doğrulu- 
yor.” Eskiden bu çeşit hayvan sözsüz ön oyunlar oynatılmış olduğuna kimi 
Karagöz koleksiyonlarında rastladığımız hayvan görüntüleri de kanıttır. 
Kiel'deki, Hamburg'taki, Topkapı Sarayındaki koleksiyonların kedi, fare 
görüntüleri bulunmaktadır. Böylece anlaşılıyor ki hayvanlarla gösterilen bu 
kısa sözsüz oyunlar geleneği XVI. yüzyıldan XIX. yüzyıla kadar sürdürül- 
müştür. Bunları ortaoyunun eski biçiminde de buluyoruz. Afukaddime ve 
muhavere'den sona fasıl gelir. Muhavere'den fası/'a geçerken önce Hacivat 
gider, Karagöz çıkmadan: 


Sen gidersin de beni pamuk ipliğiyle mi bağlıyorlar? Ben de gideyim idgâha, 
dolaba, dilber seyrine! Bakalım, ayine—yi devran ne suret gösterir! 


“ bkz. Metin And, “Karagöz'de Muhavere”, Türk Folklor Araştırmaları, mart 1965. Hayali 
Memduh'un İstanbul Belediye Kitaplığı, Muallim Cevdet yazmaları arasında bir iki muhavere 
derlemesi vardır: K.63/2 (“Akıl”, “Nasihat”, “Gelgeç”, “Babam öldü”, “Bekçi”) 48 yaprak; 
K.62/5 (“Külbastı”, “Gül”, “Hasta”) 39 yaprak. 

“* Bunun tümü için bkz. Metin And, 4 History Y Theater and Popular Enteriainmeni in Turkey, 
Ankara 1963-64, s. 36-38. 

“ bkz.n. 39. 

” |Nicolaus HaunolthJ, Partucular OVerzeichnuzs mit was Ceremonien... Lewenklaw, 
Newwe Ghronica Türekiseher natton, Franckfurt am Mayn, 1590, s. 489, 
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dedikten sonra fasıl başlar. Belli başlı /4s1/'ların konularını ve kaynaklarını 
bir yazı dizisinde göstermiştüm.” Bu kaynaklar dışında kimi özel ellerde, 
kimi kitaplıklarda, yazma veya ses şeritlerinde pek çok fasıl bulunmakta- 
dır.” Kimi /ası'ların konuları benzer olmakla birlikte adları değişmektedir. 
Örneğin Yorgi'nin Mecmua-yi Hayâl dizisinden çıkan Karagöz fasılları 
arasında Kanlı Nigâr oyunu 5'nolu cüzde Karagöz'ün Soyulup Dayak Yemesi 
iken aynı oyunun 6. cüzdeki ikinci yarısının adı Karagöz'ün Karaman Koyunu 
Olması'dır. Kimi aynı fası'ın bir çeşitlemesinde olaylar dizisi değişik biçim- 
de gelişir. Bu yolda değiştirmelere yabancı gezginlerin kitaplarındaki özet- 
lerde rastlıyoruz. Örneğin Bahçe oyununa benzer oyunu bir yabancı gezgin 
özetle şöyle anlatır:”* Bir bahçede bir güzel (huri) bulunmakta, nöbetçiler, 
askerler, harem ağaları, köpekler beklemektedir. Karagöz, Hacivat ve çeşitli 
kişiler bahçeye girmek isterler, Hacivat'ın bütün foyasını Karagöz bozar. 
Bahçeye girmek isteyenler hep güzele tutulmuşlardır. Bir Acem gelir dö- 
güşür. Bir elçinin oğlu elinde bir tılsım ile gelir ve bu tılsımın yardımıyle 
bahçeye girmeyi başarır. 


Karagöz'ün teknik gereçleri ve oynatma tekniğine gelince, dasvir deni- 
len görüntülerin hazırlânması ilk aşamadır. Karagöz oyununun kendisi 
gibi, tasvircilik de can çekişmektedir. Eski tasvir'ler de bizden çok dışarda 
yabancı müzelerde ve özel ellerde bulunmaktadır.” Tasvir yapan tasvirciler 


© Metin And, “Karagöz ve Orta Oyunu Fasıl Dağarcığı”, Türk Dili, 1 (aralık 1965), 11 
(ocak 1966), II (şubat 1966). il il ' 

” Küçük Ali'den Dr. İlhan Başgöz'ün derlediği ses şeridinden Karagöz fasılları Milli Kütüp- 
hane ve Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Tiyatro Kürsüsü kitaplığındadır. 
Hayali Memduh'un İstanbul Belediye Kitaplığında Muallim Cevdet yazmaları arasında şu yazma 
fasılları bulunmaktadır: K.62 (4 (“Aptal Bekçi”) 42 yaprak; K.64/1 (“Aptal Bekçi”) 32 yaprak; 
K.65/1 (“Ağalık Faslı”), 45 yaprak; K.63/3 (“Enver Ağa”) 47 yaprak; K.65/1 (“Yazıcı”) 10 yap- 
rak; K.62/1 (“Denyolar” —Tımarhane faslı) 25 yaprak; K.65/2 (“Şarhoşa hile”), 27 yaprak; 
K.62/1 (“Tahir ile Zühre”) 42 yaprak; K.64/4 (“Tahir ile Zühre”) 41 yaprak; K.62 /6 (“Ferhat ile 
Şirin”). 43 yaprak; K.62/3 (“Karagöz'ün Doktorluğu”), 44 yaprak; K.63/4 (“Kavak faslı” ve 
“Nasihat”) 24 - 8 yaprak; K.63/5 (“Kayık faslı”) 25 yaprak; K.64/4 (“Korkak Yazıcı”) 27 
yaprak; K.65p) (“Nigâr faslı”) 34 yaprak. Bu yazmaların tümünün mikrofilmi Metin And Kitap- 
lığı ve Belgeliğinde bulunmaktadır. 

” E. Parmentier, Voyage dans la Türguie d' Europe, Paris 1890, s. 166-169. 


y Avrupa'da şu müzelerde Karagöz koleksiyonları bulunmaktadır: Oxford Üniversitesi 
Pitt Rivers Museum, Londra'da Forest Hil”de The Horniman Museum, Hamburg'ta Museum für 
Volkerkunde, Munichte Volkerkunde Museum, Offenbach-am Main'da Deutsches Ledermuseum, 
Köln'de Institut für Theaterwissenchaft, Kiel'de Theatermuseum, Lyon'da Muste International 
de la Marionette, Paris'te Muse de "Homme. Türkiye'de ise şu kurumlarda bulunmaktadır: 
Topkapı Sarayı Müzesi, İstanbul Belediye Müzesi, İnkılâp Müzesi, Ankara Etnoğrafya Müzesi, 
Milli Kütüphane, TRT., Güzel Sanatlar Akademisi. Bu son üç kurumda bulunan görüntüleri 
Küçük Ali yapmıştır. Özel ellerde de Karagöz koleksiyonları bulunur: Behzat Butak koleksiyonu, 


/ 
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Karagöz oynatanlardan ayrı olmakla birlikte kimi Karagözcülerin kendi 
tasvirlerini yapmış olduklarını biliyoruz. Karagöz görüntüleri kalın deriler- 
den özellikle deve derisinden yapılır. Bunun daha önceleri düğe derisi ol- 
duğu ileri sürülmektedir. Dana, sığır, manda derisinden de yapıldığı olur. 
Bir deriden kol, boyun, yağlı olan karın altı çıktıktan sonra 30-40 tasvir 
kesilebilir. Deride aranan özellikler saydamlaştırmaya yatkın olması, bir de 
sıcağa dayanıklı olması, eğilip bükülmemesidir. Deriyi işlemek için çeşitli iş- 
lemler vardır. Derinin kurutulması için temmuz ve ağustos ayları seçilir. 
Deri kepekli suda bırakılır, hamlatılır, güneşte tüyleri çıkar, gerilir. Tüy 
yerlerindeki deliklerin yok edilmesine çalışılır. Gamla derinin üzeri kazınır. 
Derinin koyu olanından çok, açık olanı seçilir. Bundan sonra derinin 
üzerine kalıp konularak kalemle görüntünün resmi çizilir, zevekân denilen 
tığcıların yaptığı sivri uçlu bıçakla deri bu çizgilerden bir ıhlamur kütüğü 
üzerinde derinin ters yüzünden yani hayvanın etine bitişik olan yüzünden 
kesilir, delikler ise öteki yüzden yapılır, bıçakla kararan yerler temizlenir, 
düz tahta üzerinde sıfır numara zımpara ile iki yanlı temizlenir. 


Renklendirme için eskiden kök boyalar kullanılırken günümüzde renk- 
Hi çini mürekkepleri kullanılmaktadır. Oynak, eklemli parçalar birbirine 
kursak, tel kiriş veya naylon iple bağlanır. Deynekler elli, altmış santim 
boyunda gürgen ağacından yapılır. Bunların geçeceği delik yuvarlak ikinci 
bir deri parçası dikilerek kalınca bir yuva yapılır. 

Perdeye gelince eskiden boyutlar 2 m.x2,5 m. iken daha sonra 
ı.:om, x 0,80 m. olmuştur. Kıyıları çiçekli bezden, ayna denilen beyazı mer- 
merşahı patiskadandır.“ Perdenin arkasında ve tabanında perdenin çerçeve- 
sine iplerle tutturulmuş pe; tahtası denilen bir raf bulunur. Buraya perdeyi ve 
görüntüleri aydınlatan meşale konulur. Meşale çeşitli biçimlerde hazırlanır. 
Bir çanak içinde pamuk ipliğinden yapılmış dört parmak kalınlığında fitil 
(ki bu halat da olabilir) zeytin, susamı veya beziryağı ile yakılırdı. Bunun 
fazla kızıp parlamasını önlemek için arada bir yağın içine bir zincir daldı- 
rılır. 

Meşale mumlarla da yapılırdı. Peş tahtası üzerinde sıra sıra delikler 
bulunurdu. Bu deliklere gerekince hayal ağacı denilen çatal sopalar sokulur. 
Bu çoğu kez perdede ikiden fazla görüntü bulunduğu zamanlarda, bunları 
oynatanın iki eli yetmeyeceği için kımıltısız duran görüntülere destek olması 


Cemalettin Saraçoğlu koleksiyonu, Metin And koleksiyonu (bu koleksiyonda 200'ü aşkın Karagöz 
görüntüsü yanında üç Türk kuklası, iki çok eski Cava gölge oyunu görüntüsü, bir yeni Cava göl- 
ge oyunu görüntüsü, bir yeni Hint gölge oyunu görüntüsü, iki yeni Çin gölge oyunu görüntüsü 
bulunmaktadır.) 

” Eskiden perdenin beyazı çerçeveye dikilmeyip kıyıları ilik düğme ile iliştiriliyor, buna 
oniki bent deniliyordu. Nitekim yukarda verilen perde gazellerindeki Oniki beni ile dört köşeden hayretle 
baktıkça, veya Oniki bent ile bağlı bir köşe haymedir, Oniki beni ile dört köşe resmi Kuşteridir bu gibi mısralar 
Bektaşi simgeleri oldukları kadar bu eski perdeyi de tanımlıyorlar, 
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içindir. Görüntünün ayakları perdenin çerçevesinin tabanına değer, sopası 
da bu #ayal ağacı'nın çatalı içinde yerleştirilirdi. Göğüs düzeyinde bulunan 
bu sopaya Karagözcü göğsünü öne doğru bastırarak görüntünün perdeye 
yapışmasını sağlardı. Bunları oynatmak da ayrı bir hüner ister, Değnekleri 
kullanmaya Karagözcüler el #eşrevi adı vermişlerdir. Kimileri öyle ustaydı 
ki, örneğin Seraskerkapılı Yoklamacı Tecelli bey sol eli parmakları arasın- 
da 4 görüntü tutar, konuşanları da sağ eliyle hareket ettirirmiş.” 

Karagöz tek sanatçının gösterisidir. Bununla birlikte Karagözcünün 
yardımcıları yok değildir. Hayal! veya hayalbaz denilen ustadan başka bir 
çırak vardır. Perdenin hazırlanmasını, oynanacak fası/ın görüntülerini 
çekip sıraya koymaktan başka ayrıca ustanın yanında bu sanatın öğrencisi- 
dir. Çırağın da yardımcısı sandıkkâr adını alır, o da çırağa yardımcı olur. 
Tam bir fasıl dağarcığı için gerekli bütün görüntülerin tümüne /ayal sandığı 
denildiği için onun bakımıyle görevli olanın adı da sandıkkör'dır. Oyunlar- 
da şarkıları, türküleri okuyanlara yardak denilir. Bu gene eski bir geleneksel 
Türk seyirlik oyunu olan Hokkabaz'ın yardağından ayrıdır. Def çalan yar- 
dımcıya da dayrezen denilirdi. Bunlar şarkı da söylerlerdi. Karagöz dilinde 
tefe dayre, zile hatem denilirdi. Bununla birlikte on altıncı yüzyıldan daha 
aşağıda sözünü edeceğim çeşitli oyuncu takımlarını gösteren bir belgede 
gölge oyuncuları “bir nefer” diye tek kişi olarak gösterilmiştir. Belki de XVI. 
yüzyılda gölge oynatanların hiç yardımcıları yoktu. 

Orta oyununda olduğu gibi Karagöz'de de sanatçıların kendi araların- 
da bir sözlüğü vardı. Bunlardan bazı örnekler verelim: Karagöz /samamiko, 
Rum /balama, oyunda çengi oynatmak /hatem kerizi, Ermeni (Hay, şarkı söy- 
leyen Jkerizci, Yahudi/Cut, Karagöz oynatılan kahve Jiatu, kahveci /tatucu, 
sarhoş /maliz, sigara (sipsi, şem'a, mum. İyudız, iş sahibi, bay/baro, yemek, 
ekmek /kabe, güzel, iyi Jaynak, kötü Jaynasız, zenne Jgaco, içki /biyiz, kaçmak 
Jcızlam, çalgı, eğlence Jtanyer, para /pağel, altın Joski, konuşma /peniz, çalmak, 
hırsızlık etmek /iwfalamak, çingene Jiodi, zenci Jkayarta, bıçak (çori, güzel /delif, 
çocuk /şorolo, gizli /haspi, Türk Jhırbo, savuşmak /zamkinos vb... 

Karagöz üzerine incelemeler yapmış olanların hemen hepsi daha çok 
Karagöz'ün tarihçesi, kişileri ve oyunlarının konuları üzerinde durmuşlar, 
bunun nasıl bir tiyatro türü olduğunu ele almamışlardır. Karagöz'ün gül- 
dürü yöntemleri üzerine yazılarımda durmuştum.” 

Bu açıdan üzerinde durulması gereken bir sorun da Karagöz'ün siyasal 
yönü ve açık saçıklığıdır. Şimdiye dek Karagöz'ün siyasal bir taşlama ol- 
duğu üzerinde incelemeciler ya susmuşlar ya da bu yönünün olamayacağını 
kestirip atmışlardır. Yeterli kanıtlarla tersine siyasal taşlamanın Karagöz'ün 


7 Sayın Ragıp Tuğtekin'in verdiği bilgiye göre. 
” Metin And, “Karagöz ve Orta Oyununun güldürücülüğü”, Türk Dili, ocak 1962; “Ka- 
ragöz ve Orta Oyununda Dilin Güldürücülüğü”, Dost, ekim 1963. 


TÜRK. HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI 515 


en önemli yanı olduğunu göstermiştim.” Şimdi bu görüşü pekiştirmek 
için daha başka kanıtlar ortaya koyalım. 

Gösterilen kanıtların daha önceki yazılarımda da belirttiğim gibi siya- 
sal taşlamanın yasak edildiği Abdülâziz çağından önce olması ve yabancı- 
ların tanıklığına dayanması bu görüşü doğrulamaktadır. Bize geçmeden 
önce Türkiye dışında iki incelemecinin kitabında Karagöz'ün siyasal yönünü 
doğrulayan iki örnek vermek yerinde olur. Profesör Jacob XVITI. yüzyılda 
Haleb tahihi üzerine bir kitap yazmış olan Alexander Russell'in kaynak 
göstererek “ 1768'de Rusya ile savaşın başında gözden düşen Halep Yeni- 
çerilerini, Karagöz alaya almış. Hükümet, halkın büyük alkışla destekledi- 
ği bu davranışı yasaklıyor. Bir de Kuzey Afrika'yı örnek verelim." Kuzey 
Afrika'da Fransız askerleri perdeye çıkarılıyor, oyunlar Fransız asker ve 
polisinin dövülmesiyle sona eriyordu. Siyasal olaylar yerildiği için 1843'te 
gölge tiyatrosu yasaklandı. ıgıo'da Trablus'u İtalyanlar almadan önce 
iki olay geçmişti. Bunlardan birincisinde Karagöz 1870 Fransız-Alman 
savaşında Paris'teki durum gösteriyor, farelerin bir altına satıldığını ele ala- 
rak, kuşatılmış Paris'teki Fransız askerleriyle alay ediyordu. İkinci olayda 
ise Karagöz 1gog'da 11. Abdülhamit'in tahttan indirilmesini, halk ayaklan- 
masını ele alıyor, oyunda büyük şenlik yapılıyordu. ıgıı'de Karagöz'le 
siyasal taşlama yasaklanıyor. 


Türkiye'ye dönersek, çeşitli yabancı tanıklar Karagöz'ün siyasal yö- 
nüne dokunuyorlar. Bir tanık? Karagöz'ün hoşnutsuz kişilerin sözcüğü 
olduğu için yasaklandığını, kimi yerlerde sınırlı olarak oynatıldığını 
söylüyor. Bir başkası”9 Karagöz'de söyleşmelerin yer yer mizahlı, nükteli, 
yer yer fitneci, ortalığı karıştırıcı olduğunu, sultana, vezirlere bile sataştığını 
belirtiyor. Daha sonraki yıllardan bir yabancı tanık ise** bu konu üzerinde 
uzun boylu duruyor. Karagöz'ün sansürü hiçe saydığını, sınırsız bir özgür- 
lüğe sahip olduğunu, öyle ki Avrupa ülkelerindeki gazetelerin bu denli 
saldırgan olmadığını, Amerika, İngiltere, Fransa gibi ülkelerin bile siyasal 
sataşmalar bakımından daha sınırlı olduklarını, buna karşın Karagöz'ün 
mutlakiyetle yönetilen Türkiye'de denetsiz, başı boş bir günlük gazeteye 
benzediğini, üstelik yazılı olmayıp sözlü olduğu için daha da ürkütücü 
olduğunu, kutsal tanıdığı Sultan Abdülmecit dışında herkese saldırdığını 
belirtiyor. Ayrıca 1854 yılının ağustosunda Karagöz'ün İngiliz ve Fransız 
Amirallerine göz açtırmayan iğnelemelerle onların ağırdan alışlarını eleş- 


” Metin And, “Karagöz bir siyasal taşlamaydı da...” Forun, | mart 1964. 

5 Alexander Russell, 7522 Natural History of Aleppo; Naturgesehichie von Aleppo, çeviri Gmelin, 
1, Göttingen 1797 s. 198; Jacob, Gessehichie..., 5. 122. 

* Heonerbach, a.g.e., 5. 43-44. 

“? Michaud et Poujoulat, Correspondance &”Orieni, Paris 1834, LI s. 197. 

5 Adolphus Slade, Records 0f Travels in Turkey, Greece... in 1829, London 1833, TI s. 201. 

* (Josephj Mery, Constantinople et La Mer Noire, Paris, (18551), s. 358. 
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tirdiğini, onların manevralarını doğru bulmayarak öfkeyle onlara gemilerini 
daha iyi çalıştırmalarını öğütlediğini söylüyor. 

Gene bu tanığa göre Sadrazam da perdeye çıkarılıyor, bu yüksek dev- 
Jet adamını sanki bir “gâvur””muşçasına yargılıyor. Kendini bu yargıç kar- 
şısında iyi savunamayan Sadrazam Yedi Kule zindanlarını boyluyor. Tanık 
Karagöz'ün bir Boccacio, bir Rabelais, bir Petrone, bir Marforio ve Arle- 
guin karışımı olduğuna değindikten sonra başka yerde olsa Karagöz'ün 
bu söylediklerinin bir tek satırını yazanın ya tutuklanacağını, ya da sürüle- 
ceğini, oysa Karagöz'e bir şeycikler olmadığını söylüyor. 

Genc aynı yıl bir başka yabancı tanık” Karagöz'ün taşlamasını, is- 
ter paşa olsun, ister ulema olsun, derviş, bankacı, tacir olsun herkese yö- 
neltiğini, kimseyi esirgemediğini, her sınıftan, her uğraştan kişiyi perdeden 
geçirttiğini, her birini kendine özgü çizgilerle vurguladığını belirttikten 
sonra, gösterilere kimliğini gizleyip gelen vezirin bile bunlarda kimi kez 
çok sert gerçekleri işitmek zorunda kaldığını söylüyor. İürkiye'ye bu say- 
dığım gezginlerden daha sonra gelen Gerard de Nerval* de Karagöz'ün 
halkın sözcüsü olarak yetkisi olan kişilerin işlerini eleştirdiğini, bunu yapar- 
ken kazığa, satıra ve ipe meydan okuduğunu bildiriyor. 

Bu bizi Karagöz'ün bir başka özgürlüğüne, onun açık saçıklığına getir- 
mektedir. Karagöz'ü yüzlerce yıl her türlü baskıdan, yasaklamadan koru- 
mak için yerli kaynaklar bu konuda susmuşlar. Yerli incelemecilerimiz de 
gerçek Karagöz'de açıklık saçıklık olamayacağını, bunun yalnız köşehaşı 
hayalcilerini seyretmiş yabancı gezginlerin uydurması olduğunu söyleyerek 
Karagöz'e toz kondurmak istemiyorlar. Gene aynı gerekçeyle phallus (er- 
keklik aygıtı)*un Karagöz'ün ayrılmaz bir öğesi olacağını da benimsemezler. 

Mimus, ve commedia del arte başta olmak üzere phallıs bolluk törenleri- 
nin bir kalıntısı olarak bütün halk tiyatrolarının en ayrılmaz bir özelliği- 
dir. Böyle olunca gene bir halk tiyatrosu olan Karagöz bundan niye yoksun 
kalsın. Toramanlı Karagöz (ya da zekerli Karagöz) denilen böyle phallus'lu 
Karagöz oyunlarının çok oynandığını bildiğimiz gibi sevicilik gibisinden 
türlü cinsel sapıklıklara değinen oyunlar da vardır. Kaldı ki birçok Karagöz 
görüntülerinde bu türlü #hallus'lu Karagözler bulunmaktadır. Örneğin 
Topkapı Sarayı Müzesindeki Karagöz Koleksiyonunda Karagöz'ün kendisi 
olmamakla birlikte bir iki görüntü #hallus'ludur. Geçen yüzyılın başlarına 
dek yabancı tanıklar Karagöz'ün açık saçıklığını yazılarında belirtmişler- 
dir.” Bir tanık” Karagöz'de hiç sansür olmadığını, bhallıs'lı Karagöz'ü, 


* Ubicini, La Turguie Actuelle, Paris 1855, s. 317-318. 

“ Gerard de Nerval, Voyage en Orieni, TI Paris 1861, s. 201. 

9 Örneğin bkz. Charles White, Three yearsin Constantinaple or Domestic Manners af the Turks 
in 1844, London 1845, 1, s. 121. 

© Ivan de Woestyne, Voyage au Pays des Bachi-Bouzoneks, Paris 1876, s. 308. 
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bu açık saçıklığı çocuklarla kadınların nasıl olup seyrettiğinde şaşıyor. Git- 
gide buna sınırlamalar konulmuştur. Nitekim bir başka yabancı” polisin 
Karagöz'e çeki düzen vermiş olmasına karşın gene 'de açık saçık olduğunu 
belirtiyor. Sınırlamalar ise çeşitliydi. Daha sonraki yıllarda bir yazar” 
Karagöz'e ancak Ramazan'ın on beşinden sonra izin verildiğini belirttikten 
sonra “Ramazan eğlencelerinden olan hayal -muvafikı adab olmayan bazı 
şeyleri kaldırılarak- halâ eski hamamı eski tas baki” olduğunu belirttikten 
sonra bir başka yerde” “Hayaller çocuklar içindir” diyor. 


Yakın çağlarda Karagözcü iki yönden kısıtlanmıştı. İlkin sanat bakı- 
mından: Karagözcülerin bir kâhyası, kethüdası ve onun yardımcısı bulu- 
nurdu. Bu kâhya'yı Belediye onaylardı. Çıraklıktan ustalığa geçmiş olan 
Karagözcüler buradan bir “esnaf tezkeresi” almak zorundaydılar. Çeşitli 
vesileler için bu tezkerenin parası da değişirdi. 


Sanat bakımından bu denetlemenin yanısıra polis ve halkın güvenliği 
yönünden de birtakım sınırlamalar konulmuştu. Küçük Ali Birinci Dünya 
Savaşı başlamadan az önce bu işlemleri sırasıyle anlatıyor.” Önce Zaptiye 
Nezareti'ne bir dilekçe veriliyor, bu dilekçe polis müdürlüklerine ve oradan 
karakollara gönderiliyor. Zaptiyenin aradığı koşullar oyun yerinin cami, 
tekke ve okullardan kırk metre uzaklıkta olması, bu oyun yerini tutanın 
namuslu olması ve hiç bir suçu bulunmaması, ayrıca elinde Karagözcü 
belgesi olmasıdır. 

Bir soruşturma sonunda verilen bu belgede özellikle Karagözcü'yü 
bağlayan şu sözler ilginçtir: “edep ve terbiye dairesinde hikâye söylemek, 
meddahlık etmek ve hayal oynatmak.” Bir dilekçe de Belediyeye veriliyor. 
Burada aranan koşullar da şunlar: Karagöz oynatılan. yerlerin genel sağ- 
lık bakımından sakıncalı olmaması, yangın için iki kapı bulunması, yangın 
söndürme aygıtlarının sağlanmış olması. İşte bunlardan sonra 'para kar- 
şılığında bir “ruhsat tezkeresi” alınırdı. Ayrıca Karagözcü Darülâcezeye 
de bir para ödemek zorundaydı. 

En eski Karagözcülere gelince yazımın başında açıkladığım nedenlerden 
ötürü gene bunları XVI. yüzyıldan başlatmak zorundayız. Gerçi bu arâda 
Kör Hasan adlı bir hayâlcinin Yıldırım Beyazıt çağında yaşadığı ileri sürül- 
müşse de bu hayalci XVI. yüzyılda yaşamıştır.** X VI. yüzyıla gelince oyuncu 
takımlarının adlarını veren ve takımların kaçar kişi olduklarını gösteren 
bir belgede” Cemaai-i hayal-i zılciyan başlığı altında şu sanatçıların adlarını 


9 Odysseus, Turkey in Europe, London 1900, s. 114; ayrıca, Afioun Efendi, Paradoxes sur la 
Turguie, Paris 1908, s. 179/80. 


* Mehmet Tevfik, İstanbul'da bir sene, İstanbul, 1881, 5. 18. 

“age, s. 31-32. 

9 Hayali Küçük Ali, “Eskiden Nasıl Karagöz Oynatılırdı”, Zürk Folklor Araştırmaları. 
mari 1961. 


9 Ayrıca bkz. Tecer, a.g.£. 
“ Topkapı Sarayı Arşivi, D. 10022. 
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buluyoruz: Pehlevan Şah Kolu, Pehlevan Sekoğlu, Pehlevan Kör Hasan, 
Pehlevan Yeni Kapulu Ahmet, Pehlevan Çalık Ali Bali, Pehlevan Mehmed 
Bursavi, Pehlevan Ahvel Mehmed, Pehlevan Yeni Kapulu Hasan, Halebli 
Arab Mehmet, Pehlevan Vakoğlu Mehmet, Osman, Parpul Mehmet, 
Çalık Osman, (okunamadı) Süleyman, Hüseyin, Muslu, Sefer Bali, Baba 
Antepli Yucuk (?), Uzun Ali.” Daha önce de belirttiğim gibi bu belgede 
hokkabaz, tasbaz, surethaz gibi çeşitli oyuncu kolları birden çok kişiyle göste- 
rilmesine karşın Cemat-i Piyade Çadırları, Hayal-i Has, Hayâl-i Zılciyan gibi 
kukla ve gölge oyuncu takımları hep birer kişi olarak gösterilmişlerdir. 
Hayali hasın ne olduğu pek belirli değildir. Olabilir ki sarayda oynatılan 
kukla ya da gölge oyunuydu. Nitekim daha sonraki çağlarda halka oyna- 
yan Karagözcülerin yanısıra Padişahın önünde oynayanlara Huzur Karagözü 
deniliyordu.” 


ısmayıl hakkı baltacıoğlu 
e ortaoyunu nedir? 


Tiyatro gibi çetin konular, bilimsel bir yöntemle incelenmez, felsefe 
anlayışı ile de kavranmazsa, çalışma yolu görenek çıkmazına sapar. Bu- 
nun da sonu sanatın, sanatçının ölümüdür! Bu yazıları görenekçi aktör- 
lerin, felsefesiz rejisörlerin alay etmelerine meydan vermek için yazmı- 
yorum. Üniversite hilgişi taşıyan, felsefe sezgisi olan düşünürler, ara- 
yıcılar, yaratıcılar için yazıyorum. Bir din, bir dil, bir teknik sorunu 
olduğu gibi, bir de tiyatro sorunu vardır. Bu güne kadar da karanlık- 
tan aydınlığa çıkamamıştır. 

Ben küçük yaşımdan beri tiyatro ile yakından ilgilenir dururum. 
Pek genç iken İstanbul'da Cihangir'deki evimizin alt katındaki odada 
kendime göre bir sahne yapmış, bu sahnede türlü oyunları tek başıma, 
çocukça oynamaya savaşmıştım. Ayrıca, yine bu odada kendi elimle kur- 
duğum perdede, kendi elimle çizdiğim, boyadığım, kesip zeytin yağında 
yağlandırdığım Karagözleri mum ışığında oynatmıştım. Pedagoji, psi- 


* Daha yakın tarihli Karagözcülerin alfabetik listesi için bkz. Metin And, “Geçmişte Kara- 
gözcüler ve Ortaoyuncular”, Forum, 1 ocak 1968, sayı 330. 

* Topkapı Sarayı 8100 sayılı belge 1286-87 yıllarının Ramazan ve Kurban bayramlarında 
1. ve 3. Hazine ve Seferli koğuşlarında Karagöz oynatanlara ve yardaklarına verilen paraları gös- 
termektedir. Örneğin üç gece için Karagözcüye 150 kuruş, üç yardımcısına ise gene üç gece için 
180 kuruş verilmiştir. 
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koloji, estetik merakı beni oyun yazarlığına, tiyatro felsefesine, “Öz tiyat- 
ro” adını verdiğim tiyatro tezine kadar ulaştırmıştır. İşte bu ilgi ile bun- 
dan çeyrek yüzyıl önce yazdığım tezi yıllarca önce Yeni Adam'da yayınla- 
dıktan sonra #iyatro adlı bir kitabımla da açıklamıştım. Bütün bu deneme- 
ler, araştırmalar sonunda tiyatro psikolojisi, tiyatro estetiği üzerine elde 
ettim. Bu kanımları burada da açıklamak isterim. 

Ortaoyunu her şeyden önce ortada oynanan bir oyun, meydan oyu- 
nudur. Ortaoyunu halkın ortasında oynanan bir oyundur. Ortaoyunun- 
da bulacağınız bütün özellikler, gösterit özellikleri bu ortanın olurlukla- 
rndan doğma özelliklerdir. Şimdi şu soruyu soralım: 


— Ortaoyunu niçin ortada oynanır da başka yerde oynanmaz? Başka 
yerde oynanan oyun da niçin ortaoyunu olmaz? 

Bunun nedenini ortaoyununun doğuşunda aramak doğrudur. Bence 
ortaoyunu Türk halk tiyatrosunun, “öz tiyatro” adını verdiğim Türk ti- 
yatro anlayışının özel, özgün bir türüdür. Ortaoyununun bir tiyatro 
kolu olarak değerini anlayabilmek için önce “tiyatro nedir” sorusuna 
doğru olarak karşılık vermeliyiz. Tiyatro deyince insanın aklına ilk gelen- 
lerden biri sahnedir. Sahne nedir? Sahne tiyatronun kendisi, özü müdür, 
yoksa, takıntılarından biri midir? Sahne gidince tiyatro sanatı da birlik- 
te gider mi? Sahnesiz tiyatro oynanmaz mı? 

Önce Batı'nın yamuk bir düşüncesi, tiyatroyu eklektik, karma anla- 
yışı üzerinde duralım. Batı'daki birtakım tiyatro düşünürlerine göre, ti- 
yatro sanatı diye kendi başına buyruk, bir sanat yoktur. Tiyatro edebi- 
yat, müzik, resim, dekor, mimarlık sanatlarından oluşma, karma bir sa- 
nattır. Bu anlayışa göre, tiyatronun gelişmeleri, kendine varlık veren bu 
sanatların gelişmelerine bağlıdır. Bu anlayışa göre, tiyatro bu gibi sanat- 
ların yalnız bir toplanma, uygulanma alanıdır. Bu düşünce çok yanlıştır. 
Çünkü hiç bir katması olmayan, yalnız kendisi olan, kendisi olarak yaşa- 
yan tiyatro türleri vardır. Bizim köy sohbet oyunları, ortaoyunu, Türk kuk- 
lası olan el kuklası, karagöz, meddah gibi. Bunlar yabancı sanatlardan 
yardım. dilenmeyerek yüzyıllarca yaşamışlar, yine de yaşamaktadırlar, 
Tiyatro gerçeğini kavramak, tiyatronun felsefesini yapmak isteyen düşün- 
ce adamlarının ödevi bu gibi yamuk anlayışlara dil uzatmak değil her şey- 
den önce bu güzel sanatın ne olduğunu doğru olarak anlamak, anlatmak- 
tr. Bunun için tiyatro sözünün bize düşündürdüğü sahne, perde, dekor, 
oyun, Suflör konuları üzerinde biraz duralım. 

Tiyatro olanı tiyatro olmayandan nasıl ayırmalı? Bunun için önce 
sezgimizle tiyatro olmadığını kestirdiğimiz takıntıları tiyatrodan atıp 
bakmalıyız, bu takıntılar atılınca ortada tiyatro diye bir varlık, tekniği, 
varlık estetiği kendine özgü olan bir varlık kalıyor mu, kalmıyor mu? 
Böyle atılan atıla hiç atılamayacak, atılınca da tiyatroyu yok edecek olan 
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bir öz kalıyor mu, kalmıyor mu? Bu denemeyi yapmaya çalışalım. Tiyat- 
ro sözünün bize ilk hatırlatacağı takıntılar şunlardır: Sahne, perde, de- 
kor, makyaj, kostüm, rejisör. Bunlardan sonra takıntı olup olmadığında 
duraklayabileceğimiz oyun yazarı gelir. Bir de tiyatronun özü olarak ele 
alabileceğimiz aktör ile onun aksiyonu gelir. 


Sahne tiyatro sanatının özü değildir. Tiyatro sahnesiz de var olabi- 
bilir. Sahne aktörlerin rahatça görülebilmesi için yapılması düşünülmüş 
olan bir kerevettir, başka bir şey değildir. Eski zaman, Roma tiyatroların- 
da bugünkü sahneler yoktu. O tarihlerde oyunlar açık havada, meydan- 
da oynanırdı. Bizim ortaoyunumuzla köy sohbet oyunlarımız da böyle- 
dir. Sahne varlığının tiyatro sanatı için zorunlu bir varlık olduğunu düşü- 
nen tiyatro ideologları vardır. Döner sahnelerin yapılması da bu zorun- 
Tuk anlayışından ileri gelmiştir. Böyle düşünenlerden biri bizim gazete- 
lerimizden birinde yazdığı bir tiyatro yazısında sahnenin oyundaki olay 
çevresini canlandıracak gerekli bir varlık olduğunu ileri sürmüştü. Bence, 
olay çevresini canlandırıp yaşatacak olan sahnedeki dekor değil, seyirci- 
nin hayalgücüdür. Onun için gösterit bakımından önemli olan, sahne, 
sahneyi donatmak değil, seyircinin yaratıcı hayalgücüne, seslenmesini 
bilmektir. Bu işin olurluğu da aktörün aksiyonlarındaki canlılığa bağlı- 
dır. Bundan kırk yıl kadar önce İstanbul'da seyrettiğim bir ortaoyununda 
kavuklu rolü yapan pişekâr Hamdi kavuklu Ali ile birlikte sandalla Beşik- 
taştan Üsküdar'a geçiyor. Ortada hiç bir şey yok. Hamdi yere oturuyor. 
Kavuklu'ya gel diyor. Kavuklu da gelip Hamdi'nin karşısına oturuyor. 
Hamdi kürekleri eline alır gibi kollarını yukarı kaldırıyor. Kürekleri eline 
almış gibi avuçlarını sıkıyor. Sahiden kürek çekiyormuş gibi kollarını de- 
vindiriyor, önüne, arkasına sarkıyor. Her seferinde de “heh! heh!” diye 
ses çıkarıyor. Kavuklu Ali'nin bu davranışları o kadar içinden gelme, o 
kadar olurlu idi ki benim gibi bütün seyirciler de bayağı sandalla gerçek- 
ten kürek çeken bir adamı görmüş gibi oluyorlardı. Sözün kısası, tiyatro 
sanatında gerçek bir aktörün yaratacağı çevreyi gerçeğin kendisi bile ya- 
ratamaz. Tiyatro sanatı göze söyleyen bir sanat değil, içe işleyen bir sanat- 
ür. Onu plastik sanatların bir kolu olduğuna inanıp da bir psikanaliz 
sanatı olduğunu anlamayanlar tiyatronun ne olduğunu anlamamış olan- 
lardır. 


Perde de tiyatronun kendisi, yardımcısı bile değildir. Perde aktör 
ile halkı ayırmaktan başka bir işe yaramaz. Tarihte tiyatronun din töre- 
.ni, kültür töreni, eğitim aracı olarak anlaşıldığı devirlerde perde yok- 
tur. Perde tiyatronun bir eğlence sanatı, bir “oyun”, bir gösteriş sanatı 
olarak anlaşıldığı devirlerde ortaya çıkımıştır. Perde tiyatronun natüra- 
list anlayışından, pitoresk düşkünlüğünden, dekor tutkunluğundan doğ- 
ma bir kalıntıdır. 
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Dekor da böyledir. Dekor düşüncesi ayıp kapatma, gizleme, aldat- : 
ma düşüncesidir. Dekor gözü aldatmak için, değersizleri değerlendirmek 
için yapılır. Tiyatro kendi kendine yetici bir sanat olarak anlaşılınca süs- 
lenmek istemez. Tiyatro göze değil, içe söyleyen bir sanattır. Tiyatronun 
dekora imrendiği devirler kendini soysuzlaştırdığı devirlerdir. 

Sahne, perde, dekor için söylediğim sözler gibilerini kostüm ile mak- 
yaj için de söyleyebilirim. Bence, ne kostüm, ne de makyaj tiyatronun 
kendisi değildir. Otello kostümsüz, makyajsız da oynanabilir. Böyle 
oynanınca da oyunluğundan hiç bir şey yitirmez. Elverir ki oynayanlar 
Otello'nun ne olduğunu, ne olmadığını iyice kavramış gerçek sanatçılar ol- 
sunlar. 

Suflörün de tiyatronun kendisi olmadığı besbellidir. O, yalnız bir 
oyun okuyucusudur. Acaba tiyatro dediğimiz varlık yalnız oyun varlığı 
mıdır? Benim bu soruya vereceğim karşılık şudur: Oyun tiyatronun ken- 
disidir. Ancak, tiyatro yalnız oyun değildir, oyunun ötesidir. Bu ne demek- 
tir? Oyun, yazarının kafasında yaşayan bir eylem süresidir. Oyun bu ey- 
lemin kendisi değil, projesi de değil, yalnız edebiyat taslağıdır. Tiyatro 
oyun ile, ya da yazılı olmayan, kafada yaşayan tasarı ile başlar. Bu tasarı- 
nın eylem durumuna gelmesi için oyunu eylemleştirecek olan bir insan 
gerektir: Bu insan aktördür. 

Rejisör nedir, niçin vardır? En yaygın bir anlayışa göre rejisör bir 
ustadan başka bir şey değildir. Tiyatro sanatında önderleri dağıtan, 
çalışacakları seçen, onlara sanatın yolunu gösteren bir ustadır. Rejisör 
budur. Rejisör böyle anlaşılınca, o, yerine göre gerekli, yerine göre de 
gereksiz olacaktır. Aktörün toy olduğu yerde rejisör gereklidir. Aktörün 
yetişkin olduğu yerde de rejisör gerekli değildir. 

Benim sahne, perde, dekor gibi tiyatro takıntıları için söylediklerimi 
bu konulara karşı duyduğum bir soy direntinin sonucu olarak anlayan- 
lar olabilir. Bu anlayış doğru değildir. Çünkü, ben bunlar olmasın, kul- 
lanılmasın demiyorum. Yalnız bunlar tiyatronun kendisi değildir, ancak 
takıntısı, en çok da, yardımcısıdır diyorum. Salıneye gelince, onu hiç is- 
temiyorum. Gerçi anfi biçiminde olmayan düz tabanlı tiyatro binaların- 
da sahne aktörlerin seyirciler yönünden kolayca seyredilmesini sağlayan bir 
kerevet işini görmektedir. Ancak, sahnenin bu iyiliğini unutturacak bir 
kötülüğü vardır. Sahne oldukça aktörler, gövdelerini seyircilere çevir- 
mek zorunda kalacaklar, hiç bir zaman halk ortasında oynayan sanaiçı- 
ların devinme olurluğunu elde edemeyeceklerdir. 

Tiyatro denilen sanat nedir, ne değildir? Tiyatroyu tiyatro yapan 
ana varlık nedir? Bu soruyu bizlerden çok önce Batı tiyatro düşünürleri 
sormuşlar, kendilerine göre karşılıklarını da vermişlerdir. Ben 1941'de 
basılan Ziyairo adlı kitabımda dünyaca tanınmış olan dört büyük tiyatro 


529 TÜRK DİLİ 


adamının bu konu ile ilgili olan düşüncelerini incelemiştim. Bun- 
lardan Meyerhold tiyatro sanatını halktan ayıran her şeyi yıkmak ister: 
. Loca, kat, dekor gibi. Meyerhold'un tiyatrosu anfi biçimindedir. Üç par- 
çadan meydana gelmedir. Aktörlerin soyunduğu, giyindiği yer, aktör- 
lerin oynadığı yer, bu iki yeri birleştiren köprü. Meyerhold gösterilerine 
müzik de katıyor. Bu anlayışla Meyerhold eski natüralist, romantik tiyat- 
ro anlayışı yerine sürrealist anlayışı koymak isteyen bir adamdır. 

Edward Gordon Graig'e göre tiyatro sanatı yasalarını edebiyat 
gibi, resim gibi kendinden başka olan sanatlardan almamalıdır. Tiyatro 
sanatı kendi başına buyruk, kendi yasalarına bağlı bir sanat olmalıdır. 
Ona göre, tiyatro sanatı oyun, mizansen, dans sanatı değil, çizgi, renk, 
rim sanatıdır. Tiyatro sanatının yaratıcısı rejisördür. George Pitoeff'e 
göre her oyunun gizli kalan bir gerçeği vardır. Yapılacak iş bu gerçeği 
bulup çıkarmaktır. 

Bütün bu anlayışlar da, Pitoeff'inki de içinde olmak üzere, olmayan 
tuluatçılık dediğimiz tuluatçılıktır, doğuştancılıktır. Tiyatro devrimci- 
leri, akademici düşünürler gibi, tuluatçılara karşı antipati beslememekle 
birlikte, tuluatçılıkla bağdaşmış değildirler. 

Rus tiyatroları başta olmak üzere, hemen bütün devrimciler temsil- 
de aktörün tuluat yapmasına cevaz vermektedirler. Ancak, tuluata cevaz 
vermek onu yaratıcı olarak kabul etmek demek değildir. Bunlar birbirinden 
apayrı iki şey değil midir? Halbuki benim öz tiyatro anlayışımda tuluat 
yapmak yalnız bir cevaz, olabilirlik değil, temeldir. Ben tiyatroda tu- 
İuat yapılabilir, demiyorum, tuluat yapılmadıkça tiyatro olamaz diyo- 
rum. . Birçok ilgililerin sanısınca, bu tuluatçılık bir paradokstan başka bir 
şey değildir. Bunlara karşılık vereceğim. Önce tuluat niçin gerekiyor, 
ona bakalım.? 

Tiyatro sanatında tuluatçılığı, doğuştancılığı zorunlu kılan psikolojik 
nedenler şunlardır: Oyunne demektir? Oyun demek aktörün yapacağı 
“ eylemler, söyleyeceği sözler, canlandıracağı yaşama görüntüleri demektir. 
. Oysaki tiyatro sanatı anlamı ile her şey sanılan oyunda her şey yok, yalnız 
bazı şeyler vardır. Aktörün söyleyişi de yoktur, davranışı da yoktur. Oyu- 
nun bütün başarısı yalnız oyunun, isteklere değil, hem de sanatçının sa- 
nat anlayışına bağlıdır. Oyun yazarı oyunun düşünücüsüdür. Aktör ise 
düşünenin düşündüğünü yaşatandır. 

ı. Bir söylevi önceden ezberleyip söylemek, böylelikle güzel bir söy- 
lev yaratmak kimsenin elinde değildir. 

2. Oyun gösteritin kendisi değil, yalnız bir projesi, bir tasarısıdır. 
© Oyunu oynayan aktör eylemci değilse oyunu eylemlendiremez. 


VI. H. Baltacıoğlu, Tiyatro (Yeni Adam yayınlarından) 
?* Adı geçen eser, 5. 35. 
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3. İyi oyunlar hep iyi yazılan, kötü oyunlar de hep kötü yazılan 
oyunlar değildirler. Oyunların değeri yalnız edebiyat varlıklarına değil, 
hem de onları oynayacak olan aktörlerin yaratma gücüne bağlıdır. 

İşte iyi, ya da kötü oyunların gösterit değerleri sözlerinden, edebi- 
yat varlıklarından değil, hem de aksiyon niteliğinden ileri gelir. Oyunların 
kişiliği, kendilerinde kalmakla birlikte, dilleri değişebilir. Aynı yazar ay- 
nı oyunu türlü türlü yazabilir. Jules Romain'in Knock adlı oyunu ile Jean 
Le Maufranc adlı oyunu tıpkı anlamı, tıpkı değeri taşır. Aktör rolünü iyi 
ezberlediği, suflörü iyi dinlediği için değil, piyesin temini iyice kavradığı, 
iyice canlandırdığı için başarı elde edebilir. Tiyatro sanatı bir bellek sa- 
natı değil, bir canlandırma sanatıdır. Şimdi artık aktörün tiyatro sanatı- 
nı yaratma işindeki rolünü görebiliriz. 

ı. Aktör oyunu tenlendiren, canlandıran, yaşatan insandır. 

” 2. Aktör oyunun kahramanını kendinde, iç varlığında bulan insan- 
ır. 

3. Aktör kendi. benliğini yıkıp, bunun yerine oyun kahramanının ben- 
liği ile yaşayan insandır. 

4. Aktör tiyatro denilen eylem sanatının eri olan insandır. 

Böyle anlaşılan aktör tiyatro denilen sanatın öz öğesidir. Şimdi ak- 
törü aktör yapan gösterit eylemi üzerinde duralım. Aktörün yaratacağı 
eylem nasıl bir varlıktır, bunu araştıralım. 

1. Gösterit gerçek hayattan kesilmiş bir dilimdir. 

2. Bu dilim hayatın, tıpkısı değilse de ayrısı da değildir. 

3. Gösterit teknik zorunlardan dolayı zamana, mekâna göre sıkıştı- 
rılmış olan bir yaşayıştır. 

4. Gösterit ile yaşama arasındaki ayrılık bir nitelik ayrılığı değil, 
bir nicelik ayrılığıdır. 

5. Yaşama bir oluş, bir süredir. Gösterit de bir oluş, bir süredir. 

6. Hem piyesin, hem de gösteritin ülküsü, nicelik yitirimleri ne olur- 
sa olsun, bu oluşu, bu süreyi canlandırmaktadır. 

7. Süre gösterit için yaratılmış değil, gösterit süre için yaratılmıştır. 

İşte bu gösterit süresi olmayan yerde gösteritin kendisi de yoktur. 
Süre kesilince gerçek yaşayış da yok olur. Onun için, süre gösteritin canı, 
özüdür. Bu özün en yakını olan varlık aktörün sezgisi, le On- 
dan sonra oyun yazarının başarısı gelir. 

Tiyatro sanatının öğeleri üzerinde bu kadar durmaktaki amacım yep- 
yeni bir tiyatro anlayışına ulaşmaktır. Bu anlayışı birkaç özellikle aydın- 
İatabiliriz. 

1. Tiyatro sanatının yaratıcısı aktördür. Aktör olmadıkça tiyatro 
olamaz. 
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2. Tiyatronun bütün öğeleri aktör için vardır. 

3. Tiyatro öğelerinin değeri aktörün yaratıcılığı için çalıştıkları ora- 
nı ile ölçülebilir. od 

Bu öğeleri gösterit eyleminin öğeleri olarak özümsedikten sonra ger- 
çekte olmakta olan olaylara baktığımız zaman tiyatro adını verdiğimiz 
eylemin yalnız başına kalan bir eylem olmadığını görürüz. Gerçek yaşa- 
yışta bu öğeleri taşıyan kendi kendine oluşan, ampirik olarak yaşayan 
birtakım yollar, yordamlar üzerinde durmak tiyatronun estetiği ile uğ- 
raşanlar için yararlı olacaktır. Çünkü bu ampirik tiyatro belirtilerinden 
yepyeni bir tiyatro anlayışını meydana getirmek için yararlanmak elde 
olacaktır. Nasıl ki Rus Tejisörü Meyerhold tiyatrosunu kurmak için şu 
kaynaklardan yararlanmıştı: Eski Yunanistan komedisi, İngiltere'de Eli- 
zabeth tiyatrosu, XVI. yüzyıldaki İspanyol tiyatrosu, Anam üyatro- 
sundaki Köprü, Charlie Chaplin, askeri geçit resmi, fanfar at cambazı. 
Ben de “öz tiyatro” adını verdiğim anlayışımı meydana getirmek için 
şu kaynaklardan yararlanmıştım: Çocuk oyunları, hayat sahneleri, hitabet 
sanatı, köy sohbet oyunları, tuluat tiyatrosu, namaz ayini, mevlevi ayini. 
Bunlardan başka iki pedagoji olayına da dayanırım. Biri kürek çekme 
denemesi, biri de Dalcroz'un artistik denemesidir. 

Şimdi ortaoyununu ele alıp onda ne gibi tiyatro öğeleri var olduğu- 
nu görelim. Bu özellikler şunlardır: 

A. Ortaoyunu sahne tiyatrosu değil, açık hava tiyatrosu, meydan 
tiyatrosudur. 

B. Ortaoyununda dekor yoktur. Dekorsuz olarak oynanır. 

C. Ortaoyunlarının oyunu, yazıcısı, metni de yoktur, Konuları kol- 
lektif, kamul konulardır. 

D. Ortaoyunhunun konuları ustadan çırağa geçe geçe gelen kamul ko- 
nulardır. 

E, Ortaoyununda rejisör yoktur. Kimse kimseye rolünü öğretmez. 

F. Ortaoyununda suflör de yoktur. Ortaoyuncuları söyleyeceklerini 
kendileri bulup söylerler. 

G. Ortaoyunlarındaki kişilikler belli insanların özel kişilikleri değil, 
Kavuklu, Pişekâr, Kabuklu, Arap, Acem gibi soyuk, genel tiplerdir. 

H. Ortaoyununun yaratıcı gücü aktörün kişiliğidir. 

Ortaoyununun bu özellikleri üzerinde durduktan sonra onu bir de 
Karagöz'le karşılaştıralım. Karagöz şekil bakımından bir hayal oyunudur. 
Psikoloji bakımından da bir diyalog oyunudur. Ortaoyunu bir gövde 
oyunu olmakla birlikte o da bir diyalog oyunudur. Karagöz suretlerinin 
bu diyalog temeli üzerine kendilerine göre bir kuruluşu vardır. Ortaoyu- 
nundaki kişilerin de diyalog temeli üzerindeki kuruluşları bu oyun mey- 
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danının olurluklarına göre bir türlüdür. Ortaoyuncularının bu meydan- 
daki gidiş gelişleri ile yarım daireler çizmeleri hep bu meydanın geomet- 
rik olurluklarına göredir. Karagözün düzlük üzerinde doğan güzellikleri 
ortaoyununda tekerlekten doğan güzellikleriyle karşılaşır. 

Ortaoyununun doğuşunu Türkün yaratıcı sanat vergisinden başka 
hiç bir nedenle açıklamak elde değildir. Çünkü ortaoyunu dediğimiz ü- 
yatro türü Türk sanat tarihinde tek kalan, yabancı uyruklu bir sanat de- 
ğildir. Türk tarihinde bu oyunla birlikte yaşamış, kader ortaklığı etmiş 
olan sanatlar da vardır. Köy sohbet oyunu, Karagöz ile el kuklası böyle- 
dir. Bütün bu gösterit soylarını Türk plastik sanatlarıyle karşılaştıracak 
olursak, türleri ayrı olmakla birlikte, aralarında temelli karakter uygun- 
lukları olduğunu görürüz. Nasıl ki bütün Türk gösterit sanatlarında gör- 
düğümüz yalınlık, doğa korkusu, anlamcılık özelliklerini Türk plastik 
sanatlarında da buluruz. Türk heykel, mimarlık, minyatür, batılıların 
arabesk dedikleri Türk bezeme sanatını, hattatlık eserlerinde de buluruz. 
Picasso'nun, yıllardan beri aradığımız nonfigüratif sanat, Doğu'nun hat- 
tatlığıdır demesi boşuna değildir. 

Ortaoyunu diriltlebilir. Bu, şu demektir: Ortaoyununun tekniği 
ele alınarak temleri, kişileri, bugünkü hayata göre yenileştirilebilir. A- 
nadolu'da dolaşırken Kütahya, Afyon, Akşehir Halkevlerinde bu düşün- 
ce ile denemeler yapmıştım. İstanbul bu denemeleri hiç görmemiştir. 
İstanbul'da da yapmayı yıllardan beri düşünüyordum. Ancak, hiç bir 
Halkevini bu iş için hazırlanmış görmedim. İstanbul'da bulunan sayısı 
yirmiye yaklaşan Halkevleri arasında yalnız Sarıyer Halkevi benim da- 
valarıma karşı büyük bir sempati göstermiş, bütün yenilik denemelerinin 
kendi hariminde yapılmasının mutlu bir olay olacağını söylemişti. Gü- 
nün birinde öğleye doğru Büyükdere iskelesine çıktım. Halkevi temsil 
kolu gençleri hep orada idiler. On dakika sonra rolleri dağıttım, prova- 
ya başladık. Çocuklara ilk diksiyon, deklamasyon dencmeleri yaptırdım. 
Önce kendim oynuyor, onların aksaklıklarını gözleri önüne koyuyordum. 
Zurnacıya, dümbelekçiye kadar hepsiyle ayrı ayrı uğraşmak gerekmişti. 

Sarıyer'de Muhtar Oyunu adlı ortaoyunu denemesini seyreden gaze- 
teciler, gençler, çocuklar ne duydular? Kütahya, Afyon, Akşehir'deki 
vatandaşların duyduklarının tıpkısını. “İşte bizden, bizim, bize göre, biz 
olan herşey. Bir şey ki içinde bizden, bizim, biz olmayan hiçbir şey yok. 
Kendine ait, kendi olmak ne güzel şey.” Bir aralık rahmetli Asaf Hâlet 
Çelebi şöyle diyordu: 

—Bu oyunun bir köyde oynandığını, orada yapacağı büyük tesiri dü- 
şünüyorum. ' 

Avrupa'da yıllarca oturmuş, vaktinin büyük bir kısmını Avrupalı- 
ların eserinde Türkü, Türklüğü aramaya vermiş olan değerli şairimiz rah- 
metli Kemalettin Kamu bir aralık dedi ki: 
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-Hiç kuşku yok ki Türk kültürü çok üstün, çok kuvvetli bir kültür. 
Eğer böyle olmasaydı, dünyanın en büyük imparatorluklarından birini 
kuramazdık. 

Ortaoyununu canlandırabilmek için onda geçici olan özellikler ile 
kalıcı olanları ayırmak, ölenlerin yerine dirileri koymak gerektir. Orta- 
oyununda geçici olan özellikler şunlardır: Temler, üpler, espriler. Kalıcı 
olanlar da şunlardır: Meydan, diyalog, soyutluk. Eski ortaoyunlarındaki 
Arap, Acem gibi tipleri saklamak zorunda değiliz. Bunlar Osmanlı dev- 
rinin tipleridir. Ortaoyununu yenileştirmek için bu tarihli tipler yerine 
yepyeni tipleri koyabiliriz. Temler de Tahir ile Zühre, Yazıcı, Baskın 
gibi eski temler olarak kalamazlar. Bunların da yerine yepyenilerini al- 
mak gerekmektedir. i 

Ortaoyununu diriltirken Pişekâr ile Kavuklu tipleri de eski tiplerdir. 
Bunları da yenileştirmelidir. Ancak, bu tiplerde kılık, şekil eskiliğine 
karşı hiç değişmeyen karakterler vardır. Bunlara dikkat etmek gerekir. 
Ortaoyununda Pişekâr bir kentsoylu, kendine göre aydın tipidir. Oysa 
ki Kavuklu bütün özgürlüğü, kalenderliği, neşesi ile Türk halkının kendi- 
sidir. Ortaoyununda bu iki tip durmayıp çatışır. Gerçek yaşayışta olduğu 
gibi. Bu iki tipin özellikleri korunarak yenileştirilmesinden çekinmemeli- 
dir. 

Bundan yirmi beş yıl önce Karagöz oyununun nasıl diriltilebileceğini 
araştıran bir eserim ortaoyununu diriltme işinde de yol gösterebilir." 
Sözümü bitirirken ortaoyunu, Karagöz için Sarıyer Halkevinde yaptığım 
denemelerde, uygulamalarda bana değerli yardımlarda bulunmuş olan 
o zamanki Sarıyer Halkevi Başkanı Dr. Ali Turhan'a burada teşekkür 
etmeyi borç biliyorum. Karagöz'ün tekniği ve Estetiği adlı yapıtım Sarıyer 
Halkevince bastırılmıştır. 


5 E Hakkı Baltacıoğlu, Karagöz Ankara'da (Yeni Adam yayınlarından) 
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Bugünkü dile aktaran: Behçet Kemal Çağlar 
7,5 lira 


muzaffer uyguner / 
günümüz halk şiirine bakış 


Ahmet Kutsi Tecer, Âşık Veysel'in Deyişler adlı kitabına yazdığı ön- 
sözde şunları demişti: “Bütün bunlar, eski âşıklar, bize bu geleneği gönül- 
leri ve dilleri ile taşıyan bir takım âşıkların âşıkı kimseler yardımıyle eriş- 
t. Onun için biz bu âşıkların âşıklarını da çok seviyoruz.” Bundan sonra 
da Âşık Veysel ile ilgili olarak “bugün yaşayan âşıkların gerçekten en âşı- 
kıdır” demişti. Tecerin bu sözleri bir gerçeği belirtmektedir. Bugün, 
büyük bir âşık, bir halk ozanı yoktur. Tecer, Veysel'i bile “yaşayan âşık- 
ların gerçekten en âşıkı” olarak nitelemekle hem Veysel'i yüceltmekte, 
hem de onun Karacaoğlan, Dadaloğlu, Köroğlu, Yunus Emre gibi bü- 
yük bir âşık olmadığını söylemektedir. 

Tecer, yukarıdaki sözlerini 1944 yılında söylemişti. Bugün de deği- 
şen pek fazla bir şey yok. Gene Veysel “yaşayan âşıkların gerçekten en 
âşıkı” olarak görülmektedir. Burada akla bazı sorular geliyor elbette: 
Neden yeni âşıklar yetişmiyor? Neden büyük âşıklar eski yıllarda yaşa- 
mıştır? Bunların yanıtları var, hem de oldukça çok. 

Fuat Köprülü, Türk Saz Şairleri adlı antolojisinde, Tanzimattan bu 
yana özdeksel ve ruhsal yaşantımızdaki değişiklikleri ve Abdülhamid'in 
şiddetli baskısını, XIX'uncu yüzyıl sonları ile XX'nci yüzyıl başlarındaki 
halk şiirimizin kuvvetten düşmesinin nedenleri olarak gösterir. Köprülü- 
nün bu gözlemi doğrudur. Ancak, bu tek neden değildir. Bize göre, halk 
şiirimizin gerilemesinin nedenleri arasında, yukarıdakilere ek olarak, 
yeni eğlence araçlarının çıkıp yayılması, yolların açılması, ordudaki saz 
ozanlarının ortadan kalkması, tekkelerin kapatılması, savaşlarda birçok 
yetenekli gencin ölmesi ve bu arada üstatların da cephelerde yokolması, 
saz ozanlarını koruyanların zamanla bu korumayı bırakması sayılabilir. 
Köprülü'nün özdeksel ve ruhsal yaşantımızın değişmeleri dediği şey bu 
saydıklarımızın bazılarını da içine almaktadır. Burada, bu etkenlerin 
etkilerine kısaca değinmek istiyoruz. 

1. Abdülkamid baskısı— Köprülü, halk şiirinin gerilemesinde bu bas- 
kıyı anmaktadır. Bildiğimize göre, baskı, semai kahvelerinde şiirlerini 
okuyan âşıkların serbestçe saz çalıp söyleyememeleri sonucunu doğur- 
muştur. Söylemedeki özgürlükleri elden çıkan âşıklar da sazlarını kılıfına 
sokup susmayı yeğ tutmuşlardır. Bugün, yaşayan âşıkların çoğunun İs- 
tanbul'dan uzak ve baskının az olduğu bölgelerimizden yetişmesi bunu 
doğrulamaktadır. Baskı karşısında kalan âşıklar, birtakım uyak oyunları 
yapmağa yönelmiştir. Bunun sonunda da sanattan uzak söz yığınları kal- 
mıştur elimizde. 


ı 
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2. Eğlence araçlarının değişmesi— Gramafonun, radyonun, teypin bu- 
İunmadığı çağlarda halkımızın eğlencesi türkülere ve sazlara bağlıydı. 
Uzun kış gecelerinde kahvelerde toplanıp meddahlarla âşıklar dinlenir, 
Karagöz ve ortaoyunu seyredilirdi. Ramazan geceleri ise bu eğlencelerin 
bol olduğu gecelerdi. Kahveler, dağ başlarındaki hanlar âşıkların sazları 
ile canlanır, halk onların türküleri, koşmaları, atışmaları, muammaları 
ile eğlenirdi. Fakat, zamanla bütün bu durum değişti. Önce gramafonun 
yurda yayılması ile âşıklar bir yana itildi. Gramafonu radyo izledi ve on- 
dan daha geniş bir yayılma alanı buldu. Hele transistörlü radyoların pi- 
yasaya çıkmasından sonra durum iyice değişti. Teyplerin bulunması bun- 
lara eklenince artık herkes eğlencesini kendi çalışma durumuna uydur- 
mağa başladı. Bu arada sinemanın yayılması ve küçük bucaklara kadar 
girmesi de âşıklardan yüz çevrilmesinin nedeni oldu. Sazların çalındığı 
kahvelerde, hanlarda, konaklarda radyolar çalınmağa başlandı. 


Bu arada harf devrimi ile okuyup yazanların çoğalması, kitapların 
bol bol basılıp Anadolu'ya yayılması da âşıkların ortadan silinmesinde 
önemli bir etkendir. Büyük halk öykülerinin geceler boyu okunması so- 
runu ortadan kaltı, isteyen istediği kitabı gezgin kitap satıcılarından alıp 
vaktinin uygun bulunduğu zamanda kendi kendine okumağa başladı. 
Böylece, sözlü öyküler yazılı hale geldi ve kitaplardan okunur oldu. 


3. Yolların yapılması, motorlu taşıtların bollaşması - Yurdumuzda geniş 
bir karayolu seferberliği bulunduğu gözden ırak edilmemesi gereken bir 
konudur. Birer izden başka bir şey olmayan eski yollar önce makadam 
şose yollarına bıraktı yerini. Bugün ise daha iyi nitelikteki şoselerin yanın- 
da asfalt ve beton yollar yurdu bir örümcek ağı gibi sarmaktadır. Demir- 
yollarımızın en gidilmedik yerlere kadar taşıma olanağı yaratmasını da 
unutmamak gerekir. Yollar genişledikçe taşıtlar da çoğalmaktadır. Bu- 
gün, Anadolu'nun birçok kenti havayolu ile de bağlanmıştır birbirine. 
Bu durumda, eskiden aylarca gidilen bir yol bir güne ve daha az zamana 
inmiştir. Her otuz kırk kilometrede kurulmuş bulunan hanlar, yerini da- 
ha uzak olan modern otellere bırakmıştır. Yol boylarındaki moteller ise 
hanlardan ayrı bir karakter göstermektedir. Yorucu yolculukların sonun- 
da âşıkların sazları ve koşmaları ile dinlenen yolcular yok artık bugün. 
Motellere gidenler, kentlerin gürültüsünden kaçan ve radyo bile dinlemek 
istemeyen kişilerdir. Hanlarda barınan âşıklar da ölüp gittiler artık. Yol- 
lar ve taşıtlar onları alıp götürdü. 


Yolların geniş çapta uğramadığı bölgelerimizde, yeni eğlence araç- 
larının girmediği köylerimizde bazı “âşıkların âşıkları” yaşamaktadır. 
Kars ve Sıvas bölgesi bu bakımdan verimli bölgeler olarak anılabilir. Kon- 
ya'da yapılan İkinci Âşıklar Bayramı'na katılan 25 âşıktan ı#'ünün Kars 
ve Sıvas bölgesinden olması bunu göstermez mi? Bu Bayram'a Ankara 
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—Konya çizgisinin batısındaki kentlerimizden bir tek bile âşıkın katılma- 
ması da bunu doğrular sanırım. 

4. Âşıkların ordudaki görevlerinin sona ermesi— Elimizde bulunan ilk bel- 
gelerden de anlaşılacağı gibi, Türk ordularında âşıklar bulunmaktaydı. 
Bunlar, saz çalıp koşmalar, kahramanlık şiirleri okuyarak askerin “mo- 
ral”ini artırır, savaş gücünü yükseltirdi. Bu gibi ozanlara Norveçlilerin 
ilk çağdaki ordularında da raslanmakiadır. Vikinglerin askerleri arasın- 
da bizim ozanlarımıza benzeyen sanatçılar görülmekte olduğunu biliyo- i 
ruz. Osmanlı ordularında ise âşıkların, saz çalan yeniçerilerin bulunduğu 
gerçektir. Bunlar, saz çalıp askeri eğlendirmekie, savaş türküleri söyleyip. 
onları yüreklendirmektedir. Bugün elde bulunan cönklerin çoğunda bu 
gibi savaş türküleri ve destanları görülmektedir. Hayat Tarih Mecmuasv- 
nın ikinci cildinin 11 ve 12'nci (35 ve 36'ncı) sayılarında yayımlanan 
“Türkülerle Girit Savaşı” adlı yazıda (derleyen Cevdet Duman), bu sa- 
vaşla ilgili türküleri ve bunların ozanlarını buluyoruz. Seyyahi, Âşık, 
Keşfi, Mecnun, Kâtibi, Mustafa adlarındaki ozanların bu savaşa katılıp 
türküler, koşmalar düzdükleri anlaşılıyor. İran, Bağdat seferlerine katı- 
lanların da destanlarını biliyoruz. 

Tanzimatla. birlikte yeniçeri ocağının kaldırılıp modern ordu sistemi- 
nin kurulması ile bu asker ozanların da “nesli” tükenmiştir. Bugün, “mo- 
ral” için başka araçlardan yararlanılmaktadır. 


5. Tekkelerin kapatılması - Tekkeler, birçok tarikat ehlinin buluşup 
“ayin” yaptığı bir yerdi bir bakıma. Burada müzik çalınır, şiirler okunur- 
du. Böylece, tekkelerin içinde bir dinsel halk şüri de filizlenip gelişmişti. 
Bugün Anadolu'da bazı bölgelerde gene de Bektaşi olan âşıklar görül- 
mektedir. Fakat, gür ırmak kurumuş, değirmen dönmez olmuştur. Ya- 
şayan âşıklar arasında adı anılabilecek olan yalnızca 5 âşık dinsel şiirler 
yazmaktadır. Âşık Veysel ile Ali İzzet de bu yolda yazılmış şiirleri olan 
âşıklardandır. | 

6. Savaşlarda ustaların ve yetenekli gençlerin ölmesi— Yüzyılımızın başla- 
rındaki Balkan Savaşı, Birinci Dünya Savaşı, Kurtuluş Savaşı ile XI X'uncu 
yüzyıl sonundaki çeşitli savaşlarda birçok usta âşık ölmüş, yetenek- 
li birçok genç de onlarla birlikte dünyamızdan ayrılmıştır. Ustaların 
ölmesi sonunda yeni âşıklar yetişememiş ve yetenekli gençlerin ölmesiyle 
de yeni âşıklar yetişememiştir. Savaşlardan kurtulabilen bir iki usta âşık ise 
o yılların güç yaşama koşulları içinde geçim derdine düşmüş, şiiri bir ya- 
na itmiştir. 

7. Âşıkların koruyucularının ortadan silinmesi— Eski çağlarda âşıklar sa- 
raylarda, konaklarda yaşar ve saraylının ya da konak sahibinin koruyu- 
culuğunda şiirlerini söylerdi. Ağa ve paşa konaklarında yaşayan âşıklar, 
ağanın ve paşanın konuklarını eğlendirir, onlara saz çalıp koşmalar söy- 
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lerlerdi. İstanbul'daki saray çevresinde de bir çok âşık barınırdı. Bugün, 
ekonomik nedenlerin yanında eğlence koşullarının da değişmesi sonunda 
bu koruyucular ortadan kalkmıştır. Konakların yanında hanlar ve kah- 
veler de âşıkların barınıp yaşayabildikleri yerlerdi. Bugün bu kahveler 
de kalkmıştır hanlar da. Kendi başlarına kalan âşıklar da sazla sözü bırak- 
mışlardır. Bugün, bazı âşıklar bazı yerlerde hizmetli ya da görevli olarak 
çalıştırılarak korunmakta ise de bunların sayısı fazla değildir ve buna 
tam bir koruma da diyemeyiz. 

8. Halk-saray çatışmasının ortadan kalkması — Bilindiği gibi, eski yıllarda 
halk ile saray çatışmaları olmuştur sık sık, Dadaloğlu, Köroğlu bu çatış- 
maları şiirleştiren sanatçılardır. “Ferman padişahın, dağlar bizimdir” 
diyen ozan, elbette bu çatışmaları yaşamış ve sanatına konu yapmıştır, 
Köroğlu da bu çatışmaların sanatçısıdır. Bugün bu çatışmlar kalkmıştır 
ortadan, Artık halk ile hükümet el ele vermiştir. Son yıllarda yazılan bir 
çok şiirde çatışma yerine bu el ve işbirliğinin izlerini buluyoruz. Çatış- 
maları şiirleştirenler gerçek âşıklardı, fakat günümüzdekiler öyle değil. 


Yüzyılımızda yüreklendirici bazı hareketler 


Yüzyılımızda, âşıkları yüreklendirici bazı hareketler görüyoruz. Bun- 
lar arasında 1931 yılında Sıvas'ta yapılan Halk Şairleri Bayramı, Halkev- 
leri, Konya Âşıklar Bayramları sayılabilir. 

1. Birinci Halk Şairleri Bayramı - Sıvas'a öğretmen olarak giden Ahmet 
Kutsi Tecer, orada “Halk Şairlerini Koruma Derneği” kurulmasını sağ- 
lamıştı. Bu dernek, 5 kasım 1931 tarihinde başlayıp üç gün süren bir 
bayram, düzenlemişti. Bayrama 15 âşık katılmış olup Âşık Veysel, Reva- 
ni, Suzani, Âşık Süleyman, Karslı Mehmet, Ağa Dayı, Âşık Müştak, Ya- 
rım Ali, Talibi (Coşkun), Yusuf, Sanati, Âşık Ali katılanlar arasındadır. 
Üç gün tam bir Âşıklar Bayramı olmuş, İstanbul basını da ilgi göstermiş- 
ti. “Halk ozanları çok olan Sıvas'ta bu hareket, halk arasında olduğu ka- 
dar aydınlar, sanatçılar arasında da büyük bir ilgi uyandırdı. Öte yandan 
birçok ozan da yurdun her yanına yayılmağa başladı. Gösterilen ilgi yü- 
zünden birçok kişi sazını omuzuna vurarak kültür merkezlerine doğru 
yola çıktı” * Bundan sonraki yıllarda, sanatçılar arasında halk şiirine bir 
yöneliş bile oldu. Yukarıdaki adlar arasında görülen Aşık Veysel ile Ta- 
libi bu bayram vesilesiyle ad yapmıştır da diyebiliriz. 

2. Halkevleri— Atatürk tarafından kurulan Halkevleri, Türk folkloru 
ve âşık edebiyatı bakımından önemli rol oynamıştır. Halkevleri tarafin- 
dan çıkarılan dergiler bu bakımdan birer hazine değerindedir. Bu dergi- 


* Cahit Öztelli, Tecerin Folklorumuza Hizmeti, Türk Folklor Araştırmaları dergisi, sa- 
yı: 218, s. 4514, eylül 1967. i 
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ler. sayfalarını âşıkların şiirlerine açmışlardı. Halkevleri de kapılarını ve 
salonlarını âşıklara açık tutuyorlardı. Cumhuriyet bayramlarında âşık- 
ların bir araya gelip Halkevlerinin salonlarında koşmalar okumaları, karşı- 
lıklı atışmaları birçok kişi tarafından anımsanır bugün de. Halkevlerinin 
kapanışı ile âşıklar çok şey yitirmiştir. 

3. Konya Âşıklar Bayramı— Konya Turizm Derneği, iki yıldır Âşıklar 
Bayramı düzenlemektedir. 1966 yılında ilk kez yapılan Bayram 79 ekim 
1966 günlerinde yapılmış ve 17 âşık katılmıştı. İkinci Bayram ise 28-30 
ekim 1967 tarihlerinde yapılmış ve 25 âşık katılmıştır. Âşık Veysel'in de 
çağrıldığı ikinci Bayrama katılan âşıklar Âşık Efkâri, Âşık Müdami, Ab- 
dülvahap Kocaman, Ali Gürbüz, Alyansoğlu, Çobanoğlu, Ferrahi, Ha- 
bip Karaaslan, Halil Yılmaz (Salihi), Hasan Yıldırım, Haydar Arslan, 
Hüdayi, Hüseyin Çırakman, İhsani, İlhami, Kara, Kul Mustafa, Meh- 
met Akça, Mihmani, Pervâni, Reyhani, Sadi, Selimi, Selmani, Şeref Taş- 
hova'dır. Bayramda düzenlenen yarışmalar şöyledir: 


A. Atışma 


a. Mevlânâ ödülü 
b. Yunus Emre ödülü 
B. Türkü 
a. Âşık Şem'i ödülü 
b. Amasyalı Mihri Hatun ödülü 
C. Şiir 
a. Köroğlu ödülü 
b. Dadaloğlu ödülü 
c. Çıldırlı Âşık Şenlik ödülü 
Bu ödüller, ayırıcılar kurulunca âşıklar arasında bölüştürülmüştür. 
Bu bayramların gelecek yıllarda da sürdürülmesi en büyük isteğimizdir. 
Bu bayramların âşıkların gelişmesinde bir etkisi olabilir belki. Ama, bü- 
yük âşıkların yetiştiği koşullar o kadar değişik ki bugün. 
Bu arada, gazetelerde gözümüze çarptığına göre, köylerine dönmekte 
olan Karslı ve Erzurumlu âşıkların katılması ile Erzurum'da da bir âşık- 
lar toplantısı yapılmıştır. 


Tüzpilumz halk şürinin bazı eğilimleri 

Yüzyılımızda yaşayan âşıkların çoğu eski gelenekleri sürdürmekte- 
dir. Bir kez, eski kalıplara ve uyak geleneğine tam olarak bağlıdırlar. Öte 
yandan konular da eski konulardır. Yadellerde kalan âşıkın sevgilisi ve 
sılası için duydukları, bazı dinsel konular bu aradadır. Sevgili için yazı- 
lanlar birbirinin benzeridir. Sıla için yazılanlar da öyle. Bazı âşıklar do- 
gup büyüdükleri topraklar için güzellemeler yazmıştır. Âşıklar arasında 
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pek azı yeni konular getirmişlerdir. Bunlar arasında Âşık Veysel, Ali İz- 
zet, İhsani, Âşık Işık, Talibi, Müdami, Emiri sayılabilir. Veysel'in 
“başlıca vasfi, zamanımızın vasfı ile denklidir. Onda da “millet-halk” bü- 
tünü duygusu, onda da “vatan-toprak” duygusu hâkimdir. Onun dili de 
bunları söylemek için bir aranmadır.”? Ali İzzet, eski ustaların şiirlerin- 
den ve halk türkülerinden geniş çapta esinlenmekle birlikte günümüz 
konularını işlemiş, devrimler ve yaratılan büyük bayındırlık yapıları ve 
kalkınma üzerine şiirler yazmıştır. İhsani, karısı Güllüşah ile birlikte yur- 
du dolaşıp halkın içinde bulunduğu durumu dile getirmektedir. Onun 
şiirinde sosyal öz ağır basmaktadır. Mizah yanı da kuvvetli olan Talibi, 
geleneksel konulardan sıyrılmış ve gözlemlerini destan şeklinde söylemiş 
bir âşıktır. Gemerek'in Karaözü köyünden olan Âşık Işık da içinde bulun- 
duğu ortamı ve çevreyi gerçekçi açıdan vermektedir, Müdami ise Ata- 
türk'ün ölümü üzerine yazdığı ağıt ile yeni konulara eğilmiş olduğunu 
göstermektedir. Sinop Halkevi tarafindan çıkarılan Dranas dergisinde 
şiirler yayımlamış ve sonra bunları Limanda Bir Ses (1944) adlı bir kitapta 
toplamıştır. Yurtsever ve halkçı bir ozan olan Emiri, Dikmen tapşırma- 
sını da kullanmıştır. Şiirlerinin çoğu devrimler ve cumhuriyet üzerinedir. 

Geleneğe bağlı olan âşıklar arasında dinsel konuları işleyenler de halk 
şiirme bir yenilik katabilmiş değillerdir. 

Yeni konular arasında, millet-halk, vatan-toprak, devrimler, cum- 
huriyet, bayındırlık yapıtları, kalkınma ve Atatürk'ün ölümü sayılabilir. 
Kıbrıs olayları, Kore savaşı da âşıkların esin kaynakları arasındadır. 
Cumhuriyetin onuncu yıldönümü günlerinde Âşık Mazhar, Kurtuluş 
Destanı yazmıştı. Bu destanda şu dörtlükler bulunmaktadır; 


Türklerin ihyası hazrek-i Gazi 
Kurtardı vatanı düşmanımızdan 
Sinesin bu yolda eyledi feda 
Biz dahi geçelim öz canımızdan 
Hükümet de milletini yaşattı 
Dağları deldirdi, demir döşetti 
Milletine altın kemer kuşattı 
Hâşâ, nankör çıkmaz vatanımızdan 
1891 yılında Sıvas'ın Kocabay köyünde doğan Âşık Süleyman ise 
Tren Destanı'nda şunları yazmıştı: 
Irmaklar içine motor kurmuşlar 
Suyu sevkeyleyip ayak vurmuşlar 
Mühendisler harta ile bulmuşlar 
Şanlı Cumhuriyet yükseldin yine 


* Ahmet Kutsi Tecer, Âşık Veysel, Deyişler'in önsözü, 1944. 
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ıg3ı yılındaki Bayrama katılmış bulunan Yarım Ali de Sıvas Kong- 
resi ile ilgili olarak yazdığı destanında şunları söyledi: 
Kalbimizde vardı işkil 
Derdik: Yurd kurtarmak müşkül 
Milk kuvvet oldu teşkil 
Yaşasın, Kongramız var 


Atatürk'ün ölümü de âşıklar için önemli bir konu olmuş, birçok âşık 
bu ölüm üzerine ağıtlar yazmışlardır. Bunlar arasında Aşık Halil de Ata- 
türkün ölümü için şunları yazdı: 

Dinlen, Türkiye'nin temeli çöktü 
Derununda derdi olan ağlasın 
Aşkıyla bizlere yaralar aştı 

Ah edip gözlerim al kan ağlasın 


Cümleniz bir yere toplanın dostlar 
İniler Türkiye, yürekle pas var 
Gazi'nin aşkına çekelim yaslar 
Atatürk'üm için cihan ağlasın 


Asıl adı Sabit Yalçın olan 1914 doğumlu Posoflu Müdami ise des- 
tanına şöyle başlamıştı: 
Kan ağlar gözlerim hicran elinden 
Döker tane tane yaşın, Alalürk! 
Bizi sen kurlardın düşman elinden 
Dünyaya değerdi başın, Atatürk! 


Tıkılaydı evi Melek-ül mev''in, 
Atamın üstüne gül kefen örtün, 
Düşmanların yüreğinde heybelin > 
Mızrak idi gözün, kaşın, Atatürk! 


Atatürk'e ağlayanlar arasında Âşık Veysel de vardır: 


Ağlayalın Atatürk'e 
Bütün dünya kan ağladı 
Süleyman olmuştu mülke 
Geldi ecel, can ağladı. 


Uzatma Veysel bu sözü, 
Dayanmaz herkesin özü, 
Koruyalım yurdumuzu... 
Dost değil düşman ağladı. 
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Günümüz dşıklarından bazı adlar 


Günümüz âşıkları derken kimleri anacağız? Günümüz nerede başla- 
yıp nerede biter? Önce ikinci soruyu yanıtlamak gerekiyor. Biz, günümüz 
derken Cumhuriyetin kurulduğu yıllarda otuz yaş dolaylarında olanların 
doğduğu yılları başlangıç noktası aldık. Böylece 1885-1890 yıllarında 
doğup da Kurtuluş Savaşını, Cumhuriyetin kuruluşunu gören ve bunları 
şürlerine konu olarak alabilecek durumdaki âşıkları günümüz âşıkları 
olarak kabul ettik. Buna göre, günümüz halk şiiri üç yolda ilerlemekte- 
tedir. Dinsel yol, geleneksel yol, yeni yol. 

ı. Dinsel şiir yazanlar- Dinsel şiir yazanlar (ya da söyleyenler) pek 
fazla değildir. Yapılmış derlemelerden çıkarabildiğimize göre, Çankırılı 
Ali Rıza, Çorumlu Ali Rıza, Zileli Lütfi, Eyyüp Tekyurt ve Sefil Ali ad- 
ları anılabilir. ıgır doğumlu olan Çorumlu Ali Rıza, bir koşmasında 
şunları söylemiştir: 

Aşk ehliyiz, zahit, teli biliriz; 

Enelhak söyleyen sazımız vardır. 
Nakkaş bizi, biz nakkaşı biliriz? 
Bizim her tarakla bezimiz vardır. 


1924 yılında doğan ve Alevi olduğu anlaşılan Zileli Lütfi ise bir koş- 
masına şöyle başlıyor: 


Sekerin vaktinde kalktım uyandım, 
Kuşlar zamahından cünbüşe geldim, 
Dağlarla konuştum, ikrarım verdim, 
Dağlar Hak, Muhammet, Ali çağırır. 


1914 yılında Erzincan'ın bir köyünde doğan Âşık Eyyup ise bütün 
şiirlerinde dinsel konuları işlemiştir diyebiliriz. 

2. Geleneksel yolda yazanlar— Geleneksel yolda şiir yazanlar (ya da söy- 
leyenler) gerek söyleyiş ve gerekse dil bakımından eski ustaların yolun- 
dadırlar. Konuları da klişeleşmiş konulardır çoğunca. Bunlar en kalaba- 
lık kümedir. Burada Daimi, Âşık Seyfullah, Cemal Yesari, Şuayıp Şahin, 
Habib Karaaslan, Enis, Çırakman, Gevlâni, Ahmet Çıtak, Baba Salim, 
Geycekli Hasan, Huzuri, Zuhuri, Hıfzı, Kunduracı Rahmi, Mevlüt Yıl- 
dırım, Feryadi, Arif Bilgi, Nihânt, Talibi, Posoflu Müdami, Âşık Remzi, 
Âşık Süleyman, Âşık Ummani sayılabilir. Bunlar arasında dili kullanma- 
daki ustalıkları ile Huzuri, Zuhuri, Fhizı, Talibi, Cemal Yesari dikkati 
çekmektedir. Yeni şiirler yazan âşıklar arasında sayacağımız adların bir- 
çok şiirleri de bu geleneksel şiirler arasına sokulabilir. Konya Bayramına 
katılan âşıkları da unutmamalıyız, 

* Buradaki anlamı ile Nakkaş, Tanrı demektir. 


* Buradaki bektaşı terimleri için bkz. Yahya Benakay, Yaşayan Alevilik-Kızılbaşlık, Var- 
lık Yayını, 1967. 
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Bu kümede toplanan âşıklar, yeni bir deyiş getirmemiş ve ustaların 
dizelerini ya da türküleri değişik olarak söylemiştir. Sözgelişi, Çırak- 
man'dan alınan şu dörtlük bir başka âşıkın da olabilirdi: 


Mecnun olup ben dağlara düşmüşüm, 
Yâr senin elinden çektiğim yeler! 
Aşkın ateşiyle arık pişmişim, 
Yâr senin elinden çektiğim yeter! 
Âşık Habib'den aldığımız şu dörtlük de böyledir: 
Yaz gelip de bağlar çiçek açınca 
Dallarında türlü kuşlar şakıyor. 
Koyunlar kuzlayıp kuzu melerken 
Güzelleri yaylalara çıkıyor. 


Bunları çoğaltmada bir anlam göremiyoruz. 


3. Yeni şiirler yazanlar - Yeni şiir yazanlar (ya da söyleyenler) derken, 
konu bakımından yenilik getirenleri göz önünde tutmaktayız. Yoksa bü- 
tün âşıklar biçim bakımından geleneklere bağlıdır. Burada anacağımız 
âşıklar Veysel, Ali İzzet, Âşık Işık, Talibi, Müdami, Emiri ve Baba Sa- 
lim'dir. Veysel, Cumhuriyet, Atatürk, devrimler, vatan, toprak üzerine 
şiirler söylemiştir. Burada şunu belirtmeliyiz ki, vatan ve özellikle toprak 
üzerine şiir söyleyen ilk âşıktır. 


Karın yardım kazmayınan belinen 
Yüzün yıritun tırnağınan elinen 
Yine beni karşıladı gülünen 
Benim sâdık yârim kara topraktır 


İşkence yaptıkça bana gülerdi 

Bunda yalan yoktur herkes de gördü 
Bir çekirdek verdim dört bostan verdi 
Benim sâdık yârim kara topraklır 


dörtlükleri bulunan ünlü “Toprak” şiiri ile 


“Tarlam sana üç yüz fidan aşlasam 

Tarla coşar fidan coşar el coşar 

Gücüm yetse hemen işe başlasam 

Kazma coşar kürek coşar bel coşar 
dörtlüğü ile başlayan şiiri örnek olarak gösterilebilir. Emiri'nin 14 dört- 
lükten kurulu bir destanından da şu dörtlüğü alacağız buraya: 


5 Bu konu için bkz. Cahit Öztelli, Günümüz Halk Ozanlarından Biri: Ali İzzet, Türk Dili, 
sayı 190, 1967. 
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Çıkıp İstanbul'dan vardı Samsun'a 
İnmişti göklerden sanki bir suna 
Tanrıdan bir kudret verildi ona 
Yarılmaz saflar hep yarıldı bugün. 


Trabzonlu Baba Salim ise daha çok mizah alanında yenilik getir- 
miştir. Lise sıralarında iken yakından tanıdığımız ozan, hamasi ile ilgili 
bir çok şiir yazmıştır. Şarkışla'nın Tonus köyünde 1905 yılında doğan 
'Talibi de mizah şiirleri yazmıştır ve bu konuda hem yenidir, hem de başa- 
rılı, “Karı-Koca Destanı”, “Boz Öküz Destanı” bu çığırdaki başarısını 
göstermektedir. 


Kinli develere benzer bakışı 

Mısır dablağıdır sanki kakışı 

Boş kağnıynan çıkamıyor yokuşu 

Dermanı, canı kesilmiş boz öküz. 

Düz yere gelirse gayet dellenir, 

Yokuş çıkar iken gitmez, yellenir, 

Yavaş gider, beşik gibi sallanır, 

Üğürleyim seni, ninni, boz öküz. 
dörtlükleri bu son destandan alınmıştır. Talibi, sevi şiirlerinde daha 
başarılıdır, hem de klişe deyişlerden uzaktır. Seher Yeli Gibi Felek Yarası, 
Talibt Coşkun ve Keklik Emine, Dolaştı Dünyayı Aldı Eline vb. kitapları bulu- 
nan Talibinin şu şiiri son yılların güzel şiirlerindedir: 


Güneş gibi şahsım olsa 
Devlet gibi tahtım olsa 
Gazi gibi bahim olsa 
Yine bana gelen olmaz! 


Güller açsam bağlar gibi 
Gazel döksem çağlar gibi 
Altın olsam dağlar gibi 
Kıymetimi bilen olmaz! 


Hazne dolu akçam olsa 
Türlü kumaş bohçam olsa 
Yalan dünya bahçem olsa 
Benden bir gül alan olmaz! 


Kuş olup gezsem havayı 
Ârayıp bulsam yuvayı. 
Dünyada kuru davayı 
Benim gibi güden olmaz! 
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Günümüz âşıklarının dili, özentiyle girmiş Arapça ve Farsça sözcük- 
lerden temizlenmiştir. Fakat, bazı âşıklarda “kurs” (Âşık Seyfullah), 
“lord” (Huzuri) gibi batılı sözcükler görülmektedir. Ancak, bunların halka 
mal olduğunu söylemek de mümkündür. 


Sonuç 


Bir iki ozan dışında başarılı olanlara rastlayamamaktayız. Bazı âşıkla- 
rın başarılı bir ya da iki şiiri ancak bulunabilmektedir. 1930 yılından bu 
yana bazı aydınlar da âşık biçiminde şiirler yazmış ve âşıklar gibi tapşır- 
malar kullanmışlardır. Bunları konumuzun dışında tutuyoruz. 

Günümüz halk şiirine konu olarak bazı yeni kavramlar girmiştir. 
Devrimler, toprak, vatan bunlar arasındadır. Dil iyice arılaşmıştır. Bazı 
âşıklar kitap da yayımlamıştır (Veysel, Talibi, Ali İzzet gibi). Halkevleri 
dergileri dışında âşıkların yazdıklarını yayımlayan dergi yok gibidir. An- 
cak Türk Folklor Araştırmaları dergisi bu arada konuya en geniş olarak eği- 
len dergi olarak anılmalıdır. 

Günümüz halk şiirini ve âşıkları incelemek için elde iki kitap vardır. 
Birincisi, Varlık Türk Klasiklerinin 48'inci kitabı olan ve M. Halit Bayrı 
tarafından düzenlenen XX. Yüzml Halk Şürüdir. 1957 yılında basılan bu 
kitapta 36 âşığa yer verilmiştir. Ancak âşıklarla ilgili bilgiler noksandır. 
İkinci kitap, Atlas Kitabevi tarafından 1967 yılında yayımlanan Refik 
Ahmet Sevengil'in radyo konuşmalarını içine alan Çağımızın Halk Şairleri? 
dir. 89 ozanı içine alan bu kitap birinciye göre daha güvenilir bir kaynak- 
tır. Ankaralı Âşık Ömer tapşırmasıyle yazan Behçet Kemal Çağlar'ın da 
kitaba alınması anlamsızdır. Bu yola gidildiği takdirde daha başka aydın 
ozanları da almak gerekirdi. 

Günümüz halk şiirinde bir doruk yoktur. Bir başka yazımızda da 
belirttiğimiz gibi, Âşık Veysel bir tepe olarak değerlendirilehilir yalnızca. 
Belki bundan sonra başarılı şiir yazan âşıklar çıkabilir. Fakat biz inana- 
mıyoruz buna. 


TÜRKÇE SÖZLÜK 
Mehmet Ali Ağakay 


4. baskı, 35 lira, öğretmen ve öğrencilere 25 lira 


muzaffer uyguner / 
âşık veysel üzerine 


Çağımızda yaşayan halk ozanları arasında Âşık Veysel Şatıroğlu”- 
nun özel ve önemli bir yeri vardır. Veysel, bir yandan eski geleneği sür- 
dürmüş, öte yandan ise yeni bir ses getirmiştir. 


Âşık Veysel, 1894 yılında Sıvas'ın Şarkışla ilçesinin Sivrialan köyün- 
de doğmuştur. Yedi yaşında geçirdiği çiçek hastalığı yüzünden iki gözünü 
de yitirmiştir. Bu durumda, avunsun diye eline saz verilmiş ve bu saza 
alıştıkça, gidip gelen âşıkları dinledikçe duyarlığı artmış, çalarak deyiş- 
ler söylemeğe başlamıştır. Ana ve babasının ölümünden sonra sazı ile 
başbaşa kalmıştır. Bir ara Zara ve Hafik yönlerine gider, köylerde saz çalar. 

Veysel'in yetişmesinde komşularından Molla Hüseyin'in payı büyük- 
tür, Onun sazını düzenler ve ona elinden geldiğince saz öğretir. Bu ara- 
da, Kangal'ın Çanışıhı köyünden Ali Ağa da onu yetiştirmeğe çalışır. 

Veysel, 1ıg3ı yılında Sıvas'da yapılan Halk Şairleri Şenliğine katılır, 
oradaki başarılı şiirlerinden sonra ünü yayılmağa başlar. Cumhuriyetin 
onuncu yıldönümünde üç ay yaya yürüyerek Ankara'ya gelir ve Cum- 
huriyet ile ilgili şiirler söyler. Bundan sonra yanında bir arkadaşı ile yur- 
du dolaşır. Bir ara Ankara Hasanoğlan, Adapazarı Ârifiye ve Eskişehir 
.Çifteler Köy Enstitülerinde halk türküsü öğretmenliği (1942-1944) yap- 
mıştır. 1952 yılında İstanbulda jübilesi yapılmış, bütün İstanbul halkı 
tarafından alkışlanmışır. 

Veysel iki kez evlenmiş ve ikinci evliliğinden altı çocuğu olmuştur. 
Bugün de doğduğu köyde yaşamaktadır. Kendisine, bir kanunla maaş 
bağlanmıştır. 


Veyselin şiirlerinin birçoğu kendisi tarafından plaklara okunmuş- 
tur. Ayrıca, Deyişler (Ankara, 1944) ve Sazımdan Sesler (3. baskı, İstanbul 
1950) adlı iki kitabı yayımlanmıştır. Şürleri, baş tarafina Ahmet Kutsi 
Tecer'in bir yazısı ile Veysel'in hayatı hakkında bir not eklenerek Âşık 
Veysel, Hayatı ve Şiirleri (son baskı 129 şiirle birlikte 1963). Bu baskıdan 
sonra dergilerde ve gazetelerde yayımlanmış bazı şiirleri bulunmaktadır. 


Âşık Veysel, eski âşıkların izinden yürüyerek ve onların söylediği 
gibi şiirler söylemiştir. Bunlar aşk şiirleri, gezdiği ve gördüğü yerleri an- 
latan şiirler, doğduğu köy ile ilgili güzellemelerdir. Veysel, bu şiirlerin 
bazılarında kendi kişiliğini ortaya koyabilmiştir. Fakat, bunların çoğu 
belirli bir çizgidedir, bu çizginin üzerine çıkamaz. Sözgelişi: 


TÜRK HALK EDEBİYATI ÖZEL SAYISI 539 


Adlecnun gibi dolanıyom çöllerde 
Hayâl beni yeldiriyor yel gibi 
Âh çeker ağlarım gurbet ellerde 


Kambur felek sanki beni kayırdı 
Eşten dosttan nazlı yardan ayırdı 
Gizli sırrım memlekele duyurdu 

Sankt benim bir etiiğim var gibi 


Her türlü nesneye âşıksın gönül 
Çalıp eğlenmezsem saz neme gerek 
Her güzelden birer hisse umarsın 
Gülüp oynamazsam kız neme gerek 


Kükredi çimenler açıldı güller 

AL şala büründü bahçeler bağlar 
Ömrümden gidiyor bu geçen günler 
Âh çektikçe didelerim kan ağlar 


Bu örnekleri çoğaltmanın bir yararı yoktur. Fakat Veysel'in asıl yönü- 
nü göstermek daha yerinde olacaktır. Veysel, bu geleneksel şiirleri yanın- 
da özellikle konu bakımından yenilik getirmiştir. Veysel, 1931—33 yılların- 
dan başlayarak, Tecer'in dediği gibi “sanatını genişleten, sazına ve sözü- 
ne zamanının rengini getiren çağdaş bir sanatçı olarak” çıkar karşımıza. 
Yeni şiire dönüktür, yeni konuları işler. Sözgelişi, toprak konusu bunların 
başındadır ve en önemlisidir. Bunun yanında vatan duygusu, devrimleri 
benimsemesi de üzerinde durulacak yanlarıdır. O çok bilinen toprak şii- 
rini anımsamalıyız herşeyden önce: , 


Dost dosi diye nicesine sarıldım 
Benim sâdık yârün kara topraktır 
Beyhude dolandım boşa yoruldum 
Benim sâdık yârim kara topraklır 


Karnın yardım kazmayınan belinen 

Yüzün yırlım tırnağınan elinen 

Yine beni karşıladı gülünen 

Benim sâdik yârim kara topraktır 
dörtlüklerinin yer aldığı bu şiir, özü ve söyleyişi bakımından yeni ve mo- 
dern bir şiirdir. Veysel, bir yandan dost ve dostluk üzerinde duruyor ve 
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gerçek dostu ortaya koyuyor. Bunu yaparken de toprağa bir övgü yazmış 
bulunuyor. Veysel bu şiirinde fikre ve lirizme dengeli olarak yer vermiş- 
tir. Veysel, bu çok güzel şiirinden başka şiirlerinde de toprak konusuna 
eğilmiştir. Eski âşıkların işlemediği bu geniş konu onun şiirlerinde ilk kez 
ve çok güzel işlenmiş oluyor. Aşağıya aldığımız dörtlük de bunu kanıtlar 
sanıyoruz: 


Baharda coşarsa bu ulu toprak 
Yücüde getirir her türlü yaprak 
AL yeşil giyinmiş dağlara bir bak 
Besleyip büyütür yer çiçekleri 


Toprak, ona göre, canlılara can veren ve çevremizi süsleyen bir kav- 
ramdır, dosttur. Toprağı toprak olarak sevmesi yanında vatan olarak 
onu sevmesi ve ona bağlanması da önemlidir. Türklük bilinci yanında 
vatan kavramı ve bilinci de geniş ve önemli bir yer tutar Âşık Veysel'de. 
Bu konu da eski âşıklarda yoktur, çağımız âşıkları da konuyu Veysel ka- 
dar başarılı işleyernemiş, onun baktığı açıdan bakamamıştır. 


Dünya dolsa şarkıyılan 
Türküz türkü çağırınız. 


Yurdumuzda bir top ışık uyandı 
Köylerdeki karanlığı kaldırdı 
Adına Enstğü mektebi dendi 
Fikir, niyet doğru köye saldırdı. 


Olaydım cephede kahraman asker 
Çalışırdım memleketin işine 
İçimde duygular uyanan hisler 
Taşırırdı beni hudut dışına 


İftihar ettiğim büyük muradım 
Türkoğluyum temiz Türk'tür ecdâdım 
Şehiz ismi yazılsaydı soyadım 
Kanım ile mezarımın taşına 


Atatürk'ün eserleri 
Söylenecek bundan geri 
Bitün dünyanın her yeri 
Ah çekti vatan ağladı 
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Fabrikalar icâdetti 
Atalığın isbat etti 
Varlığın Türk'e terketti 
Döndü çark devran ağladı 


gibi dörtlükler bir yandan memleket sevgisini, öte yandan Atatürk'e hay- 
ranlığını göstermektedir. 19 Mayıs Destanı, Kızılırmak Köprüsü, Orman, 
İstanbul, Ensütü Mezunları İçin, Cumhuriyet Destanı, Erzincan Depre- 
mi, Sivas, içinde 

Uyarın köylüyü varsın ayılsın 

Enstilü kuvveti yurda yayılsın 

Herkes kazancının yolunu bilsin 

Öğretmenler iz gösterir yol yapar 
dörtlüğü bulunan Köy Enstitüleri üzerine yazılmış şiirler onun devrim- 
ci, ulusçu ve Türk yanını ortaya koyar. Veysel, bunları yazarken düşünür 
ve lirizmi ihmal etmez. il 

Bektaşi—Alevt olduğu söylenen Veysel, dinsel konuları da işlemiştir. 

Bu konuda da eskilerden ayrılan yanları bulunuyor. Zaman zaman tö- 
reci bir kişilikle karşımıza çıkan Veysel, zaman zaman da değişik bir ki- 
şilik gösterir bu tür koşmalarında. Veysel, bir şiirinde. 

Uzun, ince bir yoldayım 

Gidiyorum gündüz gece 
diyor. Böylece dünya ve yaşam karşısındaki görüşünü de belirtiyor. Vey- 
sel, 'Tanrı üzerine de şiirler söylemiştir: 

Göz gezdirdim dört köşeyi aradım 

Ne sen var ne ben var bir tane Gaffar 

İstersen dünyayı gez adım adım 

Ne sen var ne ben var bir tane Gaffar 

Coşar deli gönül misâli derya 

Mecnun'a sahrada göründü Leylâ 

Gördüğün güzellik hepisi Mevlâ 

Ne sen var ne ben var bir tane Gaffar 

Bir başka şiirinde de Tanrı konusunda şunları okuyoruz: 

Saklarım gözümde güzelliğini 

Her neye bakarsam sen varsın orda 

Kalbimde gizlerim muhabbetini 

Koymam yabancıyı sen varsın orda 


Aşkımın temeli sen bir âlemsin 

Sevgi muhabbetsin dilde kelâmsın 
Merhabasın dosttan gelen selâmsın 
Duyarak alırım sen varsın orda, 
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Veysel, Tanrı ve din konusundaki şiirlerinde de çağdaş bir anlayış 
içindedir ve bunları çağdaş dille söyler. Bu yargı, sevi şiirleri için de doğ- 
rudur bir dereceye kadar. 

Âşık Veysel, şiire gelenekler kapısından girmiştir. Saz çalmayı öğ- 
renmiş, usta âşıkların şiirlerini dinleyerek coşmuş ve Kızılırmak gibi ka- 
barmış, sonra kendi şiirlerini söylemeğe başlamıştır. İlk şiirlerinde acemi- 
liği görülen Veysel, zamanla sanatını geliştirmiş ve yeni şiire ulaşmıştır. 
Geleneksel halk şiirine toprak gibi, vatan gibi, devrimler ve Atatürk gibi 
yeni konuları getirmiş ve bu konularda ilk ürünleri vermiştir. Bunlar ilk 
ürünler olduğu gibi gerçekten başarılı sanat ürünleri olarak görülmekte- 
dir. Şiirimizin genel çizgisi içinde bile bunlara eğilmek düşünülebilir, 


Veysel koşma biçimini kullanmış ve bu arada bir iki de destan yaz- 
mıştır. Bu biçimin kalıpları gereğince bazı dizeleri birer doldurma dize 
niteliğini göstermektedir. 

Bütün şiirleri incelendiğinde görülür ki Veysel kendine özgü bir öze 
ve deyişe varmıştır. Onu, çağımızda yaşayan öbür âşıklardan ayıran da bu 
kendine özgü özü ve deyişidir. Halk şiirinin çizgisi içinde kalan ve kendinden 
önce gelip geçmiş âşıkların söyleyişine yakın bulunacak bir çok şiir ve 
dize bulunur elbette. Fakat onun şirini bu yönü ile değil kendine özgü 
yeni şiirleri ve deyişiyle değerlendirmek gerekir. Veysel, halk şiirimizde 
bir doruk değildir, ama göze çarpan bir tepedir. 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 
(ELKİTABI) 
Ömer Asım Aksoy 
(Değişik 2. basım) 
5 Lira 


FRANSIZCA - TÜRKÇE SÖZLÜK 
Mehmet Ali Ağakay 


35 lira, öğretmen ve öğrencilere 20 lira 


Olaylar e Gerçekler 
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Ahmet Kabaklı'ya 


Tercüman'daki köşenizde, konu bulama- 
yışınızdan mıdır nedir, ikide bir öz Türk- 
çe akımını ge- 
lişmiş, ulusal bir "Türkçe ülküsüne bağlan- 
mış olanları, bozmakla, yabancı 
ideolojilerin buyruğuna girmekle” suçluyorsu- 
nuz. Gerçekleri ters çeviriyor, Atatürkçülü- 
ğün dildeki uygulamasını yürüten Türk Dil 


Kurumunu, bilime sirt çevirmekle suçluyor- 
sunuz. 
Böyle davranan bir siz değilsiniz Bay 


Kabaklı, Sayıları sınırlı da olsa sizin gibi dü- 
şünenler var. Yandaşlarınız, düşündeşleriniz 
var. Ağız birliği etmişçesine Türk Dil Kuru- 
mu için, onun izinden yürüyenler için aynı 
şeyleri yineleyip duruyorsunuz. Sözde, ka- 
muoyunu yanıltacak, genç kuşaklarda uya- 
nan öz Türkçeye yönelme eğilimini engelle- 


ele alıyorsunuz. Bağımsız, 


“dilimizi 


yeceksiniz. Ereğiniz bu, bunları umuyorsu- 
nuz besbelli, 
Ereğinize varmak için denemediğiniz 


yol, çalmadığınız kapı kalmıyor. Bugüne de- 
ğin kurultaylar mı düzenlemediniz? oDer- 
nekler kurup bildiriler mi yayımlamadınız? 
Ünlü dil bilginlerinizden “fetva”lar alıp dil 
devriminin getirdiği yeni sözcükleri “nesebi 
gayrısahih, piç” sözcükler diye yaymaya mı 
çalışmadınız? “Dilimiz elden gidiyor, Türk- 
çemiz bozuluyor” gibisinden ak'lı, o'lu ağıt- 
larla, yetkili kişileri kandırma, yasal yollarla 
bir Dil Akademisi kurdurup dilimizin özleş- 
mesini engelleme sevdasına mı kapılmadınız? 

Şimdi de bir başka yolu deniyorsunuz: 
Okul kitaplarına girmiş olan öz Türkçe söz- 
cükleri attırmak, okullardaki arı dili yayma 
çalışmalarını önlemek. 

Bay Kabaklı, 27 ekim 1968 günlü Ter- 
cüman'daki yazınızda özellikle bu konuya eğil- 


mişsiniz. Milli Eğitim Bakanına sunduğunuz 
bu yazıda şöyle diyorsunuz: 

“Dil uyduranlar ulusu ile kesin mücade- 
leye girişmiş görünen sayın M. E. Bakanı bi- 
liyor mu ki 1964 yılına ait 1333 sayılı Tebliğ- 
ler Dergisinde Eğitsel Kollar başlığı ile, bizzat 
kendi bakanlığı tarafından bütün orta dere- 
celi okullara ARI DİLİ YAYMA KOLU 
kurulması emredilmiştir. Hâlâ 'yürürlükte o- 
lan bu emre uyarak müdürler arı dili örgüt- 
leri kurmakta, ortaokul çocukları sözcük uy- 
durmakta ve uydurulanları yaymaktadırlar. 
Ana baba dilini kullanmakta israr eden ço- 
cuklar, Türkçeden sınıfta bırakılmaktadırlar. 


“ Sayın Ertem, mekteplerde resmen kul- 
lanılması emredilen tek lügatin uydurmacı- 
lar kurumunun Sözlük'ü ve imlânın da on- 
ların imlâsı olduğunu bildiği ve bütün ders 
kitaplarının iyice yanlış, bozuk, zevksiz keli- 
melerle dolu olduğunu gördüğü halde Türk- 
çemizin bu yağmadan kurtarılabileceğini na- 
sıl ümit edebilir?” 

Bu yargılarınızda gerçekten içten misi- 
niz Bay Kabaklı? İnanıyor musunuz bu söz- 
lerinize? Söylediklerinizi kanıtlamak için seç- 
tiğiniz bilisiz, özgür, dinsel, bilinç, ve benzeri 
öz Türkçe sözcükler dediğiniz gibi yanlış, 
bozuk, zevksiz sözler midir? Öyle ise duralım 
bu yargılarınızın üzerinde. Örneklerimizi de 
sizin bir ders kitabınızdan seçelim. 


“Milli Eğitim Bakanlığı Tebliğler Der- 
gisinin de tavsiyesiyle, eserimiz bütün okul 
ve müessese kitaplıklarına girdi. Edebiyat 
Fakültelerinde, öğrencinin mutlaka okuması 
gerekli temel kitaplar arasına kondu. Eğitim 
Enstitülerimiz ile Yüksek İslâm Enstitüsü, 
Harb Okulları ve başka yüksek okullarımız- 
da ders kitabı gibi okundu. Orta dereceli o- 
kul öğretmenlerimiz iyi yetişecek öğrencile- 
rine Türk Edebiyatını salık verdiler.”! Demek 


! Ahmet Kabaklı, 


“önsöz”den. 


Türk Edebiyan OL. 
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ki bu kitabınız hemen her düzeydeki okul- 
larımızda okunmaktadır, bugün. Acaba, dil 
yönünden onda da “yanlış, bozuk, zevksiz 
kelimeler?” var mıdır? Daha açıkçası uydur- 
ma bir dille mi yazılmıştır? Ders kitaplarının 
dili üzerine yazdığınız bu yazıyı hazırlarken 
bilmem bu sorunların üzerinde hiç düşün- 
dünüz mü Bay Kabaklı? Belli ki düşünmemiş- 
siniz. Yoksa, böyle bir yazıyı yazar, Mili 
Eğitim Bakanlığına kendinizi cumalar mıy- 
dınız hiç? 

Önce şu ar Türkçe ya da öz Türkçe ad- 
larına değinelim bir. Bilirsiniz dilimizin öz- 
İeşmesini istemeyenlerin çok tutuldukları ad- 
lardır bunlar. Nitekim siz de yazılarınızda 
sık sık “arı dili” diyerek Karagöz mizahında 
örneğini gördüğümüz ters anlamlandırma yo- 
luna sapar, dili arılaştırmanın, 
nin olanaksızlığını gösterirsiniz. 


özleştirme- 
Yandaşları- 
mz da sizinle aynı doğrultuda, aynı şeyleri 
söylerler. Bir de bugün okullarda okutulmak- 
ta olan Türk Edebiyah adlı eserinizin ikinci 
cildindeki şu yargılara bir bakın: 


“Şiirlerde dil öz Türkçedir.” (Sayfa: 
28) “Dili, katıksız arı Türkçe değildir.” (Say- 
fa: 129) 


Demek, “öz Türkçe” ya da “arı Türk- 
çe”nin olabilirliğini benimsiyorsunuz Bay Ka- 
baklı. Öyleyse okullarımızdaki “Arı Dili Yay- 
ma” kollarının kaldırılmasını isteyişiniz de 
neden? Gelelim şu ders kitaplarındaki uy- 
durma sözcükler savınıza. Özleşmeye karşı 
duran her yazınızda bunları saptar, örnekler 
verirsiniz. oSözgelişi, o Tercüman'daki 
nıza göre bilisiz, bağımsız, iüm, özgür, eğilim 
Kuramsal, kez, eleştiri, nesnel, soyut, somut, kuşak, 
yaşantı, içtenlik, bağnazlık, raslanlı, ortam, yön- 


yazıları- 


tem türünden sözcükler uydurmadır. Bu söz- 
yaymak, öğretmek, sizin deyişinizle 
varlığımıza bir ihaneilir. “Türk'ün kendi var- 
lığını yıkmakiçin, bir zümrenin başvurduğu 


cükleri 


bu ihaneti, hiç bir düşman, düşmanına et- 
memiştir.” , 

Bu sözcükleri yaymak, öğretmek Türk” 
ün varlığına bir ikanelse, bunu siz de işliyor- 
sunuz Bay Kabaklı, Bunu, andığımız kita- 
bınızdan aldığımız şu örnekler de göstermi- 
yor mu? 


“Şehirli aydınlar ile bilisiz halk ara- 
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sındaki kesin ayrılıklar, tarihimizde ilk önce 
o devirde başlamıştır.” (Sayfa: 43) 

“© Ne koşuk ne de sagular bağımsız 
şiirlerdir.” (Sayfa: 27) 
“ İslâmlığı gönülden benimsemiş, ona 
tüm yüreğiyle inanmış.” (Sayfa: 43) 

“ Ruh özgür kalacak.” (Sayfa: 91) 

© Kötümserlik her dalda genel bir eği- 
imdir.” (Sayfa: 71) 

“ Buraya kadar tasavvufun kuramsal 
yanlarını gördük.” (Sayfa: 91) 


“e 


Çok kez destanlara ve söylentilere 
dayanarak genellemeler yapıyoruz.” (Sayfa: 16) 

“ Birinci Cilöte yazık ki, çok göze çar- 
pan bir kusur, sayın eleştiricilerin de işaret bu- 
yurdukları dizgi hâtaları idi” (Önsöz, sayfa: 
v1) 


“ Bu şiirde tabiat vardır. Fakat nesnel 


değildir.” (Sayfa: 184) 

“ Soyut bilgileri ve tasavvufa ait gö- 
rüşlerini sunarken bile kuruluktan kurtula- 
bilen usta şair gücü vardır.” (Sayfa: 145) 

" “ Bu yolda getirdiği büyük yenilik, iç 
duygularını ve felsefi görüşlerini hep somut- 
laştırmak, eşya ve tabiata ait unsurlarla 
canlı bir hale koymaktır.” (Sayfa: 130) 


“ Söz ve şöhretleri kitaplarla değil, ef 
saneler halinde, sözlü olarak, kuşaklardan 
kuşaklara yayılmıştır.” (Sayfa: 126) 

“ Kendi mizacına çektiği ve pek hususi 
üslübu ile döne döne anlattığı bu aşk onda bir 
yaşantı olarak ömrü boyunca sürüp gitmiştir.” 
(Sayfa: 241) 

© Anadolu'nun Yunus Emre'yi sevmesi- 
ne yakın bir içtenlikle Fuzulünin de Azeri 
çevrelerinde görülmektedir.”  (Say- 
fa: 242) 

“ Bütün olgun müslüman aydınlar gibi 
aşırı zabitliğe ve hele bağnazlığa asla yak- 
laşmıyordu.” (Sayfa: 57) 


sevildiği 


“ Beklenmedik raslantılara yer verir.” 
(Sayfa: 479) 

“ Saz şairlerinin başlıca üç ortamdan 
yetiştiği görülmektedir.” (Sayfa: ?) 

“© Divan edebiyatı için uyguladığımız 
yöntem, bütün öteki kollar ve devirlere uy- 
gulanmıştır.” (Önsöz, sayfa: VI) 


ÖZ TÜRKÇE 


Bir bunlar değil kullandığınız öz Türk- 
çe sözcükler Bay Kabaklı. Daha nicelerini 
kullanıyorsunuz. Gözümüze ilişenleri, yer tut- 
masın diye, şöylece sıralayalım: Aday, ağdalı, 
alan, araç, ami, aşır, aydın, anlamdaş, aykırı, 
ayrıcalık, bağımsızlık, bağını, belirli, bilgin, bi- 
rim, bilim, çağdaş, çağırı, çağrışım, çoğunluk, ço- 
gunlukla, dönem, duru, durum, düşünür, eğemenlik, 
eksen, eşlik (refakat), erginlik, eşleş, etki, etkili, 
eylem, evren, gezgin, gezginlik, gezginci, genel, 
ilişki, 
izleme, izlenim, kamuoyu, kapsam, karşıl, kalkı, 
kavram, kesin, kesinlik, kişilik, kural, kuram, ku- 
ramcı, kutlu, kuisal, mutlu, imutlıdık, 
nice, nilelik, onarım, olumlu, olumsuz, 
onur, ozan, olay, öge, öğrenim, öğrelim, öneü, ö- 
zenli, ödev, özel, özellik, özellikle, önem, özdeyiş, 
öznel, öznellik, saldırı, sesieş, süre, sürekli, sürüm, 
sorumsuz, sövgü, sağduyu, sömürücü, tanrısal, top- 
lum, toplumcu, tuku, umut, uyum, uzman, uzman 
hık, ülkü, ülke, üm, ünlü, ünlem, verim, yarar, ya- 
rarlı, yararlık, yön, yönelime, yönelme, yöneltici, 
yönetim, yenilgi, yaralık, yoğun, yalkın, yenik, yöre, 
yarışma, yargı, yergi, yelkin, yelinme, yorumcu vb. 
daha da çoğaltabiliriz. 
Diyesimiz şu ki siz de öz Türkçe akımının 
içinde, onun uygulayıcılarından birisiniz. Gel 
gelelim, bu akıma uyanları, onu benimseyen- 
leri gazetedeki köşenizden yabancı ideoloji- 
lere kapılmakla damgalıyorsunuz. Bakın, si- 


görüntü, gözlem, ilgi, ilgileyen, ilke, ilkel, 


kutsama, 
onarıcı, 


Bu örnekleri 


zin gibi düşünenlerden biri Ötüken dergisinin 
ekim 1968 tarihli, 
“ Öz Türkçecilik hareketini tutturmaya 


10. sayısında ne diyor? 


çalışan ve yazılarını, millete öz Türkçe diye 
sunulan o uydurma ve zevksiz kelimelerle 
dolduranlar arasında yerli kızıllar büyük ço- 
ğunluktadır. Yani öz Türkçecilik, Türkiyeli 
komünistlerin benimseyip tuttukları bir ha- 
rekettir.” 

Bay Kabaklı, “uydurma ve zevksiz ke- 
limeler” dedikleri de örneklerini sizden seç- 
tüğimiz sözlerdir. Kitaplarında bunları kul- 
lanan bir yazar olarak, bu ağır suçlama kar- 
şısında her halde sizin de bir diyeceğiniz ol- 
malı. Ne ki, bunları kullanan siz değilmiş- 
siniz gibi, bugün bu suçlayıcıların bayraktar- 
lığını yapıyorsunuz. Bu tutumunuzu, 
kanlığınıza, belleğinizin zayıflığına bağlamak 
çok güç. Sizi bu duruma düşüren başka ne- 
denler olmalı. 


unui- 
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Şu uydurma sözcükler savına da yeri 
gelmişken bir kez daha değinelim. Öz Türk- 
çeciler için sözcük uydurma, Türkçe kökler- 
den Türkçe eklerle sözcük türetme eylemidir. 
Oysa, siz ve düşündeşleriniz bunu böyle an- 
lamıyorlar. Saplandıkları, dilin gelişimi için- 
de geçerliğini yitirmiş birtakım kurallara göre 
sözcükleri yargılıyor, bunlara karşıt olanları 
uydurma diye adlandırıyorlar. Söz gelişi, kö- 
şenizde sık sık adlarına sığındığınız, yazıların- 
dan alıntılar yaptığınız Timurtaş, Abdülka- 
dir İnan, M. Ergin gibi bilginlerimiz şöyle 
buyururlar: “Sözcük türetmede az işlek ek- 
lerden değil, çok işlek eklerden yararlanılır. 
Bir yapım eki hem ad hem de fiil köklerine 
gelemez.” İşte, yeni bir sözcük bu kurallara 
uymadı mı “uydurmadır Jelvasını veriyor- 
lar. Örneğin, bu fetvaya göre sizin kullandı- 
gınız şu sözcükler uydurmadır: Birim, ortam, 
önem, yöntem, toplum. Şunun için ki, ad kök- 
lerinden ad türeten bir -m eki yoktur dilimiz- 
de. Ama, bu kurallar değişmeyen “nas”lar 
mıdır? Dilin gelişme süreci içerisinde ortaya 
yeni kurallar çıkmaz mı? Bunu, güvendiği- 
niz bu adlar umursamıyorlar bile Bay Kabak- 
h. Tutucu bir yöntemle, dilimizin gelişimini 
engellemede direniyorlar. 

Dil Kurumu, bir yandan bilimci, bir 
yandan da devrimci tutumuyle dilimizin ge- 
lişmesine yol açmıştır. Bu gelişmeye ayak uy- 
duramayanlarsa Dil Kurumunun çalışmaları 
üzerinde kuşku uyandırmak çabası içindedir- 
ler. Siz de bu çabayı sürdürenlerdensiniz Bay 
Kabaklı. Dil konusundaki her yazınızda bir 
yolunu bulur Kuruma sataşırsınız. Şu Kurum 
bir kapatılsa, dildeki özleminiz gerçekleşecek, 
işler gönlünüzce yürüyecek. Bunda da alda- 
nıyorsunuz. Artık dil devrimi, kurumların, 
yasaların koruyuculuğunu gerektirmeyecek 
bir düzeye ulaşmıştır. Genç kuşakların tut- 
kuyla bağlandıkları bir ülkü olmuştur. Ya- 
zılan şiirlere, romanlara, öykülere, oyunlara, 
bilimsel yapıtlara şöyle bir bakın Bay Kabak- 
h. Öz Türkçe akımının nasıl bir başarı kazan- 
dığını göreceksiniz. 

Öz Türkçe âkımının bu başarısında Dil 
Ba- 
kın siz de “uydurmacılar kurumu” diye aşa- 


Kurumunun payını yadsıyabilir miyiz? 


gılamanıza karşın yine de onun etki alanı 
içerisindesiniz. Bu öylesine güçlü bir etki ki 
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kitabınızda, Dil Kurumunun hazırladığı Türk- 
ge Sözlükte bile bulunmayan yeni sözcükler 
türetme yoluna gitmişsiniz. Örneklerini de 
verelim: aşım, kaynakçıl, kuramcı, ortak- 
sı, dolapçılık, direnici, tekçi, gelişmeci, 
izlemci, vb. Bunları, dil devrimini benim- 
semeyenler uyduruk sözler diye niteleyebilir- 
ler. Biz saygiyle karşılarız. Ancak, anlayama- 
dığımız bir yan varsa, böylesine ileri bir öz 


Türkçeci olasınız da bugün bu akımın kar- 
şısına çıkasınız. 


Bay Kabaklı, gördüğünüz gibi çelişkiler 


ÖZ TÜRKÇE 


içindesiniz. Öz Türkçecilere yaptığınız her 
saldırının gerçekte kendinize yöneldiğini ver- 
diğimiz bu örnekler açıkça göstermiyor mu? 
Diyebilirsiniz ki ben o kitabı iki yıl önce yaz- 
mıştım. Şimdiki dilim bu dil değildir. Öyley- 
se sizin için bir yol var. O da şu: Hemen bir 
dilekçe ile Milli Eğitim Bakanlığına baş vu- 
rup kitaplarınızı ders kitapları arasından çı- 
kartma, okullarda okutulmasını önleme. Bu- 
nu yapabilecek misiniz Bay Kabaklı? 


Kıvanç DEMİR 


LI 


RESİM 


Naif Resim Üzerine 
İşte başlangıç, çizmeli dünyayı yeniden 
Ot yeşil olmak için çağırır bakışımızı. 
Jean Tardicu 


Türkiye'de, pek az sözü edilmiş resim 
sorunlarından biri de naif resimdir. Değerli 
ressamı Orhan Peker bir yazısında, batıda, naif 
resim üzerine birçok araştırmaların olduğunu ve 
üzerinde önemle durulduğunu, oysa Tür- 
kiyede bu konuyla ilgili hemen hemen hiç 
incelemede bulunulmadığını anlatır; Orhan 
Peker'in bu savı yerden göğe haklıdır. 

Arada bir bazı değinmeler olmakla bir- 
likte, bu sorun gün ışığına çıkmış, ne olduğu 
ve ne olmadığı çözümlenmiş değildir. Prof 
Nurullah Berk'le eleştirmen-ressam Turan E- 
rolun naif resimle ilgili değinmelerini, konu- 
yu derinleştirme bakımından bir açı olarak 
ele alacağım ve bu alandaki düşüncelerimi 
belirtmeğe çalışacağım. 

15 şubat 1968 tarihli Varlık dergisinde, 
sayın Prof, Nurullah Berk “...kimi okumuş, 
maif-saf ressamı oluyor, saf olmayan resmi ya- 
pamadığından olacak...” diyor. Bu yorum, 
naif resmi, kapalı olarak “ilkellik ve yetersiz- 
lik sonucu yapılan resim” anlamı içine sok- 


mak eğilimini göstermektedir. Üstadın iyi 
niyetinden ve bilgisinden kuşkulanmayı yer- 
siz bulurum. Bu düşüncesinin, bir sanı ola- 
rak, adını yazmak istemediği belli bir kişiyi 
hedef tuttuğuna, yoksa bir genellemeye yö- 
nelmediğine inanmak istiyorum. Çünkü ba- 
da, yayımlanan bunca kitaba, inceleme ya- 
zılarma karşın bilinçle resim yapan (bilinç- 
siz yapanların da bulunduğu gibi) aydın ve 
resim kültürüne sahip naif ressamların var- 
lığından haberli olamayacağına “hükmetmek” 
yanlış ve ivedi bir yargı olur. 

Doğrusu batı resmini iyi izlemiş, soyut 
dalda belli bir aşamaya varmış, kendini bu 
sanata adamış, en az kırk yıllık bir deneyden 
geçmiş insana, bu yanılgıyı konduramıyorum. 
Eğer bu konuda direnir ve dilerse, birçok yazıla- 
rında yakındığı “şahsiyata sapma”, paradoks- 
lara baş vurma, doğulu nükteciler gibi kur- 
nazlıklara el atma, türünden bir yola girme- 
den, düşün onuru ve gerçeğe ulaşma çabası 
içinde bu sorunu, enine, boyuna tartışmayı 
yararlı bulur, sevinirim de... 

Gerçi biraz sonraki açıklamalarım, ileri 
sürdüğü sava bir yanıttır ama ola ki benim 
de yanıldığım yönler vardır; ışık tutar, uya- 
rırsa, düşün alışverişinde bulunmuş oluruz. 

Öte yandan 22 ekim tarihli Ulus gaze- 
tesinde, eleştirmen-ressam 'Turan Erol, yazı- 
sının ressam Melih Soley'in sergisiyle ilgili 
bölümünde şu noktaları belirtiyor: 

“Kendi kendini yetiştirmiştir, denilen, 
denilebilecek ressamlardan ama “naif” değil, 


RESİM 


iddialı. Öyle görünüyor. Naifliğin, çocuksulu- 
gun öleden bu yana sağladığı höşgörüye sığınmayı 
heşinen. kabul etmediğine, ortaya iddia ile atıldı- 
ğına göre Melih Soley'i naif sanatın dışında 
kalan ölçülerle mi eleştirelim? Bana sorar- 
sanız, çeşitli aramalarına, hatta cüretkâr boya 
tekniğine ve başkaca çabalarına rağmen Ale- 
lih Soley aslında bir naif...” (Melih Soley'e dair 
kesin yargısını öğrenme olanaklarını verme- 
diğine ve çelişki içinde olduğuna göre, bu 
noktada bir sözüm yok. Ancak bana kalırsa, 
Melih Soley'in: deneme ve araştırmalarının 


naif espri ile uzak, yakın bir ilişkisinin olabile- 
ceğini hiç sanmıyorum.) 


Bay Turan Erolla öteden beri bu konu- 
da zıt görüşlere sahibiz ama bu yargısında, 
naif sanatı toptan küçümsemeye kalkışıyor; 
eğer özel bir düşüncesi yoksa, büyük ölçüde 
yanılıyor. 

Aslında bu konu üzerine eğilmemin 
nedeni, yazarın, naifliği bir önyargıyla “hoş- 
görü”nün sığıntısı gibi göstermesi ve kaçınıl- 
maz bir sonuç olarak anıştırmasıdır. Bu dav- 
ranış, sorunu bilmemenin ve kulaktan dol- 
ma bilgi kırıntısı ile yola çıkmanın bir sonu- 
cudur; bu yargı, konuyu kavramamış ve ay- 
rıntılarına varamamış olmanın kesin kanıtı- 
dır; bu düşünüş tarzı, naif resmi, çağdaş ve 
klasik akım ve okullara bağlı resimden daha 
aşağıda görmenin bir belgesidir... 

Neden mi? Anlatayım. 


Önce Naif resmin ne olduğunu ortaya 
koyalım: 


Nail resim, dünyaya belli bir biçimde 
bakışın, algının, edinilen kültürün, eğitimin, 
içgüdüsel bir tepkinin, çocuksu duyarlığın, 
saflığın, iç evrenin dışa yansımasının, anlatım- 
cılığın bir ürünüdür. Bileşim kurma gibi 
somut öğelerden yararlanmazlar. Ne eskiye 
bağlı, ne yenici, ns de bareketçi bir akımdır. 

Naif sanata bağlı ressamlar ise, deneyleriy- 
le, bilgileriyle, teknik başarılarıyle, soyut düşün- 
celeriyle, acılı, sevinçli fantezileriyle, benliklerin- 
den, yüreklerinden koparırcasına ve kendi kendi- 
lerine, tek başlarına bulgulama yoluyle bir dün- 
ya kuranlardır. Bunlar, yapılmış ve yapılmak- 
ta olana baş çevirmezler; renk, biçim, espri 
aşırmacılığına girişmezler ya da iyimser bir 
yorumla esinlenmezler. Onları etkileyen top- 
lum, ilişkileri olan çevreler ve ilgi duydukları 
olaylardır; köylüsünün kaynağı köyde, kent- 
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lisininki, kenitedir ve getirdikleri kavramların 
“güçlü” oluşu ölçüsünde başarıya ererler. 

Gelelim teknik yönüne: 

Tekniğinin ilk ve en belirgin yönü, ke- 
sin biçimde bağımsız oluşudur. Kurallarını 
kendileri bulurlar, yasalarını kendileri kurar- 
lar. Bu anlamda baştan sona kişiseldirler. 
Gölgeymiş, ışıkmış, teknik perspektiflmiş, o si- 
metriymiş, kompozisyonmuş, Oo desenmiş, gri 
renklermiş, çiğ renklermiş, yapısıymış, me- 
kânıymış, detayıymış, her şey kendi ölçülerine 
göre ayarlanır; hiç bir kurala uyma kaygu- 
ları yoktur. Bu, başıboşluk demek değildir 
tabii... Hepsi de kendi kendilerine varciük- 
leri bir disipline sıkı sıkıya bağlıdırlar. İşin 
zorluğu da burada başlamaktadır: Çünkü 
ne bir akıma ne de bir ustaya yaslanmamakta- 
dırlar. Her şeyi kendileri yaratmak zorunda- 
dırlar. Teknikleri akademisyenlere göre, il 
kel belirtiler taşırsa da, ne sözlük, nede tarih- 
sel anlamda ilkel teknikteki resim niteliğini 
kapsamaz. Çocuksudur ama çocuk resmiyle 
eşit koşullara sahip değildir. Naif ressamda 
teknik değişiklikler olsa bile anlayış ve espri 
değişmez; süreli bir direnme içindedir, Oysa 
çocuk resmi hızlı bir oluşum ve değişme için- 
dedir. Halk resmiyle teknik benzerlikleri, or- 
tak yönleri olmakla birlikte ayrıldıkları önem- 
li ve kesin nokta, halk resminin ortak bir an- 
layış üzerine kurulmuş olmasına karşılık, naif 
resmin baştan sona bireysel olmasıdır. Üs- 
telik halk sanatçılarının adları, sanları yok- 
tur. Oysa naif ressamların her birinin adı 
bellidir. Halk resminin çoğunlukla, beşik, 
araba, sandık gibi araçlarda bulunması, im- 
ge ve işaretlerle ve “Muhammediye”lerde, 
“Mir'atülmahşer”de görülen geometrik biçim- 
lerle, kitaplardaki öyküleri ve fal, tılsım, büyü 
gibi metafizik görüntüleri resimlemekle naif 
sanattan, maif anlayıştan ve ilkelerinden ay- 
rılmaktadır. 

Her birini, kendi teknik koşulları içinde 
sezmeğe ve düşünmeğe yönelmek gerekiyor. 
Genellemelere, karşılaştırmalara pek 
li değiller. 


elveriş- 


Görülüyor ki, naif sanatçı, öyle hoşgörü- 
ye sığınmaya eskiden de şimdi de gerekseme 
duymamış ve duymayacaktır da... 


Fahir AKSOY 


HALK OZANLARI 


Konya Üçüncü Âşıklar Bayramı 


Üç yıldır Konya'da Konya Turizm 
Derneğince o düzenlenen Âşıklar Bayramı, 
bu yıl da 26-29 ekim günlerinde yapıldı. 26 
ekim cumartesi akşamı Dernek Başkanı Feyzi 
Halıcı'nın yaptığı açış konuşmasından sonra 
Turizm Tanıtma Bakanı Nihad Kürşad da 
bir konuşma yaptı. Bundan sonra, âşıklar 
teker teker dinleyenlere tanıtıldı, 


Bu yıl bayrama katılan âşıklar şunlardı: 
Ferrahi, Mehmet Uçkaç, Gemali, 
Abdülvehap Kocaman, Yaşar Reyhani, Mev- 
lüt İhsani, Nuri Firari, Murat Çobanoğlu, 
Sadi Değer, Rüştem Alyansoğlu, Sabri Orak, 
Hüdai, Selmani, Habip Karaaslan, Ali Gür- 
büz, Şavşatlı Âşık Kara, Hasan Yüzbaşıoğlu, 
Halil Yılmaz, Kader, Mahmut, Musa Kuru- 
can, ş 


Tanıtma töreninden sonra, geleneklere 
uygun olarak, âşıklardan bazıları dinleyen- 
lere hoşgeldiniz dediler, Bu hoşgeldiniz deyiş- 
lerinden not edebildiklerimizden bazı örnek- 
ler: 

Biz dşığız başlıyoruz 

Evvelâ faslı merhaba. 

Tahsilin ilmi temeli 

Gelecek nesle merhaba 


(Reyhani) 


Tar, siz bir bülbül görmeğe reyhana hoş gel- 
diniz 
bir demet güldür bağıbana hoş gel- 
diniz 


Arzımız 


Çobanoğlu köle olur söze kıymet verene 
Aşıkları arzu ettiniz meydana hoş geldiniz 


(Çobanoğlu) 


Bizim aslımız ddemdir cihana hoş geldiniz 

Ata evldi bahçesidir gülşene hoş geldiniz 

Bizim için şirin bir bayramdır bugün 

Arzu edip sizler de bu meydana hoş geldiniz 
(Mevlüt İhsanı) 


Bundan sonra atışmalara geçildi ve 


ilkin Yaşar Reyhani ile Çobanoğlu atıştılar, 


Peymani, 


Bundan sonra da Mevlüt İhsani ile Selmani, 
Sabri Değer ile Sabri Orak, Rüstem Alyansoğlu 
ile Şeref Taşlıova atıştılar.Daha sonra deyişmeler, 
toplu atışmalar yapıldı. Ferrahi'nin kızı (â- 
şık sesini yitirmiş olduğundan) babasının çal- 
dığı türküleri okudu. 


Orhan oŞaik Gökyay başkanlığındaki 


seçiciler kurulu şu muammayı astı; 


Temeli yok kurar an kendisi 
Ol nedir ki muallâk kâşanesi 
Zinciri var, kemendi hem şanesi 
Ski durur lâkin yakar çok cam 


Yapılan atışmalardan birine başlarken 
Reyhani'nin şu iki dizesini güzel bulup sap- 
tadık: 


Bir günde bir kâmili yola getirdim 

Bin günde bir cahili kandıramadım 

İkinci gün öğleden sonra yapılan top- 
lantıda "Reyhani ile Çobanoğlu şu atışmayı 
yaptılar: 


Reyhani: 
Ey Çobanoğlu seninle biz 
Bu işin şöyle incesinden gidelim 
Enginlerde görünmüyon nicedir 
Gel seninle yücesinden gidelim 


Çobanoğlu: 
Vezin tamam hecesinden gidelim 
Gündüz güneş vurur pek gidemeyiz 
Serin olur gecesinden gidelim 
Reyhani: 
Seksen üç pencere yüz on dört bing 
Aradım dolaştım ben yana yana 
Vardım kapısından on 'dört gülşene 
Otuz iki bacasından gidelim 


Çobanoğlu: 
O seksen üç yaşındır yüz on dört süre 
Çalışan bir gişi bu sırra ere 
Oluz iki farzdır on dört de secde 
Bilir isen incesinden gidelim 


Reyhani: 
Ortalarda pek yapraksız salınma 
Bahçesiz bilme, yavrusuz gitme 
Gel bu yoldan sen hocasız gitme 
İzin alp hocasından gidelim 


HALK OZANLARI 


Çobanoğlu: 
Yoğurisuz kaymaklır sütsüz de yağı 
Bülbülsüz bahçesi, meyesiz bağı 
Çalap seyiretmiş bu güzelim otağı 
Yemlik olmaz goncasından gidelim 


Bu çalıp söylemeler o böylece sürüp git- 
miştir. Bayramdan edindiğimiz izlenime göre, 
katılanları üç kümede toplayabiliriz: 

a. Hem saz çalıp hem de kendi şiir ve 
türkülerini söyleyenler. 

b. Saz çalmayıp yalnız şiirlerini oku- 
yanlar. 

c. Saz çalıp başkalarının şiir ve türkü- 
lerini okuyanlar. 

Öyle ki, 
girenlerin bu bayramda yeri yoktur. Fakat, 


görünüyor üçüncü kümeye 
nedense, onlar da çıkmıştır alana. 

Dört günlük bayramın sonunda ödüller 
verilmiştir. Atışma dalında 
lerini Reyhani, Selmani, Çobanoğlu ve Mev- 


Mevlânâ ödül- 


KİTAPLAR 


Alkeoldönem 
Halil Uysal ikinci şiir kitabını yayım- 


ladı: Alkoldönem.' 
len kitap ozanın 1966'da yayımladığı Tersu 
yanında yeni bir aşamayı gösteriyor. Gerçi 
Yersu'daki kimi şiirler, özellikle Tersu adını 
taşıyanlar da belli bir çizginin üstüne çıkan 


38 şiirden meydana ge 


şiirlerdi ama kitap, bütünüyle, bir ozanın ilk 
yapıtı olduğunu belli etmekten kurtaramıyordu 
kendini. Alkoldönem'in kimi şiirleri de belki da- 
ha çok, ozanın ilk kitabında yer alması 

* Alkoldönem, şiirler, Halil Uysal, Yedi- 
tepe yayınları, İstanbul 1968, 62 sayfa, fiyatı 
3 lira. İsteme adresi: Yeditepe Yayınları, 
Posta Kutusu: 77, İstanbul. 
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lüt İhsani; şiir dalında Yunus Emre ödülleri- 
ni Reyhani, Hüdai ve Abdülvchap; türkü 
dalında Karacaoğlan (o ödüllerini de Ferrahi 
ile Çobanoğlu kazanmışlardır. 

Geçen yıllar da öyle miydi bilmem? 
Bu yıl bir düzensizlik vardı. Seçiciler kurulu 
üyelerinin seçiminde de görülüyordu bu dü- 
zensizlik. Seçilenler gelmemiş, başkaları alın- 
mıştı sonradan. İkinci gün de bazı üyeler gö- 
rünmedi ortalıkta, Seçiciler kurulu üyeleri, 
aynı zamanda yönetici durumdaydı. Oysa, 
yargıya varması gereken bu kurulun yalnızca 
söylenenleri dinlemesi, yönetimin başkaların- 
ca yapılması gerekir. Seçiciler kurulunun gö- 
revi yalnızca âşıkları değerlendirmek olmalı- 
dır. Gelecek yıl öyle yapılır herhalde. 

Konya Turizm Derneğini, bu bayram- 
ları yaptığı için kutlarız. Gelecek yıllarda da 


yapılmasını isteriz. 


Muzaffer UYGUNER 


gereken bir niteliktedir. İbat'a yazılan üç 
mektupla Gece Bekçisi, Atatürk'e Tekmil Veri- 
yorum şiirleri gibi. Ama bunlar deyişleri bakı- 
mından gene de Yersw'daki birçok şiirlerden 
başarılı. Belki bunların iki kitap arasında, 
yani alkolsüz dönemle alkol dönemi arasında 
yazıldığını kabul etmek doğru olur. Şu var ki 
bunlar, ozanın: toplumcu, devrimci şiirleri- 
dir. Halil Uysal'ın ise bunlara çok ayrı bir de- 
ğer verdiği görülmektedir. Çünkü insanlık ve 
Atatürk sevgisi, devrimlere bağlılık gibi şim- 
dilerde bütün Türk aydınlarının —gerçek Türk 
durduğu 


baş köşeyi tutuyor. 


aydınlarının Oo üzerinde sorunlar 
Alkoldönem'de de 


bana sorarsanız, ben ozanın Bana Alkol Ya- 


Ama 


saklı, Kural Dışı gibi temelinde daha çok aşk 
bulunan şiirlerini sevdim. Hele birinci şiir- 
deki 


dizesi pek hoşuma gitti. İsterseniz şürin tü- 


“hüzünleri mendil mendil çıkardım” 


münü birlikte okuyalım: 


Türküler söyledim bütün gün 

nice güzellikler adına 

hüzünleri mendil mendil çıkardım 
kaydum karşıma 

ve sonra bir cıgara yaktım 

Usulca dokunduğum yerde alabildiğine alımlı 
hayrat bir kadın göğsüdür yaşamak 
ha çıktı ha çıkacak olduğu yerden 
tekmil cömeriliğini kullanıp 

işte budur diyerek 

Yaslı bir kadın sesidir alkol 

uzanıp boylu boyunca sevişmek gerek 


Sözünü ettiğim ikinci şiir, kitabın son 
şiiri. Doğrusu bunu Bana Alkol Tasaklı'dan da 
çok sevdim. Rahat bir söyleyişle söylemiş bu- 
nu ozan: 

Ben günleri Kadehler içiyorum 

koyup şöple onikileri 

aydınlık bir günün sonunda yorgun 

düşmek var ya geceleri 

ben günleri kadehten içiyorum 


Ben günleri kadehten içiyorum 
veryansın ediyorum olumsuzluklara 
yaşamak yaşamak diyorum hani 


koşar gibi ordan ora 
ben günleri kadehten içiyorum. 


Halil Uysal birçok şairlerimizin 
yaptığının Bunun 
için de şiirinin başlıca özelliği olan içtenliği 
kolayca sürdürebiliyor. Ozan'ın Alfoldinem- 
de sevdiğim şiirleri sadece bunlar değil. Dö- 
nişsüz, Afyon, Ölmek, Yaz, Yalnızlığı Canlı Bir 
Kuş Gibi Tutup Selâm Yapan Birine Türkü şiir- 
leri de beni kendilerine bağladı. Halil Uy- 
salın genç yaşında ölen ressam Haşmet Akal 
için yaktığı ağıt da hoşuma gitti. Belki bunu 
biraz da Haşmet Akal yüzünden sevdim. 

Bir ozanın bütün şiirlerinin güzel olma- 
sı beklenemez. Bütün mesele ozanın sürekli 
bir gelişim içinde olup olmadığıdır. Öyle sa- 
nıyorum ki Alteldönem bize bu gelişimi muş” 
tuluyor. 


Land Chatterley'in Sevgilisi 


genç 


tersine, Şiiri zorlamıyor. 


D. H. Lawrence yirminci yüzyılda İn- 
giliz edebiyatının yetiştirdiği en güçlü yazar- 
lardan biridir. 1930 yılında 45 yaşında ölen 
bu İngiliz şair ve romancısı bir maden işçi- 
sinin oğludur. Lawrence gençliğinde öğret- 
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menlik yapmış ve daha sonra kendini bütün 
bütüne edebiyata vermiştir. 

Lawrence kendisi için sanat yapan bir 
sanatçıdır. Bir mektubunda bunu şöyle açık- 
lar: “Yazmak gereği duyunca yazarım. Yaz- 
mak gereği duymayınca da yazmam.” Law- 
rence sanatçı olmak için dini bütün bir insan 
olmak gereğine de inanır. Bir yerde de şöyle 
diyecektir: “Yazı yazmaya başlamadan dua 
etmenin ve kendini Tanrıya adamanın gerek- 
tiğini sık sık düşünmüşümdür. En güç iş in- 
sanın düş gücünü harekete getirmesi ve geri 
kalan her şeye de arka dönmesidir. Sanatçı 
olmak için yüzde yüz dine bağlanmak gerekir. 
Ben her zaman Tanrının ateşi gelip içimi sar- 
sın diye uzun uzun beklemişimdir.” 

Lawrence dünya gizinin bilincine var- 
miş bir yazardır. Ona göre bu giz, tanrısal 
bir işaretten başka bir şey değildir. Nedir Law- 
rence bu özel duyarlığı yanı sıra, dünya algıla- 
rnı ustalıkla anlatmasını da bilir. İngiliz 
romancı ve denemecisi Aldous Huxley, Lawren- 
ce'in cinsel konulara olan eğiliminin bu özel 
yetenekten doğduğunu söyler. Ama Huxley, 
bu özel yeteneğin Lawrence'in işlediği cinsel 
konulara tutsak da engellediğini 
belirtir. Doğrusunu ararsanız Lawrence şai- 
nefret biridir.  Zadp 
Ghatierley'in Sevgilisini yazarken Casanova'nın * 
Antlar'ını okumuş ve hiç beğenmemiştir. Ama 
Lawrence eğitici, kültür artırıcı aşka da akıl 
erdiremiyordu. Bunun için Wilfhem Meister 
onun anlayacağı romanlardan değildi. Law- 
rence kadınların özel bir varlığı bulunduğuna 
ve bu varlığın eğitici aşk romanları yazmaya 
elvermediğine inanırdı. 

Lawrence'e göre yaşama 
yazma sanatından daha zorludur. Şu söz Law- 
“Aşkta sevgiliyi kandır. 
mak, ele geçirmek, ona aşkını söylemekten 
daha ince bir iştir.” İşte bunun için aşka bü- 
yük bir dikkatle yaklaşmak gerekir. Hayatta 
sanatçıya düşen şey, kendi tabiatını olduğu 
gibi kabullenmesi ve kendi tabiatına aykırı 
yaşama biçimlerine arka dönmesidir. 


olmasını 


rane aşklardan eden 


sanatı, yazı 


rence'in sözüdür: 


Lawrence, insanın hayatta iki görevi 
olduğuna inanır.“ Bunlardan biri çalışma, 
ötekisi de düşünceye dalmadır. Ama o düşün- 
ceye dalma'dan doğanın ilk ve son nedenleri 
üzerinde düşünmeyi anlar. Dilinden düşür- 
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mediği sözlerden biri şudur: “Sessizliğe, din- 
lenmeye, yalnızlığa önem verin. Bunlar in- 
sanın çalışmasına yol açan şeylerdir.” Nedir, 
dehasinin kendini itelediği bu yalnızlık zaman 
zaman Lawrence'i bıktıracaktır. Doktor Tri- 
gant Burrowa yazdığı bir mektupta bakın 
ne diyor: “Benim bütün hastalığım toplum- 
geliyor. Kendi 
bireyciliğim olsun, başkalarının bireyciliği ol- 


sal içgüdümü yitirmemden 


sun beni bunaltıyor. Ama elimden ne gelir? 
Öyle anlar oluyor ki, insan adamakıllı yalnız- 
lığa sığınmaktan başka çare bulamıyor. Ben 
bunu hiç istemiyorum. Ama her şey kişisel bir 
savaşa, bir para suvaşına gelip dayanıyor. 
İğrenç bir şey bu. İşin en kötüsü, insanlarla 
insanca ilişkiler kurulamaması.” 

Lawrence'in hemen hemen en önemli 
kitabı ölümünden iki yıl önce yazdığı Lady 
Chatterley'in o Sevgilisi'dir. “Bu 
bütün yaşama felsefesini yansıtan bir yapıt- 
ur. Lawrence daha 1922'lerde 
açıklıyordu: “Benim en büyük 
ile bedenin akıldan daha akla 
inanmaktır. Aklımız yanılabilir 


roman yazarın 


bu felsefeyi 
dinim kan 
dayandığına 
ama, bede- 
nin duyduğu, inandığı, söylediği şeylerin hiç 
birinde yanılma yoktur.” 

Lady Ghatterley'in Sevgilisi, 
sam Türkçeye ilk kez Avni İnsel tarafından 


yanılmıyor- 


çevrilmiştir. 1943 yılında yayımlanan bu çe- 
viri Lady Chatlerley'in Âşkt adımı taşıyor ve ro- 
manın bir çok önemli parçalarından yoksun 
bulunuyordu. Romanın bu kez Lady Ghaiter- 
leyin Sevgilisi? adıyle yayımlanan 
yapıtın eksiksiz bir çevirisidir. Çeviriye ya- 
zarın bir önsözüyle Andr& Malraux'nun 10- 


çevirisi 


manın Fransızca çevirisine yazdığı önsöz de 
eklenmiştir ki bu, çok yerinde olmuştur. 5. 
Üstün tarafından çevrilen bu yazılardan D. 
H. Lawrence'in yazısında yazar şöyle diyor: 
“Susunuz diyen ve cinsiyet budalaları yetiştir- 
mekten başka bir şey yapmayan püritanizme 
karşı, çağının akışına uyan ve gönlünün çekti- 
gini yapan gençler var bugün. Vücut'tan kork- 
mayı bir yana bırakıp, onun varlığını bile 
inkâr ederek, öteki aşırı uca düşen ve bu vü- 
cudu, eğlendirici bir oyuncak, hem de insanı 


? Lady Ghatterley'in Sevgilisi, D. H. Law- 
rence, roman, çeviren: Akşit Göktürk, Kök 
Yayınlar, İstanbul 1968, 463 sayfa, fiyatı 20 
lira. 
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.. 
bırakmadan önce kendisinden bütün zevk- 
lerin çekilip alınabileceği bir oyuncak telakki 
eden gençler var. Bu gençler cinsiyetin öne- 
kokteyl gibi 
ele alıyorlar ve yaşlılarla alay etmek için kul- 
Çok sanan 

küçümseyen bu Lady 


Chatierley'in Sevgilisi gibi bir kitabı önemsemi- 


miyle alay ediyorlar, onu bir 


lanıyorlar. ilerlemiş olduklarını 


ve her şeyi gençler, 
yorlar.” 

Lawrence önsözünde romanın on dört 
yaşındaki bir delikanlının düşüncelerini yan- 
karşı bu düşüncelerin 
hiç bir şeye saygı duymayan ve ruhlarını aşk 


sıttığını söyleyenlere 
oyununda yitiren kokteylcilerin düşüncelerin- 
den daha sağlıklı ve sağlam olduğunu da be- 
lirtiyor ve yazısını şu sözlerle bitiriyor: “Ha- 
yat, ancak, ruh ile vücut arasında bir uyum 
varsa, ikisi arasında tabii bir denge kurulmuş- 
sa ve her biri öteki hakkında tabii bir saygı 
besliyorsa tahammül edilebilen bir şeydir.” 

Andr& ise yazısında, 
sans çağında, erotizmin fizik tekniğinin ön 


Malraux Röne- 


“planda olduğunu, daha sonra, XVII. yüz- 


yıla doğru bunun yerini ruhsal tekniğin alk 
dığını belirtiyor ve son yüzyılda erotizmin 
bireyciliğe yöneldiğini söylüyor. Bu üç aşa- 
manın her biri erotizmi geliştirecek ve ona 
insanların hayatında gittikçe büyüyen bir yer 
sağlayacaktır. Malraux erotizmin, çok geç- 
meden insanı aşacağı ve insanın varlık nedeni 
haline geleceği kanısındadır. Lawrence'in ki- 
tabına da bu anlayışı getiren bir roman gö- 
züyle bakmaktadır. Malraux diyor ki: “Ro- 
manın bütün tekniği, yazarın, cinsiyetin ye- 
rine Mellors'un canlı kişiliğini ikame etmek, 
veya bunun tersini yapmak için başvurduğu 
araçlarda gizlidir. Civcivleri görünce Cons- 
tance'1 ağlatan ve bekçiyle ilk defa yatmaya 
sürükleyen anne olma arzusu, bir hileden 
başka bir şey değildir: Kadınla âşığı arasın- 
daki ilişkilerin gayri şahsi olması; adanın 
kim olduğunu bilmeden önce, adamla konuş- 
madan önce, onun metresi olması gerekiyordu 
çünkü. Neye ihtiyaç duymaktadır Constance? 
Kendi öz varlığını gene kendi öz cinsiyeti 
sayesinde keşfetmeğe. Bu uyanışın aracı Şu 
veya bu olmuş, önemi yoktur. Mellors her 
şeyden önce becerikli ve anonim bir organ 
olsun, yeter. Kendisini baştan çıkaracak, iğ- 
fal edecek bir adama ihtiyacı yok Constance”- 
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ım: asıl diyalog, Lady Chaiterley ile gene Lady 
Ghatterley arasındadır.” 


Denilebilir ki, Lawrence'e gelinceye dek 
aşk romanlarında sevişme sanatı özellikle gu- 
rurun karşısında yer alırdı. Sevgililer, duy- 
kişilerdi. 
Lawrence bu anlayıştan kaçacakur. Lawren- 
ce günahtan kaçmayı düşünmez. Onun is 


gularına, sevgilerine egemen olan 


tediği sevişme sanatını hayatın içine oturtmak, 
ona, bugüne dek aşka verilen yeri vermektir. 
Lawrence'in dileği mutlu ve büyük bir insan 
olmak değildir. O yaratıldığı gibi yaşamak 
ister sadece. Bu da sevişme bilincine varmak 
anlamına gelir. Lawrence kadının ölümsüz- 
lüğünün gözlerinde değil, cinsiyetinin örgü- 
sünde olduğuna da inanır. Bu tema'yı Tüylü 
Tilan romanında da işlemiştir. 
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Lady Ghalierley'in çevirisi Akşit Göktürk'- 
ün elinden çıkmıştır. Zürk Dili ve Tercüme 
dergilerinde yayımlanan çeşitli çevirilerinden, 
incelemelerinden ve Mutlu Günler? gibi çevirilerin- 
den tanıdığımız Akşit Göktürk, romanı çok 
akıcı ve bugünkü Türkçeye uygun bir dille 
çevirmiştir. Son günlerde Daniel De Foc'nun 
Robinson Crusoe'sini * de ilk 'kez eksiksiz ola- 


rak Türkçeye çeviren Göktürk bu çevirileriy- 
le ne kadar övülse yeridir. 


A. SÜLÜKLÜPAŞALAR 


© Mutlu Günler, Samuel Beckett, oyun, 
çeviren: Akşit Göktürk, de yayınevi, İstan- 
bul 1965, 59 sayfa, fiyatı 2 lira, ğ 

* Robinson Crusoe, Daniel de Foe, roman, 
birinci cilt, çeviren: Akşit Göktürk, Kök Ya- 
yınlar, Resimli Klasikler: 1, İstanbul 1968, 
384 sayfa. fiyatı 15 lira, 
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YENİ YAYINLAR 


ATAÇLA GELEN: (inceleme, Mehmet Sa- 
lihoğlu., önsöz: Ömer Asım Aksoy., Ankara 
196B., 334 5., fiyatı 15 lira. İsteme yeri: 
Mehmet Salihoğlu, Billür Sokak No: 921, 
Kavaklıdere/ Ankara.) 


Ataç üzerine şimdiye değin birkaç 
inceleme çıkmış bulunuyor: Hikmet Diz- 
daroğlu'nun (“Ataç Üzerine”, Ataç, TDK 
Yayını, Ankara 1962.), Saadet Ulçu- 
gürün (Murullah Ataç, Varlık Yayını, İs- 
tanbul 1964) ve Asım Bezirci'nin (Murul- 
lah Ataç: Eleştiri Anlayışı ve Yazıları, Kitap- 
çılık Ltd. Ortaklığı Yayını, İstanbul 
1968) incelemeleri. Buna Metin And'ın, 
Ataç'ın bir yönünü ele alan incelemesini 
(Ataç Tiyatroda, Kent Yayını, İstanbul 
1963) de katmalıyız. Tahir Alangu'nun 
(Ataç'a Saygı, Yeditepe Yayını, İstanbul 
1959) ve Türk Dil Kurumu'nun (dap 
Anış, TDK Yayını, Ankara 1968) hazır- 


ladığı iki kitapta da çeşitli yazarlar, Ataç'- 
ın değişik yönlerini incelemişlerdi. Bun- 
lara şimdi Mehmet Salihoğlu'nun ayrın- 
ülı bir incelemesi eklendi: Aap'la Gelen. 


Salihoğlu, incelemesini hazırlar- 
ken, doğrudan doğruya Ataç'ın yazıları- 
na baş vurduğu kadar, öteki yazarların 
Ataç için söylediklerine de baş vurmuş. 
Ataçı bütün yönleriyle kavramaya ve 
anlatmaya çalışmış: Akılcılığı, aktöre ve öz- 
gürlük anlayışı, eğitimciliği, devrimciliği, 
dilciliği, eleştirmenliği üzerinde ayrıntılı 
olarak durmuş. Ataç'ın doğa ve ölüm kar- 
şısındaki durumunu, güzellik ve sanat 
anlayışını da inceleyen Salihoğlu, büyük 
ustanın düzyazı ve çeviri üzerindeki dü- 
şüncelerini de belirtmektedir Afap'la Ge- 
len'de. 


şiirinin yer aldığı kitapta, Salihoğlu, A- 


Ataç'ın , birkaç yazısının ve al 


taç ve öz Türkçeyle ilgili anılarını da an- 
latmaktadır. 


Uzun bir çalışmanın ürünü olan 


Ataç'la Gelen'i okurlarımıza salık veririz. 


HER PAZARTESİ: (şiirler, Turgut Uyar, 
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Gerçek Yayınevi, İstanbul 1968., 120 5., 
fiyatı 10 lira. İsteme yeri: Gerçek Yayın- 
evi, Cağaloğlu Yokuşu Saadet İş Hanı 
Kat 4, İstanbul.) 


Boyuna yeni tatlar getiren bir o- 
zan "Turgut Uyar. Tüörkiyemi bir yana 
bırakırsak, Dünyan En Güzel Arabistan'”- 
yle, Tütünler Islak'la 'Türk şiirine yeni tat- 
lar getirmiştir. “Çağdaş Yeri Mızrağın”, 
“Ahd-i Atik”, “Ölü Yıkayıcılar”, “Büyük 
Saat”, “Bilirim Bir Kışa Hazırlanmayı”, 
“Federico Garcia Lorca İçin Üç Şiir”, 
“Malatyalı Abdo İçin Bir Konuşma” 
“Bir İntihar Akşamı Üstüne Söylenti” 
gibi son yılların en güzel şiirlerinin yer 
aldığı Her Pazartesi, 1968 yılının şiir şöle- 
nidir. j 
ROMEO İLE JULİET: (5 perdelik traged- 
ya, William Shakespeare., Türkçesi: A. Tu- 
ran Oflazoğlu., Bilgi Yayınevi, Ankara 
1968., 145 s., fiyatı 7.5 lira. İsteme yeri: 
Bilgi Yayınevi, Sakarya Caddesi No.:8 
Yenişehir/ Ankara.) 

Ölümsüz oyunlar yazarı Shakes- 
pear&in 159'de yazmış olduğu sanılan 
bir tragedya Romeo ile Juliet. Birbirine 
düşman iki ailenin, Capuletlerle Monta- 
guelerin, birbirini seven iki gencinin ölüm- 
Je biten mutsuz aşklarını anlatan bir tra- 
gedya. Büyük yazarın gençlik yıllarında 
yazdığı oyunlardan biri olan Romeo ile 
Juliet, ele aldığı konudan dolayı, yer yer 
duygusal örgüyle yüklüdür: 


Gidiyor musun? Sabah yakın değil daha. 
Kulağının ürkek boşluğuna işleyen 
bülbüldür, tarlakuşu değil. 

Şu nar ağacında öler her gece. 

A. Turan Oflazoğlu'nun aslına u- 


yarak nazımla çevirdiği Romeo ile Julieöi 
okuyun, seveceksiniz. 


NE İSTİYORUZ?: (hazırlayan: Doğan Hız- 


lan., Altın Kitaplar Yayınevi, İstanbul 
1968., 255 s., fiyatı 10 lira. İsteme yeri: 
Altın Kitaplar Yaymevi, Celâl Ferdi Gök- 
çay Sokak No. 21—23/A Cağaloğlu/İstan- 
bul.) 

1968'in mayıs Ooayında Fransa'da 
patlayan gençlik hareketleriyle su yüzüne 


çıkan olayları hepimiz hatırlarız. Dünya- 
nın birçok ülkesine, bu arada Türkiye'ye 
de yayılan bu gençlik hareketlerinin ne- 
denini oObirçoğumuz Omerak o etmişizdir: 
Gençler ne istiyor? 

İşte, Ve İstiyoruz? adlı bu derleme- 
de, gençler ne istediklerini açık seçik or- 
taya koyuyorlar: Daha insancıl, daha 
mutlu bir dünya! 

Kitap, üç bölüm. Birinci bölümde 
Alman gençliğinin, ikinci bölümde Fran- 
sız gençliğinin, üçüncü bölümde de Türk 
gençliğinin düşünceleri yansıtılmakta. Al 
manya'da öğrenci hareketlerini başlatan 
Rudi Dutschke, birinci bölümde yer alan 
ilk yazıda, dünyadaki siyasal dengeyi in- 
celemekte, öğrenci örgütlenmesini ve bu 
örgütlenmenin nasıl eyleme döküleceğinin 
yapmaktadır. Aynı bölümde 
Alman gençliğinin önderlerinden oOWolf 
gang Lefövre de üniversite reformunun 
nelere bağlı olduğunu inceliyor. Fransız 
gençliğinin görüşlerini yansıtan ikinci bö- 
Cohn-Bendit'le  Jacgues 
Sauvagot'nun yazıları, konuşmaları var. 


kuramını 


lümde Daniel 
Türk gençliğinin 
cü bölümü Doğan Hızlan hazırlamış. Hız- 
lan, yazısında üniversitenin tarihçesine göz 
atmakta, ardından, 1968 haziranında boy- 
kot ve  işgalle başlayan gençlik hareket- 
lerini incelemektedir. , 


görüşlerini veren üçün- 


Dünya ve Türk gençliğinin ne is- 
tediğini bilmek ısteyen herkesin kitaplığın- 
da yer alması gereken bir yapıt bu. 


OCAK TAŞI: (roman, İbrahim Sarsibrahim- 


oğlu., Ararat Yayınevi, İstanbul 1968., 
437 s., fiyatı 15 lira. İsteme yeri: Ararat 
Yayınevi, Nuruosmaniye Caddesi, No, 24/2 
Cağaloğlu - İstanbul, O (Aşağıdaki (Oo Ararat 
Yayınları da buradan sağlanabilir.) 


Yeni bir ad İbrahim Sarıibrahim- 
oğlu. Çukurova'yı yazıyor, o yöreden çı- 
kan öteki yazarlar gibi. Ama onlara öykün- 
düğü yok. Halk deyimlerini, özellikle yö- 
resel olanları ustalıkla kullanıyor. Alışıl- 
mış biçimde anlatıyor anlatacaklarını. Sa- 
ribrahimoğlu'nun ilk romanı bu, geçici 
değilse içindeki yazarlık isteği, bize güçlü 
yapıtlar verebileceğini umuyorum. 
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TOPRAK ACIKINCA: 


YENİ YAYINLAR 


(roman, Eril Toy., 
Ararat Yayınevi. İstanbul 1968., 1. cilt 
472 5., fiyatı 12.5 lira; 11. cilt 443 5., fiyatı 
12.5 lira.) 

Erol Toy da yeni bir ad. Ararat 


Yayınevi, övgüye değer bir davranışla, 


yeni adların yapıtlarını yayımlıyor, ta- 
nınmış adların bile yayımcı bulamadığı 


bir dönemde. 

Erol Toy, kitap olarak yayımlan- 
mış bu uzun soluklu ilk romanında, Ana- 
dolu insanının çilesini, serüvenini anlatı- 
yor. Kurtuluş savaşını da içine alan bir 
yaşama serüveni bu, Okuyun Toprak de- 


kınca'yı. 


SARI İT: (roman, Reşat Enis., Ararat Yayın 


ÖLÜMSÜZ ÜLKEYE DOĞRU: 


evi, İstanbul 1968., 416 s., fiyatı 10 lira.) 
akı- 
mının yazarlarından biri Reşat Enis, Ha- 
lide Edip, Refik Halid gibi ustaların öv- 
güsünü kazanmış bir romancı. 

Bilindiği gibi, Ooyurdumuzda Ame- 
rika sendikacılığı tipinde bir sendikacılık 
yapılmakta. Dıştan yardım alan, dolayı- 
sıyle dışa bağımlı duruma gelen bu sen- 
dikacılık, işçinin yararına yeterince çalı- 
şamıyor. Reşat Enis, Sar, İöte Türkiye- 
deki sendikacılığın kokuşmuş 
parınak basıyor. 


Toplumcu gerçekçi roman 


yönlerine 


(roman, 
Alfred Döblin., çeviren: Emin Türk Eliçin., 
Ararat Yaymevi, İstanbul 1968., 285 5s., 
fiyatı 10 lira.) 

Alfred Döblin'in Türkçeye 
miş ilk yapıtı olmaktadır Ölümsüz Ülkeye 
Doğru. Roman, Amazonların ilginç serü- 
veniyle başlamakta, XVII. yüzyılda ak- 
derililerin Güney Amerika'ya bir salgın 
gelişmektedir. . Altın 
görkemli 


çevril- 


gibi yayılışıyle 


için, zevk için, İsa oadına, 
kralları için milyonlarca yerlinin kanına 
giren akderililerin, yani çürümüş Avrupadan 
bu yeni ülkeye göç eden yağmacıların ya- 


şantısı bu. 


İZAHLI TÜRK HALK EDEBİYATI AN- 


TOLOJİSİ: (Prf. Dr. İlhan Başgöz., A- 
rarat Yayınevi, İstanbul 1968., 240 5.,fi- 
yatı 10 lira.) 


KARLAR 


Türk Dili dergisinin bu sayısının 
ayrıldığı 'Türk halk edebiyatı, Prof. Dr. 
İlhan Başgöz'ün uzmanlık alanına gir- 
mektedir. Başgöz, İzahı Türk Halk Ede- 
biyalı Antolojisi adıyle sunduğu derleme- 
sinin bu birinci cildinde, kendisinden ön- 
ce yapılanlardan ayrı bir yol tutmuş sa- 
yılamaz. Örneğin Fuat Köprülü'nün Türk 
Saz Şairleri'ndeki ya da Refik Ahmet Se- 
vengi'in radyo konuşmalarını bir araya 
getirdiği kitaplarındaki tutumdan bir a- 
dım bile ileri değil yaptığı. Ozanların bir- 
kaç satırlık yaşam öyküsünü verip ardın- 
dan bir iki şiirini sunmak, öyle uzmanlık 
isteyecek bir iş değil. Doğrusu, adıyle i- 
çeriği birbirini tutmayan bu kitabı edin- 
meseniz de olur diyeceğim. 


ÜLKESİ: (roman, Yasumari Ka- 
wabata., çeviren: Nihal Yeğinobalı., Al 
tın Kitaplar Yayınevi, İstanbul 1968., 
284 s., ciltli, fiyatı 12.5 lira. İsteme yeri! 
Altın Kitaplar Yayınevi, Celâl Ferdi Gök- 
çay Sokak No. 21-73/A, Cağaloğlu/İs- 
tanbul.) 

1968 Nobel edebiyat 
lncaya değin bizde adı hemen hemen 
hiç duyulmamış olan bir Japon yazarı 
Yasunari Kawabata. 1899'da Osaka ya- 
kınlarında doğmuş. Yazarlığa, yirmi yaş- 
larında, daha bir lise öğrencisiyken baş- 
lamış ve On Altısında Birinin Anı Defteri'yle 
o günlerin edebiyatçılarının ilgilerini 
çekmiş. Ama ilk önemli romanını 1926 
da yayımlamış. İzu nu Odoriko (İzw'lu Dan- 
söz) adını taşıyan bu yapıt, ona ün sağla- 

Ülkesi (Yukiguni), Batılı kay- 
Kawabata'nın en iyi romanı 
sayılmaktadır. Yazar, bu yapıtını yazma- 
ya 1935'te başlamış ve on iki yılda bitire- 
Olay, Japonya'nın puslu kar- 
larla kaplı bir kaplıca bölgesinde geçer. 


ödülünü a 


mış. Karlar 
naklarca, 


bilmiştir. 


Uzun kış günlerinde, karlarla kaplı bu 
ülkenin gizlerini, kendine özgü acılarını, 
yaşamını verir, Kaplıcaları, geyşaları, kar- 
ülke, Kawabata'nın, dünya 
edebiyatına değişik bir anlatım getirdiği 
bu güzel romanında, dile gelmektedir. 

Doğu (o edebiyatlarından, bizde pek 
az bilinen Japon edebiyatından önemli 
bir ses bu. 


larıyle bu 
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BİZİM KUŞAK VE ÖTEKİLER: (anılar, 


Baki Süha Ediboğlu., Varlık oOYayınları, 
İstanbul 1968., 272 s., fiyatı 8 lira. İsteme 
yeri: Varlık Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu 
No. 40 İstanbul.) 


Bir süre önce Cumhuriyet gazetesin- 
de bir bölüğü yayımlanan, hemen hemen 
hiç bir özelliği olmayan bir anılar, yanlış 
yargılar kitabı bu. Baki Süha Ediboğlu, 
Yahya Kemal'den Ahmet Oktay'a değin 
sıraladığı otuz altı ozan dostuyle ilgili 
anılarını, Yahya Kemable ilgilisinde açık- 
ça görüldüğü gibi, kendisi için olumlu 
kanılar uyandırmayan bir yöntemle, ça- 
Jakalem anlatıyor. Bununla birlikte, yer 
yer edebiyat tarihçisinin işine yarayabile- 
cek yönleri de var denebilir. 


CİNLER: (roman, Dosiayepski., çeviren: Er- 


gin Altay., Varlık Yayınları, İstanbul 
1968., 452 s., 1. cilt, fiyatı 10 lira.) 

Daha önce Ecinniler adıyle de dili- 
mize çevrilmiş bulunan bu roman, Dos- 
toyevski'nin başyapıtlarından biridir. Ça- 
ğına göre, en şaşırtıcı, geleceği haber ver- 
mekte başarıyla en çok ulaştığı, öncü bir 
roman sayılmaktadır Cinler. Dostoyevski 
bu romanında, çağının aydınları arasın- 
da yaygın bulunan yadsıyıcı-kargaşacı dü- 
şüncelerin yarattığı bunalımı derinleme- 
sine vermekte, insan ruhunun inanılmaz 
derinliklerine inmektedir. 

Okuyun Cinleri, bu büyük roman- 
cının öteki yapıtları gibi, bunu da çok 
seveceksiniz. Dostoyevski'ye bir kez daha 
hayran olacaksınız. 


MİTOLOGYA: (“Grek ve Romen Mitolog- 


yası”, Ediih Hamilten., çeviren: Ülkü Ta- 
mer., Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 
224 s., fiyatı 5 lira. İkinci basılış.) 

En ilkel çağlardan bu yana, insa- 
nın düş güçü boyuna işlemiş ve yeryüzü 
ile gökyüzünü birçok düşsel yaratıklarla, 
tanrılarla süslemiştir. Bunların serüven- 
leri de kuşaktan kuşağa aktarılarak bugü- 
ne değin gelmiştir. Bu efsanelerin tümü- 
ne birden bugün “mitologya” deniyor. 

Her ulusun mitologyası kendince. 
Her ulusun kültüründe kendi mitolog- 
yasının önemli bir yeri vardır. Ama, bugün 


tarihe karışmış olan eski Greklerle Ro- 
malıların mitologyaları, dünyanın hemen 
bütün uluslarınca kültürlerine katkıda bu- 
lunan bir kaynak olarak görülmüştür. İşte 
bu kitapta, Grek ve Romen mitologyasını, 
başından sonuna değin, en güzel bir bi- 
çimde bulacaksınız. Ülkü Tamer'e 1965 
yılı Türk Dil Kurumu çeviri ödülünü de 
kazandıran Mitologya'yı kitaplıklarınız için 
edinmelisiniz. Sık sık baş vurulacak bir 
kitap çünkü. 


YÜKSEKLERDE UÇMAK: (roman, © Je- 


roslaw İwaskiewicz., Türkçesi: Zeyyat Se- 
Hmoğlu., Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 
63 «s., fiyatı 2 lira.) 

Çağdaş Polonya'nın ünlü yazar- 
larından biri Jaroslaw İwaskiewicz. Sar- 
hoş ağzıyle yazılan ve büyük Fransız ro- 
mancısı Albert Camus'ye adanan bu kü- 
çük yapıtta, yurdunun karayazgısı yüzün- 
den yolunu şaşırmış, aktöre kurallarından 
sıyrılmış, kendini içkiye vermiş bir adam 
var. İkinci Dünya Savaşı yıllarında ge- 
çen olayı o anlatıyor. Polonya'nın saldırı- 
ya uğrayışı sırasında Nazilerin korkunç 
davranışlarını, halkın çektiği sıkıntıları di- 
le getiriyor o sarhoşun ağzıyle Jaroslaw 
Iwaskiewicz. Bütün ezilmiş ulusların çığ- 
lığı var Yükseklerde Uşmak'ta. Kısa ama, 
yoğun, çarpıcı bir yapıt bu. Okuyun, i- 
çinizde buruk bir tat bırakacak bu küçük 
roman, 


TÜRK YENİLİK ŞİİRİ ANTOLOJİSİ: 


(hazırlayan: Yaşar Nabi., Varlık Yayın- 
ları, İstanbul 1968., 126. s., fiyatı 3 lira, 
Beşinci basılış.) 

Tanzimattan Cumhuriyetin ilk yıl 
larına değin geçen sürede Türk şiirinde 
sesleri duyulmuş ozanları veren bir der- 
leme bu. Edebiyat tarihçileri bu dönem- 
de yazılmış şiirlere “yenilik şiiri” adını 
takmışlardır. Okullarda boyuna okutu- 
lan, öğrenciye edebiyattan soğutmaktan 
başka bir şey vermeyen bu şürler ve bu 
ozanlar, demek ki Türk şiirinde “yenilik” 
yapmışlar. Antolojiye alınmış bu yirmi 
yedi ozan içinde, bugünkü ölçülerle ozan 
sayılacak, ikiyi üçü geçmiyor yazık ki. 
Yine yazık ki böyle ozanları içine alan bir 
antoloji, beşinci basıma ulaşıyor. 
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NAMIK KEMAL: (hayatı-sanatı-eserleri., 
hazırlayan: Hikmet Dizdaroğlu., Var- 
lık Yayınları, İstanbul 1968., 102 s., fi- 
yatı 3 lira. Yedinci basılış.) 


YEŞİL ŞİŞE: (masallar, derleyen ve çeviren: 
M. Z. Gülsoy., resimleyen: Çetin A. Öz- 
kırım., Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 
56 s., fiyatı 1 lira. İkinci basılış.) 

BİZİM SOKAĞIN ÇOCUKLARI: (ço- 
cuk romanı, Necati Zekeriya., Varlık Ya- 


YENİ YAYINLAR 


yınları, İstanbul 1968., 61 s., fiyatı | Hira.) 
SOSYALİZMİN BAŞARISIZLIĞI ÜSTÜ- 
NE DÜŞÜNCELER: (Max Easiman., 
çeviren: Yıldırım Gürkan., Ak Yayınları, 
İstanbul 1968,, 129 5., fiyatı 10 lira. İs- 
teme yeri: Akbank Genel Müdürlüğü, 
Ak Yayınları Ltd. Ortaklığı, İstanbul.) 
İNSANLIK ÖLMESİN: (şiirler, Turgut Çe- 
kır., Ankara 1968., 46 s., fiyatı 3 lira.) 


Güney ÇETİN 


nl 


YABANCI YAYINLAR 


Kavabata Yasunari ve Japon 
romancıları 


Bu yıl Nobel armağanı ünlü Japon ro- 
mancısı Kavabata Yasunari'ye verildi. Ünlü 
diyoruz ya, aslında bu sözcükle daha çok ya- 
zarın kendi yurdundaki durumundan söz 
etmiş oluyoruz. Yoksa Batı dünyası Japon 
romanını daha tam anlamıyle inceleyebilmiş, 
değerlendirmiş değil. Bundan olacak, Nobel 
ödülünün Kavabata Yasunari'ye verilmesin- 
den hemen sonra Avrupa ve Amerikan bası- 
nında öyle her zamanki gibi uzun inceleme- 
ler, gözlemler, yazılar sökün etmedi. Belki 
bu bir süre sonra olacak. Armağan verildik- 
ten hemen sonra yayımlanmış Fransız ve İn- 
giliz dergilerinin bir kısmına baktık, doyuru- 
cu bir bilgiye rastlayamadık yazar üstüne. Al- 
fabe ayrımı, yaşantı ayrımı da, Uzak-doğu 
insanı ile Batılı insan arasına aşılmaz Çin 
duvarları koyuyor. Gerçi önceki yıl Agnon 
ve Nelly Sacs için de hemeninden bilgi edin- 
mek pek kolay olmamıştı, ama öyle sanıyoruz 
ki Kavabata Yasunari için bu daha da çok böyle 
olacak. Elimizin altında bulunan eski dergi- 
leri karıştırırken Avrupa'ya gitmiş Japon ya- 
zarlarıyle yapılmış bir dizi konuşma gözü- 


müze çarptı; bunlafın bir ikisinden geçen yıl 
Türk Dil'nde, bu sayfalarda, söz etmiştik. 
Japon romanı, Japon şiiri üstüne çok ilginç 
yerler vardı o konuşmalarda. Fransız yazarı 
Jean Perol'ün on Japon yazarıyle yaptığı bu 
konuşmalardan çok şey öğrenmiştik. Jean 
Perol, Nobel ödülü Kavabata Yasunari'ye 
verildikten sonra da yazı yazdı Japon edebi- 
yatı üstüne. Bu yazısında Kavabata Yasuna- 
ri ile anılarını, tartışmalarını anlatıyor. 


Jean Perol'e göre Kavabata Yasunari 
ulaşılmazı 
bunun da iyice üstesinden gelen bir sanatçı. 


kavranılmazı, vermek o isteyen, 
İnsanlardan ve nesnelerden meydana gelen 
bir çeşit sessiz müzik yaratıyor. Çok kez, bu 
müzik olayları ve öyküyü aşıyor, bir başına 
var oluyor. 


Jean Perol'un görüştüğü Japon yazarı 
M. Nada da şunları söylüyor kendi ülkesin- 
deki romanın durumu için: “Japon yazar- 
larının çoğu kelimenin en dar anlamıyle, ger- 
çekçi yazarlardır. Japon yazarı için roman 
tekniği onca önemli değil, çünkü günübirlik 
konularla yetinmesini biliyorlar. Hatta çok 
kez yeni konular gereğini bile duymayabili- 
yorlar. Ama bunların yanında, Suji gibi, az 
çok filozof olup “güzelliğin ne olduğu” soru- 
suna karşılık arayan yazarlar da yok değil. 
Fukazava gibi iyice bağımsız, tuhafı, rastlan- 
madık konuları da var. 


işleyen yazarlar 


YABANCI 


Genel çizgileriyle ogörmeye (çalışırsak 
bugün Japon romanında belki sürümün ge- 
tirdiği bir bunalım var, ama Batı romanında- 
ki gibi, özellikle Fransa'da Yeni Roman orta- 
ya çıktıktan sonra sözü edilen gibi bir buna- 
lm yoktur. Gerçi Michel Butor'a öykünür- 
cesine denemeler yapan birkaç ad sayılabilir, 
ama belirgin değildir bunlar. 


Bununla birlikte Japon romanının an- 
İatım deneylerine ya da araştırmalarına gir- 
meyeceği söylenemez. Burada Kavabata Ya- 
sunar”nin ve arkadaşlarının yıllarca önce 
giriştikleri anlatım çabalarından, yenilikler- 
den söz etmenin tam da sırasıdır. Bunlardan 
şimdi yalnız Kavabata, o büyük usta, yaşı- 
yor. Ne var ki o da artık iyice yaşını başını 
almış bulunuyor. Gününü doldurmuş bir 


çağın yazarı olarak duruyor.” 


Traven kimdir? 
Yoksa Traven, Travem'in 
kendisi midir? 

Ölüm Gemisi adlı romanıyle Türkiye'de 
büyük bir ilgi uyandırmış olan B. Traven'in 
kimliği daha tamı anlamıyle bilinmemektedir. 
Les Letires (o Franşaises dergisinde Tionel Ri- 
chard'ın bir yazısı yayımlandı bu konuda. Ki- 
milerinin ileri sürdüğüne göre B. Traven 
1890 yılında, kimilerine göre de 1900 yılında 
doğmuştur. İsveçli bir ailenin çocuğudur. 
On yaşında Pasifik Okyanusunu aşmış ve 
Meksika'ya yerleşmiştir, 
yerliler arasında yaşamıştır. Lionel Richard 
bu açıklamayı yeterli bulmuyor. Yapıtları 
otuz altı dile çevrilmiş ve her dilde aynı 
büyük ilgiyi uyandırmış olan bu yazarın kim- 
liği karanlık kalmaktadır ona kalırsa, Bun- 
dan birkaç yıl önce Traven'in asıl adının 
Traven Torsvan olduğu ileri sürüldü. Hatta Mek- 
sikalı bir yazar olan Luiz Suarez ona Mesi- 
co'da rastladığını yazdı. Bu yazara göre Ö- 
lüm Gemisi'nin yazarı aslında Chicago doğum- 
luydu ve 1950 yılından bu yana da Mexico 
uyruğuna girmiş bulunuyordu. 


orada uzun Süre 


Bir Alman araştırmacısının, Rolf Reck- 
nagel'in bu konudaki düşünceleri daha da 
başka. Bu araştırmacının Leipzig'de yayım- 
ladığı bir kitapta şu bilgiyi rastlıyoruz: Tra- 
ven, 25 şubat 1882'de İrlanda da ya da İskoç- 
ya'da doğmuş olsa gerektir; uzun bir süre de 
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Ret Marwt takma adıyle yazı yazmıştır. Rolf 
Recknagel, Ret Marut ile Traven'in aynı 
kimse olduğunu ispat ediyor. Onun araştır 
maları sonucunda Traven'in yaşama çizgisi 
şu noktalardan geçiyor: 1908 yılından sonra 
Ret Marut adıyle yazılar yazmaya başlıyor. 
O sıralarda Essen'de bulunmakta ve oyuncu 
olarak yaşamaktadır. Dergilere yolladığı bir 
sürü öykü geri çevriliyor. Uzun parasızlık 
yılları geçiriyor. Sonra birdenbire bir yerden 
para sağlıyor. Bir dergi çıkarmaya başlıyor. 
Siyasal çalışmalara girişiyor. Anarşistler ara- 
sında görülüyor. 1918'de Avrupa'dan kaç- 
mak zorunda kalıyor. Belçika yoluyle Mexi- 
co'ya geçiyor. Bundan sonra Ret Marut adını 
artık kullanmıyor, yazılarına Traven imzasını 
koyuyor. 

Rolf Recknage'e göre Traven'in son 
romanı aslında İkinci Dünya Savaşı'nın he- 
men öncesinde yazılmıştır. Bu arada nazilerle 
işbirliği yapmaktan kaçındığı için birdenbire 
ortadan kaybolan yazar adına sonradan çı- 
karılan bütün kitaplar bir çeşit sahtecilikten 
başka bir şey değildir. Birtakım kimseler onun 
adını hem onun romanların- 
dan, hem de onun adına ortaya konan roman- 
lardan bir sürü para kazanmaktadırlar. 


sömürmekte, 


Dergide iki de fotoğraf var. Bunlar 
1948 ve 1959 yıllarında Traven'in fotoğrafları 
olarak bazı yayın organlarında çıkmışmış. 


İkisi de birbirine pek benzemiyor. 
Şiir ve birey 

Les Nouvelles Litiğraires dergisinde Vir- 
ginia Woolf'un daha önce hiç bir yerde yayım- 
lanmamış bir hikâyesi var. Aynı dergide As- 
turias'ın eski çağlar sanat yapıtlarıyle ilgili 
bir yazısı ve Jacgues Roubaud'le şiir üstüne 
yapılmış bir konuşma göz dolduruyor. 

Uzun bir süreden beri, şiir, Valery'nin 
ünlü tanımına göre anlaşılmıştır; Valöry'ye 
göre şiir sesle anlam arasında bir kararsızlık ola- 
rak tanımlanmalıydı. Sonradan şiir görüş- 
lerinin Mallarme ve Rilke gibi karşıt iki uçta 
birikmesi bu tanıma paralel bir düşüncenin 
sonucu olmuştur. Konuşmayı yapan Jean 
—Noel Vuarnet bu iki uçtan ayrı şimdi bir de 
başka tavır olduğunu söylüyor ve örnek ola- 
rak Artaud'nun durumunu ele alıyor. Artaud, 
ona göre, artık Mallarm&'yi de Rilke'yi de 
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olanaksız kılmıştır, * yollarını kesmiştir onların. 

Jacgues Roubaud şöyle konuşuyor şiir 
konusunda: 

“Benim Şiirsel araştırmalarımda me- 
tafizik hiç bir yön yoktur. Belki benim Mak 
larm6 ile ya da Hopkins ile bir aile bağım 
var bu konuda, ama bu bağ daha çok biçim- 
dedir. Ben şiir üstüne düşünürken şair üstüne 
düşünmem. Metafizik yapmam. Bu konuda 
resim .gibidir şiir de. Resim üstüne düşünür- 
ken ressamın birey olarak özelliklerinden 
fazla yararlanıyor muyuz? Hayır. Belki şair- 
ler kendileri metafizikten konuşmayı seviyorlar. 
Ama bu, onların söyledikleri dilin bütününün 
kendilerine sağladığı anlatım olanakları ge- 
leneğine göre oluşuyor. Aslında şiirde asıl 
olan, belli bir düşünce ya da ideoloji süreci 
değil, dilin genel konumuna ilişkin bir şey.” 


“Peki şairin birey olarak hiç bir önemi 
yok mu şiir araştırmalarında? Sizin anlattık- 
larınıza göre böyle bir sonuç çıkarmak gere- 
kiyor.” ' 

“Bence şiirsel işlevde tek bir rol vardır: 
.Bu da bütünüyle dile ilişkin bir şeydir. Şairin 
birey olarak hiç bir görevini kabul etmiyo- 
rum ben şiirde, Şiirde asıl olan dildir. Dilin 
yapısıdır.” 

“O zaman siz çok biçimci bir yazar 
olmuyor musunuz?” 

“Gerçek anlamda biçimci denemez ba- 
na. Çünkü biçimleri kendim yaratmıyorum, 
daha çok geleneğin kurmuş olduğu biçimler- 
den yararlanıyorum. Oysa biçimci olmak 
için biçim olanaklarını 
seçmesi gerekir.” 


yazarın kendisinin 


Yine Kavabata Yasunari 
üstüne 

24 ekim tarihli Zes Nowvelles Lillâraires'- 
de de Kavabata Yasunari üstüne bir yazı var. 
Ayrıca bu sanat gazetesinde yazarın bir öy- 
küsü yayımlanmış. Sylvie Regnault-Gatier, Ka- 
vabata Yasumari'nin hayatını şöyle özetliyor: 


1899'da doğdu. Osaka'da. Aydın bir 
aile çevresinden geliyordu. İki yaşında babâ- 
sını, üç yaşında da annesini yitirdi. Yakının- 
daki ölümler bununla tamamlanmış olmu- 
yordu, yedi yaşında kendisine bakan büyük 
annesi öldü. Bir süre sonra da bir teyzesinin 
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yanında barınmakta olan kızkardeşi. On be- 
şine geldiğinde ise büyükbabasının göçtüğü- 
nü gördü. Yalnız kaldı yeryüzünde. Büyük- 
babasının can çekişmesini o sırada tuttuğu 
günlükte anlatmıştı. Yazarlığı daha çok bu- 
radan başlamıştır. 1920'de Tokyo Üniversi. 
tesinet girdi, 1924'de orayı bitirdi. Bir ara, 
öğrenim yıllarında Anton Çehov'un ve Gals- 
vorthy'nin öykülerini yayımladı. Sonra 1925 
de kendi öykülerini Bir Yetimin Duyguları adı 
altında topladı. Daha sonra yapıtları birbiri 
ardısıra sökün etti. Çine uzun bir yolculuk, 
Japon PEN Klüp başkanlığı, bir edebiyat 
dergisinin kuruculuğu, Yeni duygu akımının 
kurucularından biri oluş, Japon Akademisi 
üyeliği... Bugün altmış dokuz yaşında olan 
Kavabata Yasunari'nin hayat serüveni içinde 
birçok da sanat ödülü var. 


Yavaş yazan bir yazar Kavabata Yasu- 
nari. Üç büyük romanının tam bitip bitmedi- 
ği belli değildir. Karlar Ülkesi adlı romanına 
1935'de başlamış, ancak 1947'de bitirebilmiş- 
tir. Bu arada iki kez, romana bir son bulmak 
için çareler aramıştır. Biz Yosma adlı yapıtı 
ise tam yirmi yılda yazılabilmiş, ama çıktık- 
tan sonra 1953'de Akademi ödülünü kazan- 
mıştır. 


Üç roman ve birçok öykü yazmış olan 
Kavabata Yasunari kendi ülkesinde parlak 
bir yazarlık hayatı görmüş, ödüller, alkışlar, 
tansımalar içinde yaşamıştır. Ancak bugün 
genç yazarlar, ona saygı göstermekle birlikte, 
fildişi kule içinde oluşunu, hiç bir eyleme gir- 
meyişini eleştirmektedirler, Budizme karşı bü- 
yük bir eğilimi var yazarın. Şöyle diyor bir 
yazısında; Şuna inanıyorum ki, doğu klasikleri, 
özellikle budist kitaplar dünyanın en büyük, en zen- 
gin edebiyatın meydana getirmekledir. 


Bir Japon eleştirmenin de belirttiği gibi 
Kavabata Yasunari'nin yapıtı bir aysberg 
gibidir. Üst tarafi güzel, dalgalı ve tatlı bir 
görünümdedir; ama bir de alt tarafına gelin: 
Karanlıktır, karadır, korkunçtur, iridir alt 
taraf, Onun anlattığı öyküler de öyle. Hep- 
sini apaydınlık, rahat bir şekilde okursunuz, 
bir çocuk neşesi içinde bitirirsiniz, ama yoru- 
muna geçtiğinizde, simgeleri anlamlandırma- 
ya kalktığınızda sarsılırsınız, bir ürküntü içi- 
ne düşersiniz. 
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Panait Istrati: 
yeteneğin boşgezeni 


Panait Istrati'nin kitapları Fransa'da ye- 
niden yayımlanıyor. Bu bakımdan yazar ye- 
niden anılıyor. Kitapları üstüne yeniden top- 
tan bir bakış atılıyor. 

Paul Morelle, 
den yapılmış konuşmalardan söz ediyor. 1927 
yılında şöyle demiş Istrati: “Yoksulum, so- 
nuna kadar da yoksul kalacağım. Çünkü bu- 
gün yolumun üstünde binlerce dilenciye, ko- 
puğa, aç insana rastlıyorum.” 

Istrati 1930'larda şöyle 
dergide: 


Panait Isirati'yle eski- 


yazıyordu bir 


“Yeryüzünü bunca sevdiğim için bü- 
tün dostlar terketti beni. Fransanın beni ko- 
rumasını istiyorum. Koruyucum olmalıdır 
Fransa. Üstelik bunu yapmak zorundadır da. 
Çünkü en iyi “ben”i verdim Fransa'ya; ve 
hiç kötülük etmedim ona. Bununla birlikte 
herhangi bir savaşa katılmıyorum. Hatta 
böyle bir savaş Fransa'nın açtığı bir savaş 
bile olsa.” 

Her örgüte karşı olduğunu söylüyordu 
Istrati: “Her örgüt sadece örgütü yöneten- 
lerin ekmeğine yağ sürer” diyordu. Hiç bir 
yan tutmayan 
sıralarda. 


insana övgüler düzüyordu O 


Romain Rolland'ın ortaya çıkardığı ve 
Frödöric Lefövre'in dünyanın en güçlü anlatım 
cis olarak tanımladığı Panait Istrati, insan, 
sorumluluk ve örgüt üstüne böyle düşünmü- 
yordu önceleri. Sonradan bu duruma gelmesi 
kişisel serüvenlerinin getirdiği acılar, kırıklık- 
lar yüzünden olmuştur. İstrati, düşünce ala- 
nında iyice öznel kalmıştır. Ama “Mihail”i 
yitirecek bir biçimde olmuştur bu. 

1940'dan sonra gelişen yeni Türk edebi- 
yatı üstünde İstrati'nin etkisi çok büyüktür. 


Paul Eluard'ın 
sonsuz savaşı 


Paul Eluard'ın şiirlerinin yeni baskı- 
lar yapması dolayısıyle Express dergisi ya- 
zarlarından Madeleine Chapsal bu dergide 
bir yazı yayımladı. Yazar bu yazısında Paul 
Eluard'ın şiiri üstüne çok ilginç bazı saptama- 
larda bulunuyor. Özellikle bunlardan birini 
çok önemli ve yerinde bulduk. Şöyle diyor 
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Madeleine o Ghapsal: Paul Eluard, hayatı 
boyunca ve bütün sanat çalışmalarında, iki 
yolun birden etkisi altında kalmıştır; bir yan- 
dan aşırı bir birey bilinci içinde çırpınırken, 
öte yandan bütün insanları bir arada görme- 
nin umudunu büyük bir tutku haline getir 
miştir; ancak bu iki yol onda bir ikilem yada 
bir açmaz halinde kalmamış, yolunu tıka- 
mamış, tersine, onları tek bir yol, tek bir ola- 
nak halinde toparlamasını bilmiştir. 

Gerçekten de Eluard'ın şiirinde gerçek- 
üstücü dönemden kalma bir bireysellik var- 
dır ki şiirinin düşüncesini yumuşatır, insan- 
cıl eder, onu günlük yaşamının içine indirir. 
İnsanın özgürlüğünü ve onurunu düşüncey- 
İe savunurken, Okardeşliği, (o bireyselliğinden 
getirdiği sıcak ve kullanışlı bir kanıt olarak 
ortaya koyar. 


Estetik üstüne 
bir tartışma 

Gilbert Lescaut, Nanterre Edebiyat 
Fakültesi profesörlerinden Mikel 
le estetik üstüne bir konuşma yapmış. Mikel 
Dufrenne'in tek özelliği edebiyat fakültesi 
profesörlüğü değil. Kendisi aynı zamanda 
Revue d'Esihâtiğve adlı bir dergi çıkarıyor. Es- 
tetik üstüne birçok araştırması, incelemesi 
var, 


Dufrenne'- 


Gilbert Lescault, bu konuşmayı anlat- 
tığı yazıda şöyle diyor: “Jean Paulhan ne de- 
miştiP Edebiyat ölüm korkusu içinde. Böyle de- 
mişti, O günden bugüne bu korku yalnız art- 
mıştır. Resim sanatısda da böyle oldu bu. 
arada, geçirilen bunalımlara paralel olarak 
estetik kuramlarının da büyük değişimler 
geçirmemesi düşünülemezdi.” 

Bu konuşmadan ilginç parçalar alıyo- 
ruz: ? 

— Benim anladığıma göre, estetik, git 
gide sanat tarihiyle, ruhbilimle, toplumbilim- 
le daha yakın ilişkiler kuruyor. Başka türlü 
söylersek, estetik yavaş yavaş “kıyısız” olma- 
ya doğru gidiyor. 

— Gerçekten de estetik git gide başka 
uğraş dallarıyle yakınlıklar kuruyor, bu yüz- 
den sınırlarını ayırmak, belirlemek de git 
gide güçleşmekte. Yalnız burada bir noktayı 
gözden kaçırmamak uygun olacaktır: Este- 
tik, bir yandan sanat tarihiyle, ruhbilimle, 
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toplumbilimle yakınlıklar kurarken, bir yan- 
dan da başka uğraş alanlarıyle, sözgelimi 
pedagojiyle, oendüstriyle, uygulama o sanat- 
larıyle ilişkiler kuruyor. Bu bakımdan esteti- 


ğin alanı somut yaşantı içinde de bir geniş- 
lik kazanıyor. 

.— Sanatın deneysel (psikolojisi özel bir 
sorun olarak beliriyor sanırsarn. Geçende 
Robert Francös'in bir kitabı çıkmıştı: Esieti- 
gin Psikolojisi. 

— Bakın, burada bir sınır çizgisi çekmek 
gerekir; çünkü psikoloji gelip gelip estetiğin 
eşiğinde durur. Buradan ileriye geçilmesi an- 
cak yapıt üstüne olumlu ya da olumsuz bir 
yargıya varılması, yani onun güzel mi değil 
mi olduğunun kestirilmesiyle gerçekleşebilir. 
Kant'ın “beğeni yargısı” dediği şey. 

— Ama o zaman, estetik bir çeşit güzel- 
lik töresi olmuyor mu? Bağnaz bir kavram 
olmaya yaklaşmıyor mu? Oysa, sanatçılar 
böyle bir davranışa öteden beri karşıdırlar. 
Çünkü sanat değişimlerini önleme, köstekle- 
me sakıncasını taşıyor bu. 


AKTARMALAR 


Elden Geldiğince Öz Türkçeye 
Doğru 


Osmanlı o İmparatorluğu, 
dişine ayak uyduramayıp çağ dışı bir yörün- 
gede kaldığı için, çatırdamağa başlayınca, 
Doğu uygarlık değerlerine göre kurulmuş olan 
o siyasal köhne yapının yanısıra, onun resmi 
dili olan Osmanlıca da (II. Mahmut döne- 


minde) sarsılmağa yüz tutmuştu. 


zamanın gi- 


Önce Batı toplumlarının kimi kurum- 
larını ülkemize aktarmakla işe başlayan dö- 
nüşümcü (reformcu) Sultan, Devletçe çıkartıl- 
Takvim-i adlı ilk 
gazeteyi de çağına göre daha yalın, daha hal- 


mağa başlanan Vekayı 
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— Gerçekten bağnazlık, ya da köstekle- 
me niteliği varsa kaçınmak gerekir. Ama iş 
sizin dediğiniz gibi değil. “Beğeni yargısı”, 
sanat nesnesi ile oluşuyor. O nesneye bağlı 
bir yerde, hatta bir yerde nesnenin kendisi 
beğeni yargısını meydana getiriyor, o oluyor. 

— Peki eleştiriyle estetik arasında nasıl 
bir ayrım görüyorsunuz? 

 — Eleştiri var eleştiricik var. Bazı eleş- 
tirmenler felsefi bir yük taşırlar ve günübirlik 
eleştirmenlerin o sınırının üstüne çıkarlar, A- 
ma gevezelikten başka iş bilmeyen yetenek- 
siz eleştirmenlere de çok rastlanıyor. Bunlar 
yapıtların yalnız çevresinde dolanmakta, dış 
görünümlerine bakmakta ama gerçek anla- 
mını hiç bir zaman kavrayamamaktadırlar. 
Elbet, böylesi eleştirmenlerin estetikle uzak 
yakın bir ilgileri olmuş olamaz. Kısacası, €- 
leştiri bir yerde estetiğe yaklaşmakta, bir yer- 
de de onun görünümlerine bürünerek kırim- 
lar yapmaktadır. 


G.S. 


LI 


kın anlayabileceği bir dille yayımlaması için 
ünlü bilgin ESAT Efendiyi azarlayıp ona 
gereken buyruğu verdiği zaman, dilde “sa- 


deleşme” akımı da, aydınlar katında başla- 
mış oluyordu. 
Ondan sonra, Tanzimat dönemi gelir 


ki, bu dönemde dil konusu Şinasi, Şemsettin 
A. Mithat Efendi, Ali Suavi gibi bilgin 
yazarların elinde bir Türkleşme dönemine, 
yörüngesine girmiş sayılabilir. 

Osmanlı İmparatorluğunun Oo çökmekte 
olduğu ikinci Meşrutiyet yıllarında ise, 1898 
Mehmet Emin Yur- 


Sami, 


Girit savaşı sırasında, 
dakul'un yazdığı: 

Ben bir Türküm, dinim cinsim uludur 

Sinem, özüm ateş ile doludur 

İnsan olan vatanın kuludur 

Türk çocuğu evde durmaz giderim 
gibi dizelerle ilk kez aydınların şiir alanına 
da sıçrayan halkın dili, halk şiirlerinin, tür- 
külerinin dili, uğradığı olumsuz tepkilere kar- 
şın ilerlemiş, giderek Türkçülük akımı gibi 
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bir lokomotife de takılınca, 1908-1919 yılla- 
rında önündeki zararlı otları yara yara Cum- 
huriyet dönemine gelmiştir. 

Bu olayın ayrıntıları çoktur. Türk Dil 
Kurumu yayınlarını 
renebilirler, İnceleyenler için bilinmeyen şey- 
ler değildir bunlar, TDK'nun yüzlerce yayını 
bir yana, yalnız A, S. Levend'in, Türk Di- 
Ginin Gelişme ve Sadeleşme Evreleri adlı kitabını 
okumak bile, iyi niyetli her Türk okumuşuna, 


okuyanlar bunları Öğ- 


aydınına, dil gerçeğimizi öğretmeğe yeter. 

Osmanli (o İmparatorluğu Onasıl birçok 
ulusların bir karışımı üzerine oturuyor idiyse, 
onun dili olan Osmanlıca da öylece, yalnız 
sözcük bakımından değil, dilin yapı kuralları 
bakımından da Arapça, Farsça ve Türkçenin 
üzerine oturan, melez, acayip bir dil olmuştu. 
Sultan Veletin, Yunus'un, Âşık Paşa'nın dili 
artık çok arkalarda kalmıştı. Osmanlı aydını, 
okullarında bu üç dilin dilbilgisini (grame- 
rini) ve özelliklerini öğrenerek yetiştiği için 
güç öğrenilir, yazılır olmasına karşılık, yadır- 
gamıyordu onu. Osmanlı aydını için olağan, 
doğal bir dil sayılıyordu bu melez dil. Çünkü 
o, halktan kopuk bir insandı ve halkı hor gö- 
ren bir insan olmuştu! 

Ama Atatürk: 1 - Zürke 
Batıya doğru 3 - Halka doğru 
dayanarak İmparatorluğun yıkıntısı arasından 
çekip çıkardığı Türk ulusuyle yeni, demok- 
ratik bir Türk Devleti kurunca, art arda 
giriştiği devrimlerle, toplumun yapısını uygar, 
ulusal bir çizgiye doğru yöneltince, 'Türk top- 


doğru, 2 - 
ilkelerine 


lumu için, kendi öz diline, ana diline dönmek- 
ten başka bir çıkış yolu kalmamıştı artık, Dil 
olayımıza böyle geniş bir açıdan bakabilen- 
ler, dilimiz için tek çıkar yolun elden geldiğin- 
ce öz Türkçeye doğru gitmek olduğunu kolay- 
ca kabul edeceklerdir. Atatürk'ün sonuncu 
devrim atılışş da dilde olmuştur. 
Gelgelelim, 
kavrayamayan birtakım kimseler, ya Atatürk- 


devrimlerin (o bütünlüğünü 
çü devrimci cephenin özel bir savaş kesimi 
olan dil kesiminden, çeşitli nedenlerle düşün- 
ce silâhlarını bırakıp kaçmışlardır ve susmak- 
tadırlar, ya da karşımıza geçip, birtakım köh- 
ne, paslı silâhlarla bizlere saldıranların kala- 
balığına karışı-karışı veriyorlar! Biliyorsunuz: 

Erkân-ı Harbiye-ı Umumiye yerine Ge- 
nel Kurmay, 
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Tebarüz ettirmek yerine Belirtmek, 

Müsavi yerine Eşit, 

İMütecaviz yerine Saldırgan, 

Gaflet yerine Yanılgı, 

Hürriyet yerine Özgürlük, 

Arabın Kuwlle'sinden İstiklâl yerine 
ğımsızlık, 

Mühim yerine Önemli 
diyen devrimci yazarlarla ozanlara bir Atatürk 
ocağı olan Türk Dil Kurumuna, FRT'ye, komü- 
nist, şizofren diyen, birtakım saldırganlar da tü- 
remiştir. Kendilerine “Milliyetçi” adını takan bu 
“sözde Milliyetçiler, bu Vatan Kurtaran Şa- 
ban”lar o uydurmalar uydurması Osmanlıca dö- 


Ba- 


küntüsü eski sözcükleri (kelimeleri), hangi kültür, 
hangi uygarlık zorunluğu ile dilimizde tutmamız 
gerektiğini, bugüne dek terbiyeli bir dille ve bi- 
limsel olarak açıklamış da değillerdir. Bilim adı- 
na kopardıkları yaygaralar ise gelmiş ceza kanu 
nunun eşiğine dayanmış yakışıksız suçlama- 
lardır. 

Okullarında Arapça, Farsça okutulma- 
yan bir ülkede, okutulmaması da gereken bir 
ülkede (Fakültelerde 
konu), Arapçadan, Farsçadan gelmiş ve dili- 


okutulması ayrı bir 
mize sinmemiş eski sözcükleri, açık, seçik ola- 
rak anlayıp kavramanın olanaksızlığını bu 
baylara nasıl anlatmalı bilmem!? 

“İlim, ilim!” diye bağırdıkları halde, 
dil biliminden bir damlacık nasipleri olma- 
dığını arlık anlamayan da kalmamıştır sanı- 
rım. 

Biz, bugün, Batı dillerinden akın akın 
gelen yabancı sözcüklerin, terimlerin de Türk- 
çe karşılıklarını aramak, kurmak, uydurmak 
gibi bir büyük görevin de ağırlığı, zorunluğu 
altında değil miyiz? i 

Diyelim ki onların o febaruz'lu müteca- 
viz'li ehemmiye'li, mühimli, Erkân-ı Harbiye'li, 
beyan-ı hoş amedi'li Hacıvat diline dokunmaktan 
vaz geçtik. Her nasılsa elimizden gelmiş de, 
bir nehir gibi öz kaynağına doğru akmakta olan 
ulusal dil bilincine karşı gelerek onların o 
“güzelim!” dilini son durak kabul ettik, 
dilimizin gelişmesinde! Olamaz ya, oldu 
diyelim. İyi ama bu sayın baylar, her gün, 
birçok Fransızca, İngilizce, Almanca sözcüğün 
de, bilimlerle, sanat yapıtlarıyle, turistlerle dil 
sınırlarımızı aşarak içeriye girdiğini görmüyorlar 
mı? Onlara olsun, Türkçe karşılıklar aramak yok 
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mu? Hani o ünlü milliyetçilikleri?!. Biraz, 
tatlı canlarını yorsalar yal? Ana dillerini ge- 
liştirseler ya! Kendilerini yorarlar mi hiç!? 
Günümüz devletlilerinin gözüne girmek, ya 
da saplanılan alışkanlıkların rahat döşeğinde 
uyumak varken, emek, sabır, bilgi ve ülkü- 
cülük isteyen çıkarsız o çalışmalar onların ne- 
yine? Kimi, yitirdiği sandalyeyi yeniden ele 
geçirmenin telâşı içinde; kimi, yeni bir san- 
dalye kapmanın! Kimi de, o cafcaflı yayga- 
ralara kapılarak, dille ilgili en ufak bir ha- 
zırlığa girişmeden eski— püskü silâhlarla savaş 
alanına çıkıp boy göstermede! 

Gerçek olan şudur: Dil Kurumuna, 
TRT'ye Atatürkçü yazarlarla ozanlara, kul- 
landıkları dilden dolayı sövenler, onlara kara 
çalmağa çalışanlar, “milliyetçi” filan değil- 
lerdir. Onlardan kimi kolaycı, kimi çıkarcı, 
kimi bilgisiz, kimi tembel ve kuru gürültücü 
kimselerdir. Dilimizi yani gerçek 
milliyetçi olsalar, beğenmedikleri öz Türkçe söz- 
cükler yerine daha güzellerini 
lerdi. Ya da hiç olmasza dili işleyenlere sal- 
dırmaz, susarlardı. Oysa diledikleri şey eski 
dile dokunulmamasıdır. Dilimize, “Ne halin 


sevseler, 


bulur, önerir- 


varsa gör!” denilmesidir. 

Dilde devrimin amacı bir an önce ulu- 
sal bir dil yaratarak halkla aydınları kaynaş- 
tırmak, yeni kavramların, bilimlerin, sanat- 
ların halka yayılmasını gelecek kuşaklara ile- 
tilmesini sağlamaktır. Bunun için de dile “mü- 
dahele?* etmekten kendi o kaynaklarıyle ola- 
naklarına dayanarak onu geliştirmekten başka 
bir çare var mıdır? Almanca, Macarca, hat- 
ta Arapçada bu iş böyle yapılmamış mı? Ya- 
pılmıyor mu? Dillerdeki özleştirme akımları- 
nın ereği dili zenginleştirmek kadar, her ba- 
kımdan bir bağımsızlık bilincinin de uyandı- 
rılması ve ulusal yapının sağlamlaştırılması- 
dır. Dilimizin, kendi eklerine, köklerine da- 
yanarak ışıklı bir düzeye getirilmesidir. Bu, 
toplumun içinden fişkıran bir dilektir. O dev- 
rim düşmanı saldırganların ise en korktukları 
şey ışıktır. Evet, “ışıktan o korkuyor- 
lar.” Çünkü ışık uyanış demektir. Çünkü ışık 


onlar 


AKTARMALAR 


karanlığın sona ermesi demektir. Kalabalık- 
ların, halkımızın uyanması demektir. 

Oysa karanlık sona ererse, halkımız tüm 
uyanırsa, onların nice hesapları da, çıkarları 
da sona erecektir. Bunu çok iyi biliyorlar. 
Bunu bildiklari ve zamanın o durdurulmaz 
akışı önünde, yerin, ayaklarının altından kay- 
makta olduğunu gördükleri için, korku ve 
telâş içinde, ağızlarından köpük saça saça, 
bir devrim ocağı olan Türk Dil Kurumu ile, 
yeni dilin yayılmasına büyük yararlıklarda 
bulunan TRT'ye ve devrimci yazarlara ça- 
tıyorlar. Çatıyorlar ne söz, sövüyorlar! On- 
lar gerçekte, üç-beş sözcüğe değil işin teme- 
line de karşıdırlar. 

Onların dil için bir araştırma, bir bi- 
limsel çalışma yaptıklarını, sessiz, şamatasız 
bir emekle sevgili dilimize olumlu bir çıkış 
aradıklarını hiç gördünüz mü? “Bir bilen 
var mı, nerdeler şimdi?” 

Fazıl Hüsnü Dağlarca ile birlikte Dil 
bayrağını bir kez daha Devrin direğine çe- 
kelim. Çünkü bugün Atatürk'çülerin bay- 
ramıdır... 

“Türkçem, Benim 
Dil Bayrağım” ; N 

Bütün yazarlarla aydınların, (Dolmuş, 
Kaplıkaçtı gibi sözcükleri Ouyduran şoför 
yurttaşlar kadar sözcük uydurmağa hakları 
olduğu kanısındayım. il 

Sayın Kubalı, Atatürkçü, altın yürekli 
bir hukuk adamıdır. Kendileriyle aramızda 
geçen dil tartışmasını, özel amaçları için kul- 
lanmağa yeltenenler, sayın profesörün kimi 
gericilerin saldırısına uğramasına yol açan 
son devrimci çıkışını neden acaba destekle- 
miyorlar?!.. Çünkü onlar aynı cephenin in- 
sanlarıdırlar da ondan! 

Dini politikaya araç eden okumuş, fa- 
külte bitirmiş o din yobazı vâiz gibi, dilimizi 
geriye götürmek isteyen dil yobazlarına 
karşı da dilci Atatürkçülerle aynı cephede 
savaşmasını yürekten dilediğimiz sayın Ku- 
balı, Devrimlerin bir bütün olduğunu uma- 
rız ki pek yakında anlayacaklardır. 


Mehmet SALİHOĞLU 
(Ulus, 26. 9. 1908) 
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DİLBİLGİSİ GEREKSİZ MİDİR? 
AGÂH SIRRI LEVEND 


Dilbilgisinin gereksiz olduğunu, dil kurallarının sanatçıyı sıkı kayıt- 
larla bağladığını söyleyenler vardır. Bunlara göre, dilbilgisinin, anadilini 
doğru söyleyip doğru yazma kurallarını öğrettiği iddiası yanlıştır. Ko- 
nuşurken sözlerimizin kurallara uygun olup olmadığını düşünmeden 
meramımızı pekâlâ anlatabildiğimiz gibi, yazarken de bu kuralları hatır- 
lamayız. Bundan başka, öyle usta sanatçılar vardır ki, onların, bizde yük- 
sek bir sanat etkisi yaratan eserlerini dil süzgecinden geçirmeye kalktık 
mı, kurallara aykırı birçok yanlışlar buluruz. Ama bu yanlışlar, onlara 
karşı hayranlık duymaktan bizi alıkoymaz. 

Gerçekten, dilbilgisini, hiçe sayıp kurallarıyla alay eden sanatçılar 
eksik olmadığı gibi, alay etmeyi hatırına getirmeden, farkında olmayarak 
eserlerinde morfoloji, sentaks yanlışı yapan sanatçılar da vardır. Bunların 
yazıları pekâlâ beğenilmekte, sevilerek okunmaktadır. Türk edebiya- 
tında Mehmet Rauf, Halide Edip Adıvar bunlardandır. Bugünün ya- 
zarları arasında da böylelerine rastlamaktayız. Bu özelliklere bakarak, 
sanatçı olmak için dilbilgisi kurallarını bilmeye ihtiyaç olmadığını söylemek, 
pek de yanlış sayılmayabilir. 

Fransız edebiyatında Brunot, bunlardan biridir. Brunot, Fransız gra- 
merinde katılaşmış ve donmuş kalıpları atmak için savaşa girişmiş ve 
Fransız Akademisine çatmıştır. Bu, eski tutucu kurallara karşı gençliğin 
başkaldırmasıdır. 

Brunot'dan sonra, bir psikolog olan Jacgues Damourette ile bir dilci 
olan Edouard Pichom'un birleşerek 15 yılda meydana getirdikleri Essai 
de Grammaire de la langue française (8 cilt, Paris, 1927-1953) adlı eserle yeni 
bir görüş ortaya atmışlardır. 

1959'de, küçük Zarousse sözlüğüne 17 sayfalık gramer özeti eklen- 
miştir ki, bu da yenidir. Larousse da eskiyen yöntemleri değiştirmiştir. 
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Şurası bir gerçektir ki, dilbilgisi kuralları elbet değişmez birer kalıp 
değildir. Ünlü yazarların başlıca eserleri taranarak toplanan örneklere 
göre kurallar konulduğuna, eserlerdeki dil, deyiş ve anlatış da zamana 
göre değiştiğinden, kuralların da değişmesi doğal sayılır. 

Bizde de, dil devriminden bu yana, kelimelerle birlikte deyiş de baş- 
kalaşmış, bu etki altında birçok eserler meydana gelmiş, eskiden yanlış 
sayılan birçok tamlamalar, deyimler şimdi kullanılır olmuştur. Örneğin 
eskiden “Etibank”, “Sümerbank” gibi tamlamalar yanlış sayılır, bunların 
yerine “Eti Bankası”, “Sümer Bankası” denilirdi. Zamanla bunlar ağır 
gelmiş ve dil “sı” ekini kendiliğinden atmıştır. Dilbilgisi de ister istemez bu 
özellikleri görecek, ona göre kurallara bir başkalık verecektir. Ama dil, 
ne denli değişirse değişsin, bu değişiklik kitaplara geçmiş ve kurallara bağ- 
lanmış olmalıdır. ; 

Büyük sanatçıların eserlerini bize seve seve okutan, deyişe kattıkları 
duygu ve hayal değeridir. Her yazı, yazarın ele aldığı konudan çıkardığı 
anlama göre bir anlatış özelliği taşır. Bu özelliği kural değil, yazarın ken- 
disi gösterecektir. Bu bakımdan her sanatçı üslüba verdiği özellikle kişi- 
liğini ortaya koymuş olur. Buffon'un “Le siyle est Vhomme mâme” cüm- 
lesi bu bakımdan büyük bir anlam taşır.' 

Yüksek sanat eserlerinde gördüğümüz artamlar, onları dilbilgisi 
bakımından kusurlu bulmamıza engel olamaz. Yanlış yanlıştır. Salt bu 
yüzden en yüksek sanat eserlerini bile eleştirmeye hakkımız vazdır. 


Kelimelerin ve deyimlerin yersiz kullanılması, tamlamalarla bileşik 
isimlerin ve sıfatların yanlış kurulması, cümleciklerin birbirine iyi bağlan- 
maması, cümlelerin özne, nesne ve bağlaç bakımından sakat oluşu, bu 
yüzden anlamın kayması, daha kötüsü, “selika” dediğimiz güzel söyleme 
ve yazma yeteneğinin bulunmaması, beğenmediğimiz eserlerde görüle- 
gelen başlıca kusurlardır. 

Bu sonuncusu, anadiline iyice “tasarruf” edememekten, ötekiler ise 
dilbilgisine önem vermemekten doğar. Anadiline “tasarruf”, yalnız dil- 
bilgisi kurallarına uymakla sağlanamaz. “Selika”, ulusun özel karakte- 
rini taşıyan dil geleneğidir. Bunun bozulmaması gerekir. Ama bu gelenek, 
yeniliğe, devrin anlayışına uymaya, atılışlara, üslüp kıvraklığına engel 
değildir. Anadiline iyice “tasarruf” edebilen sanatçı, bütün bu yenilikleri 
ustaca başarabilir. 

Ötekiler, doğrudan doğruya dilbilgisiyle ilgili kusurlardır. Bu bil- 
gisizliğin yanında, dikkatsizlik, yazıları yeniden gözden geçirip odüzelt- 


* Buffon'un bu sözü “üslüb-ı beyan aynıyla insandır” cümlesiyle dilimize çevrilmiş ise de, 
pek yerinde değildir. Buffon: “Bir yazarın düşünceleri insanlığın malı olabildiği halde, üslübu ken- 
dinin olarak kalır” demek istemiştir. Buffon'un yukarıdaki cümlesi, sonradan şöyle değiştirilmiş- 
tir: “Le style, ©est Vhomme.” 
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memek, konuyu iyice düşünüp olgunlaştırmadan kaleme sarılmak gibi 
savsaklıklar da başlıca rol oynar. 

Bundan başka, kültür eksikliği, dilin ve edebiyatın geçirdiği tarihsel 
dönemleri iyice tanımamak, şaheserleri dikkatle okuyup onların zevkine 
varmamak da, yazarı kısırlaştırır; düşünce sakatlığıyle birlikte dil yan- 
lışlarına sürükler. 

Dilbilgisi yanlışları, büyük sanatçıların eserlerinde pek göze çarpmaz. 
Onlar, anlatımda gösterdikleri ustalık, üslüplarındaki canlılık ve kıvrak- 
lıkla bu kusurları örtmesini bilirler, Bu aşamaya yükselmemiş olanların 
yazılarında ise, bu kusurlar göze batar. 


Kısaca denilebilir ki, dilbilgisi, yazı hayatında başarının ilk koşuludur. 
Yazarı yanlışlara düşmekten korur. Kültür zenginliği ise, ona çeşitli yön- 
lerden başarı sağlar. i 

Ama sanatçı için bunlar yetişmez. Daha başka yetenekler de gerekir. 
Eğer sanatçı, kişiliğini meydana getiren artamları ve özellikleriyle bir- 
likte diline de hakim olabiliyorsa, klasikler arasına girmeye hak kazanir. 
Eserleri de örnek olmak niteliğini taşır. 


—MerLımar, 


EE 


TİMURTAŞ'IN CEVABI ÜZERİNE 


Faruk Timurtaş, Türk Dili dergisinin haziran 1968 
sayısında çıkan “İkinci Dil Kongresi” başlıklı yazıma Bilgi 
dergisinin temmuz ve ekim 1968 sayılarında sözde cevap 
vermiş. “Sözde” diyorum; çünkü bunların sadece adı 
“cevap”tır. Dokunduğum bilimsel konulara hiç yanaş- 
mamış; yazımı “telâş eseri”, “mugalata”, “safsata”, “de- 
magoji” diye nitelemekle yetinmiş. 

Ben, dilimizin millileşmesinden yana olduğunu söy- 
leyen bu kişinin sözüyle tutumu arasındaki çelişmeyi ör- 
nekler vererek belirtmiştim. Cevabı yok. 

Özleştiriciler için söylediği “yabancı asıllı bütün keli- 
meleri dilden atmak istiyorlar” sayının yalan olduğunu 
yine örnekleriyle göstermiştim. Cevabı yok. 

“Dil Kurumunun ilmi bir teşekkül olmadığı” safsa- 
tasına gereken karşılığı vermiştim. Cevabı yok. 

Etimoloji Sözlüğü konusunda “ilim adamı” olarak 
kendisinin ne gibi çalışmaları bulunduğunu sormuştum. 
Cevabı yok. 

“İşlek olmayan ekler” ve “dili zenginleştirme” sorun- 
ları üzerinde birbirini tutmayan düşünceler ileri sürdüğünü 
ortaya, koymuştum. Cevabı yok. 

“Yaşayan dil” adını verdikleri belirsiz kavramın sı- 
Mİ nasıl çizebileceklerini öğrenmek istemiştim. Cevabı 
yok. 

“Tebliğ”lerinde bulunan “sadeleşme hareketi 1908'- 
den hemen sonra hedefine ulaşmıştır. Bu Türkçenin hiç 
bir müdahaleye ihtiyacı yoktur” yargısının “ilim”e ve 
gerçeğe aykırı olduğunu açıklamıştım. Cevabı yek. 

Bir Mugalata Örneği 

Evet, hiç birinin cevabı yok. Karaladığı satırlar, 
“mugalata”nın, “safsata”nın, “demagoji”nin tam kendisi. 
İşte bir örnek: Ben, öğretmenlerin iki kümeye ayrıldığını, 
resmi kayıtlara göre Öğretmen Dernekleri Federasyonu ile 
Öğretmenler Sendikası'nda 128.000, bunların karşısındaki 
Milliyetçi Öğretmenler Derneği'nde 13.000 üye bulunduğu- 
nu yazmıştım. Timurtaş: 

—AÂksoy'un. öğretmenler arasına nifak sokmaları, onları ikiye 
ayırmak istemeleri boşunadır; öğretmenler bir bütündür. 


diyor. Meğer öğretmenler böyle iki ayrı kümeye ayrılma- 
mışlar. Ben, onlar arasına nifak sokmak, onları ikiye ayır- 
mak istyormuşum. Gördünüz mü doyurucu cevabı? 

Şahsiyat 

İkinci Dil Kongresi dolayısıyle ileri sürdüğü düşünce- 
leri eleştirirken yazımda sık sık Timurtaş'ın adı geçmişti. 
O, adının belirtilmesine “işi şahsiyata dökmek”, yapılan 
eleştirmeye de “itham” diyor. Bununla cevap vermekten 
kaçma yolunu buldum sanıyor. Bir düşünce eleştirilirken 
onu kimin söylediğini belirtmek, hangi mantıkla “işi şalı- 
siyata dökmek” diye nitelenebilir? Öte yandan sözde ceva- 
biyle asıl kendisi işi şahsiyata döküyor. Benim için söylediği 
şu sözler, bilimsel cevap mı, yoksa şahsiyat mı? 

—Kırk yaşından sonra yapılan yarım yamalak bir hukuk tah- 
sili, medresede teşehhüt miktarı okunan Arapça ve Farsça, adam 
kıtlığında yapılan ortaokul Türkçe hocalığı bir şahsı dil bilgini 
haline getiriyorsa ona diyecek yok. i 

Ben hiç bir zaman dil bilgini olduğumu iddia etmedim. 
Tümurtaş'ın düşüncelerini eleştirmek için dil bilgini olmaya 
gereklik de yoktur. Ama belli ki eleştirilerim onun üzerinde 
büyük etki yapmış. Başkaları da böyle bir etkiye kapı- 
lırlar ve beni bir dil bilgini sanırlar diye kuşkulandığın- 
dan önleyici tedbir alıyor: Benim hukuk, Arapça Farsça öğ- 
renimi yapmış olmamı ve öğretmenliğimi “kırk yaşından 
sonra”, “yarım yamalak”, “medresede”, “adam kıtlığın- 
ğında” gibi yalanlarla küçültmek istiyor. Kendimi anlat- 
mak için değil, yalanları kanıtlarıyle ortaya koymak 
için söyleyeyim ki ben otuz altı yaşında bir hukukçu mil- 
İetvekili olarak Büyük Millet Meclisine girmiş ve Adalet 
Komisyonuna üye seçilmiştim. Daha önceki beş yıllık avu- 
katlık hayatımla ondan önceki savcılık yıllarımı da bu otuz 
altıdan indirirseniz Timurtaşın matematikte de dil ko- 
nularında olduğu kadar bilgin bulunduğu sonucuna varır- 
sınız. Birgün bir acı kahvemizi içmeye gelirse kendisine 
diplomamdaki “pekiyi derece”yi de gösteririm. Sonra, 
medrese görmek kusur olmamakla birlikte, ben bir gün 
bile medresede okumuş insan değilim. Bu adam bu yalanları 
nereden uydurur? , 

Okuyucularım şu gerçeği iyi bilirler ki şatafatlı unvan- 
lar kişilere değer kazandırmaz. Ben, lise öğretmenliğini 
adam hıtlığında yapmış bir kişi de olabilirim. Beni bir 


yana bırakın, Amajbu bay, ortaokul Türkçe hocalığını nasıl 
küçümseyebilir? Öyle ortaokul Türkçe hocaları yok mudur 
ki Profesör Timurtaş'ı cebinden çıkarır? Bu esersiz “bil- 
gin” düşünmüyor mu ki 
Mahiyyeti ispat eden “âsâr ü ameldir” 

kuru unvan değil. 

İlmi Mütalan, Söz ve Öz 

Yazısında birkaç “ilmi mütalaa” da var: “Etki gramer 
şekli bakımından yanlış olmamakla beraber tesir'in yerini 
tutmamakta” imiş. “Alan Divanü Lügat-it-Türk'te de geç- 
mesine rağmen Türk halkına saha kadar munis gelmemek- 
te” imiş. ” 
Kuruluşuna diyecek bulamadığı etköyi nasıl kötülesin ? 
Kişisel bir yargı ile “esirin yerini tutamaz” diyecektir. 
Tıpkı vaktiyle Fındıkoğlu'nun “Jasın ve yayın, maibuat ve 
neşriyat”'ın yerini tutamaz” demesi gibi. Oysa basın ae yayın 
matbuat ve neşriyalı nasıl dilden sürüp atmışsa etki de tesiri 
öylece kovmuştur. 


Türk halkına sahanın alandan daha “munis” gelmekte 
olduğunu söyleyen Timurtaş, bu sözleriyle halkı hiç bil- 
meğiğini göstermektedir. Türk Dil Kurumunun yayım- 
ladığı Derleme Sözlüğü'nü açıp baksaydı alan sözcüğünün 
yurdumuzda ne kadar yaygın bir kullanma alanı bulundu- 
gunu görecekti. Pek çok şehir ve kasabada, yüzlerce köy- 
de, yüz binlerce, belki milyonlarca halk bu sözcüğü kul- 
lanmaktadır. Ayrıca İçişleri Bakanlığının yayımladığı 
Meskün Yerler Kılavuzu'nda alan adını taşıyan yüzlerce yer 
vardır. 6 ekim 1968 tarihli Zafer gazetesinde arı dile çatan 
bir yazının çıktığı köşedeki sürekli klişe başlığı nasıldır 
biliyor musunuz: Zafer Düşünce Alanı. Bunlar alanın Türk 
halkına “munis” gelmediğine tanıklık etmez herhalde, 
Divanü Lügat-it-Türk'ten beri yazılı metinlerde bol bol 
kullanılmış olması, Dede Korkutta, halk şairlerinde 
geçmesi, Kamus Tercümesi gibi, Lehçe-i Osmani gibi, 
Kamus-u Türki gibi önemli eserlerde bulunması da caba. 
Sahanın savunucusu, bu sözcüğün Türk halkına daha 


“munis” geldiğini gösterecek bu değerde ve bu sayıda 
tanık gösterebilir mi? 

Şimdi bir de onun Bilgi dergisindeki (ekim 1468) 
şu sözlerine bakalım: 

-Muarızlarımız bizi öz Türkçecilik ve dili özleştirmecilik 
düşmanı gibi göstermeye çalışıyorlar..... Biz dilimizin fakirleş- 


meden millileşmesini ve sadeleşmesini, dilin kaidelerine aykın 
olmayan yeni kelimelerle zenginleşmesini arzu ediyoruz. 

İnancı bu olan kişi, etki ve alanın karşısına dikilir mi? 
Yukarıdaki cümlede geçen arzu ediyoruz'u kullanır mı? 
Dilin millileşmesini ve sadeleşmesini gerçekten isteyen 
kimse istiyoruz mu der, arzu ediyoruz mu? Örnekler çok: 
Dilin millileşmesinden, sadeleşmesinden yana olduğunu 
belirttiği yazının içinde cereyan, istifade ederek, faaliyet gösieren, 
tatbik. sahası, münakaşa, abes, iştigal... gibi sözler birbirini ko- 
valıyor. Timurtaşın Osmanlıcayı tutmak için kurulmuş 
olan Türk Dilini Koruma ve Geliştirme Cemiyeti'nin üs- 
tüne kanat gerdiğini de herkes biliyor. Bütün bunlar, sö- 
züyle özü arasındaki uçurumu gösteren yeni tanıklardır. 

Dil Kurumu ve Bilimsel Çalışmalar 

Timurtaş'a ve koldaşlarına göre Dil Kurumu bilimsel 
çalışmalara sırt çeviren, yanlış sözcük uydurmaktan başka 
bir iş yapmayan, Atatürk'ten sonra doğru yoldan sapan 
bilgisiz, ehliyetsiz kimselerin elindedir. 

Bu sözler daha önce de cevaplandırılmıştır. Ama 
mademki tekrarlanmaktadır; biz de cevabımızı kısaca tek- 
rarlayalım: 

Dil Kurumu, kuruluşundan beri yurdumuzun en seç- 
kin bilim ve sanat adamlarıyle yönetilmiştir. Şimdiki yöne- 
tcilerin ise 17'si profesör ve doçent, ıg'ü tanınmış Türkçe 
ve Edebiyat öğretmeni, pi ünlü sanatçıdır. Hepsi de bilim, 
sanat değerleri yüksek birçok eserler yazmışlardır. 

Atatürk'ün sağlığında yabancı sözcüklerin 'Türkçe- 
lerini bulmak için Dil Kurumunda yoğun bir çalışma ol- 
muştur. Tarama Dergisi ve -Falih Rıfkı Atay'ın başkanlı- 
ğındaki kurulca meydana getirilen- Gep Kılavuzu bu çalış- 
maların ürünüdür. (Ancak sayın Atay dil tutumunda şimdi 
yön değiştirmiştir.) Atatürkün açtığı bu “yeni Türkçe 
sözcükler bulma” yolu o zaman çarçabuk topluma mal 
olmuş ve dilimize pek çok yeni sözcük girmiştir. Son zaman- 
lardaki buluşlar, Dil Kurumundan çok Dil Kurumu dr 
şından, serbest yazarlardan, halktan gelmektedir. 

Dil Kurumunun Atatürk'ten sonra bilimsel çalışma- 
ları bıraktığı, dil inceleme ve araştırmaları yapmadığı 
savına gelince: Bu da Atatürk'ten sonra yayımlanmış olan 
bilimsel yapıtlarımızla pek kolay yalanlanabilir. İşte bun- 
lardan kırk elli tanesi: 


Divanü Lögat-it- Türk Tercümesi (6 cilt), Eski Türk Yazık 
ları (4 cilt), Kutadgu Bilig (4 cilt), AtebetiHakayik, Muha- 
kemeti-Lügateyn, Ettuhfeti' 2-Zekiyye,  Müyessireti'l. -Ulum, 
Nehcü”t-Feradis,  Mantık't-Tayr, Vesiletiön-Necat, Yusuf ve 
<eliha, Gülistan Tercümesi, Dede Korkut Kitabı, Türkçe Söz- 
bük, Fransızca — Türkçe Sözlük, Mecazlar Sözlüğü, Kırgız Sözlü- 
gü, (2 cili) Eti Dili Sözlüğü, Çuvaş Sözlüğü, Uygur Sözlüğü, 
Lügat-i Nevai, Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, Derleme Sözlü- 
gü. (13 cilt olarak hazırlanmıştır), Tarama Sözlüğü (4-8 cilt 
olarak hazırlanmıştır). Gazlanlep Ağzı (3 cilt) Urfa Ağzı, 
Türkçenin Yapılışı, Türkçede İsim Temelleri, Türkçemizde “men 
man, Türk Dilinde Ekler ve Kökler , Türkçede Kelime Yapma 
Tolları, Türk Dil Bilgisi, Türk Lehçeleri Mukayeseli Grameri, 
Türk Grameri, Dilbilgisi, Durgun. Genel Ses Bilgisi, Türk Dili 
Araştırmaları Yulığı (15 kitap), Bilimsel Bildiriler (3 kitap), 
Devlet Dili Olarak Türkçe, Türk Diline Genel Bir Bakış, Di, 
Düller, Dilcilik, Atasözleri ve Depimler, Ali Sir Nevai (gili)... 

Bir Marifeti Daha i 

Timurtaş diyor ki: 

-Bay Aksoy yukarıdaki sözlerimin (yani “dilimizi miltileş- 
tirmek, büyük bir bilim ve kültür dili durumuna getirmek” diye 
özetlenebilen sözlerin) Dil Kurumunun amacına uygun olduğunu 


es 


söplemekle benim Kurumdan haksız yere çıkarıldığımı zimnen 
itiraf etmiş bulunmaktadır. 


"Timurtaş dürüst davranmıyor. Yazımın daha sonraki 
satırlarını niçin özetlememiş? Ben onun, amacımıza uy- 
gun olan sözlerini aldıktan sonra şunları söylemiştim! 

Bu sözler Türk Dil Kurumunun amaç maddesinde de var- 
dır. Öyle ise Timurtaş Dil Kurumunun amacını mı savunuyor ?..... 
İş sözde değil davranıştadır. Bir kişi dilimizi yabancı dillerin bo- 
yunduruğundan kurtarmayı gerçekten ve içlen istiyorsa “her sahadaki 
mafhumlar” demez; adının üstüne “Muallimler Birliği Reisi” 
yazmaz. “Bildiri” dururken “tebliğe dönmez. Konuşmaların 
“mümtaz simalar”ca “alâka ile takip” edildiğini, “umumi 
heyetçe ittifakla tespit” edildiğini böyle Osmanlıca sözlerle yazmaz... 

Görülüyor ki ben Timurtaş'ın amacımıza uygun olan 
sözlerini, bunlara inanmadığını belirtmek için almış bu- 
lunuyorum. Söylediklerimi, herkesin gözü önünde yüz 
seksen derece çevirerek kendisine tanık diye göstermesi, 


Medrano Sirki sanatçılarına bile parmak ısırtacak bir mari- 
fet değil midir? > 
Ü.AA 
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Türkiye Muallimler Birliğinin düzenlediği sözüm ona İkinci Dil 
Kongresi, bir gerici-tutucu direnmenin bütün boyutlarını ortaya çıkar- 
muşlır. 

Bu kongre, bir dil tartışması dış görünüşü içinde, bütün eski de- 
gerleri ve kurumları kökten değiştirmeyi aklından bile geçirmediği için 
yüzeyde kalan “Osmanlı Tekâmülcüleri”ni bile ürkütecek bir “Devrim 
Karşıtlığı” hareketinin, bazı Anayasa ilkelerine sarılarak kamuoyunu 
aldatma manevrası olmuştur. , 

Böyle aldatmacılara karşı, kamuoyu olarak, uyanık durmalıyız. 
Ayrıca, bu gibi, eskiye bağlı olan, devrimci değişmelere karşı olan kurum- 
ların, dil devrimi ile Atatürk'ün tüm devrimlerine modern nükleer çağın 
yarattığı dünyayı değiştirme devrimlerine karşı olan direnmelerini aşma- 
lıyız. ' 

Muallimler Birliğinin Dil Kongresinin o“suret-i haktan gözükerek” 
sözde "Türk dilini kurtarma işi gibi gösterdiği çaba, aslında, hem tüm 
dünyanm hem de onun içindeki Türkiyemizin, kendi özelliklerine göre 
izlemesi gereken değişme yolunu tıkama gibi bir tutucu ve gerici çabadır. 
Onun için, söz konusu olan, yalnızca bir dil meselesi değildir: İşin içinde, 
Türk toplumunun kaderi vardır. Bu kaderin olumlu yolda gelişmesinin 
sorumluları olan bütün aydınlar, Muallimler Birliğinin bu tutucu-ge- 
rici hareketinden haberli olmalıdırlar. Bunun altındaki, tüm değişme ve- 
tiresine karşıt olan bir anlayışın yattığını bilmelidirler. 

Aslında bir dil konusu olmayı aşan bu tutucu-gerici hareketin, nasıl 
başladığını; tarafların neler ileri sürdüklerini şöyle bir gözden geçirirsek, 
bâlâ ve hâlâ dil devrimimizi neden savunmamız gerektiğini, bunun için 
de aslında amaçları bir modern dünyada yer alma olan tüm devrimci 
açıyı da neden savunmamız gerektiğini daha iyi anlarız. 

Türkiye Muallimler Birliği, yukarıda da belirttiğimiz üzere, genel 
eğilimi ile tutucu-gericidir. 

Tutuculuk, bugün, pek çok çevrelerce pek kınanmayabilir: “Geçmiş- 
ten gelen değerler vardır. Bunların yarattığı ve tarihin potasında pişerek 
olgunlaştırdığı kurumlar vardır. Toplumdaki kişisel yaşantı ile sosyal 
ilişkiler demeti içindeki sosyal yaşantı, bu değerlere göre, bu kurumlar 
içinde olmalıdır. Bunda, kendine göre bir tad, bir doyuruculuk ve en 
çok da çıkar vardır” diyenler, hâlâ bulunabilir. Bulunmaktadır da... 
Hatta, tutuculuğu hayat felsefesi olarak benimsemiş ve bunu ilân etmiş 
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örgütlenmiş toplumsal akımlar ve siyasal partiler bile vardır. Bir demok- 
ratik düşün çeşitliliği içinde, soyut bir liberalizm, entelektüalizm içinde, 
bu olaya hoşgörü ile bakmak gerekir belki... 

Fakat, şimdi, bir de Türkiyemize bakalım: Bu ülke, Tanzimat'tan 
beri, geniş ölçüde bir değişme süreci içindedir. Bu sürecin geriye, daha 
doğrusu geçmişteki bazı değerlere ve kurumlara temeldeki bağlılığı Mus- 
tafa Kemal çağına kadar sürdüğü için, sürecin, bu dönemde kalan bö- 
lümüne bir devrim demesek de, her halde, Atatürk dönemine devrim de- 
memiz gerekir. Hem, zaten, eski değer ve kurumların tasfiyesi ile yerlerine, 
bilime ve bilimsel ahlâka dayalı yeni değerler ve kurumlar aradığı ve ge- 
tirdiği için, hem de, teknolojik çağın getirmeye başladığı ve getirmekte 
olduğu yeni değerlere göre yeni kurumları da öngördüğü ve onları arama 
sürecini teşkil ettiği için, Atatürk çağı, gerçekten, “devrimlere giriş ve 
devrimleri gerçekleştiriş çağı” olmuştur. 

Bu ne demektir? Geçmişten geler değerlere ve onların ürünü olan 
kurumlara; bütün bunların temel doğurucusu olan eski sosyo-ekonomik 
ilişkilerde pek hayır kalmamıştır. O halde bunları tasfiye... Bunların ye- 
rine de bilime, bilimsel ahlâk açısına, bilimsel estetik açısına, bilimsel 
özgürlük ve imtiyazsızlık açısına uygun değerler ve kurumları getirme... 

Görülüyor ki, 'Türkiye, uzun bir değişme süreci içindedir. Atatürk 
ile, bu değişme süreci, devrimsel bir nitelik kazanmıştır. O halde burada, 
başka çağlar ve başka toplumlar için söz konusu olabilecek olan “eski 
değerleri ve kurumları muhafaza ve hayatı bunlara göre değerlendirmede, 
yönetmede sürüp gitme” demek olan tutuculuğa yer yoktur. Bilimsel ah- 
lâka, bilimsel estetiğe, bilimsel özgürlük ve imtiyazsızlığa, bir kelime ile 
bilimsel açıya sığmayan değerlere ve kurumlara, bilim Orta Asya'dan, bi- 
lim Mekke-Medine vahalarından geliyor diye, toplumsal yaşantıyı tutsak 
etmemek vardır. Bunun tersini izlemek, Türkiye için düşünülemez. Tu- 
tucular, bir soyut liberal entelektüalizm için kınama dışı bırakılsa bile, 
çağını yakalamak zorunda olan "Türk devrimcilik akımı için, artık, kendisiyle 
düpedüz savaşmak ve kendisini aşmak zorunda olduğumuz bir gericilik 
teşkil eder. 

“Dilde sadeleşme hareketini 1908'den hemen sonra hedefine ulaşmış” 
sayan; “ve 1908 hemen sonrası” Türkçesini, Türkçenin, artık “en mükem- 
mel şekli” olarak deyimleyen; dolayısıyle, onu, “1908'den hemen sonrası”- 
ndaki —yani geçmişteki- niteliklerini, olanakları, düzeyi, gücü, estetiği, 
halka ulaşmak derecesi ile muhafazadan ötesini düşünemeyen bir kuruluş, 
bilimsel Atatürk devrimciliğine karşı düşmüş olur. Bu niteliği ile gerici 
olmuş olur. ' 

Böylece, “gerici-tutucu” damgasını —hiç kimseden değil, ancak ve 
ancak kendi eyleminden- yiyen bu kurum, 1968 nisanında dil üzerine bir 
kongre yaptı. 
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Bu kongrenin eleştirisini, onu yönetenlerin, ona bir yöntem çizmeye 
uğraşanlarının dil konusundaki yanlışlarını, tutarsızlıklarını, o zaman 
arkadaşlar günlük basında ve Türk Dil dergisinde yapmışlardır, yap- 
maktadırlar. Böylece, kongreye ve onun elebaşılarına gereken bilimsel 
karşılıklar verilmiştir, verilmektedir. 

Ama, bu dil tartışması bitmeyecektir. Çünkü bir bölük fanatik tu 
tucu ve gerici, her zaman var olacaktır. Bunlar, gelişen ve çağdaş insa- 
nın zekâsını ve duygusunu her yönü ile verme gücünü kazanan Türkçenin, 
aynı zamanda, eski Arap-Acem-Bizans kozmopolit kültürü yıprattığını 
da göreceklerdir. Bu kozmopolit kültürden ötesini ulusumuza lâyik gör- 
- medikleri için de, bu eski kültürün —aşılmasını ve onu aşan 'Türkçeyi— “kül- 
türümüz için vahim” bir evre olarak suçlayacaklardır. i 

Ayrıca, bazı iyi niyetli bilim ve sanat adamlarımız da olacaktır ki, 
bunların da bir bölüğü, Türkiye'nin içine girdiği sosyo-politik gelişmenin 
son evresini yöneten kuvvet akımları tarafından —haklı ya da haksız- bir 
kenara itildikleri için duydukları psiko-sosyal ya da psikopolitik bunalım- 
lar sonucu, Türkçenin tüm devrimlerinin ve dil devriminin doğal yönlerin- 
deki son aşamalarını içlerine sindiremeyeceklerdir. Bundan ötürü de mizaç- 
ları ekşiyecek ve bu ekşi mizaçlar; tüm “devrimin” doğal aşamalarına ve 
Türk dili devriminin yepyeni evrelere ulaşmasına karşıt düşeceklerdir. 

Bunların bir başka bölüğü de, böyle bir kenara itilince, vaktiyle 
gördükleri siyasal ikbalden yoksun kalma kompleksine düşmedikleri halde, 
bir liberal entelektüalizm soyutlaması içinde, bir “evrim-devrim denklemi” 
çözülmezliği ile karşılaşacaklardır. i 

Böyle bir denklem çözülmezliği, onları, yavaş yavaş, “devrim”den, 
“evrim”e, evrimin erdemlerine bağlanmaya doğru kaydırarak, dünyayı, 
bu açıdan yorumlamaya götürecektir. 

İyi niyetli olmasına rağmen, tarih içindeki devrimlerinin değerlerini 
pek güzel kavramasına rağmen, devrimin zorunlu olarak köke inme nite- 
liğinin, bazı ellerde, bazı olumlu değerleri de tehdit edebileceğinden du- 
yulan ürküntü, bu gibi entelektüelleri evrim mantığını ve felsefesini yeni 
delillerle pekleştirmeye götürür. Bu konuda, bilgilerinden, deneylerinden, 
zevklerinden geniş ölçüde yararlanırlar da... 

İşte sayın hocamız Kubalı da, Türk Dil Kurumu saflarına sırt dönerek, 
kendisini Muallimler Birliğinin sömürüsüne sunan bir davranışa bu tür- 
den bir anlayış sonucu, yani bir liberal entelektüalizm soyutlaması sonucu 
düşmüştür: Devrimleri bilir, devrimlerin tarihsel değerini ölçer. Bundan 
ötürü, devrimden vaz geçemez. 

Fakat devrimin kazandığı hızdan —hemı de kendi yaptığı bir Anayasa 
tasarısının devrimlere verdiği hızdan— endişelenmekten de kurtulamaz. 
Devrim kabarmasının evrim sakinliğine inmesi ile estetik tat gücü, kendi- 
sinin emrine bazı deliller getirmesine yardım eder. Ve böylece -Muallim- 
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ler Birliğinin son derece garip bir yolda sömürdüğü— bir kuram ortaya 
çıkar: Aslında hiç de uzman olmayan kişiler, dilci kesilmişlerdir. Bunlar, 
Türk diline indi müdahalelerde bulunmaktadırlar. , 

Muallimler Birliği, bu savın altına da Türk Dil Kurumunun, Türk 
dilinin tarihte ve yaşayan türlü alanlardaki varlıklarını derleme çalışma- 
larından tutun da, onu gramerini aydınlatmaya çabalayan çalışmalarına 
kadar her kolda gösterdiği çabanın getirdiği önerileri koyar. Böylece bütün 
bu öneriler fuzuli olmuş olur. Türk dilini bu müdahaleler, arılaşmayı, 
aşırıcılığa, zorakiliğe, bilim dışı öz Türkçeciliğe götürür. 

Muallimler Birliği, bu savı da, hemen Türk dilindeki tarih ve halk 
katlarından elde edilen ürünlerle dilin zenginleşmesini; dilin kendi tu- 
tarlılık kurallarına uygun olarak vardığı özleşmeciliği mahküm edici yolda 
kullanır. (Yani, buna göre, Türk Dil Kurumunun giriştiği dil arılaştır- 
ması bir aşırılık, dili zenginleştiren bir zorakilik, dili öz Türkçeleşmeye 
kavuşturan bir bilim dışılık teşkil eder ithamı meydana gelir.) 

Bu suretle meydana gelen aşırılık, zorakilik, öz Türkçelilik, dilimiz- 
de çelişmelere, zevksizliklere yol açar; ikiliklere düşmüş yapma bir dil 
meydana getirir. (Muallimler Birliği bu savı da, başının üstüne koyar: 
“Demedim mi? Türk Dil Kurumunun çalışmaları, bakın işte aşırı, zoraki, 
bilim dışı bir faaliyet olmuştur” diye bir sürü sav ileri sürer.) 

Bu suretle öz Türkçecilik akımı, bir yapma dil meydana getirmiş 
olur. Bu yapma dil de, doğal olarak halka yabancı düşer. Ancak bir züm- 
renin mensupları arasında bir anlaşma davası haline girer. Bu da halk- 
çılıkla taban tabana zıtlık teşkil eder ve ayrıca, milli birliğimiz ve kül- 
türümüz için zararlı olur. (Muallimler Birliği, bu savı da, Türk Dil Ku- 
rumunun ne denli tehlikeli bir Kurum olduğunu ispatlama aracı olarak 
kullanır.) : : 

İşte bu suretle meydana gelen ve zararlı olmaya da başlamış bulunan 
bu yapma dili, devlet radyosu, sistemli bir manevi baskı ile, halka be- 
nimsetmeye çalışmaktadır. Bu da; nc kamu hizmeti ilkesine; ne de demok- 
rasi anlayışına; Anayasaya aykırıdır. (Muallimler Birliği bu son savı 
geliştirerek, Türk Dil Kurumunun yarattığı yapma dili kullanan devlet 
radyosunun bu faaliyetini Kubalı Hocanın söylediklerine ek olarak sosyal 
devlet ilkesine, tarafsız radyo ilkesine, bizzat devlet ve millet fikrine de ay- 
kırı düştüğünü ileri sürer.) 

Bakınız, Kubalı Hocanın “devrim-evrim muadelesi çıkmazı”ndan 
kurtulmak için giriştiği “liberal entelektüalizm soyutlamacılığı” tutucu 
gerici bir kuruluş elinde, bir dil davasını, nerelere uzatmış oldu ?.. 

Şimdi, Muallimler Birliğini bir yana koyarak, liberal entelektüalizm 
soyutlamacılığının dil, dil devrimi konusundaki yanlışına dokunarak, 
Muallimler Birliğinin gerici direnmesinin temelindeki hastalığa gelmeye 
uğraşalım. 
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Hızla bir değişme süreci içine girmiş bulunan —eğer hâlâ girememiş 
ise, hemen girmemiz derdinde olan— Türkiye gibi bir toplumsal hareket- 
lenme ülkesinde, hiç bir meseleye, bu arada dil meselesine de işaret ettiği- 
miz türden bir soyutlamacılık ile bakılamaz. 

Evet, uzman olmayan kişilerin dilci kesilmelerini, elbette kimse iste- 
mez. Dilde, bilime yabancı indi müdahaleleri de kimse istemez. 

Halka yabancı bir dili ise, ne kimse ister, ne de kimsenin gücü, böyle 
bir dil yaratıp yaşatmaya yeter. 

Bu noktalarda, hangi eğilimde olursa olsun, bütün aydınlar birle- 
şirler elbet... 

Fakat şimdi, soyuttan somuta geçelim: Herhangi bir hocanın ya da 
derneğin, Türk Dil Kurumunun dayandığı temeller üzerinde gösterdiği 
amaç içindeki çalışmalara, bunların uzmanlık dışı, bilim dışı bir müdahale 
olduğu ithamı varsa; böyle bir çalışma ile, yapma bir dil meydana geldiği, 
bunun da, ulusal birliğimiz ve kültürümüz için bir tehlike teşkil ettiği 
ileri sürülüyorsa, bunun ispatı gerekir. Kurumun derleme kolundan tutun 
da gramer koluna kadar her alanda yaptığı çalışmaları bir bir inceleyerek; 
bu çalışma ürünlerinin ulusal birliği, nerede, ne zaman sarstığını —hiç ol- 
mazşa sarsma ihtimali olduğunu— bir bir açıklayarak; devlet radyosunun 
kimin dilini nasıl kullandığını ve bunu da halkın nasıl anlayamadığını, 
yine bir bir sayıp dökerek... j 

Aşırılıkları, zorakilikleri, zararları, baskıları; “devrim-evrim muade- 
lesi””ni liberal entelektüel ılımlılığı ölçüleri ile ölçmeye kimsenin hakkı 
yoktur. Ama, herkesin “Türkiye olayı”na, onun içindeki “dil olayı”na 
gerçek açısından bakma zoru vardır. Bu gerçek açı da “devrim açısıdır. 

“Dilde devrim olur mu, olmaz mı?” meselesini de bir tekerleme ha- 
line getiremeyiz. Durum şudur: Bir modern dilin niteliği şurada toplanır: 
İnsan zekâsını ve duyusunu, bütün yüceliği ve derinliği ile verebilmek... 
Bu olgunluğa ulaşmış olmak... 

Buraya, bir dilin, ancak kendi köklerinden; tarih içinde kalmış olan, 
şimdi de türlü halk katlarında kullanılmakta olan dil hazinesi öğelerinden 
hareket edilerek, dilin kendi mantığı ile tutarlı bir çalışmayla varılabilir. 

Yabancı dillerin ve kültürlerin baskısıyle kendi köklerinden ve tu- 
tarlılıklarından yoksun bırakılarak, aslında yoksullaştırılmış bulunan 
Türkçe gibi bir dil için, yukarda söylenen niteliği kazanabilmek için, 
“inşa” ile birlikte, bir de “tasfiye” yolu gütme zorunu vardır. Türk halkı 
için Türk halkının hazinelerinden bir modern dil yaratma, böyle bir tas- 
fiyeyi gerektirir. Dolayısıyle, 1908'den kalanlardan da tasfiyeye uğrayacak- 
lar vardır. Dilde bilimsellik, tasfiyeyi gerekli kılar. 

Öyle ise tasfiyeler yaparak, gerçek halk hazinelerine dayalı bir “inşa” 
yapmak, aşırılık, zorakilik, baskı falan olmaz, “devrimci bir iş” olur; 
dilini, devrimci bir anlayışla kurma olur. 
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Dillerini böyle bir devrimci anlayışla yapmış uluslar vardır. Türkler 
de yapabilir. Hiç kimse yapmamış olabilir, bunu, Türkler yapmak zorun- 
dadırlar. 

Bunu yapmaya uğraşan çalışmaların karşısına çıkmak, ancak, Mual- 
Ümler Birliğinin tutucu-gerici bir direnme ile güttüğü davaya yarar. 

Bu türden direnmeler, aslında, yenileşmeye karşıdır. Kabile -ümmet- 
kapalı toplumsal ilişkiler hayatının değerlerinden sıyrılma akımına kar- 
şıdır. 

Bu türden direnmeler, kabile - ümmet -- kapalı toplumsal ilişkiler haya- 
tının ürünü olan eski felsefi — cstetik— toplumsal ve en sonunda da siyasal 
kurumlarına dönüşü hazırlar, Halk kaynaklarından gelen değerlerle kurul- 
muş bir ulusal hayat biçimi içinde nükleer çağın uygarlığına gidişi köstek- 
ler. 

Bu nükleer çağ; yeni ahlâk kuralları, yeni estetik anlayışları, yeni 
insan ve toplum ilişkileri içinde yeni bir zekâ ve duygu yüceliği getirecek- 
tir. Biz bunlara hangi dil ile varacağız? 

1908'lerde donmuş bir Türkçe ile mi?.. Böyle bir dil ile buna va- 
rılamayacağını herkes bilir. Kökünde bir maraz yatan bir tutucu psiko- 
loji kurbanları dışında herkes, bilir. O halde Muallimler Birliğinin Türk 
Dil Kurumuna karşı direnmesinin, hayata karşı bir direnme olduğunu 
kavrayarak onu aşmalıyız. 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 
(ELKİTABI) 
Ömer Asım Aksoy 
(Değişik 2. basim) 
5 Lira 


FRANSIZCA - TÜRKÇE SÖZLÜK 
Mehmet Ali Ağakay 


35 lira, öğretmen ve öğrencilere 20 lira 


Sabahattin Kudret Aksal 
VE GECE UZATTI 


Ve gece uzattı bir bakır tası 
A! iç dedi kuşlarımın suyundan 


Ölümümle uzanmışım yamyassı 
Bir kadın mı giysilerimden soyan 


Avucumda tuttuğum bir elması 
Gene de ışıtıyorum 'bir yandan 


Yağmur yağıyor üstüme kuraksı 
Dışarda düşleyin o suskun orman 


Nahit Ulvi Akgün 
DÖRDÜNCÜ BOYUT 


Çoğala çoğala geliriz yıllardan 
Çoğala çoğala gideriz yıllara 

Senin sesin benim sesime eklenir 
Senin ayak izinde benim ayak izim 


Duyduğumuz ay altında geceleri 
Ayak sesleridir göçmüşlerin 
Anlaşılmaz kim sağ kim ölü 
Bir sıradayız şimdi hepimiz 


Ne korku ne yakınma yokluktan 
El eleyiz dördüncü boyutta 
Ben geçmişin selâmıyım en yeni 
Sen geleceğin selâmısın en sıcak 


Ceyhun Atuf Kansu 


CAN SIKINTISI 


Canım sıkılır benim 
Bilemezsiniz neden? 
Koca bıyıklı bir Tanrıdır 
Korku verir babam... 
Beş kardaşın en küçüğü 
Bırakılmışım ortada 
Çamaşır yıkar anam 
Canım sıkılır benim 
Bilemezsiniz neden? 
Kuzu kulağı toplar ablam 
Akşam sıcak aşımıza 
Anam hiç türkü bilmez 
Babam çok az konuşur 
Çok uzak bir memleketten 
Karstan gelmişiz tirenle 
Adam boyu çayırların 

Ve göçmen kuşların arasından 
Canım sıkılır benim 
Bilemezsiniz neden? 
Yerden aldım iki taş 
Attım evin damına 

Damda yeşeren otlara 
Anam çıktı kapıya 

Bağırır durur bana 

— Oğul taşlama damı — 
Bağır bağır güzel ana 
Benim canım sıkılıyor 
Canımın tüm taşlarıyla 
Taşlıyorum toprak damı 
Atıyorum... atacağım 
Atarım sen bağırsan da 
Canımın tüm taşlarını 
Canım sıkılıyor benim... 


Gülten Akın 


AKIL İÇİN YERGİ 


Toplaşır da yeşil durgun suların başında 
Göğe bakarlar onulmaz bakışlarla 

Ve bir kara bulut evlere değip boşalınca 
Yürüyüp giderler akılları ayaklarında 


Yılın bazı günlerinde. O kadar az bazı 
Düşünürler 

Akıl diz değil ayak değil akıl 

Kazarlar toprağı, bellerini tutarlar 

Kasketi geriye atarlar, örerler taşları 

Ay doğar kavuşma yerlerine 

Yoğurt mayalarlar bakraçlara 

Kuytularda taşla ezik göbekler kurtlanır 
Kaçak odun, kancık eşek, borca don göynek 
Kazma değil kürek değil ey akıl 


Akıl temel değil, tüfek değil 
Ambar boşalınca, kar gelince 
Av düşlenir çulluk biçiminde tavşan biçiminde 
İlkel değil tanrının verdiği ilk uygarlıktır 
“ Alucra yapısı silâhını kuşanır 


Boş dönerler. Boş dönmemek için vuruşmuşlardır 
Geçen yazdan bir gül anısıyla 
Akıl kan değil yürek değil, akıl 


Şinasi Özdenoğlu 


YALNIZ SEN 


İnançlarım kadar bırakamadığım 
Kavgalarımca benliğimden kopmayan 

Beni günlük hayatın pençesinden kurtaran 
Var olmadığım çağdan başlayan musiki 
Aydınlık denizlere karşı okunan şiir 

Ne kralların tacı, ne altınları Krezüs'ün 
Bir yaban gülü gibi bırakılmışlığında ömrün 
Ki o sensin 

Yalnız sensin beklediğim... 


Turgay Gönenç 


SUR 


Bir dalgın alır bizi ansızın ortalıkta 
Ağışıyla birlikte rüzgâr hortumlarının 
Bırakır sevmelerin hüzünlü kıyısına 

Korkusuyla gecede yol kesen adamların 


Korkusuyla gecede yol kesen adamların 
N'olur birakılsak o yalınç ormanlara 
Duyarlar devrimini o suskun kadınların 
Belirgin bir seviyi anlatmaz anlatışla 


Belirgin bir seviyi anlatmaz anlatışla 
Bırakıp bir kuytuya öpülmüş ekmek gibi 
Hüzünlerle adamış yaşamını bir SUR'a 
Dokununca ansızın dışta kalan bir sevi 


Dokununca ansızın dışta kalan bir sevi 
İşliyorken usulca yağmur gibi surlara “ 
Dökülmüş bir sıvayla simgeler ikimizi 

Güç benzeyen bir yüze bir muma karanlığa 


Mehmet Salihoğlu 


KENT UYUYOR 


Solgun ışıklar vuruyor 

Ölülerin gözlerinden karanlığa 

Ve bir ulu gemi 

Gecenin kirli sularından ağır ağır 
İlerliyor bir limana doğru 
Direklerinde ateş böcekleri 


Germiş kanatlarını dev bir kuzgun 
Yıldızlarla delik - deşik, kentin üstüne 
Ne en küçük bir kımıltı sokaklarda 
Ne de bir can görüntüsü 

Bir ölü ki anlatılması daha zor 
Diriltilmesinden 

Kent uyuyor 


Ve gök ağacında ay ; 
Ölü bir yaprak gibi duruyor 


Ne ki diri gündüzleyin 

Ne ki devingen 

Şimdi yitik 

Ve ölgün 

Bir tortudur karanlığın dibinde 
Kent uyuyor 


Ya şu kımıldayan ağaç 

Ne olacak “kötü akasyanın biri” 
Ama işini biliyor 

Veryansın ediyor karanlığa çiçeklerini 
Bir donanma ' 

Bir şenlik 

Ve gün doğuyor 


Bir mum kulübe ki tütsülü 
Yaşamaya açık kapısı 
Güneşi görünce eriyor 


Yatsa da içinde bir ölü 
Çığlık çığlığa yankısı 
Deniz bile ürperiyor 


Türkân İldeniz 


KAÇAK 


Yili 


Hayfa kumlarında denizden bir damlayım 
Çağıran birşey var 

Kanıma hükümdar 

Onu arayacağım. 


Arayan bulur demişler 

Belâ da olsa razıyım 

Ben belâma razıyım 

O beni biryerde yerli kılmayan 
Hep böyle delifişek 

Hep yenilenmek tutkunu 
Dur-durak tanımayan o 

O beni bana aratan istek 
Sürdürsün bakalım buyruğunu 
Umudum büyük gücüm tam 
Bugün bulmazsam yarın 
Burda değilse orda 

Ama birgün mutlaka 

Ben aramaktan yorulmam 
Çünkü bilirim ki yalnız 
Saplandığı yerde tükenir insan 


Hayfa limanında üstü çıplak hamallar 
. Hâlâ Musanın fânetini taşıyorlar 


Ya benim taşıdığım bu coşku 
Yıllar yılı çoğalarak 

Saçlarım tarifsiz uzundu 

O çağa rastlar. 


İçimde fırtınalar esiyordu 

Kasırgalar boralar ışık hızı 

Herkes mutlu olsun istiyordum 
Herkes iyi olsun doğru olsun 

Herşeyi güzel görmek istiyordum 
Yaşamak güzeldi evren güzel 
Haksızlıkları dama atmalı 

Savaşları kör kuyulara 

İnsanlar şeytanlarını yakmalı diyordum. 
Onların mutuyla başlardı benim mutum 
İçimde fırtınalar esiyordu 

Kasırgalar boralar ışık hızı 

İşte o çağda tutulmuştum Kaptana 
Yıllar geçti durduramadım 

Yine esiyor aynı hızla 


Tevrat kızları üniforma içinde çıtır pıtır 
Omuzlarındaki testi değil silâhtır 


Oysa ben silâhları hiç sevmem 

Hangi elde, hangi marka olursa 

İliştirip güneşi saçlarıma 

Çöllere vurdum kendimi yeniden 

Hey Tanrım bu güneş neden böyle yakıcı , 
Neden çok canlar yaktım bilmeyerek ben. 


Hayfa kumlarında denizden bir damlayım 
Çağıran birşey var 

Kanıma hükümdar 

Onu bulmalıyım 


Özdemir İnce 


SUYUN ÜZERİNDE YAZILIDIR 


Her şey değişiyor nereye baksam, 

Horoz ötüyor evde, dağda tilki can veriyor. 
Baylar, sanırım ikisinin de hakkı var: 
Özgürlüğün sınırlarını çiziyorlar. 


Mutsuz bir köylü gibi oturuyorsun 
Oturmakla kalkıp gitmek arasında, 
Ter ve içkilerden anlıyorum ki artık 
Kelime kelime çözülecek bu savaş. 


Bir şey var bunda adlandırıyorum, 

Sesin kadar gerçek ve alçak gönüllü, 
Susmandan beklemene kadar gönlü yüce, 
Tüm yazlara özdeş bir genişlik özlemi. 


Kitapların yargısına inanmak gerek: 
Yüreklerimiz amansız bir savaş alanı, 
Kırgınlığı yanmış kül olmuş bir kentin, 
Tüter kara namlusunda fabrikaların. 


Ne zaman düşünsem seni, sabırsızım. 
Ne zaman baksam sana, açlığım büyür. 
Ne zaman özlesem seni, alkımlanır direncim. * 
Ne zaman beklesem, avunmaz bir çocuğum: 


Gözlerim ağzıma, ağzım ellerime davranır, 
Ellerim güller kirazlar tetiklerle uyanır, 
Haydi gel, konuşalım biraz, uyuyakalma, 
Bir serin hançer gibi koynuna gireyim. 


Ustamın sesi geliyor çoook uzaklardan... 


Yitirdiklerimiz 


PROF. NECMETTİN HALİL ONAN'IN ARDINDAN 


 HASİBE MAZIOĞLU 


Türk Dil Kurumu değerli üyelerinden birisini daha yitirdi. Prof. 
Necmettin Halil Onan 18 ağustos 1968'de İstanbul'da hayata gözlerini 
kapadı. Kendisi yaşlı sayılmazdı. 1902'de Çatalca'da doğmuştu. İlk ve 
orta öğretimini Çatalca'da ve İstanbul Vefa Sultanisi'nde yapmıştı. Ede- 
biyat Fakültesinin Türk Edebiyatı Bölümüne girmiş, Kurtuluş Savaşı 
sırasında Darülfünun'un bir süre kapatılması üzerine öğrenimini yarıda 
bırakarak Ankara'ya gitmişti. Savaştan sonra Darülfünun'un öğrenime 
başlaması üzerine yarıda bıraktığı yüksek öğrenimini 1925'de tamamla- 
mıştır. 


Prof. Necmettin Halil Onan önce bir süre Anadolu Ajansında ve özel 
okullarda, bu arada İzmir Amerikan Kolejinde (1429-1931) çalışmış, 
İzmir erkek ve kız liselerinde (1931-1933) edebiyat öğretmenliği, Adana 
Erkek Öğretmen Okulu'nda (1933), Ankara Erkek Lisesi'nde (1933-1936) 
ve İzmir Kız Lisesi'nde müdürlük yapmıştır. Milli Eğitim Bakanlığı mü- 
fettişi (1939-1942) ve Yüksek Öğretim Genel Müdürü (1942-1946) 
olmuştur. Genel Müdürlüğü sırasında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde 
profesör olarak Türk Edebiyatı derslerini de okutmuş, 1946'da bu göreve 
asil olarak getirilmiştir. Prof. Necmettin Halil Onan, fakülteden ayrılın- 
caya kadar, kürsü profesörü olarak Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü de 
yönetmiştir. Sağlık durumu dolayısıyle 1959 ekiminde emekliye ayrılarak 
İstanbul'da çok sevdiği Boğaz'da yerleşmiş, ölümüne kadar orada okuyarak 
ve dinlenerek gönlünce yaşamıştır. i 


Prof. Necmettin Halil Onan öğretici ve yönetici olarak Milli Eğitimin 
her basamağında çalışmış, görevini daima üstün bir başarı ile yapmıştır. 
Onun ölümü kendisini tanıyanlar, özellikle öğrencileri arasında derin bir 
üzüntü yaratmıştır. Çünkü o iyi bir öğretici, eğitici ve yönetici olduğu ka- 
dar ergin bir insandı. Daima ince ve duygulu idi. Herkese karşı incelikle 
ve anlayışla davranırdı. Saplantıları ve küçük hesapları yoktu. Sağduyu 
ve sağbeğeni örneği idi. Ne olursa olsun doğruluktan ayrılmayan yurtsever 
ve ülkücü bir hoca idi. Öğrencilerine karşı büyük sevgi ve ilgi gösterir, 
onların başarıları ile mutlu, üzüntüleri ile dertli olurdu. Tatlı ve esprili 
sohbetlerine doyum olmazdı. 


586 PROF, ONAN'IN ARDINDAN 


Yukarıda hayatını ve kişiliğini ana çizgileri ile vermiş bulunduğum 
Prof. Necmettin Halil Onan sanatçı olarak da güçlü bir ozan, Türk di- 
linin işlenmesine emek vermiş değerli bir yazardı. Ortaöğrenim yıllarında 
şür yazmaya başlamış, ilk şiirlerini Medim (1919), Dergâh (1921-1992), 
Anadolu (1924), Hayat (1926-1928) gibi dergilerde yayımlamış, sonradan 
bu şirlerini Çakıl Taşları (1931) ve Bir Yudum Daha (1933) adlı şiir kitapla- 
rında toplamıştır. Yöneticilikte göstermiş olduğu üstün başarı dolayısıyle 
her zaman üzerine sorumluluk dolu ağır görevler yükletilmiş olup, bu 
yüzden sonraları daha az şiir yazmıştır. Ne var ki onun bütün yazdıkları 
öz şiirdir. Sonraki şiirleri Kültür Dünyası (1954-1955), Hisar (1951) gibi 
dergilerde ve gazetelerde yayımlanmıştır. - ” 


Necmettin Halil Onan şiirlerini hece ve aruz ölçüleri ile, yurtse- 
verlik, aşk ve tabiat konularında yazmış, her iki ölçüyü de ustaca kullan- 
mıştır. Genç, ateşli ozan Kurtuluş Savaşı yıllarında milletin kara günlerini 
görmüş olduğu gibi, kurtuluşun sevincini, yeniden bir vatan yaratmanın 
ve özgür bir ulus olmanın heyecanını yaşamış, Atatürk devrimlerine içten 
bağlanmıştı. Bu genç ve duygulu ozan Kurtuluş Savaşı üzerine yazdığı yurt 
sever şürleriyle milli edebiyatımızın başta gelen şairlerinden olmuştur. Yurt 
sevgisinin anıtlaşmış “Bir Yolcuya” şiiri yüzyıllar boyunca geleceğin genç 
kuşaklarına yeniden bir yurt yaratmanın ve özgür yaşamanın heyecanını 
tattıracaktır. 

Necmettin Halil Onan'ın yazar ve dilci yanı da güçlüdür. Türk di- | 
linin öğretilmesinde ve işlenmesinde büyük emeği vardır. 1934'de eşi sayın 
Ahter Onan ile birlikte yazmış oldukları dilbilgisi liseler, ortaokullar, 
öğretmen okulları ve “hayat mektepleri”nde okutulmak üzere Cumhu- 
riyet devrinde yazılmış ilk gramer kitaplarımızdandır. Prof. Necmettin 
Halil Onan'ın ortaokullar için yazdığı iki cilt dilbilgisi, kendisinden sonra 
yazılan dilbilgisi kitaplarına temel olmuş, yıllarca okullarımızda okutul- 
muş, sağlam bir gramerdir. Necmettin Halil Onan'ın, Avni Başman, Tahir 
Nejat Gencan, Mithat Sadullah Sander ile birlikte ilkokullar için yazdığı 
dilbilgisi, hemen her yıl yeni bir baskısı yapılarak, bu gün bile ilkokulla- 
rumızda okutulmaktadır. 


Prof. Necmettin Halil Onan'ın dil ve edebiyat yönünden önemli bir 
eseri de İzak Divan Şiiri Antolejisi'dir. Divan edebiyatımızı tanıtan ve 
öğreten bu değerli eserde yaptığı başarılı çeviriler onun anlatım gücünü, 
Türkçeyi nasıl ustalıkla kullandığını gösterir. Zevkle seçilmiş örnekleri, 
öz malı olan çok yararlı açıklamaları ile edebiyatseverlerin, lise hatta üni- 
versite öğrencilerinin başvurdukları en değerli ve yararlı antolojidir. 


Prof. Necmettin Halil Onan Türk edebiyatını bütünü ile çok iyi bilir 
ve değerlendirirdi. Ne var ki Divan şiirine tutkundu. Divanlar elinden 
düşmez, onları okurken kendisinden geçerdi. Bir ara Baki Divanına tu- 
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tulur, ondaki anlatım gücüne ve ahenk yüceliğine hayran kalırdı. Bir süre 
Yahya Divanını elinden bırakmaz, bilgin, ağırbaşlı ve erdemli Şeyhülis- 
lâm'ın kişiliğinin rint yönünü gösteren ince ve tabii şiirlerini çok beğenirdi. 
Nedim'in zeki buluşlarını, ince ve yeni hayallerini zevkle okur, çapkın- 
lıklarına ve şaklabanlıklarına gülerdi. Hele Fuzuli'yi okurken şairin aşk 
ve ıztırabını içten duyardı. Leylâ ve Mecnun'daki lirizme hayrandı. Fuzulü'yi 
çok iyi anlayan Onan, onun Leylâ oe Mecnun mesnevisinin sağlam bir met- 
nini ortaya koydu. Bunun gibi Fuzuli'nin Türkçe Divanı'nı da hazırlı- 
yacaktı, Sağlığı bu ağır çalışmayı yapmasına engel oldu. Ne varki Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesince hazırlanan ve İş Bankası yayınları arasında 
Emi bulunan Fuzuli Divanı onun düzeltmelerinden sonra şimdiki halini 
aldı. 

Prof. Necmettin Halil Onan'ın “Namık Kemal'in Talim-i Edebiyat 
Üzerine Bir Risalesi” ile “Şeyyat Hamza'nın İki Yeni Gazeli Dolayısıyle” 
yayımlamış olduğu araştırmalar edebiyat tarihimiz için yeni buluşlardır. 

Türk Edebiyatının, Mill Eğitimimizin ve Türk Dil Kurumu'nun büyük 
kaybı hocam Necmettin Halil Onan'ın yüce anısı önünde saygı ile eğilirim. 


Prof. Necmettin Halil Onan'ın 
yayımlanış tarihlerine göre kitapları:' 

Çakıl Taşları, Suhület Kütüphanesi, “İstanbul, 1927. 

İşleyen Yöra (roman), Vakit Gazetesinde tefrika, ıg3ı. 

Bir Yudum Daha, Suhület Kütüphanesi, İstanbul, 1933. 

Dil Bilgisi “Gramer”, (Ahter Onan ile birlikte), Ankara Matbaası, İstanbul, 
1934 

İzahlı Divan Şüri Antolejisi, Mili Eğitim Basımevi, 1. baskı 1940, 2. baskı 
1941, 3. ve 4. baskı 1946. 

Dilbilgisi, Ortaokul Kitapları I, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1. baskı 
1943, 3. baskı 1947, 4. baskı 1948. 

Dilbigisi, Ortaokul Kitapları Ti, Milli Eğitim Basımevi, 1. baskı 1943, 
2. baskı 1948, 3. baskı 1952. ş 

Dilbilgisi, (Avni Başman, Tahir Nejat Gencan, Mithat Sadullah Sander 
ile birlikte) İlkokul Kitapları, Milli Eğitim basımevi, (ilk ve son 
baskıları bulunamamıştır) 15. baskı 1955, 16. baskı 1956. 

Şeyyat Hamza'nın İki Yeni Gazeli Dolayısıyle, Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Dergisi, Cilt VİL, Sayı 4, 1949, 5. 529-534. 


Namık Kemal'in Talim-i Edebiyat Üzerine Bir Risalesi, Milli Eğitim Basımevi, 
Ankara, 1950. 


Leylâ ve Mecnun, (Tenkitli baskı), Maarif Basımevi, İstanbul, 1956. 


* Çeşitli dergilerde ve gazetelerde yayımlanmış olan şiirleri buraya alınmamıştır. 
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PROF. ONAN'IN ARDINDAN 


Necmettin Halil Onan'dan iki şiir; 


1 
BİR YOLCUYA 


Dur yolcu! Bilmeden gelip bastığın 
Bu toprak bir devrin batuğı yerdir. 
Eğil de kulak ver, bu sessiz yığın 
Bir vatan kalbinin attığı yerdir. 


Bu ıssız, gölgesiz yolun solunda 
Gördüğün bu tümsek, Anadolu'nda 
İstiklâl uğrunda, nâmus yolunda 
Gan veren Mehmed'in yattığı yerdir. 


Bu tümsek, koparken büyük zelzele, 
Son vatan parçası geçerken ele, 
Mehmed'in düşmanı boğduğu sele 
Mübârek kanını kattığı yerdir. 


Düşün ki haşrolan kan, kemik etin 
Yaptığı bu tümsek, amansız, çetin 
Bir harbin sonunda bütün milletin 
Hürriyet zevkini tattığı yerdir. 


TI 
BOĞAZ RÜYASI 


Son gül dağıldı, son kuş uçup gitti. Şimdi yaz 
Yol yol sürüklenen sarı yaprak sesindedir. 
Eşsiz güzelliğiyle hayalimde hep Boğaz; 
Gönlüm yaz ortasında Bebek Bahçesi'ndedir. 


Üstünde incecik buğudan tül, öbür kıyı 
Sakin bir öğle sonrası hazzıyle uykuda. 
Bir ses, hüzünle perdeli, bir eski şarkıyı 
Rüyada bir duâ gibi söyler Küçüksu'da. 


Arük uzak ve hatıralaşmış, güneşli yaz 
Yaprakların tabiatı örten pasındadır; 
Her an yaz ortasında hayal ettiğim Boğaz 
Masmavi, gözkapaklarımın arkasındadır. 


PLASTİK SANATLARDA FİGÜRATİF Mİ, 
NONFİGÜRATİF Mİ? 


ISMAYIL HAKKI BALTACIOĞLU 


Figüratif-nonfigüratif konusu, bütün dünya sanat çevrelerini ilgilen- 
diren bir konudur. Resim sanatı figüratif mi olmalıdır, yoksa nonfigüratif 
mi? İşte öyle karmaşık, öyle karanlık bir konu ki, ne sanatçılar, ne de es- 
tetikçiler henüz bunu aydınlatamamışlardır. Onun için durmayıp boca- 
lamaktadırlar. 

Bu güç konu üzerindeki çalışmaların verimli olabilmesi için düşün 
adamlarının önce “figüratif”, “nonfigüratif” anlayışları üzerinde değil, 
sanat denilen gerçek üzerinde durmaları gerekmektedir. Niçin insanların 
bir bölüğü sanat yapıtları karşısında hayranlık duyarlar, benliklerinin 
değiştiklerini görürler de bir bölüğü aynı sanat yapıtları karşısında hiç bir 
şey duymazlar, put gibi dururlar? Bu iki takım insan arasındaki etkilenme 
ayrılığı neden ileri geliyor? Sanat yapıtından mı, yoksa insanın kendisin- 
den mi? Bu konu son derece önemli bir konudur. Bu sorunun karşılığı 
doğru olarak verilmedikçe sanatın ne olduğunu anlamak elde değildir. 

Sanat yapıtı, çok yaygın bir anlayışa göre, estetik değer denilen “psi- 
kolojik” değeri taşıyan bir yapıt demektir. Yine bu anlayışa göre, sanat 
yapıtının görevi bu estetik değeri ruhlara sindirmektir. Bu anlayış bir soy 
aşı anlayışıdır. Bu anlayışa göre sanat yapıtının görevi bir yaratma görevi- 
dir. Bu anlayış üzerine kurulan bir sanat eğitiminin işi toylara bu değeri 
sanat yapıtıyle vermek olacaktır. Yine bu anlayışa göre sanat eğitimi al- 
mamış olanlar estetik duyunçtan yoksun olan insanlardır. Bu anlayış, 
sanıldığı gibi, doğru bir anlayış mıdır? 

Ben, yıllar boyunca yaptığım incelemelerden sonra, bu konuda şu 
kanıya vardım: Dünya esietikçilerinin “estetik duygu” dedikleri varlık 
sanat yapıtında değil, insanın kendisindedir. Her toplumsal insanın ken- 
disinde, din, dil, aktöre (ahlâk) değerleri olduğu gibi, sanat değerleri de 
vardır. İnsan bu değerleri sanat yapıtından değil, din, dil, aktöre gibi 
toplumsal kaynaklı varlıklardan alır. Böylelikle toplumsal kişiliğini edinir. 
Bu toplumsal kişilik dışında bir de insanın tekil benliği vardır. Bu benlik 
duyular, cinsel istekler gibi yaradılıştan gelme varlıklardır. Sanat yapıtının 
görevi insanda var olan, ancak, kapalı, uyuşuk, aygısız kalan bu duyguları, 
duyuları uyandırmak, etkin, devingen bir oluma getirmek, uyanık olan- 
ları da coşturmaktır. 

“Plastik sanatlar figüre gitmeli mi, yoksa figürden kaçmalı mı?” 
sorusunun karşılığını verebilmek için, “figüre gitmek”, “figürden kaçmak” 
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ne demektir, bunları doğru olarak anlamalıyız. “Figüre gitmek” demek 
dış evrenin “figür”lerini, biçimlerini, devimlerini, renklerini olduğu gibi 
yansıtmak demektir. Plastik sanatlar dilinde gerçekçi (realist), doğalcı 
(natüralist) sözleri bu demektir. Yunan, Roma heykellerinde, yeniden 
doğuş (rönesans) resimlerinde olduğu gibi. “Figürden kaçmak” da dış 
evrenin gerçeklerinden kaçmak, içe kapanmak, gerçek dışı biçimler, renkler 
meydana getirmek demektir. Bir soy ülkücülük (idealizm), öznelcilik 
(sübjektivizm) demektir. İzlenimcilik (empresyonizm), kübizm, nonfigüratif 
anlayışında olduğu gibi. 

Figür gerçeği tanıtır. Hayal ise gerçeği unutturur. Bu unutturma 
gelişigüzel olmaz. Konu sanat konusu olduğu için, sanat yapıtı yaratma 
yoluyle olur. Sanatçının sanat yapıtını yaratmak için koruduğu figür konu- 
ları uyandırmak istediği değerlerle ilgili olanlardır. Kendilerinden uzak- 
laştığı, yok ettiği figürler ise konu ile ilintisi olmayanlardır. İşte sanatçı, 
gerçeğin bir bölüğünü koruyarak, bir bölüğünü de yok ederek amacına 
erişir, Bu amaç, sanat yapıtının insanda uyandırmak istediği varlıkları 
uyandırabilecek oluma gelmelidir. İşte anlatı (expression) dediğimiz varlık 
böylece meydana gelir, Eğer bu eleme yapılmazsa sanat yapıtı özel varlığını 
kazanamaz. 

Bu anlayıştan sonra sanat yapıunın yolunun ne olabileceğini artık 
açıklayabiliriz. 

Sanat yapıtının yolu hem gerçekçi olmak, hem de ülkücü olmak zo- 
rundadır. Bu anlayışa ne Yunan heykelciliği, ne de yenidendoğuş (r önesans) 
ressamlığı tam olarak ulaşmış değildir. Oysa Etrüsk ressamlığı, Batı ortaçağ 
minyatürcülüğü ile Türk minyatürcülerinin anlayışları çok ileridir. Pi- 
casso son zamanlarda şu sözleri söylemiştir: “Bizim yıllardan beri aradı- 
Sımız nonfigüratif sanat Doğu'nun hattatlığıdır.” Yine Picasso iki yıldan 
beri Cezayirli bir hattattan hat dersi alıyormuş. Bir de hattatlık sergisi 
açmış. 

Ortaçağ minyatürcüleri sanatın gerçek yolunu bulmuşlarken, yeni- 
dendoğuşun (rönesans'ın) dış tutkunu sanatçıları bu yoldan ayrılarak 
kopyacılığa başlamışlardır, dış evreni anatomisi, perspektifiyle hep yan- 
sılamışlardır. Böylelikle resim sanatı, fotoğraf sanatı olumuna gelmiştir. 
Yenidendoğuşun (rönesans'ın) bilim için çok verimli olan gerçekçiliği sanat 
için uğursuzluk yaratmıştır. Uzun yol göstericilerine güvenen karteziyen 
mantık sanat dünyası için öldürücü olmuştur. Batı'nın imğressionisme de- 
diği izlenimcilik, doğalcılığa (natüralizm'e) karşı büyük bir tepki olmuş- 
tur. Kabaca tanımlamak istersek izlenimcilik, konuyu olduğu gibi, görül- 
düğü gibi değil, duyulduğu gibi, anlaşıldığı gibi tanıtmaktır, diyebiliriz. 
İzlenimcilik, bir soy artisük ülkücülüktür (idealizm'dir). Ancak, izlenim- 
cilik hep bu anlayışa bağlı kalmamıştır. İzlenimciler arasında konularını 
içten değil, dıştan değiştirmek isteyenler de vardır. 
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Bu levha Baltacıoğlu'nun Meşrutiyet'den önce meydana getirdiği yepyeni bir yazı tü- 
rüdür. Bu sanat yazısında en büyük görevi yapan estetik değer devinimdir. Levhaya bakık 
dığı zaman harflerin durmayıp devindiği sanılır. Bat'nın bir zamanlar plastik sanatlar 
diliyle “futurisme” diye anlatmak istediği estetik değer budur. Baltacıoğlu bu yazıya önce 
“hattı muavveç”” adını koymuş, sonra da “alev yazısı” demiştir. 


Doğalcılığa karşı çıkan bir de kübizm akımı vardır. Kübizm oldukça 
yadırgatıcı bir akımdır. Kübik yapıtlar dış evrenin değerlerini belirtecek 
yerde, bu evrenin yapısını bozmaktadır. Bence kübizm, sanat yapıtlarında 
anlatımı sağlamak için aranıp bulunmuş bir teknik değil, zamanın be- 
tonarmeye verdiği büyük önemden dolayı, sanat yapıtlarının bir kulluk, 
kölelik çağı yaşamasıdır. Bir tablo ne denli geometrik olursa o denli an- 
İatıcı olmaz, konusunun özelliğini, ana karakterini ne denli bilinçlendirirse 
o denli çok anlatıcı olur. Kübizm de bir yamuklaşmadır. Onun da modası 
geçecektir. 


Sözümü bitirmeden önce Picasso'nun hattatlık, yazı sanatı anlayışı 
üzerinde biraz durmak istiyorum. Onun Doğu hattatlığı dediği hattatlık, 
doğrudan doğruya Türk hattatlığı olabilir. Doğu'da Türklerden başka 
hattat olan ulus yoktur. Anlaşılması güç olan bir gerçek de şudur: Hat- 
tatlık sanatı, Picasso'nun sandığı gibi, yalnız nonfigüratif değil, hem fi- 
güratif hem de nonfigüratif olan bir sanattır, Türk hattatları Batı non- 
figüratifcileri gibi gerçekten yalnız kaçınmakla kalmamışlar, bu gerçeği 
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anlatmışlardır da. Arap harflerinin çoğunluğu insan gövdesini andıran 
biçimlerdir. Türkler, Arap harflerindeki bu doğuş özelliğini sezer sezmez, 
bu harfler üzerinde bir resim sanatı kurmuşlar, bu sanatla insan gövde- 
sinin bütün orantılarını, duruşlarını, kımıldayışlarını, toplanışlarını can- 
landırmışlardır. Böylece bu harfleri herhangi bir süs sanatı olmaktan kur- 
tarıp, doğru anlamıyle gerçeküstücü eşsiz bir sanat olumuna getirmişlerdir. 
Türk hattatlığı, Picasso'nun anladığı gibi yalnız nonfigüratif değil, fi- 
güratif, insan kaynaklı, aniropomorfik bir sanattır. Türk hattatlığının şa- 
şırtıcı özelliklerinden biri de gelecekçi (fütürist) bir sanat olmasıdır. Tâlik 
divani yazıları bu oluştadır. Batı'nın 1gro yıllarında ileri sürdüğü gelecek- 
çilik (fütürizm) anlayışı yaşamamıştır. Celi yazı yapıtlarında gelecekçili- 
ği en çok canlandıran, TI. Mahmut zamanında yetişen Mustafa Rakım'dır. 
Rakım'ın başyapıtlarını görmek isteyenler, İstanbul'da, Tophane'deki 
Nusretiye Camisinin içindeki kubbenin çevresindeki “Amme Suresi'ni 
seyretmelidirler, Fatih Camisi yakınındaki Mihrimah Sultan Türbesinin 
içindeki, dışındaki celi yazıları da bu celi sanatı ustasınındır. 


Bütün Türk sanat yazıları insan gövdesini andırır. Türk hattatları 
bu biçimleri yine insan kaynaklı üç değerle değerlendirmişlerdir: Orantı, 
duruş, topluluk. Son yıllarda yaptığım araştırmalarda iki değer daha bul- 
dum. Bunlardan biri, celi türünde görülen, “kuntluk” diyebileceğimiz 
bir mimarlık değeridir. İkincisi Batı'nın gelecekçilik adını verdiği bundan 
elli yıl kadar önce resim sanatına sokmak istediği ama sokamadığı bir fiz- 
yeloji değeridir. Buna “devim değeri” de diyebiliriz. Celi yazısında bu 
değer de bulunmaktadır. Bu değer tâlik türünde ana değer olarak yaşa- 
maktadır. 


ORTAÖĞRETİM TERİMLERİ KILAVUZU 


10 lira, öğretmen ve öğrencilere 5 lira 


ZOOLOJİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Doç. Dr. Sevinç Karol 


30 lira, öğretmen ve öğrencilere 15 lira 


Musahipzâde CelâPin doğumunun 100. yılı dolayısıyle 


MUSAHİPZÂDE CELÂME YENİDEN BAKMALIYIZ 


ÖZDEMİR NUTKU 


Önceki yıllarda tiyatro hep edebiyatın bir kolu sanıldığından yapılan 
didaktik ve tek yönlü incelemelerde, Musahipzâde Celâl yalnızca devrim- 
ciliği ile övülmüş, ama yüzeyde ve kusurlu bulunduğundan daha çok 
yerilmiştir. Yazarın eserleri Şehir Tiyatrosu'nda oynandıkça ağır hücuma 
uğramış ve uzun bir süre onu tiyatro alanından sürmek için birtakım 
yazarlar çalışmışlardır. O dönemin eleştirilerinde onun hiç bir “edebi” 
değeri olmadığı, oyunlarının sığ ve kusurlu olduğu belirtilmiştir. Oysa va- 
rılan bu eksik ve yanlış sonuçlar, kanımca, bu yazarı tiyatro değeri ile 
değil, kalıplaşmış bir takım ölçülerle tartmaktan ortaya çıkmıştır. 

Musahipzâde Celâle bugünün toplumsal gelişimi içinde yeni bir 
açıdan bakabilmek için yöntemlerimizi yenilememiz gerekmektedir. Yeni 
bir anlayışla yazarın tiyatro açısından değerlendirilmesi bizi (obugüne 
değgin düşünülmemiş boyutlara ulaştırabilir. Ancak her şeyden önce 
tiyatro değerlendirmesinin ne olduğunu saptamalıyız. 

Önceleri tiyatro biliminin edebiyat bilimine katılmış bir dal olduğu 
sanılırdı; bu da yapılan incelemelerde, ortaya sürülen düşüncelerde ya- 
nıltıcı sonuçlar doğururdu. Oysa bir tiyatro yapıtı edebiyat kurallarından 
apayrı, kendine özgü kuralları ve nitelikleri olan bir yaratıştır. Bir edebiyat 
yazarı şiirini ya da öyküsünü yalnız başına odasında hazırlarken, bir 
oyun yazarı, hangi biçimde olursa olsun, bir fabrikaya gereksinme duyar. 
Edebiyatta metin yapıtın temelidir; ama tiyatroda metin yalnızca bir 
başlangıç noktasıdır. e Tiyatroda metin önemli bir öğe olmasına karşın 
her şey değildir; metinsiz tiyatro da vardır. Öyleyse, tiyatro metinsiz de 
varolabilmektedir. Tiyatro metni aşarak, ama yine de ona dayanarak, 
bağımsız yaratıcı bir çok ayrı öğeleri birleştirir; söze can katar, onu bir 
biçime sokar ve düşünceyi eylem aşamasında değerlendirir. Kısacası, cde- 
biyat tiyatronun ancak bir parçasıdır. Bunun için de, tiyatro yapıtı ya- 
ratıcı özelliğini, her kez yeniden oluşan, çoğu kez hiç de edebi olmayan 
kaynaklardan gelen çeşitli güçlerin içiçe dokunmuşluğundan alır. 

Burada başka bir önemli ayırıma değinmek gerekiyor. Edebiyat 
metni her çağda başka türlü yorumlanmasına karşın değişmez, aynı kalır. 
Öbür yanda, tiyatro, durmadan değişen bir sanat olarak bir metnin özünde 
daha yeni ışıkları, daha yeni boyutları aramak zorundadır. Ünlü Fransız 
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yöneticisi Jacgues Copeau her oyunun özünde yeni bir tiyatro ışığı görür- 
dü. Bu yöneticiye göre metni yaratan oyun yazarı tiyatroda “ustalığını 
gösterdiği aletini elinden düşürmüş bir usta durumundadır.” Aslında bu 
durum, “ustanın elinden aletini düşürmesi” ile değil, tiyatronun kendine 
özgü kuralları ile ortaya çıkmaktadır. Her çağın Hamleti, Othello'su, 
Ferhatı, Köroğlu'su birbirinden ayrıdır. Çünkü bu kişiler tiyatroda ça- 
ğının düşünce açısını ve olaylarını yansıtırlar. 'Tiyatro, bir hayat bilimidir. 
Çünkü kaynağını hep gelişerek ileri giden hayat olayından alır. , 

Musahipzâde CelâPi bu değişen hayat olayı ile değerlendirmek gerekmek- 
tedir. Böylece, onun oyunlarının özünü de devingenliği içinde görmüş oluruz. 
Onun oyunları, yılların geçmesiyle yeni bir anlam kazanmaktadır. Yazarı, 
hâlâ bundan otuz kırk yıl öncesi orta sınıfının tutuculuğu içinde anlamak, 
onun yapıtlarını yalnızca biçim açısından değerlendirmek anlamına gelir. 
Biçim ne kadar eski olursa olsun, bir yapıtta gelişen toplum ile koşutluk 
kuran bir öz varsa, o öz o biçimi parçalayıp kendine uygun yeni bir biçim 
ortaya çıkarır. Musahipzâde Celâlin oyunlarında izlediğimiz devingen 
öz, sahne üzerinde bu yapıtlara yepyeni bir biçim getirecek niteliktedir. 
Toplumun temel özünün sürekli olarak değiştiğini ve geliştiğini bilerek 
bir yapıttaki toplumla ilgili özün de bu evrim içinde değişip geliştiğini 
düşünmek zorundayız. Değişen öz, daha çok tutucu ve değişmesi geç olan 
biçimi de etkileyecek, böylece tiyatro açısından yepyeni bir sanatsal ya- 
ratış varolacaktır. 

Musahipzâde bazı eksikliklerine karşın, düşünce ve tiyatro tekniği 
açısından bir çok yeniliklere ve yeni “bakış”lara açık olan bir yazardır. 
Kendi toplum ortamı ve düşünce düzeyi içinde devrimci ve halkçı nitelik- 
leri olan yazar, bir tek oyunu dışında (Selma), oyunlarının düşünce yanını 
geçmişin olaylarından, tarihsel gelişimlerden alır. Ama onun oyunlarında 
bulduğumuz bu öz içine kapanık ve sonuçsuz değildir; oyunlarındaki 
insanlar ve olaylar bu toplumun durmadan değişen ve çatışmalar içinde 
sonuca ulaşan öğelerini kapsar. Örneğin, yazarın Balaban Ağa'da gös- 
terdiği ITI. Ahmet dönemi, o tarihsel evrenin yalnızca dural bir resmi 
değildir; aynı toplumun bugünkü gelişimine ve özelliklerine de ayna 
tutan ve bunun için de dirimliliğini sürdüren bir gerçekliktir. 

Olumlu yanları, kusurlu yanlarından daha ağır basan Musahipzâde 
CelâPi bugün için değerlendirmede oyun yöneticilerine büyük hir görev 
yüklenmektedir. Bu değerlendirmeyi sonuca ulaştırmada bugünün yönetici- 
lerinin yazara yeni bir açıdan bakmaları gerekmektedir. Yeni bir “bakış”la 
yeni boyutlar kazanabilecek olan bu yazar, böylece, M. Kemahin, “Mak- 
sadı âdeta nüvazişkâr kamçı darbeleri ile güldürmek. Evet sadece güldür- 
mektir”! sözünden daha ileri bir anlayışla tiyatromuza kazandırılmış 


* M. Kemal Küçük: “Mum Söndü” — Darülbedayi dergisi, 1 ekim 1931. s. 6 - 7 
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olacaktır. M. Kemal o zamanın toplumunun doğru bir tanımlamasını 
yapmıştır; sözlerinde bir gerçek payı vardır. Ancak Musahipzâde'yi hâlâ 
aynı anlayışla ele almak onu yozlaştırmaktan başka bir şey değildir. Ne- 
tekim, değerli sanatçı aynı yazısında, “güldürmek onun maksadı, anlamak 
ve neticeyi çıkarimak seyircinin vazifesidir” der. Bugünün toplumsal 
gelişimi içinde, Musahipzâde Celâlin değerlendirilmesinde onu anlamak 
ve sonucu çıkartmak seyirciden önce yazarın oyunlarını yönetenlerin bir 
görevi olmaktadır. Ayrıca, ben yazarın ereğinin “yalnızca güldürmek” 
olduğu kanısında da değilim. Musahipzâde Celâl konusunda ilk ciddi 
araştırmayı yazan Sevda Şener kitabında, “O, güldürürken düşündüren 
bir yazardır. Piyeslerini olay ve durumlardan, tiplerden hareketle değil, 
fikirlerden hareketle yazar”? demektedir. Balaban Ağa'da medreselerin 
tembeller sığınağı durumuna geldiği, öğrencilerin dilencilerden farkları 
kalmadığı ve yetişmekte olan yüksek öğrenim gençliğinin elinden tutul- 
madığı, onların kendi kendileriyle başbaşa, çaresiz bir durumda bırakıl- 
dıkları vurgulanmıştır. Öbür yanda, devletin önemli işlerinin başına okuma 
yazma bile bilmeyen kimselerin geçirildiği (Balaban ve Arif ağalar), 
devlet işleri bilgisizler tarafindan yönetilirken gerçekten okuyarak bilim 
adamı olmuş kimselerin (İlhami), toplumdaki düzen bozukluğu yüzünden 
meyhane köşelerinde, ezik ve acı bir yolda, küçük felsefe yapmağa mahküm 
edildikleri bu oyunda gösterilmiştir. 


Pazartesi-Perşembe'de yaratıcılığı, insanlığı öldüren, Kafka'nın de- 
yimiyle “insanı bir nesne durumuna indirgeyen kırtasiyecilik”” sorununu, 
dalkavukluk ve iki yüzlülüğü ele alan yazarın bugünkü kuşağa da söyle- 
yeceği çok daha çeşitli şey vardır. Toplum içinde kolayca dini alet edebil- 
dikleri için kendi çıkarları uğruna dini kullanan kimseleri, yobazları, “hile-i 
şeriyeleri”” Aynaroz Kadısı'nda; sanatın ve sanatçıların hor görüldüğü çev-- 
redeki yozlaşmaları, yabancı yatırım ve ekonominin yerli ekonomiyi nasıl 
temelinden sarsıp yokettiğini Bir Kavuk Devwild'de; çıkarlarını gözetmek- 
ten başka bir şey düşünmediklerinden her türlü devrime karşı olan yo- 
bazların cahilleri kışkırtmalarını Z/4le Dewönde göstermiştir. Bu oyun, 
aynı zamanda, bir toplumun, tarihsel gelişim içindeki dirimliliğini yitir- 
diği için kendi kendini yozlaştırdığı bir dönemin de aynasıdır. 

Anadolu halkının nasıl sömürüldüğü Fermanı Deli Hazretleri, Gülsüm 
ve Âilı Ases adlı oyunlarda sahnede canlanmıştır. Toplumun dirimliliğini 
sağlayan, onu ilerleten kültüre karşı olanları, kültür düşmanı yöneticileri, 
devletle halkın arasına girmiş, çıkarları için kültür düşmanlığını körük- 
leyen aracıları Lâle Devri'nde, Kaşıkçılar'da, Bir Kavuk Devrildi'de ve Ay- 
naroz Kadısı'nda belirtmiştir yazar. Ayrıca büyük önem taşıyan bir sorun, 


? Sevda Şener, Musahipzâde Celâl ve Tiyatrosu, (A. Ü. Dil ve Tarih-Coğ. Fakültesi, Tiyatro 
Enstitüsü Yayınları, 1963). s. 168, 
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halkın ve Türkçenin küçümsenmesi, halkla kendi aralarına derin bit uçu- 
rum açan “mevki sahibi” kişilerin emekçileri aşağı görmesi Yedekçi oyu- 
nunda karşımıza çıkar. Soyluluk özentisinde olan ve bu ülkenin kayma- 
ğını yiyen kentliler, daha doğrusu tecimen sınıfı, bu devleti yaşatan ve 
besleyen halkı hor görmekte, onlara tepeden bakmaktadırlar bu oyunda, 
Yazarın zayıf ya da güçlü hangi oyununa bakacak olursak olalım, onda 
halk yazarı olmanın bilincini izleriz. Çünkü onun oyunlarında, durmadan 
değişen hayat olayı içinde, temel sorunlarını bir türlü yenilemeyen dural 
ve tutucu bir toplum anlayışının kıvranışına tanıklık ederiz. Musahipzâde 
Celâl tarihe dayanarak (yöntemsiz de olsa) Türk toplumunun anatomisini, 
seyredeni de etkileyen bir tutumla açımlayabilmiştir. Onun bir çok oyun- 
larında vurguladığı “sanatı küçümseme” sorununun bile, toplumsal 
değişkenliği vermesi yönünden önemi vardır. Orta sınıfın kaynağından 
gelme özelliği, “sanatı küçümseme” olayı, çok güçlü bir devrimci etmeni 
ortaya çıkardığı bilinir. Çünkü böyle bir toplumda, insanlar arasındaki 
tek alışveriş ve tek ilişki pazarlık, satın alma ve satmadır. Bunun için de, 
daha üst aşamada olan emek biçimleri (düşünce hayatı ve sanat) bir mala 
dönüşmüştür. Gerçi yazar, toplumsal değişkenliğin bir diyalektiğini yap- 
omış değildir, ama oyunlarında seyirciye bu diyalektiği hazırlayan temel 
taşlarını koymuştur, Bunu ortaya çıkartmak en önce oyun yöneticilerinin 
sorumluluğu içine girer. Bir Kavuk Devrildi'de Hayret Ağa, Neşati Efendiye 
şöyle der: 

Hayret — Bırak sen de. Okumuş... sanatkâr... nedir? 

Bu adamların çalımına kızarım... Ne çıkarsa 

okumuşların başının altından çıkar. 
Oysa Hayret Ağa'nın kellesinin kopmasını bir sanat eseri önler. Hayret 
Ağa toplumumuzda varolagelen tipik bir yöneticidir. Yukardaki satırlar 
yalnızca kişisel bir açıyı getirmez; bu konuşmanın temelinde önemli bir 
toplumsal sorun yatmaktadır. Hayret Ağa, belli kuruluşta bir toplumun 
fundalık gibi çoğalttığı, çoğalimak zorunda olduğu kültüre karşı, dolayısı 
ile halka karşı olan bir yönetici örneğidir. 

Yazarın sanat anlayışı, bugün bizim anladığımız sanat kavramından 
ayrı olabilir; ancak dirimliliğini değişkenliğinden alan her toplumda 
olduğu gibi (yanlış ölçülerle işe başlayan ya da yalnızca biçimi ele alan 
kimselerle o geride bırakılmış da olsa), ona bugünkü değerini vermek 
yorumcuların sorumluluğundadır. i 

Bugüne değgin, önceki dönemlerin anlayışıyle ve biçimsel yönden 
Musahipzâde Celâlin yapıtlarını başarıyla oynayan tek topluluk İstanbul 
Şehir Tiyatrosu olmuştur. Ancak bugün için Şehir Tiyatrosu'nun görüş 
açısı da eskimiştir. Cumhuriyet'in ilk yıllarındaki bu devrimci kuruluşun 
Musahipzâde Celâl'in oyunlarını yorumlamadaki başarısı bugünün dü- 
şünce açısı ve değişimi için yetersiz kalmaktadır. Hele son zamanlarda 
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yazarın yapıtlarının, turistleri avlamak için vitrinlerini düzmece süs eşyası 
ile süsleyen kapalıçarşı esnafının yaptığı gibi, öz arka düzeye itilip yalnızca 
biçimsel bir parlaklıkla sahneye getirilmesi yeni bir “bakış”ın bir an önce 
getirilmesi sorununu daha da vurgulamaktadır. 

Tiyatronun gelişmesi ve ulusal kimliğini elde edip halkına yararlı 
olabilmesi için toplumun değişmesine ayak uydurması, bu değişkenliği ile 
toplumu da değiştirmesi gerekir. Tiyatro yapıtı ise yaratıcı özelliğini her 
an yeniden oluşan toplumsal koşullarla sürdürür ve büyür. Bunun için de, 
kaynağında bu çekirdeği bulduğumuz yapıtları, çağımızın niteliği, ulus- 
ların düşünce, siyaset ve toplum özelliklerine sıkı sıkıya bağlamamız 70- 
runludur. Tiyairo sanatının görevi, değişik çağlarda, çeşitli ulusların 
toplum bilincine bağlandığı gibi, o bilinci ileriye götürücü, itici bir güç 
olarak da belirir. Çünkü tiyatro yalnızca siyasal, toplumsal ve ekonomik 
yönden hayatın çeşitli etkilerinin konusu değil, aynı zamanda bütün bun- 
ları birlikte hareket ettiren bir etkendir de. 

Tiyatro, öbür sanat dalları gibi, hatta onlardan da daha çok halkın 
malıdır. Musahipzâde Celâl ise bir halk yazarıdır. Ülkemizde, daha çok 
orta sınıfın bir süsü durumuna indirgenmiş sanat anlayışında, Musahipzâde 
Celâlin de pazar için bir ticaret eşyası olarak kullanılması bizi şaşırtma- 
malıdır. Onun oyunlarında varolan devingen öz bugünün aşamasında ele 
alınmadığı takdirde bu yanlış yoldaki gidiş de sürecektir. O, düşünce açısı, 
toplumsal taşlaması ve kaynağı geleneksel Türk tiyatrosundan gelen gös- 
termeci tekniği ile tiyatromuzun gelişmesi yönünden bence görevi büyük 
olan bir yazardır. 

Yazarın bir sonuç olmayan, ama bir araç olarak kullandığı “güldürme” 
özelliği de ancak yeni bir “bakış” ile anlamlı olabilir kanısındayım. “Gül- 
dürme” toplumsal bir görev açısından kullanıldığı anda yazarın özüyle 
bağdaşabilir. Hem toplumcu tutumu, hem de geleneksel göstermeci tekniği 
ile, Musahipzâde Celâl, işin kolayına ve ucuzuna kaçmak istemeyen her 
yönetici için bulunmaz bir kaynaktır. Bu sözlerle aşırıya kaçtığım söyle- 
nebilir; tiyatroda ulusal kimliği bulmak açısından onun yapıtları tamam- 
lanmış sayılamaz. Ama onun yapıtlarındaki tözü bularak, onu yaşadığımız 
güne getirmek bu alanda ilk adımın atılmasını sağlayabilir. Bu da, tekrar 
edeyim, onun sanatını sürümü olan bir ticaret eşyası olarak görenlerin 
yorumü ile yapılamaz. Yukarda bir kaç yapıtını örnek alarak belirtmeğe 
çalıştığım toplumcu tutumu ortaya çıkarıp onun tekniğinden hareketle 
yeni estetik çalışmalarına gitmekle ve ulusal kimliği vareden emekçi halka 
yönelmekle gerçekleşebilir bu. 

Öyleyse, tiyatro eylemini büyük olanaklarla elde tutanlardan bekle- 
diğimiz, Musahipzâde'nin tiyatrosunu —-daha doğrusu bütün tiyatroyu— 
bir ticaret eşyası durumundan kurtarmalarıdır. Yazarın 100. doğum yıl- 
dönümünü kutlamak ancak bu son derece bayağı koşulların boyunduru- 
ğundan onu kurtarmakla anlam kazanabilir. 


ZAMANI DOLDURMAK 
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Önce, Zaman nedir?, onu değerlendirmek gerekir, Bir karşıtlıkla 
ortaya çıkar zaman kavramı, Zamanın karşıtına, zamansızlık deyip 
çıkabilir miyiz işin içinden? Yoksa, özdek gibi varlığı kabul edilen bir 
gerçekler dizisi midir? Var&k, var oluşu anlatır eylemsel yönüyle. Şu bir 
gerçek ki, özdek'in var oluşundan doğuyor varlık kavramı. Ayrıca, öz- 
değin var oluşunu da uzun süre tartışmışlardır bilgeler. Özdeğin en küçü- 
gü sıvı mudır, yoksa sıvıya benzer bir yokluk mu? Öyle. bir küçük yokluk 
düşünelim ki, bileşimi, varlığı oluşturuyor. “Aristoteles'ten öğreniyoruz 
ki, Thales suyu, sıvı olanı, arkh&, yani her şeyin başı, kökü, ilkesi sayıyor- 
muş. Onun felsefesinin esası bu imiş. Her şey sudan türer, yine suya döner.” 
Özdeğin özü, adını koyamadığımız gelecek bir kavram da olabilir. 
Özdeğe bağlı olarak mekân'la bir tutacağız zamanı. Daha çok nesnel 
bir kavram olarak ele alınıp öylesine değerlendirilmelidir zaman. Mekdnla 
birlikte özdeğin varlık biçimi... diye tanımlıyor zamanı Felsefe Sözlüğü.? 


“Özdek, ancak zaman ve uzay içinde hareket edebilir.” Demek ki 
zaman bir dayanak, hareketi sağlayan bir ortamdır. Ortam yaratma, 
özdeksel bir nitelik taşır ayrıca, Ne ki özdeğin de üstünde bir var oluştur 
zaman. Özdeğin varlığının belirmesinde ana etkendir. Özdek karşısında 
zaman gibi düşünülmesi gereken varlıklardan biri de uzaydır. Uzay ne, 
uzayın sonu ne? Zamanın da neliği üzerinde çokça durulmaz, zamanın 
kaynağının neresi olduğu da pek taruşılmamıştır. Bir boşlamgiç terimdir. . 
belki de zaman. Yani kabul edilen bir sayı. Uzaya, yani boşluklara ba- 
kıp zaman diyebilir miyiz? Zamanla uzay özdeştir bir bakıma, Zaman, 
hem bir var oluş, hem bir yok oluştur. Bu iki kavramı da kapsar. Arının 
sonsuzu gibi belli değildir eksiniz sonsuzu. Zamanda da böylesine bir so7- 
suzluk kavramı vardır. Çoğalttığımız soruların tümünü yanıtlar zaman 
kavramı. Bir yere dek zamanı kavramlaştırabiliriz. Ondan ötesi eksinin 
artının sonsuzluğuyle açıklanabilir ancak. Bizim üzerinde duracağımız 
sorun, özdeğin, zaman içinde var oluşu gerçeğidir. Çünkü daha çok özdek'in 
değerlendirilmesi sorununu inceleyeceğiz biz. 

Özdek zaman ve uzay içinde hareket ettiğine göre, özdek, za- 
man içinde beliren bir etken oluyor. Özdek, zamanın tanımına yarayan 
bir öğedir de. Ne ki zamanı etkilemez; zaman, özdek'i etkiler, Özdek, 


* Prof, Macit Gökberk, Felsefe Tarihi, Bilgi Yayınevi, $. 27. 
? Orhan Hançerlioğlu, Felsefe Sözlüğü, Varlık Yayınevi, 8. 451. 
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zaman içinde bir oluşumdur. Özet olarak denebilir ki: Özdek, zamanın 
buyruğundadır. Tüm canlı varlıklar, cansız varlıklar gibi özdek kavramı 
içinde düşünülür, Özellikle canlı varlıklar salt özdeksel nitelikleriyle de 
değerlendirilemezler. Bir ruh yapıları, düşünsel yapıları vardır canlı var- 
lıkların. Dahası, yer değiştirme gücü vardır. Gerçi canlı da olsa özdek 
nereye giderse gitsin yer yerdir. Değişkenlik de zaman kavramı içinde 
görecedir. Kişiyi alalım ele: Kişi, otobüstedir, trendedir, kum üzerin- 
dedir, yarı aydınlatılmış bir odadadır, iş yerindedir, eğlence yerin- 
dedir... Her bulunduğu yerin tabanı yere değmektedir. Ne ki, kızgın 
güneşin yaktığı kum üzerinde bulunan insanla, yarı aydınlatılmış bir oda- 
da, bir eğlence yerinde, otobüste, trende... bulunan insanın ruh durumu, 
olaylar kârşısındaki tepkileri aynı değildir. Camus'nün Yabancı : (Meur- 
sault)'sı, “Güneş ışığı bıçağa dayanılmaz bir parlaklık yansıttı. Bu yüzden 
öldürdüm Arabı” der. Öğle sıralarıdır. Meursaultla Arap kum üzerinde 
döğüşürler. Yer üstündeki kişiyle, sudaki kişinin ruhsal durumları da ay- 
nı değildir. Hem fiziksel, hem ruhsal değişkenlik vardır ikisinin durumunda, 
Ne ki bu değişkenlikler zaman değerlendirimi altında o kadar önemli 
değildir. Özdek'in kendi yapısındaki değişimlerdir. Mekân, zaman, özdek 
etkilenmesi yoktur ortada. Özdek'in özdek yapısındaki değişimi, onu 
özdek'in dışında bir şey yapamaz. Bu kavramlar arası (zaman-özdek) 
etkileme ne yönlerden olur? Görüşlerimizi o alana yöneltelim. 

Nedir zamanı doldurmak? Nedir, zaman değerlendirimi altında kişi- 
nin, varlığını yansıtması? Bu bölümde canlının özdek olarak zaman de- 
gerlendirimi altındaki değişimini bir yana iterek kişiye dönmeye çalışaca- 
ğız. Genel yapısıyle özdek olan kişidir zamanı etkileyen. Zaman egemenliğini 
yıkmak demektir bu. Genel özdek yapısından kopar kişi bir bakıma, ruh- 
sal ve ileri düzeydeki düşünsel yönüyle. 

Kişinin zaman kavramı içinde üç biçimi (ya da değişkenliği) vardır: 
Birincisi, özdek olarak boşlukta yer doldurmasıdır. Yani uzay içinde bir 
nesne olması. Bu yapıda, özdek olarak, durumu zamanla ilgili, varlığı 
(ya da görünümü-izafiyeti) uzayla ilgilidir. Kişi, özdek olarak mekân 
içinde de değerlendirilmiş olur. Bu değerlendirmede durağanlık (statizm) 
söz konusudur. Küçük (sperm), ya da büyük, bir yeri vardır mekânda 
kişinin, tümüyle özdek'in. Başta söylendiği gibi özdek, değişkenliğini (ey- 
lemsel yapısını) zaman içinde sürdürür. Mekân içinde boşluktaki yeri 
önemlidir özdek'in. Zaman, özdek'i bir süreçie gözlemler. Burada önemli 
sorun, kişinin, mekân içindeki görünümüdür. Kişiyi genel yapısı içinde, 
boşlukta bir yeri olan (özdek'in en küçük biçimi sw da olsa) özdek olarak 
düşünüyoruz. Her canlı gibidir bu ilkel aşamada kişi. Bit, pire, koyun, 
keçi, kedi, köpek, goril, kaplan, aslan... yaşamı düzeyindedir kişi ister 
istemez. Hatta yer değiştirmediği sanılan bitkinin düzeyinden ayrımı da 
yoktur. (Yer değiştirmez deniyor bitkilere. Ne ki hava ve topraktaki ge- 
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çişmelerde ortak bir devinim vardır. Arının bacaklarında bile bir devinime 
uydurur kendini bitkiler. Rüzgârın alıp götürmesinde de vardır aynı 
durum. Çam tohumlarının böceklerin ağızlarında, kıskaçlarında devin- 
diklerini düşünmek doğal görünmelidir.) 

Kişinin zaman içindeki ikinci biçimi, yaşadığı zamanı, yaşama süre- 
cini etkilemeye yönelmiştir. Kişinin yaşama sürecini, yaşadığı zamanı 
etkilemesi, denince, ilk ağızda, usta niteliğini kazanması geliyor usa. 
Kişinin tam bir yaşama ustası olması gerek. Bunun sınırları nedir? Bil 
mem bu ustalığın sınırı çizelebilir mi? Bir öneri bizim düşüncelerimiz: 
Belki, sömürgen olmayan, sömürülmeyi doğal bulmayan kişidir yaşama ustalığını 
başaran. (Olanağı var mı sömürgen olmamanın, sömürülmeyi doğal bul- 
mamanın? İnsanlık bir biçim arıyor buna.) Bağlı olduğu topluma bir 
katkıda bulunması insanın yaşama ustalığını bilmesine bağlıdır. Toplu- 
mun iyi, başarılı bir üyesi olması, insan için biraz ütopik görünüyor. Ne 
ki savaşlar, döğüşler, iç çekişmeler bir durulmaya götürecek insanlığı. 
Buraya sıraladıklarımız bir araya geürilirse, topluma az-çok bir şeyler 
katan kişinin tanımı çıkar ortaya. Her kişi kendince bir şeyler katarsa, 
toplum bir ölküye yönelir. Toplumun ileri için beslediği iyi duygular, üs- 
tün görüşlerdir ülkücülük. Ülkücülük gerçekleşebilir mi, sorunu da ayrıca 
tartışılmaya değer. Ne ki, gerçekleşemeyen bütün kavramlar kısa zamanda 
insanlığın düşüncesinden silinir gider, Ülkücülükse canlılığını günden 
güne yenilemektedir. İnsanlığın var olduğundan bu yana varlığını sür- 
dürdüğüne göre, ülkücülük gerçekle bağıntılı demektir. Ülkücülük, oluşu- 
munu belli bir zamanda değil de uzun bir süreç içinde tamamlar, Gerçek- 
leştirilmesiyse kişinin bilinçlenmesi, çağının sorumluluğunu duymasıyle 
ilgilidir. Çağ, toplumun olduğu kadar kişinindir de, 

Kim gerçekleştirebilir ülkücülüğü? Bu soru belirler kişinin zaman 
içindeki üçüncü biçimini. İnsanın zaman içinde var oluşunu belirleyen 
üçüncü aşamadır da bu ayrıca, İnsan için son mudur bu düzey, bu kat? 
Pek doğal ki değil. Kişinin zaman içindeki değerlendirimi yapıldığına 
göre bir sonuca bağlanamaz bunların hiç biri. Bir var sayıştır bu düzeyler, 
zaman içindeki aşama, Bu düzeyde kişinin bağlı olduğu toplumun yapı- 
sına bir katkıda bulunması yeterli görülmez. Evrensel büyüklük içinde 
düşünülür kişi. Toplumun sınırları genişlemiştir, tüm insanlığı kapsamış- 
tır. Evrensel bir öncüdür insan. Kişi, bilgide erdem arayan Socrates'tir; fizik 
kurallarını tümleyen Einstein; duyulmamış, yenilenmesi düşünülemeyen 
seslerle evreni etkileyen Beethowen; insan ruhunun derinliğine inen, ev- 
rensel «spriyi yaratan Shakespeare; Tanrısal kuramı ezgileyen Mevlâna; 
insanlığı gelecek günlere hazırlayan bir östün iwan... Yani sanatçıların, 
bilgilerin özünü veren bir evrensel insan... 

Bu evrede'zamanı etkiler, zamana katkıda bulunur kişi. Özdek yapı- 
sından kopmuştur. Zaman içinde zamana egemen olmuştur. Evren bir 
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yana, zaman var oldukça varlığını sürdürür bilge kişi. Zamanın taşıdığı 
yapı taşlarıdır o. Belki zaman aşımı bir kişi. O, ezilen, tortulaşan bir doğa 
olayı değildir; kendini yaşayan, yenileyen, özdek içinde özdek, zaman 
içinde zaman, mekân içinde mekândır. Yapısıyle özdek'in zaman içindeki 
değişkenliğine uyar, buna karşın zamanâ özdeş kavramını yitirmez. 


Böyle kişiler zamanı doldurur; zamana böyle kişilerin katkısı olur. 
Üstün kişi, çevresini saran kozayı çatlatmaya çalışır. Bunun dışında kişi, 
sağduyunun doğrulamadığı hanı görüşlerin tutsağı olur. Bilgelikten yok- 
sun kişi, bilgisizliğin erdemini savunacak kadar gülünçleşir. O, çağına bir 
şeyler katacağına, çağının anlamını kemiren bir sömürgen, bir güve olur. 


Bugünün Diliyle 


ATATÜRK'ÜN SÖYLEYLERİ 


Bugünkü dile aktaran Behçet Kemal Çağlar 


İÇİNDEKİLER 


Erzurum Kongresini açarken (7 Sivas Kongresini açarken () Ankara ileri 
gelenleriyle bir konuşma ((Mütarekeden Meclisin açılmasına kadar geçen 
siyasal olaylar hakkında (| Hükümet kurulması hakkında (| İkinci top- 
lantı yılını açarken () Eğitim Kongresini açarken (1 Erzurum milletve- 
killerinin doğu cephesi hakkında verdikleri bir önerge üzerine (| Sakarya 
Zaferi üzerine |) Öğretmenlere |) Seçilme hakkı (J Annesinin mezarı ba- 
şında (| İzmir hükümet konağında düzenlenen yemekte halk temsilcile- 
rine sesleniş |) İzmir İktisat Kongresini açış söylevi (| Adana esnafıyle 
konuşma (1 Dördüncü toplanma yılı ikinci dönemi açarken Cum- 
hurbaşkanı olarak ilk konuşma (7 İkinci dönem birinci toplanma yı- 
mı açarken (7 Dumlupınar'da konuşma (| Samsun öğretmenleriyle 
konuşma (J İkinci dönemin ikinci toplantı yılını açarken alıkesir?- 
de bir konuşma () İkinci dönem üçüncü toplanma yılını açarken (| An- 
kara Hukuk Fakültesinin açılışında (| Türk sporcuları ile bir konuşma 
| İkinci dönem dördüncü toplantı yılını açarken (| İstanbul halkı 
temsilcileriyle konuşma (| Büyük Nutuk'a başlangıç (1 İkinci defa Cum- 
hurbaşkanı seçildikten sonra üçüncü dönem birinci toplantı yılımı açar- 
ken (1 Üçüncü dönem ikinci toplantı yılını açarken (| Türk Harf Devrimi 
hakkında konuşma (| Kendi dilinden, kendi konuşmasından özleşme ve 
durulaşma örnekleri. : 
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ANADOLU EFSANELERİ 


HALİKARNAS BALIKÇISI 


Dünyanın neresinde olursa olsun insan toplulukları başlangıçta mut- 
laka anaerkil idiler. Babalar ve erkekler değil, analar ve kadınlar, ege- 
mendiler. Çünkü kadınlar çocuk doğurdukları, ama erkeklerin çocuk 
doğurmadıkları görülüyordu. Gebelikle doğum arasında geçen dokuz ay, 
doğumda erkeğin rolünü belirtmeyecek kadar uzundu. Erkek cılk ve kısır 
bir yaratık, kadınsa insan soyunun sürdürücüsü sayılıyordu. İnsan soyunun 
yaşamıysa çocuk ve yeygiye bağlıydı. Toplumlar kadının üstünlüğü kanısıy- 
le anaerkil olunca baş Tanrı, her yerde Ana Tanrıça idi. Ana Tanrıça, 
yerine ve diline göre başka başka adlarla anıldı. Ama Anadolu doğudan 
batıya göç eden çoğu insan sellerinin karışım ve yayılım yeri oldu. Çünkü 
Anadolu, Akdenizin doğudan batıya yönelen biricik yarım adasıydı 
ve soy karışımı yeri olmakla kalmayarak Ana Tanrıça kültünün göbeği 
oldu. Hititler milattan önce 1280 yılında II. Ramses'e karşı Kadeş 
savaşında yer alan Anadolulu müttefiklerini sayarlar. Bunların arasında 
Saridanıw'lar (Sardunyaya adlarını verirler) Siçel yada Şakalaş'lar (bunlar 
da Sicilya adasını adlandırırlar) Pulasati (Filistin ya da Palestine adlarını 
verenler) Luku-Lisya'lılar, Turşa, 'Tiren ya da Etrüskler, Dardanya ve 
Misya'lılar (Çanakkale ve Marmara güney kıyıları halkı) vardır. Ayrıca 
Tel-el-Amarna yazıtlarında Anadolunun deniz halkından Keftiyu'lar 
-yani Minoen Giritliler anılır. 

Bunlardan ilk önce Lisya'lları ele alalım, Lisya'lılar Ana Tanrıça'ya 
Lat diye taparlardı. İngilizce'de genç oğlan anlamına gelen, “lad”, sözüyle 
hanım anlamına gelen, “lady” sözü, lat adıyle aynı köktendir. Lavın tahta 
putuna —yani “ksoanon”una İslâmiyetten önce Kâbe'de tapılırdı. Kuran-ı 
Kerim'de adı geçer. Ataerkillik, anaerkilliğe baskın gelmeğe başlayın- 
ca, baba Tanrı Ana Tanrıçaya üstün gelecekti. Ama erkek Tanrıyı 
ancak Ana Tanrıça doğurabilirdi. Bunun üzerine Lat Efesde Apollo'yu do- 
gurur, onunla beraber de- O'da bir Ana Tanrıça alan Artemisi dünyaya 
getirir. Belki de Artemis'e sonradan Ana Tanrıçalık verilmiştir. Her neyse, 
Artemis Ana Tanrıça niteliğiyle, Tanrı anası sayılır. Milattan sonra 431 
Efes konsilinde, Meryem Ana'nın özellikleri tayin edilirken, Hıristiyanlığı 
yeni kabullenen Efesli putperestler, Meryem Ana'nın Artemis gibi Tanrı 
anası olmasında direndiler, Kıyametler koptu, saç sakal yolundu, kan dö- 
küldü; “putperestliğe kayıyoruz” diyen, Bizans patriği Nestorius afaroz edi- 
lip, dinden koğuldu, sonunda Meryem Ana Tanrının anası sayıldı. (Gibbon, 
The Decline and full of the Roman Emğore, cilt 2, 818. sayfa ve ötesi) 
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Artemis sözü Hellence değildir, ne de Hellenlerin iddiasma göre Delos 
adasında doğmuştur. Efesden yedi kilometre uzakta “Ortügia”da ya da 
Patara'da doğdu. İmparator Tiberius zamanında, Romalı inzibat subay- 
ları suçluları bir türlü tutamıyorlardı. Çünkü Anadolu'da heron on beş 
adımda bir dokunulmazlık hakkından istifade eden kutsal yerler vardı. 
Suçlular bunların birinden ötekine gide gele yasalardan kaçınıyorlardı. 
“Bunun üzerine İmparator, her kutsal yer sahibinin Romaya gelip, senato- 
nun önünde sahibi bulunduğu yerin kutsallığını ispat etmesini emretti. 
İlk gelenler Efeslilerdi. Onlar, Leto'nun Artemis'le Apollo'yu cahillerin 
sandığı gibi Delos adasında değil ama Efesin yanındaki Orügia'da Ken- 
kriyos suyunun yanında doğurduğunu söylediler. Her yıl bir ay süresince 
Opello ve Artemis'in doğumlarını kutlamak için, orada panayır yap- 
tıklarını da eklediler Efesliler. Bunun üzerine Efesin kutsal yerlerine doku- 
nulmazlık hakkı verildi (Tacitus, Anallar, 3-58-62). Ortigia, Solmisos 
dağı eteklerinin Sisam adasına bakan yerindedir. Vatikan bu yeri, Meryem 
Ana'nın son yaşadığı yer ve orada akan Kenkriyos suyunun Meryem 
Ana'nın evinin altından aktığı için- kutsal ve her derde deva olduğunu 
kabul ederek, su kaynağını bir ayazma saydı. 

Anadolu'da Hititlerce Ana Tanrıçanın adı Kupapa; sonradan Hubel 
oldu. Romalılar, Kartacalıları yenmek için, Napolinin yanında Cumae 
kâhinlerine baş vurdular, Kâhinler de -heksametr olarak Romalıların 
Anadolu'da Pessinus'da Ana Tanrıça Kubelin göktaşının Roma'ya getiril- 
mesini cevapladılar. O taş -diyapete- büyük merasimle Anadolu'dan Ro- 
maya taşındı ve kutsal dağ Kopitol yanındaki kutsal tepeye kondu. Bunun 
üzerinedir ki Roma İmparatorluğunun simgesi, Taçlı Kibel başı -Mater 
iğ oldu. Bugünün İtalya devletinin simgesi, hâlâ tepesi kuleli Kibel- 

T, 

Hititlerin Kupapa'sı, Mittani ve Hurri'lerce, Hepat ya da Hepa diye 
adlandırılıyordu. Batı Anadolu'da İyonya'ya taşınan Hepa klasik mito- 
lojide Hebe oldu. Bu addaki b, “v” diye okunur. Onun için Hebe Eve 
ya da Evi olur Olimposda. Orada Tanrılara nektar içkisi sunar. Ama Hel- 
lenistan halkı daha da aşırı ataerkil olunca, Eve Olimposdan defedilerek 
erkeklerin en güçlü erkeği Herakles'le (Herkül ya da Hergele) evlendirilir. 
Onun yerine güzel bir oğlan olan Ganimed'e, nektar sunucu olur. Ganimed 
yatak arkadaşı demektir. Plato genç müritlerine arasıra bu cfsaneden söz 
eder ve Tanrı Zeus'u taklit etmelerini tavsiye ederdi. Bir Anadolu efsane- 
sinde Herkül Lidya kıraliçesi Omfalin kölesidir, ev işleri görür arasıra 
kıraliçeden dayak yer. Omfal Ana Tanrıçanın göbeğidir. Bu efsanenin 
Anadolunun anaerkil çağından kalmış olması gerektir. 

Ortası kubbeli —yani Omfalli— taşlar Ana Tanrıçayı kutlamakta kulla- 
nılırdı. İstanbul su sebillerinde ortası göbekli maden su tasları içinde su 
verilirdi. Göbeği yedi kat göğü temsil eden yedi daire çevirirdi. Bir İran 


604 ANADOLU EFSANELERİ 


efsanesinde (Firdevsi'nin Şehmamesinde) Cemşid öyle bir tasta şarap > içer- 
ken her daireye geldikde göğün bir katına çıkmış olurdu. Tastaki şarabın 
hepsini içince de evreni, olduğu gibi görürmüş, çünkü tasın dibindeki tüm- 
sek, evrenin ortası olan Ana Tanrıçanın göbeğiydi. 

Anadolulu Pulasati'ler Filistine göç ettiler. Palestin ya da Filistine 
kendi adlarını verdiler, Pulasati'ler Hepa'yı Filistin ve Suriye'ye taşıdılar, 
Batı Anadoluda Hebe (Eve) olan Hepa, Filistinde Havva oldu ve Hebe'nin 
Batı Anadolu'da Herkülle evlenmesine mukabil Filistinde Adem'le evlen- 
dirildi. Abdi Hepa (yani Hepaya tapıcı) ile Adam yur Selim (yani Kudüsün 
Kanaan'lı OCannam'lı) prensleriydiler o (Hrogny, Ze cwlzation of the 
Hitteses and Subareans ch. XV) bir de ( Jerome, Commenlory of Ephesus V, 15). 

“Hubel” ya da Kibel Kâbenin başlıca putuydu. Hatta Hazreti Mu- 
hammet doğunca çok sevinen babası Abdullah, sevincinden Kubel putuna 
yedi ok armağan etti. Uhud gazasında Ebu Sufyan “hey ulu Kübel”, 
diye kılıç çekerken, Hazreti Muhammet de, “Allahu vel ecel” diye kılıç çeker. 

Batı Anadoluyla Egede ataerkilliğin baş erkek Tanrısı Zeus ya da 
Jupiterdi. Ana Tanrıça Kibel — ya da Giritteki adıyle Rea- Zeusu Girit'te 
doğurmuş. Doğumun acı sancısı dolayısıyle avuçlarını yere basmış ve top- 
rakta parmaklarının izini bırakmış. Sağ parmaklarının izlerinden, beş dak- 
til kureti peydahlanmış, pür silâh, Bunlar toparlak kalkanlarına kargılarını 
çarparak ve bağırarak dansa koyulmuşlar, ki çocuk Zeus'un ağlayışı babası 
Kronos tarafından işitilmesin, çünkü Kronos'un adeti çocuklarını yemek- 
miş. Yerde bırakılan parmak izlerine parmak anlamına gelen “daktil” 
denildi. 

Strabo, Pausanıyas'la Kalımakos'dan daktil dansçılarının savaşcı tipler 
oldukları anlaşılıyor. Ana Tanrıça dansları silâhlar, büyük kuddumlar, 
ziller (kımbalon'lar) ve nay'larla oynanılırdı. İlyada ve Odisse'de kulla- 
nılan “heksametron” vezni Ana Tanrıça için Anadolu'da oynanan dans- 
lardaki adım sayılarından gelir. Şiir vezinleri erken çağlarda dinsel dans- 
İarda atılan adımlardan gelir. Bir “heksametron” yani bir dizi, ayak (pos) 
denilen altı hece grubundan ibarettir. İlk beş grup beş daktildir. Bir dakül 
bir uzun iki kısa hecedir. Altıncı ve son grup ise, iki uzun hecedir. Bir hek- 
sametron şöyle öter (taak tıktak) 2 (taak tıktak) 3 (taak diktak) 4 (taak 
tiktak) 5 (taak tiklak) 6 (taak taak). Bu da tanrıçanın doğumda bıraktığı 
el izi ve bir uzun iki kısa, parmak ek yerleridir. Anadolu vezinlerinin ad- 
ları bile dansda, gövde davranışlarının adlarıdır. Örneğin; troke vezninin 
adı “treko” ve “trohos”dan gelir. İleri koşmak ve çevresini dolanmak 
demektir (bir çeşit tavafdır put etrafinda). Anapaest, koşup geri dönmek 
anlamına gelir. Bu nedenden dolayı anapaest hece grubu bir daktilin tam 
tersidir. Epik heksametron vezni Anadolu'nun ilk edebiyatıydı. Dramdan, 
felsefeden ve tarihten (tarihi yazıdan) önce vardı ve bunların hepsini içine 
alırdı. Çünkü hepsi de heksametron ile yazılırdı. i 
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Anadoluda Sibil denilen kadın kâhin papazları, Tanrının cevaplarını 
heksametron'la verirlerdi. Diodorus Siculus, Homer'in, sibiller tarafından 
söylenmiş heksametronlarının kimi sefer, oldukları gibi İlyada ve Odisse'ye 
geçirdiklerini söyler. 

EL pek eski zamandan beri kut- 
sal bir simgeydi: İlk taş çağı mağara- 
larında fil ve başka hayvanlar resim- 


leri arasında bir iki el resmine A pale 
rastlanıyordu.. Ama el resimlerinin 

yaratık resimlerini yapanların düşme- 

mek için duvar gibi kayalara dayan- Iİ 
mış olduklarına veriliyordu. Helen Mü ieç 
mitolojisinde Keiron denilen (belin- 

den aşağısı beygir) bir Kentor (Gen- 

taur)'dan söz edilir. Öylesine bil- ini 


Yİ 


giliydi ki, Tanrı Apollo ve Esklepios'a 
hekimlik ve müzik dersi verdiği rivayet edilir. (Hitit arşivlerinde Akeyava 
prenslerinin Hatusas'a gelip “Şar” kullanmayı öğrendiklerini kayıt eden 
vesikalar bulundu) Kentorlar belki de ilk görülen Hitit suvarileridir. Hitit- 
ler ozamanın Helenlerine kıyasla çok daha uygar, Apollo'yla Esklepios da 
Anadolu'lu Tanrılar olduklarından (Hrozny 936 da—biri Emiri gazi, 
öteki de eski Kışla dediği yerlerde dört Hiüt Kitabesine rastgeldiği, 
ve dört ayrı yerlerdeki kitabelerde başka Tanrılar arasında Apulunas 
Tanrısının adını okuduğunu söyler) bu Kentor'un bilgiçliği tabiidir. Ama 
bu Kentor'un adının Keron yani el ya da avuç olması tuhaftır. 


Olimpiyat yarışları büyük dinsel önem taşır. Pentathlon yarışlar —adı üs- 
tünde— beş yarış idi. Olimpiyatlar da dört yılda bir değil ay yılıyle beş yılda 
bir yapılırdı. Olimpiya'da ilk önce Anadolu Pelops'a tapılırdı (adını Pelo- 
poneze verdi). Pelops'da karısı Hippodamiya”yı -ki atı evcilleştirir demektir 
bir at yarışında elde etti. İlyada'da Palroklostun ölümü için yapılan yarış- 
ların ilki şar yarışıydı. 


Heksamekiron'un son posu ya da grubu iki uzun heceden bir sponde- 
dir. Sponde Tanrıya bir içki —çoğu şarap— bağışı anlamına gelir. İçkinin 
bir kısmı Tanrının mihrabına dökülür, arta kalanı da içilirdi. Sponde bir 
akit, bir anlaşma anlamındadır. Anadolu'da iki partinin arasındaki an- 
laşma, sonunda, iki partinin her biri kollarını azıcık keserler ve bir birinin 
bir iki damla kanını emerlerdi. Bir çeşit kan kardeşliği olurdu bu. Tanrı- 
çanın papazları erkeklik organlarını ta kökünden keserler ve Tanrıçanın 
önündeki toprağa gömerlerdi. Kökten sünnet, sonraki uçtan ve deriden 
sünnet gibi bir dine giriş töreniydi. Bu davranış Tanrıçayla tapıcısı arasın- 
da bir anlaşma, hem de toprağı, verimliliğe gebe bırakmaydı. Kibelin 
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Papazları Galli'ler (Anadoludaki Gallos nehrinden), Artemis'in Efes'deki 
papazları Megabızoslar kökten sünnetlenirlerdi. Batı Anadolu'da mezar- 
taşları erkek follusu kıyafetindeydi. Bu taşlar ikiye ayrılmış sütuna benzer- 
ler. Heksametronun sonuna gelen bağış -sponde de iki uzun hecedir. 


Ana Tanrıça hem bakire, hem de ana sayılırdı. Onun için bakireler 
bir hilâ'le ana'lık da dolgun ayla temsil edilirdi. Pek eski bir Lidya mühü- 
ründe ise dolgun ay tamamen toparlak olarak verilmekle kalmamış, ama 
toparlağın bir yanından yanyana beş parmak gibi beş çıkıntı çıkarılmıştır 
(Rene Daussaut, Za Lydie et des Voisins oux havtes epogues, sayfa 47). 
Bu beş parmak, beş daktildir. Sonraları beş çıkıntı sülize edilerek, Ana 
Tanrıça bir anlamda Astarte ve Afrodit kıyafetine girince, onun simgesi 
“olarak ay yıldız olarak stilize edilmişür, (Sir J. G. Frazer, Adonis, 
S- 23-24) i 

Birkaç yıl önce Melart'ın, İsa'dan 7500 yıl öncesine ait “Çatal Höyük”te 
bulduğu harabe, heksametronun ve Rea'nın Zeus'u doğururken elini yere 
basmış olduğu efsanesinin, ta Anadolu içinden gelmiş olduğunu ispat eder. 
Orada Ana Tanrıça çocuk doğurma durumunda bacakları açık görülmek- 
tedir, duvarlarda da —tek tük değil ama- sıra sıra avuçlar görülmektedir, 
“nah sana!” dermişçesine, kimi ellerin avuçlarında tostoparlak dol- 
gun aylar vardır. Bu amblem beş çıkıntılı sülize yıldızın pek eski an- 
lamını taşır, i 
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İlim ilim bilmektir 

İlim kendin bilmektir 
demişti yedi yüzyıl önce Türkmen kocası Yunus Emre. Ne yazık ki bilim- 
den de kendini bilmekten de kilometrelerce uzak kişilerden söz etmek zorun- 
luğunda kalacağız biz bu yazımızda; bin kez bilinen bir gerçeği bin birinci 
kez sermiş olmak için sağduyulu kişilerin gözleri önüne. 

Atatürk'e sövemedikleri için, O'nun devrimlerine söven, dolayısıyle 
devrimci, ilerici kuruluşlara çamur atıp kara çalmayı kendilerine iş edinmiş 
kişiler vardır Türkiyede. Geçerli bir nitelik ve erdemlerinin olmayışından 
gelen ezikliklerini, toplanıp meydana getirdikleri bir “güçsüzler birliği”nde 
hep birlikte ona buna sövmekle gidermeye çalışırlar. Paralı parasız 
sövücüler, ya da, çağ dışı kalmışlığın, treni kaçırmışlığın ezinci içinde kıvra- 
nan zavallılardır bunlar, Tüm çabaları ciddiye alınmaktır. Oysa, seviyeli 
ortamlarda hir türlü erişemedikleri bir özlem olarak kalır içlerinde bu hep, 
nedense, i 

Atatürk ve devrimci kuruluşlar söz konusu olduğuna göre, Türk Dil 
Kurumu bunların, olur olmaz nedenlerle, saldırılarına uğramaktan kur- 
tulamaz elbette. Yalnız, belirtmek gerekir ki, “Vatan Kurtaran ŞABAN” 
rolüne çıkmış bu sövücüler, Türk Dil Kurumunun dünkü övücüleridir çok 
kez. Kurumda umduğunu bulamayan, ya da çıkarları bugün Kurum kar- 
şısında olmakta bulunan, ya da Kurumun devrimci gidişine ayak uydura- 
madıkları, solukları kesilip yarı yolda döküldükleri için, kendi soluklarının 
tükendiği noktadan öteye, Kurumu aşırılık, dili bozuculukla suçlayanlardır 
bunlar. Süreklilik, durmamacalık denen şeyin devrimlerin öz niteliği 
olduğunu bilmeden. 

Geçen ay yine böyle bir durum söz konusu oldu. Benim GÖRÜNÜM 
adlı şiirimi bahane ederek, yayımlandığı derginin sahibi Türk Dil Kurumuna 
verip veriştiriyordu iki kişi. Kalemimde ve Türk Dili gibi değerli bir derginin ak 
sayfalarında yer almış olma mutluluğunu kendilerine tattırmış olmamak için, 
adlarını anmadan, çamur atmayı uzmanlık dalı seçmiş bu mutsuzları kısa- 
ca da olsa yanıtlayacağım; kimler olduklarını, daha doğrusu ne “çiçek” 
olduklarını bulmakta sanırım güçlük çekmeyeceksiniz. 


# 


Kutsal ramazan ayı yaklaşıyordu. Din sömürücülüğünü çıkar yol sayan 
bir yazar, Türk Dili dergisinin ekim sayısında yayımlanan GÖRÜNÜM 
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adlı şiirimi bahane ederek verip veriştiriyor Türk Dil Kurumuna, Son Hava- 
dis gazetesinde. Düşünsel ve duygusal yeteneği el vermediği için şiirimi 
anlayamamış bu bay milletvekili yazar. Ama gerçekten anlasa da, çıkarı 
gereği üzerinde bulunduğu çizgi, yine böylesi ters bir yoruma götürürdü onu. 
Sayın bayın amacı, üzüm yemek değil bekçi dövmek çünkü, Ne yapıp yapıp 
Türk Dil Kurumuna saldırma bahanesi yaratacaktır öyleyse. Ve de öyle yap- 
mış. Hep aynı konu. Isıtıp ısıtıp öne sürdükleri hep aynı suçlama: “Dilin 
arınmasından, öz Türkçeden yana olmak, komünistliktir ; Türk Dil Kurumu 
dilimizi bozmaktadır” türünden saçmalar, Şimdi buna bir de, benim şiirim 
dolayısıyle, din düşmanlığı yapmak suçlamasını ekliyorlar. 48- pdke ne 
zarar vakvaka-i kurbağadan deyip geçmek var ama, dedik ya, bu kez, biz, 
yanıtlama yolunu seçeceğiz. Önce birinci suçlamayı ele alalım. Komünist- 
lerin dil tezi, Adil Onursabın dilimize çevirdiği Marksizm ve Dil adlı kitapta 
açıkça, hem de Sialin'in kaleminden ortaya konmuştur. Bu vesile ile daha 
önce, Kurumun Genel Yazmanı Sayın Ömer Asım Aksoy (ki on beş 
yıl milletvekilliği yapmış, yani bu bayların geleceği kendisi için geçmiş 
olan saygıdeğer bir kişidir), ODerginin 195. sayısında bu konuyla 
ilgili bir yazı yazmış ve aşağıya aldığımız bölümünde de görüleceği gibi 
“DEMEK Kİ KOMÜNİSTLERİN DİL TUTUMUNU BENİMSEYENLER, DİL DEVRİMCİLERİ 
DEĞİL, TUTUCULARDIR” sonucuna vararak, bilimsel bireşim yoluyla bir 
gerçeği ortaya çıkarmıştı. 
“.. 1. Komünizmin dil tezi: 


Stalin, kitabın birçok yerinde komünizmin dil tezini anlatıyor. siyasal ve toplumsal devrimlerin 
dilde yenileşmeyi gerektirmeyeceğini söylüyor ve “dil, can çekişmekie olan eski rejime olduğu 
gibi, yükselen yeni rejimi, eski temele olduğu gibi, yeni temele de hizmet eder” diyor. 

Stalin bu tezi açıklarken Rus dilinin durumunu örnek gösteriyor. Diyor ki “Siyasi, hukuki ve 
sair müesseselerin yerini yeni, sosyalist müesseseler almış. bulunmaktadır. Buna rağmen Rus dili 
esas itibariyle ekim ihtilâlinden önceki haliyle kalmıştır.” 

Kitabın başka bir yerinde Marksizmin dilde tedrici tekâmül görüşünü şu sözlerle belirtiyor: 
“Marksizme göre dilin eski kaliteden bir yeni kaliteye geçisi, patlayışla veya mevcut dilin yıkılıp 
bir yeni dilin kurulmasıyle değil, yeni bir kaliteye ait unsurların tedricen birikmesi ve eski kaliteye 
ait unsurların tedricen sönmesiyle olur.” 

Bu parçalardan, Marksizmin dilde devrim konusundaki görüşünü öğrenmiş bulunuyoruz. Mark- 
sizim, dilde ancak tedrici tekâmül olabileceğini savunmakta ve dil devrimini kabul etme- 
mektedir. 

Türkiye'de dil devrimine karşı olanların savundukları tez de budur. DEMEK Kİ KOMÜ- 
NİSTLERİN DİL TUTUMUNU BENİMSEYENLER, DİL DEVRİMCİLERİ DEĞİL, Bİ- 
ZİM TUTUCULARDIR.” 


sonucuna varıyordu sayın Ömer Asım Aksoy. Buna biz de, ülkedeki gerçek 
değerleri karalamakla, komünizme en elverişli zemini hazırlayanların yine 
bu takımdaki tutucular olduğunu ekleyelim. Ulusa değerleri yok etme ve 
sonra gelip yerlerine çöreklenme, en bilinen komünist yöntemidir çünkü. 
Ve bu bayların yaptığı da bu yolda hizmetten başka bir şey değildir. 
Şimdi de benim şiirim dolayısıyle, Kurum'a yapılan “din düşmanlığı” 
suçlamasına gelelim. Buna göldeki kurbağalar bile güler, ve aslında hiç 
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yanıtlamaya değmez ama, kısa da olsa hakettikleri yanıtı vereceğiz bu sözü 
tersinden anlayan karaçalıcılara. 

Dedik ya, kutsal ramazan ayı yaklaşmakta. Son Havadis ve Zafer'de 
yazar olduklarını sanan ama din sömürücülüğüne gitmekte bir sakınca gör- 
meyen bu iki milletvekili yazar seçmenlerine selâm gönderecek, en duyarlı 
oldukları bir konuda onları kışkırtacak, dolayısıyle gözlerine şirin görünecek- 
ler. Yapılacak en kestirme ve kolay şey, eski bir sakızı çiğnemek, Dil 
Kurumu'na çatıp onu komünistlik ve din düşmanlığıyle suçlamaktır. Hem 
de hiç bir gerçeğe dayanmadan, tersine, gerçeği tam alt üst ederek yal- 
nız ve yalnız iftiraya dayanarak. Böylesi müfsit ve gammazlardan tarih 
boyunca çok çekmiş ve durmadan yakınmıştır gerçek Müslümanlar. 
Kazak Abdal'ın taaa XVII. yüzyılda bunlara karşı öfkesini nasıl bir dört- 
lükle dile getirdiğini çok kişi bilir... 

Dini gerçek anlamında, özünde alan mutasavvıflarla, biçim kabuğunu 
kırıp öze varamayan kişiler arasında sürekli bir çatışma olagelmiştir yüzyıllar 
boyu. Tüm sorun bu kavrayış değişikliğinde, yorum ayrılığındadır işte. Man- 
sur “Enel Hak” (Ben Tanrıyım) diyordu; Beyazid-i Bistami de “Leyse fi 
cübbeti siv Allah” (Cübbemin altında ne varsa 'Tanrı'dır) diye ekliyordu. 
İkisi de, kendi benlerini Tanrı yararına yadsıyorlardı çünkü. Tanrı'da 
ikilik olmadığı, öyleyse bemi yok saymak gerektiği inancındaydılar. “Enel 
Hak” demekle büyük bir alçak gönüllülüğe gidilmektedir. Çünkü, Tanrının 
kulu olduğunu söyleyen kişi, biri kendisinin, öbürü Tanrı'nın olmak üzere 
iki varlık kabul etmiş olur. Oysa, “ben Tanrıyım” diyen, kendi varlığını 
hesaba katmamış, yadsımış olduğu için, ben yokum, ne varsa hepsi O'dur 
demektedir. Ne var ki böylesi soylu bir inancı yobaz kendi kafa darlığına 
sığdıramadığı için sorunla hiç ilgisi olmayan sakat ve saçma bir yorumla, 
Mansur'u Tanrılık savında bulunmakla suçlayıp öldürmüş, onun düşüncesin- 
deki Nesimi”nin ise derisini yüzdürmüştü. Mansur'un düşüncelerindeki doğru- 
luk ve yücelik sonradan anlaşılmıştı ama, olan olmuştu bir kez. 


Böylesi bir benzetme için çap bakımından hiç bir oran olmamakla 
birlikte, suçlama yöntemi bakımından ortak bir yan bulunmaktadır bu 
durumla benim şiirimin serüveni arasında. Ters yorum, yanlış yorum, ger- 
çeği karalayıcı yorum bakımından. Son Havadis'teki bay yazarın “Bir Cami 
minaresindeki ezan okuyan sakallı hocanın görüşünü tasvir etmektedir” 
dediği, ve Zafer'deki dostunun da, birkaç saçma daha eklemekle kanısını 
paylaştığı dizelerim şunlar: 


GÖRÜNÜM 
Kopmuş köhne çağından bir kör deve 


Kamçılar özlemini epeski çöllerin; 
Aç umuğsuzluklardan semiren bir çakal. 
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Ve sonra bir küğ—yeşil, bir gece-yeşil 
En kutsal kavramlar adına ülke üzre 
Ânırır sakal sakal 


Ak yeller esişti duydum 
Aymaz 
Gerçeğe varamaz. 


Din bezirganlığı yapmadan, art düşünce taşımadan, kara çalmayı 
meslek edinmiş olmadan bu dizeleri, böylesine yorumlamaya olanak var 
mıdır? Hiç bir savunma gereğini duymadan, sırf bir gerçeğe ışık tutmuş 
olmak için belirtirim ki, bu dizelerde, tersine, dini yüceltici, bütün din sömü- 
rücülerinin kirliliği üstünde tutucu büyük bir saygı vardır dine karşı. Saldırı 
ise, Kemalist Türkiye'nin temel ilkelerinden biri olan layiklik ilkesini yok 
edip çöl düzeni, şeriat düzeni kurma özlemi içinde olanlaradır. Ve nitekim 
ülkemizde böyle bir akımın varlığı ümmetçi olduklarını hiç çekinmeden açık- 
lamış parlamenterlerle doğrulanmıştır. Sayın Profesör Bülent Nuri Esen'in 
“... Bu faaliyetlerin gayesi Türk milletini İslâmiyet içinde eritmek, yok et- 
mektir. Bu gayeyi güdenler kendi kültürlerini yerleştirmek için çalışan Arap- 
lardır. Araplar, Moskova'nın parası ile Türk'ü Türk'e düşürmeye çalış- 
maktadırlar” diyerek kimliklerini bütün çıplaklığıyle ortaya döktüğü bu 
sapık fikirliler için şiirimde anırır dediysem, düzyazımda zırlar derim ben. 
Ve yarası olanlar elbette gocunur bundan! 


Bozuldukları ve “Bir de Tanrı'ya varacakmış diye din adamlarıyle 
alay et” diye suçladıkları başka dizelerim de şunlar; 


Betikler sırt dönüşmüş, kin kuşalı her yalvaç 
Çökmüş tüm yüreklere bir manda-kara 
En sevgisizlik, en bağışlamazlıkla 
Kalkıp bir de varacakmış Tanrı'ya. 
AK güller söyleşti duydum 
Yobaz 
Tanrı'ya varamaz. 


Bu dizelerimde de gerçek din adamlarına en büyük saygı ve onlar adına 
yobazlardan yakınma vardır. “Leküm diniküm veliye din” (Sizin dininiz 
size benimki bana) diyerek sonsuz hoşgörü vermiş ve bunu uygulamasında 
yüzyıllarca göstermiş yüce bir din olan Müslümanlığı, bağışlamazlık ve sevgi- 
sizliğin karanlık kucağına atmak isteyen yobazlaradır tüm çatma, “Yobaz 
Tanrı'ya varamaz” demişim, Elbette varamaz ya. Yüz bin kez de söyler ve 
yinelerim bunu; hem İslâm dininin gerçeği adına. Tanrı'ya sevgi, bağış- 
lama, insanlık, arınma yoluyle varılır. Gazi Âşık Hasan'ın 
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Adem vardır cismi semiz 
Alır apdest olmaz temiz 


diye nitelendirdiği yobazlıkla, bağnazlıkla, iftirayla, din sömürücülüğüyle 
varılmaz çünkü. 

Bu arada “Herhalde Türk Dil Kurumu, seçip yayınladığına göre, 
önümüzdeki sene en büyük ödülü bu şiiri yazana verecektir” diye aklınca 
bizimle eğlenen dünyadan habersiz bu yazarcığa hemen hatırlatayım ki 
Türk Dil Kurumu ödülünü 1964 yılında aldım ben. Ve yaşamımın en şerefle 
taşıyacağını ve her şeyin üstünde tutacağım bir övünç belgesidir bu benim 
için. 

Şiirde bir de emekçi ihtilâline çağrı gibi noktalar da bulan Zafer'deki 
ördek Hüsnünün gülünç yorumunu imgelem genişliğine verirken şu noktayı 
acıyla belirtmek isterim ki, karaya öylesine baş koymuş ve aka karşı öylesine 
bir korku geliştirmişler ki, gülün bile akından yelin bile akından, kuşun 
bile akından ürküye düşer olmuşlardır bu baylar. Oo Kendisini bir iki çiz- 
giyle de olsa sizlere sunmayı gerekli buluyorum. Bu bay milletvekilini öğ- 
retmenliğinden, bir sınav komisyonunda öz Türkçe ve onu kullananlar için 
“piç” deme ağzıbozukluğundan anımsayanlarınız vardır belki de. Zafer'de 
yazdığı iftira bolıçası dört yazısını tek tek yanıtlayacak kadar ciddiye 
almıyoruz kendisini. Bize yakıştırdığı bütün sıfat ve suçlamaları kendisine 
olduğu gibi iade ederiz. Yalnız nasıl bir çarpık mantık ve gerçekten uzak- 
lıktan hareket ettiğini belirtmek için, iki noktaya dokunmadan edemeyece- 
giz. Bu mantık miyobu, şiirimdeki “bağışlamazlık” sözcüğünü Sor Havadis'- 
teki baskı yanlışına göre “bağışmazlık” olarak ele almış ve aslını hiç ince- 
lemek gereğini duymadan, bu yanlışlık üzerine bir sürü ahkâm yürütmüş, 
benim “cahilliğim” üzerine. Oysa açıklaması ayıp ama, Batı dillerinden 
başka, bildiğini sandığı Doğu dillerini de kendisine ders verecek kadar bi- 
lirim ben. Ve Awr'am'ı da çocukluğumda hatmetmiş, sonradan da Türkçe, 
İngilizce ve Fransızcalarını okuyup incelemişimdir. Üstelik, din bezirgan- 
lığı yapma gereğini de duymadan hiç bir zaman... 

Elli yaşına kadar doyuramadığı ozanlık özlemini, tohuma kaçtıktan 
sonra, şekerleme kâğıtlarında bile yer alamayacak değersizlikteki dört- 
lüklerle doyurmaya çalışan bu eski edebiyat öğretmeni “müteşair”, dizeleri- 
min birinde geçen “sırt dönüşmüş” sözcüğündeki “Ş”nin orfaklaşma değil 
de dönüşlülük eki olduğunu bilmeyecek kadar dilbilgisi kavramından yoksun 
olduğu halde, içinde bulunduğu düşünce ve mantık perişanlığının kanıtını 
- vermek istercesine, kalkıp karşısındakini kolayca hilisizlikle suçlayabilmek- 
tedir. Neylersiniz: i 


Ademe cehl ü gaflet ü hırsı 
Ettirirler hâla içinde hâta. 
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şimdiye dek benimle olumlu yolda yarışamadıkları için, karşımda 
eziklik duyan birtakım kimseler, kendilerinin açıkça yapmaktan çekin- 
dikleri kara çalmaları, hiç tanımadığım birtakım milletvekillerine yap- 
tırmışlardır. Ben bunlara bir iki kez hak ettikleri yanıtı vermiş, gerisi için 
değmez diye vaz geçmiştim. Bu yazımla şimdiye dek yapılmış olan suçla- 
maların perde önü ve arkası tüm zavallılarına toptan yanıt vermiş oluyorum. 
Beni bahane edip ülkemizin en saygıdeğer kurumlarından biri olan, devrim- 
ci, Atatürkçü Türk Dil Kurumuna saldırıda bulunmasalardı kendilerini yine 
de yanıt vermeye değer bulmazdım. Ama bu kez belirttiğim nedenlerle, böy- 
le bir zorunluk duydum ve sırf Zafer ve Son Havadis gibi gazetelerde, kendi 
elimle göndereceğim bir yazıda adımın çıkmış olmaması için, hakkımda yazı- 
lan saçma çamuru ve iftira bohçası yazılara herhangi bir yalanlama gön- 
derme gereğini bile duymadım. Ve bu böylece biline, başka türlü değil.. 


YASA DİLİ SÖZLÜĞÜ 
Ali Rıza Önder 


10 lira, öğretmen ve öğrencilere 5 lira 


DİLBİLGİSİ 
Tahir Nejat Gencan 


20 lira, öğretmen ve öğrencilere 10 lira 


TİYATRO TERİMLERİ 
SÖZLÜĞÜ 


5 Lira 


HABER DİLİ SÖZLÜĞÜ 


5 Lira 
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SALÂH BİRSEL 


Kasım ayında Ankara Sanat Tiyatrosu'nda oynanmaya başlanan Duxand Bulvarı 
oyunu ile Ankara seyircileri ilk kez Armand Salacrow'nun bir oyunumu seyretmiş oldu. 
Salacrow'nun Hüz Kadın! (Une Femme Libre) adlı oyunu 1953 yılında Fehmi Baldaş 
tarafından Türkçeye çevrilmişse de oyun sahne ışıklarını görememiştir. Bundan başka 
Sabahattin Kudret Aksal'ın S. İzafla birlikte çevirdiği Havxe Nışanlıları (Les 
Fiancös du Havre) adlı oyunu da Türk sahnelerinde oynanmış değildir. Üstelik oyun 
üç yıldır Milli Eğitim Bakanlığı Modem Tiyatro Eserleri Serisinde yayımlanmak 
işin de sıra beklemekiedir. 

Durand Bulvarı'nı dilimize Adalet Ağaoğlu çevirmiş, sahneye de Güner Sümer 
koymuştur. Armand Salacrou, oyun dolayısiyle Ankara'ya çağrılmış ve oyunun basına 
gösterildiği 21 kasım gecesi seyircilere tanılılmışlır. Ertesi gün de yapılan bir toplantıda 
Salacrou kendisine sorulan soruları karşılamıştır. 

Aralık ayında Ankara seyircileri ikinci bir oyun yazarını daha tanımışlır. Fran- 
sa'da Jean Danet'nin yönetiminde on yıldan beri çalışmalarım sürdüren Les Trdicaux 
de France topluluğu 6 aralıkta Üçüncü Tiyatro'da Fransız ozan ve oyun yazan 
Jacgues Audiberli'nin Kötülük Kol Geziyor (Le Mal Court) adlı oyununu oynadı. 
Topluluk 7 aralıkta Racine'in Phâdre'ini de oynamış ama Ankara'lılar daha çok 
Kötülük Kol Geziyor'a ilgi duymuşlardı. Fransızca bilmeyenler oyunun arkadaşımız 
Salâh Birsel tarafından yapılan çevirisini? okuyup temsile geldikleri için oyunu 
Fransızca bilenler kadar dikkatle izlemek olanağını elde etmişlerdi. 

Kötülük Kol Geziyor'u sahneye ünlü yönetmen Georges Vitaly koymuştu. 1947, 
1955, 1964 yıllarında Paris'te üç kez sahneye konulan bu oyunu hep Georges Vilaly 
yönetmişti. 

Georges Vilaly'nin başarılı sahneye koyuşu yanı sıra Alarica rolünde Silvia Mon- 
Jort, Bay F. rolünde de Jean Danet, Audiberii'nin yapılına çok uygun bir oyun çıkardılar. 

Silpin Monfort Fransanın başarılı oyuncularından biriydi. 1952 yılında Thödire 
des Noctambules'de oynanan Federico Garcia Lorca'nın Dona Rosita adlı yapıtındaki 
Dona Rosita rolüyle dikkati çeken Silvia Monfori bu yıl da Alain Decaux'nun Rosem- 
bergler Ölmemeli (Les Rosenberg ne doiveni pas mourir) adlı oyununda Ethel Ro- 
senberg rolünü oynamışlı. 

Aşağıda bu iki oyun dolayısıyle Salâh Birsel'in Salacrou ile Andiberii'yi tanılan 
yazısını okuyacaksımz. 


Ankara Sanat Tiyatrosu'nda oynanan Durand Bulvar'nın yazarı Ar- 
mand Salacrou 1899 yılında Rouen'da doğmuştur. 1902'de Havre'a yerleşen 
Salacrou'nun babası bir daha oradan ayrılmamıştır. Salacrou da şimdilerde 
Havre'da yaşamakta ve yazarlığından arta kalan zamanını dağ sporlarına 


vermektedir. 


Salacrou'nun-ilk oyunu 1923 tarihini taşır. Ama ne yazık ki Farfaracı 
(Le Casseur d?Assiettes) adlı bu oyun, oynanma olanağını elde edememiştir. 


' Hür Kadın, Armand Salacrou, Milli Eğitim Bakanlığı, Modern Tiyatro Eserleri Serisi: 
65, İstanbul 1953, J41 sayfa, fiyatı 135 krş. 

* Köülük Kol Geziyor Jacgues Audiberti, Milli Eğitim Bakanlığı, Modern Tiyatro 
Eserleri Serisi: 104, İstanbul 1965, 88 sayfa, 3 lira, 
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Nedir, yazar oyunu Alelier tiyatrosuna vermiş ve geri aldığı vakit de oyun 
iecinde ünlü sahne yönetmeni Charles Dullin'in şu notunu okumuştur: 
“İlginç bir oyun, yeniden okunacak. ” Bu söz yazarı iyiden i iyiye kamçı- 
lamış ama Farfarac'dan sonra yazdığı Aksesuar Dükkân (Le Magasin 
dAccessoires) ile Yahuda'nın Otuz Mezar (Trente Tombes de Judas) da 
okunacak oyunlar alınyazısını silememiştir. 1925 yılında yazdığı Towr â 
Terre de aynı yönde bir yapıttı. Ama bunu Lugne - Poe o yıl Oeuvre tiyat- 
rosunda sahneye koydu. 

Tour â Terre'i eleştirmenler hiç te iyi karşılamamıştı. Ama 1927'de dv- 
rupa'nın Köprüsü (Le Pont de VEurope) Oddowda, 1930'da da Patchouli, 
Atelier tiyatrosunda sahne ışıklarını görmek firsatını elde etti. Bu iki oyun da 
hiç beğenilmemişti. 

Denilebilir ki Salacrou'nun başarıya ulaşan ilk oyunu Hür Kadın'dır. 
1934 yılında Ocuvre tiyatrosunda oynanan bu oyundan önce yazar üç oyun - 
daha yazmıştır. Bunlardan Gülpembe Hayat (La Vie en Rose) 1931, Çılgınlar 
(Les Fr&netigues) 1934 yıllarında oynanmış, Poof ise ancak 1950'de sahneye 
konulabilmiştir. 

Hür Kadın'da Salacrou, karşısındaki özgürlüklerle savaş eden özgürlüğün 
sınırları üzerinde durmakta ve sonunda özgürlüğün ne işe yaradığı Soru- 
suna gelip dayanmaktadır. 

Lugn&-Po&'nin 1935'te Comddi? des Champs-Elysdes'de sahneye koyduğu 
Arras'lı Yabancı Kadın ise Salacrou'nun adını herkeslere duyurmuştur. 1949 
yılında Gaston Baty'nin sahne düzeniyle Com €die-Française'de de oynanan 
oyun sözünü ettiğimiz özgürlüğün hayatla çatıştığı an ölümü seçeceği te- 
masını işler. 

1936'da Ücüvre tiyatrosunda sahneye konulan ve 1958 yılında Comtdie- 
Française repertuarına alınan Herkesten Biri (Un Homme Comme les autres) 
karı-koca anlaşmazlığını işleyen bir oyundur ki bu tema, bundan böyle 
yazarın birçok oyunlarında yer alacaktır. 

1956 yılında Comfdie-Française'c kabul edilen Dünya Yuvarlaktır (La 
Terre est Ronde) ise 1438'de Charles Dullin'in sahne düzeniyle Atelier'de 
oynanmıştır. Yazar bu oyununda da insanın şu ikilem karşısında kaldığını 
anlatmağa çalışır: Yeni bir yaşayışı kabul etmek ya da etmemek. 

1939'da Madeleine tiyatrosunda oynanan ve 1953'te de Comfdie-Fran- 
Şaise repertuarına alınan Gülmek İçin (Histoire de Rire) yazarın bir çok oyun- 
ları gibi bir bulvar oyunu olmakla birlikte çok iyi kurulmuştur. 

Salacrou 1944'te yazdığı Havre Nışanlıları, 1946'da da yazdığı Öfke 
Geceleri (Les Nuits de la Colâre) ile yeni bir doğrultuya yönelir. Artık 
insanın evren ve Tanrı ile değil, insanın insanla çatışması ele alınır. Charles 
Dullinin 1947'de Moniparnasse tiyatrosunda baş rolünü oynadığı Zenoir 
Takımadası (L” Archipel Lenoir) da aynı yoldadır. Ama Salacrou ilk oyun- 
larındaki başarısızlığın yenilenmesinden korkmakta mıdır nedir, bu yeni 
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doğrultudaki oyunlara gene de bir takım bulvar oyunlarının çeşnisini ka- 
rıştırmaktan çekinmez. Yalnız 1961'de yazdığı Durand Bulvarı (Boulevard 
Durand) bunlardan ayrı tutulmalıdır. Bu oyunun bir özelliği de insanın 
toplumla ilişkileri üzerinde durmasıdır. Belge-oyun olarak nitelendirile- 
bilecek olan bu oyun gerçek bir olaya dayanmaktadır. Oyunda, gerçekler 
karşısında insanı insan yapan tek davranışın gerçeği söylemek olduğu tezini 
savunan Salacrou'nun, bugünün olayları, haksızlıkları karşısında sesini 
çıkarmayan aydınları suçlamak istediği de anlaşılmaktadır. 

Ama Salacrou Durand Bulvarı'na gelinceye kadar daha birçok oyunun 
altına imzasını atmıştır. Bunlardan kimileri şunlardır: Niçin Ben Değil (Pour- 
guci pas moi, 1950), Tanrı Biliyordu (Dicu le Savait, 1950), Yüze Tanrının 
Daveilileri (Les Imvites du Bon Dieu, 1953), Ayna (Le Miroir, 1956), Çok 
Namuslu Bir Kadın (Une Femme trop Honnâte, 1956). i 

Yazarın son oyunu da 1964 yılında yazdığı Dikenler Gibi (Comme les 
Chardons) adını taşır. 

Salacrou'nın en güçlü yanı tekniğidir. O, 4rras'lı Yabancı Kadın'da ol- 
duğu gibi oyunu bir takım geriye dönüşlerle anlatmasını sever. Bu yüzden 
kimi oyunlarında iki ayrı uzayı yan yana getirmekte, ya da şimdiki zamanla 
geçmiş zamanı aynı dekor içinde vermekte sakınca görmez. Ama şimdiki 
zamanla geçmiş zamanı birleştirmek istemesi insanoğlunun serüvenini bir 
anda seyircilerin önüne sermek düşüncesinden alır gücünü. 

Ankara Sanat Tiyatrosu'nda Durand Bulvarı oynanırken Les Trdteaux de 
France adındaki Fransız tiyatro topluluğu da 6 aralıkta Üçüncü Tiyatro'da 
Audiberti'nin Kötülük Kol Geziyor adlı oyununu oynadı. Audiberti Türkiye'- 
de ilk kez oynanıyordu. Oysa, son yirmi beş yıl içinde gerek şiirleri, gerek 
romanları gerek oyunları ile Fransa'da kendine sağlam bir yer yapmış bir 
sanatçıdır Audiberti. i 

1899'da Antibes'de doğan ve 1965 temmuzunda Paris'te ölen sanatçı 
edebiyata şiirle başlamıştır. İlk şir kitabı Empire et La Trappe (1930) 
adını taşır. Son şiir kitabının adı ise Ange aux Entrailles'dır (1964). Audi- 
berti'nin şiirleri söz sanatının bir doruğudur. Sözcükler, söz dizinleri insanı 
şaşırtacak bir güzellikte birbirini kovalar. Audiberti, 1942'de yayımladığı La 
Mouvelle Origine adlı bildirisinde söz söyleme sanatına dönmeye çağırır bütün 
sanatçıları ve ozanın sadece sözcüklere biçim veren bir Tanrı olduğunu 
söyler. 

Audiberti'nin yirmiye yakın romanı da vardır. Romanları da şiirleri ve 
oyunları gibi söz sanatını baş tacı eder. Ama yazar, sözcükleri ard arda 
sıralamaktaki ustalığı yanı sıra, hayatı en canlı yerinden yakalamasını da 
bilir. Audiberti yığınların cellatlardan ve kurbanlardan meydana geldiğine 
ve bunların sık sık rol değiştirdiğine inanır. Bunun için bir oyununa Kötülük 
Kol Geziyor adını vermekten geri kalmıyacaktır. Ama Audiberti, insanı 
kötülüğe iten şeyin temelinde cinsel bir tedirginlik te görür. Bir başka oyunu- 
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na verdiği ad da, Bedendeki Karınca (La Fourmi dans le Corps), bu ana 
düşünceye yazarın ne denli önem verdiğini anlatır. Nedir, Audiberti'yi 
bütün bütüne karamsar saymak ta doğru değildir. Zaten Kötülük Kol Geziyor'- 
un Fransızca adındaki (Le Mal Court) cowrt sözcüğü hem kötülüğün koşup 
kaçtığını anlatır, hem de bu kötülüğün kısa ömürlü olduğuna işaret eder. 
Kötülüğün bir süre ortadan kalkması onun her tarafi kaplamasından gelir. 
Çünkü het yer kötülükle dolu olunca kötülük diye bir şey kalmış olmıya- 
caktır. Kötülük kötülüğü ortadan kaldıracaktır. 


Audiberti'nin oyun yazarlığı 1945 yılında başlar. O yıl Gati4-Moni- 
parnasse tiyatrosunda Catherine Tohtun sahne düzeniyle oynanan Oyoat- 
Onat ilk oyunudur. Adını Meksikalıların eski bir tanrısından alan bu oyun- 
dan sonraki oyunlarını çokluk Georges Vitaly sahneye koymuştur. Yalnız 
1962'de Comddie —Française'de oynayan Bedendeki Karınca'nın sahne koyucusu 
Andr& Barsacg'tır . Son yıllarda yazarın oyunlarını çeşitli tiyatro topluluk- 
ları sahneye koyduğu için yönetmenlerinin sayısı da bir hayli artmıştır. Söz 
gelişi Meşin Yürek'i (Coeur â cuir) 1967 yılında ilkin Bourges kültürevinde 
sonra da Pariste leler tiyatrosunda Comddie de Bowrges oyuncularıyle 
sahneye koyan Gabriel Monnet bunlardan biridir. 

Audiberti oyunlarında, şiirlerinde olduğundan daha ozandır. Seçilerek 
kullanılan sözcükler, deyimler, halk deyişleri, argo, oyunlarına çok ayrı bir 
tad verir. İnsan oyunun kuruluşuyle değil sadece bu konuşmalarla bile 
büyük bir tiyatro yazarının karşısında olduğunu anlayabilir. 


Şu var ki Audiberti başarısını bir de sözcüklerin arasına sıkışmış 
olan kumour'dan alır. Audiberti'nin kwmour'u söz dizinine (syntaxe) kadar 
iner. O, bu alanda belki ilk sanatçıdır. 

Audiberti'nin oyunlarında olay çokluk, Kötülük Kol Geziyor'da olduğu 
gibi, kadınların çevresinde kümelenir. Yazar bunu şöyle açıklıyor: “İnsanın ne 
olduğu, hayatın ve ölümün gizleri, kadınların ağzından daha iyi anlatı- 
labiliyor.” 

Audiberti, Jean Giraudoux'dan sonra, edebiyatçı tiyatro yazarları 
içinde çok değişik bir kesime ulaşmış bir sanatçıdır. Yazarın düş gücü, onu 
yenilikten yeniliğe sürükler. Denilebilir ki, Audiberti'nin her oyununda 
yeni bir renk, yeni bir ses vardır. Dünü ve bugünü bir ozan sezgisiyle yaka- 
lamasını bilen Audiberti'ye kimileri “Fransızların Lorca'sı” gözüyle bakar, 
Kimileri de Audiberti'yi “komet” diye adlandırmışlardır. Gökyüzünde komet- 
lerin durumu neyse, tiyatro dünyasında da Audiberti'nin durumu odur. 
Yani bir yıldırım hızıyle ortalarda görünür, sonra da gene bir yıldırım 
hızıyle gözden uzaklaşır. Alışılmış güzelliklere tutkun olan tiyatro adam- 
larıyle seyircileri şaşırtmış olması da bu adın verilmesine yol açmıştır. Bir 
Fransız yazarı onun için şöyle diyor: “Komet Audiberti son ışıklarını 
da saçıp gitti. Ama (yoatOyoai'dan son oyununa kadar bu kometin izle- 
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diği yol ikinci Dünya Savaşı sonrası Fransız tiyatrosunun eşine az raslanı- 
lir bir yoludur.” i 

Kimi yazarlar da Audiberti'yi gerçeküstücü bir sanatçı saymışlardır. 
Doğrusu Zes Nalurels du Bordelais'deki dans eden ocak çekirgeleri, Oyoai- 
Onoat'daki her şeyi havaya uçuran taş, Elma-Elma-Elma'daki (Pomme- 
Pomme-Pomme) zenginlik sağlayan formül hep gerçeküstüyle beslenmiş 
bir düşün ürünüdür. Ama Audiberti'nin oyunlarındaki bu gerçeküstücü eğis 
limler seyircileri hiç bir vakit yadırgatmaz. Onun için ona Claude Dami- 
ens'in deyimiyle “evcilleştirilmiş bir gerçeküstücü” demek daha doğru 
olur. ; 

Kötülük Kol Geziyor ilk olarak 1947 yılında Pariste Georges Vitaly 
topluluğu tarafından oynanmış ve o yıl Büyük Tiyatro Ödülü'nü (Grand 
Prix du Thdâtre) kazanmıştır. Oyun, daha sonraları iki kez daha sahneye 
konulmuştur. Bunlardan biri 1955, ötekisi ise 1964 yılındadır. 

Georges Vitaly, Kötülük Kol Geziyor ile yazarı için şunları yazıyor: 
“1947 yılında Kötülük Kol Geziyor'u sahneye koyduğum vakit Paris gazete- 
lerinde yer alan bir sürü övgü yanı sıra Jean Tardieu'nün dediklerini de 
unutmamalı: *Bizim o buz gibi usçu oyunlarımız arasından fişkıran böy- 
lesine şaşırtıcı, böylesine yeni bir dilin tazeliğini anlatmanın yolu yoktur”. 
Öteki eleştirmenler de hemen bu oyunun, Musset ile Beaumarchais'nin 
en güzel güldürüleri yanında yer alacağını söylediler. Andre Frank ise bu 
övgü tablosunu tamamlıyarak güldürüyü, “bir tiyatro niyagarası? diye ad- 
landırdı. Yola çıkılmıştı: Audiberti'nin yeni güldürülerini, yeni oyunlarını 
bir bir oynadım. Hepsinde de tiyatroya pek elverişli hazinelere ras- 
ladım.” Ş 

Audiberti'nin yukarıda adı geçen oyunlarından başka şu oyunları da 
vardır: Genç Kız (Pucelle), V Effet Glapion, Yalnız Süvari (Le Cavalier Seul), 
Altanima, La Hoberanie, Pansiyoncu Kadın (La Logeuse), La Brigitia, Er Diok- 
les (Le Soldat Dioclös). Dünya Operası (Opdra du Monde) 

Bir perdelik oyunları ise şunlardır: Sabırlar (Les Patients), Dolap 
(WArmoire Classigue), Güzel Çocuk (Un Bel Enfant), Kapak Dükkân (La 
Boutigue Fermede), Bastonla Kurdela (Bâton et Ruban), Zından (Ouallou), 
Nöbetçi Kulübesi (La Gudrite), Giyotin (La Guillotine). 


TÜRK DİLİNE GENEL BİR BAKIŞ 


A. Dilâçar 
35 lira 


di HACI 


AFET ÇIRAKMAN 


Nine öldükten sonra kızı ve 
oğlu malları, eşyaları, bankadaki 
paraları bir çabuk üleşiverdiler. En 
çok kırgınlık ev eşyalarını üleşir- 
ken oldu, tarlaları, zeytinlikleri, ev- 
leri paraları üleşirken değil de. 

Dedenin serkisof altın saatini 
oğlan aldı, pek iyi işlemeyen duvar 
saatini ablasına verdi. Abla sesini 
çıkarmadı. “Ölüsü kalkalı daha kaç 
gün oldu, kavga mı çıkarayım şim- 
di” dedi. Aslında bıkmıştı bu kav- 
galardan. Mal kavgalarından, para 
ve hak kavgalarından. Yağ küple- 
rini oğlu aldı. “Sana gerekmez, sen 
ne yapacaksın bunları İstanbolar- 
da” deyip. Sonra küplerin birerini 
seksener liraya sattı. İşe yarar bakır 
çakırı zaten gelin, kaynanası sağ- 
ken alıkoymuştu. Kızına bir işlemeli 
bakır sini, bir, çok eskilerden kalma 
cezve, bir zarflı fincan düştü. Kadın 

“bunları alırken sevinç duymuştu, 
ne kardeşi, ne gelini bu sevinci an- 
layamadı. “Bunları büyük kızıma 
veririm” dedi, “eski eşyalara düşkün- 
dür, köy eşyalarını sever. Çevreleri 
ne güzel kullandı, benim üç etekli 
entarileri hâlâ saklar sandığında. 
Vereyim gene ona, Bak diyeyim bu 
benim ninemden kalmadır. Savaş- 
'ta kahve bulunmazken ninem nohut 


kavurur içerdi de bize de telvesini 
sulandırıp dudu kahvesi yapardı. 
Bu bakır siniyi hacıninemler Hi- 
caz'dan getirmişler. O zaman Kâ- 
beye gitmek, deve üstünde altı ay 
sürermiş. Bu tahta tepsiyi de tamir 
et kullan, bak ne iş var üzerinde, 
ne emek var. Bizim tepsimizdi bu. 
Köydeyken yemek yerdik üstünde. 
Önce dedenin yemeğini koyardı ni- 
nem. Tepsi ona kadarlıktır. Sonra 
biz, o kahveye gidince ardından 
oturur, onun bıraktıklarını yerdik.” 

Gelin, yatak yorgan, kilim halı 
takımından işe yararlarını çekip al- 
mıştı Nine sağken, Kızına birkaç 
eski halı, iki yün yatakla anasının üs- 
tünde öldüğü, çevresi kanaviçe iş- 
lemeli küçük bir baş yastığı düştü. 
Ağlayarak aldı kadın bunları. “A- 
nama gereğince bakamadık, onu 
gücendirdik, sıkıntıdan, Oüzüntü- 


.den öldürdük, bari üstünde öldüğü 


yatağın yastığın değerini bilelim” 
dedi. Bir de heybe aldı, eski kaba, bi-. 
raz da çirkin bir heybe. “Bunlan 
ninem komşu köylerden ekmek, aş- 
lık öteberi toplardı” diye anlattı 
kızlarına. Bu heybenin değerini bi- 
lin, Boktan boktan şeyler asacağını- 
za, alın duvarınıza bunu asın, ko- 
nuklarınıza bunu gösterin. Nine- 
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miz erkek gibi savaşta köy köy do- 
laşmış, tarlaya gitmiş zeytin topla- 
mış da çocuklarına bakmış deyin” 
dedi. Yeşil gözleri, tıpkı anasının 
gözleri gibi kat kat olmuş gözkapak- 
larının ardında bulanık, ve korku 
doluydu. Kızlar beğenmediler hey- 
beyi. Beğenecek bir yanı yoktu ki, ne 
denli değerli olursa olsun, duvara 
asılacak bir şeyin “estetik” bir görü- 
nüşü olmalı. Onlar da analarına 
kafa sallayıp işi unutturduktan son- 
ra heybeyi boylu boyunca karyo- 
lanın yatağının altına eski bezler, 
kilimler cacaların üstüne uzattılar. 

Paraları alırken sessiz ve dikkat- 
liydi iki kardeş de. Ana İstanbol”- 
lardan kalkıp anasının paralarını, 
eşyalarını, mallarını üleştirmeye gel- 
menin verdiği utancı duyuyordu. 
Kardeşi ana ve babasından tümüyle 
kurtulmanın ve kendini bildi bileli 
en önemli sorunu olan para, ça- 
lışmadan yeme, kendini güvende 
görme sorununun en sonunda çö- 
zülmüş olduğunu görmenin utkusu 
içindeydi. Eniştesi dikkatli ve say- 
gılıydı. Onun bir insan yanı vardı 
ki, bütün deliliğinin ve hafifliğinin 
altında yatar, zaman zaman çırpınır, 
kıpırdar, kızları şaşırtır, kendisine 
bağlar, zaman zaman herkesin gö- 
zünde alay konusu olmaya yol açar. 
Gene insandı ve iki görünüşüyle in- 
sandı, Bir ölüye saygı gösteren bir 
insandı, para kokusu almış bir in- 
sandı. Bu yüzden karısı gibi üzgün 
ve düşünceli, kardeşi gibi dikkatli ve 
istekli, kendisi gibi bütün bu işlerden 
iğrenmiş ve çevresine uzaktı. 

Şu parayla evin vergilerini ve- 
ririm, diye düşünüyordu. Arabanın 


lastikleri eskidi, onları da değişti- 
ririm, yaza bir de sandal alırım, yaz- 
lık evin önüne çekerim, Bir de motor 
sonra torunlarla binip “gam çekme 
güzeh'i söylerim.” 

—Ne yapacaksın şimdi bu pa- 
rayı hanım? 

—Hacca gideceğim, dedi kadın 
tıpkı anasının pembe yanakların- 
dan ağzının çevresine akan yaşlar 
gibi yüzünü ıslatmış yaşları elinin 
tersiyle silerek. Kimseye yedirme- 
yeceğim bu paraları, Benim anamın 
babamın paraları onlar, benim para- 
larım.(Çocukluğumdan, zavallı genç- 
liğimden elime kalan tek şey, güçlü 
olan tek şey, benim olan, hiç katı- 
şıksız ve kuşkusuz benim olan şey, 
sana da vermeyeceğim. Erkek değil 
misin çalış kazan, vergilerini öde.) 

Hâlâ ilk aldıkları —İstanbul'a 
gelir gelmez, memleketlileri (o bir 
zenginin bir peynir alım satımcı- 
sının yardımıyle aldıkları— evde otu- 
ruyorlardı. Bu ev tek katlıydı ilk 
aldıklarında, alçaktı, koyun damına 
benzerdi sokaktan bakılınca. Sonra 
bu evi iki katlı ve taştan yaptılar, 
alttaki iki oda dükkân olmuş, al- 
tında resim çektirdikleri şeftali, dut 
ağaçlarıyle soğan, marul evlekleri ve 
üzüm aşmalarıyle süslü bahçe ki- 
reçten yanmış, güzelim her şeyler 
taş, toprak, tuğla ve yapıcıların 
ayakları altında ölüp gitmişti. Gene 
de ev biçimsiz, kullanışsız, gösterişsiz 
bir evdi. İçini badana ve boyalarla 
ne denli güzelleştirmeye çalışırlarsa 
çalışsınlar, rahat, güzel bir ev 
durumuna sokamıyorlardı. 

Karanlık kış sabalılarında soba- 
nın külü alınırken uykuları bölen 
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üngut yılardır hep aynıydı. Ana 
erkenden kalkıp sobanın üstünde 
soğumağa yüz tutmuş güğümün ılık 
suyuyla aptes aldıktan sonra sırtına 
yün hırkalar, yelekler atarak, dizleri- 
ni seccadesiyle örterek, burnu soğuk- 
tan kızarmış, dualar okurdu eskiden 
olduğu gibi. Yemek zamanları eski 
tahta masa havaya kaldırılarak mut- 
faktan içeriye getirilirdi kışsa. Yazın 
daraşmalık mutfağa sığmak için 
dirsek dirseğe otururlar, birbirleri- 
nin . üstünden atlayarak yerlerine 
geçerler. 

Pencerenin önündeki sedirin 
basma örtüleri, ot yastıklarıyle hep 
aynıdır. Üç beş yılda bir eskimiş 
basma örtünün çiçekleri değişir. Bi- 
çim, hava, hep aynıdır. Eve bir 
yenilik getirmekten uzaktır bu de- 
gişiklikler. Kızı evlenip uzak bir 
kentte yaşamaya başlayınca kocası ve 
çocuklarıyle baba evine konukluğa 
geldiğinde her gece bir odadan öbü- 
rüne yataklar taşınır, sedirin önüne 
sandalyeler dizilir oldu. Yatağın 
kimi sedirin, divanların üstüne yayılı- 
yor, kimi yere, ev baştan aşağıya 
yoksulluk, dağınıklık içinde yüzü- 
yordu. 

Kızları küçüklüklerinden beri 
uykularının en tatlı saatlerinde yor- 
ganın sıcaklığında mutlu, uykulu 
yatarlarken taşkömürü sobasını bo- 
şaltan ananın ayak seslerini, soba 
ungırısını duyarlar, yataklarında 
mutsuzlukla, tedirginlikle kıvranır- 
lardı. Yarı uyanık, hep yatakların- 
dan kalkmak, analarını odanın ala- 
cakaranlığından ve soğuğundan alıp 
onun yıllardır yapıp durduğu bu 
işi bir kez de kendileri yapmak 


isterlerdi. o Gene 
dan kalkamazlar, yarı uyanıklı- 
gın ve istemi zorlayan acıma 
duygusunun ezikliğiyle yatar kalır- 
lardı. 

Üçünün de büyümeyi bekle- 
dikleri bir çağ vardı. Ortanca ve 
küçük kız hâlâ bu çağın içindeydiler 
ve çevrelerine ilgisiz kalmak onlar için 
daha bir sorun değildi. Çünkü bu çev- 
ve ilgisiz kalınılması gereken bir çev- 
reydi. İnsanlar bu çevreden ya kurtu- 
labilirlerdi ya kurtulamazlardı. On- 
İar için insanlar işte böyle iki bö- 
lüktü. Bunun acısını çekmiyorlardı 
daha. 

Büyük kız evlenmiş, okumala- 
rını bitirmiş, ana olmuş olarak yaşa- 
masının önemli bir yerine gelmişti. 
Büyümeyi beklediği, geleceğinden 
iyi saptanmamış da olsa bâzı umut- 
lar beslediği bir çağı olmuştu. Okul- 
lar bitirmek, evlenmek, evliliğe yer- 
leşmek, ana olmak, bundan —ötesini 
istemiyordu, belli bir yaşa gelince o 
yaşta duracağını, o yaşın ve evrenin 
hepbirlikte orada kalacaklarını, bi- 
tümsizleşeceğini düşünüyordu belki 
de- aşılması gereken, bir şeye yak- 
laşmak için aşılması gereken yerler- 
di.Aşılmayacağını, hiç bir zaman gel- 
meyeceğini, yaklaşmayacağını san- 
dığı yirmi yaşı aşmıştı. Artık ötelere 
umutla değil, korkuyla bakıyordu. 
Kendi evindeki birkaç eşya yeniliği 
sayılmazsa her şey eskisi gibiydi, 
eskiydi. Ev, tanışlar, hastalıklar, kav- 
galar, sevgiler, giysiler, sobanın tın- 
gırtısı aynıydı. Hepsi, bu şeylerin 
hepsi, büyüyen, gelişen, iyi bir iş 
ve iyi bir “yuva” sahibi olan, bütün 
bunlarla birlikte gene aynı eskiliğin 


de yatakların- 
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bir parçası olmaktan kurtulmamış 
genç insanı yıllardır eskiliğin, kıpır- 
tısızlığın verdiği dümdüz bir güç- 
lülükle ama iğrenç bir güçlülükle 
ve dev gibi gözlerle gözlemiş durmuş- 
lardı. i 

Bu sokağa geldiklerinden beri 
dokuz tane yaşlı erkekle iki yaşlı 
kadın ölmüştü. Her şey kurala göre 
oluyordu. Genç kadınlarla genç er- 
kekler ölmüyorlardı, yaşlanıyorlardı 
korkunç bir hızla, çocuklar büyüyor- 
lardı. Babasıyle anasının bembe- 
yaz olmuş saçlarını görmezlikten 
geliyordu. Baba, nerde o eski süsler, 
bol, uzun, çirkin bir palto içindeydi 
kışlarda, Anası, nerde o güzellik, 
sert bir yaşlı kadındı. 

—Şimdi de hacca gitmek çıkardı. 
İyi ama baba, sen Tanrr'ya inan- 
mazsın, nasıl katılabiliyorsun ana- 
mın bu kararına, 

—vVarsın gitsin, kendi parası... 
dedi baba. 

Karı koca kızlara karşı birleş- 
mişlerdi. 

—Anam tutkuludur. Öfkeli, ön- 
yargıların tutsağı, saplantıları olan 
bir kadındır. Bir sofu böyle olamaz. 
Öyleyse onun bu dileği sofuluğundan 
gelmiyor. 

—Takmış aklına bir kere gide- 
cek, bırak gitsin. Ben ondan şimdiye 
dek hiç yardımımı esirgedim mi, 
gene esirgemem. Pasaportu, dövizi, 
yok. bilmem otobüsüyle uğraşaca- 
ğım. Zarar yok, o benim değerimi 
bilmesin. İki kuruşu sakınsın ben- 
den. 

Ananın dine düşkünlüğü tam 
bir inanmışlıktan gelmiyordu. An- 
laşılmamış bir genç kadının, daha 


önce korkunç bir çocukluk ve genç 
kızlık geçirmiş bir insanın önüne ilk 
çıkan değere sarılmasıydı. Sıkıntılı 
anlarında koşup gideceği bir sığı- 
nağı, ulu, güçlü ve bütün insanlığın, 
bütün evrenin üstünde bir şeye inan- 
mağa çabalamasıydı. Ana ve baba- 
ya, kardeşe, sevgiliye, kocaya, ço- 
cuklara, eşe dosta, yoksula, zengine, 
hiç kimseye, tümüyle insanlara i- 
nanma olanağını bulamamış ve bunu 
bulmak istemiş bir insanın düştüğü 
bir tuzakt. Oysa önce insanlara 
inanacak, sonra insanları bilecek, 
sonra da insanlar için savaşacaktı. 
Bu olanağı çok geç geçirdi eline ana, 
Ta kızları okuyunca, dışardan kapı- 
larını yabancı bir şeyler zorlayınca, 
kızların başkaldırışlarını, kıpırdanış- 
larını görünce, kocası da bu kıpırda- 
nışın içine katılınca ve kıpırdanış- 
lar bütün memleketi sarınca, çok 
geçti aruk. Ana dinsever ve yaşlı 
bir kadındı. 

—Şimdi de kalkmış hacca gidi- 
yor. 

—Ne olurmuş hacca gidersem? 

—iİlkelliğimiz artacak. 

—Ne demek o? 

—Yani ilkeldik, daha da ilkel 
olacağız. 

—ilkel ne demek? 

—yYapacak bir sürü olumlu iş 
varken, senin gibi bir kadının kal- 
kıp böyle olumsuz işlere dünya kadar 
para harcaması, bu durumun öv- 
güsünü, duyurusunu yapmasıdır. 

— Neymiş o olumlu dediğin işler? 

—Kadınlar arasında, ahbapların 
arasında memleketimizin durumunu 
açıklayıcı konuşmalar yapmalısın. 
Onların yoksulluklarının nedenini 
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anlatmalısın. Dinin bu işe bir çare 
bulamayacağını, her şeyin az çalı- 
şıp çok yiyenlerin başınm altından 
çıktığını ve yoksul takımının da bun- 
lara karşı birleşmeleri gereğini on- 
lara duyurmalısın. Müslüman di- 
ninin olumlu yanlarını açıklamalısın 
onlara. Dinseverliğin, gerçek din- 
severliğin ne olduğunu öğretmelisin. 
Biz boşuna mı çene patlatıyoruz 
sabah akşam bu evde, birbirimize 
giriyoruz. 

—Boklar sizi... Karışmayın be- 
nim işlerime, Ben yardımımı yapı- 
yorum yoksullara. Söyleyeceğimi söy 


Jüyorum. oOKarışmayın benim ar- 
kadaşlarıma, oOKimseye zararımız 
yok bizim. 


—Yararınız da yok. 

—Yoksa yok, sizin ne yararınız 
var? Hani görünürde ne var, ne 
oldunuz? Ne başardınız, dağ mı 
devirdiniz? Ben ailede: birlik isterim. 
Arı gibi çalışsın herkes, kazansın, 
ün, şan, servet sahibi olsun, isterim. 
Ana babanın yanında bacakları uza- 
tılarak oturulmaz, sigara içilmez, bü- 
tün gün kafayı kitap gazete içine 
sokup çevre unutulmaz. Ne elinize 
geçiyor babalar kızlar o kadar okur- 
sunuz, okursunuz bir boka yaradığı- 
nız yok. Bak Zekeriya'lara, Beş kar- 
deş birleştiler, semtin ağası oldular. 
Anaları her gün bir gelinin daire- 
sinde, kollarında bilezikler, kız gibi 
karı daha, süzüm süzüm süzülüyor. 
Hem kendilerine yararı var, hem 
herkese. Bayramlarda hayırlarını ya- 
parlar, sadakalarını dağıtırlar, kim- 
seyi küstürmezler, kimsenin parasın- 
da, malında gözleri yoktur, Beni 
görünce hep ayağa kalkarlar, ma- 


ğazanın önünden geçerken. Artvin 
nere, İstanbul nere? İşte böyle adam 
olunur. Partiyse, parti. Bak küçük 
kardeşleri Haydar Halk Partisinin 
gençlik kolu başkanı olmuş. Siz işi- 
niz yoksa dım dım dım söylenip 
durun. 

Halkı kazanmak nedenli güç, 
halkın kendilerinden yana olmasını 
sağlamak ne denli güç. Halka yak- 
laşmak, ona kendini ve başkalarını 
tanıtmak ne denli güç. 

Analarına yeniden yaklaşmayı 
deniyorlar: 

—Anacığım biz senin dinine şim- 
diye dek karıştık mı? Okursun, kı- 
larsın, orucunu tutarsın, mukabele 
yaparsın kadınları eve doldurup bi- 
zim rahatımızı kaçırırsın- bir şey 
der miyiz, ama bırak şu hac işini, 
bak o beş bin lirayla gel daha yarar- 
İı bir iş yapalım. 

—Ne yapalım? der anası inan- 
mazlıkla, ne yapılır beş bin lirayla, 
büyük işler için beş binlira nedir 
ki? 

Kızlar yapılacak bir şey bula- 
mâzlardı gerçekten. 

—bPeki peki, git sen haccına, ne 
yapalım, başka yapacak bir şey yok 
madem. 

Bavullar, yatak dengi, sepetler, 
çantalar hazır olduktan sonra erken 
yattılar, ertesi gün erken kalkacak- 
lardı. Geceliklerinin oOüstüne çeşit 
çeşit hırkalar, ceketler giymiş olarak 
yataklarını omuzlarına vurup ko- 
nukların geleceği odayı oturulur 
duruma koymağa çalışırlarken ba- 
şörtülü, yaşlı, ortayaşlı kadınlar sö- 
kün etüler birer ikişer. Gelenler 
soğuk kış sabahının bedenlerine ver- 
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diği uyuşukluk ve saygılı, kutsal 
yüzleriyle sedirin, divanın uçlarına, 
sandalyelere dizilip (oturuyorlardı. 
Usul usul saygılı bir. sesle konuşuyor- 
lardı. Kalabalık artınca sedir ve 
divanlardan, sandalyelerden inildi. 


Yerdeki çember, gelenler iyice ar- 


tınca daraldı. Dizdize oturuldu. Sı- 
kışıldı. Önce ana, en önemli kişi ola- 
rak bir süre okudu Kuran'dan. O 
okurken kadınlardan bazıları ağlı- 
yorlardı. Başörtülerin yarı yarıya 
“ örttüğü, yere eğilmiş yüzlerden hıç- 
kırıklar kopuyordu. Ondan sonra, 
kadınlardan isteyenler bildikleri sü- 
releri okudular. Titrek, eğitimsiz, 
gülünç seslerle. Sonra ayağa kalkıldı. 
Merhabalaştı herkes. Kız çocukları, 
yaşlı kadınların ellerini avuçlayıp 
sonra yüzlerine sürmesine belli et- 
meden gülüyorlardı. Babanın sesi 
geldi kapıdan Tanrı'ya inançsızlı- 
ğını saklamış ve unutmuş olarak: 
—Hocafendi geliyor dedi. 
—Aşağıya, aşağıya, buraya sığ- 
mayız, diye telâşelendi ana mutlu- 
luktan ağlayarak, -Önemli kişi ol- 
mak, dostlarla birlikte olmak, düşün- 
celeriyle yalnız bulunmamak mut- 
luluğu sadece— Bir iki dakika içinde, 
merdivenin önünde birikmiş olan 
elli çift ayakkabı yavaş yavaş azaldı. 
Babanın, evin bitişiğinde bir 
mağazalık boş yeri vardır. Bir za- 
man nalburiye yaptıydı da yürüte- 
mediydi. Kalabalık buraya inmiş; bir 
yandan kadınlar, bir yanda erkekler 
. olmak üzere sıralanmıştı. Hava so- 
guk, nemli ve kapalıydı. Herkes üşü- 
yor ama soğuk lafını, günün bü- 
yüklüğüne saygısızlık olmasın diye 
ağzına almaktan çekiniyordu. Hiç- 


bir .yakınma olamazdı böyle kutsal 
bir törende. Böyle kutsallıklar, be- 
denle, insanın varlığıyle ilgili bütün 
yakınmaları yasaklıyordu o sanki. 
Yüzler soğuk ve ağlamaktan kızar- 
mıştı. Evli olan kız babasına baktı. 
Beğenmedi. Onu çirkinleşmiş ve yaş- 
lanmış buldu. Üstelik yoksul buldu 
uzun kara, eski paltosuyle, yoksulluk- 
tan hoşnut buldu. Anasına baktı, 
sinirlendi: Mantosundan iç giysi- 
sinin etekleri, obaşörtüsünün al 
tndan kadınların armağanı olan 
oyalı yeşil yemeninin uçları çıkıyor- 
du. Ayağında bir uzun, bir kısa ço- 
rapla topuksuz ve bollaşmış pabuç- 
Jar vardı. “Kentli urbaları giymiş 
bir köylü” diye düşündü kız. Dur- 
madan ağlıyordu anası. Bu ağlama- 
lar anlamsızdı. Sevinç ağlamaları 
değildi, üzüntü ağlamaları da değil- 
di, anlaşılmaz bir coşkunun boşalı- 
şıydı. Yarı gizemli, ayrı açık, yarı 
dinsel, yarı yaranmış, bir zamanların 
somut yaşamalarından kalma etki- 
lerin sarsıntısıydı. 

Bütün topluluğu —babasını bile- 
sarmış görünen dinsel hava kendisini 
de kızkardeşlerini de yavaş yavaş 
etkisine alıyordu. Kız arada bir sil- 
kiniyor, başka şeyler düşünüyor, so- 
kaktan geçen taşıtların sesine kulak 
veriyor, kendini bu havadan sıyırma- 
ğa çalışıyordu. Onları sarmış olan 
solu havanın sıkılığını, katılığını, 
yararsızlığını sevmiyordu. Bu çev- 
resine toplanan kadınlı erkekli, yaş- 
lı gençli, ciddi yüzlü insanlar bu 
çağın insanı olmaktan ne denli 
uzaktılar. Bu uzaklığa sıkı sıkı bağ- 
lanışlarını sevmiyordu. 

Ana gene, aynı aşırı telâşla bir 
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teneke kutunun kapağını açarak 
içine hazırlamış olduğu arpayla karı- 
şık ufak paraları duadan sonra orda- 
kilerin başlarına serpti. Kadınlar ve 
çocuklar koşuşup paraların dağıl- 
dığı yönde biriktiler. Erkekler şaşır- 
mış ve durgun, baktılar. Eski bir 
düğün törenini ansıtan bu durumun 
bir hacı uğurlamasına uygun olup 
olmadığını düşünecekken caydılar, 
düşünmeden (o baktılar. Mağazanın 
açık kapısından cadde görünüyordu. 
Caddeden geçen otobüs ve otomo- 
billerin yolcuları yerlerden bir şeyler 
toplayan kadınlar ve arkada ağır 
ağır yürümekte olan erkekler top- 
Tuluğuna şaşkınlık ve merakla bakı- 
yorlardı. Gelen geçenden bazıları 
durmuş, sabahın köründe, soğukta, 
ne olup bittiğini öğrenmeye çalışı- 
yorlardı. Kız, gerilere, kalabalığın 
ardına saklandı görünmemek için. 

Uğurlayıcılar özel otomobillere, 
dolmuşlara dolarak yola koyuldu. 
Bir otomobilde sekiz on kişi oturan 
kadınlar bir kahramanın güvenini 
duyarak bu eşsiz anın verdiği neşey- 
Je karmakarışık konuşuyorlar, bir 
gün gelip de kendilerinin de o kutsal 
topraklara gidebilmeleri için Tan- 
riya yakarıyorlardı. 

Sultanahmet yoksul ve kötü gi- 
yimli birbirine benzer erkekler, ka- 
dınlar, çocuklarla doluydu. Bir iki 
tane özel araba görülüyordu oto- 
büslerin uzağında. İçindekiler araba- 
larının kendilerini bu yoksul yığın- 
dan ayıran kabuğuna girmiş üşümü- 
yorlar ve yorulmuyorlardı. Üşüyen 
ve yorulmuş kalabalık börekçilerle 
simitçilerin başındaydı. Ucuza ka- 
rınlarını doyuruyorlardı, çoğunun 


evinde sabah yemeği börekten ve 
simitten tatsızdı, yavandı çünkü. 

Ananın uğurlayıcıları önce, ara- 
dıkları, anayı götürecek otobüsü bu- 
lamadılar. Sonra alanın ayazında iki 
kat üşüdüler, neşeleri yitti, otobüsü 
ve birbirlerini ararken dağıldılar, 
başka tanıdıklar, ilginç topluluklar 
buldular kendilerine. Topluluktan 
bazıları, dakikalar geçtikçe görün- 
mez oldular. Sıcağa, ve küçücük 
rahatlara alışkın olanlar sessizce göz- 
den yitiyorlar, evlerine dönüyor- 
lardı. 

Önce ibrikler, bavullar, yatak 
yorgan denkleri yerleştirildi ayrı bir 
kamyona. Sonra başörtülü ve kas- 
ketli kalabalıktan adları okunanlar 
otobüslere bindiler. Kızlar anala- 
rına: “Kendine iyi bak, paraya 
acıma. Mektup yaz”dan başka di- 
yecek bir şey bulamadılar. Ana da 
onlara kırgındı. Kuru bir “Allaha- 
ısmarladık”tan başka bir şey bu- 
lamadı söylemek için. OAhbapları- 
nın gösterdiği yakınlığı, coşkuyu, 
özeni kızları ona gösteremiyorlardı. 
Bu acı veriyordu Ana'ya, 

O, otobüsün penceresinden ba- 
kan, birçok yoksul ve kötü giyimli 
kişiler arasında biraz daha iyi ol 
duğu için ayrılan bir tanıdık, bir 
ana yüzüydü. Birbirlerinin acı ve 
sevinçlerini bilen, törenlerden, kut- 
sallıklardan öte, bir ömrün önemli 


bir parçası boyunca birbirine bağlı 


kalan, birbirlerine emeklerle, kan- 
la, yıllarla bağlı olan dost kişilerdi. 
Analarıyle şimdi sessiz bir yerde 
oturup konuşmayı, dertleşmeyi, ona 
eskiden olduğu gibi tasarılarını, u- 
mutlarını, bekledikleri mutlulukları 


AFET ÇIRAKMAN 635 


anlatan çocuklar, genç çocuklar ol- 
mayı istiyorlardı. 

Uzun bir bekleyişten sonra, bir- 
biri peşisira, iki hoca dua etti oto- 
büsün üstüne çıkarak. Bir hafiz da diz 
çöküp gözlerini kapayarak dua okudu 


sallantılar içinde. Soğuk, puslu gö- 
gün altındaki çoğunluğu yoksul gi- 
yimli, sakallı, bereli, başörtülü, çar- 
şaflı, peştemallı, kasketli, paltolu, 
paltosuz kalabalıktan hıçkırık sesleri 
içten söylenen, gökyüzüne haykırılan 
“amin”ler yükseldi. 
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GİTMEK 


ADNAN ARDAĞI 


Elinizdeki zincirin öbür ucun- 
da okul, ya da düğmesine basama- 
dığımız kurulu bir düzen var. Siz 
gidemezsiniz. 

Karşımda, duvara astığım sarı 
ağlı fotoğraf, bir ara, öğle sıcağının 
bastırdığı, göz kapaklarımın uykuy- 
la seviştiği bir kasabadan. 

Durup durup bakıyorum. Git- 
mek ya da yaşamamak, hepsi bu 
kadar. 

Yaz gelince, siz dersiniz ki 
kırlangıçlar çıkar. Mavinin en açı- 
ğı resimlerinize gelip oturdu mu, 
Kapıdağ ile bulut, akraba çocukları 
gibi denizci giysileri giydi mi, çınar 
ağaçları altında balık ağlarının ya- 


manınası başladı mı, bilin ki yaz. 


gelmiştir. 

O, demlenen bir çay gibi, tem- 
muzu bekler. Gitmek üzere, düşün- 
celeriniz bavullarını hazırlar. Gi- 
demezsiniz. 

Alın bir kez özlemi. Şarkılardaki 
özlemi aşan bu tutkuya bağlayın 
kendinizi, Kırlangıçların ardından 
bakakalırsınız da bir adım ata- 
mazsınız. Salt tasarı gücünüzdür 
başkaldıran Newton'a, 

Biliyorsunuz ki gitmek, düşün- 
ceden ayrılmaktır. Taş dünya ile 
aynı hıza girdiniz mi, eski ağaçların 
yeri zamanın tutsağı olur. Yol bo- 
yunca, kırdığınız düşünce aralığın- 
dasınız, Öteki uç, yeniden yaşama- 


nın başladığı uç uzaktadır, Beni gezi 
süresince üzen budur. Bir sayfayı 
çevirmek için geçen zaman, dur im- 
gesi ya da virgül hep aynı suskular- 
dır. Bu aralıklarda yok olmak, git- 
menin yapıldığı süre içinde bize 
yöneltilmiş küçük ölümlerdir. Ağa- 
cın susması, kapının kapalı kalması, 
kayığın kumsaldaki kazığa bağlan- 
ması gibi, küçük, yaşamsız susku- 
lar. 

Gerçekten gitmek isteyiniz. Bu 
başkaldırmanın. yan kanatları suları 
döğmeye başladı mı, ya da siz bir 
adım ötede başlayan yolun sizi 
yerden kesen düzeyine indiniz mi, 
gitmenin ortadan kalktığına tanık 
olacaksınız. Önceki gitmek düşün- 
cesi ile bu gerçek gitmek arasında 
ayrı kan grubu gibi bir yabancılık 
vardır. 

Bunun için gidemezsiniz, 

Bunun için gitmek istemezsiniz. 
Ya da gittiniz. Duran bir tablo- 
nun sonraki dakikaları gibi uya- 
nalığını yitirmiş bir vurgu bu- 
nalımı artık omuzlarınıza yaslan- 
muştur. 


Hep öteki ucun başlamasını bek- 
leyeceksiniz. 

Başladınız bile. Kente girişi- 
niz, bavullarınızı taşıyışınız, bir- 
denbire sokağa firlayışınız, kıyıdaki 
çınarın altında ilk kez bir yudum 
kahveyi tadışınız, yeniden bu say- 
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faları çevirişiniz sizinle birlikte kat 
kat yenilenecektir. 

Bir yıl sonra... 

Bu duyarlık, titreşimlerini yi- 
ürmemiş olsa bile siz, bu aşımda 
yeniden gitmek dürtüsü ile yola çık- 
mış değil misiniz? Karanfillerin ko- 
kusu geçmez. İsterseniz, eğilmeden 
burnunuzla istediğiniz yoğunlukta 
bir karanfil kokusu tasarlarsınız. Bu 
kalıntı, şimdi gitmek üzere yola 
çıktığınız deniz kıyısının yosunları 
gibi canlıdır. Ama, düşününün elin- 
dedir. Bu kez bir anlamı vardır. Bi- 
zi kendine çeken de budur. Aslında 
gitmek, bu çekinin bozulmasıdır. 

Niçin gideriz? Tasarı gücünün, 
tüm kasaba insanlarına vuran yaz 
güneşinin altında nasıl parladığını 
görmek için mi? Denize sarkmış iri 
çınar yapraklarının size serinlik dö- 
ken saatlarında maviliğe bakarak 
bir yaz daha duymak için mi? 

Bence hayır. 

Bence, bunun için gitmiyorsu- 
Muz. Siz gitmenin kurtulmak, ya da 

.sizi bağlayan zincirin kopuk bir 
yerinden çıkmak demek olduğuna 
inanmış da değilsiniz. 

O halde? 

Gitmek, düşüncelere bağlı bir 
kişi için yurdunu bırakmak gibi, 
yalın ve katı bir davranıştır. Bunun 
için, göğsünüzden yukarı, tüm gü- 
cünüzle, bilmediğiniz bir güce karşı 
direneceksiniz. 

Gitmek, üç yol kavşağını aşınca, 
belirli bir acılıkta, yanıbaşınıza otur- 


muş soğuk bir gümrük memuru gibi 
sizi sıkacaktır. Yeni yeşermiş buğday 
tarlalarına bakarken, toprağın ılık 
kahverengisini öbek öbek tepeleş- 
tirmiş köstebek yapıtlarını izlerken 
bile rahat değilsiniz. Yol kıyısında 
duran uzun kavakların ayakları di- 
binde dolaşan gök renkli küçük su- 
ların köpükleri, bir bataklıkta ne- 
densiz yaşamıyle dikili bir leyleği, 
güneşe karşı duran bir gelinciği, 
gazete isteyen yalınayak çocukları, 
başbaşa vermiş bir ağaç gölgesinde 
tünemiş koyunları (göreceksiniz. 
Bunlar, düşünülerinizin saygısını yi- 
tirmiş gerçeklerdir. Yol boyunca sizi 
iten bu acı güç, kişiliğini tutmuş bir 
kayalık gibi, sert ve durgun gelecek- 
tir. 

Gerçekten gitmek, önceki tasa- 
rınızdakinden çok başka bir imge 
ile size sunulmaktadır. Bunun için 
gidemezsiniz. 

Şiz gidemezsiniz. 

Gitmek ya da yaşamamak, başı- 
nızın üzerinde asılı bir atasözü gibi 
gülse bile, türkülerinize girer gibi, 
sizin düşlerinize yerleşecektir. 

İşte bu düşten uyanırcasına, bir 
an içinde karşınızda denizi görecek 
ve öteki uç, tüm içtenliğiyle kopuk 
yaşamınızı birbirine tutturduğu an 
size, gitmek diye bir olay bırakmaya- 
caktır. 

Gitmekten kurtulmak, birden 
yaşama dönmek olmasaydı, siz ger- 
çekten hiç ama hiç gidemeyecekti- 
niz. 


Olaylar * Gerçekler 


TÜRK DİL KURUMU ÖDÜLLERİNİ 
KAZANANLAR 


SEHA L. MERAY 


—Yaşam öykünüz? 


—I920de İstanbul'da doğmuşum. Gala- 
tasaray Lisesini bitirdikten sonra Siyasal Bilgiler 
Okuluna (Fakültesine) girdim. Bu okuldan 
sonra Hukuk Fakültesi sınavlarını da verdim. 
Siyasal Bilgiler Fakültesine Devletler Hukuku 
asistanı olarak kabul edildim. 1948'de doçent, 
1956'da profesör oldum. Bugünkü görevim 
de Siyasal Bilgiler Fakültesi Devletler Hukuku 
Kürsü Profesörlüğüdür. 


1949 - 51 yıllarında, incelemelerde bulun- 
mak üzere Fransa'ya gönderildim. Dönüşümde, 
Devletler Hukukuna ek olarak, üç ders yılı 
boyunca Toplumbilim de okuttum. 27 Mayıs 
Devriminden hemen sonra, bir süre, Milli 
Eğitim Bakanlığı Dış Münasebetler Genel 
Müdürü, bir yıl kadar da Orta Doğu Teknik 
Üniversitesi Rektörü olarak çalıştım. 


Üniversitedeki görevlerim yanında, çeşitli 
uluslararası toplantılara da katıldım. 1965'de, 
Birleşmiş Milletler Genel Kurulu toplantısında, 
1961'de, Viyana'da Diplomasi İlişkileri ve Ayrı- 
calıkları Konferansında 'Türk Heyeti üyeleri 
arasında bulundum. Avrupa Konseyinin Kültür 
Uzmanları Komitesinin toplantılarına katıldım, 
bu komitenin 1959'da başkanlığını yaptım. 
Avrupa Konseyinin Yüksek Öğretim ve Araş- 
ürma Komisyonu ile, bu komisyonun kurduğu 
Avrupa Üniversiteleri Üzerine Araştırma Gru- 
bunda görev aldım. Yine Avrupa Konseyinin, 
Devletlerin Devletler Hukuku Uygulamalarını 
Derleme Komisyonuna uzman olarak katıl- 
dım. 


Yapıtlarım: 


Siyasal Bilgiler Fakültesi Dergisi'nde yayım- 
lanan otuz beş kadar inceleme yanında başlıca 
kitaplarım şunlardır: 


1. Ceza Hukukunda 4f (Türk Hukuk Kuru- 
munun 1941 yarışmasında birinciliği almış ve 
Kurum adına bastırılmıştır), Ankara, 1944, 

2. Devletler Hukukunda Milf Yetki, Ankara 
1952. ; 

3. Devletler Hukuna Giriş, 2. cilt, 3'ncü 
bası, Ankara, 1965, 1968. 


4. Uzay ve Milletlerarası Hukuk, Ankara, 
1964. 
5. Hugo Grotius'dan çeviri, Savaş ve Barış 


Seha L. Meray 
(Çeviri Ödülü) 


ÖDÜL KAZANANLAR 


Hukuku (Türk Dil Kurumu 
Ankara, 1967. 

—Çeviri anlayışınızı ve dil tutumunuzu an- 
latır mısınız? 

—Çeviri anlayışıma gelince, bu konudaki 
görüşlerimin yalnız kendime özgü olduğunu 
sanmamaktayını. Çeviride önemli olan, bir 
düşünürün, bir yazarın ya da bir ozanın, Türk- 
çeden başka bir dilde söylediğini 
anlatım bakımından elden geldiği ölçüde boz- 
mayarak, Türkçe söyleyebilmek. Böyle yaparken, 
özellikle düzyazıda, tek tek sözcüklerden çok, 


1968 Ödülü), 


anlam ve 


söylenenin tümü önem ve öncelik kazanıyor. 
Her sözcük üzerinde ayrı ayrı durmakla birlikte, 
her sözcüğü olduğu gibi çevirmenin zorunlu 
ya da “her şey” olduğunu düşünmemekteyim. 
Kısacası, çeviride önemle göz önünde tutulmak 
gereken, yazarın ne demek istediği ve bunu na- 
sıl demiş olduğu. 

Böyle olunca, çeviri yapmış herkesin karşı- 
laştığı birtakım güçlükler söz konusu oluyor. 
Önce yazarın ne demek istediğini açık ve seçik 
anlamak, gerek. Bunu kesin olarak çıkarma ola- 
nağı yoksa ne yapacağız? Bu tür bir güçlükle, 
ünlü İngiliz ozanı W. H. Auden , Birleşmiş Mil- 
letler Genel Sekreteri Dag Hammarskjöld'ün 
güncesini İsveç dilinden İngilizceye çevirirken 
karşılaşmıştır. ' Auden, çok başarılı çevirisinin 
önsözünde, İsveççe bilmediğini söylemektedir. 
Bu durumda ne yapmış? Diyor ki: Öyle birisini 
bulmalı ki a) İsveçli olsun, b) İsveççe bir söz- 
cüğün İngilizce kesin ve tam tek karşılığı yoksa, 
üğün anlamı geniş kapsamlı ise, ya da 
bu sözcük bir çok anlama geliyorsa, bunları 
verebilecek kadar İngilizce bilsin, c) Auden'e 
düşecek asıl çeviri işini yapmağa kalkışmadan, 
İsveççe metni kelime-kelime vermekle yetim- 
meye katlanacak kadar kendisini silebilecek bir 
alçak gönüllülüğü olsun. Auden, bu nitelikleri 
toplayan bir İsveçli (Leif Sjöberg) bulduktan 
sonra, kendisine düşeni yapmıştır: Hammarsk- 
jöld'ün felsefe ve şiir dolu düşüncelerini, bunları 
Hammarskjöld İngilizce yazsaydı nasıl yapa- 
caksa öylesine, İngilizceye çevirmiştir. 


bu sözci 


İkinci bir güçlük şu olsa gerek: Yazarın söy- 
lediklerinden kesin bir anlam çıkmıyorsa, ne 


' Dag Hammarskjöld, Markings (Trans- 
lated from the Swedish by Leif Sjöberg and 
W. H. Auden), New York: Alfred A, Knopf, 
1965. 
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demek istediği açıkça anlaşılmıyorsa, karanlık 
yanlar bırakacak biçimde geniş anlamlı ise, çevi- 
ren ne yapacaktır? Auden, buna benzer zorluk- 
İarla da karşılaşmıştır. Yazar, şöyle bir meydan 
okuyabilir: “Ne dedimse, nasıl dedimse, onu, 
öyle diyorum işte; okuyan anlamaya çalışsın 
Ya da, “Haklısınız, özür dilerim, aslında şunu 
demek istiyorum...” yollu açıklamalara gide- 
bilir. Oysa çeviren — yazara da soramayacak 
durumda ise -— ne yapabilir? Auden'e göre, iki 
şeyden birini: Ya, olduğu gibi çevirecek; yaza- 
rm gerçek düşüncesini bulup çıkarma işini, 
çeviriyi okuyana bırakacak; ya da, yazarın ne 


|? 


demek istediğini anlamaya, bulup çıkarmaya 
önce çeviren çalışacak, yazarın dediğine, kendine 
göre bir anlam verecek ve bu anlamı kendi diline 
çevirecek. Auden, bu ikinci yolu salık veriyor; 
ben de bu görüşe katılmaktayım. 


Bir başka zorluk da, yalnız anlamla yetin- 
memek, yazarın anlatımını, havasını da yansıt- 
mağa çalışmak, hiç olmazsa bu yönde çaba har- 
camaktır. Çoğu zaman doğru anlamı verebil- 
me kaygısıyle, yazarın anlatım özelliğini yan- 
sıtma çabası, çeviren için, bağdaştırılmaz bir 
çatışma olabilir. Böyle durumlarda, yapılması 
gereken, sanırım ki şu oluyor: Anlamı çıkar- 
dıktan sonra yabancı dildeki metni bir yana 
bırakmak, yazarın —kendi anlatımı içinde— bu 
düşünceyi ya da duyguyu Türkçe nasıl verece- 
ğini kestirmeye çalışmak; başka bir deyimle, 
yazarla Türk dili arasında, bilinçli bir araç 
olmağa katlanmak. 

Bu söylediklerimize, dilimizin gelişmesinia 
ve arınmasının bugünkü aşamasında, başka bir 
güçlüğü de eklemek gerek. Şöyle diyenler çık- 
maktadır: “Türk dili, örneğin Fransızca kadar 
zengin değildir; her Fransızca sözcüğün Türk- 
çede tam karşılığı yoktur; bu yüzden, alışılmış 
Osmanlıca ya da dilimize girmiş ve artık yer- 
leşmiş Fransızca sözcüklerden vaz geçemeyiz.” 
Ben, bu yargının, çoğu zaman, bilimsel verilere 
dayanan bir gerçekten çok, kendi alışkanlık- 
larımızdan ya da kolaycılık eğilimimizden kur- 
tulamama özürü olduğunu sanmaktayım. Türk 
dilini suçlarken, çoğu zaman, kendi dil yeter- 
sizliğimizi gidermek için gerekli çabayı gösler- 
mekten kaçındığımızı da bilmekteyim. Osman- 
lıca ya da Batı dillerinden aktardığımız sözcük- 
lerle donanmış, süslü bir anlatımdan vaz geçer- 
sek, kendi benliğimizden, ustalığımızdan bir 
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şeyler yitirmiş olabileceğimizi —yanlış yere— 
düşünmemizin de böyle bir davranışia payı 
olduğunu sanıyorum. 

Yalnız çeviride değil, genel olarak Türk- 
çeden yana tutumumuzda önemli olan, dilimi- 
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Bu Mudur Dil Bilginliği? 


Öz Türkçe akımına karşı direnenler arasın- 
da kendilerine dil bilgini süsü verenler de var, 
Yazılarına “biz, dil bilginleri” diye başladılar mı 
akar sular durur. Bilim, kural, gerçek sözcüklerini 
dillerinden düşürmezler. Öylesine kesin, değiş- 
mez yargıları vardır ki, bunların ötesinde de 
gerçeklerin o olabileceğini bile. 
Yazdıklarına, söylediklerine gökten inmiş birer 
buyruk gözüyle bakarlar. Güçlerini de, adları- 
nın başındaki “Prof.”, “Dr.” gibi ünvanlarından 
alırlar. Dil bilgini oluşlarının belgesi, dille ilgili 
yapıtları, dile katkıları değil, adlarını belirleyen 
bu ünvanlarıdır. 


düşünmezler 


Bu köşede yayımlanan ,yazılarımızda, adı 
sık'sık geçen Faruk K. Timurtaş da değindiği- 
miz türden bir dil bilginidir. Gün geçmez ki 
kimi dergi ve gazetelerde öz 'Türkçeyi, öz Türk- 
çecileri yeren bir yazısı çıkmasın. 

Hangi itkilerle yapıyor bunu Bay Timurtaş? 
Öz Türkçecilere ve öz Türkçeye karşı duyduğu 
bu aşırı öfkenin nedenleri nelerdir? Bunları araş- 
tıracak değiliz. Bir noktayı, Timurtaş'ın dilinden 
düşürmediği dil öilginliği ya da bilim adamı kav- 
ramına kendi tutumuyle nasıl ters düştüğünü, 
onu nasıl çiğnediğini belirlemeğe çalışacağız. 

Bilim adamının en belirgin niteliği, birtakım 
önyargılarla davranmamasıdır. Basmakalıpçı 


değildir o. Araştırır, olayları ve olguları yargılar- 


ken belirli ölçülere bağlı kalır. Bay Timurtaş'sa 
toptancıdır. Araştırmaya, söylediklerini eleştiri- 
nin süzgecinden geçirmeye yanaşmaz. Söz- 
gelimi, öz Türkçe birkaç sözcüğü anlam ve yapı 


- kaç 
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zin arınmasına, ulusal bağımsızlığını kazan- 
masına ve tutarlı olarak gelişmesine —dilci ola- 
lum ya da olmayalım— hepimizin, karınca kara- 
rınca özen göstermemiz, emek vermemiz, çaba - 
harcamamızdır. 


yönünden kendince yanlış bulmaktadır Bay 
Timurtaş. Neden yanlıştır onu belirtmemesi bir 
yana, bunlardan bir genellemeye gider, bütün 
bir akımı karalamakta hiç bir sakınca görmez. 

“Bizim Arı-Türkçeciler bütün halkın bil 
diği kelimelere el atmışlardır. Milletin 'aklını 
beğenmeyip us diyorlar. “Şerefine (tecavüz 
edip “onur'u onun yerine koymak istiyorlar. 
“Hürriyet'ini kaldırıp özgürlük vermek, *me- 
deniyet” yerine uygarlık getirmek arzusundalar. 
Yeni olarak ileri sürdükleri kelimelerin yüzde 
sekseni bu kabil şeyler. Büyük bir kısmı uy- 
durma. Ne dilin bünyesine uyuyor, ne de mef 
hüm ve mânâ bakımından noksansız oluyor. 
Gramer şekli, telâfuz, mânâ bakımlarından yan- 
lış, çirkin ve zevksiz olan bu kelimeleri kullan- 
mak öztürkçecilik sayılıyor, ilericilik (1) ve dev- 
Da) zannediliyor (Bilgi, ekim 1968, sayı: 
257). 

Söyleyişteki ilkellik, gelişi güzellik işin ayrı 
yönü. Ama bu satırlardaki yargıların dayan- 
casızlığı, hiç bir araştırmaya bağlanmayışı 
Bay Timurtaş için söylediklerimizi doğrulamı- 
yor mu? Örneğin, öz Türkçeciler yeni olarak 
sözcük önermiştir? Bunu yüz- 
deye vurmuş? Bunlardan hangileri dilimizin” 


nasıl 


yapısına uymamakta, hangileri anlam yönünden 
yetersiz, hangileri de söyleyiş açısından çirkin- 
dir? 

Bilim adamı gerçeklere saygılıdır. Duygu- 
larına kaptırmaz kendini. Beğenisi onun için bir 
ölçü olamaz. Duygularına ve beğenisine karşıt 
olan gerçekleri, gözlemleri olduğu gibi değiş- 
tirmeden yansıtır. Bay Timurtaş'sa yazılarında 
öfkesinin, duygularının tutsağı olmaktan ken- 
disini kurtaramaz. Türkçeye emek vermiş, yön 
vermiş kişileri karalamaktan çekinmez: “Ata- 
türkün akla ve realiteye uygun özleştiriciliği 
bir tarafa bırakılmış, Nurullah Ataç gibi çok 
aşırı ve muvazenesiz kimselerin ortaya attığı 
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aşırı özleştiricilik (mutlak tasfiyecilik) yoluna 
gidilmiştir (Bilgi, ekim 1968, sayı: 257).” 
Yabancı sözcüklerden arınmış, ulusal, açık 
ve aydınlık bir Türkçeye ulaşma ülküsüne gönül 
vermiş olan Ataç'a muvazenesiz diyebilmesi için 
önce Türkçeyi sevmemesi gerekir kişinin. Çünkü 
Ataç, genç kuşaklarda anadili bilincini uyan- 
dıran, Türkçenin deyiş gücünü yenileyen bir dil 
ustasıdır, Şunu da ekleyelim ki Türk klasiklerin- 
den biri durumuna gelmiştir bugün. Ama, 
Bay Timurtaş gerçeklere saygı duymadığı için, 
değil bunu söylemek, duymaya bile katlana- 
maz. Buda bir bilim adamında bulunması ge- 
rekli hoşgörüden yoksunluğunu kanıtlamaz mı? 


Bilim adamının bir başka niteliği de doğ- 
ruluğu, içtenliğidir. İnanmadığı, bir başka söy- 
leyişle gerçeklerle bağdaşmayan, doğrulanması 
olanaksız yargıları savunmaya kalkmaz. Ti- 
murtaş'sa öz Türkçe üzerine yazdığı yazılarda 
doğrulayamayaçağı, gerçek dışı birtakım düşün- 
celeri özellikle yaymağa çalışır. o Çelişkilerin 
çıkmazına süreklenir çoğu kez. Sözgelimi, ken- 
disini savunmak için yazdığı bir yazıda şunları 
kanıt diye rahatlıkla kullanır: 

“Bay Ö.A.A., Ulunay, Hikmet Bil, Celâl 
Yardımcı ve Adnan Ötüken için özel olarak 
çağılan dil bilginleri (!) diyor ve bu zevatı 
küçümsemeğe kalkıyor. Ulunay ve Hikmet Bil 
dilimizi iyi kullanan, değerli muharrirlerdir. 
Celâl Yardımcı da kültürü ve zevki yerinde, 
beğenilerek okunan bir yazardır. Adnan Ötü- 
ken'e gelince edebiyat öğretmeni ve kütüpha- 
neci olan bu zat Türk dili ve edebiyatı tahsil 
etmiş bir şahsiyettir. Bunlar dil konusunda yetkili 
olmuyorlar da, Bay Aksoy mu yetkili oluyor? 
Bay Aksoy'un dil bilginliği (!) acaba nereden 
geliyor? Kırk yaşından sonra yapılan yarım- 
yamalak bir hukuk tahsili, medresede “teşeh- 
hüd mikdarı? okunan Arapça ve Farsça, adamı 
kıtlığında yapılan ortaokul Türkçe hocalığı 
bir şahsı dil bilgini(!) haline getiriyorsa, ona di- 
yecek yok (Bilgi, temmuz 1968, sayı: 254).” 

Türkçeyi iyi kullanmak ne demektir? Bay 
Timurtaş açıklamıyor bunu. Ne ki saydığı adlar 
dilimizi ustaca kullanan kişiler değildir. Üşen- 
meyip de bu kişilerin yazdıklarına şöyle bir göz 
atmış olsaydı böylesine güvenle. konuşamazdı. 
Örneğin, Ulunay'ın yazıları bir karışımdır. Dil 
tutarsızlığı içindedir. Daha açıkçası, günümüzün 
dilini değil, yarım yüzyıl öncesinin Türkçesini 
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kullanır. Gerekirse örneklendiririz de bunu. Böy- 
leyken onu Türkçeyi iyi kullanan bir yazar diye 
niteleme, sözcüklere ters anlamı verme değil de 
nedir? Tartışmalarda ille de haklı çıkma uğruna, 
böylesine kesinlemelere gider Bay Timurtaş 
Dil bilgini sözüne karşı özel bir düşkünlüğü 
vardır Bay Timurtaşın. Yazılarında sık sık 
kullanır. Kime denir dil bilgini? Kesin bir ta- 
nımını da yapmış değildir. Kendini dil bilgini 
saydığına göre, böyle bir tanımlamayı gereksiz 
buluyor besbelli. Ancak, Ulunay”, Hikmet 
Bili, Adnan Ötüken'i de dil bilgini saymasına 
ne demeli? Bunlar adlarının önünde ne “Prof.” 
ne de “Dr.” gibi ünvanlar taşıyorlar. Sonra, 
üniversitede dil ve edebiyat da okutmuyorlar. 


Ömer Asım Aksoy'u, dil bilgini saymayışına 
gelince, olabilir. Çünkü Aksoy, dil alanındaki 
yetkisini Bay Timurtaş gibi birtakım ünvanlar- 
dan almıyor. Aksoy'un yaşam öyküsüne eğil- 
diğine göre bunu bilmesi gerekirdi.Ya gerçekten 
bilmiyor ya da bir bilim adamına yaraşır gerçek- 
çi bir tutumla davranmadığı için bildiklerini 
söylemiyor. Burda küçük bir sapma yapıp Ömer 
Asım Aksoy'un Türkçemize katkılarına, kısaca 
değinelim. Bunu bir savunma ereğiyle değil, 
Bay 'Timurtaş'ın gerçekleri belirtmeye yanaş- 
madığını göstermek için yapıyoruz. Kişilerin 
en iyi savunucuları, yapıtları, geride bıraktık- 
ları değil midir? 

“ Türkçemizin, bugünkü mutlu sonuca eriş- 
mesinde önemli bir payı olan adlardan biridir 
Ömer Asım Aksoy. Söz derleme işinin bilimsel bir 
yöntemle nasıl yapılacağını çalışmalarıyle ör- 
neklendirmiştir. Tanıtları da ortadadır. On 
üç ciltlik Derleme Sözlüğü onun çabasının ürünü 
sayılabilir. 1500 derleyiciye sekiz yılda yaptırılan 
derlemeler, özenli bir karşılaştırma ve değerlen- 
dirme sonunda ayrı ayrı ciltlerde toplanarak 
yayımlanmaktadır. Türkçemizin söz dağarcı- 
gin: gösteren, halk dilinde yaşayan binlerce 
Türkçe sözcüğü gün ışığına çıkaran bu sözlüğün 
değerini kim yadsıyabilir? 

On üçüncü yüzyıldan günümüze değin yazı 
taranmasıyle hazırlanan Tanıklarıyle 
Tarama Sözlüğü de Aksoy'un girişimi, denetimi ve 
yönetimi altında ortaya çıkmıştır. Başlangıçta 
dört cilt olan bu sözlük, yeni çalışmalarla geniş- 
letilmiş, 8 cilt olarak yeniden düzenlenmiştir. 
Dilimizin ana sözlüklerinden biridir. 

Ömer Asım Aksoy'un hazırladığı üç ciltlik 


dilinin 
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Gaziantep Ağzı da Türkiye'de ağızlar (diyelek- 
toloji) alanında öncü eserlerden biridir. Bu güne 
değin her yönüyle aşılamamış bir çalışmadır bu. 

Bunların yanında Âfasözleri ve Deyimler 
adlı eserini de anmak gerekir. Bu eseriyle Aksoy 
deyim, atasözleri gibi konularda bugüne değin 
süregelen dağınık çalışmalara bir bütünlük 
getirmiş, konuyu düzenli bir yöntemle aydın- 
lığa kavuşturmuştur. 


Ömer Asım Aksoy'un Türkçemize katkıları 
yalnız bunlar değildir.Dille ilgili kırkı aşkın eseri 
vardır. Gelgelelim, bunları görmezleniyor Bay 
Timurtaş. Daha da öteye gidip Ömer Asım 
Aksoy'u bir Ulunay'la, bir Ötükemle aynı dü- 
zeyde göstermeğe çabalıyor. Peki Bay Timur- 
taşın Türkçemize katkıları nelerdir? Osman- 
İon Gramer'i diye bir eserinin olduğunu bili- 
yoruz. Başka? Birde öz Türkçe akımını yeren 
yazıları... i 

Bilim adamının değişmez özelliklerinden 
biri de bağnaz olmayışıdır. Olayları bilimsel 
açıdan değerlendirir. Kendini birtakım kural- 
lar içerisinde dondurmaz. Kuralların da değişe- 
ceğini, değişmenin evrenin temel yasalarından 
biri olduğunu bilir. Çalışmalarıyle yeni geliş- 
melere olanaklar hazırlar. Daha açıkçası, bilim 
adamı tutucu değil devrimcidir. Timurtaş'a 
gelince birtakım kuralların değişmezliğine inan- 
mıştır. Bu kurallarla bağdaşmayan her değişimi 
karalar. Onlara sığınıp ulu orta çıkışlar yapar. 
Örneğin: 

“Kaç kere söyledim, şimdi de iddia ediyo- 
rum ki, Dil Kurumu idarecilerinin büyük bir 
kısmı, kelimenin nasıl yapıldığını, ek ve kökün 
ne olduğunu bilmeyen kimselerdir. Bunlar işlek 
ve ölü eklerin ne olduğunu fiil ve isim köklerine 
hangi eklerin getirildiğini, eklerin ne gibi mâ- 
nâlar ve fonksiyonlar taşıdığını iyice bilmedikleri 
için meydana getirdikleri yeni kelimelerin büyük 
bir kısmı yanlış olmaktadır. Bu sütunlarda ve 
başka yerlerde çıkan yazılarımda yanlış kelimeler 
için pek çok örnek verdim. Ve onları bu kelime- 
leri açıklamağa dâvet ettim. Seslerini çıkarama- 
dılar ve birinin bile doğru olduğunu isbat ede- 
mediler. Yine tekrarlıyorum, yanlış ve uydurma 
dediğimiz özgürlük, uygarlık, koşul, zorunluk, 
bağımsızlık, karşıt, imge gibi kelimeleri cesaret- 
leri varsa izaha kalksınlar (Bilgi, ekim 1968, 
sayı: 257).” 

Timurtaş'ın değişmez suçlamalarıdır bun- 
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lar. Yazılarında bunlara benzer birkaç sözcüğü 
sıralar, sonra: “Dil Kurumundaki ve dışardaki 
uydurmacılara sesleniyorum: Bilgileri varsa, 
güçleri yetiyorsa, bunların doğruluklarını isbat 
etsinler. Hodri meydan” der (Son Havadis 
18 mayıs 1968). 

Bu suçlamalar kaç kez ele alınmış, örneklere * 
bağlanarak söyledikleri yanıtlanmıştır. Bu yanıt- 
lamalar karşısında susacağına dediğim (o dedik- 
giliği bırakmıyor Timurtaş. Örneğin Türk Dil” 
nin temmuz 1968 sayısında Timurtaşın bu 
çıkışını ayrıntılarıyle eleştirmiş, yanılgılarını, 
saplantılarını kendi yazılarından yaptığımız alın- 
tılarla da açıklamıştık. Uydurma dedikleri söz- 
cüklerin nasıl yapıldığını yine bu köşede ör- 
neklerle ve betimlemeli bir yöntemle göstermiş- 
tik. Bütün bunlardan 
soruları yenilemesini, anlayamıyoruz. Diyelim 
ki okumuyor ya da okuduğunu anlamıyor. An- 
layıncaya değin anlatırız. Yalnız, anlaması için 
önce saplantılarından sıyrılması gerekir. Bunun 
için de 'Timurtaş'a daha önce yönelttiğimiz so- 
ruları, örneklerini ve açıklamalarını bir yana 
bırakarak, bir kez daha yineleyelim: 


sonra Timurtaş'ın bu 


1. Türkçenin  özleştirilmesinden, anlatım 
gücünün geliştirilmesinden yana mıdır? Yanay- 
sa, bu nasıl gerçekleşecektir? Öz Türkçecilerin 
inancı şudur: Türkçenin tüm olanaklarından 
yararlanmak. Timurtaş da aynı inançta mı- 
dır? 

2. Türkçenin tüm olanaklarından yararlan- 
mak, söz gelimi az işlek eklere işleklik kazandır- 
ma, onların görevlerini genişletme gibi çabaları 
gerektirir. Bunun olurluğuna inanıyorlar mı? 

3. Bir ek,ad köklerine gelebileceği gibi, 
fül köklerine de gelebilir. Bu gerçeği benimsi- 
yorlar mı? 

4. Dilimizin zenginleşmesi, arımp gelişme- 
si konusunda eski dil yapıtlarından yararlanma, 
kullanıştan düşmüş, unutulmuş sözcüklere yaşar- 
lık kazandırma, gerekliliğine inanıyorlar mı? 


5. Sözcüklerin (o anlamlarının o genişleye- 
ceğine, yeni anlamlar yükleneceğine inanıyor- 
lar mı? 

6. Bir sözcüğün tutunup tutunmayacağı 
önceden kestirilebilir mi? 

Bu soruların üzerinde düşünsün, dilerse ver- 
diğimiz örnekleri de gözden geçirsin; sonra uy- 
durma diye damgaladığı sözcüklere bir kez daha 
baksın. O zaman nerede ve nasıl yanıldığını, sap- 
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lantılarının neler olduğunu bir bir görecektir 
Timurtaş, 

Araştırma, önyargılardan kaçınma, gerçek- 
lere saygı, doğruluk ve içtenlik, hoşgörü, bağnaz 
olmama bir bilim adamında bulunması gerekli 


TİYATRO 


AST'ın İki Oyunu 


Durand Bulvarı 


Ankara Sanat Tiyatrosu, Fransız yazarı 
Armand Salacrou'nun Durand Bulvarı adlı oyu- 
nunu büyük bir başarıyle oynuyor. 

Altıncı yaşına basan AST, bu belgesel 
oyunu seçip oynamakla, beş yıldır sürdürdüğü 
toplumcu sanat tutumuna bir taş daha ekle- 
miş olmaktadır. Tutarlı bir tiyatro oluşunu da 
bir kez daha göstermiş oluyor böylece. 

Şunu belirtmek gerekir ki AST, varlığını 
güçlü oyuncularına değil tutarlılığına borçlu- 
dur. Onu ödenekli tiyatrolardan da, özel top- 
luluklardan da ayıran budur: Tutarlılık; ne 
yapacağını bilmek! AST, öncü (avant - garde) 
bir tiyatro olarak değil, “yürekli” ve “işlevci” 


bir tiyatro olarak Türk tiyatro tarihinde önemli 
bir yer almıştır. 


Armand Salacrou'dan dilimize bir oyun 
çevrilip yayımlanmıştır daha önce, ama Dw- 
rand Bulvar: onun sahnelerimizdeki ilk oyunu ol- 
maktadır. Salacrou'yu okur olarak da, seyirci 
olarak da pek tanımadığımızı belirtmek için 
söylüyorum bunu. 

Genç bir yazar değil Salacrou; bildirildi- 
ğine göre, ikisi belgesel olmak üzere, dram, gül- 
dürü, vodvil türlerinde yirmiyi aşkın oyunu var. 
1961'de sahne ışıklarını gören Durand Bulvarı, 
yazarın oyunları arasında en beğenilenlerden 
biri olarak nitelendirilmektedir. 

“Durand Bulvarı” Fransa'nın Le Havre 
kentinde bir caddenin adıdır ve bu ad, 1910 
yılında geçen “trajik” bir olayın baş kişisi 
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başlıca niteliklerdir. Öz Türkçecileri ve öz Türk- 
çe akımını yeren Timurtaş'ın tutumuysa belir- 
İediğimiz gibidir. Ne ki bu tutumun adına dil 
bilginliği diyor o... 

Kıvanç DEMİR 


Jules Durand'dan gelmektedir. Yazar, bir “ön 
oyun” ve on iki sahneden kurulu bu iki bölüm- 
lük oyununda, işte bu olayı sahneye çıkarıyor 
ve bunu, sağlam bir teknikle, yüreğe işleyen bir 
anlatımla veriyor. İşçi ve sendikacı Jules Du- 
rand'ın işçi hakları, dolayısıyle insan hakları 
için yaptığı savaş, bir yiğitlik destanı olarak 
günümüze uzanıyor. Kuşku yok, bu destan, sı- 
caklığını yitirmeden geleceğe de uzanacaktır. 
Çünkü harcında insanla ilgili ölümsüz öğelerin 
birçoğu vardır: İyilik, kötülük, 
yalan, gerçek, yüreklilik vb... Kısacası Durand 


sevgi, kavga, 


Bulvarı sağlam bir öze dayanan, sağlam bir 
yapısı olan, anlatacaklarını düpedüz anlatan 
yalın bir oyundur. Onu sadece bir gerçek olayı 
yansıtan belsegel bir oyun diye almak ve bu 
yolda değerlendirmek, yazarının hakkını ye- 
mek olur. 

Adalet Ağaoğlu'nun başarılı bir tiyatro 
diliyle çevirdiği Durand Bulvarı”nı Güner Sümer 
sahneye koymuş. Güner Sümer, AST”'taki çalış- 
malarıyle iyi bir sanat yönetmeni olarak belir- 
miştir. Aynı zamanda tiyatronun dramaturgu da 
olan Sümer, sahneye koyduğu oyunlarda, ti- 
yatroyu iyi bilen bir kişi olarak gözükmektedir. 
AST'ın o küçücük denebilecek sahnesinde 
böylesine çok kişili bir oyunu sahneye koyabil- 
mek, gerçekten altından güç kalkılacak bir iş- 
tir. Güner Sümer bu işin üstesinden geliyor. 
Osman Şengezer'in alkışa değer dekoru da buna 
yardımcı oluyor. Şengezer'in dekoruyle Sümer'in 
oyunculara verdiği durumlar uyuşarak, bütün- 
lüğe ulaşıyorlar. 

Oyunun baş kişisi Jules Durand'ı AST'a 
bu yıl konuk sanatçı olarak katılan Fikret Hakan 
oynuyor. Hakan, filim oyunculuğunda edindiği 
gösterişli oynama alışkanlığını bırakamamış. An- 
atacaklarını düpedüz anlatan bir oyuna ya- 
ln. bir oynayışın daha yaraşacağını bilmesi 
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gerekirdi. Ayrıca, yazarın en güzel, en çarpıcı 
cümlelerini yutuşu da seyirciyi rahatsız ediyor. 
Bununla birlikte Fikret Hakan'ın tiyatroya çok 
yatkın bir oyuncu olduğu da gözden kaçmıyor. 

AST”ın oyuncuları Durand Bulvarı'nda ta- 
kım oyunu çıkarma çabasındalar. Bir iki siv- 
rilik bir yana, istenen oluyor. Rana Cabbar'ın, 
AST'ın en başarılı oyuncusu olma yolunda ol- 
duğu görülüyor. Saf Adam ve Kundakçılar'dan bu 
yana her oyunda gelişen bu oyuncu, Jules Du- 
rand'ın “trajik” sonunun nedeni olan liman 
işçisi Capron'la başarılarına bir yenisini daha 
ekliyor. Rousse'de Ergin Orbey'in çok rahat, 
çok yumuşak oyunu dikkati çekiyor. Anne'de 
Gülşen Girginkoç, Baba'da Orhan Çağman, 
Meyhaneci ve Başkan'da Aydoğan Ergezen, 
Bayan Capron'da Ülkü Toprak, Emniyet Mü- 
dürü'nde Işık Toprak, işçilerde Erkan Yücel, 
Çetin Öner, Salih Kalyon, Hasan Pullu, Savaş 
Yurttaş ve Sendika Temsilcisi'nde Güner Sümer 
oyunu başarıyle yürütüyorlar, 

Ankara Sanat Tiyatrosu'nun, sahneyle salon 
arasında insancıl bir bağ kuran, Türk toplu- 
munun, özellikle Türk işçisinin bugünkü s0- 
runlarına da yer yer denk düşen bu oyunu seçip 
oynaması övgüye değer. İnen perdeyle birlikte 
duyulan görülmemiş alkış, AST'ın gerçekten 
hak ettiği bir alkıştır. 

Küçük Prens 


Ankara Sanat Tiyatrosu'nun, altıncı yaşına 
bastığı 6 aralık 1968 gecesi oynamaya başladığı 
iki bölümlük bir çocuk oyunu Küçük Prens. 
AST, böylece, iyi bir çocuk tiyatrosu yolunda 
ilk adımını atmış oluyor. 

i Savaş Pilott, Gece Uçuşu, İnsanların Dünyası 
gibi yapıtlarıyle Türk okurlarının çok iyi tanı- 
dığı Antoine de Saint-Exupöry'nin çok tatlı 
bir çocuk romanı vardır: Küçük Prens. Daha 


önce dilimize birkaç kez çevrilen ve kitap olarak 


yayımlanmış 
Çölok yeniden çevirmiş ve oyunlaştırmiş. Doğru- 
su, başarılı bir oyunlaştırma diyebilmek güç 
buna: Oyundan çok, sahnede öykü anlatma 
olmuş bu uyarlama, Ayrıca yapıtın şiirsel yönü 
de gereğince ortaya çıkarılamamış. Bununla 


bulunan Küçük Prensi Ayberk 


birlikte, Üstün Kurdar'ın sahneye koyuşu, oyunu 
çocuklara sevdirecek bir düzeye getirmiş. 
Küçük Prens'de yetişmekte olan, AST'ın asıl 
kadrosu dışında bulunan oyuncular var. Güner 
Sümer'in oyunun sunuluş gecesinde söylediği 
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gibi, geleceğin iyi oyuncuları yetişecek bunlar 
arasından belki de. Ayten Uncuoğlu şimdiden 
dikkati çekiyor örneğin. Erol Demiröz'le Erçin 
Odman da öyle. Küçük Oğuz Caneri, sevim- 


liliği yanında sahnedeki rahatlığıyle de yaşından 
beklenmeyen bir başarıda. 


Küçük seyircilerin görmesi gereken bir 
oyun Küçük Prens. 


Mithatpaşa'da “Deli Emine” 


Ankara Mithatpaşa Tiyatrosu, H. Vasfi 
Uçkan'ın ilk oyunu olan Deli Emine'yi oynuyor. 
H. Vasfi Uçkan, on beş yirmi yıldır şiirle 


uğraşan bir ad. Onun bu yönünü bilenler, 


Deli Emine'de ozanca bir duyarlık bulabilecek- 
lerini umarlar sanırım. Oysa Uçkan, şiiri bir 
yana koymuş, kişilere ozanca değil, durumları 
saptayan bir nesnellikle yaklaşmış... Oyunun 
yüreklere işlemeyişi bundandır belkide. Tek 
olumlu kişisi, seyirciye sevimli gelen kişisi 
Zeynep'te bile yazar, nesnellikten uzaklaşa- 
mamış. Öteki iki kızın, Fazile ile Ganime'nin 
çıkarcılığının karşısına Zeynep'in tokgözlülüğü- 
nü koymasını seyirci gereğince değerlendiremi- 
yor bu yüzden. Akkadın'ın Emine'ye davranışı 
yanında Ayşe'nin durumu da güme gidiyor. 

Uçkan, oyunun ana kişisine “deli” sıfatını 
vermiş. Oysa, Emine'nin sonunda kendini 
öldürmesi, onun bilinen anlamda bir deli ol- 
madığını gösteriyor: Ölmüş kocası olarak dü- 
şündüğü horozuna bağlantısı bir saplantı el- 
bette, ama bunun dışındaki çoğu davranışların- 
da tutarlılık olmadığı Yazar, 
Emine'nin deliliğinin altını çizmiş olmasına 
karşın, biz onu, çevresiyle çatışan biri olarak 
görmek eğilimindeyiz. Şu var ki yazar, onun bu 
çatışmasının nedenleriyle ilgili bir ipuçu vermi- 
yor bize pek: Bu yüzden, seyirci, Emine'nin 
çevresiyle uyuşmazlığını. deliliğine bağlamak 
durumunda kalıyor. 

Uçkan'ın kişileri Anadolu'nun insanlarıdır, 
derinlikten, yoğunluktan yoksun kişilerdir bun- 
lar gerçekte de, Uçkan'ın görevi, bir sanatçı 
olarak bu kişilere derinlik, yoğunluk kazandır- 
maktı. Sanatın, gerçeği vericiliğinden çok, bize 
bir sanat gerçeği ortaya koyuşu önemlidir, 

Oyunu Ziya Demirel'in sahneye koyduğu 
anlaşılıyor. “Anlaşılıyor” diyorum, çünkü ta- 
nıtmalıkta yazarın da, yönetenin de adı belirti 


memiş. Bunu bir savrukluk olarak nitelendirmek 
gerekiyor. 


söylenemez. 
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Yönetmenin, oyunun yorumunda, ortaya 
çıkarılışımda gereğince çaba harcadığı söylene- 
mez pek. Adı belirtilmeyen dekorcunun, geçen 
zamanı dekora yansıtmaması da yönetmenin 
savsaklığından sayılmalı. 

Beyhan Hürol, güçlü bir oyuncu, kişiliği 
olan bir oyuncu; Emine'yi başarıyle yaşıyor. 
Ama onun, böyle yaşlı kadınları oynama eğilimi, 
oyunculuğu için ilerde bir “tehlike” olacaktır 
sanıyorum. Ahmetle Kadir'i oynayan oyun- 
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Orhan Peker'in Sergisi 


Orhan Peker Ak Sanat Galerisi'nde bir 
resim sergisi açtı. Peker'in bu sergisi, dışta ve 
içte açtığı sergilerin on birincisidir. Orhan, 
ayrıca Devlet sergilerine, grup sergilerine, kar- 
ma sergilere katılmış, ödüller kazanmış, resimleri 
içte ve dışta, özel, resmi koleksiyonlarda, mü- 
zelerde yer almış ünlü bir sanatçımızdır. 

Sanırım onu, 2'nci sergisini açtığı günlerde 
tanımıştım ve bir de konuşma yapmıştık. 13-14 
yıl oluyor. O konuşmada, soyut resim üzerine 
sorduğum bir soruya, yanıtı şu olmuştu: “Ben 
somut resim yapıyorum. Sebebi de şu: Gerek 
düşüncelerim, gerekse içinde bulunduğum ya- 
şama düzeni ile somut kavramlara bağlıyım...” 
14 yıl önceki yanıtında ileri sürdüğü savı, bu ser- 
gisinde gösterdiği resimlerde en belirgin yön- 
leriyle gözlemekteyiz; sanatını daha pekiş- 
tirmiş, daha geliştirmiş olarak... 

Nedir Orhan'ın resimlerinin kesin belirti- 
leri ve dayanağı? 

Derin şiirsel bir duyarlık, ne yaptığını, ne 
yapacağını bilen bir kişilik, bilinçli üstün bir 
teknik, sağlam bir form anlayışı, zorlamadan 
kendine özgü bulduğu uyumlu renkler, dengeli 
bir kompozisyon ustalığı, yani, frenkçesi “L'art 
du concret poetigue...” Peki ama bu açıklayış 
yeterli midir? Hayır, asıl onun, “içinde bulun- 
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cular, Günaydın Yaltırak'la Fikret Sönmez, 
abartılı bir oynayış tutturmuşlar; yazarın kişi- 
şilerini gereğinden çok 
İlk kez gördüğüm Gülyüz Tolga'yı başarılı bir 


oyuncu olarak anmalıyım. Oyunun cana yakın 


“aptallaştırıyorlar”. 


kişisi Zeynep'te Emel Göksü, seyircinin alkış- 
larını hak ediyor. 

Özellikle kentli seyircilerin ilginç bulacağı 
bir oyun Deli Emine. 


Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 


duğu yaşama düzeni”nden esinlenerek, batı 
anlayışını yerel ve toplumsal öğelerle, heyecan- 
larla bağdaştırarak öz ve biçim bütünlüğüne 
varabilme gücünü göstermiş olmasıdır. Orhan 
Peker, nasıl bu çevrenin, toplumsal bir döne- 
minin insanı ise estetik yargıları da, eserleri de 
de aynı özelliklerin ürünleri... 

Orhan'ın resimleriyle ilişki kurmak için 
mutlaka okur-yazar, aydın, sanat kültüründen 
“nasibedar” olmak gerekmez; insancıl duygu 
sahibi olmak yeterlidir. Kaldı ki aynı tansımayı 
(hayranlığı) bir Japon, bir Norveç'li, bir Gua- 
temala'lı, bir Fransız, bir Afrika'lı da duyabilir. 
Zira onun sanatı yerel olduğu ölçüde evrensel 
bir nitelik de taşımaktadır. 


Orhan, benim izlediğim kadarınca yaratıcı- 
lığının yücelme dönemlerini en iyi değerlendir- 
miş sanaiçılarımızdan biridir. Almanya'ya,Avus- 
turya'ya, İspanya'ya gitti ama yine kendi kaldı; 
bir ustanın peşine takılmadı. Esinlenmedi de- 
gil, esinlendi, görgüsü, bilgisi zenginleşti ama 
eğer resimlerin yüreği varsa, açın bakın yurt 
aşkı için atmakta olduğunu görürsünüz. 

Orhan çocuksu bir mizaca sahiptir. Çabuk 
alınır ve gücenir ama geçicidir. Bakmayın kav- 
gacı, geçimsiz olduğunu söyleyenlere, aslında 
çok duygulu, 
edenlere bile elini dostça uzatan iyi bir insandır. 
Güler yüzlü, neşeli, esprili görünmesine rağmen 
devamlı bir tedirginlik içindedir. Kinsizdir. 
Kibirliymiş gibi görünür ama aslında çok aj- 
çakgönüllüdür. 

Yapılan iyiliği unutmaz, vefalıdır. Dargın- 
ları barıştırmak için olağanüstü çaba gösterir. 


yumuşak yürekli, düşmanlık 
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Herkesin birbirini sevmesini ister. Tok sözlüdür 
ama temelinde içtenlik yattığı için insana bat- 
maz. Bir kusuru vardır: içkiyi zarar verecek de- 
recede sever. Bir de ondan sıyrılsa daha derli 
-düzenli olacak yaşantısı... Hayvanlara özel bir 
tutkusu vardır; resimlerinde çoğunlukla konu 
olarak hayvanları seçer. İki yıl önce müzmin 


KİTAPLAR 


Ataçpla Gelen 


Ataç, edebiyatımızın belirli bir dönemi 


içinde sürekli yazıları, sanatçılar ve edebiyatı- 


muz, yabancı edebiyatlar ve başka konulardaki 
sözleri ile ilgi çeken, yargıları merakla bekle- 
nen bir yazardı. Daha ileri giderek “yazar 
-düşünür”dü diyebiliriz. Bir yandan yazıların- 
daki öznel yargıları, öte yandan da fikir sağlam- 
lığı yazılarını bütün sanatçıların özlemle bek- 
melerine yetiyordu. Ataç, bunların yanında, 
bilinçli bir dil çabası içinde bulunmuştu. Dil- 
ciliği bugün de genç kuşaklar için tutulup gi- 
dilen bir yol olmuştur. 

Ataç, edebiyat alanına şiir ile girmişti. 
Dergâh dergisinde yayımlanan şiirlerinde olduk- 
ça başarılı olduğu görülmektedir. Fakat, ken- 
disi, bu alanda fazla bir şey yapamayacağını 
anlamış ve başka bir alana, tiyatro eleştirme- 
ciliğine geçmişti. Zamanla başka alanlara da 
giren Ataç'ın bütün yazıları bir araya getirile- 
bilmiş değildir. Varlık dergisinin “Bütün Eser- 
leri” serisindeki çabası bu konuda henüz olum- 
lu bir sonuca ulaşamamıştır. 

Bugün, herkesin birleştiği bir nokta, Ataç”- 
ın bir çok konuya eğilmiş olması ve bu arada 
da devrimlere karşı olumlu ve hatta ileri tutu- 
mudur, Ölümünden sonra, onun dilciliği, eleş- 
tiriciliği, tiyatro eleştiriciliği üzerinde duran 
kitaplar yayımlanmıştır. Bu arada, yazılarında 
kullandığı sözcükleri derleyip ortaya koyan bir 
kitap da düzenlenmiştir. Bu kez Mehmet Sa- 
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bekârlıktan kurtuldu ve o da sanatçı olan Öz- 
den'le evlendi. Bir çok yönlerde ona destek olan 
eşi Özden'le evlendikten sonra daha da mutlu 
görünüyor. 

Bilmem sizlere Orhan Peker'i, sanat ve özel 
yönleriyle tanıtabildim mi? 


Fahir AKSOY 


lihoğlu, Ataç'ı bütün yönleriyle inceleyen bir 
kitap yayımladı. Afap'la Gelen adlı bu kitapta 
Salihoğlu, Ataç'ın yazın alanına getirdiklerini 
incelemekte, konuya eğilmiş yazarların yazdık- 
larından olduğu gibi Ataç'ın yazılarından 
da yararlanarak, Onu değerlendirmektedir. 
Salihoğlu Ataç'ın gönüldeşlerindendir,onunla bir 
süre yakından ilgi kurmuştur. Fakat, onun bu 
kitabı Ataç'a bir övgü niteliği taşımamaktadır. 
Salihoğlu, kitabında, tarafsız kalarak değerlen- 
dirmeğe çalışmıştır Ataç'ı. Kitabın Giriş bö- 
lümünde şunları okuyoruz: “Ataç'ın 50'yi aşkın 
dergi ve gazetede 4.000'den çok yazısının çık- 
tığı saptanmıştır. Hemen bütün kendi yazılarını, 
hakkında yazılanları okuyup ona ilişkin anı- 
larımı da yoklayarak yaptığım bu incelemede 
böyle bir yöntem kullanmaya, Ataç'ı 12 bölüm 
içinde daha çok kendi yazılarından örnekler 
alarak değerlendirmeye, nitelendirmeye ağırlık 
verdim. Çok dağınık olan denemeleri, eleştir- 
meleri içinden Ataç'ın özünü, kişiliğinin en sivri, 
en renkli yanlarını yakalamağa çalıştım(s.7).” 

Salihoğlu, bu kısa giriş bölümünden sonra 
“Genel Nitelikleriyle Ataç”ı belirtmeğe çalış- 
maktadır. Yazar, böylece, daha sonra gelen 12 
bölümün bir özetini verir gibidir ama bu pek 
de öyle değildir. Demek istiyoruz ki,bu bölüm ki- 
tabı bir özeti değil, Ataç'ın bir portresidir. Sali- 
hoğlu, bu bölümün hemen başlangıcında “Cum- 
huriyet Türkiye'sinin Atatürk Devrimlerinden 
sonra bence en büyük kültür olayı, Ataç gibi 
devrimci bir düşünürün, usta bir yazarın yetiş- 
miş olmasıdır” diyor. Bu yargı, daba başlan- 
gıçta iken, üzerinde biraz durulması gereken bir 
yargı gibi göründü. Doğru mu, değil mi? Uzun 
uzun tartışılması, incelenmesi, şu ya da bu yönü 
belirtilmesi gereken bir yargı bu. Ataç'ın kişi- 
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liğini, devrimler konusundaki tutumunu bili- 
yoruz ama bu yargıya şimdilik katılmıyoruz, 
bu yargıyı dogmatik olarak benimseyemiyoruz. 
Salihoğlu da bunun nedenlerini belirtmiyor, 
kitabın başka yöne dönük olması bakımından 
bunu belirtemiyor. Başka bir yazısında belir- 
tir sanırım. Salihoğlu, bu bölümde, Ataç'ın 
edebiyat görüşüne de yer vermiştir. “Ataç, 
edebiyatı, şiiri canı gibi sevmekle birlikte, on- 
ları geniş bir açıya oturtarak düşünür, o geniş- 
likte anlardı.” “O, edebiyaün bütün evreni, 
doğayı, insanoğlunu kavrayan bir sanat, bir 
uğraş olduğuna inanırdı (s. 9).” “Ataç ay- 
nı zamanda çok yönlü bir düşünce adamı, 
bir edebiyat çeşnicisi idi (s. 10).” Gerçekten de 
böyledir bu, Ataç, düşünmeyi, özgür düşünmeyi 
öğretmiştir bize; ama öğrenen kaç kişi oldu- 
gunu da düşünmemiz gerekiyor. “O, devrim- 
lerin bir bütün olduğunu, bunun Doğu uygar- 
lığından Batı uygarlığına geçiş anlamına geldi- 
ğini kavramış, düşüncesini bu kavrayışa otur- 
tarak, hemen bütün kültür sorunlarımıza ışık 
tutmuştur. Günceleriyle, söyleşileriyle, tüm yazı- 
larıyla, ele aldığı her konuyu, ya sarsıp düşünce 
alanına itmiş, ya da bir açıklığa kavuşturmuş” 
tur... Devrimci kafasının, sağbeğenisinin ışıktan 
oklarını çevirdiği her konuda, körü körüne 
inanmayı, beylik düşünceyi, yaldızı, gösterişi, 
bağnazlığı, geriliği ve yalanı ya sarsılmış, ya 
da yıkılmış buluruz (s. 10).” Ataç'ın tek görü- 
şe, tek bir açıya sığmadığı doğrudur, bir tek 
doğru bulunduğunu söyleyenlere, kesinlemeler 
yapanlara karşı çıkması da yerindedir. Kuş- 
kuculuk yöntemi ile ilerleyip yoluna devam et- 
mek ister hep. Salihoğlu, onun bu yöntemini 
berraklıkla koymuştur ortaya. 


Biraz önce, Salihoğlu'nun bir yargısına 
katılamadığımızı belirtmiştik. Fakat bir başka 
yargısına katılıyoruz: “Bir Ataç gelmemiş 
olsaydı, ne Türk dili bugünkü olumlu noktasında 
yörüngesinde olurdu, ne de Türk düşüncesi, 
Türk ozanları ve yazarları bugünkü yerlerinde 
(s. 17).” Çok yazmış bir yazar olan Ataç'ın, 
gerçekten de dilimize, edebiyatımıza ve hatta 
düşüncemize etkisi bu denli olmuştur. Bilimin 
katı kalıpları ve asık suratıyle verilmek istenen 
düşünme yeteneğini geliştirme, sanıyorum ki 
Ataç'ın sert kalıplardan uzak, güler yüzlü, 
herkes tarafından kolayca anlaşılabilen yazılarıy- 
le daha verimli olmuştur. Salihoğlu da bunu 


637 


demek istemiştir, bunu belirtmiştir. 

Salihoğlu, asıl incelemesine bundan sonra 
başlamaktadır denilebilir. “Ataç'ı 12 bölüm 
içinde” değerlendirmeye, nitelendirmeye ağırlık 
verdiğini belirtmiş ve gerçekten de Akılcılığın- 
dan başlayarak çeşitli yönlerini ortaya koymuş- 
tur. 

Kitaptaki bölümler şunlardır: 


1. Ataç'ın akılcılığı 

II. OAtaç'ın sağtöre anlayışı 
Ataç'ta özgürlük anlayışı 
Ataç'ın eğitimciliği 

V.  Ataç'ta doğa ve ölüm düşüncesi 


VI. Ataç'ın devrimciliği 
VII. Uygar kişi Ataç 
VII. Ataç'ın dilciliği 
IX. Ataç'ta güzellik ve sanat anlayışı 


X. Ataç'ın eleştirmeciliği 
Ataç ve düzyazı 
Ataç ve çeviri. 
Salihoğlu bundan sonra da dört bölüm 
eklemiştir kitabına: 


Ataçtan birkaç yazı 

Ataç'ın şiirleri 

Ataç'ın sevdiği şiirlerden derlemeler. 
Ataç'a ve öz Türkçeye ilişkin anılar. 
Ataç'ın şiir, ilgili 
görüşlerini bu planda göremiyoruz. Salihoğlu, 


Burada, tiyatro ile 
bunları eleştiri ile ilgili bölümde vermiştir. 
O bölümde ayrıca Divan edebiyatı, Tanzimat 
edebiyatı, Cumhuriyet dönemi edebiyatı ile 
ilgili görüşleri de belirtilmiştir. 

Ataç'ın akılcılığı bölümünde, Salihoğlu, 
Ataç ile Sokrates arasındaki akılcılık anlayışını 
belirtmiştir. Gerçekten de “Sokrates gibi Ataç 
da, akıl terazisine vurmadan hiç bir düşünceye 
doğru demez. O'nu aklın sorguçlarıyle yokla- 
madan, bir inanç konusu yapmaz.” Dogmatik 
düşünceye karşıdır o, ama kuşkucuların kuşku 
için kuşku ilkesinden de uzaktır, bilimsel bir 
kuşkuculuktur onun kuşkuculuğu. Salihoğlu, 
Ataç'ın akılcılığını, bir noktada, ülkücülüğe 
dayalı görmektedir (s. 23). Her doğruyu kar- 
şıtıyle yoklayıp denetlemesi de düşünce özgür- 
lüğüne götürür O'nu (s. 29). Salihoğlu'na göre, 
“Eski Yunan kültürünü üstün buluşu da, dü- 
şünce özgürlüğünü saygın tutmasından ileri ge- 
lir (s. 32).” Bu doğru olmakla birlikte, sanıyo- 
rum ki, Yunan kültürü ile Latin kültürünü üs- 
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tün tutmasında ülkücülüğünün de payı bü- 
yüktür. Doğu kültürünü bırakıp özgür düşün- 
cenin bulunduğu Batı kültürünü almamız bir 
ülküdür onun için. 

Ataç'ın sağtöre ile ilgili görüşlerini doğru- 
culuk, içtenlik, kendine yapılmasını istemediğin 
bir şeyi başkalarına yapmamak, yasaklara karşı 
olmak, aşk, alt bölümlerinde ele almıştır yaza- 
rımız. Bir yandan Ataç'ın görüşünü belirtirken 
öte yandan da başkalarının görüşlerini ele alıp 
Ataç'ın görüşlerinin ilgilerini ve ilişkilerini ortaya 
koymuştur. Bu ilgi ve ilişkilerin bazıları olumlu, 
bazıları da olumsuz yöndedir; ama eleştirmeli bir 
değerlendirme olmuştur. Salihoğlu, bu yön- 
temi kitabı boyunca bırakmamıştır, daha doğ- 
rusu kitabında bu yöntemi kullanmıştır. 

Ataç'a göre, “özgür kişi, köle olmayan, 
tutsak olmayan kişidir. Özgür kişi başkaları- 
nın kölesi, tutsağı olmadığı gibi, kendi kendinin, 
duygularının, tutkularının, çıkarının da kölesi, 
tutsağı değildir.” Salihoğlu da bu sözleriyle baş- 
İiyor Ataç'ın özgürlük anlayışını belirtmeğe.Ataç, 
özgürlüğü ve özgür düşünceyi her yazısında sa- 
vunmuş bir yazardır. Salihoğlu, güzel kanıtlarla, 
yazılarından aldığı parçalarla güzelce koyuyor 
bunu önümüze, 


Bütün bölümleri özetlemeğe kalkışmak- 
tan çok, iki bölümü özetlemek ile yetindik. 
Çünkü mesele kitabı özetlemek değil, Salihoğ- 
lu'nun yöntemini belirtmek idi. Salihoğlu, 
Ataç'ın yazılarından, Ataç üzerine yazılanlar- 
dan yararlanarak “Ataç'la Gelen”i belirtmek 
istemiş ve bunu yaparken onun kaynaklarını ve 
düşünce ilişkilerini, aykırılıklarım ortaya koy- 
muştur. Eksik bulduğu yanlarını çekinmeden 
belirtmiştir. Salihoğlu'nun kitabı ne Ataç'ın 
yazılarından ve ne de başkalarının yazıların- 
dan alıntılarla doldurulmuştur. Yazar, kendi 
düşüncelerini belirtecek kadar, kendi düşünce- 
lerini belirtmeğe yetecek kadar alıntılar yapmış, 
böylece bir bütünlük kurmasını bilmiştir. Sa- 
tırbaşlarını iyice düzenleyen Salihoğlu, böylece 
yinelemelere düşmemiş ve diyeceğini tasarlanan 
plan içinde vermiştir. Ancak, Ataçın yaptık- 
ları, bazı düşünceleri gerek sağlığında ve gerekse 
ölümünden sonra aykırı görüşler ve yazılara 
hedef olmuştur. Salihoğlu, bu aykırı yazılardan 
bazılarını ele almış. Hepsini ele alıp yerli yerinde 
kaışılıyabilirdi. Söz gelişi, dil ile ilgili tutumu, 
Divan Edebiyatı ile ilgili görüşleri, kuşkuculu- 
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Şundan ileri gelen ve yanılsama gibi görülen bazı 
hususlar akla hemen geliveren konulardır. Bu 
konularda, Ataç'a karşı olanların yazılarında 
belirtilen bir iki nokta vardır ve herkes bir pa- 
pağan bağlılığıyle bunları yineler. Bazan da 
bir plak gibi aynıdır bunlar. Bu yüzden, Sali- 
hoğlu, ilgili bölümlerde ve yerlerde bunların 
yanılmalarını da tüm olarak gösterebilirdi ve 
göstermeliydi. Ancak, bu durumda da kitap 
biraz daha genişlerdi elbette. Kitabın Ataç 
için bir övgü olmadığını belirimişüm, aykırı 
bütün fikirlere yer vermekle daha sağlam ola- 
cağını da söylemeği gerekli buluyorum. Sözcük- 
lerle ilgili olarak da bunu yaptığını belirtme- 
liyim. 

Salihoğlu, bitmek bilmeyen çalışma gücü 
ile çalışmış, gezici bir deniz feneri gibi her yanı 
tarayarak karanlık bir nokta bırakmamağa 
çalışmıştır. İncelemedeki bu etraflı çalışması 
Kitabını sağlam temellere dayandırmakta, akıcı 
dili ise sıkmadan okunmasını sağlamaktadır. 
Deyim yerinde olursa, “roman gibi okunuyor” 
da diyebiliriz. 

Salihoğlu'nun dili akıcıdır, kullandığı söz- 
cükler de iyi seçilmiştir. Dilin arılaşması, Türkçe- 
leşmesi için yıllarca savaşır Salihoğlu. Bu savaş 
ve titizlik kitabında da görülmektedir. Ancak, 
“Ataç'ia sağtöre anlayışı” bölümünde bu ütiz- 
liği göremiyoruz nedense. Salihoğlu bölümün 
başında , “Onun sağtöreciliğinin (ahlâkçılığının) 
ilkelerini söyle saptayabiliriz” derken “ahlâk” 
yerine “sağtöre”yi kullandığını göstermiştir. 
Fakat, bölümde bir çok kez “ahlâk”, “ahlâksal” 
(s. 34, 37, 40, 43) kullanılmıştır. Bunun gibi, 
ikinci altbölümün başlığı “içtenlik” olduğu 
halde daha aşağılarda hep “samimilik” kul 
lanılmıştır. Bunlar, alıntılar dışında, kendisinin 
kullandığı sözcüklerdir. 


Yazar, önsözde, 
insanı, elbette ki putlaştıramazdım. Ataç'ı 
överken de, eleştirirken de hiç bir ön yargıya 
kapılmadığını sanıyorum” diyor ve inceleme- 
sinin “büyük yazarımızı, genel çizgileriyle tanı- 
tüp değerlendirmeye” çalıştığını belirtiyor. 

Ataç'la Gelen, yazarının bu düşüncesini 


“bputlarla savaşmış bir 


doğrulamış, Ataç, biraz da ince çizgilere kadar 
inilerek bütün yönleriyle değerlendirilmiştir. 
Ataç'ın yanıldığı noktaları da göstermiştir 
Salihoğlu, Fakat, Ataç'ın yanıldığı noktaları da- 
ha başka açılardan ortaya koyacak kişiler de 
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çıkabilir. Ataç'ı tutanlar kadar tutmayanların 
da üzerine eğilip incelemelerini ve vardıkları 
sonuçları ortaya koymaları gerekir. Salihoğlu 
gibi yorulmadan çalışacak bir aykırı görüş sahi- 
binin yayımlayacağı kitap da beklenmelidir. 
O zaman Ataç'ın yeri daha iyi anlaşılacaktır. 
Ama, aykırı görüşte olanlardan biri Salihoğlu”- 
nun çalışma sabrını ve gücünü gösterebilir mi? 

Ataç için daha çok kitaplar yayımlanmalı- 
dır. 4000'den fazla yazısı çıkmış, akılcılığı, özgür 
düşünceyi, devrimciliği ve devrimlerin nasıl 
gerektiğini savunmuş, durmadan 
okuyarak kendini yetiştirmiş ve yenilemiş bir 


korunması 


yazarın çeşitli yönleri açıklığa kavuşturulmalıdır. 
Ancak, bir yandan da bütün yazıları gazete ve 
dergilerin sararan tozlu yaprakları arasından 
gün ışığına çıkarılmalıdır. 

Salihoğlu, büyük ustayı büyük bir çaba 
harcayarak, büyük bir kitapla türn olarak de- 
gerlendirmiştir. Ataç'la Gelen, Ataç'ı özetleyen, 
onun yazar ve düşünür yönlerini olduğu kadar 
insan yönünü de belirten bir kitaptır. Bütün 
aydınlara, öğretmen ve öğrencilere salık verilme- 
ge değer bir incelemedir. Salihoğlu'nu kut- 
İarım. 


Muzaffer UYGÜNER 


* 


Bizim Kuşak ve Ötekiler? 


Cumhuriye gazetesinde yayınlanırken Bi- 
zim Kuşak ve Ötekiler adlı yapıtı ilgiyle izlemiştim. 
Ozan Baki Süha Ediboğlu'nun tatlı bir anlatışı, 
bilmediğimiz yönleri aydınlığa çıkarışı başarı- 
lıydı. Hele bu, Yahya Kemal Beyatlı ve Ümit 
Yaşar'da başarının da üstüne çıkıyordu. Anılara 
eğilerek, şiirin aydınlığında bu denli bir yapıtı 
hazırlamak kolay olmasa gerektir! Sayın Edi- 
boğlu, tatlı anlatışıyle sevilmiş, tutulmuş ve il- 
giyle izlenmişse hakkıdır. Edebiyatımızda bu 
türden incelemelerin çoğalmasını kim istemez? 
İster ama bir de yön tutmamak, dost kayırma- 


! Mehmet Salihoğlu, 4tap'la Gelen, incele- 
me, Ankara 1968. s. 334, fiyatı 15 lira. (İsteme 
adresi: Billür sokak, 21 /8 Kavaklıdere / Ankara. 
Öğretmen ve öğrencilere Y, 20 indirimlidir.) 

? Bizim Kuşak ve Ötekiler, Baki Süha Edi- 
boğlu, Varlık Yayınları, 271 sayfa 8 lira, Ekim 
Basımevi 1968 — İstanbul. 
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mak var konuda! Bizim Kuşak ve Ötekiler'in bu 
güçsüzlüğe düştüğünü hiç düşünmek istemiyo- 
rum. 

Bizim Kuşak ve Ötekiler bu, ilk okuyuşta kav- 
ramını tam vermeyen ama dikkatle, düşünüle- 
rek okunursa iddialı bir ad olduğu ortaya çıkar. 
Yani sayın Baki Süha Ediboğlu, kuşağı içinde 
edebiyat tarihine bir bakıma ışık tutacaktır, Sa- 
dece anılar değil gün sırası içinde ozanlar incele 
necek, ounutulmalar yapılmayacak, gerçekler 
yönsüz bir eleştiriden geçirildikten sonra —Gök- 
çeyazın severlere- sunulacaktır. Kolay iş değil, 
Kişi ne de olsa arkadaşlıklarının anılarından, 
içki sofralarının sıcak havasından, dost etkile- 
melerinden ve de kayırmalardan kendini kur- 
taramıyor. Dedik, insan etten ve kemikten... 
Elbet de eksikleri olacak. Neyse ki sayın Ediboğ- 
lu'nda bu yönler çok değil, 


Bu kitabı ben hazırlasaydım adını “Bizim 
Kuşaktan ve Ötekilerden Tanıdıklarım” ko- 
yardım. Neden mi? Kırgınlıkları, eleştirmeleri, 
çekemeyenleri sustururdum böylece. Okuyan 
“Haklı, tanıdıklarını, görüp konuştuklarını yapı- 
tina almış...” der, böylece de sıyrılırdım işin için- 
den. Üç, dört yıl önce bir dergide aynı konuda 
sürdürdüğüm yazı dizisinin adı “Tanıdığım Sa- 
natçılar”dır. Gerçekten tanıdıklarımı aldım o 
dizime. Ne yazık ki sayın Ediboğlu benden önce 
davranarak kitabını bastırdı. Ben de şu gün- 
lerde o kitabı bastıracağım. Kimse darılmayacak 
bana. Tanımadıklarımı nasıl alabilirim kitabı- 
ma? Sonra koyduğum ad da iddiasız, açık seçik 
kapsamını veriyor. 

Bizim Kuşak ve Ötekiler çok iddialı bir ad! 
Ben bu işle uğraşan önce bir Türkçe - edebiyat 
öğretmeni sonra da şiiri kendine ciddi bir uğraş 
etmiş kişi olarak sayın Baki Süha Ediboğlu'nun 
kitabında eksikler görüyorum. Bizim Kuşak 
dediği bölüme neden Orhan Şaik Gökyay, Zeki 
Ömer Defne ve Sabri Esat Siyavuşgile, Asaf 
Halet Çelebi alınmamış? O kuşağa hemen yakın 
olan Selâhattin Batu, Salâh Birsel, Nahit Ulvi 
Akgün, Ömer Faruk Toprak, Özdemir Asaf, 
Orhan Murat Arıburnu, Faik Baysal, Şinasi 
Özdenoğlu, Mehmet Çınarlı, Mustafa Necati 
Karaer, İlhan Demirarslan, Talip Apaydın, 
Mehmet Başaran, Rifat Ilgaz, Rıza Apak unu- 
tulmamalıydı. Çünkü kitabm adı “Bizim Ku- 
şak...” Ercüment Behzat Lav, Cahit Saffet Irgat 
ve Mümtaz Zeki Taşkın'ı da ben olsam koyar- 
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dım. “Bizim Kuşak...... ”e. Dahası var ©......... Ö- 
tekiler” bölümünde 'nasıl olur da Can Yücel 
Gülten Akın ve Ülkü Tamer unutulur? Demem 
şu ki kitabın adı ile kapsamı birbirine denk 
değil, Bu yazıyı da zaten sayın Baki Süha Edi- 
boğlu'nu eleştirmek için değil adının geniş an- 
lamı için yazıyorum. 


Kitapta ufak da olsa çelişmeler gözden kaç- 
mıyor. Dizi Cumhuriyet'te sürdürülürken değerli 
ve güçlü ozan Cahit Külebi yoktu!.. Bu kez ki- 
taba alınmış... Gene çok değerli bir ozan olan 
Suat Taşer'i Cumhuriyet'te okumuştum ama hay- 
ret kitapta bulamadım! Sevimli Ceyhun Atuf 
Kansu, kitaba girivermiş!.. Sonra Munis Faik 
Ozansoy'da Cumhuriyet'te yoktu. Baktım kitaba 
o da alınmış... Doğrusu iş böyle olunca yukarda 
adlarını saydığım ozanlar da kitaba girmeliy- 
diler... Bu sanatçılardan bazıları edebiyat ki- 
taplarında okunan kişilerdir de... Ama ne denir 
ozanın beğenisi! TTanıdıklarını, sevdiklerini al- 
mış, ozan saymadıklarını almamış! Ne çare ki o 
adını saydıklarım antolojilere girmiş, kendileri- 
ni kabul ettirmiş kişilerdir. Kitapta ozanlıkla 
uzaktan yakından ilgisi olmayan ama radyodan 
tanınma talihliliğine eren bir iki kişi de insanı 
ayrıca düşündürüyor. 
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Ben böyle diyorum ya önemli değil. Ben 
de bir insanım, nihayet yanlış düşünebilirim! 
Sayın Baki Süha Ediboğlu en iyisini yapmıştır 
işin. Bazı ozanlar için varılan kanılar kandırıcı 
değil. Örneğin İlhan Berk'i ele alalım. Şiirin 
çilesini çekmiş, yeninin daima peşine düşmüş, he- 
men her yeniliğin sözcüsü olarak ayakta kal- 
masını başarmış olan sayın ozan İlhan Berk'e 
karşı davranış, kanılar beni kandırmadı. İL 
han'ı tanımasaydım, çalışmalarını bilmeseydim 
adam sen de der geçerdim. Şiire kendini adamış, 
yaşamını bu yola koymuş ozana karşı sayın Edi- 
boğlu haksızdı. Keşke hepimiz onun kadar çalı- 
şabilsek, yeniyi sevebilsek... Tüm bu küçük not- 
çuklarımın hemen ardından kitabın alanında 
başarılı olduğunu yinelemeyi uygun buluyorum. 
Dokunmalarım adının geniş kavramı yüzünden- 
dir. Ayrıca Karanlıkta Geçen Gemiler'i her zaman 
ilgiyle okumuşumdur. Karanlıkia Geçen Gemiler 
beni çoğu zaman nerelere götürmemiştir? Başlı 
başına Şiirdir kitabın adı. Yağmurlu Deniz gibi. 
Sayın Ediboğlu'nun bana darılmayacağını ozan- 
lığından bekleyeceğim. Son sözüm şu olacak, 
Anadolu'da yıllarca gezmiş bir öğretmenin 
talihsizliğine uğradığım için kitaba giremedi- 
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YENİ YAYINLAR 


POLİTİKADA 45 YIL: (anılar, Yakup Kadri 


Karaosmanoğlu., Bilgi Yayınevi, Ankara 
196B., 275 s., 4 fotokopi, fiyatı 10 lira. 
İsteme yeri: Bilgi Kitabevi, Sakarya 
Caddesi No. 8, Yenişehir/Ankara.) 


Yazarlık hayatının oaltmışıncı yı- 
lına girmiş bulunan usta romancı Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu'nun, yazarlığı ya- 
nında siyasacılığı da vardır. Kurtuluş 
Savaşı yıllarında başlayan siyasal hayatı, 
onu, o yıllardan bu yana, Türk siyasa 
hayatının belli başlı olaylarının tanığı 
yapmıştır. Politikada 45 Yılda Karaos- 
manoğlu, tanığı olduğu bu olayları, 
bu olaylara karışan kişileri, usta bir yazara 
yaraşan gözlemci ve çözümleyici bir an- 
.'latımla vermektedir. Ancak, Politikada 
45 Yılı okurken, yazarın çok öznel yargı- 
larını, olayları kendince yorumlama, çö- 
zümleme çabalarını her an gözden uzak 
tutmamak gerekmektedir. Anlattığı olay 
ve kişiler denli yazarını da birtakım yön- 
leriyle gün ışığına çıkaran Politikada 45 
Yıl, okunması gereken bir yapıttır. 


YER DEMİR GÖK BAKIR: (roman, Yaşar 


Kemal., Ant Yayınları, İstanbul 1968., 
488 s., fiyatı 15 lira. İkinci basılış. İsteme 
yeri: Ant Yayınları, Başmusahip Sokak 
No. 16/29, Cağaoğlu /İstanbul.) 

Yer Demir Gök Bakır, Yaşar Kemal'in 
“üçlü” adını verdiği, birbirini bütün- 
leyen romanlarının ikincisi, Birincisi olan 
Ortadirek'in de ikinci baskısı birkaç ay 
önce yapılmıştı. Üçlünün sonuncusu Ö/- 
mez Otu adını taşıyor. Ölmez Olwndan 
gelecek sayı söz edeceğiz. 

Yaşar Kemal, Oriadirek'te koca bir 
köyü içine alan bir serüveni bir destan 
anlatımıyle vermekteydi. O unutulmaz 
Meryemce'nin, “Geldik ya, indik ya!”- 
sıyle biten Oriadirek, pamuğa giden' köy- 
lüleri Çukurova'da bırakır. Yer Demir 
Gök Bakır'da bu insanlar köylerine dönmüş- 
tür; Koca Halil'in pamuk toplama vak- 


üni haber vermekte gecikmesi yüzünden, 
o yılki geçimlerini çıkaramadan. Koskoca 
bir kış geçirmeleri ve de Adil Efendi'ye 
olan borçlarını ödemeleri gerektir. Kış- 
tan da beter bir korku var içlerinde: Adil 
Efendi gelir, gelir de tüm köyü haciz eder. 
Alacağına karşılık, köylüde ne var, ne yok, 
alır. Yer Demir Gök Bakır, aslında bir çare- 
sizliğin romanıdır. Bir yerde, kökü ilkel- 
liğe giden inanışlarla, kendine bir ermiş, 
bir “umut ışığı” yaratmaya çalışan top- 
İumun destanıdır. Orladirek'teki kişiler, 
Yer Demir Gök Bakır'da daha bir bütünlen- 
mekte, daha bir yaşarlık kazanmaktadır. 

Yaşar Kemal'in usta anlatımı, Or: 
iadirek”teki, İnce Memed'deki destan dili 
Yer Demir Gök Bakır'da daha bir olgunlaş- 
makta. Bu roman, edebiyatımızın önemli 
yapıtlarından biridir, okumanızı dilerim. 


SUSUZ YAZ; (öyküler, Necati Cumalı., Cem 


Yayınevi, İstanbul 1968., 144 s., fiyatı 
6 lira, İkinci basılış. İsteme yeri: Cem 
Yayınevi, Cağaloğlu /İstanbul.) 

Susuz Yaz'da üç öyküsü var Necati 
Cumalı'nın. İkisi oldukça uzun öyküler: 
“Susuz Yaz” ve “Öç” adlarını taşıyor 
bunlar. Kısası “Dağlı ile Muharrem”. 
Bilindiği gibi, “Susuz Yaz” öyküsü filme 
alınmış ve bu başarılı filim yurdumuzda 
olduğu kadar dış ülkelerde de ilgiyle karşı- 
lanmış, Berlin Filim Şenliği'nde birinci 
olmuştur. Ayrıca oyun olarak da oynanmış 
olan bu güzel öyküyü unutamayacaksı- 
nız. Kitaptaki “Öç” ve “Dağlı ile Muhar- 
rem” de severek okunacak öyküler. Kitap- 


lıklarda bulunması gereken bir öykü 
kitabı Susuz Yaz. 


NAZİ İMPARATORLUĞU Il: (“Doğuşu, 


yükselişi, çöküşü”, tarihsel inceleme,, 
William L. Shirer., Türkçesi: Rasih Güran., 
Ağaoğlu Yayınevi, İstanbul 1968., TI. 
cilt, 550 s., fiyatı 20 lira. İsteme yeri: 
Ağaoğlu Yayınevi, Selvilimescit Sokak, 
Kurt İş Hanı, Cağaoğlujİstanbul.) 

Birkaç ay önce birinci cildini duyur- 
duğumuz Nazi İmparatorluğu: Doğuşu Tük- 
selişi, Çöküşü adlı bu önemli kitahın ikinci 
cildi de çıkmış bulunuyor. 

Hitler Almanyasının doğuşunu, yük- 
selişini, çöküşünü anlatan William HE. 
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Shirer, konusunun derinliklerine değin 
inmektedir. İkinci Dünya Savaşı'ndan 
sonra Batılıların ele geçirdiği Alman bel- 
gelerinin asılları üzerinde yaptığı inceleme- 
lerle yazar, 1930 ile 1945 yılları arasında 
Almanya'da olup bitenleri en gerçek yü- 
züyle sunuyor. Üçüncü ciltle bütünle- 
neceği anlaşılan bu dev incelemede, okur, 
azilerin iktidara niçin gelmek istedikleri- 
ni, iktidarı nasıl ele geçirdiklerini, sonradan 
neler yaptıklarını ayrıntılı olarak bula- 
caktır: Nazilerin kendi aralarındaki kanlı 
avgaları, Hitler ve çevresindekilerin özel 
yaşamları, ikinci Dünya Savaşı'nın baş- 
atılması ve Alman yenilgisi... Bütün bun- 
arı, Rasih Güran'ın başarılı bir Türkçeyle 
çevirdiği Mezi İmparatorluğu bir roman çe- 
kiciliğiyle veriyor. Dünya tarihinin bu en 


kanlı dönemini öğrenmek isteyenlerin özel- 
likle okuması gerekli bir kitap bu. 


YAŞAYANLAR VE ÖLÜLER: (roman, Kons- 


tantin Sinonov., çevirenler: Cengiz Tuncer 
ve Aydın Emeç., Fahir Onger ve Sosyal 
Yayınların ortak yayını, İstanbul 1968., 
TI. cilt, 249 s., fiyatı 12.5 lira. İsteme yeri: 


Sosyal Yayınlar, Servilimescit Sokak, Kurt 


İş Hanı No. 107, Cağaloğlu / İstanbul.) 
Birinci cildini birkaç ay önce duyur- 
duğumuz Yaşayanlar ve Ölüler, olağanüstü 


güzellikte bir savaş romanıdır. İkinci Dün- * 


ya Savaşı üzerine yazılan romanların en 
iyisi, en etkilisi diye sözü edilen Yaşayanlar 
ve Ölüler'de Konstantin Simonov, bildir- 
men olarak katıldığı savaşın yakın bir 
tanığı olarak, halkının çektiği acıları, sa- 
vaşın korkunçluğunu ve insandışılığını dile 
getiriyor. 

Büyük bir yazar olarak ün yapan, 
1967'de “Gazeteciler Cemiyeti”nin çağ- 
rılısı olarak Türkiye'ye de gelen Konstan- 
tün Simonov'un en güzel yapıtı sayılan 
Yaşayanlar ve Ölüleri okuyun, sevecek- 
siniz. 


ÖMRÜMDE SÜKÜT: (şiirler, Cahit Sıtkı Ta- 


rancı., Bilgi Yayınevi, Ankara 1968., 
70 s., fiyatı 5 lira. İkinci basılış. İsteme 
yeri: Bilgi Yayınevi, Sakarya Caddesi 
No. 8, Yenişehir /Ankara.) i 
Yaşamanın ve aşkın güzelliğini en 
güzel Türkçeyle dile getiren, ölümü günlük 


yaşamın bir parçasıymışcasına şiire sokan 
bir ozan Cahit Sıtkı Tarancı. Türk şii- 
rinin Kendini bulmasına emeği geçen, 
giderek, Behçet Necatigil'in dediği gibi, 
“Yeni Şiiri hazırlayan ozanlardan biri” sa- 
yılması gereken bir ad Tarancı. 

Tarancı, ilk şiir kitabı olan Ömrüm- 
de Süküt'u 1939'te yayımlamıştı. Demek ki 
aradan otuz beş yıl geçmiş bulunuyor. 
Ozanın bu ilk şiirlerinin zamana dayanmış 
olduğu söylenemezse de, o günleri göz 
önüne alarak yapılacak bir değerlendir- 
mede, yeni bir ses olduğu, Türk şiirine 
yeni bir hava getirdiği söylenebilir. Oza- 
nın ölümünün on ikinci yıldönümünde 
Ömrümde Sükâ'un okurlara sunulması 
anlamlı olmuştur. 


GÜNEŞ KAVGASI: (şiirler, Tahsin Saraç, 


Dost Yayınları, Ankara 1968., 54 s., 
fiyatı 5 lira. İsteme yeri: Dost Yayınları, 
Menekşe Sokak No. 16/13, Yenişehir /(An- 
kara.) 

Her şiirinde anlaşılması güç görün- 
tüler sunan bir ozan "Tahsin Saraç. Öz 
dile yönelişi de çoğu şiirlerini ilk bakışta 
okura kapıyor diyenler olacaktır. Onun 
toplumculuğa açık bir ozan olduğu göz 
önüne alınınca, bunun, üzerinde durulması 
gereken bir sorun olduğu söylenebilir. 
Şu var ki, Tahsin Saraç'ın kendince bir 
şiir kurma çabası Bir Ölümsüz Yalnızlık'ta 
olduğu gibi Güneş Kavgası'nda da açıkça 
görülmektedir. 1968'in sonlarında yayım- 
lanmış olan Güneş Kavgası'nın bu yıl üze- 
rinde durulacak şiir kitapları arasında 
önemli bir yeri olacaktır sanırım. Okuyun 
Güneş Kavgası'nı, seveceksiniz bu kavgacı 
şiirleri. 


EVREN TÜRKÜSÜ: (beş bölümlük uzun şiir, 


ahit Ulvi Akgün., Kovan Kitabevi Yayın- 
ları, İzmir 1968., 54 s., fiyatı 2 lira. İkinci 
basılış. İsteme yeri! Kovan Kitabevi, 
1. Beyler, İzmir.) 

1936'da ilk şiirini yayımlamış bir 
ozan Nahit Ulvi Akgün, O zamandan 
bu yana boyuna şiirle uğraşmıştır. Ama 
kişiliğini bulduğu şiirlerinin OBirisi'yle 
başladığı söylenebilir. Bu kitabından sonra 
daha da gelişen şiirini sürdürmüş, 1960'da 
Karanlıkta Bir Ağaç'ı, 1965'te Gerçek Düş'ü, 
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1966'da da Evren Türküsü'nü yayımlamış, 
ve bu kitabiyle 1967 yılı 'Türk Dil Kurumu 
şür ödülünü almıştır. Bir evren, dolayısıy- 
le de insan destanı olan Evren Türküsü'nü 
okuyun, seveceksiniz. 


HASRETİNDEN PRANGALAR ESKİTTİM: 


(şiirler, Ahmed Arif., Bilgi Yayınevi, An- 
kara 1968., 79 s., fiyatı 5 lira, İsteme yeri: 
Bilgi Kitabevi, Sakarya Caddesi No.8, 
Yenişehir (Ankara.) 

Toplumcu şiirin başarılı ozanların- 
dan biri olan Ahmed Arif'in ilk şiir 
kitabı bu. Çoğu soluklu şiirler. Hasretin- 
den Prangalar Eskittim, ozanın dergilerde 
kalmış, okura pek ulaşamamış şiirlerini bir 
bir araya getirerek, okura ulaştırması 
yanında, onun Türk şiirindeki Yerini sap- 
tamakta da eleştirmenlere bir kolaylık 
olmaktadır. 

Toplumcu şiire “lirik” denebilecek 
bir hava getirdiği görülüyor Ahmed A- 
rif'in. Öyle, söylev çeken şiirler değil bun- 
lar; yerel sözcüklerle de daha bir sevimli 
oluyorlar. Bu da bu yılın sözü edilecek 
şiir kitaplarından biri olacaktır. 


EKONOMİ EL KİTABI: (Prof. Sadun dren., 


Gerçek Yayınevi, İstanbul 1968., 152 
s., fiyatı 7.5 lira. İsteme yeri: Gerçek 
Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu, Saadet İş 
Hanı, kat 4, İstanbul.) 

Gerçek Yayınevi'nin bilgi verici ki- 
taplarını içine alan “100 Soruda” dizisi- 
nin ilk kitabı bu. Prof, Sadun Aren, eko- 
nominin güç anlaşılır bir konu olmasına 
karşın, bu kitapta okura kolayca anlaşı- 
labilecek bir yolda ekonominin temel bil- 
gilerini vermektedir. 


TÜRKİYE KAMU PERSONELİ SENDİ- 


KALARI: (Prof Dr. Cemal Mihçıoğlu., 
Ankara 1968., 140 s., fiyatı 10lira, İsteme 
yeri: Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Gelincik 
Sokağı No. 14/3, Güvenevleri - Ankara.) 

Siyasal Bilgiler Fakültesi öğretim 
üyesi olan Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu'nun 
bu bilimsel araştırmasında, Türkiye'deki 
kamu görevlileri sendikalarının durumları 
ve sorunları ortaya konmaktadır. “Dev- 
let Personeli Sendikaları Kanunu” adlı 
yasanın metninin de verildiği bu kitapta, 
bu yasaya dayanılarak kurulmuş olan bütün 


sendikalarm bir listesi de vardır. Kamu 
görevlileri sendikaları konusunda ilk bi- 
limsel yayın olduğunu sandığımız kitabı, 
ilgili okurlarımıza önemle duyururuz. 


TEK BOYUTLU İNSAN: (inceleme, Herbert 


Marcuse., çeviren: Seçkin Çağan., May 
Yayınları, İstanbul 1968., 327 5., fiyatı 
15 lira, İsteme yeri: May Yayınları, Ata- 
saray No. 102, Cağaloğlu/İstanbul) 

Dünyadaki gençlik ve öğrenci olay- 
ları dolayısıyle adı yurdumuza giren, 
Alman asıllı Amerikalı bir filozof 
Herbert Marcuse. Bir düşünce akımı 
olarak belirmeye başlayan felsefesi kısaca 
şudur Mercuse'nin: Dünya ikiye bölün- 
müştür ve bu iki bölüm de teknik geliş- 
menin doruğuna ulaşmıştır. Teknoloji 
bu çizgiye ulaştı mı, toplum “tek boyutlu” 
insanlardan kurulu bir toplum olur. Tek 
boyutlulukta da niteliksel bir devrim ya- 
pılamaz, çünkü niteliksel bir sıçrama için 
karşıtlık bulunması gerekir. 


Herbert Marcuse, Tek Boyutlu İnsan 
adını verdiği bu kitabında, sanayice 
gelişmenin doruğuna ulaşmış bir toplumun 
“ideolojisi”ni . incelemektedir. Bu türlü 
toplumda, işçilerin bile “tek boyutlu” 
olduğunu, devrimci niteliğini yitirdiğini 
ve kurulu düzenle anlaşma halinde bulun- 
duğunu söylemektedir. “İdeolojik” olarak 
ikiye bölünmüş dünyada, tekniğin “tek 
boyutlu” durumuna getirdiği bu iki ayrı 
bölümünün insanları birbiriyle uyuşma 
yoluna gitmektedir. Durumu ancak belki 
bir “rastlantı” değiştirebilir. 


Güç anlaşılırlığına karşın, yine de 
okunması gereken bir kitap bu. 


AŞK VE UYGARLIK: (Freud üzerine felsefi 


bir araştırma, Herberi Marcuse., çeviren: 
Seçkin Çağan., May Yayınları, İstanbul 
1968., 318 s., fiyatı 15 lira. Yukardaki 
adresten sağlanabilir.) 


Yukarda öğretisi üzerinde kısaca 
bilgi verilen Herbert Marcuse, bu ki- 
tabında da aşk ile uygarlık ilişkileri ko- 
nusunda, Freud'un görüşlerinin tartış- 
masını yapmaktadır. Tek Boyullu İnsan'- 
dan daha ilginç bulacağınız bir kitap 
Aşk ve Uygarlık. 
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SAĞCI DÜŞÜNÜŞÜN KRİTİK TARİHİ: 
Adam Şenel., Doğan Yayınevi, Ankara 
1968., 271 s., fiyatı 12.5 lira. İsteme 
yeri: Doğan Yaymevi, P. K. 120 Ce 
beci Ankara.) 

Genç bir bilim adamı Adam Şenel. 
Siyasal Bilgiler Fakültesi'nin “Siyasal 
Kuramlar Kürsüsü”nde asistan. Yazar, 
Sağor Düşünüşün Kritik Tarihi adını verdiği 
bu çalışmasında, sağcı düşünüşün tarih 
boyunca bir görünümünü vermektedir. 
Eski Yunan'dan, Roma'dan bu yana 
sağcı düşünceyi ele alan, sağcı düşünür- 
lerin ortak değerlerini, felsefe, mantık ve 
bilim anlayışlarını; kişi, toplum, uygarlık ve 
tarih görüşlerini ortaya koyan bu ilginç 
incelemeyi, kitaplığınıza koymanız gerek- 
lidir. 

ÖLÜLER GENÇ KALIR: (roman o Ânna 
Seghers., çeviren: Burhan Arpad., Altın 
Kitaplar Yayınevi, İstanbul 1968., 1. 
cilt, 315 s., fiyatı 12.5 lira, İsteme yeri: 
Altın Kitaplar Yayınevi, Celâl Ferdi Gök- 
çay Sokağı No. 21-23/A Cağaloğlu, 
İstanbul.) 

SOVYET ŞAİRLERİ ANTOLOJİSİ: (Hazır- 
yan: Attülâ Tokatlı, Öncü Kitabevi, 
İstanbul 1968., 344 s., fiyatı 15 lira, İste- 
me yeri: Öncü Kitabevi, Babıâli Caddesi 
No. 8, Cağaloğlu/İstanbul.) 

BAKIŞLARIN: (öyküler, Hakkı Özkan., Set 
Kitabevi, İstanbul 1968., 109, &., fiyatı 
5 lira. İsteme yeri: Set Kitabevi, Ankara 
Caddesi No. 66 İstanbul.) 

GARDAŞLARIM: (şiirler, Nebi Dadaloğlu., 
Ankara 1968., 64 s., fiyatı 2.5 lira. İkinci 
basılış. İsteme yeri: Nebi Dadaloğlu, P. 
K. 126 Ankara.) 

Halk ozanları yolunda yürüyen bir 
ozan, dahası, bir halk ozanı Nebi Dada- 
loğlu. Halk ağzıyle yazılmış, içten şiirler; 
halkın dertlerini söyleyen şiirler 
Gardaşlarım'da, 

DEV: (roman, Tibor Dir, Türkçesi: Ülkü 
Tamer., Varlık Yayınevi, İstanbul 1968., 
158 s., fiyatı 4 lira. İsteme yeri: Varlık 
Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu No. 40. 
İstanbul. Aşağıdaki Varlık Yayınları da 
buradan sağlanabilir.) 


var 
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Tiber Dery, yaşayan en önemli Ma- 
car yazarı olarak bütün dünyaca tanın- 
maktadır. Daha önce, dergilerde birkaç 
öyküsünün çevirisi yayımlanmış olan, yine 
öykülerinden oluşan bir çevirinin Eölentili 
Bir Gömme Töreni adıyle Bilgi Yayınları 
arasında çıkmış bulunan bu ünlü yazarı 
Türk okuruna daha iyi tanıtacak bir yapıt 
bu. Yazarın iki kısa öyküsününü de yer 
aldığı Dev'i okuyun, seveceksiniz. 

RÜZGARLI TEPE: (roman, Emily oBroni?., 

çeviren: Nurettin Özyürek., Varlık Ya- 

yınları, İstanbul 1968., 324 &5., fiyatı 6 

lira. İkinci basılış.) 

TİCARETİ: (roman, Erskine Caldweli., 

çeviren: Yaşar Nabi., Varlık Yayınları, 

İstanbul 1968., 172 s., fiyatı 4 lira, Üçüncü 

basılış.) 

Yaşar Nabi'nin güzel bir dille çevir- 
diği Din Ticareti, Amerikan edebiyatının 
en sevilen yazarlarından biri olan Es- 
kine Caldwel'ı Türk okurlarına sevdire- 
cek bir yapıttır. Caldwell, bu yapıtında, 
köylüyü aldatan, din tecimenliği yapan 
gezici bir papazı ve onun kurbanı olan 
anlatmaktadır. Okuyun, 

hem eğlenecek, hem düşüneceksiniz. 

YEŞİL KAPI: (öyküler, 0. Henry., çeviren: 
Mehmet Harmancı, Varlık Yayınları, 
İstarıbul 1968., 150 s., fiyatı 4 lira. Üçün- 
cü basılış). 

DOSTOYEVSKİ: (4ndr6 Gide., çeviren: Samih 
Tiryakioğlu., Varlık Yayınları, İstanbul 
1968., 196. s., fiyatı 6 lira.) 

Dostoyevski'yi en iyi tanıtan ve 
usta bir yazarın, Andrâ Gide'in kalemin- 
den çıkan bu yapıtı çok beğeneceksiniz. 

YAHYA KEMAL: (hayatı, sanatı, yapıtı, 
hazırlayan: Muzaffer Uyguner., Varlık 
Yayınları, İstanbul 1968., 95 ş., fiyatı 3 
lira.) 

FUZULİ: (hayatı, sanatı, şirleri,, hazırlayan: 
Nevzat Yesirgil., Varlık Yayınları, İs- 
tanbul 1968., 108 s., fiyatı 3 lira, Beşinci 
basılış.) 

KEREM İLE ASLI: (halk öyküsü, Eflatun Cem 
Güney., Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 
135 s., fiyatı 4 lira, İkinci basılış.) 

ÇÖMLEK KAPAĞI: (Macar masalları, der- 
leyip çeviren: Sami N. Özerdim., Varlık 


DİN 


saf köylüleri 
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Yayınları, İstanbul 1968., 56 &., fiyatı 
1 lira. İkinci basılış.) 

KUŞ DİLİ: (masallar, M. Başaran., Varlık 

Yazınları, İstanbul 1968., 61 5., fiyatı 

1 lira.) 

DERGİSİ: (Varlık Yayınları, İstanbul, 

aralık 1968., 26. sayı, 112 5., fiyatı 3 lira.) 
Varlık Yayınevi'nin iki. yılı aşan 

bir süredir, her ay hiç aksatmadan yayım- 
ladığı ve “Dünyaya açılan bir pencere” 
olarak nitelendirdiği, yararlı bir dergi 
bu. Değişen dünyanın toplumsal ve kül- 
türel alandaki çeşitli görünüşlerini günü 
gününe izlemek isteyen okurların bir kez 
görüşte bir daha vaz geçemeyecekleri bir 
çeviri, genel kültür dergisi. Okurlarıma 
önemle salık veririm. 

TÜRKÇE - EDEBİYAT YARDIMCISI: (Ai. 
Eşref Nemuilu., İstanbul 1968., 250 s., 
fiyatı 7.5 lira. İsteme yeri: M. Eşref Ne- 
mutlu., Hacı Yusuf Mahallesi, I. Okul 
Sokağı No. 33/A, Bandırma.) 

Bandırma Sanat Enstitüsü Türkçe 


GEP 


öğretmeni olan yazar, bu kitabını, orta 


dereceli okulların her sınıfındaki öğrenci- 
lere yardımcı olmak ereğiyle hazırlamış- 
tır. Türkçe - Edebiyat Yardımcısı, sonuna 
eklenmiş bulunan “içindekiler” ve “ad- 
lar listesi” aracılığıyle de Türkçe ders- 
lerinde adı geçen kişiler ve sözü edilen 
kurallarla ilgili bilgiler vermesiyle de bir 
edebiyat sözlüğü gibi yararlanılabilecek 
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niteliktedir. Konuları öz halinde verişi ve 
şemalarla anlatış da kitaptan yarar- 
lanmayı kolaylaştırmktadır. Öğretmen ve 
öğrencilere salık veririz. 


ÇILGIN DORUKLAR: (Gezi yazıları, Ziy 
Ünsel., Işık Yayınları, İstanbul 1968,. 
184 s., fiyatı 5 lira. İsteme yeri: Işık Yayın- 
ları, P. K. 32 Bursa.) 


GURBET RÜZGARI: (Gezi anıları, Ziya Mı- 
sırlı., İstanbul 1968., 165 s., fiyatı 2 lira, 
İsteme yeri: Ziya Mısırlı, Atatürk Cad. 
No. 67 Çaycuma. Yazarın aşağıdaki ki- 
tapları da buradan sağlanabilir.) 


ANNE: (öykü ve şiirler, Ziya Mıserk., İstanbul 
1968., 79 s,. fiyatı 150 kuruş.) 

Dilenci, Ben ve Hikâyelerim, Gören 
Kalp gibi öykü ve şiir kitapları da bulunan 
Ziya Mosırlı, zamanla başarıya ulaşacak- 
tır umudundayız. 

NERDESİN?: (şiirler, Madir Şener., Adana 
1968., 61 s., fiyatı 250 kuruş. İsteme 
yeri: Nadir Şener, Öğretmen Okulu, 
Mersin.) 

TOPRAĞIN ÇİLESİ: (öyküler, Yılmaz Ka- 
palp., Afyon 1968., 77 s., fiyatı 250 kuruş. 
İsteme yeri: P. K. 37 Afyon.) 


MEYVECİLİK BİLGİSİ: (Tahsin Yiel., Ü- 
retmen Yayınları, İzmir 1968., 164 s., 
fiyatı 7.5 lira. İsteme yeri: Tahsin Yücel, 
Bilim Sokak No.3 Bornova/İzmir.) 


Güney ÇETİN 


Abdullah' Battal Taymas 
“KAZAN TÜRKÇESİNDE 
ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 
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Jean Paulhan'ın ölümü üstüne 
söylenenler 


Ünlü eleştirmen ve yazar Jean Paulban 
öldü. Edebiyat ve plastik sanatlarda büyük bir 
yetke olarak tanınıyordu Jean Paulhan. Bu 
yüzden ölümü ile yerinin boş kaldığı belir- 
tildi. Birçok yazar onun üstüne yazılar yazdı. 
Birçok dergi özel sayı yaptı. 

Alexandre Bonnier, “Bizi Yalnız Kodu” 
başlıklı yazısında şöyle diyor: “Jean Paulhan 
öldü. Artık yalnız çalışmak gerekiyor. Birkaç 
yıl birden yaşlandım sanki. Aslında severdi beni. 
Ben de onu çok severdim. Ama ona rastladığım 
gün benim için bir sıkıntı günü olurdu. Öyle 
ki daha bir gün öncesinden başlardı bazan bu 
sıkıntı. Aramızda, geçecek sözleri düşünür, vere- 
ceğim kayşılıkları bir bir hazırlamak gereğini 
duyardım. Çünkü onun yanında zekâmda bir 
eksilme olurdu sanki.” 


Rene de Solier de “Ressamların Dostu 
Jean Paulhan” başlıklı yazısında yazarın özel- 
liklerini sayıyor. “Hep gençlerin yanında ol 
muştur Jean. Elep yeniyi tutmuş ve yeni ge- 
ienlerde hep aynı büyük çekiciliği yaratmıştır.” 

Büyük Alman eleştirmeni Will Grohman 
da onun eleştirmenliği üstüne ilginç sözler 
ediyor: “Jean Paulhan'da bir sanat eleştirmenin- 
den fazla bir şey vardı. Bir bilim adamıydı o, 
her yaratıcı anlatımı kavrayan bir bilim adamı. 
Ben bir eleştirmen olarak çok şey borçluyum 
ona. Özellikle iki incelemesinin çok etkisinde 
kalmışımdır: 1924'de biçimlerin ve bunların 
işlevlerinin gelişiminin önceliği üstüne bir 
araştırma yayımlamıştı; 1958'de de Klee üstüne 
bir konuşmasını dinlemiştim. Jean Paulhan'a 
göre savaştan sonraki sanatı en çok iki ressam 
özetlemektedir: Fautrier ile Dubuffet. Bunlar 
savaş ve barış arasındaki trajik duyguyu en iyi 
veren iki sanatçıdır. Öte yandan Brague'ı 
çok önemsiyordu. Ona kalırsa Brague yeni bir 
sanat geleneğini kendinden başlatmış bir sanat- 
çıdır. Chagalltı da önemsiyordu; şiir buluyor- 
du onda, doğu Avrupa duyarlığının şirini. 


Soyut sanat Fransa'da geç tanındı ve ilk örnek- 
lerini taşizmle verdi. Jean Paulhan taşizmin, 
soyut sanatın, xon-figWralize'in olanakları üstüne 
çok aydınlatıcı çalışmalar yapmış, Fransız res- 
samlarına yol açıcılık, önderlik etmiştir. Yalnız, 
bir eleştirmen olarak kurama girmekten kaçın- 
dığını da söyleyelim. 

Jean Paulhan'ın kuramla pek ilgilenme- 
diğini Andre-Pierre Arnal da yayımladığı 
“Resimle Konuşma” başlıklı yazısında belirti- 
yor: “Kuramı yoktu Jean Paulhan'ın. Tablo- 
ların üstüne açılmış kocaman bir göz gibiydi 
o. Sanatçıları yargılamaktan çok anlamaya 
çalışırdı.” 


Çalınan akım 


Za Tour de Feu dergisi Fransa'da, Jarnague”- 
da, uzun bir süreden beri çıkıyor. Çıkaranların 
deyimiyle: Şörsel yaralışm uluslararası dergisi. 
Gerçeküstücü dönemin kalıntılarından yeni 
bir şeyler çıkarmaya çalışarak devinen bir 
dergi. Yazı kurulu her sayıda yazıları çıkan 
sanatçılara, yazarlara göre değişiyor. Şiiri 
bir sapıklık, bir düşünce sapkınlığı olarak ele 
alıp o yönde büyütmek istiyorlar bu derginin 
çevresinde halkalanan kimseler. Ne var ki 
Fransa'da bir etki uyandırdıkları olmadı şim- 
diye dek. Bir taşra dergisi olarak anılıyor ve 
öyle değerlendiriliyor. Modası geçmiş bir yolda 
olduğu için küçümseniyor da bir yerde. Bu der- 
gide Adolphe Grad'ın bir dizi yazısına karşı 
letirisme”in kurucusu sayılan İsidore Isou bir mek- 
tup yazmış, kendi kurduğu akımın bu yazar ta- 
rafından çalındığını ileri sürüyor. İsidore İsou'- 
ya göre gerçeküstücülüğün öykünmecileri gibi 
şimdi bir de İeiirisme'in öykünmecileri türemiş 
bulunmaktadır. Derginin yöneticilerine /girisme 
ile yavan, bayağı örnekleri birbirine karıştır- 
mamalarını bildiriyor; kendi “akımını” kir- 
letmemelerini rica ediyor onlardan. 


La Tour de Feu, kavgacı bir dergi. Ancak 
“çağ dışı” diyebileceğimiz bir kavgayı gürdürü- 
yor. Yine de sorun bildiği konulara coşkuyla 
eğilmesi kişide sevecen bir duygu uyandırmı- 
yor değil. Tavrında bir bakıma bizdeki küçük 
dergilerin havası var. Ancak La Tour de Few'ye 
küçük dergi diyemeyeceğiz. Yirmi yıldan fazla 
bir süreden beri çıkmakta olan, küçük küçük 
dizilmiş 200 -250 sayfalık bir dergiye küçük 
dergi denebilir mi? 
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Bazı özel sayılarında çok ilginç yazılara 
rastlandığı da oluyor. Sözgelimi Antonin Ar- 


taud için düzenlenen özel sayı böyleydi. 


Sanat, gününü doldurdu mu yoksa? 

Son sıralarda birçok sanatçı ve eleştirmen 
arasında bir tartışma açıldı. Sanatın değeri, 
çağımızdaki konumu üstüne. Bazı yazarlar 
sanatın artık sonu geldiğini, gününü iyice dol- 
"durmuş bulunduğunu yazdılar. Alain Joufiroy 
bu konuda ilginç bir deneme yayımladı söz- 
gelimi: Sanatın Tıkm. Büyük yankılar uyandırı- 
yor bu görüşler. Daniel Buren de bu konuda 
ileri giden genç düşünürlerden biri. Harold 
Rosenberg gibi o da bu tartışmanın önde gelen 
adlarından oluverdi. Danicl Buren'le bu konuda 
yapılmış bir konuşmadan durumu aydınlatıcı 
bazı bölümleri aşağıya alıyoruz. 

—Her türlü tartışmaya girmeden önce bazı 
kavramlar üstünde anlaşmaya varmak gerek. 
Sizce nedir sanat? 

—Bu konuda Rosenberg gibi düşünüyorum 
ben de: bir müzeye kaldırıldığı andan itibaren 
her şey sanat oluyor. Gerçekten de düzmece 
olan şeylere de sanat diyoruz. Bu bakımdan 
sanat olan her şeyden sorumlu bulunan sanatçı 
da korkunç bir yaratıktır. Bugün müzeye bir 
kürek koyun, o kürek de sanat yapıtı işlemi 
görmektedir. Tarladaki inek bir tabloya geçi- 
rildiği zaman, bir ağaç Courbet tarafından ya- 
pıldığı, bir kadın Rubens tarafından çizildiği 
zaman sanat yapıtı olmaktadır. O kadın da, 
o ağaç da doğada vardır. O kürek gibi. Sanat 
bu bakımdan büyük bir yineleme içindedir. Bu 
yineleme gelişebilme olanaklarını baştan sil- 
mektedir. Bütün sanatlar için böyledir bu. Soyut 
sanat için de, figüratif sanat için de. Sinema için 
de, tiyatro için de. 

—Bugünkü sanat için mi söylüyorsunuz 
bunu? 

-Sanat ilgilendiriyor beni, yani bütün tari- 
hiyle, bütün gelişmeleriyle sanat. Sanat tarihi 
birtakım biçim serüvenleriyle doludur. Kendi 
yapıları, kendi çağları göz önünde tutulursa 
bu biçimler haklı görülebilir. Bunun gibi Aztek'- 
lerde insanları kurban etme geleneği de haklı 
ya da özürlü görülebilir. Ancak sanatın yapı- 
sında egemen o eski bağlar değişmiştir bugün. 
Sanatı kabul etmek olanaksız olmuştur bugün. 
Haklılaştırılabilir biz yanı kalmamıştır sanatın. 
Günümüzün aşırı bilgili bir 


sanatı sanat. 
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Gözanne'ı kübizme, Mondrian'a bağlayan biçim 
çizgisini bulamazsınız onda. Bugün geçmişteki 
derslerin yeni araçlarla bize sunulmasından baş- 
ka bir şey yapıldığı yok. Boş bir yinelemedir bu. 
Ancak bununla yalnız çağdaş sanat için böyle 
düşündüğümü sanmayın; tersine, çağdaş sanat 
bu durumuyla bize bülün zamanların sanalınm 
da boş bir şey olduğunu gösteriyor. Bu bakım- 
dan Rembrandt'a da Ucello'ya da, Picasso'ya da, 
Rubens'e de, Stella'ya da teşekkür borçluyuz; 
çünkü kendilerinin pek bir şey yapmadıklarını da 
öğretmiş oldular bize. Çağımızdaki sanatın bir 
debelenmeden ibaret olduğunu da onlara baka- 
rak daha iyi anlıyoruz. 


—Nasıl bir anlatım tutturmuş olursa olsun 
bir sanatçının sanatseveri bir şeylerin ötesine, 
bir şeyleri aşmaya çağırdığı da bir gerçek değil 
mi sizce? 

—Tersine, ben sanatçının bu rolüne onun * 
“gerici” tavrı olarak bakıyorum. Sanata inanıl- 
dığı zaman .aslında var olan bazı şeylere değil 
de o sanata oranla varsayılmış bazı şeylere 
inanılıyordur. Sanatçılar bir şey yaratıyor 
değiller, Bir şeylerin ötesine (götürdükleri 
de bir masal. “Turner'in tablolarından önce 
Londra'da sis yoktur” gibisinden saçma bir 
sav. Sanat bir bakıma nesnelerin doğasını da 
yok ediyor, saptırıyor. Kişioğlunda yanlış iz- 
lenimler uyandırıyor. Artık doğedaki nesneyi 
değil de sanatın temsil ettiğine inandığınız şey- 
leri görür oluyorsunuz. Sözgelimi ben de inanı- 
yordum bir zamanlar sanata. Öyle ki Sainte 
-Victoire tepesini tablolardaki gibi görüyordum. 
Hatta tablolardaki oSainte-Victoire'den o ger- 
çek Sainte-Victoire'ı görememeye başlamıştım. 
Sanata inancımı yitirdikten sonra, o gerçek 
tepe geldi karşıma kuruldu. 

-İnsanların sanatla sadece çevrelerindeki 
şeyleri verebilmeleri sizi tiksindiriyor sanırım. 

-Bir şeyden tiksindiğim yok benim. Ama 
sanat düzmece bir şeydir, “sahte” bir şeydir, 
diyorum. Bir eleştirmen değilim ben. Bir filo- 
zof , bir yalvaç da değilim, Bu bakımdan gele- 
cekteki gelişmelerin nasıl olacağını söyleyemem. 
Ama bugün bu böyle. Bir bohçadan, bir am- 
balajdan başka bir şey değil sanat. 


Dostoyevski'nin çıraklık yılları ve Aragon 


Les Letires Française dergisinin 3 aralık 
1968 sayısında iki yazı özellikle dikkati çekebilir 
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nitelikte. Bunlardan biri Dominigue Arban'ın 
Aragon, Dominigue Arban'la Konuşuyor adlı ki- 
tabından alınan bir parça. Aragon, gerçeküstücü 
dönemini anlatıyor. Bilindiği gibi çok uzun bir 
süre Aragon bu dönemden konuşmak istememiş, 
ya da belli bazı amaçlarla konuşmuştur. Son 
yıllarda bu tutumunu değiştirir gibi olmuştu. 
Hele Andre Breton öldükten sonra yazdığı yazı- 
larda o uzak günlere kendisinde artık rastla- 
mamaya alışık olduğumuz bir.çeşit sevgiyle bak- 
mıştı. Bunda Aragon'un son yıllarda sanat gö- 
rüşünün yumuşamasının da rolü vardır elbet. 
Kice için, Matisse için yazdığı yeni şiirler sanat 
tavrında beliren bir değişikliği anlatıyordu nice 
zamandır. Oysa bir zamanlar Picasso'yu bile 
kabul etmeyen bir tutumdaydı. 


O günlerde Andre Breton'la, Paul Eluard”- 
la birlikte nasıl kahvelere gittiklerini, nasıl, 
çarçabuk, gerçeküstücü soneler yazdıklarını an- 
latıyor. Özellikle Breton bitirimmiş bu konuda. 
Kahvelerde ayrı ayrı masalara oturup' başlı- 
yorlarmış “otomatik yazın”ın gereği olarak 
özgür çağrışımların dalgalarına kendilerini bı- 
rakmaya. “O güne kadar bilinmedik ne kadar 
hayvan ya da bitki adı vawsa dizerdik alt alta. 
Yeni hayvan ve yeni bitki listeleri yapardık 
boyuna. Hele bir kahve vardı ki Philippe Sou- 
pault ile daha çok oraya giderdik. Yazdığımız 
şiirler hiç de birbirine benzemezdi. Klasik sone 
biçimini rastlanmadık, umulmadık bir özle dol- 
dururduk. Breton'un daha tanışmadan önce 
yazmış olduğu, ama ancak 1917'de bize okuduğu 
bir şiiri vardı ki bugün de ezberimdedir. Breton 
yazdığı şiirlere “Breton'un Mallarmee'msi şür- 
leri” derdi. Biz de böyle anardık. Bense daha 
çok geleneksel Fransız şiirinin biçimlerinden ya- 
rarlanıyordum, yine de. Benim şiirlerimde de 
öbür arkadaşlarınkilerde olan gibi bir alay, bir 
eğleni havası vardı. Ama sözgelimi Andrf 
Breton'un şiirindeki alay gelenekle iyice bağını 
koparmış bir alay olduğu halde benimki bir 
başlangıç tavrı, bir ilk edebiyat hevesi taşıyor- 
du galiba.” 

Aynı dergide Dominigue Arban'la da ya- 
pılımış bir konuşma var, Bu da onun başka bir 
yapıtı üstüne: Dostoyevski'nin Çuraklık Yılları. 
Konuşmayı yapan Josane Duranteau, 

—Dostoyevski'yle ilk tanışmanız nasıl oldu? 


—Budala'yı ookumamla. On sekiz yaşın- 
daydım o sıralar. 
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—Aslından mı okudunuz? 

-Evet. Öğrenciydim. Dünya kadar zama- 
nım vardı. Bu kitap beni öylesine etkilemişti ki 
bir süre sinirlerim bozulmuştu. Hatta bitirdik- 
ten sonra onun başka bir yapıtını okumayı gö- 
züm tutmamıştı. Ama günün birinde karar ver- 
dim, her şeyini okudum Dostoyevski'nin. Her 
şeyini derken, bunu kelimenin tam anlamıyla 
anlamalısınız: Her şeyini okudum. Sonra, bir 
gün, “Doğu Dilleri Okulu”nda, bütün yazış- 
malarını bulup okudum. Çok etkiledi bunlar da 
beni. Klossovski bunları çevirmemi istemişti. 
Ama Doştoyevski'yi çevirmek! Çok korkunç bir 
iş bul 

-Niçin? 

-Bir kere Dostoyevski'nin ulusal dili çok 
esnek, devinmelerle dolu bir dil; bizim Fransız- 
caya hiç de benzemiyor bu yönden. Sonra 
Dostoyevski'nin anlatımı sürekli 
ton değişmeleriyle, içiçe geçmiş uyumlarla dolu. 
Kendisi sevinçli 


da ayrıca 


olduğu zaman tümceleri de 
geriliyor, koşuyor, uçuyor sanki; üzüntü için- 
bu kez, 
kendi içlerine büzüldüklerine tanık oluyorsu- 


deyken, tümcelerin o kıvrıldıklarına, 
sunuz. Sözgelimi yazışmalarında bunun çok iyi 
örnekleri var: bir ara o sık sık tutulduğu “kriz”- 
lerden birine tutulmuş; hemen ondan sonra yaz- 
dığı parçalar çok ilginç: Bakıyorsunuz altı satır- 
da tam dokuz kez aynı sözcüğü tekrarlamış. 
Fransızca için çok önemli bir sakınca olmaya- 
bilir bu. Ama kendi dili için öyle değil. Kendi 
dilinin kurallarına hiç uymuyor. Öyle ki bu 
metinler olduğu 'gibi çevrilmeye kalkılsa, bil- 
meyen biri yanılabilir; okuması yazması kıt 
bir kimsece yazıldığı sanısına varabilir. Hiç kuş- 
kusuz, aynı güçlüklere romanlarında rastlamı- 
yoruz; ama Dostoyevski'nin yakınlarına yazdığı 
mektuplarda, hiç bir özen gösterme sıkıntısına kat- 
lanmadığı da bir gerçektir. 

—Yayımladığınız Dostoyevski'nin Çıraklık Yıl 
ları adlı kitabın -öyküsünü anlatır mısınız? 

—En iyi biyografi yazarları bile Dosto- 
yevski'nin ilk yirmi beş yılık yaşamasına çok 
çok on iki ya da yirmi sayfa ayırmışlar, ilk 
yapıtlarını da bu kadar sayfa içinde vermişler- 
dir, Bense istedim ki ilk yirmi beş yılı için bir 
kitap yapayım. 

-Fransa dışında Dostoyevski üstüne böyle 
araştırmalar var mı? 

—Hayır. Daha önce yapılmış araştırmaların, 
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yazılmış yazıların yardımı olmaksızın hiç kimse 
böyle bir girişimi göze alamaz, alsa da üstesinden 
gelemez. Başka hiç bir ülkede bu konuda 
Franda'daki kadar kaynak yoktur. 

—İncelemenizi nasıl yürüttünüz? 

-Dostoyevski şöyle demişti: “Ben Wâlter 
Scottun bütün romanlarını aldım ve onları 
kendime özgü bir biçimde yeniden yazdım.” 
Gerçekten de onun yaratıcı nitelikte bir okuyuş 
tarzı vardı. Okurken büyük esinler çıkarırdı, 
Bütün yapıtlarında okuduğu şeylerin çizgisini 
bulabiliyoruz. Ancak bunları kendi dediği 
gibi “kendine özgü” biçimde yeniden yarat- 
mıştır. 

Ben de onun okuduğu şeyleri okumayı ya- 
rarlı buldum incelemem için. O hangi sıra için- 
de okumuşsa bende de aynı sıra içinde okudum 
aynı şeyleri, : 

Bu yolla çok şey bulacağımı umuyordum, 
ama fazla birşey elde edemedim. 

İncelememi yaparken Dostoyevski'nin yur- 
duna gittim, iki ay kaldım orda. Bilimler Akade- 
misinden bir Dostoyevski uzmanı da bana eşlik 
etti. Dostoyevski'nin evine gittik. Müze yapmış- 
lar şimdi bu evi. Sonra romanlarındaki kişi- 
lerin evlerini gördüm bir bir. Çünkü bütün kişi- 
lerini yaşayan kimselerden seçermiş ve bunların 
adreslerini günü gününe karısına söylermiş. 
Sözgelimi Rogojin'in evi şimdi bir devlet dairesi 
olmuş. 

—Dostoyevski'nin hiç yayımlanmamış ya- 
pıtlarının ortaya çıkabileceğini sanıyor mu- 
sunuz? 

—Hayır. 
landı. Karamozaf Kardeşler'inki ise kaybolmuş. 
Yalnız şunu söyleyeyim ki bu taslaklar bir yapı- 
tın ilk biçimi halinde değiller zaten. Dağınık 
parçalar, ayrı ayrı notlar, konuşmalar hepsi de. 


Delikanlı'nın ilk taslağı yayım- 


Dostoyevski'de yapıtı yaratan kişilerdir. 
Kişiler konuşur dururlar, bir adam da onları 
eylem içinde sıraya koyar. Yapıt karşılıklı ko- 
nuşmalar ve “monologlar” arasında akar gider. 
Herkes kendi dilini konuşur. Dostoyevski'nin 
yapıtlarının sahneye rahatça uygulanabilmesinin 
nedeni de bu. 
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Simgenin şiirsel 
kullanım değerleri 


Les Gahiers İnlernationaux du Symbolisme der- 


& 


gisi daha çok “sembolizm”e ilişkin yazılar, 
konuşmalar, açık oturumlar yayımlıyor. Son 
sayılarından birinde Michel 


konuda yeni bir incelemesi var: “Simgenin şiirsel 


Deguy'ün bu 


kullanım değerleri.” Deguy bu yazısında sözcük- 
lerle yaşama arasında, anılar arasında simgesel 
değerlerin nasıl oluştuğunu, sonra şiirsel yapı 
içinde nasıl geriye, geçmişe doğru sözcükler ara- 
cılığıyle birden aydınlanıverdiğini anlatıyor, 
Simgeyi açıklayışı biraz Baudelaire'in yazılarını 
akla getiriyor. Şöyle diyordu. Baudelaire: 
“Bazı ruh halleri vardır ki bunlarda, bir anda, 
yaşamanın bütün derinliği, bütün zenginliği 
billârlaşır, beliriverir, simgeler haline gelir.” 
Deguy de bu noktadan hareket ediyor. Sözcük- 
lerin simgesel değerlerinin tarihle, gelenekle 
oluştuğunu anlatıp çağrışım örgüsünün şiirdeki 
oynak olanaklarına getiriyor sözü. Sözcüklerin 
simgesel değerlerini kullanıla kullanıla kazan- 
dıklarını çok güzel örneklerle belirtiyor. 


Asturias, çeviri şiire karşı 


Asturias şiir çevirisinden yana değil pek. Şiir 
çevirme işini bir çeşit hayınlık olarak görüyor. 
Şiir çevirisi olanaksızdır demeğe getiriyor bir 
bakıma. “Şiir çevirmek bir piyangodur” diyor. 
Bir yöntem uyarlamasıyle hiç mi hiç ilgisi yoktur 
bu işin. Bununla birlikte gerçekte her zaman 
şiir çevirisi yapanlara rastlandığını görerek bu 
işin hiç yoksa bazı koşullar içinde yapılmasını 
istiyor. Asturias'a göre şiir çevirmeninin yaptığı 
şey de şiir yazmaktan başka bir şey olmadığın- 
dan bunu hep şairlerin yapması gerekir. İkinci 
olarak ilginç bir önerisi var Asturias'ın. Şir 
çevirisinin bir değil bir kaç kişi tarafından yapıl- 
masını yeğliyor. Birkaç kişi (birkaç şair) aynı 
şiiri ayrı ayrı çevirecek, sonra bu çeviriler bir 
araya getirilerek ortaya çıkacak yapıta son 
biçim verilecek. 

Bir de şunu söylüyor: “Şiiri çevirmek değil, 
uyarlamak söz konusudur aslında. Yani onu 
ikinci bir dilde yeniden yaratmak.” 


GS. 


OKUR MEKTUPLARI 


Âtay?'a Mektup : 


Sayın Falih Rıfkı Atay, 


4. 10. 1968 günlü Dünya'nın “Bir Yıldönümü- 
nü Kutlama” adlı başyazınızda, Türk dili uy- 
durma ve özleştirmecilerini yeriyor ve bunlara 
“aşırı sol takımı” diye çatıyorsunuz. 

Bir zamanlar siz de Türkçe uydurma söz- 
cükler yapmadınız mı? Siz de mi aşırı solcuy- 
dunuz? Şimdi niye yapmıyorsunuz? Türkçenin 
yeni sözcüklere gereksemesi yok mu? Yoksa siz- 
de mi eski istek kalmadı? n 

Ziya Gökalp de, hem de Arapçadan uy- 
durma sözcükler yapmadı mı? O da mı aşırı 
solcu idi? 

Şam Lisesi Fransızca öğretmeni bir Arap'a 
sordum: “İdeal'in Arapçası mefküre mi?” 
Yanıtladı: “Hayır, fikr-ül 41” dedi, Bağdat'ta 
gördüm, “mektep” yazıhanelerin, büroların 
kapılarındaki tabelâlarda yazılı. Bizim mektep 
dediğimiz onlarda medrese'dir. Yani bildiğiniz 
gibi bunları da daha nicelerini biz uydurmu- 
şuz ya da değiştirmişiz. 

Okuma yazma bilmeyen halkın diline dek 
girmiş olan yabancı asıllı Türkçeleşmiş sözcük- 
ler için telâşa ne gerek var? Uydurma sözcük- 
leri bunların yerine koymanın olası olamayaca- 
ğını aklı başında herkes bilir, Sizin de kurucuları 
arasında bulunduğunuz, Atatürk'ümüzün eseri 
olan Türk Dil Kurumu (Son Tüzük Komisyo- 
nunda ben de üye idim) da bu yolun yolcusu 
değildir. Ama yabancı asıllı sözcükler için, 'Türk- 
çe uygun kaışılıklar yapılması, hele Türkçü- 
lerce nasıl ve niçin yerilir? Buna benim kısa aklım 
bir türlü ermiyor. 

Sonra yeni kavramlar için Türkçe sözcük 
yapmayacak mıyız? Onlar için yine yabancı 
sözcükler mi alacağız? Çok yazık ki aydınları- 
mızın çoğu bunu yapıyor, şu ayrımla ki, yeni 
yabancı sözcükler Doğu yerine Batıdan akın 
etmekteler. Dilimizi, kendi kök ve eklerini kul- 
lanarak yapacağımız sözcüklerle zenginleştir- 
mek zorunda değil miyiz? Doğunun kültür 
saldırısından kurtulduk diye bir Türk olarak 
sevinirken Batının kucağına mı düşeceğiz? 
Ona yine mi inanmıyoruz? Yine mi hor görü- 


* Yargıtay (o Yüzüncü 


i 


yoruz? Atatürk'ün en büyük çabalarından biri 
de Türk'ü aşağılık duygusundan kurtarmak 
değil miydi? ; 

Bazı uydurma sözcüklerin tuttuğunu ama 
bunların uydurma olmaktan kurtulamayacağını 
yazıyorsunuz. Varsın kurtulamasın, sözcüğün 
yabancı asıllısı yerine Türkçe uydurmasının yer- 
leşmesi Türklük bilinci ve duygusuna sahip 
olanlar için daha sevindirici değil mi? Hem 
bizim kuşaktan (64 yaşındayım) sonra gelen- 
ler bunların uydurma olduğunu ne bilecekler? 
Şimdikiler mefküre ve benzeri sözcüklerin uy- 
durma olduklarını biliyorlar mı? Osmanlıcanın 
“Galat-ı meşhur”larını siz bizlerden iyi bilir- 
siniz. Kuşkusuz yanlış uydurmaları örnek ala- 
lum demek istemiyorum. “Osmanlıca geri gel- 
mez” diyorsunuz, Doğru, ama ona özlem du- 
yanlar ve Atatürk'ün Dil Devrimine açıktan 
ve yapma silâhlarla saldıranlar yok mu? Hem de 
koyu Türk geçinenlerden. Hatta bunların bir 


bölüğü sizin adınızı da bir kalkan gibi kul 
lanmıyorlar mı? 


Mütarekedeki Türkçü, 
bugüne değin de şaşmaz ve sapmaz bilinçli, 
güçlü bir Atatürkçü, hatta Atatürk solcusu ol- 


duğunuzu sizi izleyenler çok iyi bilir. O halde bu 
çelişme neden? 


Niçin üyesi olduğunuz, temelinde büyük 
emekleriniz olan TDK kurultaylarına gelmez, 
yapılanları eleştirmez, belirtmez- 
siniz? Atatürk öldüyse, devrimlerini, hele 
TDK'nu daha verimli biçimde yaşatmağa ça” 
lışmak, herkesten önce size düşmez mi? 

Atatürk'ün koyduğu “Dil Bayramı” adını 
yazınıza niçin başlık yapmadınız? Niçin 26 
eylül yazısını # ekimde bize okuttunuz? 

Saygılarımla. 


Akşam'dan beri, 


yanlışları 


Süleyman Nuri ÖZ 
(Adalar İlköğretim Müdürü) 


* 


Yargıtay Yüzüncü Yıldönümü 
Armağanı ' 

Sözünü edeceğimiz kitap, yüzüncü yılını 
dolduran yüce bir kuruluşun, Türk Yargıtayı'- 
nın kuruluş ve gelişme dönemlerini içermek 
amacıyle yayımlanmıştır. 

TFildönümü Armağanı 


(Adalet Bakanlığınca Bastırılmıştır). İstanbul, 
Cezaevi Matbaası, 1968. 


OKUR MEKTUPLARI 


Bu kitapta yayımlanan sayın Faiz Yörü- 
koğlu'nun “Halk İçin Halk Diliyle Kanun”? 
başlıklı yazısı soruna ışık tutmak yönünden il- 
ginçtr. 

Şöyle ki: Yazar hem “kanun diliyle halk 
dili arasındaki uzaklık, ayrılık ortadan kaldırıl- 
malıdır” diyor, hem de “yeni bir hukuk voka- 
büleri yapma durumunda olan Dil Kurumunun 
teklif ettiği ifratlı hatta bazılarınca uydurma dil 
olarak vaz edilmek istenen bu vokabüler, halkı 
adeta bir yabancı dil öğrenmeye zorluyor” diyor. 

Gerçekten böylesine önemli bir yıldönümün- 
de “halk diliyle kanun” gereksemesini dile ge- 
tirmek amacıyle yayımlanan böyle bir yazıdaki 


yabancı sözcükler bir yana, bu çelişmeyi ak- - 


kımız almadı. Kaldı ki yazıda örneği de veriliyor 
ve deniliyor ki: “Orta Doğu Üniversitesi için 
Amerikalılar tarafından müşahhas bir zihniyet 
ve üslüp ile hazırlanmış olan bir kanun metnini 
bizim bazı hukukçularımız çok basit ve açık 
ifadeli bularak beğenmemişlerdi.” Bu durumda 
yazara bir sorumuz var. Halk tarafından kolay- 
ca anlaşılabilecek hukuk terimleri sözlüğünü 
kim hazırlayacak? 


Kanımızca bu işi en iyi yapabilecek yineTürk 
Dil Kurumudur. Hukuk dilimizin halka dönük 
olmasında, Türkçeleşmesinde Kurumun, sayın 
A. Rıza Önder'in çabasıyle yayımladığı bir 
Yasa Dili Sözlüğü azımsanamaz. 

Böylesi önemli bir armağana bu biçimde 
yazan sayın yazara da kırılmamak elde değil. 


* Faiz Yörükoğlu, “Halk İçin Halk Diliyle 
Kanun”, a.g.e., 5. 157. 


HABE 


Tahsin Saraç'a Liyakat Nişanı 


Fransız 29 kasım 1968 
tarihli kararnamesiyle, tanınmış ozan ve çevir- 
menlerimizden Tahsin Saraç'a Ulusal Liyakat 
Nişanı Şövalyelik ünvanı (Chevalier de "Ordre 
National du Mârite) verilmiştir. Bu nişan, Gazi 
Eğitim Enstitüsü Fransız Dili ve Edebiyatı 
öğretmeni Tahsin Saraç'ın, şimdiye dek orta- 


hükümetinin 
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Eski dille, özentiler dolu dille, halka dönük yasa 
dili iste, “realist hukuk” iste. 

Bu yazının yayımlanmasına aracı olan yö- 
neticilerin tutumu ise daha bir yürekler acısı. 
Ulusal Hukukumuzun asılca ve dilce oluşup 
gelişmesinde çok büyük emeği bulunan yüce 
Yargıtay'ın kuruluş yıldönümünde hâlâ eski 
dilde yenilik istekleri. Oysa Armağan'da yer ala- 
cak bir dil yazısı için Türk Dil Kurumuna baş 
vurmak en doğru yol olacaktı. Kimilerinin ku- 
rum çalışmalarını aşırı 
Bunun gibi kurumun çalışmalarını ağır bulanlar 


bulması doğaldır. 
da var. Bu görüşlere katılmayanlar da var. Dil 


toplumsal bir olay ise tam bir kesinlik ya da 
eylemsizlik zaten beklenemez. 


Bize göre kim ne derse desin, Türk hukuk 
dili eskidir. Hukukumuzun dili, Türk Hukuk 
Devrimini ve Dil Devrimini izlemek ve onlara 
uyarlık sağlamak zorundadır. Gerçekte 42 yıl 
önce Atatürk ve Adalet Bakanı Mahmut Esat 
BozkurCun medeni hukuk uygulamasına ve 
Türk Hukuk Devrimine karşı çıkanlar, bu gün 


de hukukumuzun Türkçe olacak diline karşı 
çıkmaktadırlar. . 
Bu konuda ufak bir inceleme, hukuk dili- 


mizin Türkçeleşmesinden en çok eskiye alışmış 
birkaç hukukçu ile birkaç kitap tüccarı ve halkın 
yasaları bilmemesinden yararlanan birkaç çı- 
karcının yakınmakta olduğunu açığa vuracaktır. 
Oysa her günden daha çok bugün, gerçek- 
te uygar ve ulusçu, biçimde Türkçe söylenen ve 
yazılan Türk Hukukuna gerekseme vardır. 


Ali BAYKAL 


(İhsaniye GC. Savcısı) 


R LER 


Verildi 


ya koyduğu otuza yakın telif ve çeviri yapıt- 
la, “iki ülke arasındaki kültürel işbirliğinin 
gelişmesinde yıllardan beri gösterdiği başarılı 
dolayı” kendisine 


çalışmadan verilmiştir. 


Arkadaşımızı kutlar, verimli çalışmalarının 


sürekli olmasmı dileriz. 
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Yeni Türk harflerinin yürürlüğe girişinin 
40. yıldönümü olan 3 kasım 1968'de Türk 
Dil Kurumu'nca Ankara'da ve Fatih Halkevi'- 
nin işbirliğiyle İstanbul'da birer anma töreni 
düzenlenmiştir. 

Ankara'daki tören 

Ankara'daki tören 3 kasım 1968 pazar 
günü saat 15.00'de Kurum salonunda Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Gündüz Akıncı'- 
nın kısa bir açış konuşmasıyle başlamıştır. 
Prof. Dr. Akıncı, günün anlamı üzerinde dur- 
duktan sonra, törene katılmış olan ve yeni Türk 
harflerinin alınışı sırasında bu işle uğraşan 
“Harf Komisyonu”nun üyesi bulunan yazar 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu'ndan o zamanki 
çalışmaları anlatmasını rica etmiştir. Karaos- 
manoğlu, adı geçen kurulun çalışmalarını ve 
bununla ilgili anılarını anlatmış, “Yeni Türk 
harflerine o vakitler karşı olanlar da bugün biz- 
ler gibi memnundurlar bu harflerden” demiştir. 


Daha sonra Türk Dil Kurumu Terim * 


Kolu Başkanı Hikmet, Dizdaroğlu söz almıştır. 
Arap harflerinin yetersizliğini, bu harflerle 
gülünç yanlışlara düşüldüğünü örneklerle an- 
latan Dizdaroğlu, Yenişehirli Avni Bey'in 
Arap harfleri konusundaki düşüncelerini be- 
lirimiş ve Mirza Fethali Ahuntzade'nin alfa- 
beyle ilgili çalışma ve önerilerinden söz etmiştir. 

Verilen kısa bir aradan sonra da Türk 


Romain Weingarten Ankara'da 


Harf Devriminin 40. Yıldönümü 


HABERLER 


Dil Kurumu Başuzmanı A. : Dilâçar konuş- 
muştur. Dilâçar, tarih boyunca Türk dil ve 
lehçelerine uygulanmış olan 18 çeşit alfabeyi 
ve bunların “sistem”lerini anlatmış, yetersizlik- 
leri üzerinde durmuştur. “Türk” sözcüğünün 
bu 18 çeşit alfabeyle yazılışını da gösteren Di- 
lâçar, bunlar içinde Köktürk yazısının Türk- 
lerce bulunmuş özgün bir yazı olduğunu be- 
lirtmiş ve bu alfabeyi ayrıntılı olarak anlatmıştır. 

Tören, yeni Türk harflerinin Türk dili 
için en yetkin bir alfabe olduğu yolunda görüş 
birliğiyle sona ermiştir. 
- İstanbul'daki tören 

Yine 3 kasım 1958 pazar günü saat 20.00'de 
İstanbul'da Fatih Halkevi salonunda bir tören 
düzenlenmiştir. Türk Dil Kurumu ve Fatih 
Halkevi'nin işbirliğiyle düzenlenen bu törende 
lk konuşmayı Oğuz Şenocak yapmış ve ko- 
nuşmacı, Arap harflerinin yetersizliği ve bu 
harfleri düzelime yolunda yapılan çalışma ve 
çabalar üzerinde durmuştur. Daha sonra söz 
alan Fatih Halkevi Başkanı Haydar Ediskun 
da Türklerin tarih boyunca kullandıkları al- 
fabelerden söz etmiş, yazı dili sorunlarını an- 
latmıştır. Son konuşmayı Tahir Nejat Gencan 
yapmış ve Gencan, harf devriminin gerekliliği 
ve bu devrimin ulusumuza getirdiği yararlar 
üzerinde durmuştur. 


Fransa'nın ünlü oyun yazarlarından Romain Weingarten YAZ adındaki 
kendi oyununu Devlet Tiyatrosu'nda sahneye koymak için Ankara'ya gel- 


miştir. Oyunun Paris'te Poche-Montparnasse'daki temsilinde Tol almış 

olan Romain Weingarten'in oyunculuğu da yazarlığı kadar başarılıdır. 
Yaz'ın sahneye konulmasında, oyunu Almanca'ya çeviren ve 1965 

yılında Almanya'da Darmstadt'ta oynattıran Helga Krolewski, Romain 


Weingarten'e yardımcı olacaktır. 


Salâh Birsel tarafından Türkçeye çevrilen oyundaki iki kediden Sarmısak 


Cenapları'nı Ankara Devlet Tiyatrosu'nun sevilen oyuncularından Tekin 
Akmansoy oynayacaktır. Weingartem'in Paris'teki temsilde oynadığı rol de 
budur. Kirazı Yarım adındaki öleki kediyi ise Şeref Gürsoy canlandıracaktır. 

Erginlik çağının eşiğindeki oğlan'la kız rollerini ise Devlet Konser- 
vatuvarını bu yıl bitiren Muammer Çipa ile Devlet Konservatuvarı son 
sınıf öğrencisi Gülsevin Tunççekiç paylaşmışlardır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 
Sorumlu Yönetmen: Ömer Asım AKSOY © Teknik İşler: A, PÜSKÜLLÜOĞLU 


P : AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
b L İ Yu 18, Gihi XIX, Sayı 209, 1 Şubat 1969 


BİLİMDE VE SANATTA SOYLULUK 


AGÂHI SIRRI LEVEND 


Eflatun ile Aristo, devlet sistemleriyle ilgili düşüncelerini açıklamaya 
çalışırken, ortaya attıkları aristokrasi kelimesiyle, en iyi hükümeti, en akıl- 
Lu ve anlayışlı kişilerin yönettiği rejimi belirtmek istemişlerdi. Sonradan 
bu deyim genişlemiş, halktan uzaklaşarak özentili ve şatafatlı bir hayat 
sürme anlamını almış, aristokrat sıfatı da, varlıkları ve mevkileriyle imti- 
“ yazlı geçinen bir sınıfı gösterir olmuştur. 

Soyluluk kelimesiyle karşıladığımız. aristokrasi, halk egemenliği anla- 
muna gelen demokrasinin karşıtıdır. Demokrasi, bugün politikada ve top- 
lumsal hayatta ne denli sürümde ise, aristokrasi de öylesine yadırganmak- 
ta, aristokrat geçinenler toplumda göze batmaktadır. 

» Aristokrasi, yalnız bilimde ve sanatta tam yerinde bir anlam taşır. 
Çünkü bilgi, düşünce ve rulı zenginliği, ancak gerçek bilim ve sanat eser- 
lerinde bulunur. Bu. anlayış Müslümanlıkta açıkça görülür. Demokrasi 
temeli üzerine kurulmuş olan Müslümanlık, hukukta insanları eşit sayar, 
İlk halifeler yönetimde, yaşayışta ve davranışta demokrasiyi temsil eder- 
ler. Böyle olduğu halde, Kur'an'daki: “Bilenle bilmeyen bir olamaz” 
âyetiyle, bilimde aristokrasi kabul edilmiş demektir. 

Atalardan kalma sanı ve zenginliği temsil eden soyluluk, zamanla 
soysuzlaşabilir; yıkılıp yok olabilir. Ama bilim ve sanattaki soyluluk, her 
çağda ve her yerde üstün bir saygınlıkla karşılanır. : 

Hiç bir meslekte hiç bir aşama, bilimin ve sanatın yerini tutamaz. 
Çok tutucu sayılan İngiltere'de bile “lord, kont” gibi sanlar, artık eski 
değerini yitirdiği halde, “profesör” adi her zaman saygı uyandırmaktadır. 
Bizde de böyledir. “Asılzade, Paşazade, Beyzade, Ağazade” gibi deyimler 
bugün alay olarak söylendiği halde, gerçek anlamıyle kullanılan “üstat, 
hoca, profesör, doçent” gibi sıfatlar, değer gösteren bir nitelik taşır. 

Çok iyi hatırlarım: 1940 yıllarında idi. Rahmetli Prof. Dr. Fahire 
Battalgil, kariyerden yetişen ilk kadın profesör olarak bu aşamaya yüksel- 
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diğinde, zamanın Cumhurbaşkanı sayın İsmet İnönü: “Kazandığınız 
profesörlük rütbesi, nazarımda bütün rütbelerin en yükseğidir” diye ken- 
disini telgrafla kutlamıştı. Bu davranış, değerbilir bir devlet adamının 
inceliğini gösterdiği kadar, bilimin devletçe de yüce göründüğünün bir 
kanıtı sayılır. 

Bugün her ülke, bilim ve sanata verdiği değerle övünüyor. Öyle ül- 

keler var ki, bu ülkelerde en rahat ve en kaygısız yaşayanlar, bilim adam- 
larıyle gerçek sanatçılardır. Her türlü geçim sıkıntısından uzak oldukları 
içindir ki, yaratıcı olmakta, arka arkaya buluşlarla ortaya çıkmakta ve 
değerli eserler vermektedirler. 1958 yılı sonlarında, Fuzuli için hazırlanan 
törende bulunmak üzere Bakü'ya çağırılınıştım. Azerbaycan Bilimler 
Akademisi'ni ziyaretimde, Başkan, bilime verdikleri değerden söz ederken: 
“Benim aldığım para en yüksek mevkilerde bulunanların eline geçmez” 
diye övünmüştür. 
, Büyük uygarlık merkezlerinin en dikkati çeken yapıları, üniversite- 
ler, enstitüler, kitaplıklar, müzelerdir. Eğer yüksek mimari eserleri, otel- 
leri ve her türlü eğlence yerleriyle bir cennete çevrilen büyük kentlerde 
bunlar yoksa, oraları uygarlık merkezi sayılmaz. 

Orta Asya'da, XV. yüzyılda Herat ve Semerkant'ın doğu uygarlığı- 
nın en büyük merkezi olması, sarayları, türbeleri, camileri, imaretleri, 
kervansarayları yanında medreselerinin, hankahlarının büyük bir yer 
tutmasındandır. 

Anadolu'da da yer yer kurulan saraylar, türbeler, camilerle birlikte, 
medreseler önem taşır. Osmanlılar devrinde, Bursa, Edirne ve Manisa'da 
yapılan ilk medreselerden sonra, Fatih zamanında İstanbul'da kurulan 
Fatih Külliyeleri, Kanuni devrindeki Süleymaniye külliyeleri bilime karşı 
devletin verdiği önemi gösterir. Zamanın en büyük üniversitesi olan bu 
külliyeler ünlü bilginler yetiştirmiştir. Eserleriyle kendilerini çarçabuk 
topluma kabul ettiren bu bilginler, padişahın her isteğine boyun eğme- 
yecek karakter sağlamlığı gösterebilmişlerdir. Bu, gerçek bilimin gücünden 
doğan bir ruh soyluluğudur. 

Padişah saraylarıyle büyük vezir konaklarında kurulan kitaplıklar, 
bilimin ve sanatın canlı kalmasına hizmet etmiştir. Şairlerle bilginler, bu 
teşvikle hazırladıkları eserlerini değerli haitatlara yazdırmışlar, ünlü us- 
talara ciltlettikten sonra büyüklere armağan etmişlerdir. Bu kitaplar arasında, 
başlıkları tezhipli, içleri minyatürlerle süslü olanlar çoktur. Bu kitaplar 
geniş odalara yerleştirilmiş, “kitabdar” adını taşıyan kitaplık memurunun 
koruyuculuğuna bırakılmıştır. Bu tutum, devlet gelmek sanata verdik- 
leri değeri gösterir. 

Genel kitaplıklar da ilkin camilerde kurulmuştur. Camilerin yanın- 
daki özel odalar bu amaçla hazırlanmış, gömme dolapların raflarına yer- 
leştirilen kitaplar, okumak isteyenlerin yararlanmasına sunulmuştur. Bu 
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küçük dolaplara sıralanan kitapların sayısı, hayır sahibi kişilerin armağan 
ettikleri kitaplarla artınca, camilerde daha geniş yerler ayrılmış, Beyazit, 
Süleymaniye, Fatih, Ayasofya vb. camilerindeki kitaplıklar böylece mey- 
dana gelmiştir. Hayırsever aydınların bu tutumu da, kitap sevgisiyle ve 
halkı düşünmeleriyle yorumlanabilir. 

Bilime ve sanata verilen değer, şüphesiz her devirde bir değildir. Bu 
değer başta bulunanların tutumuna göre değişmiş, bilginlerle sanatçılar 
ya el üzerinde tutulmuş ya da birer köşede kendi hallerine bırakılmıştır. 
Ama bilim ve sanat, soyluluğundan hiç bir şey yitirmemiştir. Toplumca 
kalkınmak isteyen uluslar, üniversiteler kurmak, enstitüler açmak, kitap- 
lıklar meydana getirmek, böylece bilim ve sanattaki soyluluğu korumak 
zorundadırlar. 

Bilim ve sanatın soyluluğunu kabul etmekle, önce bilginlerle sanat- 
çıların, sonra da bunları değerlendirmesini bilen kültürlü kişilerin soylu- 
luğunu da tanımış oluyoruz demektir. Evet öyledir. Ancak bu soyluluk, 
babadan oğula kalan mal ve mülke dayanan yapma ortaçağ soyluluğu 
değil, Eflatun ile Aristo'nun belirtmek istediği akıl ve zekâ üstünlüğünden 
doğan bir soyluluktur. Yalnız kültürlü kişilerin, bilim ve sanattan anla- 
yanların erişebileceği bir ruh zenginliğidir. 

Bilime ve sanata soyluluk tanımak, acaba çağımızın kabul ettiği de- 
mokrasinin ruhuna aykırı değil midir? Hayır değildir! Tersine, bu aris- 
tokrasi, demokrasinin köklenip yayılmasına yol açtığı gibi, demokrasi de, 
bilim ve sanattaki aristokrasiyi besler; onun güçlenip hızlanmasını sağlar. 

Çelişiklik gibi görünen bu özellik, onların yapısında ve ruhunda var- 
dır. Bir kez bilim ve sanat, ne denli sınırlı ve çerçeveli olursa olsun, kendi- 
sini tanıtmak ihtiyacındadır. Servet-i Fünun şairlerinin, okurların azını 
ve özünü aradıkları devir geçmiştir. Onlar sanatın gücünü kavramışlar; 
ama topluma sırt çevirmekle yanılmışlardır. Bugünkü sanat anlayışı, 
yiğınlara seslenmeği, halka dayanıp gücünü artırmayı amaç biliyor. Bilim 
ve sanat böylelikle buyruk altına girmiş olmuyor. Kendisini beslemekte 
olan güç kaynağına zaman zaman hizmet elini uzatmış oluyor; ona ya- 
rarlı olmak istiyor. Bu onun başlıca görevidir. i 

Bilim ve sanatı emri altında tutan rejimler de vardır. Bu rejimlerde 
bilim ve sanat, ne denli verimli olursa olsun,-her şeyi açıkca söyleyememek- 
ten doğan bir darlık, bir sıkıntı içindedir. Bilgin ve sanatçı, kafasıyle ruhun- 
dakinin hepsini veremediği için bunalmaktadır. Bu durumda bile zaman 
zaman ölmez eserlerin ortaya çıkması, bilim ve sanatın gücündendir. Ama 
demokraside, bağlayıcı ve kısıtlayıcı hiç bir kayıt olmadığına göre, eğer 
bilgin ve sanatçı beklenen ürünü veremezse, suç kendisinindir. 

Görünüş ve sonuç ne olursa olsun, bilim ve sanat, kendiliğinden soy- 
ludur. Zaman zaman halka inmesi de kutsal ödevinin gereğidir. 


yeapLımar., 


SÖVME TİCARETİ 


Öz Türkçe yolunu kesmek için boşuna uğraşan 
Adnan Ötüken: 
—Bu akıma karşı iki yılda 600'den fazla yazı çıktı. Bu yazı 
sahiplerinin hepsi akılsız mı? i 
“diye soruyor. Hepsi mi akılsız, kimisi mi akılsız, onu bil- 
“mem ama, belli ki hepsinin aklı bu soruyu soranın aklına 
benzer. Ters görüşte birleşenler ilerden beri eksik değildir. 
Onun içindir ki dilimizde bir “akıntıya kürek çekenler” 
deyimi vardır. 
Sövgüleri para ile mükâfatlandırıldıktar sonra (her 
birinin “iktibas suretiyle” birkaç kez yayımlanmış olması 
£ bir yana) 600 yazının lafi mı olur? 6ooo yazı da, 16. 000 
ç yazı da çıkabilir. Önemli olan bunların sayısı değil, ayarı- 
dır. Hâmitin: 
Tarizı bir inayet, tahkiri bir senadır 
diye nitelediği yazarlar ne kadar çok olursa özleştiriciler 
o kadar çok güç kazanırlar. i 
Sadece arı dil akımı karşısındaki abe bibliyog- 
rafyasını veren kütüphanecilik uzmanı, bu akımı des- 
tekleyen ve savunan yazıların bibliyografyasını neden 
vermiyor? Çünkü bunların gerek sayı, gerek nitelik bakı- 
mından kendisinin tuttuğu 6oo yazıdan yüzlerce kez üstün 
olduğunu biliyor. 
Karşımızdakiler Karşı Karşıya 
“Yaşayan dil” savında, “uyduruk kelimeler” anlayı- 
şında, “özleştirmeye karşı koyma” düşüncesinde birleşi- 
yorlar sanılan kişilerde iki şey dikkati çeker: 1) Her birinin 
sözüyle tutumu çelişmektedir. Bunun örneklerini sık sık - 
veriyoruz. 2) Birinin değer ölçüsü ötekininkine benze- 
memektedir. Bu durumu canlı olarak belirtmek için de 
aynı safta görünen beş kişinin tutumlarından örnekler 
vereceğim. Sayın okuyucularım onların yazılarında bun- 
lara benzer daha birçok örnekler bulacaklardır: 
Faruk Timurtaş, Türk Yurdu dergisinin kasım 1965 
sayısında uydurma ve yanlış saydığı sözcükleri sırala- 
mıştır. Bunlar arasında bulunan “ya da”yı Nihat Sami 
Banarlı 30. 11. 1965 günlü Meydan dergisinde sekiz kez 


kullanmıştır. “Yoksun” ve “azınlık? da Banarlı'nın bu 
yazısında kullandığı yeni sözcüklerdendir. i 

Faruk Timurtaş'ın yanlış ve uydurma saydığı sözcük- 
ler arasında “ilginç”, “tüm” de vardır. Falih Rıfkı Atay 
27. 1. 1963 tarihli Dünya gazetesinde “kıskanç denen bir 
dilde ilgin; odememek ne demek?” sorusunu sormuş; 
20. 11. 1966 tarihli Dünya gazetesindeki yazısında da 
“tüm”ü kullanmıştır. Atay'ın yazılarında Faruk Timur- 
taşı çileden çıkaracak daha nice sözcükler vardır: be- 
nimsendikleri, - coşundu, yığılı, sayılandıkça, inanaşarak, iyim, 
kölüm... gibi - 

Faruk Timurtaş'ın yanlış ve uydurma saydığı sözcük- 
ler arasında “çaba” da vardır. Burhan Felek 18. g. 1966 
tarihli Cumhwiye”te “çaba”yı da, “uzman”ı da, “uy- 
du”yu da, “bilgin”i de kullanmıştır. “Çaba”yı, biraz aşa- 
gıda “Neden Olmak” başlığı altında okuyacağınız satır- 
ların bir cümlesinde Falih Rıfkı Atay'ın da kullanmış ol- 
duğunu göreceksiniz. 

Faruk TTimurtaş'ın yanlış ve uydurma saydığı sözcük- 
ler arasından “toplum, ozan, yöntem, ilke, kapsam” da 
vardır. Ahmet Kabaklı Türk Edebiyatı adlı eserinde bu 
sözcükleri de, “tüm”ü, “etki”yi “alan”ı, “deney”i, “ödev”i 
“yır”ı, “kez”i, “çoğunluk”u, “tekil”i, “yoksun”u... da 
kullanmıştır. 

Faruk Timurtaş'ın yanlış ve uydurma saydığı sözcük- 
ler arasında “neden” de vardır. Tekin Erer 16. 12. 1966 
tarihli Son Havadis gazetesindeki “Neden Uydurma Dil?” 
başlıklı yazısında uydurma kelimelerden yakınırken şöyle 
demiştir: “Millete bu değişikliğin nedenleri izah edilse...” 

Kimisinin yasak ettiği sözcükleri kimisi bağrına basan 
bu yazarların belirli bir ortak görüşü bulunduğuna inanı- 
labilir miP 

“Sokullu” Örmeği' 

Yabancı sözcükleri, “dilimize yerleşmiştir”? gerekçe- 
siyle savunanlar soruyorlar: 

—Sokulla'yu yabancı asıllıdır diye Türk tarihinden silecek 
miyiz? 

Sokullu, Şemsettin Sami, Mehmet Âkif Türktürler 
şüphesiz. Nasıl ki “hava”, “mal”, “nal”, “terzi”, “duvar”, 
“oruç”, “çamaşır”, “körfez”, “gümrük”... Türkçeleşmiş 
sayılır, ' ' 


Tarihimiz boyunca gelmiş geçmiş bu kadar milyon 
yurttaş içinde Sokullu gibi Türk sayılan kaç kişi vardır? 
Belki milyonda bir. Tutalım ki yüz binde bir, on binde bir, 
binde bir... Ya gerçekten Türkçeleşmiş, dilden atılması 
söz konusu olmayan yabancı sözcüklerin dilimizdeki ora- 
nı? En aşırı özleştiriciler bile yüzde birkaç yabancı sözcü- 
gün dilimizde kalacağını kabul ediyorlar. Yüzde bir yaban- 
cı sözcük bile binde on, on binde yüz, yüzbinde bin sözcük 
eder. Demek ki Sokullu örneğinin on katı, yüz katı, bin 
katı dahi dilimizde Türk olarak tanınmaktadır. Öyle ise 
“Sokullu'ya yabancıdır diyebilir miyiz?” sorusu mantık 
yanıltmacasından başka bir şey değildir. 

“Böley Meydanı” 

Halit Fahri Ozansoy 19. 12. 1968 tarihli Tercüman 
gazetesinde yazıyor: “Yüz hanımefendi”den bir mektup 
almış. Bunda uydurma kelimeler sıralandıktan sonra 
şöyle deniliyormuş: 

—Demek ki biz şimdi doğduğumuzdan beri Taksim Meydanı 
dediğimiz yere Böley Meydan diyeceğiz. 

, Yeni sözcüklere karşı ateş püsküren Ozansoy, “hanı- 
mefendiler”in eski sözcükleri savunmak için buldukları 
bu örneği, davasının haklı oluğunu belirtecek bir kanıt 
olarak benimsiyor. 

Elli yıl öncesinin ünlü şairinde dil anlayışı, kim 
bilirdi ki bu kadar ilkeldir. “Taksim Meydanı”na “Bö- 
ley Meydanı” demek, “Halit Fahriye —Türkçesi olan— 
“Kalıcı Övünmelik” demeye benzer. Onu böyle bir adla 
çağırmayı öneren oldu mu hiç? 

İşin şu yönü de ilginç: Uydurma sözcüğü kendileri 
ortaya atıyor, sonra da bunu özleştiriciler yapmış gibi eleş- 
türiyorlar. o Matematik terimi “taksim”, özleşen Türkçe- 
de “böley” değil, “bölme”dir. 

“Özleştiriciler otomobile öz ilişimli gölürgen, hostes'e 
gök konuksal avrat, İstiklâl Marşo'na, Ulusal Dültürü diyorlar” 
yalanını uydurup yayanlar da bunlardır. 


“Neden olmak” 


Falih Rıfkı Atayg4.ir. 1968 tarihli Dünya gazete- 
sinde şöyle diyor: 


-Konuşma diline geçen sözlerin özleştirilme çabası yeniden 


bir yazı dili yaratılmasına sebep olmaktadır. Buradaki “sebep”i 
“nedenle karşılayabilir misiniz? 

Buradaki “sebep”in “neden”le karşılanacağını kim 
söyledi? 

Çeşitli anlamları bulunan yabancı bir sözcüğün her 
yerde aynı Türkçe sözcükle karşılanamayacağını anlamak 
için derin bilgi gerekmez. “Terbiyeli çorba”ya elbette 
“eğitimli çorba” diyemezsiniz. “Ovaya hâkim tepe” için 
“ovaya yargıç tepe” diyemediğimiz gibi. “Gelmem şart 
mıP”nın karşılığı “gelmem koşul mu?” değil, “gelmem 
gerek mi?”dir. “İdareli kadın”a “yönetimli kadın” denil- 
mez; “tutumlu kadın” denilir. “Tabiat” her yerde “doğa”, 
“fıkra” her zaman “omur” mudur? 

Atay gibi bir yazar, “sebep olmak”ı karşılayacak sözün 
“yol açmak” olduğunu nasıl bilmez? “Neden” ile karşı- 
lanan “sebep”, yardımcı fül ile kullanılan değil, isim olan 
“sebep”tir, Onun için “bunun sebebi” yerine “bunun 
nedeni” denilir ama, “sebep olmak” yerine “neden ol- 
mak” denilemez. 


İftar Duasındaki Devrik Cümleler 


Ramazanda her akşam radyodan içimizi Tanrısal bir 
duygu ile ürperten şu iftar duasını dinliyorduk: 


—Allahım, senin rızan için oruç iultum. Sana inandım; sana 
dayandım. Senin rızan ile orucumu açım. Hamdolsun verdiğin 
nimeilere;, sağlık ve afiyele. Ey bağışlaması bol Rabbim! Beni, 
ailemi, milletimi ve müminleri koru. Rahmelini esirgeme ülkemiz- 
den. Senin her şeye gücün yeter. Amin. 


Bu duada geçen: 

ı) Hamdolsun verdiğin nimetlere; sağlık ve afiyete, 

2) Rahmetini esirgeme ülkemizden. 
cümleleri, dilimizdeki devrik cümle gerçeğini inkâr eden- 
lere ve komünist icadı diye kötülemeye çalışanlara Diyanet 
İşleri ağzıyle verilmiş güzel bir derstir. Şu var ki devrik 
cümle, bu örneklerde olduğu gibi, söze anlam gücü ve an- 
latım güzelliği kazandırdığı zaman üstün değer taşır, Ras- 
gele kullanılırsa ve kötüye kullanılırsa değil. 


Ö.A.A. 


TÜRKÇE NİÇİN KLASİK DİLDİR? 
ISMAYIL HAKKI Sama 


Klasik sözü bir sanat terimi olarak olgunluk anlami taşır. Ancak, ol- 
gunluk sıfatı klasik denilen bir dilin bütün özelliklerini açıklayamaz. Olgun- 
luk demekle olgunluğun ne olduğunu anlatmış olmayız. Dili olgunlaştıran 
somut sözleri de söylemek gerektir. Bu yazıyı yazmaktaki amacım Türk 
dilini ele alarak bir dili klasik dil yapan özellikleri ortaya koymaktadır. İş- 
kilsiz bu yazım bir denemedir. Başka bir şey değildir. 

Dil nedir? Dil gerçekleri adlandıran bir simge topluluğudur. Böyle 
olunca dilin varlığı ilk toplumların varlığı ile başlamış olacaktır. Kutsal 
.kitaplarda bu olay açıklanmıştır. Kur'an'da bu konu ile ilintili olan âyet- 
ler şunlardır: 

“Allah Âdem'e bütün varlıkların adlarını öğretti, Sonra bu varlıkları 
meleklere gösterip şöyle buyurdu: Eğer sözünüz doğru ise, bunların ad- 
larını bana söyleyin. Melekler dediler: Seni kutlularız. Bizim bilgimiz 
yoktur, Çünkü bilici olan da sensin, doğruyu bildirici olan da Sen, Allah 
buyurdu: Ey Âdem! Bütün varlıkları onlara adlarıyle bildir. Âdem de 
meleklere onları adlarıyle bildirince Allah yine buyurdu: Ben size deme- 
dim mi ki işte yerlerin, göklerin, bütün görünmeyenlerini ben bilirim. 
Sizin açığa vurduklarınızı da ben bilirim, gizli tuttuklarınızı da.” ! 

Etnografyacıların incelediklerine göre, toplumların en ilkel örneği 
olan Avusturalya'nın iki klanlı oymaklarında devlet, tarım, tecim, eğitim 
gibi kurumlar yokken oymak insânlarıyle ilintili olan hayvanların, bit- 
kilerin adları, sözleri vardır. Sosyal morfolojileri daha ileri olan toplumlar- 
da da avcılık, çobanlık, elişleri ile ilintili olan adlar, sözler vardır. Yine top- 
İumun morfolojisi değişip de toplumsal iş bölümü arttıkça: söz ürünü de 
artmaktadır. 

Dillerdeki kelime artımı da, kelime ayırımı da kültür derinliğinden, 
uygarlık yüksekliğinden ileri gelmektedir. Bir toplumun iç, dış gerçekler 
üzerindeki bilinci ne kadar geniş, ne kadar derin olursa, onları dile getiren 
kelimeleri de o kadar çok, o kadar zengin olacaktır. 


Klasik dilin üreme gücü , 
Bence klasik dilin büyük özelliklerinden biri, başlıcası üreme gücünün 
yüksek olmasıdır. Bir dil, nc kadar üreyici ise, o kadar canlı, o kadar olgun 


. bir dildir. İşte Türk dili türeme gücü çok yüksek olan bir dildir. Hem de 
bu güç Türk dilini başka dillerden ayıran en büyük özelliktir. 


* Kur'an, Türkçeye çeviren: Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, Bakare süresi, âyet 31, 32, 33, 
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Ben üyesi bulunduğum Türk Dil Kurumu'na verdiğim bir önergede 
bir üretme sözlüğünün yapılmasını ileri sürmüştüm. Bu öneriyi inceleyen 
yarkurul bu isteği yerinde bulmuş, benden örnek olarak üç kökten üretme 
denemesi yapmamı istemişti. Çalıştım. Bu üç kökten biri olan “es” kökün- 
den ürettiğim kelimelerin sayısı üç yüzü geçti. Bunlar arasında yalnız 
“vantilatör” karşılığı olabilecek ondan artık kelime vardır. 

Türk dili fül yapısı çok zengin olan bir dildir. Türkçenin bu varlığı 
üzerinde durulmaya değer -bir dil özelliğidir. Her olanın bir nedeni oldu- 
ğu gibi, bunun da bir nedeni olacaktır. Türk ulusu İtalyan, İspanyol ulus- 
ları gibi, dillerinde müzik coşkunluğu beliren romantik ruhlu bir ulus de- 
Şildir. Türk sanatta olduğu gibi, dilde de hem realist hem de idealisitir. 
Türk ulusu gibi hem tene, hem tine, hem nesneye, hem özneye değer ve- 
ren bir ulusun yalnız başına dışçı, yalnız başına iççi olması elinde değildi. 
O hem dışçı hem. iççi, hem gerçekçi hem ülkücü, hem figürcü, hem non- 
figürcü bir ulustur. Eski dilcilerden F. Max Müller, bu niteliği Türk dili 
hakkında yazdığı ünlü övgüde şu cümlelerle belirtmiştir: “Türkçenin 
bir gramer kitabını okumak, bu dili öğrenmek niyetinde olmayanlar için 
bile gerçek bir zevktir. Türlü gramatikal şekillerin belirtilmesindeki usta- 
lık, isin ve fiil çekimi sistemindeki düzenlilik ve bütün dil yapısındaki 
saydamlık ve kolayca anlaşılabilme yeteneği, insan zekâsının dil aracıyle 
beliren üstün gücünü kavrayabilenlerde hayranlık uyandırır... Âlet olarak, 
Türk dilindeki duygu ve düşüncenin en ince ayırtlarını belirtebilme, ses 
ve şekil unsurlarını baştan sona dek düzenli ve uygulu olan bir sisteme 
göre birbiriyle bağdaştırıp dizileme gücü, insan zekâsının dilde gerçekleşen 
bir başarısı olarak belirir. Birçok dillerde bu gibi olaylar gözden perdelen- 
miştir. Onlar çözülmez kayalar gibi karşımızda durur ve ancak dilcinin 
mikroskobuyle dil yapısındaki organik öğeler ortaya çıkarılır. Türk dilinde 
ise, herşey saydamdır, apaçıktır. Dilin iç ve dış yapısı billür bir arı kova- 
nı yapısını seyrediyormuşuz gibi ortadadır. Ünlü bir Doğu bilgini bu dil 
hakkındaki hayranlığını şöyle belirtmiştir. Türk dili, seçkin bir bilginler 
kurulunun uzun bir çalışma ve oylaşmasıyle yapılmış sayılacak düzgünlük- 
tedir. Ne varki, hiç bir kurul, Tataristan bozkırlarında kendi kendilerine 
yaşayan bu insanların doğuştan edinilen ve yeryüzündeki benzerlerinden 
hiç aşağı olmayan dil duygusu kuralları da içgüdü ile ortaya koydukları 
bu dil gibi güzel bir dil yaratamazdı.”? 

Dünya bilim adamlarını akıl yolu ile, metotlu çalışmalar ile son zaman- 
larda elde ettikleri birtakım sosyoloji, psikoloji, estetik, eğitim gerçeklerini 
Türkler yüzyıllarca önce gönül gözü ile görmüşler, sezgi yolu ile duymuşlar, 
atasözleri ile dile getirmişlerdir. Batı psikanalizcilerinin son zamanlarda 
“projection” adını verdikleri psikanaliz olayını Türkler yüzlerce yıl ön- 


* A. Dilâçar, Türk Diline Genel Bir Bakış, s. 40. 
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ce şu atasözü ile açıklamışlardır: “Kedi uzanamadığı ciğere mundar der,” 
Tarihteki görgüleri, denemeleri bu kâdar engin, akıl gözü bu kadar açık, 
gönül gözü bu kadar parlak olan bir ulusun eylem sembolleri demek olan 
dil fiillerinin de zengin olması olağandır. 

Türkçe filler ile Frenkçe fiilleri şekil bakımından timi zaman 
şu ayrılığı görüyoruz: Türkçedeki “gitmek” kelimesini ele alalım. Çekim 
şekli ne olursa olsun kökü hiç değişmiyor: “gittim, gittin, gitti, gittik, git- 
tiniz, gittiler.” Şimdi bir de Fransızcadaki “aller” fiilini ele alalım, çekelim 
“je vai, tu va, il va, nous allous, vous allez, ils vont.” Bu altı şekilden 
yalnız iki tanesi köke bağlıdır, ötekiler bağlı değildir. 

Türkçenin kısalık özelliği 

Türkçe kısa cümlelerden oluşan bir dildir. Türkçenin kısalık niteliği 
yalnız cümlelerinde değil, kelimelerinde de vardır. Fransızca, Arapça söz- 
lerin Türkçedeki karşılıkları genel olarak kısadır. Fransızcadaki “idde 
fixe”, Arapçadaki “fikri sabit” terimlerinin Türkçede “saplantı” ile kar- 
şılanması buna örnektir. Batı'nın “instutition, revalution” gibi kelimelerini 
Türkçe “kurum, devrim” diye yarı yarıya kısalıkla karşılıyabiliyor. 
Yine Fransızcadaki “interne” kelimesini “iç” diye, “externe” kelimesini 
“dış” diye tek heceli kelimelerle karşılayabiliyor. Öyle sanıyorum ki Türk 
dili kısa kelimeli, kısa cümleli dillerin başında geliyor. 

Türkçenin açıklık, kesinlik özelliği 

Klasik dilin en büyük özelliklerinden biri de sentaksında beliriyor. 
Bu özelliği açıklık (clartd), kesinlik (precision) terimleri ile açıklayabiliriz. 
Bu özellik Türk dilinin en büyük, en temelli özelliklerinden biridir. Türkçe 
söylenir söylenmez anlaşılan bir dildir. 

Türk dilinde: parantez denilen tutkunluk yoktur, Konu ne olursa 
olsun, parantez anlama yolunu tıkar, Türk bütün davranışlarında olduğu 

. gibi, dilde de açıklığa, kolaylığa yer verir. Yabancı dillerde parantezlerle 
örülmüş olan uzun cümleler Türkçede kısa cümlelere ayrılır. Böylelikle 
sözün açıklığı sağlanmış olur. 

Klasik dil yalnız kelimeleri çok olan dil değil, kelimesinin ilani 
ötekilerden kesin olarak ayrılmış, sınırlanmış olan dil demektir. “Uyan- 
dırmak” ile “uyarmak” kelimelerinde olduğu gibi. İlkel dillerde bulunma- 
yan bu özellik ileri toplumların dillerinde vardır. Ayrı anlamları aynı ke- 
limelerle anlatmaya çabalamak dil geriliğinden başka bir şey değildir. Bu 
türlü dil geriliğinin bir türlüsü de ayrı anlamlar taşıyan kelimelere aynı 
anlamı vermektir. “Gelenek” terimi “görenek” ile“kültür” terimini “me- 
deniyet”, “sosyal” terimini “kollektif” ile karıştırmak gibi. 

Türk dilinin bu üstünlüğü atasözlerinde büsbütün beliriyor. Bu sözlerin 
sembol diliyle anlattıkları psikoloji, töre, gerçekleri o kadar çoktur ki in- 
san şaşakalıyor. Burada birkaç örnek veriyorum. “Köpek suya düşmedikçe 
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yüzme öğrenemez.” İşte bütün dünya eğitimcilerini uzun uzadıya düşün- 
dürecek, yepyeni buluşlara iletecek olan eğitim anlayışı, hangi eğitim 
olursa olsun, ancak kendi çevresinde var olabilir. Onun dışında verilen, 
verilmek istenen eğitim, eğitimin kendisi değildir. Batı pedagogları da 
içinde, dünya pedagogları atasözlerimizin sezdiği bu pedagoji gerçeğine 
akıl, mantık yoluyle henüz erişememişlerdir.? 'Türk dilinde bulduğumuz 
gerçekçilik ile ülkücülük, nesnelcilik ile öznelcilik kaynaşmalarını onun 
bütün plastik sanatlarında da buluyoruz. Türk sanatçıları totemcilik 
devrinden beri sanatta ne yalnız gerçekçi, ne de yalnız ülkücü olmuşlardır. 
Hem gerçekçi hem de ülkücü olmuşlardır. Sanatta doğacılık dışçılık, akıl- 
cılık demektir, Sanatta doğa çekingenliği de iççilik gönülcülük demektir. 
Böyle olunca, Türke göre sanatının tanımı şöyle olabilir: “Sanat doğayı 
gönül gözü ile tanımaktır.” Onun için Picasso'nun yıllardan beri aradı- 
ğımız nonfigüratif sanat dediği hattatlık sanatı yalnız nongüratif değil 
hem de figüratif bir sanattır. Hattatlık, insan biçimli, insan etkili, ant- 
ropomerfik bir sanattır. 

Klasik dilin psikolojik özellikleri 

Bu özelliklerden biri kelime kalıplarının içlerine uygun olmasıdır. 
Türkçe kelime yapıları ile anlamları arasında uygunluk tamdır. Bana bu 
kanımı veren Türkçe sözlüklerdeki “z” harfi ile başlayan kelimelerdir. 
Bunlar pek azdır. Türk Dil Kurumunun 1966 yılında basılan 808 sayfalık 
Türkçe Sözlük kitabında B harfine düşen sayfa sayısı 80, A harfine 69, 
S harfine 55, T harfine 48 iken Z harfine yalnız 9,5'dur. Bundan başka 
Z harfi ile başlayan kelimelerin çoğu Arapça, İrancadır. Aralarında pek az 
Türkçe vardır. Bu Türkçelerin arasında “zengin, zeybek” gibi üç, beş 
kelimeyi de çıkaracak olursak geriye kalanlar sertlik, hamlık, taşkınlık, 
yamukluk, sayrıklık anlamları taşımakta olanlardır. Söz konusu olan keli- 
meler şunlardır: “zangur zungur, zangırdamak, zarta, zevzek, zibidi, 
zıbarmak, zıkkım, zıpır, zırdeli, zııldamak, zırıltı, zınıl zırıl, zırlak, zır- 
lamak, zırtaboz, zırtlak, zibidi, züğürt, züppe”, ayrıca “Avurt zavurt, 
kanbur zanbur.” Konu dil psikanalizi bakımından dikkati çekici, merak 
uyandırıcıdır. 

Dil dediğimiz kollektif varlık hem anlamlardan hem de seslerden 
oluşmadır. Anlamlar gibi sesler de gelişigüzel var olmuş değildirler. Ses- 
ler bir yandan akla, bir yandan da gönüle söylerler. Onun için sesler anlam- 
ların yardımcıları olurlar. Anlatıcı sesler olduğu gibi, duyurucu sesler 
de vardır. Anlatıcı, duyurucu sesler gibi, güzellik, çirkinlik, sevgi, 
iğrenti, güven, korku yaratan sesler de vardır. Demek oluyor ki ses- 
ler de düşünceler gibi bir soy bilinç aktarıcılarıdır. Dil müziği diyebilece- 


* Vaktiyle Yani Adam yayınları arasında çıkan çocuk kitapları arasında Türk atasözlerini 
açıklayan bir kitap vardır. 
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ğimiz bu nitelik Türkçenin göze çarpıcı özelliklerinden biridir. Türkçede 
“gönül, sevgi, ipek” gibi kelimelerin bizde uyandırdığı duygular hep 
güzellik duygularıdır. Oysa ki, “kakırdamak, zıbarmak, gebermek, hort- 
lamak” sözleri hep ürpertici, korkutucu sözlerdir. “İnce” ile “kaba” söz- 
leri arasındaki ayrılık büsbütün göze çarpıcıdır. Türkçe kelimeler üzerinde 
yapılacak olan geniş bir araştırma bu konuyu daha çok aydınlatacaktır. 
Uzmanların bildirdiğine göre Türkçe ne Frenkçe gibi dilin ön parçası 
ile, ne de İngilizce gibi art parçası ile söylenmez, ağzın bütün organları 
ile söylenir. Bu oluş bir üstünlük sağlamaktadır. Bunun böyle olduğu 
Türklerin yabancı dilleri konuşmaktaki başarısıyle belirmektedir. 


Türkler tarih boyunca en büyük yaratıcılıklarını egelik ile güzel sa- 
natlarda göstermişlerdir. Türklerin heykel, minyatür, mimarlık, bezeme, 
hattatlık, tiyatro anlayışları bunu açıkça göstermektedir. Sanat yaratıcı- 
lığı bu ulusun dilinde de kendini gösterecekti. Nitekim göstermiştir, Türk- 
ler Frenklerin “art oratoir” dedikleri, bizim de Osmanlıcada hitabet sana- 
tı dediğimiz sanatta çok ileridirler. “Gürleme sanatı, gürlem” diye karşı- 
lamak istediğim bu sanatın yapıcı öğelerinden biri dil, biri de gövdedir. 
Dil bu sanatın anlam öğesi ile ses öğesini sağlar. Gövde de mimikleri ile 
her ikisini pekleştirir. Gövdenin katılmadığı söylemlerde psikolojik ran- 
dıman azalır. Estetik randıman ise sıfira yaklaşır. Gürleme Türkün en kök- 
lü geleneklerinden biridir. En küçüğünden en yaşlısına kadar bütün Türk- 
ler konuşurken gürlerler, elleri, ayakları, başları, gözleri, bütün gövdeleri 
devinirler. Böylelikle sözlerinin etkileme, sindirme gücünü arttırırlar. 


Türklerin tiyatro, gösterit sanatlarında da büyük başarı elde etme- 
lerinin başlıca nedeni yalnız dıştan değil, için için yaşamaya alışkın ol- 
maları, bir de gürleme kişiliğini taşımalarıdır. Ben Türk ulusunu “ü- 
yatro nedir?” sorusuna doğru olarak karşılığını veren ilk ulus olarak ta- 
nıyorum. Bende bu kanıyı yaratan Türklerin Karagöz, Ortaoyunu, Köy 
Sohbet Oyunu gibi tiyatro türlerinin yaratıcıları olmalarıdır.” 


* Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, Tiyatro (Yeni Adam yayınlarından). 
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Ağlarsa kimin gözü 
O benim gözüm. 
Ağlarsa kimin gözü 
O benim gözüm. 
Ninesi ölünce 
Oğlu ölünce. 
Ninesi ölünce 
Oğlu ölünce. * 


Ağlarsa kimin gözü 
O benim gözüm. 
Ağlarsa kimin gözü 
O benim gözüm. 
Gün göz yaşıdır 
Gece göz yaşı. 

Gün göz yaşıdır 
Gece göz yaşı. 


Ağlarsa kimin gözü 
O benim gözüm. 
Ağlarsa kimin: gözü 
O benim gözüm. 
Sevdiği bir masal 
Sevgi bir masal. 
Sevdiği bir masal 
Sevgi bir masal. 


Sabahattin Kudret Aksal 


KARA 


Bu kente bir yıl ne çok yağmur yağdı 
Gökyüzünde açtı çiçekler gibi 
Birbirinden iri sıcak güneşler 

Ve kadınlarla çocuklar ağlardı 

Bu yitmişlik bu külrengi bu ev bu 
Yüreği bambaşka çarpan kardeşler 


Bir bulanık kara düştü erkekler 
Çıktıkları av içtikleri çubuk 

Bir ak duman gibi inerdi gece 
Keskin kokulu bir kirli yüz çizer 
Cin adımlarıyla ölümden çabuk 
Asılı her kapıda bir bilmece 


Ve suskundu havada bir şey suskun 
İlk çağ mavisi kavaklar ve buğday 
Bir biçak ki adım başinda sancı 
Bakar durur gözlerine kuşkunun 
Adamlar geçer gider alay alay 

Ve dolar eski suların sarnıcı 


Kaskatı temmuzlar yoz ağustoslar 

Ağaç ağaçtan başka bir şey sarı 
lülerin gecesinden uykusuz 

Kuşlar” gelir sağır camlara çarpar 

Gagalarlar yağmurdan darıları 

Bu ne deniz böyle susuz ve tuzsuz 


Anlatsam hangi öyküyü söylesem 
Hangi şiiri düşünceden ince 
Eğilerek ansam bir usta adı 

Gün gece demesem şenlikler düzsem 
Gözleri çil çil yüzleri uzunca 
İraktılar karanlık bakarlardı 


En ayaz bulutlardı gökyüzünde 
Uçuşan hani dondurur insanı 

Ve havlar yokluğa doğru o köpek 
Bir yoksul ay ışığının izinde 
Şimdi çekilmiş sokakların kanı 
Bir kişi söylenirdi sabaha dek 


Salâh Birsel 


BİR GAZEL SEVİLERE 


Ne der sorsan duvarlar 
Kalabalığa karşı bir maske 
Üzgünüm üzgünsen karıcığım 
Odalarda bir davul solo 
Sorsan ne der analar 


Bir yağmurluk sıkıntılara karşı 
Günler ne der saatler 
Vazolarda boy boy hastalıklar 
Kasıntılar böbreklerde 

Eller ne der ayaklar 


Dostlar ne der sevgililer 
Bırakıp gitti bütün anılar 
Üzgünüm üzgünsün üzgünseniz 
Odalarda bir davul solo 

Bir gazel sevilere karşı 


Ceyhun Atuf Kansu 
İKİNDİ 


Bir ikindiyi damıtacağız şimdi 

Gel imbikçi başı güneş usta 

Gel gök yüzünün mavi gelini 

Ot gölgesi biçen kır çocuğu gel 
Gel kuru sıcak toprak arkadaş 
Daya sırtıma sıcaklığını 

Bağla sevinin genç damarlarını 

Gel yaz kanı, al yuvarlarıyla güneşin. 
Bir yaşlı armut ağacıdır ikindi 
Besler gök azotundan gençliğini 
Yele başkaldırmış yaprakların 

Yeşil kara, yeşil kara, yeşil kara 
Ve en güzel çelişki: 

Bedenin yaşlı olması yaprakların genç ve diri. 
Bir keman ormanıdır üvez ağaçları 
Hevengi re majör ikindi güneşinin 
Çalıyor altın yemişlerinde 
Nağmeye dönüşünü ışınların. 

Bir dost geldi, Virjilyus'tan beri 
Bağların taşıyıcısı kaplumbağa 

Vurdu akşamın kapısını 

Yaşlı bir asma kütüğünde. 

Yaşlanır birden vakit, eskir gölge 
Eskir öğle terzisinin parıltılı kumaşı. 
Bir yanılmadır belki 

Gök eskimez dediğimiz 

Eskimez dediğimiz doğa 

Türküdür eskimez benim bildiğim 
Bir bayırda ozanların yaktığı türkü. 
Gelmiş geçmiş ikindi ustalarının en yamanı 
İnsan eskimez, gelir çiçek dölleriyle 
Seviyle ısıtmaya toprağı. 

İkindinin ozan terzisi ; 
Durmaz diker özlemlerin urbasını 
Bir üzüm salkımı Meksika 

Ve bir imgedir İspanyolca 

Şarabı gerillanın 

Eskimez esrikliği yerli halkın 
Kızılderili kilimlerinde 


Ve başkaldırısında dağların . 
Güneş oğlu güneş hiç eskimez 
Bağ evine geçip giderken atlı 
Bozkır dokuması heybesiyle 
Elleri ceviz boyası. 

İkindi bir ıslıktır toplar herkesi - 
Güneş alır gelir kuzularını 

İner bayıra, otların arasına 
Yaylatırım düşlerimi 

Sonsuzluğa salarak ben 
Eskimez mavi bürümcek 

İkindi vaktinden dokuduğum 
Çoban yıldızının abası. 

Akşama dönmektedir otlar 
Güneşin okulundan 

Karıncalar yaz çarşısından 
Dönmektedirler toprak evlerine. 
Çıkarlar bir çağrının sesiyle 
Gök gezineğinde 

Uzak sevişmelerin yıldızları 
İkindinin yumuşak flütüyle. 

Ve yaz yeli, yaz armutlarından 
Getirir ikindinin açık göğsünü 
Sıcak böğürtlenleriyle 

Ortasına soframızın... 

Biraz bekle... Güneşi okşatmaya 
İner o ateşli güzel komşu 

İner avlumuza ikindi 

Diri esmer bacaklarıyla. 
Damıttık ikindiyi 

Bir kavun kesiyorum şimdi ay bostanından 
Ve yeşil maydanoz ekiyorum rakının bahçesine 
Yaz vaktinin kilimi 

Serili durur serin yeşilliğinde 
Yanı başında bir güneş gülünün. 


Seyfettin; Başçıllar 


ÇEŞİTLEME 


Büyük bir kürsüde küçük bir adam, 
Adamın aklında güzel bir kadın 
Karısı biriyle buluşurken tam 

Arka sokaklarında Ankara'nın. 


Aynı anda hem orada, hem burda 
Geçer iki boyut soy bir kırlangıç 
Ortak azık bölüşülür akşama 

Savruk evren, soluğu kesik yargıç. 


Ve bekler çekmede eski bir silâh, 
Silâhın ağzında yağlı bir kurşun 
Kullanacak adam öldü bu sabah 
Tetiğe değince eli çocuğun. 
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Herkes göçtü mevsim sonu. Yargıçlar 
Yeni bir halk istediler kıraldan. 
Neylesinler işsizlik korkusu var 
Boş kalsın olur mu bu kadar zından. 


Ağır bastı son dölleniş ve silâh, 
Çiçekler gizli bir yapıma durdu. 
Yargıçlar uyurken daha bir sabah 
Ölen anne yeni bir halk doğurdu. 


Ve yeni halk yeni yargıç istedi, 
Yeni okul, yeni betik, yeni. kan... 
Kıralsa... (Başından aşkındı derdi 
Tahtına göz diken genç oğullardan. 


Erdoğan Alkan 


FAYTON, SAKAL VE DEVRİM 


Ruhi Gültekin'e 


Yalnızca bir gök kesitidir Samsun 
“Bir süre bakılan ... ve unutulan. 


Samsun sokaklarındaki fayton 
Eski bir anıdır anlatılan. 


“Bitince rakılar, bütün şaraplar 
Yaslanırdı uda Dramalı Hasan. 


Ne yana sürseler atları, alaturka 
Yönsüz bir koşuydu artakalan. 


Atları yoruldu... dokundukları 
Ürkek bir kuş oldu... pirr... havalanan. 


Doldurup ızmaritleriyle kenti 
Gittiler, sakalları kaldı armağan. 


Şimdi bir bayraktır sakalları 
Samsun surlarında dalgalanan. 


Mehmet Güner Demiray 
GEZİNTİLERDEN KALAN 


Ben bozkır serserisi ermiş 

Dolaşırım, toprak kokusundan sarhoş 

Bir böcek yürür içimde kımıl kımıl 
Kanatlarında yolların tozu 

Ürperirken ekinler gece yelinden 

Dinlerim çalılıklarda gece kuşunu 

Dağ konuşur ova susar 

Ova konuşur dağ 

Başım döner kırların sonsuzluğunda 

Irgatlar, gün boyu tarla ocağında pişen 
Kervanlar çekilir akşam yazılarından 

Hüzün yüklü kağnılar, çöp taşıyan ibibikler 
Dönerim bir sevginin, bir tutkunun bahçesinde 
Ben bozkır serserisi ermiş 

Dolaşırım toprak kokusundan sarhoş. 


M. Nuri Ayvalı 


SEN SEN SEN 


En uzun şiirlerde saçların gelir usuma 
En deniz mavisinde gözlerin 
Türkülerde baştan sona sen varsın 
Sevinçlerin, acıların 

Dağbaşlarında hep seni söylerim 


Dağbaşlarında hep seni söylerim 
Kuşlarla böceklerle çok sesli 

Yanık kaval seslerinde çobanlar ağlar 
“Koyunlarla keçilerle çok sesli 
Dayanamam bir de ben ağlarım 


Senden bir şeyler yansıtır bu dağlar 
Bu çam ağaçları bu sedir köknar... 
Bulutlar sana gider senden gelir 

Bu yabangüllerinde senin kokun var 


Bu yaban güllerinde senin kokun var 
Bu keçi yolları hep sana çıkar bilirim 
Dizlerimde sana varmanın gücü 
Dizilir yollara bir gün varırım 


Dizilir yollara bir gün varırım 
Kalkıp daha ötelere gitmezsen. 


Edebiyat Tarihi 


YENİ BİLGİLERLE KOROĞLU 
CAHİT ÖZTELLİ 


Kendisinden çok söz edilen saz şairlerinden birisi de yazımızın başlığı 
olan Koroğlu'dur. O kadar ki, adı bile tereddütlere yol açmış, kimi araş- 
tırıcılar eski yazı dolayısıyle Köroğlu olabileceğini söylemiş, kimileri de (0) 
ile mi, yoksa (u) ile mi okunacağı yolunda' düşünmüşlerdir. 

İlk olarak, adı bilinen fakat eserlerine rastlanmayan bu âşıkın dokuz 
şiirini sayın Fevziye Abdullah (Tansel) yayınladı ve böylece artık Koroğ- 
unun varlığı kesinlikle ortaya konmuş oldu (bkz. Ülkü, c.16,s. 95 - 1941). 
Yalnız, sayın araştırıcı, şairin on yedinci yüzyıl âşıklarından olduğunu tah- 
min ettiğini bildirmiş, başkaca bilgi verememiştir. 

Daha sonra, Hasan Eren Bursa Genel Kitaplığında eskiden beri bil- 
diğimiz bir mecmuadan alarak önce Türk Dili dergisinin sekizinci sayısında, 
daha sonra Türk Saz Şairleri Hakkında Araştırmalar ı (1952) adlı eserinde 
aynı araşlırmayı vermiş fakat, İansel'in verdiği bilgiden öteye geçememiş, 
yalnız yedi yeni şiirini yayımlamıştır. i 

Hasan Eren'in yayını üzerine ben Türk Folklor Araştırmaları dergi- 
sinin 40. sayısında (1952) yeni bir araştırma yayımladım. Bu yazımda araş- 
tırıcıların haberli olmadıkları yeni bilgiler vermiştim. Şimdiki bu yazım- 
da da son derece kesin yeni bilgiler vereceğim. Bu bilgiler son kertede tarihi 
değeri olan belgelere dayanacaktır. Bundan sonra artık Koroğlu'nun hayatı 
hakkında kesin konuşulacak ve yeni işkillere düşülmeyecektir. 

Evliya Çelebi, Seyahatname'sinin birinci cildinde zamanının ünlü çö- 
ğürcülerinden söz ederken şöyle diyor: 

Demiroğlu, Molla Hasan, Koroğlu, Gedâ Muslu, Kara Fazlı, Celeb Kâtibt, Sarı 
Mukallit, Kayıkçı Mustafa, Celeb Gedâyi, Hdki, Turabi... (c. 1, s. 638-639). 

Yine Seyahalname'nin beşinci cildinde (s. 283) bir kere daha Ko- 
roğlu'nu iyi çöğür çalanlar arasında anmaktadır. 

Koroğlu ve İkinci Osman Faciası 

Sultan Genç Osman'ın öldürülmesi (1622) olayına tanık olan, hatta, 
kendisi Sultan Osman'ın yerine Sultan Mustafa'yı geçirmek için, kapalı bu- 
lunduğu odanın tavanını delip aşağı inerek ilk “biat” edenlerden birisi olan 
Tügi mahlaslı Yeniçeri Solak Hüseyin bu olaylarla ilgili bir eser yazmıştır. 
Eserin adı bir nüshaya göre “Musibetnâme”, başka bir nüshaya göre 
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“İbretnümâ”dır. Kâtip Çelebi “Fezleke” eserinde bu 'Tügi tarihinden çok 
yararlanmış, Naimâ da dolayısıyle kendi tarihinde aktarmalar yapmıştır. 


Sultan Osman olayları için en sağlam kaynak Tügi'nin bu eseridir 
(bkz. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, Türk Dil Kurumu Yayın- 
ları, 1967). 


Değerli bilgin Prof. Fahiz İz, güzel bir incelemeden sonra otuz bir 
sayfa tutan eserin tıpkıbasımını yayınladı (bkz. s. 119 - 164). 


Bu eserdeki konumuzla ilgili bölümü özetleyelim: 

“Sultan Osman öldürülmüştür. Aradan bir zaman geçer. Yeniçeri ve Sipahi 
divanda toplandılar. Padişahın katilinin yakalanmasını, cezalandırılmasını. istediler. 
Sadrazam Davut Paşa yakalandı. Kapıcılar odasında o gece hapsolundu. Ertesi sabah 
başı vurulacak. Padişahın bacısı Davut Paşanın karısı idi. Kendisini kurtarmak için 
padişahtan rica etti. Kabul olunmadı. Bunun üzerine Yeniçeri Ocağına başvurmayı 
makul buldular, para dağıltılar.” Eyle olsa eski odalarda kırk üçüncü Ağa 
Bölüğünde Bokçu Murad'a ve çöğürcü KoroğLu ve Aşçı Hasan ve 
Kayıkçı Mustafa ve Çalık Mehmed'e ve Altuncu Oğlu Muslı, bunlara ben- 
zer yüz miktarı Yeniçeri ve Sipahiyandan, Cerrah Zade Mehmet Çelebi ve 
Feridun Efendi, bunlara benzer Davut paşa tevabiinden nice adamlar te- 
darik olunup ol gece cellad'a ziyade filori verilip ........ Tamam bu tedarik 
görülüp yarındası gün divan-ı hümayunda ol denlü adam cem oldu ki 
yevm-i haşrden nişanı verdi. Ol gece zikrolunan cumhurun nakıt almışları 
divan halkının önlerinde durup..... Davut Paşanın boynuna satır ineceği sırada 
“mahut olan ihsan dideler: Sakın urma, diye bağırdılar. Çoğunlukta olan karşı 
taraf ” elbette ur, deyü çığrışdılar. “Büyük kavga oldu, bu arada” ihsan di- 
deler bu kavga ortasında Davut Paşayı meydan-ı siyasetten kapdılar. ...... 


Yeniçeri Solak Hüseyin Tügünın eserinden aldığımız bölümden şu 
sonuç çıkıyor: 


Çöğürcü Koroğlu, Sultan Osman olayına karışmış, Yeniçeri Ocağının 
Kırk Üçüncü Ağa bölüğündendir. Sadrazam Davut paşanın güvenilir adam- 
larındandır. Her halde rütbesi de subay olmalıdır. Sözü dinlenen ve iş başa- 
ran bir kişidir. Çöğür çalmakta ustadır. Evliya Çelebi de çöğür çalmakta 
usta olduğunu bildiriyor. 


Bu duruma göre Çöğürcü Koroğlu, Sultan Osman'ın öldüğü sırada 
ortalama bir tasarlama ile kırk yaşındadır. Çünkü, bu yaştan önce bu 
ustalığa ve bu rütbelere, sözü dinlenir olmaya imkân yoktur. 


Koroğlu ne zaman öldü? 


On yedinci yüzyılın ünlü şairlerinden Cevri (ölümü 1654) bize bunu 
haber veriyor. Merhum Sadettin Nüzhet, “Kuroğlu” adlı makalesinde (Çıza- 
raltı, sayı 8; 1941) şunları söylüyor: 
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Benim son zamanlarda elde ettiğim bir vesika Kuroğlu namında bir saz şairi- 
nin mevcudiyetini katiyetle bildirmektedir. On yedinci asrın maruf divan şairlerinden 
Cevri (hakkında geniş bilgi için, Sadettin Nüzhet, Türk Şairleri, c. 3, 8. 
1052). Dördüncü Murat devrinin meşhur musiki üstatlarından bahseden “Harem-i 
Hümâyunda olan. hânende ve sâzendeler vaşfıdır” serlevhalı manzumesinde bir münas 
sebetle Kuroğlu'nu da zikretmektedir. 

Dördüncü Muratın huzurunda çöğür Çalan Mehmet'i sitayişle takdim eder- 
ken: 

Çöğürün böyle kemdlin göricek şerminden 
Adem âbâde firar etli Kuroğlu nâçâr 


diyor. Şu halde Kuroğlu, Dördüncü Murat devrinin iptidalarında, yahut da biraz 
daha önce vefat eden bir sâzendedir. Cevri, bu beytinde bir “hüsn-i ââliP yaparak 
Mehmed'in sanatındaki iktidarını yükselimekle beraber Kuroğlu'nun şöhret ve üstai- 
ağını da inkâr etmemiş oluyor. Bu yeni vesika, Evliya Çelebönin yanlış malumat 
vermediğini ve Köroğlu'ndan başka Kuroğlu adıyle tanınmış değerli bir saz şairinin 
mevcudiyetini de sarih olarak göstermekte ve devrini de tayin etmektedir. 


Dördüncü Murat, Sultan Osman olayından sonra pek havalanan 
zorbaları defter etmiş, intikam sırasını beklemişti. Buna da ancak 1632 
yılında yönetimi anasının elinden alarak başlamıştır. Bütün zorbaları yaka- 
latarak başlarını vurdurmuş, cesetlerini denize attırmıştır. 


İşte, bu temizlik sırasında çok mümkündür ki Koroğlu da padişahın 
hıncından kurtulamamıştır. Onun için birkaç cönkten başkasında şiirlerine 
rastlanmaz. Ben yüzlerce ve yüzlerce cöngü elden geçirdim, ancak son 
-zamanlarda, Osman ve Dördüncü Mehmet zamanlarında yazıldığı kesinlik- 
le bilinen Ali Ufki defterinde dört şiirini bulabildim. Bunun bir sebebi 
de Sultan Murad'ın korkusundan gerek halk arasında, gerek asker ocak- 

.larında türkülerinin söylenmemesi olabilir. Yalnız çöğür çalmaktaki ünü 
sürmüştür. Onun için Cevri onu anmış, daha sonra Evliya Çelebi (ona 
yetiştiği zamanlarda yirmi yaşında idi), sürüp gelen ününden, kitabına 
almıştır. 

Bütün bu kayıtlardan çıkardığım sonucu şöylece özetliyorum: Koroğlu, 
çok güzel çöğür çalmakla ve şair olmakla birlikte saray entrikalarına karış- 
mış, oldukça önemli rol oynamış bir Yeniçeri subayıdır. Orta yaşlarında ce- 
zalandırılarak ortadan kaldırılmıştır. Fakat, çöğür çalmaktaki ustalığı 
dolayısıyle ünü bir süre daha dillerde dolaşmıştır. 


Araştırıcılar şairin adı konusunda, eski imlânın okunuşu yüzünden, 
Koroğlu ya da Kuroğlu olacağı görüşünde kesinliğe varamamışlardır. Kur 
—oğlu'nun bir anlamı yoktur. Oysa, Kor— oğlu anlamlıdır. Bilindiği gibi 
kor parlak ateş demektir. Buna göre biz Koroğlu olarak anmayı daha uygun 
görüyoruz. 
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Koroğlu'nun, yukarıda adlarını verdiğimiz Fevziye Abdullah'ın 
makalesi ve Hasan Eren'in kitabında toplam olarak (9 -- 7) on altı şiiri 
çıkmıştır. Şimdi ben de dört şiirini aşağıda veriyorum. Bununla elde yirmi 
şir bulunmuş oluyor. Benimkiler bestelenmiş olup notaları ile birlikte 
kayıtlıdır. : 


I 
Türki-i muhayyer 


Elim ermezse bu yâre 
Akar gözüm yaşı çağlar 
© Geliceğin. söyleşelim 

Geldi geçti geçen çağlar 


Medh eder bülbüller seni 
Sensin ömrümün gülşeni 
Gör aşkın ne etti beni 
Mürde sanur gören sağlar 


Gör mürgün hengâmesini 
Okur yazar nâmesini 
Geydi yeşil câmesini 
Gülüstane döndü dağlar 


Urefânın seçildiğine 
Mey koyup işildiğine 
Goncanın açıldığına 
Bülbüller ah edip ağlar 


Gönül yâre çalmak ister 
Sarıluban yatmak isler 
KOROĞLU seyr etmek ister 
Donandı bağçeler, bağlar 


vaz 


Sunulsun piyâle beğler 
Dağlar donandı, donandı 
Âçılmış kırmızı güller 
Bağlar donandı, donandı 


Gelin isteyelim Hak'tan 

Muradımız vere yoktan 

Ferman geldi alâ taktan 
...... donandı, donandı 
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MVesne yok âdem halinde 
Keramet vardır dilinde 
Hasta kaldı salında 

Sağlar donandı, donandı 


Bindiler de atlandılar 

Koç yiğide katlandılar 
Gazâya niyellendiler 
Hayamailar donandı, donandı 


KOROĞLU yazısın yazar 
Aşkın kilabını çezer 

“Nice bir gürbelle gezer 
Gönül zahmana özendi 


3 
'Türki-i devr-i kebir 


Behey ala gözlü dilber 
Benim aklım ........ 

Ben severim, sen kaçarsın 
Senin imân terkindedir 


Karşımızda karlı dağlar 
Bağban sözü olur bağlar 
Benim gönlüm şimdi beğler 
Doğru menzil sürendedir 


Kaşların kurulu yaydır 
Cemâlin bedir olmuş aydır 
Bağçeye girmek kolaydır 
Hesabı gül derendedir 


Derviş bellidir tacından 
İncinmeyiz ol bâcından 

Gidi rakibin ucundan 
Garip baykuş virandadır 
KOROĞLU eydür, öğdüğüm 
Hayalin kovaladığım 


Suç sende değil seodiğim 
Sana gönül verendedir 
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4 
Türkü 
Bera-yi nasihat merdan 


Söz tdup uludan dinleyin öğüt 
Edebli erkânından belli olur 

Meriliğin bildirir cilasın yiğit 
Gönülceği alçak, ağa yoll-olur 


Fidanı boy verir her bir yurtların 
Şikârı me eksik olur kurtların 

Cenk yüzünde kelle kesen merilerin 
Sariz kaplan postu, başı tell-olur 


Sözünde yanılur geri kalanlar 
Tevekkül-i Hak'tır devlet bulanlar 
Hele sofrasında koçak olanlar 
Kılıncı salmakta bek ei-olur 


Gazilik edenin kanlıdır gözü 
Yarar olanların yerdedir yüzü 


Koç yiğitler dâim tah dill-olur 


İzzetle oturur merdüm olanlar 
Derunın söylerler yüzü gülenler 
KOROĞLU"'nun gönülceğin alanlar 
Servi boylu güzel ince bell-olur' 


' Bağlamalar sırası ile şöyle olacak: yollu olur, telli olur, elli olur, dilli olur, belli olur, 


Abdullah Baital Taymas 
KAZAN TÜRKÇESİNDE 
ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 


10 Lira 


MEŞRUTİYET TİYATROSUNDA KONUSUNU TARİHTEN 
LAN OYUNLAR 


METİN AND 


1908'den 1923'e kadar süren döneme Meşrutiyet diyoruz. Hürriyetin 
ilânı ile toplum ve düşünce üzerinde baskı kalkınca tiyatro da alabildiğine 
bu özgürlükten yararlandı. Bir yandan Tanzimat çağının yazarlarından 
Namık Kemal, Şemsettin Sami, Abdülhak Hamit, Ebüzziya Tevfik'in 
Abdülhamit'in baskı yönetiminin yasakladığı oyunlar, öte yandan çarçabuk 
çiziştirilen devrimden önceki olayları ve Meşrutiyet'in hazırlanışını konu 
olarak işleyen oyunlar sahneye çıkarılıyordu. Ancak kısa sürede sevincin, 
her aksaklığın Meşrutiyet'le bir çözüm bulacağına olan inancın yerini içerde 
ve dışardaki yenilgilerin, bozuk düzenin yarattığı umutsuzluk, karamsarlık 
aşağılık duygusu almaya başladı. Tiyatrolar bu iç çöküntünün üzüntüsünü 
unutturup avutmak, geçmiş günlerin parlak yapraklarına sığınmak için 
bol bol Türkiye tarihinden alınmış konularda oyunları sahneliyordu. Bir 
yandan da Girit'in elden çıkması, Trablus savaşı, Balkan savaşı yenilgileri- 
ni unutturmak için eskiden bizim olan bu yerlerin aydınlık tarihini sahneye 
çıkarıyorlardı. Bir başka yazımda ' bu çeşit konusunu tarihten alan oyunlar- 
dan oynanmış olup olmadığına bakmadan basılmış olanlar üzerinde dur- 
muştum. Bu yazımda çoğunun yazarlarını bilmediğimiz ama oynanmış olan 
tarihi oyunları ele alacağım. 


1908 - ıgog yıllarında şu tarihi oyunlar oynanmıştı: Mürebbi-i Hissi- 
yat topluluğunun Ferah tiyatrosunda oynadıkları Sultan Gazi Osman, Sah- 
ne-i Heves topluluğunun oynadığı Sene 1293 Plevne'de Bir Vak'a yahut Bir 
Zabitin Aşk ve Vazifesi Uğruna Fedâkarlığı, Sahne-i Heves tiyatrosunda Vatan 
Cemiyeti amatörlerinin oynadığı ve Vecihi Bey'in yazdığı Sullan Cem 
(5 perde, 2 tablo), Müessis-i Saltanat Sultan Osman Gazi (tarihi, mili dram 
6 perde), Şevki Efendi topluluğunun oynadığı ve 25 nisan 1897'de Yuna- 
nistan'dan Yenişehir'in geri alınışını canlandıran Fihi Yenişehir. 313 Yunan 
Muharebesi (milli ve askeri dram, 6 perde, 1 tablo), gene aynı topluluğun 
oynadığı Feth-i Aydos yahut Gazi Abdurrahman, hükümetin önce yasakladığı 
Kandiye Burcunda, Müvebbi-i Hissiyat Cemiyeti'nin oynadığı Muzajferiyet 
yahut Osmanlı Kahramanları (4 perde, askeri ve tarihi oyun), Mınakyan top- 
luluğunun oynadığı Osmanlı Kahramanları (milli dram), amatör oyuncuların 
oynadığı Mazlum Şehzadeler (Milli ve tarihi oyun, 4 perde), Mürebbi-i His- 
siyat Cemiyeti'nin oynadığı Yavuz Sultan Selim. 


' bkz. Metin And, “Meşrutiyet Tiyatrosunda Osmanlı Tarihi”, Devlet Tiyatrosu, şubat 1967. 
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ıgro yılında Burhanettin Bey topluluğunun oynadığı Sulfan Murad 
(3 perde) Şevki efendi topluluğunun oynadığı Gazi Ahmet Muhtar Paşa yahut 
Çürüksu Muharebesi Çmilli besteli ve vakslı dram, 5 perde) bu arada sayılabilir. 


ıgıl yılında ise şu oyunların oynandığını biliyoruz: Eski Osmanlılar 
(4 perde, tarihi ve ciddi piyes), Hekimyan Hanım'ın topluluğunun oyna- 
dığı Hirem Sulian, Sahne-i Milliye'yi Osmaniye topluluğunun oynadığı 
Alemdar Paşa (milli haile, 4 perde), Mınakyan topluluğunun oynadığı Avcı 
Sultan Alehmet ve Köprülüler (tarihi ve hakiki piyes, 5 perde), gene aynı toplu- 
luğun oynadığı Taldırım Sultan Beyazıt (tarihi piyes, 4 perde, 1 tablo), Burha- 
nettin ve Reşat Beylerin kurdukları topluluğun oynadığı 1293 yılında 
Fakıa-i hal (tarihi oyun, 4 perde), gene aynı topluluğun oynadığı Bizansın 
Sukulu yahıt Fatih Sıltan Mehmet, Burhanettin Bey'in kurduğu Sahne-i 
Tecdit topluluğunun oynadığı Osman Gazi (haile, 6 perde), Benliyan Efendi 
topluluğunun oynadığı Sultan Selim'in Vefatı yahut Alemdar Paşa (tarihi mil- 
liye-yi Osmaniye'den ağlayan 4 yaprak), Mısırdan dönen Küçükyan 
Efendi'nin Yeni Dram Kumpanyasınımn oynadığı Sultan Mahmut Sani-Kaz- 
zaz drtin (milli ve tarihi dram, 4 perde), Şark Dram Kumpanyasının Osmanlı 
devletinin kuruluşunun 613. yıldönümünü kutlamak için oynadığı Osman- 
Tiların Zuhuru ve İstiklöli (tarihi piyes, 6 perde, 3 tablo), Sahne-i Osmaniye'nin 
oynadığı Feth-i Celi Konstantiniye.? 


ıgı2 yılına gelince, bu dönemde Şark Dram Kumpanyası büyük varlık 
göstermiş ve tarihi oyunları oynamıştır: Fatih Sultan Mehmet yahul Bizansın Su- 
kıdu (tarihi piyes, 5 perde), Sultan Rüknettin yahul Facıa-ı Saltanat (tarihi ve 
hakiki dram, 8 perde), Sultan Osman Gazi, Sultan Murad Hüdevendigâr (4 perde, 
3 tablo), Fatih Sullan Mehmet-Feth-i Konslanliniye (5 perde), Sullan Murad-ı 
Hüdevendigâr yahut Surp Sındığı; Kosova Melhame-i Kübrası (4 perde), Yeniçeriler 
ve Alemdar (6 perde), Burhanettin Bey'in topluluğu da şu tarihi oyun- 
ları oynamıştır: Ahmet Fehim ile Fep-i Celi Konstantiniye (5 perde), 
Barbaros Hayrettin (tarihi piyes, 3 perde), Hurrem Sultan, Sultan Murad Hüde- 
vendigör, Turgut Reis, Vaka-yı Selimiye, Yavuz Sultan Selim, Sultan Süleyman 
Kanuni, Ayrıca mücahit-i hürriyet Eyyüp Sabri beyin yazdığı Kırm Mu- 
harebesi (Kıvım muharebe-i azimesi, ır perde) ?, Mili Osmanlı Tiyatro- 
su'nun oynadığı Alemdar Mustafa Paşa vahut Vakıa-i Şehadet Sultan Selim (4 
perde), gene aynı topluluğun oynadığı İnkiraz-ı Devlet, Mınakyan toplu- 
luğunun oynadığı Refik Halid ile Müfid Ratip'in yazmış olduğu Tiryaki 


* Bu eserin yazarının daha sonra Madam Binemeciyan topluluğunun oynadığı Kanuni Sultan 
Süleyman'ın yazarı Lorya Bey olduğu anlaşılıyor. Bunun için bkz. “Sinematoğraf”, Tercüman-ı 
Hakikat, 18 eylül 1911. 

* Bu oyunu Eyyüp Sabri'nin yazdığı yalnız Sabah gazetesinin 13 mart 1912 tarihli sayısında 


belirtilmiştir. 
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Hasan Paşa yahut Kanije Muharebesi * gene Mınakyan topluluğunun oynadı- 
ğı Fatih Sultan Mehmet (4. perde), Timurlenk (5 perde), Yavuz Sultan Selim, 
Milk Osmanlı Tiyatrosunun oynadığı Yavuz Sultan Selim, Madam Bineme- 
ciyan topluluğunun oynadığı Kösem Sultani, gene aynı topluluğun oy- 
nadığı Kami Sultan Sileyman, Osmanlı Ordusu Viyana Surları Önünde (3 perde). 


1913 'de ise şu oyunlar oynanmıştır: Raşit Rıza ile Ahmet Fehim'in 
kurduğu topluluk Gazi Osman Han (5 perde), Fatih Sultan Mehmet (4 perde), 
Alemdar Musiafa Paşa ve Kabakçı İktildli, Ahmet Fehim Efendi topluluğunun 
oynadığı Gazi Hüdevendigâr Murad, Şark Dram Kumpanyasının oynadığı Sultan 
Süleyman Kanuni yahut Hurrem Sultan (4 perde, 1 tablo), Varyete Kumpanya- 
“sının oynadığı Sultan Adahmud Adli yahut Kazzaz Artin (tarihi dram, 4 perde), 
Benliyan topluluğunun oynadığı Köprülüler (3 perde) gene aynı tolululuğun 
oynadığı Krm Muharebesi (tarihi piyes, 6 perde), Mehmet Recep bey 
topluluğun oynadığı Fatih Sultan Mehmet (5 perde) ve Osman Gazi bir de 
Osman Gazi yahut Sultan Aldettin Selçuki (5 perde). i 

ıgr4 yılında Şark Dram Kumpanyası şu tarihi oyunları oynamıştır: 
Kapitülasyonlar, Facıa-ı Saltanat yahul Sultan Rüknettin (feci dram, 6 perde sul- 
* tan Selçuki ile Bizans vakiasını musavvir), Kanuni Sultan Süleyman. Ahmet 
Fehim topluluğunun oynadığı Türkân Hatun Çeilli ve tarihi piyes, 7 perde), 
Mili Osmanlı Tiyatrosunun oynadığı Alemdar yahut Babıâli Vak'ası (hakiki 
tarihi piyes, 6 perde), Şehzadebaşında Millet Tiyatrosunda oynanan Genç 
Osman (vak'a yı dil-stiz şahadet), Devlet-i Solçukiyenin İnkirazı yahut Osmanlı 
ların İlân-ı İstiklâli (4, perde), Osmanlı İttihat Dram Kumpanyasının oynadı- 
ğı Osmanlıların Zuhuru yahut Türklerin Adil Padişahı (4 perde), Benliyan top- 
luluğunun oynadığı İstiklâl-i Osmani yahut Sultan Osman Gazi, Osmanlı Donan- 
ma Cemiyeti Heyet-i Temsiliyesinin oynadığı Sultan Osman-ı Evveb'in Vefatı 
ve Sultan Mehmet Hazretlerinin Hayatı, gene aynı topluluğun daha önce 
Madam Binemeciyan dağarcığında yer alan "Tahsin Nahivle Şehabettin 
Süleyman'dan Kösem Sultan, Mınakyan topluluğunun oynadığı Sultan Osman 
Salis; (Koca Ragıp Paşa, Nedim, şaire-i şehire Fıtnat). 

ıgıp yılında oynanan tarihi oyunlar arasında Benliyan topluluğunun 
oynadığı Türk Ordusu Bizans Önünde yahut Fatih Sultan Mehmet, Aleksanyan 
-Şahinyan topluluğunun oynadığı Sultan Osman (5 perde), Naşit Bey Dram 
Kumpanyasının oynadığı Fatih Sultan Mehmet (tragedi, 4 perde), 1916'da 
Hasan Efendinin Milli Dram Kumpanyasının oynadığı Fatih Sultan Mehmet, 
Burhanettin bey Aleksanyan Efendi topluluğunun oynadığı Fatih İstanbul'u 
Nasıl Aldı?, 1917'de Burhanettin topluluğunun oynadığı Deli Peiro-Baltacı 
Mehmet Paşa, Naşit - Recep Safa topluluğunun oynadığı Yavuz Sultan Selim 


* Daha önce de oynanmış ve yazarlarının adları saklı tutulmuş olan bu oyunun yazarları ilk 
olarak Sabah gazetesinin 29 mayıs 1912 tarihli sayısında açıklanmıştır. 
8 ya yı ç 
* Bu oyun üzerine geniş bilgi için yukarıda adı geçen yazıma bakınız. 
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(1 perde) ve Mısır Seferi, 19ıg'da ise İstanbul Tiyatrosu'nun oynadığı Sul- 
tan Süleyman yahut Şehzade Mustafa Çelebi (tarihi haile, 4 perde), Sular Be- 
yazıl (zıhayat, 3 tablo), Sultan Murad Hamis ve Ali Suavi Vak'ası (tarihi piyes, 
4 perde), Sultan Mahmut Adli ve Kazzaz Artin (tarihi dram, 5 perde), Mınak- 
yan topluluğunun oynadığı Kazzaz Artin Vak'ası (Mili, tarihi piyes, 5 
perde) bu arada sayılabilir. 

Bu arada Türkiye tarihi dışında tarihi konuları işleyen oyunlar da oy- 
nanmıştır. Örneğin 1ıgog'da amatörlerin oynadığı İstibdadıı İran (dram, 
4 perde, 3 tablo), İran Başkonsolosu Mirza Fethullah Han'ın yazdığı ve 
Milli Osmanlı Tiyatrosu Heveskerân Cemiyeti'nin oynadığı Mehmet Ali 
Mirza yahut Leke-i Tahi-i Giyan (5 perde, 1 tablo), 1gı2'de Osmanlı Tiyat- 
rosu'nun oynadığı Portekiz İhtilâli (askeri ve siyasi dram, g perde), Şark 
Dram Kumpanyası'nın oynadığı Çin İhtildli (4 perde, 2 tablo), Mınakyan 
topluluğunun oynadığı Âlehmet Ali Şak yakut İran İhtildl-i Kebiri, ıgı#'de 
Raşit Rıza topluluğunun oynadığı Sultan Seldhattin Eyyubi ve Arslan Yürekli 
Richard bu arada sayılabilir. 


OKURLARIMIZA BİR AÇIKLAMA 


Dergimizin kasım ve aralık 1968 sayıları ile ocak 1969 sayisın- 
dan elimizde hiç kalmamıştır, Bu yüzden kimi abonelerimizin is- 
teklerini karşılayamamış bulunuyoruz, Bu okurlarımızın abonelerinin 
şubat 1969 sayısından başlatıldığını belirtir, elimizde olmayan bu ak- 
samadan dolayı özür dileriz, 


Türk Diline bundan sonra abone olacak okurlarımızın abone 
işlemleri de ancak şubat 1969 sayımızdan yapılabilecektir. İlerde 
yayımlanacak özel sayıları aboneleri arasında elde etmek isteyen 
okurlarımıza da Türk Dili'ne bir an önce abone olmalarını salık 
veririz 
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HİKMET DİZDAROĞLU 


Son yıllarda, tiyatromuzun tarihi üzerine yapılan inceleme ve araş- 
tırmalar, birçok karanlık noktaları aydınlığa çıkarmıştır. Bu çalışmaların 
bir kısmı, doğrudan doğruya tarihsel akışı izlemektedir; çağlar boyunca 
Türk tiyatrosunun gelişimini tarihsel açıdan değerlendirme yolundadır. 
Bir kısmı ise, belirli bir dönem ya da eserlerle ilgilidir. Her iki soy çalışma 
da yararlıdır, birçok emeği gerektirir. Ancak, bunların yanı sıra, bir üçün- 
cü çeşit incelemeye gidilmezse, bütün çabalar yine de eksik kalır. Bu üçün- 
cüsü, çözümleyici—-bileşimci yöntemdir: Edebiyat tarihi bilgisini bir yana 
bırakarak, bir öğr'ün, ister baştan sona dek, ister bir dönemle ilgili özellik- 
lerini yansıtmak. i 

Böylesi bir davranış, türün farkini, lekwk yapısını ikinci plana ata- 
rak, içeriğine yönelmek demektir. Sözgelimi, tiyatro söz konusu olursa, 
Tanzimat tiyatrosunun belirgin özellikleri nelerdir? Hangi duygu, düşünce 
ya da görüşler yansıtılmıştır? Çağın isterlerine karşılık verilmiş midir ya- 
zılan oyunlarda, ne ölçüde ve kimlerce? İşte bizde eksik olan, bu soy eser- 
lerdir. 

Erzurum Atatürk Üniversitesi öğretim üyelerinden Dr. Niyazi Akı 
bu alanda öncülük yaparak, çok geniş olmayan, fakat derli toplu bir eserle, 
1923-1967 arası yıllardaki tiyatromuzun, içeriği bakımından, genel çözüm:- 
lemesini yapmaktadır. Dr. Akı, konunun yetkili kişilerinden biridir; 
beş yıl önce, ama bir başka açıdan yazdığı XIX. Yüzml Türk Tiyatrosu Ta- 
rihi * ile tiyatro alanındaki bilgi ve yetkisinin belgesini vermişti. Bu bakım- 
dan, farihsel ve teknik bilgilerden sıyrılarak, cumhuriyetten bu yana tiyatro- 
muzdaki başlıca sorunlara eğilişi çok yararlı olmuştur. 


Kitabın niteliğini “kırk beş yıllık tiyatromuzun ele aldığı sorunları, 
geniş yorumlara gitmeden, önemli eserleri izleyerek toplu şekilde gözden 
geçiren ve bu eserlerdeki tiplerin, zaman zaman, genel insan kavramı 
içinde belirmesine imkân vermek isteyen bir çalışma” biçiminde özetleyen 
yazar, eser boyunca bu tutumuna bağlı kalmıştır. Gerçekten, o, kırk beş 
yıllık tiyatromuzun başlıca sorunlarını ve oyunlardaki kişileri temsil ettik- 
leri öp”leri açıklamaya öneni vermiş, bir başka deyimle, içyapı üzerinde dur- 
muştur. Ancak, “yeri geldikçe, içyapıdaki değişme ve gelişmelerin devrin 
sosyal ve kültürel hareketleriyle bağlantıları aranmıştır.” 


| Niyazi Akı, Çağdaş Türk Tiyatrosuna Toplu Bakış, Ankara, 1968, 134 sayfa, 
* Ankara Üniversitesi Basımevi, 1963, 172 sayfa. 
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Böyle davranışının iki nedeni vardır. “Birincisi, tiyatro eserinde tem- 
lerin ve insanın en önemli öğeler oluşudur; çünkü, tiyatro eserinin içyapı- 
sını meydana getiren duygular, düşünceler, davranışlar ve olaylar çıka- 
rılırsa dil, üslüp ve sahneyle ilgili teknik taraflar kalır ki bunlar, içyapıyı 
sunan birer araç olarak ikinci planda yer alırlar. Dünya tiyatro ebediya- 
tındaki ünlü eserlerin oynatılmasını gerektiren faktörler de, dillerinden 
ve teknik yönlerinden çok, yazıldıkları devirden bugüne ulaştırdıkları 
olaylar, davranışlar, duygular ve düşüncelerdir.” “İkinci neden, dil, 
üslüp ve teknik gibi, yazardan yazara ve eserden csere ayrıntılar gösteren 
ikinci plandaki sorunlar arasında, asıl sorunların kaybolmasını önlemektir.” 

Yazarın öne sürdüğü görüş genel çizgileriyle doğrudur; ancak tek yan- 
lıdır ve temelinde bir tutarsızlık bulunmaktadır: Tiyatro eserinde asıl 
öğe bir takım duyguların, düşüncelerin, davranışların sergilenmesi olsa 
bile, bunların gerçekleşmesi, seyirci karşısına çıkması ancak dil, üslüp ve 
teknikle mümkündür. Biri ötekine yeğlenemez kanımızca. İçyapı öne alı- 
mırsa, o zaman, şu soruyu cevaplandırmak gerekir: Eski çağlardan gü- 
nümüze dek, aynı tema, birçok kez, başka oyun yazarlatınca işlendiği halde, 
bu oyunlardan biri sivrilmiş, tutunmuş, ötekiler unutulmuş ya da gölge- 
de kalmıştır. Yazar, bu ölmezliki, yarınlara kalışı hep içyapı özelliğine 
bağlıyorsa da, gerçek durum acaba böyle midir? 

İşte burada, karşımıza öteki öğeler çıkar: Dil, üslüp, teknik. Aynı 
* temayı, bu üç öğeden en ustaca yararlanarak verebilen yazar, öbürlerini 
aşar, geride bırakır. Sadece /gma'sından ötürü değil, o temanın en iyi biçim- 
de işlenişinden ötürü başarıya ulaşmıştır. Nitekim yazar, Şehabettin Süley- 
man'ın Çıkmaz Sokak'ını ahlâka aykırı bularak eleştiren Raif Necdet (Kes- 
lelli)*e karşı, Yakup Kadri (Karaosmanoğlu)'nin karşı çıkışını özetlerken 
ondan yana olduğunu sezdirir, “ve sanatı, seçilen konuda değil, sanatçının 
o konuyu türüne uygun bir şekilde işleyip işlemediğinde aramak lazım geldiğini” 
öne süren Yakup Kadri'yi tutar görünür (s.15), ki doğrudur. Kaldı ki, 
sanat eserinde öiçimle öz ayrılığı düşünülemeyeceğine göre, birbiriyle 
en uyumlu biçimde kaynaşması gerelen öz'ü biçimden ayırmak ve ona 
özel bir yer vermek sanat felsefesinin verilerine de aykırı düşer üstelik. 


Eser iki bölümdür. Birinci bölüm 1923-1959 arasını, ikinci bölüm de 
1960-1967 yıllarını kapsamaktadır. Bu dönemlerin iyice anlaşılması 
için, öncesinin bilinmesi gerekiyordu. Yazar, giriş kısmında bunu yapmak- 
tadır. Tanzimattan 1923'e uzanan sürenin tiyatro alanındaki görünümünü 
ve özelliklerini 14 sayfa içinde vermiştir (s. 9-22). 

Tanzimat tiyatrosu, “bireyi yetiştirme, topluma düzen verme siyaset 
ve idaremize kontrol getirme amacı güden, az çok ihtilâlci ve monarşiye 
karşı” bir tiyatrodur. Bu tiyatro ülkücüdür, “kaybolmuş zamanı geri 
getirme amacı” güder. ' 
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1908 sonrası tiyatro eserleri, “o devre ait olayların daha çok duygu 
planında birer belgesi olarak büyük önem taşırlar.” Ama teknik yönden 
kusurludurlar, Osmanlıcılık, İslâmcılık ve Türkçülük akımları, bu eserler- 
de yansımalarını bulurlar. Tiyatromuz, 1908-1923 arasında, “yolunu 
bulamamış bir tiyatrodur.” “,.. İdeolojilerde, devrin siyasi olaylarında 
duramamış, şartların el verdiği ölçüde, her eserin, her yazarın ve her akımın 
etkisine açık kalmıştır.” 


Mütareke ve işgal yıllarının tiyatrosu da böyledir: Siyasal ve top- 
lumsal sorunlarla ilgilenmez; yazarlar, toplumdan bireye yönelirler, 

1908'den önceki tiyatro yazarları bireyci idiler; “ birey için doğal 
ve soyut haklar bulunduğu kanısındaydılar.” 1908 devrimi, bireyciliği 
milliyetçiliğe dönüştürdü: Kurtuluş savaşı ise, yeni bir ruh getirdi. 


Cumhuriyet çağı tiyatrosu öncekilerden ayrılır; ama o da, ıgeşten 
beri, hep aynı çizgi üzerinde yürümemiştir. 1923-1959 arası ile 1960 
-1967 arasındaki tiyatromuz, birbirinden farklı nitelikler gösterir. Birinci 
dönemde epik ve idealist görüş, topluma yönelen çaba, spirilüalist ve psikolojik 
kanat en belirgin akımlardır. Fakat, birinci dönem de baştan sona dek 
bir bütünlük göstermez. Sözgelimi, 1923-1930 tiyatrosu ile, 1930'dan 
sonraki tiyatro bir potadan çıkmış değildir. 1930 öncesinde, yazarlarımız, 
tiyatronun halka yararlı olması ilkesini savunurlar; onlarca, “tiyatro, halkı 
düşündürebildiği zaman vazifesini yapmış sayılır.” Yazarlar böyle düşün- 
mekte haklı idiler. Çünkü “bütün kurumlarıyle kendini yenileme yolundaki 
Türkiye'nin kendi içyapısını ve yabancı devletlerle ilişkilerine dokunan 
prensiplerini henüz kendi çizmeye başlamış bu yeni devletin, bir sanat 
anlayışı hiç şüphesiz faydacı olması gerekirdi.” 


1930 sonrasında da aynı eğilim görülüyor. Yalnız, bu kesimde, öteki 
sanat dallarında olduğu gibi, tiyatroda “Yeni Türkiye'nin kaderini çizen 
resmi görüşler doğrultusunda yürür.” Güdümlü denebilecek bir gidiştir 
bu. Kurtuluş savaşı ile sadece düşmanı yenilgiye uğratmakla kalmadık; 
ulusal savaşımızın sonucu bu denli kısır değildir. Kurtuluş savaşı, bize, 
“Yeni bir hayat görüşü ve yeni bir insan da getirir; bir başka deyişle, 
Kurtuluş savaşının başlamasıyle siyaset, idare ve yaşayış bakımından 
geleneksel değerler dünyasından koparak yeni değerler dünyasına atlarız.” 
Tiyatromuzda, bu yeni görüşlere ayak uydurmak zorunluluğu belirir. 


Ne var ki dünyanın her yerinde rastlandığı gibi, bizde de, Kurtuluş 
Savaşı olurken, onun süresince ve onun başarı ile sonuçlanmasından sonra, 
“inananlar” ve “inanmayanlar” diye, birbirinin karşıtı iki kanat belirir. 
“ı93o'lardan itibaren tiyatromuz, dramını yaşadığımız bu geçmişe döne- 
rek âdeta bu bölünüşün diyalektiğini yapar. Toplumda, ailede ve bireyde 
beliren ikiliği araştırır.” 


688 ÇAĞDAŞ TÜRK. TİYATROSU 


Çağın havası tiyatroyu etkiler; “milliyetçi, halkçı ve cumhuriyetçi” 
akım yoğunluk kazanır. Halkevlerinin, Türk Tarih Kurumu'nun ve biz 
ekleyelim: Türk Dil Kurumu'nun— kuruluşu, inançlı ve ülkücü kişilere 
destek olur. İleri doğru atılımlar hızlanır. “Türk'ü yüceltme” ilkesi, ülkü 
haline getirilir. Birleşilen tek nokta, “Türk ırkının yüksek meziyetli oluşu 
ve Türk'ün kanından gelen bu güçlü değerleri, Batılıların göstermek iste- 
dikleri gibi, hiç bir zaman insanlık zararına kullanmayışıdır.” 


Sadece “ülkü” planında kalınmaz; toplumsal gerçeklere de yönelme 
başlar; “halka ve köye doğru” çığırı açılır. Çeşitli toplumsal sorunlar, 
yavaş yavaş, su yüzüne çıkmağa başlar. Köy, 1930'dan sonraki yıllarda 
üyatronun başlıca konuları arasına girer. Çözüm bekleyen birçok sorun- 
lara karşın, 1923-1959 arası tiyatromuz iyimserdir; “çünkü bu yapıcı 
devrin bakışı, kusurlara, yokluklara ve eskiye değil, yeniye doğrudur.” 

“1960-1967 döneminde üyatromuz, başka bir görünüştedir. Demok- 
ratik yönetim alanında hayli yol alınmıştır; “tabu” sayılan birçok ger- 
çeklere el atılmıştır; olaylara daha gerçekçi bir açıdan bakılmaya baş- 
lanmıştır. Bunlar, ister istemez, tiyatroya da etkin olacaktır; nitekim ol- 
muştur da. 

1960'tan sonraki tiyatromuz, ayağını toprağa daha sağlam basar. 
Olayları ve sorunları, yalın ve gerçekçi biçimde ele alır. Köy gerçekleri 
(otlak ve toprak davaları, ormanlar, kan davaları, birden çok kadınla 
evlilik, kız kaçırma, gerici akımlar), aile ve kadın, toplumsal taşlama ve 
yergi, değer yargılarını eleştirme, tiyatro yazarlarımızın başlıca konuları- 
dır. Ayrıca, bu dönemde yazılan oyunlarda “bir başka insan tipi ve bir 
başka dünya görüşü ile karşı karşıya geliriz.” Olaylar karşısında kabuğuna 
çekilmiş insan tipi geride kalmıştır; bireyler, tek tek, ya da birlikte; diren- 
me, baş kaldırma nedir bilirler; tepki gösterirler hoşlanmadıkları durum- 
lara. Bu çok büyük ve önemli bir gelişmedir. 

Son yıllarda yazılan tiyatro eserlerinde, yazarların insan'ı anlayış- 
ları ve ele alış biçimleri de değişmiştir. Sevgiyle, dostça, olumlu gözlerle 
bakarlar kişilere, Hatta, suçlu olanları bile birer hasta; bakıma, iyi edil- 
meye gerekseme duyulan birer varlık kabul edilir. İysan, tiyatronun mer- 
kezidir, olaylar ondan sonra gelir. Bu anlayış, çağdaş felsefenin verilerine 
de uygundur. Çünkü, çağdaş felsefe için de başta gelen konu, “ruh ve 
maddeyi kendisinde toplayan insandir.” 

Dr. Niyazi Akı, 1923-1967 yıllarına yaygın tiyatromuzun sorunlarını 
ve niteliklerini, içyapıyı gözden kaçırmayarak, bilimsel bir yöntemle irdeler- 
ken, yazarlara ve oyunlarına da değinmiştir. Amacı, yazarları ve eserle- 
rini tanıtmak değil, çağın karakterini oluşturmada hangi ölçüde yardımcı 
ve yararlı olduklarıdır. Onlar, bir yapının yükselmesinde emeği geçen ki- 
şilerdir; amaç, yapının kendisidir. Meydana çıkan “ortak eser”de payları 
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varsa, belirtiliyor. Böyle yapması, başlangıçta açıkladığı ilkeye uymaktadır: 
Çünkü o, bir tiyatro tarihi yazmak ereği gütmüyor; böyle olduğu için de 
oyun yazarlarından, gerektikçe ve kültürel, toplumsal hareketlere yakın- 
lıkları ölçüsünde söz etmiştir. 

Kitabın sonunda, 1923-1959 ve 1960-1967 yıllarında çıkan oyunlarla 
ilgili iki bibliyografya bulunmaktadır. Bunlardan 1923-1959 döneminde 
yayımlanan oyunları gösterir başka bibliyografyalar da vardır. Fakat, 
1960-1967 arasında basılan oyunlara ilişkin bibliyografyayı ilk kez bu- 
rada büluyoruz. Yazarın da işaret ettiği gibi, bu bibliyografya daha da 
genişletilebilir. Fakat bu haliyle de yayımlanmış eserlerin çoğunluğunu 
verdiğini söyleyebiliriz. 

Eserin hazırlanış yöntemi, çözümleyici-bileşimci yöntemin kaynaşık 
biçimde uygulanması temeline dayanmaktadır. Kimi zaman, örnekleri 
ele alarak onlar aracılığı ile çağın ya da bir döneminin özelliklerini vermek- 
te, gerektiğinde de çağın genel kârakterini çizdikten sonra, örneklerle, 
bu özellikleri yansıtma yoluna gitmektedir. Bir çağa karakterini veren 
özellikleri belirtme ve bir türün belirli bir süredeki gelişimini özetlemede 
en tutarlı yolu izlemiştir böylece. 

Dr. Niyazi Akı'nın dil konusundaki tutumu da, önceki iki eserine 
göre, çok olumlu bir gelişme göstermiştir. Yakup Kadri Karaosmanoğlu adlı 
monografisi, işlenişi yönünden ne denli örnek bir çalışma ise, dili bakımın- 
dan da o denli ağdalı ve “eski” idi. XIX. Yüzyil Türk Tiyatrosu Tarihi'nde 
dil biraz sadeleşmişse de özleşme evresine ulaşamamıştır. Çağdaş Türk Ti- 
yalrosuna Toplu Bakış, her ikisini de aşmış, daha tutarlı bir aşamaya ulaş- 
mıştır. Gerçi bunda da artık unutulmuş, kullanılması gerekmeyen sözcük- 
lere rastlıyoruz. Fakat, genellikle, yabancı sözcüklerden arınmış bir dil 
karşısındayız. Özlem-hasret, okul-mektep, esinilkam, yönetim—idare ikilemeleri 
eski bir alışkanlığın belirtileri olarak kabul edilebilir, 

Dr. Niyazi Akı'nın son eseri, nesnel ölçülere bağlı kalınmış bir çalış- 
manın olumlu belgesidir. Öteki türler için de örnek olmaşını dileriz. 
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1968'DE TİYATRO 


BAHA DÜRDER 


Dört yıldır Zürk Dil'ne geçmiş yılların tiyatro özetini dizi halinde veriyorum. Bu, bir yan- 
dan alışkanlık haline geldi, bir yandan da bir yıl içinde yurtia oynanan oyunları bir dizi halinde 
görmek isteyenlere, karınca kaderince, “yardımcı” niteliğini kazandı. 

Birinci yıl oynanan oyunların dizisini verdikten sonra arkadaşlardan biri: “Bir yılın tiyatro * 
olaylarını neden özetlemedin ?” diye, ortaya bir başka sorun attı, İkinci yıl o arkadaşın dediğini yap- 
tam; fakat müsveddeler temize çekilirken bir “kaza”ya uğradı. Üçüncü yılda ise, bir önceki yılın 
“aksiliği” beni etkiledi, gazetelerden ve dergilerden kesilmiş “haberler” öylece duruyor. * 

Bu yıl şeytanın ayağını kırayım, dedim. Haberleri birinci yazıma konu aldımi; resmi, özel, 
amatör ve okul tüyatrolarının oynadıkları oyunların kronolojik dizisi ikinci yazıya kaldı. 

Bu makalemde her ayın “Tiyatro Olayları”nı kabataslak sıralarken, elden geldiğince, ikinci 
yazıda söz konusu edilecek haberlere değinmedim, Örneğin; filanca tiyatroda filanca yapıt sah- 
nelenecekse, bu yazıda o olaydan söz edilmedi. Fakat oynanan o yapıt herhangi bir “olaya” yol 
açmışsa o yapıtın adı o olaydan ötürü söz konusu edildi. 

Bu yıl “Kabare Tiyatroları” adı altında olanlar “dahil” yeni açılan tiyatrolar da başka 
bir yazının içinde toplandıklarından, gene burada söz korusu edilmedi. 

Uzun lafın kısası: 

Bir müzeyi gezdirecek kılavuz, kapıda: “Şimdi içerde şunu şunu göreceksiniz, salonlarda şun- 


lar şunlar var” diyeceğine, o müzeyi gezdirmek yolunu tutsa daha iyi değil mi? Ben de o yolu 
tutuyorum. ' 


OLAYLAR 

Ocak 1968 

© Geçen mevsim Adana Belediyesi, Adana Sanat Tiyatrosu'na verilen Ziya Paşa Oda Tiyat- 
rosu salonunu yıktırmıştı. Ülkücü gençlerin bin-bir güçlükle onardıkları salonun bir anda ortadan 
kaldırılması çevrede ve gençler arasında büyük üzüntü yaratmıştı. Bu olaydan bir yıl önce, gene aynı 
Belediye Başkanı Adana Şehir Tiyatrosu'nu kapatmış ve sanatçılarını açıkta bırakmıştı, Bir süre 
sonra Adana'nın ilçesi Ceyhan Belediye Başkanının çağrısı üzerine Ceyhan'a gelen gençlere Belediye 
özel hir bina verdi. 

O Aktör Genco Erkal, Avrupa'ya gitti. İlk hedef Milano!.. Dünyaca ünlü Piccolo Tiyatro- 
sunda bir süre ctüt yaptıktan sonra İsviçre, Almanya, Fransa ve İngiltere'ye gidecek. 

O Türk aktris ve rejisörü Şirin Devrim, Kaliforniya'daki Stanford Repertuar Tiyatrosu'nda 
Jean Anouilh'nin Mağara adlı oyununu sahneye koymuş ve rollerden birini kendisi oynamıştır. 

O Ayfer Feray - Nisa Serezli Topluluğu'nun Yugoslav yazarı İlan Raos'un yazdığı ve Ergun 
Köknar'ın sahneye koyduğu Hazret-i İsa New York'ta komedisi, sahneye konuluşunun ikinci günü 
ilgililerce yasaklanmıştır, Yasaklanma nedeni din duygularını incitir olmasıdır. 

O Türkiye Tiyairocular Sendikası Ti-Sen ilk toplu iş sözleşmesini 17.1.968 saat 12'de Gen 
-Ar Tiyatrosu işyeri ile tiyatro sahnesinde imzalamıştır. Ti-Sen Genel Başkanı Erol Keskin, sen- 
dikanın İstanbul Şubesi Başkanı Hamit Akınlı, İkinci Başkan Altan Erbulak ile Gen-Ar Tiyatrosu 
sahibi Muhtar Kocataş arasında imzalanan bu toplu iş sözleşmesiyle tiyatro sanatçılarına çeşitli 
sosyal haklar tanınmıştır. , 

O Luigi Pirandello'nun Kendini Bulmak yapıtının ilk oynandığı gece, Tepebaşı Tiyatrosu'nda 
kokteyl verildi. Bu davranış Şehir Tiyatrolarının tarihinde ilk kez görüldü. 
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O Türk Oyun Yazarları Birliği geçen hafta sonunda Şehir Tiyatrosu'na karşı boykotu kal- 
dırma kararı, çoğunlukla onaylandı. Boykot kararı ise salt çoğunlukla alınmıştı, Son. kongrede 
boykotun kaldırılmasını onaylayan yazarlar şunlardır: Cevat Fehmi Başkut, Recep Bilginer, 
Necati Cumalı, Halit Fahri Ozansoy, Refik Erduran, Kemal Bekir, Gerekli koşulların henüz ger- 
çekleşmediği gerekçesiyle, Adalet Ağaoğlu, Haldun Taner, Güner Sümer ve Güngör Dilmen Kal- 
yoncu boykotu sürdüreceklerini bildirmişlerdir. 

O Sanatçı Vasfi Rıza Zobu'nun 50. Sanat Yılı özel bir programla kutlanacaktır. Türk Ti- 
yatrosunda kişiliği ve oyunculuğuyle eskimeyen Vasfi Rıza Zobu, Musahipzade Celâlin bir oyunu- 
nu oynayacaktır. Ayrıca Tiyatroda 50, yılı için sanatçıya bir kokteyl verilecektir. 

O Ankara Basın Savcılığı, Küçük Komedi Tiyatrosu'nda oynanmakta olan Sovyet yazar- 
larından L. Petroviç Kataev'in Dört Köşeli Daire adlı oyunu hakkında bir soruşturma açtı ama 
oyunda bir sakınca bulunmadığı gerekçesiyle verilen rapor üzerine temsil sürdürüldü. 

© İstanbul Şehir Tiyatrosunun Dramaturji Kurulu'nda şu sanatçılar var: Bedia Muvahhit, 
Agâh Hün, İ. Galip Arcan, Perihan Tedü, Ergun Köknar, Kemal Bekir, Hâmit Akınlı ve Eski 
Edebi Kurul Üyesi Rasim Tınaz. 

O Ankara Sanat Tiyatrosu, Türk oyun yazarları için bir bildiri yayınladı. Muhsin Ertuğrul'un 
Şehir Tiyatrosundan uzaklaştırılmasından sonra, oyun yazarlarımızın almış olduğu boykot kararı 
bazı yazarlarca kaldırılmıştı. AST boykotu bozan Türk oyun yazarlarının eserlerini bundan böyle 
oynamama kararını aldı. 


Şubat 1968 

© Bir süre önce İstanbul Şehir Tiyatrosu Yönetim Kurulu, yapılan seçimlerden sonra değişti. 
Yedi kişilik kurul beşe indirildi ve Yönetim Kurulunun başına Vasfi Rıza Zobu getirildi. 

O Yugoslavya Kültür Bakanı, Kent Oyuncuları Tiyatrosu'nda Mikado'nun Çöpleri adlı 
oyunu seyretti ve Yıldız Kenter ile Müşfik Kenter'i Yugoslavya'ya çağırdı. Mart ayında, Belgrat 
ve Üsküp'te aynı oyunu oynayacak olan sanatçılar ayrıca Malınlar'ı da, temsil edecekler. 

OAlkazar Sineması üç aylık bir onarim sonucunda geçtiğimiz hafta içinde Ayfer Feray-Nisa 
Serezli Topluluğunun sundukları Tatlı Kaçık oyunuyle yeniden seyirciye kavuştu. 

O Her yıl İtalya'nın Parma şehrinde yapılmakta olan Dünya Üniversitelerarası Tiyatro Fes- 
üvaline bu yıl, İstanbul Üniversitesi Gençlik Tiyatrosu Büyük Oimarler adlı oyunla katılacak. Mus- 
tafa Necati Sepetçioğlu'nun yazdığı Büyük Otmarlar'ın rejisörü Altan Akışık'dır. Dekor ve kostümleri 
Bülent Erbaşar, müziklerini de Muazzam Sepetçioğlu hazırlıyor. Gençlik Tiyatrosu, mart ayında 
yapılacak bu festivalden sonra İtalya'dan Almanya'ya geçecek ve Selçuk Yılmaz yönetiminde, ora- 
daki işçilerimize bir ay süreyle Büyük Olmarlar oyununu sahneleyecek. 

O Üç haftadan beri şehrimizde bulunan Viyanadaki Max Reinhardt 'Tiyatro ve Viyana 
Müzik-Sanat Akademilerinin solunum ve ses eğitimcisi, yönetimci Prof. Horst Coblenzer, LG GC 
Tiyatro Okulu'nda çalıştı. Sanatçı hafia başında yurdumuzdan ayrılacak. 

O Bu dönem Ankara'da yeni açılan Dram Tiyatrosu'nda yönetici ile oyuncular arasında ça- 
tışmalar başladı. Tiyatro sahibi, oyuncularla anlaşma yapmadığı için huzursuzluk gittikçe art- 
maktadır. 

Mart 1968 


O 8 mari cuma 18.30'da Türk Alman Kültür Merkezinde Alman oyun yazarı Heinar Kipp- 
hardt, “Tiyatro ve Gerçek” konulu bir konuşma yaptı. Geçen ayın sonunda Türkiye'ye gelen ünlü 
yazar, yurdumuzda da özellikle Oppenheimer Olayı adlı belgesel oyunuyle tanındı. Heinar Kipp- 
hardt'ın İstanbul'da yaptığı konuşmadan sonra aynı salondaki açık oturumda, konuyla ilgili bir 
tartışma yapılmıştır. 

Mart ayı içinde, yardıma muhtaç eski sahne oyuncuları yararına (kendileri tarafından) 
eski usul tuluat oyunları, kantolar... oynanmasına karar verilmiş, bu eylem birkaç hafta devam 
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etmiştir. Ulvi Uraz'ın çok yerinde bir desteği ile meydana gelen bu davranış, yazık ki, çok uzun ve 
çok verimli olmamış, yardıma muhtaç eski oyuncular kendi hallerine, kaygıları ile başbaşa, kalmış- 
lardır. 

O İzmirde sanat hareketleri gitgide yoğunlaşmaktadır. Özellikle tiyatro gösterilerine ilgi gün 
geçtikçe çoğalmaktadır. Önceleri, Milli Kütüphane tarafından tiyatro binası olarak yaptırılan ve 
sonraları uzun yıllar sinema olarak kullanılan Elhamra Sinemasının, geçen mevsimden bu yana daha 
çok “tiyatro gösterilerine” ayrılmış bulunması, olumlu karşılanmaktadır. Geçen yıllardan farklı 
olarak İzmir'de 1967 - 1968 tiyatro mevsimi ilk kez ekim ayında açılmıştır. Mevsimin ilk oyunları 
olarak, Ayfer Feray - Nisa Serezli Topluluğu'nun verdiği oyunlar ilgiyle karşılanmış, bunları An- 
kara Küçük Komedi Tiyatro topluluğunun başarılı çalışmaları izlemiştir. 


O Yedinci Dünya Tiyatro Günü dünyada kutlandı. Bütün tiyatrolarda, geçen yıl Nobel Ede- 
biyat Ödülü'nü kazanan Miguel Angel Asturias'ın uluslararası mesajı okundu ve perdeler ücretsiz 
olarak halka açıldı. İstanbul'da, Şehir Tiyatroları'nın bütün bölümleri o gün oyunlarını parasız 
olarak halka sundu; Dormen Tiyatrosu sabah 11'de, Gen-Ar Tiyatrosu da 18 ve 21.15'de halka açık 
kaldı. Öte yandan Gülriz Sururi-Engin Cezzar Topluluğu Fatih İtfaiyesi erlerine, Küçük Sahne 
oyuncuları P'T'T işçilerine, Arena Oyuncuları Bakırköy Akıl Hastanesi hastalarına, Oraloğlu Tiyat- 


rosu da Türkiye Sakatlar Derneği ile Sağır - Dilsiz ve Körler Cemiyeti üyelerine ücretsiz gösterilerde 
bulundu. 


O Ti-Sen (Tiyatro İşçileri Sendikası) ile Dormen Tiyatrosu işletmesi arasında da toplu söz- 
leşme imzalanmıştır. 


© Bir süre önce Ankara'da Küçük Meydan Sahnesi'nde İstanbul Halk Oyuncuları 'Toplulu- 
ğu tarafindan oynanmaya başlayan Aydın Engin'in Devr-i Süleyman adlı yapıtı Ankara Valisi 
Gelâlettin Coşkun'un hiç bir gerekçeye dayanmayan kararı ile yasaklanmıştı. Bu keyfi karardan 
sonra topluluk, Danıştay'a başvurdu ve Danıştay'ın yürütmeyi durdurma kararından sonra, oyun 
gene oynanmaya başlandı. Sonra Ankara Savcılığı oyunu yasaklamak için bir soruşturma açtı, 
o da reddedildi. 


O İstanbul Belediye Konservatuvarı Tiyatro Bölümü, Yıldız Kenter'in yönetiminde Anton 
Çehov'un Vanya Dayadlı oyununu; pazartesi, salı ve perşembe günleri saat 15.30'da Dormen 
Tiyatrosu'nda oynamaya başladı. 

O Ankara Sanat Tiyatrosu yine kendisine ait olan Ayak Bacak Fabrikası'nın 266 oyunluk reko- 
runu, 15 mart 1968 gecesi 72'nci Koğuş'la kırdı. O gece oyunun 267”'nci terasiliydi. 


Geleneksel Gece Yarısı Tiyatrosu 28 mart 1968'de Dormen Tiyatrosu'nda, bu yılki 
temsilini verdi. İstanbul Çocuk Sağlığı Derneği yararına verilen bu temsilde: Bedia Muvahhit, 
Vasfi Rıza Zobu ve arkadaşları Hisse-i Şayia, Mucap Ofluoğlu Pepsi, Kenterler Özel bir program, 
Altan Karındaş - Münir Özkul Kanlı Nigir, Gülriz-Engin Cezzar özel program, Nisa Serezli ve 
arkadaşları Tatlı Kaçık, Devekuşu Kabare Tiyatrosu Vatan Kurtaran Şaban oyunlarını oynadılar; 
aynı zamanda Tolga Tigin türküler söyledi. Ayla Algan da şiirler okudu. Programın sunucuları 
Orhan Boran ve Altan Erbulak idi. 


Nisan 1968 


© Ankara Küçük Komedi Tiyatrosu, tiyatroyu halkın ayağına götürmek için her ayın belli 
günlerinde Kentin merkezinden uzak semtlere gitti ve böylelikle tiyatrolarına gelemeyen sanatse- 
verlere ayaklarına repertuvarlarındaki oyunlarını götürdü. 

© İstanbul Şehir Tiyatrosu yeni yönetim kurulunun iş bölümü belli oldu. Vasfi Rıza Zobu'nun 
başkanlığındaki kurulda şu üyeler var: Hüseyin Kemal Gürmen, Sami Ayanoğlu ve Perihan Tedü. 
Haysiyet Divanı ise Kemal Tözem, Müfit Kiper, Atıf Avcı ve Kemal Ergüvenç. 

O Ankara'da Genelkurmay Karargâh ve Destek Kıtalar Kışlasında “vatani görevlerini” 
yapmakta olan gençlerden kurulu Kışla Tiyatrosu Oyuncuları, geçen yıllarda oynadıkları 
yedi oyundan sonra, son günlerde Namık Kemal'in Vatan yahut Silistre adlı oyununu tem- 
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sil etti. Kışla subaylarının erlere tiyatroyu sevdirmek ve tanıtmak amacıyle kurdukları Kışla Ti- 
yatrosu Oyuncuları topluluğu, geçen hafia boyunca bu oyunu davetlilere de sundular. 


Mayıs 1968 

O Türkiye Tiyatrocular Sendikası (Ti-Sen) tarafından düzenlenmiş olan Asaf Çiyiltepe Ar- 
mağanı için yargıcılar kurulu, İstanbul'daki oyunları gözden geçirmiş, Çiyiltepe'nin tiyatro anlayış 
ve çalışmalarına en uygun oyun olarak Gen-Ar'da oynanan Polonyalı yazar Slowomir Mrozek'in 
Sermet Çağan tarafından sahneye konan Polisler adlı eseri oynayan topluluğa verilmiştir. 


O Ankara Küçük Komedi Tiyatrosu sahip değiştirdi. Eski sahipleri Atilla Eldem ile Turgut O- 
kutman, tiyatrolarını Ahmet ve Ziya Demirel'e sattılar. 


O İngiltere'nin en ciddi gazetelerinden olan Financial Times gazetesi halen Almanya'da 
yaşayan Türk Opera sanatkârı Ayhan Baran'ı öven bir yazı yayınlamıştır. Düsseldorf Operası'nda 
çalışan Türk bass'ı Baran, İngiltere'de verdiği konserde büyük bir ilgiyle dinlenmiştir. 


O Ankara Sanat Severler Derneği Sarıpınar 191#'ü ve Turgut Özakman'ı yılın en iyi oyunu ve 
en iyi oyun yazarı seçti. Eser ve yazar Munis Faik Ozansoy, Metin And, Özdemir Nutku, Ömer 
Atilâ, Lütfi Ay, Salâh Birsel, Mahir Canova'nın oylamalarıyle seçildi. Jüri 'Turan Oflazoğlu'nun 
Deli İbrahim'ini ve Başar Sabuncu'nun Şerefiye adlı oyunlarını da övülmeğe değer buldu. En iyi 
rejisör olarak Deli İbrahim'i sahneye koyan Şahap Akalın'ı, en iyi erkek oyuncu olarak Deli İb- 
ralim”deki ve İonesco'nun Amedee'deki rollerinden ötürü Bozkurt Kuruç'u seçti. Erkan Yücel, Alev 
Sezer ve Muammer Esi'yi de dikkate değer oyuncu buldu. Jüri, en iyi kadın oyuncu ünvanını ka- 
nacak sanatçı bulunmadığından ancak Elif Türkân Çölok, İlkay Saran, Arsen Göze ve Işık Yener- 
su'yu övülmeğe değer bulmuş; yalnız, oylamaya katılan jüri üyelerinin tümü değil, dördü Ankara”- 
daki bütün oyunları görmüşler. Yargıcılar Kurulu'nun yön tutmadan davranmadığı düşüncesiyle, 
bu oylamalara Adalet Ağaoğlu katılmadı. 

O Dşişleri Bakanlığının çağırısı üzerine mayısın ikinci haftasında Ankara, İzmir ve Bursa'da 
oyunlar veren Üsküp Türk Tiyatrosu, 27 mayıs pazartesi Şehir Tiyatrosu Fatih bölümünde 
Necati Gumalı'nın Nalınlar adlı yapıtını oynadı. 28 mayıs salı günü aynı tiyatroda Branislav 
Nusiç'in Şilpheli Şahıslar'ını oynadıktan sonra yurdumuzdan ayrıldı. 


O 29 mayıs 1968 günü İngiltere'de Essex'de Corbett Tiyatrosu'nda Gündüz Kalıç'ın yöneti- 
minde, İngilizce olarak, Haldun Taner'in Keşanlı Ali Destanı oynandı. Nüvit Özdoğru'nun İngi- 
lizceye çevirdiği oyun ilk kez yabancı bir ülkede profesyonel tiyatroda sahneye kondu ve alkışlan- 
dı. 


Haziran 1968 

© Türkiye Tiyatrocular Sendikası (Ti-Sen)'nın ve Devrimci İşçi Sendikalarının (Disk'in) 
gerçekleştirdiği Asaf Çiyiltepe Armağanı'ndan başka yeni bir Çiyiltepe Armağanı daha gerçekleş- 
tirilmek üzere, Ankara Sanat Tiyatrosu tarafından her yıl verilecek olan Ast Çiğiltepe Armağanı 
konulu Tiyatro Karikatürleri Yarışması düzenlenecek. Esasları pek yakında saptanacak ve yarış- 
manın jüri üyeleri seçilecek. 

OUluslararası Evrensel Barış Şenliği 1968, bu yıl 9-19 ağustos 1968 günleri arasında İstanbul'- 
da yapılacaktı. Şenliği İstanbul Teknik Üniversitesi Öğrenci Birliği, Maçka ve Yıldız Teknik Okul- 
ları Öğrenci Birlikleri düzenlemekte idi. Geçen yıl yapılan Barış Şenliği 1967'yi de aynı öğrenci 
örgütleri düzenlemişlerdi. Bu yıl yapılacak Barış Şenliği'ne bütün dünya ülkelerinden topluluklar 
çağrıldı. Şenliğin çok çekişmeli geçmesi beklenmekte iken, hükümetin verdiği bir kararla şenlikler 
“iptal edildi.” 

O Avusturya Hükümetinin verdiği bir burs ile, İstanbul Şehir Tiyatrosu rejisörlerinden Çetin 
İpekkaya, dokuz ay sürecek bir inceleme yapmak üzere izin alarak Viyana'ya gitmişti. Viyana 
Müzik ve Sahne Sanatları Akademisi'nin Max Reinhardt seminerinde, öğretim üyesi niteliğinde bir 
görev alan Çetin İpekkaya, oyuncu yetiştirmek uzmanlığı üzerinde çalışmaktadır. 
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O 7 haziran 1968 cuma günü, genç tiyatro rejisörü Asaf Çiyiltepe'nin birinci ölüm yıldönü- 
mü idi. Ankara Sanat Tiyatrosu, trafik kazasında ölen Çiyiltepe için bir anma günü düzenledi. 

O Arena Tiyatrosu'nda Altan Karındaş-Münir Özkul ve arkadaşları tarafından oynanmak- 
ta olan Kanlı Nigâr oyunu, Turizm ve Tanıtma Bakanlığı'nca Avrupa'ya gönderilecek. Geleneksel 
Türk Tiyatrosu'nun başarılı bir örneğini veren Konk Nigdr'ın yabancı ülkelere gönderilmesi gerçek- 
ten de olumlu bir davranıştır. 


© Avni Dilligil, Ankara'da Tiyatro Ankara Komedi ile birleşti ve epey güçlendi. Kırmızı Fener- 
ler, Başkan Diyor ki..., Köprüalü Mektebi, Seyh Bedreddin Simaveni, Hacı Bektaş-ı Veli adlı oyunlar sah- 
nelenecek. 


© Bursa Valiliği, 30 mayıs 1968 gün ve 533-1-5/1933 sayılı yazı ile, Bursa Halkevi Başkan- 
lığı'ndan Halkevi'nin boşaltılmasını istedi, Mahkeme kararı olmadan, Valiliğin böyle bir istekte 
bulunması Bursa'da büyük bir şaşkınlık uyandırdı, Ve haklı olarak Bursa Halkevi Yönetim Kurulu 
bir bildiri yayımlayarak durümu kamu oyuna duyurmak istedi. 


© Ankara Mithatpaşa Tiyatrosu, Batı Almanya'da Recep Bilginer'in İsyancılar adlı oyununu 
oynamak üzere 23 haziran 1968 pazar günü, Almanya'ya yola çıktı. Münih, Stuigard, Nurenberg, 
Frankfurt, Hamburg ve Köln kentlerinde oyunlar verecek. Temsiller, şehir ya da Belediye Tiyat- 
rolarının salonlarında yapılacak, 


Temmuz 1968 


© Türk Tiyatro Yazarları Derneği, Ulusal Türk Tiyatrosu Ödülü konulması için hazırlıklara 
başladı. Bu ödül, dernek tarafından her yıl Gerçek Türk Tiyatrosu'nun bütün özellikleriyle kurulması 
ve gerekli bilincin yayılması konusunda, en etkili çabayı göstermiş kişiye verilecektir, 

O Müsahipzâde CelâPin bu yaz, doğumunun 100. yıldönümüdür. Şehir Tiyatrosu, 7 temmuzda 
ünlü yazarımızın Bir Kavuk Devrildi adlı oyununu Rumelihisar'da oynayacak. Şehir Tiyatrosu, çok 
yerinde bir kararla bu yılın Müsahipzâde yılı olarak anılması için çalışmalar yapmakta, ayrıca 
O'nunla ilgili bir sergi düzenlemeyi düşünmektedir. 

O Tuluat ve ortaoyunu sanatçısı İsmail Dümbüllü'nün 55. sanat yılını anma töreni açık hava 
tiyatrosunda yapılmış, ayrılış jübilesi niteliğindeki bu toplantıda halk, sanatçının sahneyi bırakma- 
masını istemiş, sanatçıdan bu yolda söz almıştır. 


© Türk Tiyatro Yazarları Derneği, 1968-69 tiyatro dönemine yoğun bir çalışmayla giriyor. 
Bu dönem yapılacak işler arasında şunlar yer alıyor: Ödenekli ve ödeneksiz bütün tiyatrolarda Türk 
oyunları temsillerinin standart anlaşmalara bağlanması, anlaşmalara göre belirecek bütün yazar 
haklarının korunması, telif ücretlerini kontrol ve tahsil sistemlerinin kurulması, gerekirse söz konusu 
hakların adli kanallarda da savunulması; Türkiye'de tiyatroyla ilgili bütün kanun tasarılarının ha- 
zırlık safhasındayken incelenmesi... Özellikle mülki amirlere tiyatro kapatma yetkisi veren, tiyatro- 
İarı genelevlerle aynı platoda tutarak sanatı küçük düşüren, Anayasa'ya da aykırı görülen Polis 


Vazife ve Salâhiyetleri Kanununun 8. maddesinin kaldırılması için teşebbüse geçilmesine kararlar 
alınmıştır. 


Ağustos 1968 


O 3 ağustos 1968'de İstanbul Açık Hava Tiyatrosu'nda Necdet Mahfi Ayral'ın tiyatroya 
başladığının 36. yılı kutlanmıştır. 

© Bir süreden beri Fransa'da tiyatro üzerine çalışmalar yapmış olan genç sanatçı Can Ko- 
İukısa, yurda dönmüş bulunmaktadır. Can Kolukısa, özellikle Paris'te modern tiyatro üzerine mizansen 
denemeleri ile dikkati çekerek, edindiği bilgilerle ve izlediği yeni örneklerle şimdi tiyatro çevremize 
tekrar kavuşmuş bulunmaktadır. 


Eylül 1968 


© Tunç Yalman'ın Hayal Kuranlar Balosu adlı yapıtı Stanford Tiyatrosunda Şirin Devrim ta- 
rafından sahneye kondu. 
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O© Ankara Devlet Tiyatroları'ndan bir ekip geçen ay Yugoslavya, Arnavutluk ve İtalya'yı kap- 
sayan bir turneye çıkmıştır. Bu ekip Üsküp, Belgrad, Manastır, Prizen ve Priştine şehirlerinde 
Kahvede Şenlik Var ile IV. Henri oyunlarını oynamıştır. Ekip daha sonra Prandello'nun bu eseriyle 
de Venedik festivaline katılacaktır. 


Ekim 1968 


O Devlet Tiyatroları bu yıl 20. yılını doldurmuş bulunmaktadır. Geçen tiyatro mevsiminde 
30 eser oynamış bulunan Devlet tiyatrolarının seyirci sayısı tam 500.000'e yükselmiştir. 1968—69 
tiyatro mevsiminde 14 yeni oyun oynanacaktır. Bunların içinde yerli oyun yazarlarımızın eserleri 
bulunacaktır. 

© Son yılların en güçlü kompozisyon sanatçısı Ulvi Uraz'ın 25. sanat yılı kutlanmış ve sanatçıya 
özel bir tören yapılmıştır. 


O İstanbul Şehir Tiyatrosu 11.10.1968'de Harbiye'de yeni bir şube açtı. İlk oyun Ahmet 
Kutsi 'Tecer'in Köşebaşı'sıdır. Bu suretle, yanan Yeni Komedi tiyatro binasının boşluğu, kısmen 
kapatılmış oluyor. i 


O Armand Salacrou'nun Durand Bulvarı adlı oyununu sahneye koyan Güner Sümer, Fransız 
Hükümetinin konuğu olarak 23 ekim'de uçakla Fransa'ya gitti. Paris'te Armand Salacrou ve Paris'- 
te bu oyunu sahneye koyan Andre Reybaz'la görüşen Sümer, Paris'ten Havre'a geçmiş ve oyunu 
konu olan bölgeyi gezmiştir. AST Sanat Yöneticisi, 28 ekim günü Ankara'ya dönmüştür. 


O Belediye Meclisi, İstanbul Şehir Tiyatrosu'nun yürürlükte olan yönetmeliğini değiştirmek 
üzere bir komisyon kurulmasına karar vermiştir. Yürürlükteki yönetmelik birçok bakımdan yetersiz, 
geri ve tutucu olduğu için böyle bir değişiklik gerekli görülmüştür. Meclis ayrıca eski meclisin 
kaldırdığı baş rejisörlüğü de yeniden kurmak eğilimindedir. Bu makama Muhsin Ertuğrul'un ge- 
tirilmesiyle eski haksızlığı da ortadan kaldırmış olacaktır. 


O Kent Oyuncuları, bu yıl Harbiye'de açacakları yeni tiyatroları için, ilk oyun olarak seçtik- 
leri, William Shakespeare'nin Hamleini yönetmek üzere İngiltere'den Denis Carey adında bir 
rejisör getirdiler. 

Kasım 1968 


© 24.V.1967'de yanan, İstanbul Şehir Tiyatrolarından Yeni Komedi Tiyatrosu, 7.X1.1968'de, 
Musahipzâde Celâlin Aynaroz Kadısı ile tekrar hizmete girdi. 


O Beklan Algan 'Tiflis'teki Rustavelli Tiyatrosunun çağrılısı olarak geçtiğimiz hafta içinde 
Rusya'ya gitti. Algan, bu firsattan yararlanarak Sovyet Tiyatrosu'nun ileri gelen gelen sanatçıla- 
riyle tanışacak ve incelemeler yapacaktır. : 


O Haldun Dormen bu yıl kadrosuna aldığı Cahit Irgat, Göksel Kortay ve Ali Poyrazoğlu'- 
ndan sonra yeni bir oyuncu daha aldı, Ankara Devlet Tiyatrosu oyuncularından Muazzez Kurdoğ- 
lu, Dormen Tiyatrosu'nun bu sezonun üçüncü yeni oyununda, yani "Terence Rattigan'ın Derin 
Mavi Deniz'inde, başrolü oynamak için İstanbul'a geldi. 

O Barbara Jefford ve John Turner adlı iki İngiliz oyuncusunun, 11 kasımda resital şeklinde 
verdikleri Aşk Üzerine İkili Temsil, Ankara'lı sanatseverlerce büyük ilgiyle karşilandı. İngiliz sanat- 
çılarının programları, büyük İngiliz yazarlarının eserlerinden Aşk Üzerine yazılmış seçmelerden mey- 
dana gelmiştir. Sanatçıların seçtikleri parçalar Shakespeare, Bernard Shaw, T. S. Eliot'dandır. 

O Bu yıl kurulan ve Ankara'da Yaşar Kemal'in Teneke'sini; İstanbul'da Aydın Engin'in 
Devr-i Süleyman'ını oynayan Halk Oyuncuları Genel Yönetim Kurulu 10 kasım pazar günü ilk 
toplantısını yapmıştır. Toplantıya Ankara'dan Tunca Yönder, Ayberk Çölok, Tuncel Kurtiz, Tuncer 
Necmioğlu katılmışlardır. Halk oyuncuları Yönetim Kurulu bu ilk toplantısından sonra ikinci tur 
oyunları ilân edecektir. i 

© Aksaray Küçük Opera'da Halk Oyuncuları tarafından sahnelenen Devr-i Süleyman oyunu 
oynanırken bazı kişiler olay çıkarmışlardır. Sahneye sopalarla saldıran 40-50 kişi, dekoru parça- 
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lamışlar, oyuncuları tartaklamışlar ve 2 kişinin de yaralanmasına sebep olmuşlardır. Oyunun biti- 
mine yarım saat kala Ahmet Efendi bölümünde, önce bir grup “Yalan, yalan” diye protesto sesleri 
çıkarmağa başlamış, bu arada sahneye taş ve içinde gaz bulunan şişeler atmışlardır. Bir anda or- 
talık karışmış, amonyak kokusu ve duman salonu doldurmuştur. Sopayla sahneye yapılan saldırı 
sırasında seyircilerden iki kişi ve kimi oyuncular yaralanmıştır. 


Aralık 1968 


O Halk Oyuncuları İstanbul Sahnesinde oynanan Devr-i Süleyman oyununda gericilerin yap- 
tığı saldırıları Ankara'da tepkiyle karşılandı. Halk Oyuncularının Ankara sahnesinde Teneke oyunu 
başlamadan önce, Türkiye Tiyatrocular Sendikası Ankara Şubesinin bildirisi okunuyor. Seyir- 
cileri etkileyen bir dille yazılan bildirinin bir bölümünde: “Saldırganlar Molotof kokteyleri ve 
kezzaplarla saldıracak kadar ileri gitmişlerdir. Olayların önü alınmazsa , daha kanlı sahneler oyna- 
nabilir Türk Tiyatrosunda.” deniliyor. 


© Beylerbeyi'nde açık havada Toplum Polisi ve Boğaz Köprüsü aleyhinde temsiller veren üni- 
versiteli gençlerden kurulu tiyatronun # oyuncusu ile oyunu seyreden iki genç polis tarafından 
tutuklanmıştır. “Halkı hükümet aleyhine tahrik ve müsaadesiz gösteri yaptıkları” iddiasıyle tutuk- 
lanan üniversitelilerle oyunu seyreden iki genç dün sabah Emniyete götürülmüştür. 


O Senatör Ziya Termen; Senato'da gündem dışı bir konuşma yaptı. Bu konuşmada AST 
da oynanan Durand Bulvarı'nı, rejimi yıkma eğilimi gösterdiği, Mithatpaşa Tiyatrosu'nda oynanan 
Başbakan ve Uşağı adlı yapıt da, bir Başbakanın uşağı ile belirli fikirleri tartıştığı, için, “utandırıcı” 
olarak gösterdiği ileri sürülerek kovuşturma açılmasını istiyordu. Bu yersiz teklifin her iki oyunun 
kapalı gişe oynanmasına bir hayli yardımı oldu. 

O 6 aralık günü, Üçüncü Tiyatro'da, Audiberti'nin Kötülük Kol Geziyor adlı oyunu oynandı. 
Oyuncular Les Tröteaux de France topluluğuna dahildiler. Bu yapıtı, daha önce Salâh Birsel dili- 
mize de kazandırmıştı. 


O Kent oyuncularının Harbiye'deki 450 kişilik kendi tiyatroları 9 aralık 1968'de perdesini 
açtı, Tiyatro iki buçuk milyona malolmuştur. Yapımı için 285 seyirciden 855 bin, bankalardan da 
500 bin lira borç alınmıştır. Tiyatronun altı soyunma odası vardır. Devamlı sıcak su akan lava- 
bolar ve duşlar tiyatronun konforunu tamanılamaktadır. 


O Öncü tiyatro yazarı Romain Weingarten Yaz adlı yapıtını sahnelemek üzere, Devlet 
Tiyatrosunun konuğu olarak yurdumuza geldi. Fransız tiyatrosunun önde gelen rejisör ve yazarının 
yanında güzel sekreteri de yer almaktadır. 


O IZaralık 1929'da, yani kırk yıl önce gazetelerde şu haber yer almakta idi: “İzmir'de temsiller 
vermekte olan Süreyya Opereti, Telefoncu Kız operetini oynarken savcı yardımcısı Şükrü Bey 
tarafından piyesin temsili yasaklanmıştır. Seyircilerin patırdı etmeleri üzerine operetin müdürü ve 
bestekârı Muhlis Sabahattin bey sahneye gelerek durumu anlatmışsa da seyirciler arasında, savcılık 
yapmış iki avukat da söz alarak “savcıların dava açmağa yetkileri olup, perde kapatımağa hakları 
olmadığını” söylemiş ve halkın da coşkun gösterisi üzerine, İstanbul'da yasaklanmadan defalarca 
oynanmış olduğu da ileri sürülerek, operet sonuna kadar temsil edilmiştir. 


Yalnız temsilden sonra gece yarısı bestekâr Muhlis Sabahattin, Tenor Nurettin beylerle Pri- 
madonna Suzan Lütfullah otellerinden alınarak karakola getirilmişler ve haklarında zabıt tutul- 
muştur.” 


Görüyor musunuz şu işi, kırk yılda bir arpa boyu hile yol alamamışız. 
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Dilbilgisi kitaplarında kelime çeşitleri incelenirken bağlaçlar üzerinde 
de durulmuştur. Bu yazıda yeni örnekler verilerek konunun daha belirgin 
ortaya konulmasına çalışıldı. 

Bağlaçlar kelimeleri ya da cümleleri birbirine bağlayan kelimelerdir. 
Bağladıkları kelimeler ve cümleler arasında yakın bir anlam ilişkisi kurarlar 
ve bu ilişkiyi açıklarlar. Bunun için genellikle birbirlerinin yerine kullanıl- 
mazlar. Bağlaçlara, anlam bakımından yarı anlamlı kelimelerdir denebilir. 
e anlamlarının bütünlenmesi bağladıkları kelime ve cümlelere bağ- 

r. 


Yapılarına Göre Bağlaçlar 

Bağlaçların pek çoğu Farsçadan, Arapçadan dilimize geçmiştir. Türk- 
çe bağlaçlar pek azdır. Öteki kelime sınıflarında olduğu gibi bağlaçlar da 
genellikle tek kelime halindedir. Bu kelimeler yalın ya da bileşik olabilir. 
Gerçek bağlaçlar bunlardır. Son zamanlarda, yabancı bağlaçların yerine 


bazı, iki ya da daha çok kelimeden kurulan bağlaç birlikleri kullanılmak- 
tadır. 


Yapıları bakımından bağlaçlar şu bölümler içinde toplanabilir: 
ı. Tek kelime halindeki bağlaçlar: 

a. Yalın olanlar. 

b. Bileşik olanlar. 

2. Birlik halinde kullanılan bağlaçlar. 

Yahın Bağlaçlar: 

Yalın bağlaçların birkaç tanesi dışında ötekileri yalnızca bağlaç ola- 
rak kullanılırlar: Şayet, lâkin, ilâ, keza, vakıa, imdi, yani, meğer, madem, netekim, 
eğer, ama, bile, ile, desvb. 

ile kelimesi bağlaç olarak kullanıldığı gibi edat olarak da kullanılır. 


“Gelmesi ile gitmesi bir oldu” (bağlaç), “Onun gelmesi le işler daha da 
karıştı” (edat). 


Bununla birlikte diğer kelime sınıflarından kaymış olan şu kelimeler 
de bağlaç olarak kullanılır. 
Yalnız O: Çoğunlukla zarf ya da sıfat olarak kullanılır. 
“Ali yalnız gezer” (zarf), “Yalnız çocuklarda birtakım 
ruhsal aksaklıklar görülüyor” (sıfat), “Giderim, yaluz 
unutma ki bir daha gelmem” (bağlaç). 
Ancak O: Çoğunlukla zarf olarak kullanılır. 
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“Bu kalem ancak beş lira eder.” (zarf), “Bu işe başlıyorum 
ancak bugün bitiremem.” (bağlaç) 
Hoş : Genellikle sıfat olarak kullanılır. 
“Hoş bir tadı var.” (sıfat), “Geldi. Hoş gelmese de olurdu 
ya.” (bağlaç) 
Demek o: “de-” fiilinin mastarı olan bu kelime de bağlaç olarak 
kullanılır. : 
“Demek sizinle olan dostluğumuz böylece son buluyor.” 
Anlaşılan : o “anlaşıl-” fiilinin geniş zaman ortacı olan bu kelime de 
öyledir. 
“Anlaşılan sizinle anlaşmamız güç olacak.” 
Açıkçası, kısacası: Üçüncü şahıs iyelik eki almış bu kelimeler de bağlaç 
görevinde kullanılır. 
“Açıkçası sizinle birlikte çalışmak istemiyorum.”, “Kısa- 
cası orayı ilk gördüğümde beğenmemiştim.” gibi. 
Bileşik Bağlaçlar : i 
İki bağlacın, bir zarf ile bir bağlacın ya da kısa cümlelerin; anlam 
kayması, ses kayması veya kelime sınıfı kayması yoluyle kaynaşıp kalıplaş- 
masından meydana gelen bazı kelimeler de bağlaç olarak kullanılır. Meğerki, 
mademki, veyahut, veya, çünkü, halbuki, sanki, oysa, öyleyse, neyse, yoksa, kimbilir vb. 
Halbuki : “Halbuki biz seninle bir arada büyüdük.” 
Sanki : “Sanki seninle çoktan beri görüşmemiş gibiyim.” 
Oysa : “Oysa Ali akşamları işinden yorgun dönerdi.” 
Öyleyse o: “Çarşıya gidelim diyorsun; öyleyse biraz erken gel.” 
Meyse : “Otobüs geldi. Neyse çok fazla gecikmiş sayılmam.” 
Yoksa o: “Niye gelmedin; yoksa işin mi çıktıP” 
Kimbilir : “Göğsündeki şampiyonluk madalyası onu &imbilir ne 
kadar değiştirmiş olacaktı.” gibi. 
Birlik Halinde Kullanlan Bağlaçlar: 
İki ya da daha çok kelimeden kurulan it kalıplaşmış birlikler de 
bağlaç olarak kullanılır. 
ı. Birlikte, yan yana kullanılarak anlamları kuvvetlendirilmiş bağ- 
laçlar: ya da, hem de, yahut da vb. 
2. “ki” bağlacı ile kurulan bağlaç birlikleri: 
a. “ki” bağlacı, bağlaçlık görevi zayıflayan bağlaçlardan sonra 
kullanlarak bunlarla bir bağlaç birliği meydana getirir: demek ki vb. 
b. “ki” bağlacı ile kalıplaşan kimi zarflar da bağlaç olarak kullanı- 
lir: öyle ki, şöyle ki vb. 
c. “ki” bağlacının bazı çekimli füllerle kurduğu birlikler de bağlaç 
olarak kullanılır: 


Farzet ki 
Kaldı ki 
Yeter ki 
Tut ki 
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“Farzet ki seninle yeni tanıştık.” 
“Kaldı ki sen benim en yakın arkadaşımsın.” 


:, “Mal çok; yeler ki müşteri çıksın.” 


“Tut ki geldim, ne değişir?” 


ç. “ki” bağlacı ile sonuçlanan kimi kalıplaşmış kısa cümleler de 
bağlaç görevinde kullanılır:. 


Değil mi ki 


Nedir ki 
Nerde kaldı ki 
Şu var ki 


Ne var ki 


Demek oluyor ki: 


“Değil mi ki sen gelmedin, hiç kimseyi istemem.” 
“Büyükler öğüt verir, nedir ki çocuklar onların sözünü 
pek dinlemez.” 

“Ali o işi kendisi bilmez nerde kaldı ki başkasına öğret- 
sin.” 

“Şu var ki bu hareketler hızlandıkça memleketteki te- 
dirginlik de arttı.” 


“ “Bolu dağında karayollârı ekipleri devamlı çalışmakta- 


dır; ne var ki aradan yarım saat geçmeden kar yolu tek- 
rar kapamaktadır.” 


“Demek oluyor ki, artık buraya hiç gelemeyeceksiniz.” 


g. “ise” bağlacı ile sonuçlanan kimi kalıplaşmış kısa cümleler de 
bağlaç görevinde kullanılır: 


Hiç değilse 
Hiç olmazsa 


“Kalmaya gelmiyorsun hiç değilse oturmaya gel.” 
“O gelmedi 4iç olmazsa sen gel.” 


4. Tamlama halindeki bağlaçlar: 


Sözün kısası 


Şu halde 


O halde 
Aksi halde 


Aksi takdirde : 
Buna göre 


Görünüşe göre: 
Bundan başka: 


Her ne kadar: 


“Sözün kısası sizinle artık görüşmeyeceğim.” (isim tam- 
laması) 

“$u halde bana da yapacak başka bir şey kalmıyor.” 
(sıfat tam.) 

“O halde aynayı sen kırdın diyemezsin.” (sıfat tam.) 
“Otur çalış, aksi hale seni gezmeye götürmeyeceğim.” 
(sıfat tam.) 

“Erken yat aksi takdirde'yarın erken kalkamazsın.” (sıfat 
tam.) ' 

“Buna göre antlaşmanın yeniden ele alınması gereki- 
yor.” (edat tamlaması) 

“Görünüşe göre yaptığınız iş doğru olmamış.” (edat tam.) 
“Beni çağırdı bundan başka seni de getirmemi istedi.” 
(edat tam.) 

“Her ne kadar onunla ilgilenmiyorsam da babasıyle il- 
gimi muhafaza ediyordum.” (edat tam.) 


“Bununla beraber”, “bununla birlikte” gibi bazı edat tümleci alarak 


' Bağlaç olarak kullanılan sıfat tamlamaları çoğunlukla kalma halindedir. 
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kalıplaşmış kelimeler de bağlaç olarak kullanılır. 
“O güzel değildir, /ununla beraber çevresi tarafından 
beğenilir.” 
“İşim çok, bununla birlikie bu günü beraber geçirebiliriz.” 
örneklerinde olduğu gibi. 


5. Kimi kalıplaşmış kısa cümleler de bağlaç görevindedir: 


Me bileyim O: “Ne bilepim gönlüm de öyle olmasını diliyordu.” 
Gel gelelim O: “O kadar açıklıyorum, gel gelelim anlamıyorsun.” 
Xorla değil ya: “Vallahi inanmam, zorla değil ya inanmam.” 


Ne deolsa : “Ne de olsa görülmesi gerekli bir yerdi.” 


6. Kimi kelimeler de eş görevli öğeler arasında tekrarlanarak bağlaç 
görevinde kullanılır: 


Ne ves m : “Ne biri ne öbürü, babaları hakkında tek kelime söyle- 
miyordu.” 

Hem..... hem : “Bu para hem sana hem bana yeter.”, “Hem ağlarım hem 
giderim.” 

Ha ....... ha : “Ha gelmiş ha gelmemiş benim için fark etmez.” 

Gerek... gerek : “Bu iş gerek seni gerek onu çok ilgilendirir.” 

Ama....... ama: “Âma bugün ama yarın mutlaka gelir.” 

İster ... ister : “İster gelsin ister gelmesin ben karışmam.” 

Xİ ya: “Ya gelinir ya gelinmez.” 

Da....... da : “Ben de çalışım o da.” 

Kih ..... kâh: “Kâh gülerek kâh susarak ilerliyorduk.” 


Belki... belki : “Belki ben belki annem mutlaka geliriz.” 


Tekrarlı bağlaçlardan zarfların tekrarıyle kurulanlar zarflık özelliği 
taşımakla birlikte, eş görevli kelimeler ya da cümleler arasında bağlantı kur- 
dukları için bağlaç olarak kabul edilir. 


Anlamları ve Görevleri Bakımından Bağlaçlar 
Bağlaçlar, kelimeleri ya da cümleleri birbirine bağlayan kelimelerdir. 
Kullanılış yerlerine göre üç bölümde toplanabilir. 
1. Kelime bağlaçları. 
2. Gümle bağlaçları. 
3. Kelime ve cümle bağlaçları. 
- Kelime Bağlaçları: 


Çekimli filler dışında, yalnız eş görevli kelimeler ya da öğeler arasında 
bağlantı kurar. 


ile : Bu bağlaç çoğunlukla isim görevindeki kelimelerle kul- 
lanılır ve beraberlik anlamı verir. 


“Ali ile Ayşe gittiler.”, “Gece ile gündüz arasında sıcaklık 
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farkı çok.”, “Gelmesi ile gelmemesi arasında benim için 
fark yok.” 

lâ : Bugün çoğunlukla sayı sıfatlarını bağlayan bu bağlaç, 
“bir sayıdan öteki sayıya kadar” anlamı verir, bir sınır kavramı taşır. 

“Yedi ilâ yüz arasında değişir.” 
Cümle Bağlaçları : 
Anlamca birbirine bağlı cümleleri ya da yarıcümleleri birbirine bağ- 
larlar. Kimi bağlaçlar anlamca bağlı cümlelerden birincisinin, kimileri de 
ikincisinin başında bulunur. Devrik cümlelerde bağlacın cümle sonuna 
getirildiği de olur, i 
“Onu hepimiz çok severiz, çünkü o buna lâyıktır.” 
“Onu hepimiz çok severiz, o buna lâyıktır çünkü.” 
“Madem öyle istedi, öyle olsun.” 
“Öyle istedi madem, öyle olsun.” 

örneklerinde olduğu gibi. 

Gümle bağlaçları başında bulundukları cümleyi çeşitli anlamlar 
vererek öteki cümleye bağlarlar. Değişik anlam veren bağlaçlar aynı 
cümlede yanyana ya da biri cümle başında biri cümle sonunda kullanı- 
labilir, 

Karşılık anlamı kazandıran cümle bağlaçlar : 

Genellikle başında bağlaç bulunan cümle, öteki cümlenin açıklaması 
durumundadır ve cümleler arasında bir anlam Kimtağı vardır. 

a. İki cümlenin arasında: 


Ama : “Konservatuvarı bitirdi ama müzik şimdi onun için yo- 
ğunlaşmış bir ağrı gibidir.”, “Böyle bir şeyler anlattı 
ama pek anlamadım.”, “Yemek az ama lezzetli.”? 


Lâkin : “Sözünü işitmemezlikten geliyorum. Zdkin o, yanıba- 
başımda söylenmekte devam ediyor.”, “Geldi, /dkin 
gelmemeliydi.” 

© Fakat : “Görmem lâzımdı fakat oraya gidemezdim.” 

Ancak : m ancak beni gelmem gerektiğine inandırma- 
ısın, 

Yalnız : “Gideriz yalnız daha önce oturup anlaşmamız gerekli.” 


; “Adam çok zengin, yalız cimri.” ? 
Halbuki O: “Halbuki o hiç de fevkalade bir adam değildi.”, “O 


bana darılmış, halbuki ben bu işi onu kırmak için yap- 
madım.” 


* Ama bağlacının pekiştirme özelliği de vardır: “Sen de gel ama gel.”, “Böyle söylersen darı- 
lırım ama.” 


3 Genellikle cümleleri bağlayan ve birbiri yerine kullanılabilen ama, /dkin, fakat, ancak, yalnız 
bağlaçları birbirinin karşıtı olan sıfatlar arasında da bağlaç göreviyle kullanılır: “Kalın fakat biraz 
yıpranmış paltosunun yakasını iyice kaldırmadan gitmezdi” örneğinde olduğu gibi. 
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Oysa : “Şimdi hazırlanmıştır. Oysa sinemaya gidemeyeceğiz.”, 
“Oysa bugün Türkiyede hâlâ 16.006 okulsuz köy var.” 
Bari : “Toplantıya gelmeyecekmiş bari bir haber gönderseydi.” 


“Kimse gelmedi gari biz de gidelim.” 
Hiç olmazsa: “Kendi gelmedi hiç olmazsa kızını gönderebilirdi. di 
Hiç değilse : “Bu gün gelmedin, hiç değilse yarın gel.” 
Bununla birlikte: “Gezimiz uzun sürdü, bununla birlikte sınavlara da ha- 


zırlandım.” 

Bununla beraber: “Konuşkan değildir bununla beraber sevimlidir.” 

Hoş il “Gelmediğine üzülüyorsun; /oş gelse de sonuç değiş- 
mezdi.” 

Kaldı ki o: “Hava soğuk, kaldı ki hastayım, onun için gelemem.” 

Mamafih “: “Mamafih o da çok az konuşur.” 

Tut ki : “Tut ki o kumaşı aldım, kime diktireceğim?” 

Ne varki :, “Ne var ki bu davranışın gelecek günleri etkileyeceği pek 
şüpheli.” 

Şuvarki : © var ki bu kural değişmez ve her zaman geçerli değil- 

r, .. 


Aksi halde : “Teklifimi kabul etmelisin aksi halde sonuç kötü olur.” 
Aksi takdirde: “Bugün bize gelmelisin aksi takdirde görüşemeyiz.” 


Yeer ki O: “Yeter ki sen gel sinemaya gitmeyi sonra düşünürüz.” 
Nedir ki : “Hava güzel nedir ki biz gezmeye gidemeyeceğiz.” 
Öyleyse : “Çalıştım diyorsun öyleyse neden bilmiyorsun?” 


b. İki cümlenin başında: . 
Genellikle bu bağlaçlar ikinci bir bağlacın da kullanılmasını gerek- 


ürirler. 
Gerçi : “Gerçi bazı akşamlar daireden beraber çıkarak evine ka- 
dar yürürdük fakat o hiç konuşmazdı.” 
Hernekadar; “Her ne kadar geniş ise de biraz alçak.” 
Vakaa : “Vakaa ben o sözü söyledim ama darılacağınızı hiç 
ummadım.” 


Jar. 


Sebep anlamı kazandıran cümle bağlaçları : 
Başında bulunduğu cümle genellikle öteki cümlenin nedenini açık- 


a. İki cümlenin arasında: 

Çünkü : “Babam amcamın yanında ayak ayak üstüne atmazdı. 
Çünkü ona karşı saygısı büyüktü.” 

Kira ; di gelemezdim, zira onunla karşılaşmak istemiyor- 
um. 


b. İki cümlenin başında: 


Değil mi ki: “Değil mi ki bana bunu yaptı artık RA devam. 


edemez.” 
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Madem O: “Madem öyle istedi, istediği gibi olsun.” 
Mademki : “Mademki beni dinlemiyorsun, ben de sana karışmam.” 


Şart anlamı kazandıran cümle bağlaçları : 

Eğer, şayet: Bu bağlaçlar şart cümlelerinin başına gelir ve ondan sonraki 
cümle şartın sonucudur. Şayet bağlacının kullanıldığı cümlelerde ihtimal 
derecesi daha azdır. 

“Eğer sen de genç olsaydın beni anlayabilirdin.”, “Şayet size verdiğim 
işi yapmazsanız, sizin için iyi şeyler düşünmeyeceğim.” 

İse: “imek” fülinin şartı olan bu kelime genellikle şartlı yarıcümle ku- 
rar ve bu cümleyi esas cümleye bağlar. “Gelirse (ise), onu beklediğimi söyle.” * 


Özet anlamı kazandıran cümle bağlaşları : 

Baha önce anlatılanların kısaca özetlendiği ya da açıklandığı cümle- 
lerin başında kullanılır. Onun için bu bağlaçlar ikinci cümlenin başında 
bulunurlar. 

Kısaca, kısacası : “Kısacası ne yana baksak bunalımlar, çalkantılar gör- 


mekteyiz.” 

Sözün kısası O: “Sözün kısası bu iş burada biter.” 

Hasılı : “Hasılı, ben de öteki Yusuf gibi kardeşlerim tarafından 
satıldım.” 

Velhasıl : “Velhasıl bu olacak şey değildi.” 

Hülasa : “Hülasa o, bütün varlıklarıyle biz Frenkçe biliriz diyen 
insanlara benzemezdi.” 

Yani : “Berbat bir hava yani.”, “Yani aşağı yukarı yarım saate 
kadar kendi evinde olacaksın.” 

Şu halde : “Şu halde sizinle yapılan anlaşma burada bitiyor.” 

Açıkçası : “Açıkçası bu çalışma seni başarıya götürmez.” 


Demek, demek ki: “Demek Ali köyünden çıkalı kırk gün olmuştu.”, “Demek 
kt az önce buralardan tütün tavı bir yağmur geçti.” 


Demek oluyor ki: o “Demek oluyor ki kaside ve gazellerde söylenenler hemen 
hemen bütün ozanlarda birbirine benzer.” 

Örneğin : “Bugün yapılacak işlerin hepsi bitti. Örneğin kitaplar 
düzeltildi.” 


İhtimal anlamı kazandıran cümle bağlaçları : 
İki cümlenin arasında bulunan şu bağlaçlar ihtimal anlamı verir. 
Yoksa : “Çocuk geç kaldı yoksa vapuru mu kaçırdı?”, “Uslu dur 
yoksa seni bir daha getirmem.” 
* Genellikle cümle bağlacı olan “ise” kelimeleri de bağlayabilir. Bu durumda “de”, “dahi”, 


“bile” bağlaçları gibidir. Kelimeleri ayn: görevde olan fakat anılmayan kavramlara bağlar. “Ali 
ise bu işe en çok şaşanlardan biri oldu.” 
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ahır : “Önceden aklına koymuş zahir.” 

Meğer : “Meğer o göründüğü gibi değilmiş.” 
Meğerse : “Meğerse seninle dostluğumu çekemezmiş.” 
Anlaşılan : “Anlaşlan buraya ilk defa geliyorsunuz.” 


Görünüşe göre : “Görünüşe göre sizinle anlaşmamız pek zor olmayacak.” 
Anlamı pekiştiren cümle bağlaçları : 
İki cümle arasında bulunan şu bağlaçlar da anlamı pekiştirir. 


Hem : “Gidiyor, #em koşarak gidiyor.” 

Hem de : “İstanbul'dan dönmelisiniz artık /em de acele olarak.” 
Üstelik : “İşim çok üstelik yorgunum.” 

Hatta : “Hatila kendisini ayakta karşılamamız gerekir.” 
Netekim : “Netekim araba beş on adım gittikten sonra durdu.” 
Ya : İkinci cümlenin başında bulunabildiği gibi birinci 


cümlenin sonunda da bulunabilir. “Siz karnınızı doyurdunuz, ya ben ne 
yapayım.”, “Paranı aldın ya, daha ne bekliyorsun.”, “Gelsin ya.” 


Gümle bağlaçlarından “yoksa”, “yani”, “hatta” gibi bağlaçlar 
“Bugün mü yoksa yarın mı gelir?”, “Üç gün sonra yani perşembe günü gelir.” 
“Bu söylentiler bize yalan fifa rüya gibi gelir.” örneklerinde kelimeler 
arasında ilgi kuruyor gibidir. Oysa burada ilk cümlenin ikinci ile aynı olan 
yüklemi kaldırılmıştır. Bunlar aslında yine iki cümleyi birbirine bağla- 
maktadır. 

Kelime ve Cümle Bağlaçları : 


Kimi bağlaçlar da eş görevli kelimeleri bağladıkları gibi cümleleri ya 
da yarıcümleleri de bağlarlar. 


Beraberlik anlamı verenler : 
Ve : “Köyler, kasabalar 2e şehirler baştan başa sevinç için- 
deydi.”, “Yazıları ortasından yırtılmış e kenarları yanmış 
bir defterdi.”, “Dün buraya geldiler öe acele gittiler.” 
Bile, dahi, de: Beraberlik anlamı vererek kelimeyi ya da cümleyi aynı 
görevde olan ve anılmayan başka kavramlara bağlar. Belirtilen kavramın 
da anılmayan kavramla birlikte olduğunu gösterir, Cümle başında bulun- 
maları olanaksızdır. “Ahmet geldi mi? Gitti 4i/e.”, “Düşmanları bile onu 
ne kadar beğeniyor.”, “Benden bile sakladı.”, “Yemin etse bile inanmam.”, 
“Ne dediğini ben dahi anlamadım.”, “Onu ben de gördüm.” © 

Seçme anlamı verenler : 


Birinden birinin seçildiği belirtilen iki kelime ya da cümle arasında 
kullanılır. 


* “Gelir diyorsun, ya gelmezse” örneğinde ise bu bağlaç ihtimal anlamı vermektedir. 

“ “de” bağlacı ayrıca şu kavramları da verir: 1. Pekiştirme. “Bu iş hiç de doğru değil.”, “Yo- 
rulmak da laf mı?” , Söyler de söyler.”, “Durdu durdu da turnayı gözünden vurdu.”, “Sesi güzel de 
güzel.”, İnsan çalışıp da kazanmalı.” , “Gelsin de ne zaman gelirse gelsin.” 2. Sebep. * “Çalışmış da 
Kazanmış. ”, “Hava sıcak da terledim. » 3. Karşıtlık. “Gördü de selam vermedi.”, Sen otur da ben 
gideyim.”, “sÖldü de dirildi.”, “Ölse de söylemez.” 
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Veya : “Ahmet veya Ali bu işi yapabilir.” 

Yahu : “Gelmiş yahui gelmemiş sizin için farkeder mi?” 

Veyahut : “Bir şeyin ucuz ogyakul pahalı olması değerini göster- 
mez.” 

Ya da : “Kavun ya da karpuz, bana göre ikisi de hir.” 


Karşılaştırma anlamı verenler : 
Bunlar eş görevli kelimeler ya da cümleler arasında tekrar edilerek 
kullanılırlar, Bağladıkları kelime ya da cümleleri karşılaştırırlar. 


a, Karşılaştırılan kavramlardan biri seçilmiştir. 


Ta ...... ya : “Ya mektup yazarım ya kendim gelirim.”, “Ya bu deveyi 
gütmeli ya bu diyardan gitmeli.”, “Ya ben ya sen İstanbul'a 
gideceğiz.”, “O zaman ben on altı yaşında ya var ya 
yoktum.” , 

b. Karşılaştırılan kavramlarda seçme yapılmamıştır. 

Gerek "..... gerek : “Bu iş gerek bizi gerek onları ilgilendirir.” 
İster .... ister : “İster gelsin ister gelmesin ne değişir.” 
Hem.... hem: “Hem uslu hem çalışkan bir çocuktu.”, “Hem bilmez kem 
konuşur.” , 
Ne .......ne : “Onu ne gördüm ne tanıdım.” ,“Nedil ne gelenek bilmedi- 
ğinden çok zorluk çekti.”, “Bu sabah ne çay ne kahve iç- 
tüm.”, “Saçları ne uzun ne kısa.” 
Ha........ ha: “Ha bağ ha bahçe ha tarla.” 
Ama... ama : “Ama bu gün ama yarın mutlaka gelir.” 


“ki” bağlacı: 

Kelime ve cümle bağları içinde kullanılışı en yaygın olanlardan biri 
de “ki” bağlacıdır. 

Önünde kullanıldığı kelimeyi açıklayan cümleyi, o kelimeye bp 
“Bir adam &i söz dinlemez ondan ümidi kes.”, “Herkes bilir &i dünya yu- 
varlaktır.”, “Öyle koşar ki arkasından kurşun yetişmez.” 

Bağladığı cümlelerden ikincisi birincinin nedenini açıklar: “Çocuklar 
uyumuş olmalılar &i ortada kimse yok.”, “Sakalım yok £i sözüm dinlensin.” 

Pekiştirme özelliği de vardır: “Geldim &i kimseler yoktu.”, Öyle eğlen- 
dik &i.”, “Öyle parasız kaldım &i.”, “Acaba iyiler mi ki?” “Ona güvenilmez 
ki.” örneklerinde olduğu gibi. 


* İkinci “ya ” yerine tekraradan kaçınmak için seçme kavramı veren bağlaçlardan biri kul 
Tanılabilir. 

* Bağlaçlar konusunda şu kaynaklardan yararlanılabilir: 

Banguoğlu Tahsin, “Ana Hatlarıyle Türk Grameri”, 

Çağatay Saadet, “-ki, erki” TDAY, 2, 243, s. 245 - 250, 1963 

Ediskun Haydar, “Yeni 'Türk Dilbilgisi”, İst. 1969 

Ergin Muharrem, “Türk Dilbilgisi”, İst. 1962 

J. Deny, “Türk Dili Grameri”, İst, 1941 

Gencan Tahir Nejat, “Dilbilgisi”, İst. 1966. 


RECAİ CİNİN ARDINDAN 
TAHİR NEJAT GENCAN 


Aramızdan bir dilsever daha göçüp gitti. Artık onu Türk diline gönül 
vermiş, o yola kendini adamış ulular arasında anacağız. İçimizde saygı- 
larla yaslar kaynaşacak. 

Cimwi 1930'da Ankara'da toplanmış olan Türkçe ve edebiyat öğret- 
menleri toplantısında tanımıştım. Trabzon'dan gelmişti. 1932 yazında 
Dolmabahçe sarayında, Birinci Dil Kurultayında görüştük. Galatasaray 
Lisesine atandıktan sonra görüşmelerimiz biraz daha sıklaştı. 

1950'den sonra devrimlere ve dile karşı başlayan kısıcı, körletici, 
ezici baskılara; tutucu, gerici baş kaldırmalara karşı direnen her örgütün 
içinde Cin, şimşek gibi parıldamaktan geri kalmadı. Devrim Ocaklarında, 
Türk Dilini Geliştirme Derneğinde, Öğretmenler Birliğinde Cin, bir güç 
kaynağı idi. Türk Dil Kurumu Yönetim Kuruluna seçildikten sonra büs- 
bütün kaynaştık. Toplantılarda hep yan yana otururduk. Bize “ikizler” 
diyenler çoktu. Birimiz, yarkurula seçilirsek ikimizin de seçilmesini diler, 
birlikte kolaylıkla çalıştığımızı, birbirimize destek olduğumuzu duyardık. 
Cin, dil konusunda en ileri düşüncenin savunucusuydu. Ataç'ların, Nime- 
tullah Öztürk'lerin yolundaydı. Türkçenin yüzde yüz arınıp özleşmesini 
isteyenlerdendi. Onun ateşli sevgisinden birkaç örnek: 

1957 Kurultayı başlamak üzere... Cin, motorlu trenle Ankara 
yolundadır. Büfede birkaç üye ile buluşuyorlar. Yanlarına, arkadaşların 
bir tanıdığı gelmiştir. Görüşmeler, Kurultaya, dil konusuna dönünce 
kızışıyor. Aralarına sonradan katilanın tutucu, gerici düşünceleri Cin'i 
bu tanımadığı kimse ile tartışmaya itmiştir. Tartışmanın sertleştiği, seslerin 
keskinleştiği bir sırada Cin, karşısındakine: 

— A iki gözüm, sen Türk dilini bilmediğin gibi Türk tarihini de 
bilmiyorsun; seninle nasıl tartışılır!.. 
diyor. Konu kesilmiş biraz sonra da tartışmacı ayrılıp gitmiştir. Yanındakiler: 

— Cin, ne yaptın? Gideni tanımıyorsun. O hem saylav, hem de tarih 
profesörüdür. 
diyorlar. Cin'in yanıtı şudur: 

— Vah vah bilemedim! Bilseydim, daha güzel bir ders verirdim. 

Kurultayın yarkurulunda bir konu tartılışıyor. Odayı dinleyici olarak 
üniversiteli birçok genç doldurmuştur. Cin, coşkunluğun son kertesinde 
haykırıyor: 

— Arkadaş, biz bu dili, içi geçmişler için değil; bunlar için, bu genç 


RECAİ CİN'İ YİTİRDİK 

1945'ten 1966'ya kadar Türk 
Dil Kurumu Yönetim Kurulunda üye 
olarak çalışmış olan Recai Cin, 13 
ocak 196g günü İstanbul'da Tanrının 
rahmetine kavuşmuştur. Rahmetli 
uzun yıllar liselerde Türk Dili ve Ede- 
biyatı öğretmenliği yapmıştı. Galata- 
saray Lisesi Edebiyat öğretmenliğin- 
den emekliye ayrılmış bulunuyordu. 
Gramer ve sözlük üzerindeki derin 
bilgisiyle Dil Kurumu çalışmalarına © 
değerli katkılarda bulunmuştu. Çok 
zeki, çok sevimli, çok olgun bir insan ' 
ve ülkücü bir aydındı. İyi Fransızca 
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kuşaklar için özleştirmek istiyoruz. O, bunların dili olacak; bunlar söyleyip 
bunlar yazacak... : 

Hıçkırıklarla tıkanmıştır. Gençler onu kolları arasında uzaklaştırıyor- 
lar. Ağlıyor, ağlatıyor... 

27 Mayıs devriminden dört ay sonra... Eylül toplantısı... Yeni 
Kurum konağına yerleşmeyi kutlamak için tören düzenlenmiş... Törene 
devlet büyükleri, devrimciler de çağrılmıştır. Devrimcilerden iki subay 
katılıyor törene. Günü canlandıran konuşmalar arasında devrimcilerden 
genç subay söz alıyor. Yeni ve öz bir dille başlıyor. Tümceler birbirini 
kovaladıkça özleşmenin bu başarısı gönüllerimize ışınlar serpiyor. Gin'de 
bu sevinç dalgasının etkisi göz yaşı ve hıçkırıktır. 

Daha neler, neler!.. Onda dil sorunu kafada yerleşmekle yetinmemiş; 
gönüle de inmiş, hiç sönmeyen bir ateş, tutku olmuştu, o 

Yıllardan beri solunum aygıtındaki bozukluk onu yıpratmıştı. Dıştan 
çöküyordu. Bu çöküşe karşılık dipdiri kalan savaşkan içbenliği gittikçe 
dinçleşiyor gibiydi. Hiç mi hiç eğilmeyen bir doğruluk, lekesiz bir temizlik; 
ulus, devrim ve dil yolunda kendini esirgemeyen hir özveri... İşte bizim 
pek sevgili Cin'imiz... 
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T. G. Masaryk'in maddi yardımıyle kurulan Doğu Enstitüsü üyeliğine 
seçilmiş, 1930'da da Prag Üniversitesi 'Türk ve Fars dilleri profösörlüğüne 
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Virginia Woolf 1919 yılında Defoe üzerine yazarken, Robinson Crusoe 
nun kazandığı ünle yazarını gölgede bıraktığına, Defoe'nun başka kitap- 
ları olduğunu bile unutturduğuna değiniyor, bu durumun haksızlığından 
söz ediyordu.' O gün için belli bir gerçeği dile getiriyordu bu yargı. Ama 
o günden bu yana geçen süre içinde Defoe, Robinson Crusoe dışındaki yapıt- 
larıyle de uzun uzadıya incelenmiş, değerlendirilmiş, Mol Flanders, 
Roxana, Captain Singleton, Colonel Fack gibi yapıtlarının da büyük önem taşıdığı, 
bunlardan ilk ikisinin İngiliz dilinde yazılmış en büyük romanlarla boy 
ölçüşebileceği belirtilmiş, kimi eleştirmenlerce Moll Flanders, roman değeri 
yönünden #obinson Crusoe'dan bile üstün tutulmuştur. Defoe'nun yapıt- 
larına yönelen bu ayrıntılı incelemelerle Virginia Woolf'un sözünü ettiği 
haksızlık belli bir ölçüde giderilmiş oluyordu. Ne var ki, yazarını gölgede 
bırakan Robinson Crusoe'nun kendisi öteden beri çok daha başka türden 
bir haksızlıkla karşı karşıyadır. Issız bir adada tek bir adamı anlattığı 
için, bireyci orta tabaka ekonomisinden söz eden ekonomi kuramcılarının 
ısıap ısıtıp öne sürdükleri bir örnek durumuna indirgenmiş, bu arada yara- 
tıcılık yönünden taşıdığı değerler unutulmuştur. Sanki Defoe, bütün çaba- 
sıyle, temel çizgileri kendi çağında gelişen belli bir ekonomi öğretisini 
doğrulamaya yönelmiş bir yazar, Robinson da yalnız bu görevi yürüten 
bir araçtır. il 

Oysa Robinson Crusoe her şeyden önce, 1ssız ada konusunun daha 
günlük gazete karikatürlerine düşmediği, ekonomi kuramcılarına da oyun- 
cak olmadığı bir çağda, kendisi yokluk çeken, yaşadığı ortamla pek uzlaş- 
mayan, düşgücü zengin bir yazarın, kaleme sarılıp, okunsun diye, okuyan- 
ları sürüklesin diye yazdığı bir öyküdür. Yalın, sürükleyici, inandırıcı 
bir anlatımın en yüce anıtlarından biri oluşunun yanısıra, bir insanlık 
deneyidir. Bu bakımdan, Robinson Crusoe'ya türlü yönlerinden yaklaşmak, 
çağının toplumsal gelişmeleriyle ilişkisini yantutmaz bir bakışla belirle- 
mek, taşıdığı kendine özgü değerleri de elden geldiğince ortaya koymak 
gerekir. 


H 


Defoe'nun yaşadığı çağ, gerek İngiltere'de gerekse Avrupa'da zen- 
gin orta tabakanın gitgide artan bir önem, toplumsal yaşamada büyük 


! Virginia Wool£, “Defoe,” The Common Reader: First Series, Londra, Hogarth Pres, 1925, 
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bir ağırlık kazandığı çağdır. Tüccarlarla endüstri toplulukları bireyci ye- * 
ni toplum düzeninin doğmasında başlıca etken olduklarından, gerek po- 
litika gerekse ekonomi alanında büyük güç kazanmaktadırlar. Okuyan 
insan çoğunluğunun da yavaş yavaş orta tabakaya kayması, bu yeni gücün, 
yeni yaşama düzeninin edebiyatta da yansimasına yol açmış; birçok yazar- 
lar endüstriyi, alım-satımı insan yaşayışının kaçınılmaz yönleri olarak an- 
latmaya başlamışlardır. On sekizinci yüzyıl başında İngilterede Addison, 
Steele, Defoe gibi adlar bu yeni ortamda yetişmiş yazarlardır. Çağın büyük 
düşünürü John Locke'un, birey haklarına, kilise, krallık, aile gibi geleneksel 
kurumların haklarından daha çok önem tanıması, yeni düzenin felsefe 
alanında da yürürlükte olduğunu gösterir. 


Defoe da günündeki bu yeni gelişmenin türlü yönlerinden etkilen- 
miştir. İrili ufaklı yazılarının, kitapçıklarının incelenmesi, çağının politik, 
ekonomik, toplumsal sorunlarıyle yakından ilgilendiğini göstermeye yeter. 
Bu ilginin izleri elbette romanlarında da göze çarpmaktadır. Dolayısıyle 
romanları bu açıdan da incelenmiş, özellikle Robinson Crusoe, ekonomi 
kuramcıları yanısıra kimi eleştirmenlerce de, her yönüyle Defoe'nun günün- 
deki zengin orta tabakaya özgü bireyci ekonominin somut bir simgesi ola- 
rak görülmüştür.? Belki Defoe'nun kahramanında bu özellik belli bir ölçüde 
vardır, ama Robinson'u yalnız bu yönüyle tanımlamak, eksik tanımlamak 
olur. Defoe herhalde Robinson Crusoe'yu zengin orta tabaka erdemlerini, birey 
ekonomisini övmek için yazmamıştır. Evet, yeni düzende yetişmiş bir yazar 
olduğu için, bu düzenin birçok özelliği romanına yansımıştır. Ancak, bu duru- 
ma bakarak Defoe'nun, çağında gelişen yeni düzenle tam bir uyum içinde 
olduğunu, Robinson Crosoe'nun da bu benimsemeye kanıt olduğunu söylemek 
biraz güçtür. Gerçekte Robinson Crosoe, vargücüyle paraya yönelmiş bir 
toplumda, gerek endüstrinin gerekse alım-satımın tekdüze akışı içinde 
mekanikleşerek insanca özdeşliğini yitirmiş, etkenliği belli bir alana sıkış- 
tırılmış tek kişinin, kendi gücünün bütün olanaklarını araştırma, kendine 
yeni bir özdeşlik kurma deneyidir. Daha başlangıçta Robinson serüven 
özleminden vaz geçmesini, baba evinden ayrılmazsa ilerde rahat bir yaşa- 
yış sürebileceğini, hiç sıkıntı çekmeyeceğini söyleyen babasının sözlerini 
dinlememekle zengin orta tabaka rahatlığına sırt çevirir. O yaşta bir de- 
likanlının baba evinden kaçışı gerçekte her şeyden önce, bütün. çağların 
ortak sorunu olagelmiş çocuk—aile, eski kafa yeni kafa çatışmasından doğan 
bir eylemdir. Her türlü toplumda başgösterebilen bu çatışma, çoğunlukla 
bir tedirginlik, kurulu düzenden bir usanma, yeni yaşama ilkeleri arama 
belirtisidir. Belirsiz bir geleceğe doğru yola çıkan Robinson'un durumunda, 


* Robinson Crusoe'yu bu açıdan ele alan en ayrıntılı inceleme: Tan Watt, “Robinson Crusoe 
as Myth, “Essays in Criticism, 1, Oxford, 1950. Bu incelemenin bir özeti için bkz. Murat Belge, 
“Robinson Crusoe ve Burjuvazi”, Ani dergisi, Sayı 100, 26 kasım 1968 
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aranan yeni ilkeler ilk anda seçiklikle bilinmese de, kurulu düzenden kop- 
mayla yeni bir deney başlar. Robinson, çevresindeki yaşama biçimine 
duyduğu yabancılaşmadan dolayı, başını alıp gitmek, yeni birşeyler kur- 
mak, kendisindeki güce yeni olanaklar aramak ister. Issız adada yirmi sekiz 
yıl kaldıktan sonra İngiltere'ye dönüşünde, hiç bir eksiği olmayan varlıklı bir 
orta tabaka yaşayışı sürerken gene aynı tedirginlik, aynı kaçıp gitme öz- 
lemi depreşir içinde. Robinson'da baştan sona aynı güçle süren bu yol- 
culuk tutkusu, bu serüven düşkünlüğü, sürekli eyleme dayanan bu deney- 
cilik, belli yaşama kurallarını benimsemiş, belli bir kazanç düzenine dört 
elle sarılmış orta tabakanın ilkeleriyle çelişen niteliklerdir. Doğup yetiş- 
tiği çevreyle uzlaşmazlığı, Robinson'un kişiliğinin en belirgin yönüdür. 
Defo&'nun daha sonra yazdığı Serious Reflections (Ciddi Düşünceler) adlı 
romanda aynı Robinson, “Dünyadaki en kalabalık insan yığını ortasında 
başka deyimle Londra'da, şu satırları yazarken, 1ssız bir adada yirmi sekiz 
yıl çektiğim yalnızlıktan çok daha büyük bir yalnızlık duyuyorum” derken 
gene bu yabancılaşmayı dile getirir, 

Robinson'un yeni bir deney yolundaki etkinliği, İngiltere'de on yedin- 
ci yüzyıldan beri sürüp gelerek orta tabakaya büyük önem kazandıran 
devrimin, birçok geleneksel toplum. ilişkilerini yok etmesiyle; derebeylik 
dünya görüşünün kökünü kazıyarak, bu katı düzenin çöküntülerinden 
artakalan birçok kavramı yeni doğrultularda bir eyleme salmasıyle, elbette 
yakından ilgilidir. Ancak gelişen yeni düşünce ortamının her zaman orta 
tabaka yararına çalıştığı nasıl ileri sürülemezse, bu ortam içinde eylem 
kazanan Robinson'un da kişiliğinin her yönüyle orta tabaka ilkelerini 
yansıttığı, etkinlikleriyle bu düzeni yücelttiği söylenemez. Nitekim, on 
yedinci yüzyıl İngiltere'sinde orta tabaka zenginlerinin, özgürlüklerini 
elde etmek için kralcı güçlere karşı kurmuş oldukları Yeni Model Ordu 
da on sekizinci yüzyılda devrimcilik konusunda kurucularından daha 
aşırı giderek, kurucuları için gözdağı olmaya başlamış, içinden türediği 
tabakayla uzlaşmazlığa düşmüştür. 


Rahat bir yaşayışa konahilecekken serüvene atılarak, kendi gücünün 
sınırlarını bulma deneyinde varlığını sürdürebilmek için zaman zaman 
dişiyle tırnağıyle çabalamak zorunda kalan Robinson'un etkinliği de, 
birtakım noktalarda geldiği tabakanın değer yargılarından ayrılan bir 
özelliktedir. Bu deneyde Robinson, ilkin kendisinin, sonra da küçük bir 
insan topluluğunun ıssız bir adada ilkel bir doğal yaşama biçimine dönü- 
şünü anlatırken: 

a) Doğanın insan üzerindeki eğitici etkisine; kendi başına hiç bir 
değer taşımadığına, ancak insan emeğiyle değere dönüşebileceğine; 


b) Her eşyayı parayla değil kullanışta sağladığı yararla ölçen bir 
değer kuramına; 
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c) İnsanın eğilmez istemine, yaratıcı buluşgücüne, çalışma tutkusuna, 
erdemliliğine, sürekli eyleme dayanan yeni bir düzen kurma yolundadır. 


IN 


Defoe, 1ssız bir adada doğal güçlükler karşısındaki yapayalnız bir 
Robinson'un yaşamasıyle, doğa ile insanın birbirlerini karşılıklı olarak 
etkilemeleri sonucu, doğanın daha verimli, insanın da daha erdemli bir 
duruma erişebileceğini göstermek ister. Robinson, kendi deyimiyle “her 
şeyin özünü deneylerle öğrenme” yolundadır. Böylece, uygarlık tarihinin 
en ilkel basamağına dönerek, uygarlık gelişmesinin evrelerini kendi deney- 
leriyle tek kişide gerçekleştirir. Vargücünü kullanarak, uygar yaşayışın 
gerektirdiği her şeyi yeniden kurar; ama, doğruluğu, gözüpekliği, kendine 
inancı ile daha erdemli bir yolda kurarak, kafasında getirmiş olduğu uygarlık 
örneğinden birkaç noktada ayrılır. “En başta, burda dünyanın bütün 
bayağılıklarından uzak bulunuyorum” ? diye düşünür sözgelişi, En ilkel 
aşamadan tarıma, sonra kendi çapında endüstriye geçer. Rastgele bulduğu 
birkaç tohumu çoğaltmaktan işe başlayarak, sonradan un yapmak için bir 
dibek, ekmek pişirmek için bir firın yaratır. Bir hayli çabaladıktan sonra 
çanak çömlek yapmayı başardığı gibi, işi daha büyüterek bir çömlekçi 
çarkı da yapar. Süt sağmayı, peynir yapmayı öğrenir. Issız adasında hiç yok- 
tan bir uygarlık yaratır. Bu başarısıyle bir yandan da on sekizinci yüz- 
yılın büyük düşünürü John Locke'un doğanın tek başına bir değer taşımadığı, 
ancak insan emeğiyle değere dönüşebileceği kuramını doğrular.* Ama bu 
değer başka türden bir değerdir, çünkü adadaki Robinson'un bütün deney- 
leri insanın nasıl zengin olacağını değil, ilkel doğal koşullar ortasında na- 
sıl yaşayabileceğini, yaratıcılığının nerelere varabileceğini, doğanın eğiti- 
. miyle nasıl erdem kazanabileceğini gösterir. 


Doğal koşullar karşısında ilkel bir yaşayış süren insanın en kaçınılmaz 
özelliklerinden biri, yaptığı yapacağı her şeyi ölçüp biçmesi, yaratıcılığında 
her zaman sayılardan yola çıkmasıdır. Sayma, ölçme biçme bu durumdaki 
insanın en başta gelen etkinliğidir. Robinson'un hep sayılarla konuşma- 
sının her durumu olumlu olumsuz yönleriyle tartıya vurmasının temelinde bu 
gerçek vardır. Serüvenini takvime bağlı olarak günü gününe anlatma çabası 
da gerçekte Defoc'nun bütünüyle uydurma bir öyküye inandırıcılık sağ- 
lamak için başvurduğu bir yöntemin sonucudur. Olağandışı bir öykü 
takvime bağlanarak dizginlenmiş, mantığa uydurulmuştur. 


Robinson'un sayıları hesapları, kazancın sağlama bağlanmasını 
amaç tutan titiz bir defter tutma yöntemi olmaktan çok uzaktır. Öyle olsa, 
beş aydan daha fazla bir süre çalışıp bir ağaç gövdesinden bin bir güç- 


3 Daniel Defoe, Robinson Grusoe 1, İstanbul, Kök Yayınlar, 1968 
* Bkz. John Locke, Tw Treatises on Government (ikinci deneme, bölüm V, paragraf 42). 
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lükle oyduğu kayığı, nasıl denize indireceğini önceden hesaplamadığı 
için çürümeye bırakmak zorunda kalır mıydı? 


IV 


Adadaki Robinson'un çok para kazanmak, mallarını arttırmak gibi 
bir tutkusu yoktur. Ürettiği herşey, günlük yaşayışında duyduğu bir gerek- 
sinmeyi karşılar, Sözgelişi, ancak yiyeceğine gerekli ürünü alabileceği 
genişlikte tarla açar. Adada gene kendi deneyleriyle geliştirip benimsediği 
ahlâk açısından, açgözlülüğü, mal tutkusunu kötü bir hastalık olarak görür: 


Sözün kısası, her şeyin özünü deneylerle öğrenmek, bana kesin 
bir doğrulukla, dünyadaki bütün güzel şeylerin bize gerekli 
olanından fazlasının hiç bir işimize yaramayacağını anlatmış- 
ta; bu güzel şeylerden gerçekte gene başkalarına bırakmak üze- 
re nice çok yığırsak yığalım, bizim yararlanabileceğimiz ancak 
kendi kullanabileceğimizdir, fazlası değil. Benim yerimde dün- 
yanın en açgözlü, en doymak bilmez adamı bile olsa bu has- 
talığından kurtulurdu. 

Robinson'un ürettiği şeyin değerini paraya çevirmek gibi bir düşün- 
cesi yoktur hiç bir zaman, Dinle, tanrıbilimle, ahlâk sorunlarıyle ilgilenen 
yönü bir bakıma para kavramıyle çatışır. Ayrıca, paraya dayanan bir ka- 
zanç ülküsü, ancak birtakım toplum ilişkilerinin, alım-satım işlemlerinin 
bulunduğu bir ortamda yürürlükte olabilir. Robinson'un adadaki durumu 
böyle olanaklardan çok uzaktır. Onun yaptığı, ürettiği her yeni şey, yaşayışın- 
da başka bir gediği doldurur. Buluşgücünün, her yaratıcı davranışının teme- 
lindeki başlıca etken, çektiği yokluktur. Duyduğu yokluğu giderecek, 
günlük yaşamasında belli bir iş görecek şeyler değerlidir onun için, para 
değil. 


Robinson'un para tutkusu yönünden, lan Watt'ın ileri sürdüğü gibi, 
“cebinde parası olana her yer birdir” diyen Moll Flanders ile aynı 
sayılabileceği de söylenemez — bu sözün, Defoe'nun kadın kahramanını 
bile kişiliğinin en önemli yönüyle yansıttığı su götürür. Adadaki yirmi. 
sekiz yılllık yaşayışı süresince para Robinson için geçmez bir değerdir. 
Adadan batık gemiye son gidişinde, bir çekmecede çatal, bıçak, makas 
gibi şeyler yanısıra altın gümüş paralar bulduğu zaman, bu paralara baka- 
rak, “Ah gözü körolası” der, 

şimdi neye yararsın? Benim için hiç bir değerin kalmadı, yere 
eğilip alınmaya bile değmezsin; şu bıçaklardan biri senin 
tomarından daha değerlidir." 


$ Robinson Crusoe 1, s. 169. 
* Robinson Crusoe 1, 5, 80. 
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Gerçi Robinson, ilk anda işine yaramayan birçok şey gibi bu paraları da 
alıp bir köşeye kor ama adada. yaşadığı sürece hiç kullanmaz. Düşündüğü 
şey para değildir. Adada yürürlükte olan değer kuramı, ancak orada kul- 
lanılabilen bir işe yarayan nesnelere önem tanır. Bir bıçak, paradan çok 
daha önemlidir burda. Defoe'nun, paraya tapan bir toplumdan gelen 
Robinson'u, parayı geçmez değer durumuna düşüren bir düzende yaşat- 
ması çok anlamlıdır. Robinson, deneyiyle, geldiği toplumun insanı küçül- 
ten dar alanlı para tutkusu yerine, geniş alanlı eylemi, araştırmayı koyar. 


V 


Robinson'un bütün başarılarında, buluşgücünün değerlenmesinde, 
ürettiği yeni değer düzeninde, batık gemiden gelme alet sandığının büyük 
payı vardır. Adaya ilk çıkışında, duyduğu büyük umutsuzluk ile üzüntü 
içinde bu sandığı bulmak onun için küçümsenmez bir avuntu olmuştur. 

Bir hayli aradıktan sonra, içinde bulunduğum durumda benim 
için altın yüklü bir gemiden bile daha değerli olan, çok işime 
yarayacak marangoz sandığını buldum, içinde neler olduğunu 
aşağı yukarı bildiğimden, kapağını bile açmadan, olduğu gibi 
sala indirdim.” 
Bu sandıktaki aletlerin yardımı olmadan Robinson'un adadaki yaşama 
düzenini kolay kolay kuramayacağını söylemek belli bir ölçüde doğrudur. 
Ancak, bu alet sandığından dolayı Robinson'u, sonradan gerçekleştireceği 
yaşama kolaylığı oyönünden, hazıra konmuş gibi göstermeye çalışmak 
yanlıştır. Hazır yiyici değildir Robinson. Yılmak bilmez çalışma gücü, 
yapıcı buluşları olmasaydı, sandıktaki aletler bir yanda çürür, kendisi de 
öte yanda yok olup gidebilirdi. Sandıktaki her alet onun alın teriyle, el 
emeğiyle, kullanıldığı amaçla anlam kazanır. Bunda da Robinson'un 
araştırıcı kişiliğinin, gözüpekliğinin, buluşgücünün payı büyüktür. Alet- 
ler yeni bir yaşama düzeninin kurulması yolunda araçtır ancak. Adaya 
düşen Robinson, Oblomov yaradılışında bir kişi olsaydı, bu alet sandığının 
ne önemi olabilirdi? Nitekim, ikinci kitapta İspanyol kaptan Robinson'a, 
bu adaya düşen siz değil de bir İspanyol ya da başka birisi olsaydı, umut- 
suzluktan, açlıktan ölür giderdi, gibi sözler söyler. Oysa, dalgaların batan 
gemiden adaya sürüklediği Robinson'un kendine gelir gelmez ilk sözü, 
“Olmayacak şeyleri isteyerek boş oturmak zamanı değildi, iş başa düşünce 
kolları sıvadım” olur. Defoe'dan önce yazılmış başka ıssız ada serüven- 
lerinin tek kahramanları çoğunlukla ya açlıktan sürünür ya da yalnızlık- 
tan çıldırırken, Robinson'u açlıktan, umutsuzluktan, çıldırmaktan kurtaran 
etken, bir şeyler yapma yolundaki eğilmez istemi, bu arada bulduğu alet- 
leri de kullanabilmesi olmuştur. Bu istem onun kişiliğinin en ağır basan 
yönünden, bir bakıma yaşama içgüdüsünden doğar. 


? Robinson Crusoe 1, 5. 72. 
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Robinson'un çalışma tutkusunun kökleri bir yandan da, Defoe'nun 
çok iyi bildiği, benimsediği Kalvinci din öğretisinin ilkelerindendir. Er- 
demli kişinin hep çalışan, çabalayan kişi olduğunu, insanın ancak emek 
yoluyle Tanrı bağışına erişebileceğini söyler Kalvinci öğreti. Bu açıdan 
bakılınca da, çalışmak, hep eylem içinde olmak, boş durmamak, yeni bir 
şeyler denemek Robinson için bir kazanç yolu olmaktan daha çok, töresel 
bir yükümlülüktür. 

vi 


Hiç şüphesiz, Defoe Robinson Crusoe'yu yazarken romanına sonradan 
yakıştırılacak tek açılı ekonomik yorumu kafasından bile geçirmemiştir. 
Onun anlatmak istediği, her şeyden önce, insanın, alışılagelenden ayrı 
koşullar altında belli yollardan bir yaşama düzeni kurma, tek kişinin yara- 
tıcılığının sınırlarını bulgulama deneyidir. Robinson, bütün başarıları, 
sağduyusu, güçlülüğü, yanılmaları, çelişmeleri, güçsüzlüğü ile çok yönlü 
bir insandır. Birçok yaşantı alanları konusunda söyleyecek sözü yoktur 
ama bu onun bütünlükten yoksun, tek yönlü bir kişi olduğu anlamına 
gelmez; çünkü bize ilettiği yaşantıları öyle ayrıntılı öyle somuttur ki, onları 
iyi bilince başka birçok konuda davranışının ne olacağını kestirebiliriz. 
Bunun için de Robinson Crusoe'ya dar açılı bir yorumdan, herhangi bir 
önyargıdan uzak olarak yaklaşmamız yeter. 

Robinson Crosoe'nun başarıyle sonuçlanan deneyi, sürekli eylemin, 
doğa eğitiminin, araştırmanın, bulgulamanın, görme bilme tutkusunun 
kaçınılmazlığını göz önüne sererken, şu tür ya da bu tür insanı değil, evren- 
sel insan örneğini yüceltir. Robinson'un kişiliğini Uyoksullaştırmamak, 
Defoe'nun yaratıcılığına saygılı olmak istiyorsak bu gerçeği unutmamamız 
gerekir. 
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Asıl adı Şerife Soykan'dır. 1879 yılında Kayseri'nin Turan köyünde 
doğmuştur. Abekir oğullarından Hüseyin oğlu Mükremin Ağa'nın kızı, 
Sağıroğlu Şaban Ağa'nın eşidir. Anasının adı Hatice'dir. 

Birinci Dünya Savaşında kocası şehit olmuş, Rüştü ve Necmettin 
adındaki iki oğlunu babasız büyütmüştür. Eşine derin bir sevgi ile bağlı 
kalan Şerife Hatun bir daha evlenmemiş, oğullarının ve torunlarının 
arasında yaşantısını sürdürmüştür. i 

Kimi deyişlerinde kendisini “Esmer Hatun” olarak tanıtan Şerife 
Soykan, çevresinde “Şerif Hala” diye saygı ile anılırdı. Yaygın olan takma 
adı ise “Kara Şerif”dir. 

Esmer Hatun'un okur yazarlığı yoktu. Buna karşılık, içli, duygulu . 
bir kadındı. Anlağının ve belleğinin gücünü yakından Oo bilenlerdeniz. 
Çünkü evlerimiz yan yana idi. Evcek her zaman görüşür, konuşurduk. 

1927'de ilkokulun üçüncü sınıfındaydım. Babam Ankara'da çalışı- 
yordu. Bir gece anam beni Şerif Hala'nın kış evine oturmaya götürmüştü. 
Elimde kıraat (okuma) kitabım vardı. Şal yorganla örtülü tandır iskem- 
lesinin içine sokularak bezir çırasının solgun ışığında derse çalışıyordum. 
Şerif Hala bir aralık benimle ilgilendi. “Elindeki kitaptan biraz da bize 
oku” dedi. Seveceklerini umduğum bir parça seçtim ve Samih Rifatın 
ünlü Akdeniz Türküsü'nü okumağa başladım. 


Yaslı gittim, şen geldim, 
Aç koynunu ben geldim. 
Bana bir yudum su ver, . 
Çok uzak yerden geldim. 


Bu dizelerin bitmesiyle gözlerinden duygu sağnağının boşalması bir 
oldu. Benim okumam sona ermişti, ama onun göz yaşları da, iç çekişleri 
de kolay kolay dinmemişti. 

Toplum soravlarına (davalarına) derinden ilgi duyan, elcil bir ruh 
yapısı vardı. Ölümünden dört yıl önce, Şaban Aydemir adında bir orta- 
okul öğrencisi yanıma geldi. Şerif Hala'nın yakınlarındandı. Deyiş- 
lerinden birçoğunu ozanın ağzından bir defterde topladığını söyledi. O 
srada ben hukukun son sınıfına geçmiş bir ağabey durumundaydım. 
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Aydemir, bu defteri bana verdi. Ben de hemen Hala'yı yakaladım. Söy- 
letip söyletip yazdım. Böylece eksiklerini tamamlamış oldum. 


“Bunları kitap yapalım, bastıralım” dediğim zaman önce razı olmadı. 
“Dile düşmek istemem” dedi. Ozan'ın, bu düşünüşü içtendi. Nitekim o 
yıla değin deyişlerini herkesten saklamışiı. Aradan zaman geçti. Deyiş- 
lerin basılması konusunda direndiğimi görünce dayanamadı, “olur” 
dedi. Ancak bu “olur”u bir koşula bağlamıştı: “Bastır ama, kitabın geli- 
rini, yaralar sarıcı Kızılay'a yatıracaksın” dedi. 


Tanrı'ya inancı sağlamdı. Ancak, hiç bir zaman bağnazlık yolunda 
yürümemiş, ham sofular gibi düşünmemişti. Atatürk devrimlerini nice 
okuryazarlardan çok iyi kavramıştı. Doğruyu yanlıştan ayırmasını başaran, 
yeni ile eskiyi ölçüştürebilen, üstün ruhlu bir kadındı. 


12 aralık 1944'te yürek çarpıntısından (kalp rahatsızlığından) öldü. 
“Vasiyeti gereğince mezarlık dışındaki bir bayıra gömüldü. 


1943 şubatında yedek subay okulundaydım. Köyden gelen mektu- 
bumun içinde, Şerif Hala'nın bana gönderilmek üzere kardeşime yaz- 
dırdığı bir askerlik duası çıkmıştı. 1947'de 5o sayılı Erciyes'te yayımla- 
dığım bu dua şöyle başlıyordu: 

“.. Babamıza, kumandanlarımıza, binbaşılarımıza, yüzbaşılarımıza, 
çavuşlarımıza, onbaşılarımıza ve neferlerimize; ömürlerine, ilimlerine ve 
rızıklarına; hazinelerimize, cephanelerimize ve debboylarımıza gani 
gani bereketler ihsan eyle yarabbi.” 


Duanın sonu şöyle bağlanmıştı: 

“,. Canlı mahlükata gönül azabı çektirmek zordur yarabbi. Dünya 
düzenliği ver yarabbi. Fukaray-ı sâbirin olan kimselere gani gani sabırlar 
ihsan eyle yarabbi. Ağniyay-ı şâkirin olan kimselere meyl-i merhametler 
ihsan eyle yarabbi.” 


Şimdi, Erciyes dergisinin (26-27), (31-32), (34-35), (38-39), (40-41), 
(42-43), sayılarında yayımladığımız deyişlerinden örnekler sunuyoruz: 


ARI 


Bu hikâye ha bir edna karının, 
Vasfını söylesin arslan arının; 


Arslan arı ufak kuştur, 
Hem altındır, hem gümüştür. 
Yaptıkları büyük işür, 

Neler yapar arslan arı.. 


* Bugüne dek ne yazık ki bu kitap basılamadı. 
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Arslan arı ava gider, 
Silâh çekmiş kucağında; 
Av getirir bacağında, 

—Dal öğlenin sıcağında— 
Ne avcıdır arslan arı... 


Tüccarı ileri gider, 
Dağları konturat eder. 
Amelyalar çiçek dider, 
Bal kaldırır arslan arı... 


İşçileri macun ezer, 
Birezi de balı süzer, 
Ustaları dalak düzer, 
Ne ustadır arslanarı... 


Kızıl atlastan donu var, 
Hepisinin bir eni var; 

Kuşlar içinde ünü var, 
Ünün almış arslan arı... 


Cücüğünü talaş eder, 
Değdiğini bir hoş eder. 
Kuşlar ile güleş eder, 
Pehlivandır arslan arı... 


Çalışkandır, tembel durmaz, 
Kul eline muhtaç olmaz; 
Kimselere sırın vermez 

Ne sırlıdır arslan arı... 


Değdiğini yakar, dağlar, 
Sazın çalar, gönlün eğler. 
Saz içinde neler söyler, 
Âşık olmuş arslan arı... 


1939 sonundaki büyük deprem dolayısıyle söylediği “Erzincan Ağıtr”- 
nın son birkaç parçasını da aşağıda okuyacaksınız: 


Bir solukta hem kestün, hem doğrattın, 
Şu milleti ne hallere uğrattın. 

Türlü mancaları övdün yarattın, 
Yenmedik mancalar, yar senin olsun. 


Kış içinde yaman oldu halimiz, 
Nere bizim meskenimiz ilimiz? 
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Ördek uçtu, ıssız kaldı gölümüz. 
Ördekler yüzmedik göl senin olsun. 


Harızdır toprağı, ıssız çölleri, 
Macun ettin sıbyanları, pirleri. 
Yapıldı mı Erzincan'ın yolları? 
Yıkılmış şehiri yol senin olsun. 


Birbirinin soramamış halini, 

Taşlar ezmiş hayatını, belini. 

Koyduk da gidiyok dünya malını, - 

Şu yalan dünyada mal senin olsun. 


Kokusu burnunda, sevda serinde, 
Tezgâhı elinde, kisb ü kârinde, 
Felek ayırt etti nazlı yârin(i) de. 
İşte ben gidiyom, var senin olsun. 


Nişanlandım, alamadım yârimi, 

Taşlar ezdi hayatımı, serimi, 

Bülbül arz(u) etme(z) mi konca gülünü? 
Konmadım dalına gül senin olsun. 


Mektepliydik, dersimizi süzerdik, 
Talim için terbiyeler düzerdik, 

İlimizde koşar, serbest gezerdik, 
Mahal görmediğin il senin olsun. 


Topraklardan hayatımız seçilmez, 
Gözlerim gözlerim, üstüm açılmaz, 
Suyum ısınmadı, kefen biçilmez, 
Kısmet etmemişsin, var senin olsun. 


Atatürk'ün dikmeleri söküldü, 
Bunca kanlar topraklara döküldü. . 
Kefensiz meftalar nere çekildi? 
Çarşılar dolusu mal senin olsun. 


Birinci Dünya Savaşını dile getiren “Seferberlik” destanından birkaç 
parçayı da vermeden geçemedim: 


Küheylanlar kişir kişir kişniyor, 
Gümüş cezvelerde kahve pişmiyor. 
Oturup da beyler kahve içmiyor. 
Aman gayret edin din kardaşları. 
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Kum tipisi koptu, görünmez otlar, 
Bunca sefil oldu küheylan atlar, 
Çarpını çarpını kalmaz takatlar, 
Yetişin imdada din kardaşları. 


Çadır ayağına vurdular kazık, 
Çekilip geliyor erzak u azık, 
Yaratan bilir ki feyliniz bozuk 
Aman doğru tutun din kardaşları. 


Isıya bunaldık, yeller esmiyor, 
Martine el vurduk, tetik basmıyor. 
Feyliniz bozuk ki kılınç kesmiyor, 
Aman sıkı tutun din kardaşları. 


Dünyayı dolaştık, Yemen'den, Hint'ten, 
Dirliğimiz azdı, kirinen bitten. 

Yağı ayırt eden yoğurttan, sütten: 
Gene de sen hörmet eyle yarabbi. 


| 


GÖNÜL ŞEHERİ 


Gönül şeherinde çarşı 
Dost yarattı arşı kürşü 
Pazar kurduk dosta karşı 
Gelip maldan alan yoktur. 


Gönül şeherinde bahçe, 
Sürülmede bizim akçe 
Dertlerim var bohçe bohçe 
Dertli halden bilen yoktur. 


Gönül şeherinin narı 
Gönül arz(u) eyledi yâri 
Gönül ağlar zari zari 

Göz yaşımdan silen yoktur. 


Gönül şeherinde üzüm 
Doğru yolda benim gözüm 
Evelden söyledim sözüm 
Söylesem de duyan yoktur. 
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SABIR 


Sabır kulun gani dostu 
Cennette serili postu 
Erenlere erer kasti 
Sabır Allah, sabır Allah. 


Sabır kula gani yaren 
Kimdir dosta gönül veren? 
Ona yakın gelir eren 

Sabır Allah, sabır Allah. 


Sabır kula gani maldır 
İlim deryasına daldır 
Gümlemizi sen uyandır 


Sabır Allah, sabır Allah. 


TÜRKÇE SÖZLÜK 
Mehmet Ali Ağakay 
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AĞI 


NEGATİ GUMALI 


Yirmi yıldır ağırlığını duyma- 
dan geceleri yayıp sabahları kaldır- 
dığı soluk yüzü yer yer yamalı ya- 
tak, o sabah yerinden oynatılması 
güç bir yüktü Fahriye'nin önünde, 
Kenarında dikilmiş kalmış, ayakları 
dibinde serili duran yatağa bakıyor- 
du. Alt tarafi bir kucak yün değildi 
yerden dürüp kaldıracağı. Yirmi 
yılın günün işinden, geceleri koca- 
sının okşamalarından yorgun Fah- 
riye'leri, iri yapılı vücudunun bütün 
ağırlığıyle, boylu boyunca uzanmış 
kalmış gibiydiler yatağın üstünde, 
Yirmi yıllık yaşayışında mutluluk 
diye anabileceği ne varsa kaldırıp 
omuzlaması gerekiyordu şimdi. 

Uzun uzun ansıyacak, düşünecek 
zamanı yoktu ki Fahriye'nin! 

“Hadi Fahriye, elini ayağını çabuk 
ut) Bu akşam ortağın gelib yerleşecek 
çardağa! Al, nereye götüreceksen götür, 
şardağın dışında, geceleri çardaktan ge- 
ilecek sesleri duymayacağın bir yer bul 
yatağına!” 

Acı, eğilip yatağa el atmasıyle 
sardı vücudunun her yanını, Bir 
elektrik akımı hızıyle kollarını, göğ- 
sünü kıskaçları arasına aldı, bal- 
dırlarını, tabanlarını dağladı. 

Ah! Kırbaçlanıyordu bütün et- 


İleri! Geniş göğsü dar geliyordu yü- 
reğine! Bunca yıldır yarıya işledikle- 
ri tütün tarlalarının, bağların güneş- 
lerinde ağarmış, bezden dokunmuş 
eski bir kilime sardı yatağını. Sızla- 
yan kollarıyle kucakladı. Bütün geç- 
miş yaşayışından çeker koparırca- 
sına yerinden kaldırdı, çardaktan 
çıkardı. 

Çardağın kapısında birden du- 
ralamış yakaladı kendini. Tekrar 
yürümeye başlayıncaya kadar geçen 
kısa bir süre içinde, yatağının niye 
kucağında olduğuna şaştı, neden 
kucağında olduğunu hatırladı. A- 
dımları üstünde dalgalana dalga- 
lana, yirmi adım kadar ötede, bo- 
dur bir zeytin ağacının gölgesine 
doğru ilerledi. Yükünü, daha ön- 
ceden ağacın gölgesine serdiği bir 
hasırın üstüne bıraktı. Kolları, ayak- 
ları gevşedi, yatağının üstüne çök- 
tü oturdu. Eğik omuzları, bacakları 
arasından sarkan kollarıyle, ıstasyon- 
larda, yol boylarında tren, kamyon 
bekleyen gurbetçi köylü kadınları 
andırıyordu o anda. Nedir ki gölge- 
sinde bağ kütüklerinin aralandığı 
unutulmuş bu bodur zeytin ağacına 
kadardı onun bütün yolculuğu. Ko- 
casının yanında geçirdiği saatlerini 
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bu ağacın dibinde tek başına geçire- 
cekti artık! Ağacın soğuk, yumru 
yumru gövdesini yakınında gördükçe, 
geceye karışan nemini soluğuna çek- 
tikçe, kocasının yanındaki yirmi yıl- 
lık yerini başka bir kadının aldığını 
ansıyacak; yorganının altında sağa 
sola döndükçe öksüz ayakları, üşü- 
yen sırtı, boş yere kocasının ayakları- 
nı, ellerini aranacaktı. 

Göğsünden boşanan kocaman 
bir “ah”la dalgınlığından sıyrıl- 
dı, Sağına soluna baktı. Beş on 
adım ötede, tarlalarının kıyısına bağ- 
lı keçisinden başka canlı yoktu yö- 
resinde sesini duyacak! 

Keçi, üç ayağı üstünde sekerek 
meledi. Ön sol ayağı, bir bağ kü- 
tüğüne dolanan ipine takılmış, hava- 
da askıda kalmıştı hayvanın. Eski 
Hitit kabartmalarından bu yana 
değişmeyen o gülmez suratı, donuk 
bakışlarıyle yardım bekliyordu Fah- 
riye'den. 

Keçi, sabırsızlandı, meledi, üç 
ayağı üstünde sekerek isteksiz istek- 
siz yaklaşan Fahriye'ye doğru atıl- 
dı; takıldığı ipten ayağını kurtara- 
mayarak tekrar meledi. 


Fahriye, her türlü kır işine yat- 
kın elleriyle, bir tutuşta ilmiği sı- 
yırdı, keçiyi öfkeyle itti: “Sus be 
pusta! Patlama! Bir sen eksiktin 
başımda !” 

Hayvan sendeledi ama uzak- 
laşmadı. Ayaklarının küçük bir yer 
değiştirmesiyle dengesini buldu. İpi- 
ni bağ kütüğünden ayırmaya çalı- 
şan Fahriye'nin bacaklarına, mı- 
rıldana murıldana yüzünü sürtmeye 
başladı. 


Fahriye, hayvana sert bir dirsek 
indirdi: “Dur be cenabet! Sıkma 
canımı büsbütün!” 

Keçi oralı olmadı. Gırtlağın- 
dan kısık kısık meleyerek yüzünü 
Fahriye'nin bacakları üstünde gez- 
dirmeye devam etti. Keçisinin so- 
kuluşunda “Neyin var? Neye üzgün- 
sün?” diyen bir yakınlık sezdi Fah- 
riye. Elindeki ipi tarlanın ortasına 
doğru savururken, gözleri keçisinde 
söylenmekten kendini alamadı: “Ah 
be Bayram! Canın çıksın be Bayram! 
Yok başka ne diyeyim sana! Rezil 
ettin beni dünya âleme!” İçinden 
“keçime bile” diye geçirdi sözünü 
tamamlarken. 

Dertleşecek zamanı yoktu ki 
Fahriye'nin! “Hadi Fahriye, ortağın 
gelmeden, konuklar, kocanın dostları, or- 
tağının yakınları dolduracak çardağı, çar- 
dağın kurulduğu bademin altını! Her 
tarafı pırıl pırıl, tozdan topraktan arın- 
muş görmeli gelenler !” 

Çardağa döndü. İçerde çul, 
çaput, hasır, sandık, ne varsa dı- 
şarı taşıdı önce. Süpürürken toz kalk- 
masın diye yerlere su serpti. Süpür- 
geyi kaptı. Ezile ezile betonlaşmış 
toprak tabanı sıkı sıkı süpürdü. 
Dışarda hasırları, çulları, eski yüz- 
lerine bir temizlik pırıltısı gelinceye 
kadar silkti, silkti. Sandığın her 
yanından tozunu aldı, pirinçlerini 
parlattı. Fenerin camını sildi, gazını 
doldurdu. 

Çardağı yerleştirip dışarı çı- 
kınca güneşe baktı. Gün hiç de iler- 
lememiş gibi geldi ona. Uzun yaz gün- 
leri hep böyle aldanırdı işte! Tut- 
tağu her iş hamarat ellerinin çabuk 
gidiş gelişleri arasında tamamlanır, 
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Fahriye, her işini bitirişinde güneşe 
bakar, yukardakinin hiç de kendisi 
gibi acele etmediğini görürdü! 

“Aldanma sen Fahriye! Kaplum- 
bağa yürüyüşüyle ilerleyişine kanma! 
Sen nasıl geçtiğini anlamadan gün, bu ak- 
şam da tepeyi aşar, karşıki Karaburun 
dağlarına varır! Hadi, sen çabuk tut 
elini !” 

Testileri kaptı, Oo çardağın ö- 
nünde uzanan sergi yerinden, yarı- 
cısı oldukları bağ sahiplerinin kule- 
sine doğru ilerledi. Küme küme ba- 
dem, nar ağaçları arasından kulenin 
yer yer yeşil boyalı pancurları, kireç 
badanalı duvarları görünüyor; cıvıl 
cıvıl çocuk sesleri geliyordu. Mal sa- 
hibinin karısı, belkide çocukları —hiç 
değilse büyük oğlu ile büyük kızı- bi- 
liyorlardı başına geleni. Kuleye yak- 
laşırken, dudakları kenarında sak- 
layamadıkları bir acıma çizgisi, ba- 
kışları sorularla dolu, onların kendi- 
sine çevrilen yüzlerini karşısında 
görür gibi oldu. Duyduğu sıkılgan- 
lıkla adımları ağırlaştı. 

Mal sahibinin karısı hanım gibi 
kurumlanmazdı bildi bileli. Sabah- 
tan akşama evinin, altı çocuğunun, 
kocasının işiyle uğraşıp duran kadı- 
nın gözleri, kime, ne yana baksa 
mutlulukla ışıldardı oOher zaman. 
Derdini, sıkıntısını bu yüzden onun 
yanında kolay unuturdu insan. O 
da, çocukları da severlerdi Fahri- 
yeyi! Karşısında görür gibi ol- 
duğu o soru dolu bakışlar, acılı 
dudak çizgileri, kendi acısının on- 
ların yüzlerindeki yankısı olabilirdi 
ancak! Bayram'a, uğradığı haksız- 
lığa karşı, kadını, çocuklarını kendi 
yanında duymak rahatlattı Fahri- 


ye'nin adımlarını. 

Sergi yerinden kulenin düzüne, 
bademlerin altına inen üç ayak taş 
merdivenin başında mal sahibinin 
karısıyle göz göze geldi. Kuyunun 
az ötesinde, masanın başında çocuk- 
larına kahvaltı ettiren kadın otur- 
duğu yerde hafif doğruldu: “Buyur, 
Fahriye Hanım, dedi. Eloş geldin, 
geç, çekinme!” 

Adının yanına hanım sözünü 
ekleyen bir oOonunla karşılaşmıştı 
Fahriye hayatında. Bir başkası, s0- 
luk şalvarını, iş gömleğini, nasırlı 
ellerini görmüyormuş gibi kendisine 
hanım diyecek olsa belki de alına- 
cağı bu söz, mal sahibinin karısının 
ağzında adıyle kendiliğinden bir- 
leşiveriyordu. 

“Su alacaktım” diye mırıldandı, 
kuyuya yaklaştı. 

“Alırsın gene. Önce otur, bir 
çay iç...” i 

Fahriye, işim çok, diyecekti, di- 
yemedi. Büyük kızı annesinin sö- 
züyle masadan kalkmıştı bile. Kız, 
kulenin kapısında kayboldu, hemen 
bir çay fincanı, tabağı, kaşığı ile geri 
döndü. 

Mal sahibinin karısı karşılık 
beklemiyor gibi sordu: 

“Nasılsın 

Fahriye soluğunu boşalttı. 

“Ahhhh! Ne diyeyim? Eksik 
olmayın...” 

Kadının acılı dudak çizgileri kı- 
mıldadı: 

“Eh, ne yapacaksın? Sabırlı 
ol! Yetişmiş dağ gibi oğlun var, sana 
yeter 

Fahriye kuyunun taşına otur- 
du. Büyük kızın getirdiği çayı aldı. 
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Çayın yanında uzattığı kurabiye- 
leri önce almak istemedi ama, ka- 
dının kendisine öyle bir bakışı, kızın 
da geri çevrilmez öyle bir uzatışı var- 
dı ki, almasa olmazdı. 

Bir süre, sessizlik içinde, elle- 
rinin, dudaklarının ağır kımıldama- 
larıyle çaylarını içtiler. Kadın, ço- 
cukları ona bakarken bir kaza karşı- 
sında kalmış gibi şaşkındılar. 

Kadın iç çekti: 

“Eh, yetişkin oğlun var! Geçi- 
nemezsen oğlunu alır, ayrılırsın!” 

Fahriye dalgın dalgın mırıldan- 
dı: 

“Çok şükür” 

Öyle bir çok şükür demişti ki, 
kadının düşüncesine katıldı mı ka- 
tılmadı mı anlaşılmadı. 

,“Nuri askerliğini yaptı mı?” 

“Yapmadı!” 

Tekrar sustular. 

Bir kurşun atımı ötede, karşı 
bayırın ardındaki ilk bağdan gele- 
cekti Fahriye'nin ortağı. Adı Zülfiye, 
Mal sahibinin karısının Zülfiye'yi 
şöyle bir görmüşlüğü vardı. Bayram'- 
ın nesi olduğunu iyice bilmediği bir 
yakınının dulu. Kocası öleli üç ay 
olmuş, Zülfiye çocuksuz, ilçede bir 
ev, bayırdaki o bağ ile kalmış diye 
duymuştu. Baktıkça, Fahriye'yi or- 
tağı ile karşılaştırıyordu elinde ol- 
madan. Zülfiye: Kuru, esmer, uzun 
siyah saçlı, allıklı düzgünlü, rastık- 
lı sürmeli, kavun içi taftadan bir 
entari, boynunda bir dizi altınıyle 
geliyordu gözünün önüne. Omuz 
başlarının göğüs tahtasına bükük bir 
duruşu vardı. Kalçalarının, göğüs- 
lerinin çizgileri entarisi içinde seçil- 
miyordu, Şimdi hazırlanıyor olma- 


lı, diye geçiriyordu aklından: Saç- 
larını boyuyor, avuçlarını okınalı- 
yor... 
Fahriye dinçü. Sağlık taşıyor- 
du her yanından. Geniş omuzlarına 
uyan ölçüleriyle, göğüslerinin, beli- 
nin, kalçalarının çizgileri o soluk 
gömleğine, şalvarına bile canlılık 
katıyordu. Yıllar ellerinin taban- 
larının nasırını kalınlaştırmıştı sade- 
ce. Güneşler, yağmurlar, rüzgârlar- 
la yanmış kavrulmuş yüzünde tek 
kırışık yoktu henüz. Buğday sarısı gür 
saçlarına tek ak düşmemişti. El- 
rinin nasırım sıyırsa genç kız sayı- 
lırdı hâlâ Fahriye. Arkadan yürü- 


.yüşünü gören “Bu giden genç kız 


kim?” diye geçirirdi aklından. 

Kadın anlayamıyordu Fahriye'- 
den en az on beş yaş büyük Bay- 
ramın tutumunu. “Demek erkekler 
boyalı kadınlara, süslü kadınlara 
düşkün oluyor!” diye düşünüyordu. 
“İlçede ev, bayırda bağ? Kimbilir 
belki de kadın değil ev, toprak alı- 
yor Bayram?” 

“Ne zaman geliyor ortağın çar- 
dağa?” 

“Bugün. İkindi üstü...” 

Fahriye bir çay daha içti. Bar- 
dağı boşalınca, çay fincanımı, taba- 
ğını acele acele kuyunun taşına bı- 
rakarak doğruldu. Başı önünde te- 
şekkür ett; 

“Eksik olmayın.” 

Kadın, onun sıkılganlığını hafif 
letmek istedi: 

“Niye öyle birden kalktın?” 

Fahriye kovanın ipini kuyuya 
salmaya başladı: 

“Misafirler o gelecek, 
mayayım!” i 


oyalan- 
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Kadın içinden: “Bir misafirler 
eksikti” diye geçirdi. Yüksek sesle: 
“Allah yardımcın olsun, dedi. 
Bir ihtiyacın olursa gel iste.” 
Fahriye dertli dertli göğüs geçir- 
di. “Allah hepinizden razı olsun” de- 
di. Kadının, çocuklarının üzgün ba- 
kışları önünde testilerini doldurdu. 
Çardağına, yalnızlığına döndü. 
Kadın, Fahriye'nin ardından 
“Çile!” diye mırıldandı: “Çile işte! 
Zavallının çektiği yetmezmiş gibi...” 
Bir süre çocuklarıyle Fahriye'nin 
çilesi üstüne konuştular. Onların bil- 
dikleri Bayram, ya kasabayâ inmiş- 
tir, kahvededir, ya da bağa dönmüş- 
se bir ağacın gölgesinde uyur, uya- 
nınca da sırtını çardağın önündeki 
bademin gövdesine verip Fahriye'- 
den her yarım saatte bir kahve ister, 
cigara üstüne cigara içer. Ev işi, 
odun, çamaşır, bel, çapa, bütün öbür 
işler gücü kuvveti yüzünden Fahriye”- 
nin üstüne yıkıldıkça yıkılmıştır. Ka- 
dıncağız hiç değilse kendi evine 
kendi sahip kalsaydı bari! 
Fahriye yemeğini ateşe koydu. 
Öğleye doğru bağ sahiplerine tek- 
rar uğradı. Kahve tepsisi, fincan, bar- 
dak istedi. Ağzından çıkan her sözün 
- başında tekrar yüreğinin ahını bo- 
şalttı. İstediklerini alınca, sabahtan 
beri saatler ilerledikçe üzüntüden 
kararan yüzü, dumanlanan bakış- 
larıyle tekrar çardağına döndü. 
Öğle olunca ilkin oğlu Nuri 
geldi kasabadan. Bir paket kahve, 
bir kilo kesme şeker getirdi. Anası 
“gibi iri yapılı, güçlü kuvvetliydi o 
da. Üvey babasının evlenmesi üstüne 
anası ile tek söz etmediler. Boşnak- 
lar arasında iki karılı olan yalnız 


üvey babası değildi ki! Üstüne ortak 
gelen, yerinden olan anası da olsa, 
oğul olmaktan önce erkekti o! Bay- 
ram'ın davranışını yadırgamıyordu. 
Dul bir kadının korunması sevaptır 
diye duymuştu: Dinimizin emri böy- 
ledir diye bellemişti! 

Az sonra Bayram çıktı geldi. 
Hamama gitmiş, traş olmuştu. Yüzü- 
nün derisi altında ince damarları mavi 
mavi pırıldıyordu. Karnını da do- 
yurmuştu anlaşılan. Bademin göl- 
gesine bağdaş kurup yerleşti. Nere- 
deyse kaşlarına varan bıyıklarını, 
parmak uçlarıyle obastıra bastıra, 
Fahriye'den üzüm istedi, su istedi, 
kahve istedi. Üst üste iki cigara içti. 
Ardından koltuğunda küçük bir çul- 
la, bağın öbür ucundaki incirin göl- 
gesine doğru yollandı. Üç saate ya- 
kın uyudu. 

Bayram uyanmış, gene bademin 
gölgesinde üzüm yiyordu ki, bey- 
girini yedeğinde çeke çeke karşıki 
bayırdan inen kardeşi Zeynel gö- 
ründü. Zülfiye'nin sandığını, yatak 
yorganını getiriyordu. 

Zeynebin beygiri çardağın önün- 
de durdu. Hayvan kuyruğunu sal- 
laya sallaya, başını sağa sola savu- 
ra savura sineklenirken, Fahriye, 
Nuri, yükleri indirmekte Zeynele 
yardım etüler. Sandığı, yatakları 
çardağa taşıdılar. Bayram yerin- 
den kımıldamadı. Zeynel, yük 
urganını toplarken sordu: 

“Ho be Zeynel, ne yaparlar 
be?” 

“Hazırlanırlar be kardaş!” 
“Söyle onlara be uzatmasınlar 
be! Toparlansınlar çabuk!” 

Zeynel, demetlediği urganı seme- 


orda 
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rin arka kaşı üstündeki çengele as- 
a. Yuları avucunda topladı, sıçradı, 
sağ dizini beygirin omuzuna daya- 
yarak semere kaydı. 

“Te giderim işte!” 

Başını bayıra doğru çevirdiği 
hayvanın karnına topuklarını in- 
dirdi, uzaklaştı. 

Az sonra sergi yerinden çardağa 
doğru ilerleyen yedi sekiz kişilik bir 
erkek kalabalığı göründü. Bayram 
külot pantolonunun tozunu silkerek 
doğruldu. Gelenleri karşıladı. Gü- 
rültülü bir selâmlaşma başladı ara- 
larında, İri taneli kehribar tespihle- 

“ rini ellerinden bırakmadan, önce iki 
elle koparırcasına el sıkışıyorlar, 
sonra kucaklaşarak, birbirlerinin sır- 
tün döğüyorlardı. 

“Eh be koca Bayram be! Dip- 
çik gibisin be!” 

“Ece çok şükür Allaha!” 

“Eh be Bayram, maşalllah ma- 
şallah! Çok şükür bugünlere be!” 

“Çok şükür! 

“Eh be aslan Bayram be! Kim 
büker senin bileğini be! Filinta 
gibisin maşallah! Atsan vurursun 
be!” 

“Çok şükür be kardaş!” 

Kahkahalar, sırt döğmeler, tes- 
pih şıkırtıları, kuvvetli el sıkışma- 
lar arasında duyulan Bayram'ın 
sayısız “Çok şükür”leriyle hatır sor- 
malar, selâmlaşmalar tamamlandı. 
Bademin altına çevre olup oturdu- 
lar. Gelenlerin çoğu Balkan Savaşı, 
Birinci Dünya Savaşı yıllarında, Ar- 
navutluk dağlarında birlikte çete- 
cilik ettiği Boşnaklardı Bayramın. 
Başı sonu olmayan bir konuşmaya 
daldılar hemen: Nasıl vurmuşlardı 


o SırpıP O Makedonyalı'yı? Nasıl 
gebertmişlerdi © Karadağlı'yı? Na- 
sıl ateşe vermişlerdi Yusuf'u öldüren 
Vasil'in köyünü? 

© “Eh be, neydi o günler be!?” 

İçlerinden bazan birinin, bazan 
ötekinin “Neydi o günler?” diye, her 
anlatılan olaydan sonra sesini öz- 
lemle yükseltmesi, öbürlerinin gözün- 
de uzun çetecilik yıllarıyle ilgili bir 
yığın anının canlanması için yetiyor- 
du. “Ya vallaha! neydi be?” diye 
coşuyorlardı hep birden. Oturdukları 
yerde dikleşiyorlar, esrikleşiyorlar, 
iri kuvvetli eller havalanıyor, yanın- 
da oturan dostun dizine, sırtına 
iniyordu: “Ha yaşa be! Neydin sen 
be” 

Fahriye, çardağın ardında kah- 
ve cezvelerinden birini ateşten çekip 
birini sürüyordu. Nuri kahve dağı- 
tıyor, şeker dağıtıyordu. 

Bayırn Oo başında Zülfiye'nin 
bindiği, Zeynel'in beygiri göründü. 
Beygirin önünde Zeynel, ardında 
Zülfiye'nin yakını üç erkek vardı. 

Bademin altındakiler “Hurraa- 
aa!”larla ayağa firladılar. Beygir ba- 
yırdan aşağı iner, dereden çardağa 
doğru tırmanırken, karşılıklı taban- 
calar, çifteler atıldı. Bademin altında 
el çırpmalar, hora tepmeler başladı. 

Gelin, dönen halay ortasında, 
yakınlarının yardımıyle beygirden 
indi. Fahriye kısılmış yüz çizgileriyle 
yaklaştı. “Hoş geldin!” dedi, orta- 
ğını çardağın kapısına kadar götür- 
dü. Gelinin yakınları halaya katıl- 
dılar. Çardağın kapısında tek başına 
kalan Fahriye, kimsenin gözüne çarp- 
madan, ocağın yanına döndü. 

Horalar, el çırpmalar, Boşnak 
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türküleri, naralar, oyuna kalkanlar 
ter içinde, soluk soluğa kalıncaya 
kadar kırların sessizliği içinde yayıl- 
dı. Güneşin kavuşmasına bir mav- 
zer boyu kala, Fahriye, kalaylı bir 
bakır tepsi içinde, Bayram'ın Zül- 
fiye ile başbaşa yiyeceği akşam ye- 
meğini çadıra bıraktı. Gene kimsenin 
gözüne çarpmadan ortadan kaybol- 
du. j 

Konuklar Bayram'ı aralarına 
alıp son bir hora teptiler. Terlerini 
silerek, soluk soluğa durdukları za- 
man, çardağın önünde gürültülü bir 
ayrılma töreni başladı. 

“Göreyim seni be Bayram! Sa- 
kın uyumayasın bu gece!” 
“Uyumam vallaha!” 

“Yarın hesap sorarız ona göre 
tut işini!” 

İri heceli kahkahalar, tespih 
şıkırtıları, (o koparırcasına el sıkış- 
malar, güm güm sırt döğmeler ta- 
mamlandı, tamamlanmadı derken 
hep birden “Hurraaa'larla, yir- 
mi yıl önce Fahriye ile evlendiği 
gece yaptıkları gibi, sırtına birer 
yumruk indirip, Bayram'ı çadırdan 
içeri ittiler, dağıldılar. 


* 


Fahriye, yirmi yıldır ilk kez 
o gece başını yastığa bırakınca uyu- 
yamadı. Gözkapakları bir türlü ka- 
panmak bilmediler. Sırt üstü uzan- 
mış kalmıştı. Bir bıçak etlerini dilim 
dilim doğruyor, göğsü bir cenderenin 
kolları arasında ezim ezim ezili- 
yordu yattığı yerde. Gece ilerledikçe 
lâciverdi koyulaşan gökyüzü, sa- 
manyolları, yıldızlarıyle üstüne al- 
çaldıkça alçaldı. Yıldızlar çoğaldılar. 


Tek tük oradan oraya kaydılar. Kur- 
bağaların, çekirgelerin ötüşleri kulak- 
larında çınladı. Değişik aralarla uzaklı 
yakınlı çakal ulumaları, havlamalar, 
anırtılar gecenin sessizliğinde yan- 
kılar bıraktı. Arada bir yanı başında 
yatan keçisinin aksırdığını duydu. 
Bütün bu seslerin kesildiği aralarda 
ne kadar duymak istemese de yal- 
nız Zülfiyenin Bayram'ın çardak- 
tan gelen iniltileri, solumaları geldi 
kulağına. 

Böyle kaç saat geçti? Zaman za- . 
man çardaktaki fenerin ışığı büyü- 
dü. Ya Bayram, ya Zülfiye elinde 
fener, çardaktan çıktılar. Işık, bağ 
yapraklarını aşarak yattığı yere ka- 
dar uzandı, tekrar çardağın için- 
de kısıldı. 

Üstündeki o gerginliği atıp ne 
zaman uyudu? Kestiremiyordu. Ge- 
ne o doğranan, ezilen etlerindeki 
ağrılarla uyandı. Gök yeni yeni ağa- 
rıyordu. En sessiz saati idi ovanın. 
Duyabildiği tek ses Bayram'ın çar- 
daktan gelen düzensiz horultularıy- 
dı. 

Kalktı, yatağın topladı, ateş 
yaktı, keçisini sağdı, sütü kaynattı. 
Bakışlarını çardaktan kaçırıyordu 
bütün bu işleri görürken. Gene de 
feneri çardağın kapısı önünde kısık 
bıraktıklarını, söndürmeyi unuttuk- 
larını gördü. 

Bayram'la Zülfiye neden sonra 
kalktılar. Bayram çardaktan çıktı. 
Çardağın kapısı önünde uzun uzun 
esnedi, gerindi. Ardından elinde peş- 
kir, su göğümü Zülfiye göründü 
çardağın kapısı önünde. Çardaktan 
bir iki adım açıldılar. Bayram eğil- 
di, avuçlarını açtı. Zülfiye su dök- 
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tü. Bayram, yüzünü yıkadı, ağzını 
çalkaladı, tükürdü, gırtlağını bur- 
nunu temizledi, doğruldu, Zülfi- 
ye'nin uzattığı peşkirle kurulandı. 

Zülfiye'nin allıkları akmış, yü- 
zünün kırışıkları ortaya çıkmış, Bay- 
ram'ın kırlaşan sakalları uzamıştı. 
İkisi de keyifliydiler. Yorgun, uy- 
kusuz yüzlerinde bir rahatlık kanat 
çırpıyor, olur olmaz gülüşüyorlardı. 

Bademin altında Fahriye'nin 
ikisi için kurduğu sofra hazırdı. 
Oturdular, tarhana çorbalarını iç- 
tiler, üzümlerini yediler, 

Fahriye, o gün akşama kadar 
oyalanacak türlü iş buldu kendine. 
Ortağından, kocasından uzak kal- 
maya çalıştı. Akşama kadar her yanı 
kırbaçlana kırbaçlana ordan oraya 
döndü dolaştı. Ah, ilâcı yoktu bu 
ağrıların! 

Akşama doğru sergi yerinde 
keçisine gazel topluyordu. o Eğil- 
miş bir deste gazeli avuçluyordu ki, 
sağ elinin yüzük parmağı ile orta 
parmağı arasında berbat bir yanma 
duydu. Sağ eli hemen alev almış 
cayır cayır yanıyordu sanki. Avuç- 
ladığı gazelleri firlattı, yana attı. 
Dokuz boğumlu bir akrebin, yanan 
elinin altından, ayakları arasına doğ- 
Tu kaçtığını gördü. Akrehi bir topuk 
basışta ezdi ama, o yangın bütün 
kolunu, omuzunu sarmıştı artık. Ya- 
nan kolunu kavradı, olduğu yerde 
döndü, inledi, dayanamadı, bağıra 
çağıra sırt üstü kendini yere attı; 

“Lele mili mayko u leley!”! 

Yattığı yerde sağa sola döne 
döne bir süre topukları yumruklarıy- 


* Ah anacığım ah! 


le yumuşak toprağı dövdü durdu: 

“Lele mili mayko u leley!” 

Bayram'la Zülfiye, akşam gü- 
neşine karşı, bademin altında otur- 
muş kahve içiyorlardı. Fahriye'nin 
yerlerde kıvrandığını gördüler. Yer- 
lerinden kımıldamadılar. 

İlkin Nuri yetişti sesine. He- 
men ardından komşunun ortaokulu 
yeni bitiren büyük oğlu ile kız kar- 


, deşi başucunda belirdiler. 


“Ne oldun Fahriye abla? Neyin 
var?” 

Fahriye, o karşılık yerine inli- 
yor, döğünüyordu sadece. 

İki kardeş ürkmüş yüzleriyle 
Nuriye döndüler, 


“Ne oldu?” 

Nuri hafifçe mırıldandı: 
“Akrep soktu!” 
Çocuk: 


“Koş!” dedi kızkardeşine “A- 
monyak getir.” 

Kız, bir koşu firladı. Sergi ye- 
rine çıkan merdivenlerin başında, 
olanları duyan annesinin elinden a- 
monyak şişesini, pamuğu kaptı, gel- 
di. 

Ağbisi, iri bir parça pamuğu 
amonyakla iyice ıslattı. Fahriye'ye 
doğru eğildi: 

“Nereni Fahriye abla?” 

Fahriye, karşılık vermedi. Göğ- 
sünü yumruklaya yumruklaya yat- 
tığı yerde inledi: 

“Lele mili mayko u leley!” 

Çocuk Nuri'ye baktı. Nuri, yer- 
de ezilmiş duran akrebin ölüsünü, 
ayağının ucuyle küçümseyerek şöyle 
bir itti, 
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“Akrebin acısı değil!” dedi. 

“Ya ne?” 

Nuri önce karşılık (o vermedi. 
Çardağa doğru baktı, İki kardeş, 
Nuri'nin baktığı yana baktılar. Bay- 
ram'la Zülfiye'nin, aynı anda kah- 
ve fincanlarını dudaklarına götür- 
düklerini gördüler. Nuri çocuklara 
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döndü! 

“Amonyakistemez, dedi. Bırakın 
ağlasın, boşalsın daha iyi!” 

Üçü de tutuk adımlarla çekil- 
diler. 

Fahriye gözleri yaşlı, yüzü u- 
zak göklere çevrili, uzandığı yerde 
inleye inleye kaldı... 
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Kendi dilinden, kendi konuşmasından özleşme ve 
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Ben herkese benzerim ve herkes 
de bana. Bununla birlikte eşim, 
benzerim yoktur benim, Herkese ben- 
zerim derken, herkese kendimi sev- 
dirmek ve bu yoldan yani herkesi 
kendime benzeterek, benzetmek is- 
temiş olabilirim belki de. Belki de 
değil. Ama isterim ki beni bütün 
dinleyenler, bulsunlar kendilerinden 
bir parça benim anlattıklarımda, 
hem de yağlı bir parça. 

Yağ derken aklıma geliyor bü- 
tün yağlar... Zeytin yağı, susam yağı, 
tereyağı, soya yağı, badem yağı, 
ayçiçeği yağı, zaç yağı, haşhaş ya- 
ğı, musır Özü yağı ve mısırın 
özü olmayan yağı, özü yağ olan 
mısırı ve başka çeşit yağlar... Gül 
yağı, hacı yağı, makine yağı, gres 
yağı... Yağ da şirüdi nereden çık- 
tı demeyiniz kendi kendinize. Ben 
de herkes gibi endişedeyim, yapar 
mı yağlar bende kalp, karaciğer, 
mide, barsak, böbrek ve dalak diye? 
Yapar mı yapar. Çünkü doktorlar 
söylüyorlar kimi yağların damarları 
sertleştirip odun gibi yaptığını, da- 
marları tıkadığımı. Ya yediğim ye- 
mek yaparsa kalp? Ama biz kalpsiz 
insanlar mıyız? Hayır, kalbimiz ol- 
duğuna göre niye korkuyoruz yağ- 
ların kalp yapmasından. En çok da 
yaşlı kişiler korkuyor kalp olursa di- 
ye. İnsan yaşlandıkça kalpsizleşiyor 
mu nedir? (Ahh, bu kalpsiz insan- 
lar!..) 


Bunlar bir yana, öbürleri de 
öbür yana, asıl ben kendimi tanıt- 
mak istiyorum size. Ne diyordum: 
Ben herkese benzerim. Herkese ben- 
zediğim için de kimseye benzemem. 
Bir şey herşeye benzerse hiç bir şeye 
benzemez ve dolayısıyle ben kim- 
seye benzemem, eşim yoktur be- 
nim bu patırtılı dünya üzerinde. 

Böyle de mantık mı olur diye- 
ceksiniz, Bu benim yaptığım bi- 
limsel bir mantıktır. Aslında mantık 
mı aranır hayatta, sorarım size 
ilk başta. Olsaydı hayatta mantık, 
sonra ne yapardık? 

Ben de herkes gibiyim ve kimse 
gibi değilim. Okurum gazetelerin 
resimli romanlarını özellikle, Hiç 
kaçırmam onları. Başka dünyalarda 
geçen serüvenler, casuslar, polisler, 
hırsızlar, aşk serüvenleri, geçmiş gün- 
lerin elde kılıç kahramanları. Avu- 
turum bunlarla kendimi. Ayrıca 
buldukça okurum Tom Miks ve 
Red Kit, Sinemaların 6.5 matine- 
lerine giderim. Matineler sabah- 
ları olur aslında ama bizde akşam 
üstü de olur matine, nedense. Gece- 


. leri ise suare olur. Suareden sonra 


supe ederler işkembecide. Sinema- 
larda bayılırım kovboy filimlerine, 
casusiye ve polisiye filimlere. Saya- 
rım kaç kişi öldürüldü filimin sonuna 
kadar diye. Spor Toto oynarım ama 
şimdiye kadar g'dan yukarı 'tuttu- 
ramadım. Mili Piyango'dan ise hiç 
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şansım yok. 

Biraz çekingenim bu arada, Ko- 
lay değil benim için, yemekten 
sinek çıkarsa garsona bağırıp çağır- 
mak, lokantada. Lokantalarda ye- 
mek yenir, sinek avlanmaz. Otobüs- 
lerde yanıma oturanlâr hep bacak- 
larını açıp benim yerimin bir kıs- 
mını da kaplarlar ama hiç bir zaman 
“yahu biraz ayağını çek” diyemem. 
Çekingen, büzülürüm, yarım otu- 
rurum koltuğumda. Burnumun di- 
binde birisi kalkıp transistörlü rad- 
yosunu sonuna kadar açıp öttürse 
gene birşey söyleyemem. Neme lâ- 
zım, Kâzım! Korkarım böyle şey- 
lerden, 


Ne kadar da güç oluyor insa- 
nın tatilden dönüp yeniden çalış- 
maya başlaması, sigara dumanı dolu 
odalarda, müdür dolu koridorlarda 
yorgun argın. Ne kadar güç oluyor 
alışmak, daha bir ay önce alışkın 
olduğunuz bir alışkanlığa! 

Tatilden yeni döndüm ama 
çalışmağa başlamadım daha. Çünkü 
çalışacak bir çalışmam yok benim 
henüz. Çalışmanın . nasıl yapıldı: 
ğını bilmediğim için artık bıraktım 
çalışmayı. Çalış, çalış, çalış babam 
çalış. Nedir bu çalışkanlık? Şimdilik 
karşınıza çıkıyorum sadece, bu da 
çalışma sayılmaz. Ama şimdi çalış- 
mıyor olsam da biliyorum çalışma- 
nın kutsallığını ve tatilden dönme- 
nın bunaltısını. 

Tatil ne güzel şey. Bundan bir 
süre önce, çocukluğumda kimse tatil 
yapmazdı. Memur olup da yıllık 
izinlerini alanlar, bugünleri evlerinde 


geçirirlerdi, bahçeyi düzelterek, gül- 
lerin altını çapalayarak, komşu bey- 
İe pijamaları giymiş tavla oynayarak, 
ya da karılarıyle kavga ederek. Bu 
da olmazsa çıkarlardı kahveye ve 
çözerlerdi dünya sorunlarını. O za- 
manlar yoktu şimdiki gibi yok 
Erdek, yok Akçakoca, yok Amasra, 
yok Şile, yok Ayvalık, yok Gemlik, 
yok Marmara Ereğlisi, yok Avşa 
adası,yok Marmara adası, yok Kuş 
adası, Marmaris ve Bodrum. 

Gerçi bu yerlerin varlığı o za- 
manlar da tartışılmazdı ama ne 
demişler: “Gidilmeyen yer senin 
olmaz.” Öyleyse bir yerlere gitmek 
gerekir. Gidilmeyen yerlerin varlığı 
söz konusudur. Çünkü biz, gerçekçi 
bir millet olarak gözlerimizle bir 
şeyi görmedikçe inanmayız. Bizi 
kimse aldatamaz. Örneğin Kolom- 
bus Amerikaya gitmeden önce Ame- 
rika yoktu, orada bulunsa da, O 
gidince Amerika, okyanusun de- 
rinliklerinden yükselerek birdenbire 
gerçekleşti. Kolombus Amerikaya git- 
meseydi bugün acaba var olur muy- 
du Amerika, Amerika Birleşik Dev- 
letleri, Başkan Johnson, Dean Rusk, 
Elizabeth Taylor, Buffalo Bili, Tom 
Miks, Hürriyet Abidesi ve Hürriyeti 
Ebediye Tepesi? 

Eskiden büyük bir sorundu bir 
mahalleden bir mahalleye gitmek, 
çarşıya pazara inmek. Evdekiler ar- 
dınızdan su dökerlerdi gidip de gel- 
memek, gelip de gitmemek, hem 
gelip hem gitmek, hem gelmemek, 
hem de gitmemek var işin ucunda 
diye. Başkaydı durum. Ağababam 
çarşıya inmek için kuşağına bir 
parabellum sokardı, sırtına bir mav- 


134 TUTANAKLAR 


zer takardı, üç dört kuşak fişek sa- 
rardı, yanına da dört beş muhafiz 
alıp çıkardı. Kolay değildi o günler. 
Ama herşey değişti bugün. Kimse 
de hatırlamıyor eski günleri. * Eski 
günlerin turşusunu mu kuracaksı- 
nız diyorlar, sonra gidip turşu suyu 
mu içeceksiniz .Aksaray turşucusun- 
dan? Öyleyse en iyi unutmak eski 
günleri, bakmak bugüne, yarına 
ve öbürgüne. 

Herşey değişti birdenbire ve 
başladı turizm dönemi yurtta, bal- 
kanlarda ve Ortadoğuda. Biz de 
balkanların en turistik ülkesi olarak 
katıldık bu harekete. Turistler, tu- 
rizm derken başladı herkes bir yer- 
lere gitmeğe, başladı bir yerler be- 
lirmeğe bu gidiş gelişlerle, 

Şimdi ben bunları anlatarak bu 
durumdan yakındığımı söylemek is- 
temiyorum. Tam tersine çok mem- 
nun ve mutluyum bu durumdan. 
Nerde hareket, orda bereket ve 
Allah bin bereket versin, yarabbi 
şükür, 


“İnsanlar birbirlerini sevmeli” 
derler. Derler ama kimse aldırmaz 
buna, Kimse aldırmaz yüzyıllar bo- 
yunca filozofların kitaplarda yazdık- 
ları anlam yüklü cümleciklere, bugü- 
ne dek ulaşmış düşünce kırpıntılarına, 
İnsanlar birbirlerini sevmeli, birbir- 
lerini kırmamalı, Bunun tam ter- 
sinin örnekleri hergün görülüyor. 
“Biz birbirimizi severiz” diye insan- 
lar birbirlerini sırtından bıçaklıyor, 
bombalar yağmur gibi yağıyor... 

Ben de bu “İnsanlar birbirleri- 
ni sevmeli” sözüne uyarak bir kız 


sevdim ince uzun boylu. “Bak” 
dedim birgün “İnsanlar obirbir- 
lerini sevmeli, öyleyse ben de seni 
seviyorum. o Düşünüyorum öyleyse 
varım. Seviyorum öyleyse düşünü- 
yorum. Artık sevişmeliyiz.” 


Bu çok sevgili kız, “Görülme- 
miş bir şey!” diyerek bir çığlık attı 
önce, sonra getirdi konuyu evlenme 
sorununa. Başladı bana sormağa 
kaç evim, kaç apartıman dairem, 
kaç otomobilim, kaç (o faytonum, 
kaç el arabamı, kaç arsam, bankada 
kaç param var diye. “Dur ey sev- 
gili yaratık, ey sevgili kelebek ve 
menekşe” dedim kıza. “Lütfen so- 
luk al biraz. Ben sana sevmekten 
söz açtım. Çünkü filozoflar ve psi- 
kologlar, patologlar ve jeologlar yıl- 
lardır söz açıyorlar insanların bir- 
birini sevmesinin faydalarından. İn- 
sanlar severse birbirlerini dünya dü- 
zelir. Evlenmek ve barklanmaktan 
söz açan oldu mu?” 

“Sen kim? Sevmek kim?” 
dedi kız bana, gerçekçi bir biçimde. 
“Sevmek için önce toplumsal yerini 
yükseltmen ve toplum içinde sevme 
hakkını alabilecek bir duruma gel- 
men, beni sevdiğini ispatlaman için 
birşeyler feda etmen gerek. Feda 
etmek için de, insan feda edilecek' 
şeylere sahip olmalı.” 

“Feda olsun canım sana” de- 
dim göz süzerek. 

“Sen de alırsın hava” dedi kız 
sülün gibi yürüyerek uzaklaşırken. 

Kalıverdim ortada. Geldi iki 
metre boyunda bir izbandut ora- 
dan. “Ne yapıyorsun burda ulan” 
dedi bana. 
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dedim 


“İnsanları seviyorum” 
ona, 

“Başka sevecek şey bulama- 
dın mı ulan, kedi sev!” dedi gökgü- 
rühüsü gibi gürleyerek ve bıyık- 
larını burarak, dişlerini bir kürdanla 
karıştırarak. 

“Kedilerin kılları kaçar, ök- 


sürük yapar” dedim ağzımdan ha- 
fif sesle. 


“Ne yaparsa yapsın. Bir daha 
o kızla konuştuğunu görmeyeyim. 
, 
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Toz ol” dedi izbandut. 

“Başüstüne” diyerek ayrıldım, 
üzgün ve insanlığa güvenim kırılmış 
olarak. 

Şimdi ben bu durumda insan- 
ları nasıl olup da severim? Oysa ben 
de bir insan olarak insanları sevmek 
ve onlarla insancıl ilişkiler içinde ya- 
şayıp gitmek istiyorum. Gelin görün 
ki ne zaman istesem engel oluyor- 
lar, 


ıkacak yeni yayınları 


Bölge Ağızlarında 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 


TARAMA S 


LI 
ÖZLÜĞÜ IV. 
Mi 


DERLEME SÖZLÜĞÜ MV 


LI 


GÖKBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


ATATÜR 


R 


K'E SAYGI 
LI 


ESMİ YAZIŞMALAR SÖZLÜĞÜ. 
(Değişik 


2. baskı) 


Olaylar e Gerçekler 


ÖZ TÜRKÇE 


Örnekseme 


Öz Türkçe akımının dilbilimsel dayanak- 
larından biri de örnekseme olayıdır. Neye diyo- 
ruz örnekseme? Ayrıntılarına inmeksizin kısa- 
ca belirleyelim. 


Bilindiği gibi, sözcükler birer kavram biri- 
midir. Bu birimler arasında biçimsel bir ben- 
zeyiş vardır. Örneğin, sevinç, usanç, kazanç, inanç, 
övünç, korkunç, ilginç, gülünç, iğrenç, ödünç, kıskanç, 
bilinç, basınç, direnç, kıvanç gibi sözcükler, yapısal bir 
dizi meydana getirirler. Dilde tek biçime yöne- 
lişin bir sonucudur bu. Dilin, birimleri arasında 
bağıntı bulunan bir dizge olarak görülmesinin 
nedeni de burada belirir. 


Sözcüklerin dizge kurması, biçimsel bir 
benzerlik kazanması nasıl açıklanabilir? Onların 


yaratımı, yapımıyle. Her sözcük, belirli bir 
örneğin benimsenmesiyle yapılır. Söz gelimi, 
korkunç, o kıskanç sözcüklerinin (o örneksenerek 


ilginç sözcüğü, eski metinlerde geçen ve halk 
ağzında yaşayan binii sözcüğüne benzetilerek 
de taşıt sözcüğü yaratılmıştır. 


Örnekseme, yeni sözcüklerin yaratımında 
bir etken olduğu gibi, dilin kullanımında 
“birliği” sağlayan bir olgudur da. Bu birlik, 
özellikle sözcük seçiminde kendini gösterir. 
“ .. Bir dil öğesini kullanan birey—söz'ün 
kuramsal özgürlüğüne karşın - diliniç yapı z0- 
runluğuyle benzer kelimeleri de kullanır. Dilin 
öğeleri arasında biçimsel bir çekim vardır. Ör- 


neksemenin özünde bu gerçek yatar. Yeni bir 
senkroni düzleminde geleneksel öğelere dil 
“göncü? özelliklerini aşılar ve yeni yapısına uy- 
durur onları; buna yatkın olmayan öğeleri de 


siler,” 


Sözcükler arasındaki bu biçimsel çekim, da- 
ha açıkçası dilde tek biçime yöneliş, anlatımda 
birliği gerçekleştirir. Şöyle ki öz Türkçe söz- 
cüklerin ağır bastığı bir yazıda yabancı bir 
sözcük, yazarı tedirgin eder. Onu aramaya, 
Türkçesini bulmaya yöneltir. Gerçekte bu tedir- 
ginlik, dilin zorlamasından başka bir şey değil- 
dir. Başka bir deyişle sözcüklerin birbirlerine 
karşı bir tepkisidir, Bir örnekle açıklayalım bunu. 
Şöyle bir cümle tasarlayalım: “Dil toplumsal bir 
kurum olup ferdi bir olgu değildir.” Cümledeki 
toplumsal sözcüğü, ferdi sözcüğüne biçimsel bir 
tepkide bulunacak, bu sözcüğün yerine birey- 
sel'i kullanmaya zorlayacaktır bizi. Tersi de 
düşünülebilir. Ferdi sözü, toplumsal'ı içtimai ile 
değiştirmemizi gerektirecektir. Ne ki, dil devri- 
minden bu yana dilimizde yabancı sözcüklerin 
azalması, bunların yerlerini Türkçelerinin al- 
ması, biçimsel birliği öz Türkçeye doğru geliş- 
tirmektedir. Nitekim tasarladığımız örnek cüm- 
lede tersine bir değiştirme söz konusu olursa, o 
mülessese'yle, 
olgu'yu da vakıa ile değiştirmemiz gerekir ki 
bu da dilin dizgesini bozma olur. 


zaman dili Jsanla, kurum'u 


Dil, belirli örneklere göre yeni biçimler 
üretmeye bireyleri zorlar. Öz Türkçe akımının 
yaygınlık kazanması da bundandır. ©... Yazı 
dilimizde yabancı sözler seyrekleştikçe, dilimizin 


biçimsel birliği daha gözle görülür olmakta, 


! Berke Vardar, Dilbilim Sorunları, s. 88. 
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böylece, az olduklarına göre, varlıklarının pek 
önemli olmadığını, kullanılmalarında bir sakın- 
ca bulunmadığını düşünebileceğimiz yabancı 
kaynaklı sözler, yabancılıklarını daha bir belli 
etmekte, daha çok batmaktadırlar. Örneğin 
savcı sözünü kullanmaya başlamış bir kişinin 
hâkim diyebilmesi güçleşmektedir. Böylece, sav- 
cı sözü yargıç sözüne de geçerlik kazandırmakta; 
kişi bir kere savcı ve yargıç sözlerine alıştıktan 
sonra, mahkeme kelimesinden de soğumaktadır: 
mahkeme dedikçe, çevresinden bu sözü işittik- 
çe, dil bilinci sarsılmakta, tek-biçimli bir dil 
kullanamamanın rahatsızlığını duymaktadır.” ? 

Öz Türkçeciler, tek biçimli dile yöneldiler. 
Bunun için de yabancılığını sezdiren her söz- 
cüğün "Türkçe karşılığını arıyorlar. Sözün örgü- 
sünde birlik, bütünlük ve dengeli bir uyumu 
gerçekleştirmeye çalışıyorlar. Bu çalışma, değin- 
diğimiz gibi, dil devrimine karşı direnenlerin 
savladıkları üzere dili zorlama değil, dilin buy- 
ruğuna uymadır. Bu buyruk, anlatımda söz- 
lerin birbirini yadırgamamasıdır. Ataç, bunu 
bir yazısında şöyle belirtir: 

“... Önce, koyu koyu Arapça, Farsça, ya 
Frenkçe sözlerle yepyeni Türkçe sözleri yanyana 
getirmekten çekinmeyenler var. Bakıyorsunuz, 
ilgi gibi, alan gibi sözler, ieşkildi, tertibat gibi 
Arapça çoğulların arasına karışıveriyor. O 
sözler yadırgıyor birbirlerini. Altı kaval, üstü 
şişhane derler, tıpkı öyle oluyor. Öylesine yazı- 
zıları okurken benim gülesim geliyor. Aldka ye- 
rine ilgi, saha yerine alan diyen kimse, teşkildt, 
tertibat gibi sözleri bırakması gerektiğini bilme- 
lidir. İlgöyi alan'ı kullanırken bir yöne bağlan- 
mıştır, sanki andiçmiştir; bunu düşünüp konu- 
şurken, yazarken öteki sözleri de onlara uydur- 
mağa çalışmak zorundadır.” (Ulus, 27. V. 1946) 


Örnekseme yoluyle yapılan sözcükler, kimi 
durumlarda dilbilgisi kurallarına aykırı ola- 
bilir. Örneğin, “-t eki, ancak fiil köklerine gelir, 
eklendiği köklerden ad soylu sözcükler türetir” 
kuralına bağlananlar £arşi sözünü, bugün 
yanlış ve uydurma diye adlandırmaktadırlar. 
Onlara, bu sözcüğün kurut, yanıl, eşit, yaşıt, binit, 
geçit gibi sözcüklerin örneksenerek yapıldığını 
anlatamazsınız. Bir kez“—t yapım ekinin ad soylu 
sözcüklere getirilemeyeceği” kuralına saplanmış- 
lardır. Dil olaylarına bu kuralcı dilbilgisi anla- 


? Tahsin Yücel, Dil Devrimi, s. 133- 134. 


131 


yışıyle bakarlar. “Dili değişmez kalıplar içinde 
tutuklama eğilimindedir dilbilgisi ve onu koru- 
cağım derken mumyalaştırmaya yönelir. Ama 
dil her zaman ondan daha güçlüdür; bu kalıp- 
ları parçalayarak kendi iç yapısıyle toplumsal 
yapının çizdiği evrim yolunu izlemeye devam 
eder. Onun için olayların gerçek yüzü dilbilgisi 
anlayışıyle aydınlatılamaz; eğilimler bu açıdan 
nesnel olarak değerlendirilemez.” * 


Öz Türkçe akımına direnen ve kendilerine 
dilbilgini süsü verenlerin hemen hiç biri çağdaş 
dilbilimin bütün dillerde önemli olgu olarak 
gördüğü örnekseme açısından bu akıma bak- 
maya yönelmemişlerdir. Konuya değinenler 
de bunu aldatıcı bir olay gibi göstermektedirler. 
Örneğin, bunlardan biri, Abdülkadir 
28 ekim 1968 günlü Dünya gazetesinde yayım- 
lanan ve F, R. Atay'a yazmış olduğu bir mek- 
tupta şunları söylüyor: 

“... Sizin istiklâ) karşılığı olarak verdiği- 
niz “bağımsız? kelimesi yalnız edebi dilde değil, 
halk dilinde bile tutundu. Halbuki bu kelime de 
teşkil bakımından yanlıştır. Çünkü, bağ isimdir, 
-m eki ancak fiil köklerinden isim teşkil eder, 
isimden isim yapmaz; kitabım, ağacım, taşım, 
bağım derseniz bu isimden isim olmaz; bu keli- 
melerdeki -m birinci şahıs mülkiyet zamiri olur 
(iyimser, kötümser gibi kelimeleri bu konu ile 
karıştırmamalı). 

Bağımsız kelimesinin tutunmasında, dil- 
bilimde açıklanan aldatıcı analeji denilen olay- 
dan “bağımsız” kelimesi doğru teşkil olan 
“bakımsız? a benzer. Bu kelime fiilden (bak)-ım 
ile yapılan bir isimdir. Türkçede g/k değişimi de 
normaldir... Bağımsızın tutunması bu aldatıcı 
analojiye borçludur. Kutsal kelimesi de bu 
yalancı analojiyle izah edilebilir.” 


İnan, 


Bu yargılar, dili bir dizge olarak göremeyen, 
dil birimlerini bu dizgedeki yerine oturta- 
mayan, &wralaı dilbilgisi anlayışıyle dile eğilen bir 
tutumun ürünüdür. 

Değindiğimiz gibi örnekseme, dilde bi- 
çimsel bir bütünlük sağlama eğiliminin sonu- 
cudur. Dilin bireye bir buyurumudur o. A. 
Meillet, bu gerçeği açıklarken özellikle yazı dili 
yeniden kurulan dillerde örnekseme olayının 
geniş ölçüde işleyebileceğini belirtip şu düşün- 
celeri öne sürüyor: 


* Berke Vardar, Dilbilim Sorunları, s. 85. 
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“... Örneksemeden doğan biçimler bir dil- 
de belli bir anda en sık rastlanan kullanışların 
etkisiyle meydana gelirler. Bunun için de, ko- 
nuşanların birçoğunda birden kendilerini gös- 
terebilirler. Bu biçimler doğrudan doğruya dil 
sisteminin eseridir. Tek-biçime eğilim, dilsel 
“gelenekten daha kuvvetli olduğu ölçüde de ya- 
şarlar. Gramer bakımından kural-dışı olan keli- 
lerin genellikle en çok kullanılan kelimeler ol- 
masının sebebi budur,” 


(Dillerin Yapısı ve Gelişmesi, s. 75) 


Öz Türkçenin Güvencesi 


Anadili bilincinden ve sevgisinden yoksun 
kimi kişiler, öz Türkçe akımını yermeyi,öz Türk- 
çecileri suçlamayı sürdüredursunlar. Yazar- 
Jarımız, ozanlarımız ona yürekten bağlanmışlar- 
dır. Öz Türkçe onların elinde, en güzel ürünle- 
rini vermekte, aydınlık geleceğine doğru hızla 
yürümektedir. Bu da öz Türkçenin en sağlam 
güvencesidir bizce, 

Tahsin Saraç'ın geçen ay yayımlanmış olan 
Güneş Kavgası adlı şiir kitabı bu yönden oldukça 
ilginçtir. Bugün için eskimiş, yaşarlığını yi- 
tirmiş tek bir sözcükle olsun karşılaşmıyoruz 
kitapta. Her dize “öz Türkçenin çiçeklendiği 
bir dil” le kurulmuş. Eski dil anıtlarımızdan, halk 
ağzından derlenen ve taranan sözlerle, yeni tü- 
retiler, şiirlerin dokusuna ustaca sindirilmiştir. 
Kestirmeden bir söyleyişle, Türkçe ilk kayna- 
ğına dönmekte bu şiirlerde. Kitaptan gelişigü- 


zel seçtiğimiz şu örnekler de bu yargımızı doğ- 
rulamıyor mu? 


Sevi, esrik, şölen, sayrı, sayrılık, gönenmek, 


uçmak, tamır, düş, twisak, kent, betik, yalvaç, bağnaz, 
tanık, umut, us, ilenç, bilge, bilgelik, yağı, bilisizlik 
gibi sözcükler, Yunus Emre, Dede Korkut, Ka- 
racaoğlan dilinin bugünkü Türkçede yansıması 
değil de nedir? i 

Tahsin Saraç'ın 54 sayfalık kitabında yer 
alan öz Türkçe sözcükler, bunlar değildir yal- 
nızca, Halk ağzından derlenen ya da yeniden 
türetilen şu söcükler de sık sık kullanılıyor: 
uyum, tanım, görkemli, atılım, onur, utku, görünüm, 
ezgi, yazgı, ayrımcık, coşku, ilkel, düşsel, dulda, 
sayrılarevi, yaşam, ayrım, özlem, anı, nen; kıyım, 
kiz, töre, ydsa, kural, ecem, koyak, tüm, evren bilinç, 
tan, yonlu, gölek, doğa, doğal, yaşantı, yenik, kuşak. 
Halk ağzına bu yöneliş, dilimizin ana kayna- 
3ıyle bağıntısını gerçekleştiriyor. 
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Kitaptaki şiirlerde terim değerinde olan yeni 
sözcükler de kullanılıyor: Aracı, anamal, anamalı, 
göktaşı, kenisoylu, alibilinç, tekelci örneklerinde ol- 
duğu gibi. Bir yandan da yeni türetmeler yapılı- 
yor. Söz gelimi ozan anlatımı yoğunlaştırıp “ka- 
dar” sözcüğünden kaçınmak için yelcene, dağca- 
na, ormancana, düşlercene demeyi yeğliyor. Dilin 
deyiş olanaklarını genişleterek şu katkılarda 
bulunuyor: senleme, gülecen, sencek, varlanmak, 
dışındalık, göksellik, sevişkenlik, yellik, töredışilik. 

Bu sözcüklerin kullanılışını da şu birkaç 
dizeyle örneklendirelim: © | 


Sen ey dört mevsim duruşlu ecem 

Yasaklığının bileği taşında gecem 

Yayılır en büyülü bir suskunluk, sarımsı 

Sonun sınır taşında gülecen gözlerinden. 

Ve de bakır sularında şu güz koyaklarının 

Sepserin mor bir ölümü sürükler, aha 

Geçtiği yerde gölgen. 

Yeşil ölüm yelliğinle 
Ezginliğimsin sen benim 
Sen benim ezginliğimsin. 

Öz Türkçeye karşı direnenler, bu arılaşan, 
özleşen dile öfkeleneceklerdir yine. Varsın 
öfkelensinler. Dediğimiz gibi ozanlarımız, ya- 
zarlarımız öz Türkçeye dört elle sarılmışlardır. 
Bir de şu var: Dillerin yazgısını o dilin ozanları, 
yazarları çizer. Bizim direniciler bu gerçeği an- 
Jamıyorlar bir türlü... 


Kıvanç DEMİR 


RESİM 


Üç Sergi 


Geçen haftalar ve aylarda Ankara'da açı- 
lan sergilerden üçü üzerinde özellikle dur- 
mak istiyorum. Beni buna iteleyen nedenler, 
bu sanatçılardan ikisinin son yıllarda dış ülke- 
lerde olumlu sergiler açmış olmaları, her üçü- 


nün Devlet Sergilerinde ödüller kazanmaları- 
dır. 
- Öyle sanıyorum ki, ulusal resim çalışmaları- 


mızın sürdürülebilmesi için, bu tür sergiler üze- 
rinde önemle durmak, Dünya Resmi sloganının 


RESİM 


gittikçe yaygınlaştığı günümüzde, bireysel duy- 
guları ile geçmişimizin değerlerini yuğurabilen 
sanatçılarımızı iyi tanımak gerekir. 


Söz konusu etmek istediğim sanatçılar, 
İhsan Cemal Karaburçak, Orhan Peker ve Abi- 
din Elderoğlu'dur. Değişik yaşlardaki bu sanat- 
çılar son yıllarda, çağdaş Türk resminin önde 
gelenlerinden olmuşlardır. 


İhsan Cemal Karaburçak 

Alman Kütüphanesi'ndeki sergisinde sa- 
matçı, seçme yapıtlarını sergiledi. Bu sergisi ile 
Karaburçak, son yıllarda dışta kazandığı başarı- 
rılarını da perçinlemiş oldu. 

İhsan Gemal Karaburçak, belli bir resim 
öğrenimi görmeden kendi kendini yetiştirmiş 
az görülen sanatçılardan biridir. O, çağımızın 
oyun içgüdüsüne dayalı resim anlayışına göre 
kendisine bir yol bulmuş ve “zarif bir nayif” 
olmuştur. Batılı yazarlar onda Doğu'ya özgü 
birçok değerler bulurlar. “Eski Türk sanatları- 
nın kalitelerini”, “Halk ikanografi geleneğini”, 
“Hititlilerin, Sümerlerin, Arapların, Bizans'ın 
dekoratif öğelerini” sezerek olağanüstü bir ilgi 
gösterirler. 

Bunlara olabilirlik tanıyarak diyebilirim 
ki, onun asıl kişiliğini ortaya koyan, kendine 
özgü o mat yeşil ve morlarla saman.rengine 
kaçan pembeleri, çoğunlukla üçe böldüğü yü- 
zeylerinin çocuksu motif ve çizgilerle tam bir 
bütünlüğe eriştirilmesi, daha önemlisi belki 
yüz kez tezgâhından geçirdiği resimlerindeki 
tekniğidir. 

Orhan Peker 

Orhan Peker, akademi çıkışlı bir sanatçıdır. 
Bir süre Oscar Kokoschkha'nın yanında li- 
toğrafi çalışmıştır. Akbank'ın Kavaklıdere Ga- 
lerisi'nde açtığı son sergisinde onu at ve kedi 
ile uğraşır görüyoruz. Daha önceleri mandalar'ı 
yapmıştı. 

Denebilir ki Orhan Peker kişiliğini bu 
konulara oturtagelmiş bir sanatçıdır. Özellikle 
atlar onun sanatında önemli bir yer tutar. Bu 
atlarla bize yaşamın acılığını duyurur. Ağız- 
ları torbalı, sırtları çullu araba atları, sanki 
çalışanların birer simgesidirler. Tekniği ise 
boyaları yığarak ya da üstüste sürerek taze bir 
resim dokusu elde etmeğe dayanır. Biçimleri 
çoğunlukla doğaldır; fakat kimi resimlerinde 
açıkları, kimi resimlerinde koyuları ele alarak 
soyutu anımsatan düzenlemeler ortaya koyar. 
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Abidin Elderoğlu 

Elderoğlu, son yıllardaki 
eylemine, eski yazı ve süsleme sanatlarımızdan 
yararlanarak giren köklü soyutçularımızdan bi- 


ulusal resim 


ridir. 

İlk soyut çalışmalarında yurdumuzun sert 
ışık-gölge havası sezilir. Sonraları sadelik için- 
de Türk yazı sanatının kıvrak çizgilerine bağ- 
lanır. 

Güzel Sanatlar Galerisi'nde açtığı bu son 
sergisinde ise sanatçının eski olanaklarını tüket- 
tiği ve yeni bir aşamaya girdiği anlaşılıyor. 
Eski ince tekniği yerine kalın bir tekniğin, sa- 
delik yerine canlı birkaç rengin resimlerine 
egemen olduğu görülüyor. Ne var ki sanatçı 
bu son aşamada olgun yapıtlar veremiyor. 

Bu kısa açıklamalardan da anlaşılacağı gi- 
bi, Türk resmi artık Batı resminin bir uydusu 
olmaktan iyiden iyiye kurtulmakta, kişilikler 
gösteren mutlu bir yolda ilerlemektedir. 


İsmail ALTINOK 


KİTAPLAR 


Histoire dela Littörature Turgue 


Türk edebiyatı üzerine bazı yabancı 
ülkelerde yayımlar yapılmakta ise de bunların 
bazılarından haberimiz olmamaktadır. Fa- 
kat, son yıllarda yapılan yayınların pek çoğun- 
dan haberimiz olduğunu da söylemeliyiz. 
Türk şiiri üzerine İngiliz ve Fransız dillerinde 
çıkan antolojiler, iki ünlü derginin Türk ede- 
biyatı ile ilgili olarak yayımladığı özel sayılar . 
bu arada sayılabilir. Burada üzerinde dura- 
cağımız Histoire de la Littöralne . Turgue son 
yıllardaki yayımların en önemlilerinden biri- 
dir. Napoli'deki Üniversite'de Türk edebiyatı 
üzerinde dersler veren Alessio Bombaci, Türk 
Edebiyatı Tarihi adını verdiği bu kitabını 


! Alessio Bombaci, Histoire de la Littdöra- 
ire Türgue Çİtalyancadan Fransızcaya çeviren 
Mine İrene Melikoff), Paris 1968. Librairie GC. 
Klineksicck, s. 435, fiyatı 68 Fransız frangı. 
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ilkin İtalyanca olarak 1956'da yayımlamış 
ve sonra da 1962 yılında yeniden basılmıştı. 
Elimizdeki kitap, bu iki baskının Fransızca 
çevirisidir ve kitap Fransızcaya Mme İrğne 
Meâlikoff tarafından (o çevrilmiştir. Paris Üni- 
versitesi 'Türk incelemeleri Enstitüsü Direktörü 
Louis Bazin'in önsözüyle yayımlanan kitapta, 
Türk edebiyatı başlangıçtan bugüne kadar 
getirilmektedir. Bombaci, bu baskı için yaz- 
dığı önsözde, Fransızca baskının öncekilerden 
biraz farklı olduğunu, yeni bölümler eklenme- 
mekle birlikte bazı bölümlerin gözden geçiril- 


diğini, yeni verilerin değerlendirildiğini söy- 
lemektedir. 

Histoire de la Litidraiure Turgue, 5 sayfalık 
bir giriş bölümünden sonra altı bölüme ayrıl- 
makta, kitabın sonuna geniş bir bibliyografya 
eklenmiş o bulunmaktadır. Bombaci'nın kita- 
bındaki bölümleri şöyledir: 


: İslâmlıktan önceki Türk 
edebiyatı. 
: Müslüman 

biyatı. 
: Orta Asya'daki 
İman Türk edebiyatı. 
Ön Asya'daki oMüslü- 
man 'İlürk edebiyatı. 


: Anadolu Müslüman 
Türk edebiyatı. OOs- 
manlı edebiyatı. 


: Modern Türk edebiyatı. 


Birinci bölüm: 


İkinci Bölüm Türk ede- 


Üçüncü bölüm 
Dördüncü bölüm: 


Beşinci bölüm 


Altıncı bölüm 


Bu ayırım, genel olarak, bizim okulları- 
mızda okutulan edebiyat tarihi kitaplarındaki 
bölümlemeye uygun bulunmaktadır. Bu ayı- 
rım, Türk edebiyatının tarih içindeki oluşumun- 
dan doğan doğal bir sonuçtur. Sayın Yaşar 
Nabi, Başlangıcından Bugüne Türk Şiiri adlı anto- 
yazmıştır: o “Türk 
şiirinin, tarih boyunca hemen hiç bir ulusun 


lojinin girişinde şunları 


edebiyatında eşine rastlanmayan apayrı bir se- 
rüveni olmuştur. Bu şiirde normal gelişme ve 
değişme koşulları içinde bir süreklilik yerine 
sosyal ve politik olayların etkisi altında kopma- 
lar ve değişmeler göze çarpar daha çok. Orta 
Asya bozkırlarından çıkarak güneye inmelerin- 
den önce atalarımızın yazıya geçmemiş bir ulu- 
sal şiir geleneği vardı. Halk şiirimiz bu ulusal 
karakteri bir dereceye kadar korumayı başar- 
mıştır. Yeni girilen İslâm uygarlığı içinde Arap 
yazısı, Arap ve Fars kültür ve edebiyatlarıyle 


Müs-, 
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ilişkiler kurulduktan sonra, özellikle okumuş 
yazmışlar arasında yayılmaya başlayan yeni 
bir estetiğin ve çağına göre hayli gelişip ser- 
pilmiş olan güçlü İran şiirinin etkisi altında 
bugün “Divan Şiiri” adını verdiğimiz şiir türü 
halkın yüksek tabakaları ve saray muhitinde 
büyük bir rağbet görerek eski saz şiiri gelene- 
gini büyük şehirlerden kasaba ve köylere doğru 
sürmüştür.” Şiir için söylenen ve doğru olan 
bu sözler bütün edebiyatımız için de doğrudur. 
Edebiyatımız içinde düzyazının payının azlı- 
ğını anımsamakta fayda görürüz. 

Bombaci, giriş bölümünde Hint'in, Çin'in, 
İran'ın dinsel edebiyatları ile karşılaşan Türk- 
lerin bu sıralarda güçlü bir edebiyatları oldu- 
ğunu söylemektedir. Ona göre, o çağda yazılan- 
lar kendine has bir dehanın izlerini taşımak- 
tadır. Halbuki İran edebiyatının zayıf bir öy- 
künmesi olan Türk İslâm edebiyatı bu izleri 
göstermemektedir. Bugün ise Batı edebiyatlarının 
ustaları Türk yazarlarını etkilemektedir. Bom- 
baci alfabe değişikliğinin olumlu etkilerine de 
değinmektedir. 

Kitabın birinci bölümünde ilk Türkler, 
Türklerin uygarlığı, Orhun yazıtları, Uygur uy- 
garlığı, Mani-Nestori ve Budist yazıtları üzerinde 
durulmakta ve özellikle yabancı kaynakların 
bol belgelerinden yararlanılarak ilk çağın çok 
geniş bir görüntüsü çizilmektedir. Bizim edebi- 
yat tarihlerimizde, bu çağ, bu kadar geniş iş- 
lenmemiştir. Çin kaynaklarından yararlanan 
Bombaci, Türk uygarlığı ve gelenekleri ile il 
gili ilginç bilgiler vermektedir kitabında. Kita- 
bın bu bölümü bizim edebiyat tarihçilerimiz 
için sağlam ve özgün bir kaynak olabilir. 

Kitabın ikinci bölümünde Türk Müslüman 
edebiyatı üzerinde durulmaktadır. Bombaci, 
Türkler ve İslâm, ikiye bölünme, Arap ve İran 
edebiyatlarının etkisi, ölçü, biçimler ve türler, 
sofizm, aşk miti, mistik unsurun parabolü alt 
başlıkları ile durumu incelemekte ve sonra da 
gelişen yeni anlatımı, mecazlar ve edebiyat 
dili, mecazi simgecilik, yapmacık deyişler, ay- 
dınların tannanlığı ve ritmi konularına eğil 
mektedir. Bombaci'nın bu bölümdeki yöntemini 


? Yaşar Nabi, Başlangıcından Bugüne 
Türk Şiiri, Varlık Yayını, aralık 1968, 5. 407, 
fiyatı 8 lira (Buraya alınan satırlar için bkz. 


s. 8). 


KİTAPLAR 


yerinde buluyoruz. Yazar, böylece, (divan 
şiirinin bir anatomisini verebilmektedir. Bu 
arada bazı örneklerle de görüşünü desteklemek- 
tedir. Bombaci daha sonra ise temaları ele 
almış ve görüşlerini belirtmiştir. 

Üçüncü bölün Orta Asya'daki o Türk 
İslâm edebiyatına ayrılmıştır. İslâmlığın kabu- 
lünden Moğol istilâsına kadar geçen dönemin 
incelendiği bu bölümde ilkin kaynaklar üze- 
rinde durulmuş, Kaşgarlı Mahmut'un Dizanü 


Lugat it Türk'ü incelenmiş, Kutadgu Bilig hakkında: 


geniş bilgiler verilmiş, Ahmet Yesevi ve mistik 
halk şiiri değerlendirilmiştir. Daha sonra ise 
Cengiz Han'dan Timurlenk'e kadar Türk ede- 
biyatı incelenmiş, Harzemşahlar, saray edebi- 
yatı, Codex Gumanicus, Han destanı 
işlenmiştir. Bu bölümün bundan sonraki say- 
falarında Timur dönemindeki Türk edebiyatı 
ele alınmış, Timur uygarlığı, Çağatay edebi- 
yatı, Ali Şir (s.108-135), Babür (s.135—152) 
üzerinde durulmuş, bu edebiyatın genel çiz- 


Oğuz 


gileri belirtilmiş ve lirik şiir tarih yazarları hak- 
kında bilgiler verilmiştir. Yazar, görüldüğü gibi 
Ali Şir Nevai'ye büyük bir yer ayırmıştır 
kitabında (27 sayfa kadar). Babür'e ayırdığı 
sayfalar da küçüksenmeyecek bir hacimdedir. 
Ali Şir için birçok kaynaklardan yararlanan 
yazar, 1968 yılında basıldığı halde 1965 yılında 
yazıldığı anlaşılan kitabında, sayın Agâh 
Sırrı Levend'in araştırmalarını görememiştir. 


Ön Asya'daki Türk İslâm edebiyatına 
ayrılan dördüncü bölümde, Oğuz dünyası, 
çatışmalar, Nesimi, Türkmen hanedanı, Oğuz 
Türkmen destanı (Dede Korkut kitabı), Şah 
İsmail ve Safavi olayı, Fuzuli, XVET ve XUX*uncu 
yüzyıllarda İran'da ve Azerbeycan'da "Türk 
edebiyatı üzerinde durulmuştur. Yazar, özel- 
likle Dede Korkut hakkında bilgili bir inceleme 
örneği vermiştir. 

Osmanlı oedebiyatına (ayrılan . beşinci 
bölümde ise önce kültürel koşullar, mistik akım- 
lar üzerinde durulmuştur. Mevlânâ ve Sultan 
Veled, Ahmed Fakih, Şeyyad Hamza, Yunus 
Emre (s.228-241), Hoca Dehhâni'nin lirik 
şiiri, Gülşehri, Âşık Paşa, Kadı Burhanettin, 
romanesk şiir ve Ahmedi, Ahmed Dai, Şeyhi, 
Süleyman Çelebi, destan ve tarih, İstanbul'un 
alınması, Osmanlı uygarlığı, lirik şiir Ahmed 
Paşa, Cem Sultan, Mesihi, Revani-Zati-Hayali, 
Baki, manzum ve mensur roman, ilk tarihçiler, 
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Tursun Bey, Selim I ve Kanuni Süleyman 
döneminde olay—yazarlar, Kemal Paşazade, 
Atai, Nef'i, Nabi, Sabit, Lâle Devri, Nedim, 
Galip Dede, öykücülük, Evliya Çelebi üzerinde 
duran Bombaci kaynakları iyi kullanarak gö- 
rüşlerini belirtmiştir. Ancak, bu arada yürüyen 
halk edebiyatı üzerine fazla eğilmediği, hatta 
gereği gibi eğilmediği görülmektedir. Kaynak- 
larından da bu durum anlaşılmaktadır, Hal- 
buki, şiirimizde anılması gereken güçlü halk 


ozanları yetişmiştir. Bunları Türk edebiyatının 
akışı dışında bırakamayız. 
Kitabın son bölümü modern Türk edebi- 


yatına ayrılmıştır. Reformlar çağı, Şinasi, Ziya 
Paşa, Türk romantizmi, Namık Kemal, Ab- 
dülhak Hâmid Tarhan, Serveti Fünun okulu, 
Recaizade'nin şiir sanatı, Tevfik Fikret, Halit 
Ziya, Mehmet Emin, Ziya Gökalp, Genç Kalem- 
ler, Ömer Seyfettin, iki savaş arasındaki Yeni 
Türkiye, Ahmet Haşim, Yahya Kemal, Halide 
Edip Adıvar, Yakup Kadri alt başlıkları ile bir 
görüntü çizilmektedir. Yahya Kemal üzerine 
yazılanları çevirip Hisar dergisinin 59'uncu 
sayısında yayımlamıştık. O yazıdan da anlaşı- 
lacağı gibi, Bombaci, son çağ edebiyatımıza 
gereği gibi eğilememiştir. O, son çağ edebiya- 
tını değerlendirmekten çok bir görüntüsünü 
çizmeyi uygun bulmuştur. Hem, son çağ edebi- 


yatımız bir çeşitlilik Ode göstermektedir. 
Son çağda yetişen ve yukarıda adı verilen 
dört sanatçımız dışında kalan sanatçıların 


adları da çok kısa bir bölümde gösterilebilirdi. 
Bombaci, dilimizi bildiğine göre bol kaynak da 
bulabilirdi bu konuda. 

Yukarıda verdiğimiz kısa özet, kitabı 
tümüyle ve tüm gücüyle ortaya koyabildi 
mi bilmiyoruz. Ancak, diyebiliriz ki, Bom- 
baci, İslâmlıktan önceki edebiyatımızla ilgili 
bölümde cidden başarılı bir inceleme ve değer- 
lendirme örneği koymuştur ortaya. Ondan sonra- 
ki dönem edebiyatlarını incelerken de iyi 
bir yöntem seçmiş, konunun sınırlarını iyi 
ayarlayabilmiştir. Fakat, son çağ edebiyatımızla 
ilgili bölüm güdük kalmıştır. Ali Şir Nevai'ye 
27 sayfa ayrılan kitapta, 1839'dan başlayan ve 
çeşitlenip güçlenerek gelişen edebiyatımıza 
50 sayfa ayrılması Bombaci için bir düzensizlik 
gibi geldi bize. Bununla demek istediğimiz 
Nevaf'ye, hiç bir Türk edebiyatçısına ayrılmayan 


bir yer ayrılması ve modern Türk edebiyatının 
ihmal edilmesidir. 
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Bu durumu bir yana bırakırsak, Bombaci, 
Türk edebiyatını tarih içinde iyi değerlendir- 
miş ve yabancı kaynaklardan yararlandı- 
ından bizim edebiyat tarihçilerimizden daha 
ileri bir inceleme koymuştur ortaya. Türk ede- 
biyatı tarihini oyazacakların (Bombaci'nin 
Histoire de la Littörature Turgue'den öğrenecekleri 
bulunduğuna inanıyoruz. Bombaci de ilerideki 
baskılarda son çağ edebiyatı bölümünü kitabın 
ölçülerine uygun olarak genişletirse Türk ede- 
biyatının tarihi batılılara daha da iyi gösteril- 
miş olur. Öyle sanıyoruz ki, bundan sonraki 
baskılarda halk edebiyatımıza da değinilir. 

Alessio Bombaci'nin Histoire de Ja Lilif- 
ralure Turgue adlı bu kitabı, batı dillerinde 
yazılmış ilk ve değerli bir kitaptır. Bin sayfadan 
fazla bir hacimde bulunan, ayrı bir amaç güden 
Philogiae Türcicae Fundamenta ile birlikte 
yıllarda tanmtan iki önemli 
kaynak niteliğindedir. Başka yazarların da 
böyle kitaplar yayımlamaları bizim için gerçek 
bir kazanç olacaktır. Kitabın ortaya konul- 
masına ve yayımına yardımcı olan Cene Na- 
#onal de la Recherehe Seientifigue'in başka kitaplar 
yayımlamasını da dileriz. 


Muzaffer UYGUNER 
LI 


son 
edebiyatımızı 


Ali Şir Nevat' 


Batı Türkçesi'nde , Ali Şir Nevai'yi ve eser- 
lerini bütün yönleriyle tanıtacak genişlikte bir 
eser, küçük inceleme ve araştırmalar dışında, 
yakın zamana kadar yazılmamıştı. Bilim dün- 
yasının yakından tanıdığı Agâh Sırrı Levend, 
yayımını bitirmiş olduğu bu dört ciltlik eserinde 
Nevai'yi bize bütün olarak tanıtmağa çalış- 
maktadır. 

I.cii/HAYATI, SANATI VE KİŞİLİĞİ. 
Eser, “Açıklamalar; Giriş; Nevaf'nin Yetiştiği 


Çağ; Nevainin Hayatı; Nevai'nin Sanat 
Hayatı, Divanları; Nevai'nin Hamsesi; 
Hayretü'-Ebrar; Ferhad ü Şirin; Leyli 


vü Mecnun; Seb'a-i Seyyare; Sedd-i İsken- 
deri; Nevai'nin Sanatı ve Kişiliği; Neval ve 


'1. cilt (1965); TL. cil (19667); TL. 
cilt (19677; IV. cilt (1968), Türk Dil Kurumu 
Yayınlarından, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
Ankara (her cilt 30.— T.L.). 
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Dil; Nevai ve Edebiyat; Övme ve Övünme; 
Nevai ve Herat; Edebi Çevresi; Fikri Hayat; 
Özel Hayatı ve Karakteri; Nevai ve Aşk; Ne- 
vai'nin Ünü ve Etkisi; Bibliyografya ve Nevai 
Çalışmaları” adlı bölümlere ayrılmıştır. 

Eserde ilkin Nevai'ye gelinceye kadar ve 
onun devrinde Orta Asya'nın durumundan, 
kültür merkezlerinden (Herat, Semerkant) ve 
edebi dil olarak Farsçanın yaygınlığından söz 
edilmekte ve “Orta Asya edebi lehçesinin adı 
Uygurcadır. Uygurca İslâmlığın kabulünden 
sonra Karahanlılar devrinde yazı dili olarak 
Hakaniye Türkçesi adını almış ve Kaşgar merkez 
olmak üzere Doğu Türkistan'ın belli başlı şehir- 
lerinde ilk ürünlerini vermeğe başlamıştır” 
(s. 18) (Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig; Edip 
Ahmed, Atabetü'l-Hakayık ...) denmektedir. 

XI. yy. başlarında o Moğol yayılımı ve 
göçlerle Hakaniye Türkçesi'ne, Oğuzca, Kıp- 
çakça, Kanglı hatta Moğolca öğeler girmiş 
ve oldukça farklı bir edebi dil meydana gelmeğe 
başlamıştır. “Çağatayca adı, Orta Asya'da 
beliren edebi dili adlandırmak isteğiyle Çağa- 
tay'ın ölümünden çok sonra, o devrin dilcileri 
tarafından ortaya atılmış, bununla Çağatay 
soyunun hüküm sürdüğü Batı Türkistan, Hora- 
san ve Harezm bölgelerinde yazılan eserlerin 
dili kastedilmiştir. Daha sonra bu ad, bu edebi 
dilin etkisi altında başka bölgelerde meydana 
gelen ve ayrı özellikler gösteren eserlere de ve- 
rilmiş, böylece Çağatayca genel bir ad olarak 
kalmıştır. Her halde Orta Asya'da XIV. yüzyıl 
sonlarında gelişen ve XV. yüzyıl yarısında Ne- 
vai ile olgunlaşan edebi dile verilecek en doğru 
ad budur.” (s. 19-20) Nitekim Nevai bile 
Mecalisü'n - Nefais'te, kullandığı edebi lehçeyi 
“Çağatay lâfzı” diye adlandırmaktadır. Yine 
bu dönemde Farsça'nın edebi dil olarak ege- 
menliği, sanatçıları, kendilerini tanıtmak için 
Farsça yazmaya yöneltmiştir; fakat bununla bir- 
likte Türkçe de ihmal edilmemiştir (Sekkaki, 
Lutfi, Atayi, Gedayi, Emiri...). 

Nevai ilk şiirlerini Farsça yazmıştır. “Şuur 
sinnine kaden” koyunca da çevresinin ve dayı- 
ları Kâbili ile Garibünin, koruyucusu Ebül 
Kasım Babur'un etkisiyle Türkçe şiirler yaz- 
mağa başlamıştır. 

Şairlik ile şöhre kılıp alımı 
Zdyi kıldım şir ile eokdim 
Emir Hüsrev ile Hafiz Şirazi'den “Nevaf”- 
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nin ancak eserlerinden feyiz aldığı iki büyük 
şairdir” diye bahseden yazar Nurü'd-din Câ- 
mi için de onun piri, mürşidi ve üstadı de- 
mektedir. Nevai mesnevide üstat olarak da 
Nizami ve Emir Husrev'i tanımıştır. 

Nevanin “Hamse”sini teşkil eden mes- 
nevilerin (Hayretü'l-Bbrar, Ferhad ü Şirin, 
Leyli vü Mecnun, Seb'a-i Seyyare, Sedd-i 
İskenderi) hemen hepsi Nizami ve Emir Hus- 
rev'in mesnevilerine cevaptır. Nevai'nin mes- 
nevilerine geçilmeden önce, bu tip mesnevilere 
konu olan olay ve kişilerin tarihi kaynaklardaki 
yeri, Nevai'yi etkilemiş olan mesneviler (konu, 
işleniş biçimi...) belirtilmekte, sonra Nevaf'nin 
eserleri, konusu, özellikleri ve ötekilerden farklı 
yönleriyle anlatılmaktadır. 

Nevanin sanatı ve kişiliği bölümünde 
yazar “Nevai'nin şairliği gazellerinde, olgunluğu 
terci, müstezad, muhammes vb. de, ustalığı 
da mesnevilerinde görülür” demektedir. 

Nevai, çağında haksızlıklara göz yuma- 
mamış, ilgilileri açık ya da kapalı bir biçimde 
uyarmağa çalışmış, kahramanlarına kendi kişi- 
liğinden birçok şeyler ekleyip tasarladığı ül- 
küye uygun canlı tipler meydana getirmiştir. 
O'nun için asıl amaç: Biçim ve anlam bakımın- 
dan güzel olan sözün halkça beğenilmesi ve 
kendisinin de bu ergiye erişmesidir. 

Muhakemeti l-Lugaleyn'de iki dili, Farsça 
ile Türkçeyi karşılaştıran Nevai, Türkçenin 
kelime bakımından zengin, deyiş bakımından 
engin olduğunu, “nüansları” olan yüz kelimeyi, 
eserde örnek vererek göstermeğe çalışmıştır. 

A. S. Levend, Nevai'nin dilinde türlü leh- 
çelerin ve ağızların etkisi görülmekle beraber 
dilinin sadeliğine dikkati çeker: “Şüphe yok 
ki onun dili Anadolu'da yetişen çağdaş Türk 
şairlerinin dilinden çok daha sadedir. Nazmı 
da nesrinden daha açık ve daha akıcıdır.” 
(s. 196) 

Nevai de Divan edebiyatı geleneklerine 
uymuştur. Şu farkla ki O “Türk edebiyatını 
dağınıklıktan kurtarıp ona belirli bir yön ver- 
mek” istemiştir. “Sanatın “hüner ve marifet” 
göstermekten ibaret sayıldığı, fikrin ikinci plana 
atıldığı bir çağda Nevai'nin anlama değer ver- 
mesinin önemi çok büyüktür.” (s. 212) 

Eserde, Nevai'nin fikri hayatına da deği- 
nilmekte, onun dini bütün bir Müslüman ol- 
duğu, tasavvufu bir dış görünüş değil de ilâhi 
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bir neşve kabul ettiği, Nakşibendi tarikatından 
olduğu, tarih üzerine yazdığı... 
eserleri kanıt gösterilerek ortaya konulmaktadır. 


denemeler 


Ayrıca ciltte bir renkli, beş renksiz minya- 
tür ile Garaibis-Sıgar'dan alınmış 
nın renkli fotokopisi vardır. Cildin sonunda 
ile Nevaf üzerine 
yazılmış yerli ve yabancı yayınların geniş bir 
bibliyografyası yer almaktadır. 

TI. cilt/DİVANLAR (4 Türkçe, | Farsça 
Divan). 

Nevai daha gençken büyük üne sahip ol- 


bir sayfa- 


Nevai'den söz eden eserler 


muş, çocukluk ve delikanlılık çağında yazdığı 
şiirler meraklılarınca toplanıp divan haline geti- 
rilmiş. 

“Nevai şiirlerini dört divana ayırırken, 
çocukluk, gençlik, olgunluk ve yaşlılık çağlarını 
göz önünde tutmuş ve divanlarına şu adları 
vermiştir: i 

Garaibü's-Sıgar (8 - 20 yaşları arasında 
yazdığı şiirler). 

Nevadirü'ş-Şebab (20 - 35 yaşları arasında 
yazdığı şiirler). 

BedayiwI-Vasat (35 - 45 yaşları arasında 
yazdığı şiirler). 

Fevayidü”l-Kiber (45 - 60 yaşları arasında 
yazdığı şiirler).” (s. 23) 

“Giriş” bölümünde yerli ve yabancı ki- 
taplıklarda bulunan yazma Nevai divanları kı- 
saca tertip ve nüsha farkları bakımından ince- 
lenmiştir. 

Nevai'nin divanlarından seçmeler yapılır- 
ken en çok onun asıl kişiliğinin belirdiği şiirler 
üzerinde durulmuştur. Seçilen metinlerden çoğu 
tam olarak alınmış, bir kaçı da, anlam bütün- 
lüğünü bozmayacak biçimde, önemli parçaları 
alınarak özetlenmiştir. 

Gildin sonunda da Farsça, Arapça ve Ça-. 
ğatayca kelimelerin bulunduğu bir sözlük ve 
anlaşılmasını kolaylaştırmak amacıyle metinler- 
de geçen Arapça, Farsça mısralar, 
ve deyimlerle âyet ve hadislerden alınmış söz- 
leri açıklayan bir dizin yer almaktadır. Ayrıca 
ciltte tezhipli iki sayfanın fotokopisi ile renkli . 
2 ve renksiz 3 minyatür vardır. 

ITI. cili/HAMSE (Hayretü”l-Ebrar, Fer- 
had ü Şirin, Leyli vü Mecnun, Seb'a-i Seyyare, 
Sedd-i İskenderi). 

1965 yılında yayımlanan 1. ciltte Nevai'nin 
mesnevileri kısa olarak özetlenmiş, özellikleri 


cümleler 


Tdd 


madde madde sıralanmıştı. Bu ciltte de ilkin, 
belirül- 
mekte, Nevai'nin Arapçaya ve Farsçaya özel 


Hamse nüshalarının kısaca özellikleri 


tasarruflarda bulunduğu bazı atasözlerini ve 
deyimleri kullanış biçimleri örneklerle gösteril- 
mektedir. 

Mesnevilerin özetlenmesinde yazar hikâyeyi 
tam olarak yansıtabilmek için gereksiz ayrıntı- 
ları, uzun tasvirleri atmış; olaylar arasında boşluk 
bırakmamaya, şairin kişiliğini belirten ve gerekli 
olan parçaların alınmasına özellikle dikkat 
etmiştir. 

Mesnevilerde “tabiilik, gerçekçilik ve hi- 
kâye tekniğine uygunluk onun başlıca dikkat 
ettiği özelliktir.” 

Eserde 1 tehzipli sayfa ile 3 renkli minyatür 
vardır. 

IV. Git/DİVANLAR İLE HAMSE DI- 
ŞINDAKİ ESERLER. 


Nevatnin, Divanları ve Hamse'si dışında 
kalan manzum ve mensur eserleri ayrı bir cilt 
olarak hazırlanmış. Nevai'nin eserlerinin sayısı 
3#ü bulur. 

Yazar, burada tanıttığı eserlerden Müna- 
Çihil Hadis ve Muhakemelü'kLugateyn'- 
in tümünü almış; MuhbulkKidub'un ilk 
bölümünü oldukça geniş olarak, öteki bölüm- 
özetlemiş, Mecalisü'n-Mefais'ten | ise 
yalnızca Türk sanatçılarını Öteki 


eserler de önem derecelerine göre özetlenmiş- 
tir. 


cal, 


lerini 
almıştır. 


U. cildin sonunda 1., TI. ve TH. cililerdeki 
Nevai metinlerinde geçen, Türkçe, Farsça ve 
Arapça kelimelerin bir sözlüğü verilmişti. Gö- 
rülen gerek üzerine bu cildin sonuna da geniş 
bir dizin konulmuştur. 

Bu dört ciltlik eserin hazırlanmasında, çe- 
şitli kaynaklardan yararlanılmıştır. Eser gerek 
dipnotları ve gerekse I. cildin sonunda verilmiş 
bibliyografyası ile, bu alanda çalışmayı sürdüre- 
ceklere başarılı bir örnek niteliği taşımaktadır. 

Bugünkü ortamda Ali Şir Nevai'yi hemen 
her yönüne değinerek anlatmağa çalışmak ve 
eserlerini seçilmiş metin ve özetleme ile yayın- 
lamak ancak ciddi ve yorucu bir çalışma sonucu 
gerçekleşebilmiştir. Değerli yazar ve edebiyat 
tarihçimizi bu bilimsel çalışmasından dolayı 
kutlarız. 


Yılmaz OĞUZ 


KİTAPLAR 
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ÖLMEZ OTU: (roman, Yaşar Kemal, Ant 
Yayınları, İstanbul 1969., 454 5., fiyatı 15 
Hira. İsteme yeri: Ant Yayınları, P. K. 701, 
Sirkeci /İstanbul.) 

Yaşar Kemal'in ikinci basımları ya- 
pılan Ortadirek ve Yer Demir Gök Bakır adlı 
romanlarını, onları bütünleyen yeni yapıtı 
Ölmez Otu'nun ilk basımı izledi. Yazar bu 
yapıtlarına “üçlü” adını veriyor. “Bu üçlü 
çok ağır, çok zor koşullar içinde yaşayan, 
sonsuz bir dirençle yaşamasını sürdüren in- 

diyen Yaşar Kemal, 
Orladirek'e yazdığı “önsöz”ün son tümcesini 
şöyle bağlıyor: “Bu üçlü benim yaşantım 
ve tanıklığımdır.” 

Yaşar Kemal, “başı dara gelmiş in- 
sanların, kendilerine düş dünyaları kurup 
o dünyaya sığınmalarının” öyküsünü, bu 
üçlüde büyük bir başarıyle anlatıyor. Or- 
tadirek'te biraz durgunca olan olayların akı- 
şı, Yer Demir Gök Bakır'da hızlanıp yoğun- 
laşıyor ve Ölmez Olw'nda doruğuna ulaşıyor. 
Yaşar Kemal'in halk kaynağından beslenen 
dili, yine halk kaynağından gelen anlatı- 
mıyle birleşerek, doyumsuz bir tat getiriyor 
edebiyatımıza. 

Okuyun Ölmez Otu'nu, Yaşar Kemal”- 
in bütün yapıtları gibi onu da seveceksiniz. 

YAŞANTIM: (anı, Yevgeni Yeviwenko., Türk- 
çesi: Tektaş Ağaoğlu., Ant Yayınları, İs- 
tanbul 1968., 144 &6., fiyatı 5 lira. İsteme 
yeri: Ant Yayınları, P. K. 701, Sirkeci / 
İstanbul.) 

Uluslararası üne ermiş genç bir ozan 
olan Yevgeni Yevtuçenko, “Bir şairin ya- 
şantısı şiiridir” diye başlıyor söze, yaşamını 
anlattığı bu kitapta. Yevtuçenko, 1933 yı- 
lında doğmuş. İkinci Dünya Savaşı'nı gece- 
leri kentin göklerini parmaklayan ışıldak- 
ların seyrine bayılan bir çocuk olarak yaşa- 
muş. Savaş sonunu, toparlanma yıllarını, 
bunalım dönemlerini görmüş. Hayata atıl- 
mış, toplumu, insanları tanımış, çok küçük 
yaşta başladığı şiiri (ilk şiirini on beş yaşında 


sanların hikayesidir” 
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Ona 
baskı yönetimine baş kaldıran yaman bir 
ozan olarak bakılıyor bugün Batı'da, Ya- 
şantun'da okur için de, ozanlar için de ilginç 
gelecek çok şeyler var. 

VAHŞETİN ÇAĞRISI: (roman, Jak Lom 
don., çeviren: Seçkin Çağan., Kök Yayınlar, 
İstanbul 1968., 134 «., fiyatı 7.5 lira. İsteme 
yeri: Kök Yayınlar, Ankara Caddesi, Saa- 
det İş Han No. 51, İstanbul.) 

Jâck London'ı Türk okuru, Afeş Yak- 
mak, Yaşamak Hırsı gibi öykü kitabiyle, Kuri 
Kanı, Marlin Eden ve özellikle Demir Ökçe 
gibi romanlarıyle yakından tanır. Usta bir 
yazar olan Jack London, serüven dolu bir 
ömür yaşamış ve yaşadıklarını çok canlı, 
renkli, okuru çok etkileyen bir anlatımla 


yayımlamış) eylemine ortak etmiş. 


vermiştir. 
Vahşetin o Çağrısı'nda London, Ame- 
rika'daki “altına hücum” döneminde, al- 


tın bulmak tutkusuyle yanıp tutuşan insan- 
ların kızaklarına koştukları köpekleri kişi- 
leştirmekte, bu insanların yaşantılarını ve 
serüvenlerini köpeklerin gözüyle yansıtmak- 
tadır. Kişileri hayvanlarmış gibi gözükse de, 
Vahşetin Çağrısı, insanlardaki değişimi, dö- 
nüşümü anlatan, şür dolu bir yapıttır. 
Günlük yaşamın sıkıntılarını bir yana 
atarak ıssız karlar ülkesini, yaman insanları, 
yabanıl doğayı, bu yabanıl doğada yaşam 
savaşını izlemek isterseniz, Vahşetin Çağrısı” 
na uymanız gerekecek. 
SUÇ VE GEZA: (roman, 1. cilt, Dostoyevski, 
çeviren: Hasan Âli Ediz., Altın Kitaplar 


Yayınevi, İstanbul 1968., 422 s., ciltli, fiya- * 


tı 12.5 lira. Dördüncü basılış. İsteme yeri: 
Altın Kitaplar Yayınevi, Celal Ferdi Gök- 
çay Sokak No. 21-23/A, Cağaloğlu-İstanbul. 
Aşağıdaki Altın Kitaplar Yayınevi yayınla- 
rı da buradan sağlanabilir.) 

Dünyanın en büyük romancıların- 
dan biri olan Dostoyevski'nin unutulmaz 
yapıtlarından biridir Suç ve Ceza. Romanın 
baş kişisi Raskolnikov, zeki, yetenekli, genç 
bir hukuk öğrencisidir. Kendine özgü bir 
takım düşünceleri vardır. Ona göre, yarar- 
sız, oyatalak bir kocakarıyı öldürüp, onun 
parasıyle yapılması olanaklı binlerce hayır- 
lı iş vardır. Bir ölüme karşı binlerce hayat 
kurtulabilecektir. Günlerce iç savaşları ge- 


145 


çiren Raskolnikov, 
yola çıkarak, ev 
öldürür. Yapıtta, Raskolnikov'un iç savaşı 
asıl o andan sonra başlar, duyunç bunalım- 
larıyle kıvranır. Aldığı paraya el bile sür- 


sonunda, bu görüşten 


sahibi tefeci kocakarıyı 


memiş, götürüp bir taşın altına saklamıştır. 
Kişi, onun ruh durumunu, roman boyunca 
derinlemesine izler. Romanın öteki kişileri de 
Dostoyevski'nin unutulmaz kişileridir. 
Dostoyevski'nin, Suç ve Ceze'sı dünya 
edebiyatının başyapıtlarından biridir. 
UMUT PARKI: (roman, Jane dusten., çevi- 
ren: Nihal Yeğinobalı., Altın Kitaplar Ya- 
yınevi, İstanbul 1968., 454 s., ciltli, fiyatı 


15 lira.) 
Janc Austen, yurdumuzda pek az 
tanınmakla o birlikte, İngiliz edebiyatının 


klasikleri arasına girmiş bir yazar sayılmak- 
tadır. Onu Shakespeare'le bir tutanlar bile 
olmuştur. 1779'te doğup 1817'de ölen Jane 
Austen akıcı bir anlatımı olan, taşra insan- 
larını anlatan bir kadın yazar olarak, çok 
sevilmiştir. Yalın ve kolay okunur yapıtlar 
veren Jane Austen'in en başarılı romanla- 
rından biri sayılmaktadır Umut Parkı. Ayrı 
bir dünya özleyen okurların çok seveceği 
bir romandır bu. 

HÜSNÜ AŞK: (Şeyh Galip., hazırlayan: Ab- 
dülbaki Gölpınarlı., Altın Kitaplar Yayın- 
evi, İstanbul 1968., büyük boy 2745., fiyatı 
25 lira.) ) 

Divan edebiyatının ölümsüz mes- 
nevilerinden biri olan Hüsn & Aşk'ı, Abdül- 
baki Gölpınarlı bilimsel bir yöntemle basıma 
hazırlamış. Uzun bir inceleme niteliğindeki 
“önsöz”de (o Gölpınarlı, Şeyh Galip'in ya- 
şamıyle ilgili sağlam bilgiler vermekte, ozan- 
lığı üzerinde durmakta, yapıtlarını anlat- 
maktadır. Daha sonra yapıtın yeni harfler- 
le metni yer almakta, onu düzyazıyla bu- 
günkü dile çevirisi izlemektedir. Kitabın 
sonlarında Şeyh Galip'in kendi elyazısıyle 
Hüsn ü Aşk'ın tıpkıbasımı da yer almıştır. 
Ayrıca yapıtta geçen sözcüklerin bir sözl 
verilmekte, geniş açıklamalar 
tadır. 


bulunmak- 


Hüsn ü Aşk'ın şimdiye değin yayım- 

lanmış ilk bilimsel basımıdır bu. 
TÜRKİYENİN DÜZENİ: 
Doğan  Avcıoğlu., 


(“Dün-Bugün- 


Yarın”, Bilgi Yayınevi, 


746 


Ankara 1968., büyük boy 549 &., fiyatı 30 
lira, İsteme yeri: Bilgi Yayınevi, Sakarya 
Caddesi No.8, Yenişehir Ankara.) 

Doğan Avcıoğlu bu yapıtında Türk 
tarihini toplumbilimsel ve ekonomik yönden 
incelemeye yönelmiş, ülkemizin kalkınabil- 


mesi için gerekli yöntemleri, saptamaya 
çalışmıştır. Bir zamanlar yeryüzünün en 
ileri ülkelerinden biriyken, bugün neden 


az gelişmiş bir ülke olmuştur Türkiye? İki 

yüzyıldır Türkiye, bütün çabalarına kar- 
şın, neden kalkınamamıştır? Sömürgeciliğe 
karşı savaş vermiş Türkiye, bugün yine ba- 
gımsızlıktan söz etme durumuna neden düş- 
müştür, çağdaş uygarlık düzeyine neden 
ulaşamamıştır? Bugün nereye gitmektedir 
ve bu gidiş yolu ülkemizi gönence ulaştı- 
rır mı? Doğan Avcıoğlu, bütün bu ve buna 
benzer soruları, derinlemesine ve kaynaklara 
inerek, güvenilir bir biçimde tartışmakta, 
birtakım gerçekleri açıklamakta ve ilginç 
bileşimlere ulaşmaktadır. 

Türkiye'nin Düzeni, Türk odüşünce 
dünyası için önemli bir yapıttır. Bir Türk 
yazarının Türkiye'nin sorunları 
böylesine bir yapıt ortaya koyabilmiş ol- 
nası, kıvanç verici bir olaydır. 

TÜRKİYEDE GERİCİ AKIMLAR: (el 
kitabı, Doç. Dr. Çetin Özek., Gerçek Yayınevi, 
İstanbul 1968., 219 5., fiyatı 10 lira. İsteme 
yeri: Gerçek Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu, 
Saadet İş Hanı, Kat 4, İstanbul.) 

Gerçek Yayınevi'nin “100 soruda” 
dizisinin üçüncü kitabı Türkiye'de Gerici 
Akımlar'a ayrılmış. Doç. Dr. Çetin Özek, 
bu konuyu enine boyuna çok açık ve anla- 
şılır bir biçimde ele alıyor. “Gericilik” kay- 
ramının yepyeni bir tanımını yapan Özek, 
Osmanlı toplumunda gerici akımların ni- 
telikleri, nedenleri ve amaçları üzerine özlü 


üzerine 


bir biçimde duruyor, ulusal kurtuluş sava- 
şı yıllarındaki akımları inceliyor ve Türk 
devriminin temel görüşlerini tartışıyor; 
Türk devrimine karşı İslâmcı tepkiyi de 
çok yerinde saptamalarla ortaya koyan ya- 
zar, 1960'tan sonraki gerici akımlar üzerin- 
de de duruyor. 
Gerici akımlarla ilgili şimdiye değin 
çıkmış en derli toplu, en özlü bir yapıt bu. 
ÜÇOTUZ PARA: (şiirler, Ayhan Hünalp., 
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Üç Yayınları, İstanbul 1968., 57 s., fiyatı 

3 lira. İkinci basılış. İsteme yeri: Üç Yayın- 

ları, Hüseyin Rahmi Apt. Daire 8, Basın- 

köy /İstanbul.) 

1950'de yayımlanan Üyçotuz Para'yı 
aradan onsekiz yıl geçtikten sonra yeniden ya- 
yımlamış bulunuyor Ayhan Hünalp. Bu ba- 
sıma sekiz de yeni şiir eklemiş. Ayrıca, ya- 
pıtın ilk basımı üzerine basında çıkmış ya- 

“Gerçek şür” başlıklı 

bir yazı, birkaç fotoğraf, Küçük İstasyonlar 

ve Vapur Düdükleri adlı romanları Bir 

Martı Ötü adlı şiir kitabı için yine basın- 

da çıkmış yazılardan satırlar almış Hünalp. 

Kendisiyle yapılmış üç konuşmanın da yer 

aldığı Üçotuz Para, “okuyana helâl, okumaya- 

na haram olsun”lu önsözüyle, ozan Ayhan 

Hünalp'ı yeterince tanıtıyor okura. Ümit 

Yaşar Oğuzcan şöyle diyor Hünalp için: 

“Hünalp iyi bir şair, Bunu teslim etmeli. 

Hele “On Üç Ay' şirini okuduktan sonra, 

inanmamak elde değil.” 

TOPRAK: (öyküler, Âfa Muhizremoğlu., Yay 
Yayınları, İstanbul 1968., 117 s., fiyatı 6 
lira, İsteme yeri: A. Çırakman, Sıracevizler 
No. 122/3, Şişli-İstanbul.) 

Başörtülüler adlı öykü kitabıyle 1964 
yıh Türk Dil Kurumu öykü ödülünü alan 
Âfet Muhteremoğlu, bu yeni öykü kitabında 
aynı kişilerin yaşantılarını anlatıyor. Onun 
için öykülerin adları yok. Yapıtın kimi ki- 
şileri kasabadan büyük kente gelmişler ve 
yazar onların zaman zaman orayla ilgili 
anılarına da yönelerek, bize tanıtımlarını 
yapıyor. Her öyküde ayrı bir durum anla- 
tılıyor. Âfet Muhteremoğlu'nun  Toğrak'ta 
daha bir başarı yolunda olduğu gözden kaç- 
mıyor. 

BİR DELİNİN HATIRA DEFTERİ: (oyun, 
Gogol'ün aynı adı taşıyan öyküsünden oyun- 
laştıranlar: Sydie Luneau ve Roger Coggio., 
çeviren: Coşkun Tunçtan., İzlem Yayın- 
ları, İstanbul 1968., 55 5., fiyatı 3 lira. İste- 
me yeri: İzlem Yayınevi, Nuruosmaniye 
Caddesi, Benice Han No. 61, Cağaloğlu/ 
İstanbul, Aşağıdaki İzlem Yayını da bura- 
dan sağlanabilir.) Ri 

Tek kişilik bir oyun olan Bir Deli- 
nin Hatıra Defteri, geçen yıllarda Ankara 
Sanat "Tiyatrosu'nda seyirci önüne çıkarıl- 


zılardan parçalar, 


onun şairliğine 
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mış ve Genco Erkal'ın olağanüstü oyunu, 
yapıtın aylarca afişte kalmasını sağlamış- 
tı. Genco Erkal oyunu bu yıl da İstanbul'da 
seyirciye o sunuyor. 

SOSYAL DÜŞÜNCENİN GELİŞMESİ: 
(Oya Sencer., İzlem Yayınları, İstanbul 1968., 
75 s., fiyatı 3 lira Yukardaki adresten sağ- 
lanabilir.) 

Geçenlerde, yazdığı doktora tezinin 
üniversite senatosunca geri çevrilmesiyle 
İstanbul Üniversiyesinde olay haline gelen 
genç bilimci Oya Sencer'in ilginç bir yapı- 
tı Sosyal Düşüncenin Gelişmesi. 

VARLIK YILLIĞI: (yıllık, Varlık Yayınevi, 
İstanbul 1968., 651 s., fiyatı 10 lira. İsteme 
yeri: Varlık Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu 
No. 40 İstanbul, Aşağıdaki Varlık Yayınları 
da buradan sağlanabilir.) 

Her yılbaşı çıkan Varlık Yolkğı, bu 
sayısıyle onuncu yaşına basmış bulunuyor. 
Geçen bir yılın sanat ve düşünce olaylarını 
yansıtan incelemelerin, hiç bir yerde ya- 
yımlanmamış şiir ve öykülerin yer aldığı 
bu yıllıkta, ayrıca basında çıkan düşünce 
yazılarından seçmeler de verilmiş. Edebiyat- 
la ilgili bir soruşturmaya verilen yanıtların, 
Varlık dergisi üzerine bir açık oturumun, 
geçen yılın dış ve iç olaylarını saptayan bir 
kronolojinin, toplu bir bibliyografyanın 
da bulunduğu Varlık Yıllığı'nın kitaplıklar- 
da yer alması gereken bir yıllık olduğunu 


söylemeliyim. 
BAŞLANGICINDAN BUGÜNE TÜRK 
ŞİİRİ: (antoloji, hazırlayan: Yaşar Nabi., 


Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 403 &., 
fiyatı 8 lira.) 

Yaşar “Nabi, Bugüne 
Türk Şiiri adını verdiği bu derlemesinde, 
Türk şiirinin yüz ozanıma yer vermiş. Di- 


Başlangıcından 


van şiirinden, halk şiirinden, yenilik şiirin- 
den ve Cumhuriyet döneminin yeni şiirin- 
den seçilen bu ozanlar, edebiyat tarihi, 
özellikle okullarda okutulan edebiyat kitap- 
ları göz önüne alınarak seçilmiş gibi geldi 
bize. Oldukça tutucu bir davranış olmakla 
birlikte, Asım Bezirci'nin Dünden Bugüne 
“Türk Şiiri derlemesinden daha tutarlı daha 
sağlam elbette. 

PALTO: (oyun, Nikolay Gogol., oyunlaştıran: 
Jean Cosmos., çeviren: Cemal Süreya,, 
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Varlık Yayınları, İstanbul 1968., 106 s., 
fiyatı 3 lira.) 

YAŞAMA SANATI: (Andre Maurois., çeviren: 
Nihal Önol., Varlık Yayınları, İstanbul 
1968., 176 5., fiyatı 5 lira.) 

HALİT ZİYA:(hayatı, sanatı, yapıtı. hazır- 
layan: 1.. Sami Akahın., Varlık Yayınları, 
İstanbul 1968., 107 s., fiyatı 3 lira. “Türk 
Klasikleri” dizisi., üçüncü basılış.) 

YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU: 
(hayatı, sanatı, yapıtı., hazırlayan: A. Fer- 
han Oğuzkan., Varlık Yayınları, İstanbul 
1968., 111 s., fiyatı 3 lira. “Türk Klasik- 
teri” dizisi., ikinci basılış.) 

SEÇİLMİŞ ÇOCUK PİYESLERİ: (Türk 
çeye çeviren: Nihal Yalaza Taluy., Varlık 
Yayınları, İstanbul 1968., ili s., fiyatı 2 
lira. “Büyük Çocuk Kitapları” dizisi., üçün- 
cü basılış. 

ALP DAĞLARININ ÇOCUĞU: (çocuk 
romanı, Jeanne Cazin., çeviren: Nihal Ya- 
laza Taluy., Varlık Yayınları, İstanbul 1968 
64 s., fiyatı 1 lira. “Çocuk Klasikleri” di- 

. zisi., İkinci basılış.) 

CEP DERGİSİ: (1 ocak 1969., sayı: 27, 118 
s., fiyatı 3 lira. Varlık Yayınevi'nin aylık 
genel kültür dergisi.) 

MUTLU AZINLIK: (Birer perdelik oyunlar, 
Feyyaz Kayacan., Yeditepe Yayınları, İstan- 
bul 1968., 78 s., fiyatı 5 lira. İsteme yeri: 
Yeditepe o Yayınevi, P. K. 77 İstanbul.) 

Öykücü Feyyaz Kayacan'ın “Mutlu 
Azınlık”, “Adem ile Madem”, “Sevgililer” 
ve “Oda” adlarını taşıyan birer oper- 
delik dört öncü oyununun yer aldığı Muf 
MW Azınlıkı okurlarıma salık veririm. 

VARLIK VE OLUŞ: (Hilmi Ziya Ülken, 
A. Ü. İlahiyat Fakültesi Yayınları, An- 
kara 1968., büyük boy 530 s,. fiyatı 60 lira.) 

SANAT TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ: (4d 
nan Turani., Yoplum yayınevi, Ankara 1968., 
125 s., fiyatı 7.5lira. İkinci basılış. İsteme 
yeri: Toplum Yayınevi, P. K. 176, Ankara.) 

İNGİLTERE'DEKİ TÜRK GAZETECİLİĞİ: i 
(Doç. Dr. Cavit Orhan Tütengil., |. Ü. İkt- 
sat Fakültesi Gazetecilik Enstitüsü Yayını, 
İstanbul 1969., büyük boy 134 «., fiyatı 
13 lira. 

GUMARTESI YALNIZLIĞI: (öyküler, Selim 
İleri., Adam Yayınları. İstanbul 1968., 
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125 s., fiyatı 4 lira. İsteme yeri: Selim İleri, 
Teşvikiye, Bayır sokak No. 44/11, İstanbul.) 

KORKULUK VE İNSANLAR: (şiirler, 
Cihat Varol Dulağil., Ankara 1968., 145 s., 
fiyatı 10 lira. İsteme yeri: Dr. Cihat Varol, 
Yüksel Cad. No. 19/2 Ankara.) 


PARANIN SİHRİ: (bankacılık üstüne, Dr. 
Ejalmar Sehacht., çeviren: Dr. Halit İlteber., 
Ak Yayınları, İstanbul 1968., 272 s., fiyatı 
15 lira. Bütün Akbank şubelerinden istene- 
bilir.) 

ŞÖLEN: (şiirler, Erol Alimok., İstanbul 1968., 
64 s., fiyatı 4 lira.) 

DUVARDA BİR RESİM: (Atatürk için şiir- 
ler, Ramazan Özyılmaz., Ankara 1968., 23 
s., fiyatı 2.5 lira. İsteme yeri: Ramazan Öz- 
yılmaz, Atatürk İlkokulu Öğretmeni. Kara- 
bük.) 

Güney ÇETİN 


YABANCI YAYINLAR 


Max Brod Öldü 


Kafka'yı dünyaya tanıtan arkadaşı Max 
Brod 84 yaşında Tel Aviv'de öldü. Bilindiği 
gibi Kafka bütün yapıtının ölümünden sonra 
yakılmasını istemişti. Brod'dan. Bu isteğe karşı 
davranan Brod, Kafka'yı dünya edebiyatına 
kazandırdı. Ayrıca Kafka'nın biyografisini yaz- 
dı. Dünya Brod'u bu yüzden daha çok Kafka”- 
nm arkadaşı olarak tanır. Oysa Brod'un kendi 
yapıtları seksene yakındır. Öyküler, cinsel ve 
tarihsel görüşlü romanlar, şiirler, kültür ve din 
felsefesiyle ilgili yazılar yazmıştır. En önemli 
romanı İyeho Brahe'nin Tanrı'ya Giden Yolu'dur 
(1916). Brod Prag'da doğmuş, orada hukuk 
tahsili yapmış, sonra memur ve daha sonra 
da Prager Tagblati gazetesinin tiyatro ve müzik 
eleştirmeni olmuştur. 1936'da İsrael'e gelmiş ve 
Tel-Aviv'deki Habimah Tiyatrosunun drama- 
turg'u olmuştur. Bütün eserlerini Almanca ola- 
rak yazdığı halde Alman ulusunun çok uzak 
bir dostu olarak kalmıştır. 


YENİ YAYINLAR 


Ohristian Enzensberger'in ilk kitabı 
Christian Enzensberger'in Kir Üzerine Daha 
Büyük Bir Deneme (Grösserer Versuch über'den 
Schmutz) adlı ilk kitabı Almanyada büyük yan- 
Die 
<eit ve Spiegel gibi ünlü dergilerin sanat sayfa- 
larında bu kitaba geniş yer verilmiş ve eleştiri- 


kılar yaratmış, Hamburg'ta yayınlanan 


ler çıkmıştır. 1967 yılında yurdumuza da gelen 
ünlü alman ozanı Hans Magnus Enzensberger'in 
kardeşi olan Christian Enzensberger Münih'de 
yaşamaktadır. Münih Üniversitesi İngiliz Fi- 
lolojisinde doçenttir. Bu ilk kitabında Enzens- 
berger kirin tanımlanmasından çok, onun 
anlamının yer yüzündeki değerinin olumlu ve 
olumsuz tanımlanmasını yapmakta ve kitabın 


sonunda temizin güzel olmadığı kanısına var- 
maktadır. 


Siegfried Lenz'in yeni romanı 

1968 mart ayında Ankara ve İstanbul'a 
gelmiş olan tanınmış genç Alman yazarlarından 
Siegfried Lenz'in son kitabı Almanca Dersi (Die 
Deutschstunde)'nin ana görüşü sanatla politik 
gücün çatışmasıdır. bu yapıtı ile ola- 
ğanüstü bir başarı kazanmıştır. 100 000'ni aşan 
baskısıyle kitap haftalardır beğenilen kitaplar 
İistesinin en başında bulunmaktadır. 


Arnold Zweig öldü 
1887'de doğan ünlü Alman yazarı Arnold 


Lenz 


Zweig aralık ayı içinde Doğu Berlin'de öldü. 
Prusyalı Yahudi olan Zweig yaşamı boyunca va- 
tanı olacak bir ülkenin özlemini duymuş, bir 
ara İsrail'e de gitmiş, fakat bu ülkeyi 1948'de 
terketmiştir. Birçok Prusya Yahudisi gibi o da 
ömrünün sonuna kadar vatansız kalmış ve her 
ülkede bir yabancı gibi yaşamıştır. En önemli 
yapıtları Claudia İçin Öyküler (Novellen um 
Claudia) ve Çavuş Griseha Çevresindeki Kavga 
(Der Streit um den Sergeanten Grischa)'dır. 


Uluslararası edebiyat forumu 


3-8 aralık arası Frankfurt'ta 3. Uluslararası 
edebiyat forumu toplanmış, doğu Avrupa ül- 
keleri de dahil olmak üzere 16 ülkeden gelen 
yazar, eleştirmen ve çevirmenler geçen yıllarda 
olduğu gibi konferanslar vermişler, eserlerinden 
parçalar okumuşlar ve çağdaş edebiyat üzerine 
tartışmalar yapmışlardır. 


1968 Frankfurt Kitap Fuarı 
1968 Uluslararası Frankfurt Kitap Fua- 


YABANCI YAYINLAR 


rına 58 ülkeden 3 000'den fazla yayınevi katıl- 
mıştır. 180 000 kitaptan 60 000'ni yeni yayın- 
Bu fuar 1945'den bu yana yapılan 20. 

Bu yılki Alman 
Senegal cumhurbaşkanı şair ve yazar 


lardır. 
fuardı. 
ödülü 
Löopold Södar Senghor'a verilmiş, yazarı övgü 


kitap sanayii barış 


söylevini İsviçreli yazar François Bondy yap- 
mıştır. 


“Şato” sahneye kondu 


Max Brod'un oyunlaştırdığı Franz Kafka'nın 
Şato adlı romanı ilk defa Dortmund'da sahneye 
konmuştur. Oyunun fon müziğini ünlü Al 
man bestecisi Karlheinz Stockhausen yazmış- 
tr. 9 tablodan meydana gelen oyunu Gert 
Omar Leutner başarılı bir şekilde sahneye koy- 
muştur. Max Brod. Şato'yu öbür Kafka roman- 
larında bulunmayan dramatik unsurları ve 


motiflerine dayanarak oyunlaştırmıştır. 


Sezer DURU 


OKUR MEKTUPLARI 


Dil Devrimine Çatanlar 


Dergilerde, gazetelerde çoğu kez dil dev- 
rimini yeren, ileri bile giderek çeşitli suçlama- 
kişiler, oOkuruluşlar ve sözde 


larda bulunan 


dilbilimcilerin savlarını okuyoruz. 


İnsan kendi kendine düşünüyor bir yar- 
gıya varmak için. Neden bu tutum? Neden 
güzel, arı Türkçe dururken Osmanlıcaya özlem? 
Yabancı dillerden gelme sözcüklere terimlere 
bu saygı neden? Üstelik öyle bir iç çekiş ki 
Neler 


Okuduklarımıza göre radyo yayınlarına mı 


değme gitsin. neler yumurtlanmıyor. 
çatılmıyor, öz Türkçe yazanlar koministlik- 
le mi suçlannıyor. 


Türk Dili dergisinin 201. sayısında İstan- 
bul'da yapılan “Muallimler Cemiyeti” toplan- 
tısında (Okonuşulanlardan parçalar verilmiş. 
Okudum, okudum. Kendi kendime, onlar, 
o konuşmaları yapanlar adına üzüldüm. Eğer 
söylediklerinde gerçekten içtenlik varsa daha 
çok üzüleceğim. Çünkü Türk ulusu içinde 
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öz Türk olan bu konuşmacılar, Türkçemizin 
güzelleşmesi, arılaşması, uygarlık gereklerine 
uyabilen, oturmuş bir dil olabilme çabasını 
neden çelmelemek istiyorlar? Bu konuşmacı- 
ların çoğu benim kanımca Türk Dil Kurumunun 
yeni sözcüklerine 
kişilerdir. 
bakmak da istememektedirler. 


uyamayan, odeğişemeyen 


Değişmek kabuklarından dışarıya 
Türk ulusu diline dönmek için sabırsız- 
lanmaktadır. Halkımızın çoğundan duymuşumı- 
dur. Çoğunluk devlet kuruluşlarının dilinden 
yakınmaktadır. Hele yasa dili. Yargıcının 
karşısına geçen halkımız, onun dilini binbir 
güçlükle anlamakta. Anlayamadan çıktığı da 
çoktur. Kendi ülkesinin gazetesinin, dergisinin 
dilini nasıl anlıyorsa tüm işlerini ogörürken 
gerekli olacak devlet kuruluşunun da en az 


o denli dilini anlamalıdır. Daha neleri neleri... 


Oysa Türk Dil Kurumunun Oouydurma 
denilen sözcükleri, halk ağzından alınan, €s- 
ki eserlerden taranan, köklere dayanılarak 
türetilen sözcüklerdir. E, bunlar Arapçadan, 
Farsçadan, Batı dillerinden gelen sözcüklerden 
daha mı az güzel? Ben çoğu kez halkımızın 
ağzından nice sözcükler duymuşumdur. Bu 
sözcüklere uydurma, tutarsız, şu ya da bu 
denilmiştir. Sözgelimi (o “görkemli” sözcüğü. 
Saçma sözcükler sırasına kondu mu bilmem? 
Bu sözcüğü yetmişlik dedemin ağzından çok 
duydum. Gerçi tüm halkımızın dilinde yaşa- 
mayan bir sözcük ama yeniden canlandırılıp 
dilimize katmamamız için bir sebep olmasa 
“kez”, Antalya'da bir yö- 
Çıkarabi- 


lirsen çıkar. Neden bu sözcüğü tüm halkımız 


gerek. Sözgelimi 


rüğün dilinde baş köşeye oturmuş. 
kullanmasın? Daha nice nice sözcükler var. 
Halkımız bunları daha çabuk 
siz durun “efendim konuşulan dilin sınırından 


benimser ama 


çıkamayız, çıkarsak aşırılık olur, ulusçuluk olur, 


yereysel bir çalışma olur bu” deyin. Hoş 


böyle bile diyemiyorsunuz ya... 


Siz halkı eski Osmanlılara özgü bir eği- 
timle yetişmiş kalem efendisi mi sanıyorsunuz? 
Beyim dilbilimciler, milli eğitim temsilcilerimiz 
gazete fıkracılarımız! Halkımız Anadolumuzda, 
Trakyamızda kent, kasaba ve köylerimizde 
yaşamaktadır. Bu geniş düzeyde yaşayan hal- 
kımızın dili sizin özendiğiniz ağır Osmanlıca 
değildir. Türk Dil Kurumu halkımızın belki 


sizce ilkel, kaba olarak nitelendirilen dilini 


159 


işlemektedir. O dili güzelleşürecek, o kaba 
dediğiniz dili bir güzel düzenleyecektir. Sizin 
dediğiniz yaşayan dili değil. Çünkü 
dediğiniz anlamda birdil yoktur. Varsa bile 
bir tabakanın dilidir o. Sizin kullandığınız dil 
de olsa olsa bir diller çorbasıdır. Yüzyıllardır 
horlanan halkımızın dili de çok horlandı. 
Türkçenin gün ışığına çıkması yakındır. Bu 
aydınlığı o Türk Dil Kurumu bile 
ve sizin istediğiniz biçimde bir (o çalışmaya 
gitse gene de bu dil arılaşacak, özleşecektir. 
Halk çocuğu olmayan halkını 


sizin 


istemese 


tanıyamaz. 
Türk halkı bir iki Osmanlıca tutkunu değildir. 
Tüm Türk halkını da yabancı diller tutkunu 
olarak gösterme çabası boşuna bir çalışmadır. 
Siz hem halkın konuştuğunu konuşmayın, 
yazmayın hemde yaşayan dilden 
Bu denli saçmalık olmaz. Onların deyişiyle 
taşra da olanlar bunu daha iyi bilirler. Gülünç 
duruma düşüyorlar. 


Bu eski dil sağduyularını 
kullansalar da Türk Dil Kurumuna ellerinden 
geldiğince yardımcı Kişi yanılabilir, 
ama ille de dediğim dedik dememelidir. Bu 
halka ne Arapçayı, ne Farsçayı, ne de Batı 
dillerini öğretebiliriz. Öyle olunca o dillerden 
sözcükleri o savunmak O halkımızın omalıymış 


söz edin. 


savunucuları 


olsalar. 


OKUR MEKTUPLARI 


gibi sözetmek halkımızı tanımamak demektir. 
Biz bir yurttaş olarak Kurumun çalışmaları- 

nın okullara, kuruluşlara, 

halkımıza varacak biçimde 


kurumlara, tüm 
genişletilmesini 


istiyoruz. Her zaman da istemeliyiz. 


Ben bilgisizliğimden, araştırıp bulamadığım- 
dan öz Türkçe sözcüklerin yerine yaban sözcük- 
'er kulandım mı bir burkulma duyuyorum içim- 
de, Bir Arap-Fars sözcüklerinden ne denli 
alınıyorsam, bir “otobüs”, “otomobil”, “mersi” 
gibi Batı dili sözcüklerinden de o denli alını- 
rum. Bunların da karşılıkları araştırılıp bulun- 
malıdır. 

Bu yönde yapılacak o çalışmalar katı bir 


ulusçuluk olmaz sanırım. Uluslararası tek 
bir dil olmadığına göre gerçek olan dilimizi 
en uygun olan biçimde düzenlemektir. Ama 
on binlerce sözcüğü fethederek değil yabancı 


sözcüklerden silkinerek. 


Halkımızın dili araştırılırsa çok yönlü 
ve çok güzel sözcükler bulunacağına inanıyo- 
rum. Türk Dil Kurumunu yaptığı büyük 
çalışmalardan dolayı kutlarım. 


Saffet UYSAL 
Yelalan Köyü İlkokulu Öğrt. 


HABERLER 


Bir Amerikan Dergisi 


Türk Edebiyatı Özel Sayısı 
Yayımlayacak 


The Lüterary Review adlı Amerikan dergisi 
““1960”larda Türk Edebiyatı” adını taşıyan bir 


TÜRK DİLİ, Sahibi: 


özel sayı yayımlayacaktır. 1970 yılının ortala- 
rında çıkacak olan bu özel sayıda 50-60 şiir, 
10-12 öykü, i kısa oyun, İ roman bölümü, 
özdeyişler ve Türk sanatçılarının fotoğrafları 
bulunacaktır. Talât Sait Halman'ın konuk 
yönetici olarak hazırlayacağı bu sayıda ayrıca 
Halman'ın “1960'larda Türk Edebiyatı” konu- 
İı bir incelemesi yer alacaktır. 


The Lima Revinw daha önce de bir 
Türk edebiyatı özel sayısı yayımlamıştı. 


Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırı LEVEND 


Sorumlu Yönetmen: Ömer Asım AKSOYggTeknik İşler: A, PÜSKÜLLÜOĞLU 


i AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
D L İ Yıl 18, Cik XIX, Sayı 210,1 Mart 1969 


ULUSÇA KALKINMANIN YOLDAMI 


ISMAYIL HAKKI BALTACIOĞLU 


Türkiye'yi yakından tanıyanlar çok iyi bilirler ki bu ülkede bir kal- 
kınma sorunu vardır. Bu sorun Tanzimat devrinde ele alınmış, bu güne 
kadar süregelmiştir. Tanzimaiçılardan sonra bu konu üzerinde duranlar 
Meşrutiyet devrinin fikir adamlarıdır. Bunların başında da İttihat ve Te- 
rakki Cemiyeti'nin bilim danışmanı olan Ziya Gökalp vardır. 

Üçüncü dönem Atatürk dönemidir. Bu dönemi ötekilerden ayıran, 
dağınık istekler yerine Altı “Umde”yi ileri sürmesidir. Atatürk zamanın 
gerçeklerine, olanaklarına göre elinde olan her şeyi, her yeniliği yapmıştır. 
Bununla birlikte, Türk ülkesi gerektiği gibi, beklendiği kadar kalkınmış 
değildir. Bu günkü Türkiye'de yapılacak iş şu olabilir: Altı Umdeyi doğru 
olarak anlamak, sonuna kadar açıklamak, sonra da uygulama. Benim bu 
düşünceme karşı şöyle düşünenler olabilir: 

— Altı Umde'nin anlaşılmayan neresi vardır? Bunlar apaçık dizler 
değil midir? 

Ben böyle düşünenlere şu karşılığı veriyorum: 

— Bilim terimleri, hele bunlar arasında toplumbilim, ruhbilim 
terimleri, sanıldığı gibi açık, kolay anlaşılır terimler değildirler. Toplum- 
bilim terimleri arasında “kültür” ile “medeniyet” terimleri, “gelenek” 
ile “görenek” terimleri gibi. Bu ikilerin anlamlarını tanınmış fikir adamları. 
arasında bile birbirine karıştıranlar vardır. 

Görülüyor işte, konu pek nazik bir konudur. Milliyet (ulusluk) ke- 
limesini ele alalım. Bu kelimeyi Fransızcadaki “nationalit©? kelimesinin 
karşılığı olarak almışızdır. Yıllardan beri de yazı, konuşma dillerinde kul 
lanıp dururuz. Ancak, milliyetin, ulusçuluğun ne olduğunu anlamayarak! 
Bu kelimenin nesnel denilebilecek bir tanımını yapmaya gelince, bocalar 
dururuz. Dünyanın büyük sosyologlarından biri olan Gökalp bile bu işin 
sonuna kadar varıp tam denilebilecek bir milliyet tanımını ortaya koyama- 
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mıştır. Gökalp'a göre milliyet “kültür birliği”? demektir. Bu tanıma göre 
kültürü bir olan toplumlar bir milletten, kültürü ayrı olanlar da ayrı mil- 
lettendirler. Gökalp'ın kültür birliğinden anladığı din birliği ile dil birli- 
ğidir. Bu anlayışa göre Polonya ile Rusya'nın, İngiltere ile de Birleşik 
Amerika'nın bir milletten olmaları gerekir. Yine bu anlayışa göre Fransa, 
İsviçre, Belçika'nın ayrı milletlerden oluşma topluluklar olmaları gerekir. 
Bu anlayış doğru değildir. Ulusu ulus yapan, “herhangi kültür birliği” 
değil, “kültürde gelenek birliği”dir. Bu anlayışla dinleri, dilleri ayrı olan 
birtakım. toplumlar din, dil, sanat, ahlâk gelenekleri bir olduğu için, bir 
ulustandırlar. 'Türkler de öyledir. Karaim, Gagavuz, Yakut Türkleri, din- 
leri İslâm dini olmamakla birlikte, dinleri İslâm olan Türklerle yinede bir 
millettendirler. Çünkü din gelenekleri birdir. Hatay'da eskiden Türkçe 
konuşulmazdı. Ancak, Hataylılar yine de Türkoğlu Türkdürler. Çünkü 
konuştukları Türkçe, Arapça, Farsça karması olan dilin gelenekleri Türk 
dil gelenekleri idi. 

Bu konuda şimdiye dek gerektiği gibi aydınlatılamamış, hep karan- 
lıkta kalmış olan bir söz daha vardır. O da “milliyetçilik” sözüdür. Bunu 
“nationalisme” karşılığı olarak kullanmaktayız. Bir de “antinationalisme” 
diye bir söz vardır. Bunu da-milliyetçilik karşıtlığı, milliyet düşmanlığı 
anlamında kullanmaktayız. Yaygın olan bir anlayışa göre, milliyetçilik 
sözü de, milliyet karşıtlığı sözü de birer rejim adı, politika terimleridir. 
Bu anlayış doğru mudur? Milliyetçiliği politika terimi olarak anlamak 
doğru mudur? Yeryüzünde yaşayan toplumların bir ayki milliyetçidir 
de, bir bölüğü bunun tersi midir? 

Doğru anlayışla milliyet birtakım uluslara özgü olan siyasal bir reji- 
min adı değil, ulusu ulus yapan kültür geleneklerinin kendisidir. Böylece 
yeryüzünde milliyetçi olmayan millet, ulusçu olmayan ulus yoktur. Mil- 
liyetçi olmadığını, milliyetçiliğe karşıt olduğunu söyleyen uluslar da içinde 
olmak üzere, yeryüzünde bu anlamla milliyetçi olmayan ulus yoktur. 
Anlinationalizm milliyet karşıtlığı milliyetçi olan devletin milliyetçi devlete 
karşı olan dış görünüşünden, politika tekniğinden başka bir şey değildir. 

Bütün uluslar doğuştan milliyetçi iken neden bir bölüğü bunu günün 
sorunu, öğretimin konusu olarak ele alırlar? Çünkü bunlar ümmet dev- 
rinden çıkıp millet devrine girmiş, ancak, ümmetiçiliğin kalıntılarından, 
göreneklerinden kurtulamamış olan uluslardır. Türkler Araplar gibi. Bu 
gibi uluslar için milliyet, ulusçuluk üzerinde durmak, hatta bu özü, Ata- 
türk'ün yaptığı gibi, siyasal bir umde saymak yerinde bir davranıştır. Oysa 
İngiltere, Fransa, Amerika gibi din devrimini yapıp ümmet dönemini 
kapamış, ulusçuluk çağını açmış olan uluslar için bu iş gerekli değildir. 

Bu anlayış, ulusçuluk gerçeğinin değerini büsbütün yükseltiyor. Benim 
son günlerde kalkınma konusu üzerinde yaptığım bir çalışma, bu gerçeği 
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büsbütün aydınlatmış bulunuyor. Onun için, kültür, gelenek gerçekleri 
anlaşıldıktan sonra bu geleneklerin kalkınma işindeki rolü üzerinde de 
durmak istiyorum. Milliyet, kültür, gelenek konuları gibi kalkınma konusu 
da toplumbilimin en karanlık, en karmaşık konularından biridir. Ben 
otuz beş yıldan beri yayınlamakta olduğum Yeni Adam gazetesinde, kal- 
kınmanın yolunu, yoldamını araştıran yazılar yayımladım. Karanlığı biraz 
olsun deşebildik mi bilmiyorum. 


Bugüne dek olmakta olan şudur: Kalkınma deyince hatıra bir tek 
kaldıraç geliyor. Bu kaldıracın, bir ucuna basınca öbür ucunu kaldır- 
mayı düşünüyoruz. Böylece herkes kendine göre bir kalkınma kal 
dıracı kullanmak istiyor. Bu kalkınma ile toplumu kalkındırabileceğini 
sanıyor. Bu anlayışın sonu ne oluyor? Bu tekçilik, bu kaldıraççılık kulla- 
nanlarda kötümserlik yaratmaktan başka bir işe yaramıyor. Ne yapma- 
lıydık? Toplumu ölü, katı bir yığın sanıp, orasına burasına dokunarak 
kımıldatmaya çabalıyoruz. Böyle yapacağımıza, onun canlı bir varlık ol- 
duğunu anlamaya çalışsak, ondan sonra da bu varlığa uygulayacağımız 
kalkındırma tekniğini arayıp bulsak. 


Toplum taş, toprak, maden gibi cansız, bilinçsiz, duyunçsuz, katı bir 
varlık değildir. Toplum bitki, hayvan, insan gibi canlı bir varlıktır. O kadar 
da değil. Toplum tek insanınkinden ayrı bir teni, tini olan bir varlıktır. 

* Onun için toplumun bu varlığına uygun olarak davranmak gerektir. Bütün 
bu konuları aydınlatacak, toplumun ne olduğunu bize öğretecek olan 
bilgi, toplumbilimdir. 

Kalkınma işinde başarı elde etmek için her şeyden önce bu bilgiyi 
edinmeliyiz. Bu bilgide yetmez. Toplumbilim yalın bir bilimdir. Bilimlerin 
ödevi inceledikleri gerçeklerin tümünü değil, yasalarını bulup ortaya koy- 
maktır. Demek bilimlerin ödevi yasaları bulup ortaya koymaktır. Bilimin 
görevi gerçeğin tümünü değil, parçalarını arayıp bulmaktır. Oysa sosyal 
politikanın uygulanacağı varlık, toplum denilen canlı tümün ölü olan par- 
çaları değil, bu canlı varlığın canlı olan bütünüdür. Bu işi yapacak olan 
bilgi yalnız başına bilim değil, bilim de içinde olmak üzre, toplumun fel- 
sefesi, toplumun canlı olarak kavranmasıdır. 


Şimdi artık kalkınma gerçeğinin felsefesine, tüm görüşüne varabiliriz. 
Kalkınma eylemi de ağaç gibi canlı bir varlıktır. Kalkınmanın kökü vardır. 
Bu kökün üzerinde çalışan gövdesi vardır. Bunun da üstünde dalları vardır. 
Bu kök olmayınca bu gövde, bu gövde olmayınca bu dallar, bu dallar 
olmayınca da yemiş olamaz. Toplum ağacının kökü var diyoruz. Bu kök 
nedir? Bu çok önemli sorunun kısaca karşılığını veriyorum: Geleneklerdir. 
Gelenekler nedir? Dinde, dilde, sanatta değişmeyen, totem çağından ulus 
çağına dek değişmek nedir bilmeyen kamu değerleridir: dilin ekleri, mü- 
ziğin melodileri, bezemenin motifleri, mitler, masallar, atasözleri, jestler, 
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mimiklerdir. Bunlar olmadıkça toplum da olamaz. Bunlar olmadıkça ne 
oymak, ne aşiret, ne ümmet, ne de ulus olamaz. Bitkilerde gövde biçimi, 
hayvanlarda belkemiği ne ise toplumlarda da gelenek odur. 

Toplumca kalkınmanın ikinci etkeni nüfus yoğunluğudur. Bu yoğun- 
luk olmayan yerdede kalkınma olamaz. Köy yığını olarak yaşayan, şehir- 
leşemeyen ülkelerde kalkınma olamaz. Yaşamada canlılık, seçkinlerin art- 
ması, yaşama kavgasının artması ancak nüfusu sık olan toplumlarda olabi- 
lir, 

Kalkınma ağacının üçüncü katında dallar vardır. Bu dallar yemişini 
vermelidir. Bunun için köklerinin, besleyici gövdenin sağlam olması, dal- 
larının ışığa kavuşması gerektir. Bu da ancak eğitim dediğimiz yetiştirici 
ile olur. Eğitimin görevi toplumun istediği adamları yetiştirmektir. Bu da 
gelenekleri aşılamak, bilgileri de kazandırmak ile olur. Birincisi ulus ki- 
şiliğini yaratmak için, ikincisi meslek kişiliğini yaratmak için olacaktır. 
Demek oluyor ki, birçoklarının sandığı gibi, eğitim kalkınmanın gelenekler 
gibi, nüfus yoğunluğu gibi, ilk etkenlerinden biri değil, bunlar var olduktan 
sonra yemişleri veren, yetiştren son etkenidir. 

Bütün bu araştırmalardan sonra Türkiye'nin kalkınma politikasının ne 
olabileceğini düşünebiliriz. Bence şunlar: 

1— Geleneklerini tanımak, korumak, yaymak. 

2— Nüfusunu artirmak, artırarak sıklaştırmak, yurdu köy yığını ol- 
maktan kurtarmak. 

3- Hem Türklük hem de tecim, tarım, endüstri kişiliği yaratan bir 
eğitim tekniğini arayıp bulmak. 


DEVRİK CÜMLE 


KEVSER ACARLAR 


“Devrik cümle bugün, yazı dilini konuşma diline yaklaştırmaya doğru 
yönelen Türkçemizin gereksediği doğal bir gelişimdir. Buna inanmak 
ve dilbilgisi kuralları arasında bu cümle türünü de bütün özellikleriyle 
ele almak sirası gelmiştir. 


Öteden beri daha çok konuşma dilinde yaşayan, bugün de genç ve de- 
gerli yazarlarımız elinde pek güzel örnekleriyle yazıda da yaygın bir çap- 
ta yer alan bu cümlelerin, dilbilgisi kitaplarınca saptanmış geleneksel 
kalıplara sokulmadan dizilişlerine bakarak, bunları “kuralsız cümle” 
diye nitelemek yetersiz bir açıklama olur. 

İçten geldiği gibi düzenlendiği için bu türlü söyleyişi “gelişigüzel 
konuşma dili” diye adlandırmak da hiç doğru değil. Çünkü “gelişigüzel” 
deyiminin düşünmeden, baştan savma anlamlarına kayan bir yönü de var. 
Bu bakımdan böyle bir tanım, devrik cümleleri küçümsemeye, değersiz 
bulmaya sürükleyebilir insanı. Oysaki, söyleyen, yazan, konusunu, ana 
düşünce ve duygularının gerektirdiği bir düzende kafasında tasarlamış, 
kelimeleri doğuş sıralarına göre dizileyerek cümlesini o yolda biçimlendir- 
miştir. i 

İçten geldiği gibi söylemek ve yazmak buna denir. Bu, en doğal ve 
doğal olduğu için en güzel bir anlatıştır da... 


“ Herkesçe bilinen bir gerçektir ki cümlede anlama nasıl bir yön veril- 
mek isteniyorsa, öğeler ona göre önemi kazanır, dizideki yerleri de ancak 
böyle bir gerekçeyle değiştirilebilir. 

Öyleyse yüklemi öteki öğelerden öne alan, sırasına göre, özneyi sona 
geçiren, zarflarla başlayan, tümleçleri geriye bırakan söyleyişlerde hep bir 
“neden” vardır. il 

Sözün önemli yanı, olan şeyin, yapılan işin nerde, niçin, nasıl meydana 
geldiğini anlatmak; belirtilmek istenen yargıya hangi yollardan varıldığını 
açıklamaksa, cümlede öğeler geleneksel kurala göre sıralanır. Yok, eğer 
konuda söyleyeni, dinleyiciyi olan şey, yapılan iş ve yargı daha çok ilgi- 
lendiriyorsa yüklem başa geçer; öteki öğeler de etkileyici nitelikleri oranında 
cümlede yer alır. 

Söyleyeceklerini, yazacaklarını belli tek bir kalıba uydurmak zorun- 
da kalmak, insanın düşünmek, söylemek, yazmak özgürlüğünü kısıtlar. 
Bu durumda da konuşmacı ya da yazar konusunun gerektirdiği düzende, 
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içinden geldiği gibi söyleyemediği, yazamadığı söz ve yazılarına anlatacağı 
şeyin izlenimlerinden doğan coşku ve duygularının sıcaklığını sindiremez, 
böylece söz ya da yazı soğuk, sevimsiz, kupkuru olur; yapmacıklaşır, özlü- 
günü, canlılığını, içtenliğini yitirir. 

Onun için, kuruluşları değişik ve kelimeleri “kural dışı” dediğimiz 
bir düzende sıralanmış olan devrik cümle örnekleri üzerinde biraz daha 
çok durmak; değeri bu denli yüksek olan, içten geleni eksiksiz, olduğu gibi 
yansıtan bu cümle türüne de özenle eğilerek kitaplarımızda geniş çapta 
yer vermek gerekmektedir. Yıllar öncesi saptanmış ve ancak o çağların 
yazı dilinde uygulanabilecek bir kurala bağlanamıyor diye onları büs- 
bütün açıkta bırakmak doğru olmaz sanırım, 


Konuşma dili de olsa onun da yol ve yöntemini kapsayacak kural- 
larımız bulunmalıdır. 


Sınırsız bırakılan bütün özgürlükler gibi bu türlü cümlelerin gelişi- 
güzel bir nitelikte kalması dilin bu doğal gelişimini engelliyor. Bu durum 
yabancıları yeni yetişme çağındaki kuşakları şaşırtıyor, güzel 'Türkçemiz 
hiç bir nedene dayanmadan alt üst edilen cümleleriyle soysuzlaşıyor da... 

Fiil (yüklem) cümlenin belli başlı öğesidir. Öznenin anlamını da ta- 
şıdığı için sırasında tek başına bir cümle de olabilir, devrik cümlede öteki 
öğelerden önce söylenişi konu gereğince bu kelimeye daha çok önem verilmiş 
olmasındandır. Sözün ekseni, olan şey, işlenmiş iş, verilen yargı üzerinde 
dönüyor demektir. İvedi ile söylenmesi gereken kelime o'dur ondan ötürü 
yeri değiştirilerek öne alınmıştır. 

Örneklere göz gezdirelim: 

Oktay Akbal'ın Günlerde kitabından üç örnek: 


“Bir türküde duydum, defterime yazdım. Pir Sultan Abdal “Herkes 


kendi ateşini kendi götürür” diyor. Sonra kitaplara baktım, bulamadın 
bu mısraı, bu şüri.” 


Yazar “bu mısraı, bu şiiri bulamadım” deseydi yalnızca neyi bula- 
madığını belirtmiş olacaktı. Oysa “bulamadım bu mısraı, bu şiiri” derken 
belirtmek istediği şeyi açıklamamakla beraber bulamadığından ötürü 
duyduğu acıyı da sezdiriyor ve aradığı şeyin ne olduğunu sonradan söy- 
lemekle sözün ilgi çekici değerini de arttırıyor. Belki “mısra ve şiiri” 
kelimelerini söylemese de olabilirdi, çünkü hangi konudan söz ettiği belliydi. 
Ama yine de söylemeği gereksemesi ayrıca buna verdiği değeri de göster- 
meğe yarıyor. 

“Pir Sultan gündelik politikayı, geçici bir yaşam özlemlerini aşmış, 
ölümsüzlüğe seslenmiş o mısrada.” 

Tek bir mısram içinde taşıdığı yüklü düşünce değerini, sanatçının 
yüceliğini belirten kelime bölükleri yüklemleriyle birlikte başa geçmiş, 
o niteliklerde olan “mısra” kelimesi yerinden alınıp sona bırakılmış, böyle 
olmakla beraber cümle daha bir güçlülük kazanmış. 
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“Günüm geçli bu mısram uçsuz bucaksızlığında.” 

Bütün bir gününü harcadığı, yine de anlam derinliğine inemediği 
bu mısra, ne de canlı anlatıyor bu söyleyiş. 

Bu cümle bildiğimiz kuralla söylenseydi şöyle olacaktı: Günüm bu 
mısram uçsuz bucaksızlığında geçti. “Boşuna uğraştım, günüm yabana 
git” anlamına kayabilirdi bu türlü deyiş. Fakat yazar, daha çok mısraı 
derinliğine inemeyişinin acısını duyurmak için cümleyi devirmeyi yeğ 
görmüş, anlamı çözemediğine üzüldüğünü ve mısram değerini belirtmek 
istemiş, : 

Örnekleri günlük konuşmalarımıza inerek inceleyelim. “Bırak beni” 
sözünde birinin elinden kurtulmak çabası seziliyor, “Beni bırak” sözündeyse 
bu çabanın hızı gevşiyor, bu türlü söyleyiş, “bana izin ver, başkasını al” 
anlamına da kayıyor. 

“Yıkın yere, ezin kafasını hainin, belâsını bulsun.” Başa geçen yüklem- 
lerden kendi anlamlarıyle birlikte büyük bir hınç da sızıyor. 

“Toplayınız eşyanızı, gidiniz buradan, istemiyorum artık sizi, .geçi- 
nemeyiz bir arada.” Buişlerin hemen ivediyle yapılması isteniyor, anlamda 
güçlü bir kesinlik var. 

“Yalancının biridir, inanmayın sözüne onun.” Bu cümlede de onun 
ne yönden güvenilir bir kişi olmadığı üzerinde duruluyor. 

“Geldi yine seninki.” (Gelmesi istenmeyen biridir o.) 

“Görüyorum yaptıklarını.” (Göz yumuyorum sanma anlamına.) 

“Bilir insan suçunu da yüzü biraz kızarır.” (Bilmesi gerekir demek için.) 

“Anlamaz yokluktan çocuk.” (Boşuna anlatmağa çalışma yerine.) 

“Doğrudur söyledikleri.” (Yargının anlamı pekiştiriliyor.) 

“Başlıyorum kızmağa.” (Kesin bir uyarma.) 

Örnekleri verilen cümlelerde, kelimeler önemleri sırasıyle yer aldık- 
larından sözlerin etkileyici güçlerinin artmış olduğu açıkça seziliyor. 

Bu türlü söyleyişlerin, öteden beri, özel değerleri bilindiği içindir ki 
birçok deyimlerimizde ve atasözlerimizde de yer almışlardır. 

“Vurun abalıya.”, “Göreyim seni.”, “Tut kelin perçeminden.”, “Çek 
arabanı.”, “Al takke ver külah.”, “Tut kuyruğundan vur duvara.”, “Aldın 
mı alacağını.”, “Gösteririm ben ona dünyanın kaç bucak olduğunu.”, 
“Açtı ağzını yumdu gözünü.” 

“Çalma elin kapısını çalarlar kapını.”, “An beni bir kozla o da çürük 
çıksın.”, “Alma mazlumun ahını çıkar aheste aheste.”, “Alma sarı, satma 
sarı, kapında ise tutma sarı.”, “Alma al'ı, sat yağızı, bindoruya, besle kırı.”, 
“Kazma kuyunu kendin düşersin.”, “Kork Allahtan korkmayandan.”, 
“Keçinin uyuzu, çeşmenin gözünden içer suyu.”, “Deliden aluslu haberi.” 

Masal ve hikâyelerin ilgi çekici niteliklerini yitirmemeleri için sık 
sık bu türlü cümlelerle söyleyişin çeşnisi değiştirilir. 
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Örnekler: 

“Kara koçin oynattı 'Uruz kâfirin şağına at tepdi.” 

“Sağın solun Uruz'un çevirdiler.” (Muharrem Ergin, Dede Korkut) 

“Vaktaki tan yeri ağardı Yakub'un gözleri başladı kan ağlamağa.” 

“Aceb nerde kaldın ey Yusuf, korktuğum geldi başıma.” 

“Yakub oğullarına etti: Yemin eyleyin emanctime hiyanet etmeye- 

ceğinize.” 

“Ben Rubilim eylerim iman ki yalandı senin düşün.” 

“Çıkartın, yemin verdirin, pedere söylemesün hal nice olduğunu.” 

(Kurum kitaplığı; A /423 El yazması No. Yusufile Zeliha hikâyesinden) 

Görülüyor ki bugün yalınlıkta, içtenlikte, konuşma diline yaklaşarak 
gelişen Türkçemizin yapısı her türlü söyleyişe elverişlidir. Bunun içindir 
ki cümle kuruluşlarında tek bir kurala bağlanmak doğru değildir. 

Sözün gelişi diye bir şey var. Sözde ya da yazıda bütün cümleler 
bu gelişin, sözün akışının, varacağı sonucun gerektirdiği biçimde işlen- 
melidir. . 

Genellikle, öğeler konunun tümüyle ilgili bir düzende sıralanır, 
anlamın gerektirdiği öneme göre dizide yer alır. 

Baş yer, konunun çevresinde döndüğü öğe için ayrılır - cümlede görevi 
ne olursa olsun o kelime öne alınır. 


Örnekler: 


“Kitabı Çetin yırttı.” (Konuşma konusu kitap, yırtan belirtiliyor. 
Kitap ne oldu sorusuna karşılık.) 

“Çetin kitabı yırttı.” (Konuşma konusu Çetin, yırttığı kitap, başka 
şey değil. Çetin ne yaptı sorusuna karşılık.) 

“Yırttı kitabı Çetin.” (Söz konusu yapılan iş, Çetin kitabı okumadı; 
saklamadı anlamında.) 

“Yarın gezmeğe gideceğim.” (Konu gezmeğe gidilecek zaman çevresin- 
sinde dönüyor.) 

“Gezmeğe gideceğim yarın.” (Konu gezmek işi çevresinde dönüyor, 
Yarın başka iş yapamam anlamında.) 

Bunlar dilde nedenleri o kadar belli kuruluşlardır ki örnekleri çoğalt- 
mak gerekmez, sanırım. 

Bütün bu açıklamalardan anlaşılıyor ki, türlü yönlerden anlamları 
etkileyen değişik söyleyişler, atalardan. kalma sözlerde ve deyimlerimizde 
yerleşen, masallarımızı, hikâyelerimizi canlandıran, renklendiren, konuşma 
dilimizin güzel bir özelliği olan devrik cümleler, bugün de, sanatçı ve dil- 
cilerimiz elinde özenle işlenip yeni değerler kazanmak yolundadır. Bundan 


böyle devrik cümle “gelişigüzel konuşma dili” niteliğiyle horlanmaktan 
kurtulmalıdır. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


ÖLÜ'LÜĞLÜM'DE 


Ağaçlar 

Daha eğilirken, 

En eski ülkelerin boşluğunda yaşamam 
Sallanırken daha, 

Yapraklar elmalar kozalaklar üzümler sarısıl. 
Benim ölümüm bütün ölümler içinde kapkaranlık 
En son parlasa. 


Oralarda ulu sular çağlarken 
Çarparken genç 

Kocaman dalgalar kıyılara, 

Bütün köy 

Bütün kent bütün yeryüzü 
Benim ölümümü uzak, 

En son anlasalar. 


Açınca giz çiçekleri yoğulların, 

Yalnızlığını binlerce soğumamış maviliğe göğül, 
Öyküsüz anlamsız çağsız daha 

Uykuları mor büyülerinde göz, 

Gecelek, günlek, 

Ben ölsem 

En son. 


Sabahattin Kudret Aksal 


GERGEF 


Yeryüzünün ilk sabahı bir horoz, 
“Bir yağmur yağıyordu kurak çok susuz 


O yalın boşta öttü uzun uzun 
Bir yerinde bugün de uykumuzun 


Düşleyin yumuşak gerçekle katı 
Kara geceden ak bir gündüz yaptı 


O yağmur gibi buzuldan hem sicak 
Bir gergef ki incecik işlenecek 


EN KESKİN BIÇAĞI 


En keskin bıçağı akşamın 
Solmuşluk geyik sürüleri 
Bir kadın yoklukta elleri 
Konup kalktığı yer kuşların 


Uykunun kahveleri yozluk 
Alınyazım mı bu bardakta 
Bir yağmur en güzel uzakta 
Çığlıkla birlikte susmuşluk 


Salâh Birsel 


KOPENHAG 


Yaşanamaz mı ölmeden odalarda 
Uzun atlamalarla örneğin 

Ya da at yarışlarıyla 

Uykular uzatılamaz mı 


, Bir vuruşla hançer sanki 
Karşılanamaz mı soluklar. 
Çift aslanlar gibi parklarda 
Düşmeden durulamaz mı 


Ölü sanki ölünse şiirlerimiz 
Yürünemez mi Kopenhag'a 
Sıcak öpücüklerle ya da 
Krallar gibi sağ kalınamaz mı 


Necati Cumalı 


TREN YOLU 
1. GÜN UZUN 


Güneşleniyorum işsiz güçsüz 
Dört yanım çepçevre güz 


Tren yolu bir resim, sessiz sinema 
Çok eski taşra anılarından kalma 


Bir bisikletli geliyor soldan 
Sağdan tek atlı bir araba 


Karşımda sıra sıra 
Görmeden baktığım sedir ağaçları 


Sağır bir görüntü içinde bir arada 
Ben ayrı, bütün bu saydıklarım ayrı 


— Şimdi hukukta öğrenci olsam 
Ihlamur gözlü bir sevgilim Ankara'da... 


— Çerçevelemeli görüntü güzelse hoşsa 
Bir gün tekrar yaşamak için o şiiri 


Birazdan bisikletli sağa, araba sola 
Ben canım sıkılır kalkar giderim 


Görüntüden görüntüye gün uzun 
Özlemiyle gelecek temmuzun 


Bütün geçmişi unuturum da 
Alırım bir kıyıda yerimi... 


il İKİ SEVGİLİ 


Tren yolunda iki sevgili sarmaş dolaş 
Esrik kolları birbirinin belinde 

Zikzaklar çizerek ayak uydurarak bir sese 
Yürüyüşleri adımları sanki bir dansın 


Ansıyorum, duyuyorum © sesi nerdeyse 
Eleleyiz, gök bulutlu yerler ıslak otlar yaş 
Anlat kızım korktuğun gök gürültülerini sen de 
Delikanlı kendini yıldırımsavar sansın! i 


Aşk! Tatlı aşk! Flütler, ziller, kemanların var senin 
Geçtiğin yerden hep böyle havalarla geçersin! 
Dilerim uğultun içimden hiç kaybolmasın! 


Bu sağır istasyona bile ver yansın 
Esrik yürüyüşüyle iki sevgilinin 
Çalgıların coşkun havalarınla geldin! 


il, ANI 


Az sonra ne olacak söyleyeyim mi? 
Delikanlı belki de ilk kez öpecek kızı 
Kız, delikanlı, ben bir de bakacağız ki 
Bu sağır görüntüde nasılsa karşılaştığımız 
Araba boyanmış mavi kırmızı 

Zilleri çın çin, atları tırıs 

Bisikletin tekerleri güneşte 

Döndükçe her teli bir kuş 

Sedir ağaçları birden boy atmış 

Gür yeşil yerli yerinde. 


Karşılaşırsak delikanlı, kız, ben günün birinde 
Tren yolunu renkleri sesleriyle ansıyacağız. 


Nahit Ulvi Akgün 


KUŞLAR BALONLAR 


Renk renk kuşları bayramların 
Elişi kâğıtlarından macundan 
Görünürlerdi şehrin bir ucundan 
Şenliği içinde 23 Nisan'ların 


Kelebekler uçuşurdu kurdelelerde 
Eşini nasıl da bulurdu herkes 

Kulaklarımda adımı çağıran o ses 
Dalar giderdim bir garip kederde 


Balonum balonlarla uçtu gitti 
Duruyor mu göğün bir yerinde 
Belki de çocukların ellerinde 
Bir yükselir bir alçalır şimdi 


Tahsin Saraç 


TÜRLÜ YALNIZLIK 


Çocukluk—kentli olmak, öncesiz sonrasız 
Yansımak yapraklarla o dağ sanrılı 

Bir çift kuş gözü ışımak, her anıyla, eee N 
Körpe yalnızlık. 


Ve sonra geçmişlerden kaç yıldız yılı ağmak 
Yüzü gelinciklenmek yeşil yaz yellerinde 

Bir yıldırım sağnağı inmek gözlere renk renk 
Baharlanmak ve her çağ, dala özsu sürende 
Genç yalnızlık. 


Öylesine uzak ölüm, gücü varmamak 
Yemek herkesli sofrada bir bencilliği 
Yaşlı yalnızlık. 


Bir de soluklarla sırt dönüşmek yatakta 
Karartmak bir geceyi daha bir en geceyle 
Çifte yalnızlık. 


Tarçınlı, yaseminli bir mavi uyku 

Yabancı olmamak yıllarca kirpiklere 

Ve gündoğmak düşevinde kıpraşan her umuda 
Mutlu yalnızlık. 


Sonra her kavgada, her an yığınlarla 
Herkesle yürek yüreğe ve hep kendi kalmak 
Ve açmak yorgunluklar, açlıklar üzre çiçek 
Çoklu yalnızlık. 


Metin Eloğlu 
ÖLESİYE 


Ben ilkten öldüm müydü 
Şu sensiz çiçek de gelir ardımdan 
Çapaçul ve cascavlak 


Ölüm acıkadursun 
Çiğ bir yaşam 
Şiir közünde pişer 


Yaşamak gücü yitti miydi 
Hey gidi 
Ölmek kadar yaşanası ne var 


IV 
Ölüm 


Ölümden sonra başlar 

Kılların tırnakların uzaması bitince 
Kemirgenlerin başı göğe erince 
Ölüm 
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Kimse kimseyi öldüremez 
Ortaklaşa can eskir tümü tümü 


vi 


Hürlük adında biri uzar 

Gözü dili yontuk gibi 

Tabanı şu kılçık toprağa gömülü 
Ama usuyla yüreğiyle dipdiri 
Nesi ölük, bu 


vi 


Sensiz bir güzellikte 
Ölüm ve bir balçık başabaş 
Alacadır kınanmaz 


vii 


Ölüm şimdi en loş bulut 

Tâ mı tâ kuyularda 

Paslı variller kulpsuz kovalar için 
Olağan kazanlar teneşirler için; 
Kimi kez de ancak çengelle çıka 


IX 

Kimi ölümler abuk—sabuk bişeydir 
O sanki dirile dirile 

Xx 


Yaşamak başka bir yaşamayı getirir ille 
Ölüpgitmek hiçbirşeyi 

Bir su solar belki 

Bir gül akıp gider belki de 


XI 


Sen olmasan da ben bu'luğa varım 
Bir ışın süzgecindeki al gölgemde 
Kıpırdar durur şu sevi 

Ölesiye öldüresiye 


XU 


Bak, ölümü ilk kez andım 
Senli yaşamamıştım da, niye 


Halil Kocagöz 


SONSUZLUK KAPISI 


Sormayın ben nicedir, kuşkucu ozan, 
Kapım çalınsa bir, “umuttur!” diyorum. 
Kentlerden köylere yollar kuruyorum bazan; 
Tüfekler atılsa düğün şenlik sanıyorum! 


Sormayın ben nicedir, kaygulu ozan, 

Bir yontuyum alanlarda gözlerime kuşlar konuyor, 
Yoksul kadınlar, esrik adamlar geçiyor yanımdan, 
Ben susuyorum. Uzayan sakallarım donuyor. 


Kaç güvercin pusuyor ağacıma, duruyor gerçek; 
Geçiyor zaman sessizce gözü kara bir kedi... 
Yiyip bitiriyor içimi bir kurt kemirerek 

En ipek yaprağından un elek sayısız betiği... 


Uyurken güçlü kollarımda işsizliklere emek, 

Sürer başıma ayvazlarını; para birikimi; 

Adı büyük ülkelerce uygar yüklerini çekerek, 
Geçiyor, toplum gözbağcısı, söz sömürücüsü kimi... 


Az daha eğiliyorum, yıllanmış olmaktan yorgun, 
Oyulmuş yaşlı bir çınardan yontuya benzer bana 
Bir çocuk bakıp duruyor elinde kargılı macun; 

Ben susuyorum. Oysa neler diyebilirdim ona... 


Birden gök açıyor mavisini gün güneş gözlerinden, 
Şimdi ben yürüyen bir özgürlük anıtını andırıyorum. 
Ya da “bitti!” diyorum... Tam yolum biterken, 
Ansızın sonsuzluğun kapısına varıyorum!.. 


Mehmet Turan Yarar 


OLAY GECESİ 


“Şemsettin Karahan'a" 


Daha akşam olmamıştı sanırım 

Önce: bıçaklar geçti göğsümü çiğneyerek 
Bıçakların sapında birçok bilek 
Bileklerde atan damar sicimden 
Koparılmış boğazlanan sevincimden. 


Derken ortalık iyice karardı 

Ben yerdeyim, kanım bir karış yukarda 
Bitkin sular ölüyü kanımla sardı 

Bitti ortancalar, büyükler, küçükler 
Bitti buz dudaklar, kurşun öpücükler. 


Sonra kara giyimli ak efendiler 
“Söyle suçlu kim?” dediler 

— Dalda kuştur, derelerde kamıştır 
Söylemedim gerçek suçluyu sakladım 
Yakınmaya değer yiğit mi kalmıştır? 


Yuttu gölgeler evleri yudum yudum 
“Söyle suçlu kim?” dediler, sustum 
Sustum, konuştu ağılar, işkenceler 
Küflü göz yaşları, paslı geceler 
Birer birer benden bağış dilediler. 


Bağışladım, barışmamak üzere 
Bulutların altını da üstünü de 
Öçler, öfkeler ve kinler 
Yitirdiğim ne varsa vazgeçiyorum 
Bana tükrüğüm yeter, 


Özdemir İnce 


ATARDAMAR 


Gel açalım yüreklerimizi sonuna kadar 
ve kutsa böğrümde mayalanan öfkeyi 
sal, derisini sıyır kazısını yapalım 
korkma toprak kanamaz 

boynum vurulmadıkça, 

savrulmam boşlukta başıboş 

bir yaralı kuş gibi 

yağlı kement kurumadıkça sehbada 
ve birleşmem kadın yüzlü ölümle 
sandalyeyi tekmelemedikçe cellât 
dağılmam kopuk kitap sayfaları gibi 
korkma kâğıt kanamaz 


Sessizce bak! 


taşıyorum gövdemde direnen koca gövdeni 

etin yalnızlığı kargışlı gövdeni 

şakaklarıma tortusunu bırakan karabasan! 

—sen büyük uykucu ve hüzün ve gömü arayıcısı — 
isterim dolayarak parmaklarımı yeşil otlarına 
göğsünün yaban sıcaklığını elimin altında duymak 
avuçlamak umudun yakıcı karını 

tadına bakmak ve sonra ona adanmak 


Sessizce bak! 


karnında binlerce kuşun yuvalandığı ova! 
taşıyorum gövdemde büyüyen koca gövdeni; 
ellerin bilinen bütün göklerin ' kuşbazı 

atar amansız usta boyunduruğunu birer birer 


kuşbaz durduğu göklerin yüce doruklarından 
vampirlerin hortlakların kemirgenlerin üzerine 
boşaltır turnusolü kırmızıya boyayan asitini 
kara sürülerin moloz yığınlarının üzerine 

gel açalım yüreklerimizi sonuna kadar 
korkma asit kanatmaz 


Hiçbir şey önleyemez mutluluğa inancımı 
ne soğuk kışın getirdiği katı yalnızlık 
ne de demiri bunaltan sinsi pas 
önleyemez mutluluk inancımı 

çünkü evreni iğne deliğinde yurtlandıran tansık 
çünkü senin karnındaki bereketli ülke 
parmaklarımızdaki yalımın dikkâti 
ağaçlarda fışkıran (sürgünler her yıl 
atardamarları gürleten doludizgin aşk 
hamarat kadınlarımızın güzel harmanı 
kiraz yabalarla savurur sıcak külleri 
kiremit damların üzerinden 

yelin siyah yelesine doğru 

uçsuz bucaksız bengi boşluğa 

ve kutsar bizi toprak 

alnımızdan öper kan 


Gel açalım yüreklerimizi sonuna kadar 
sun bana kendi etini kendi kanını 
etimi etinle kanımı kanınla tamamla. 


ORHAN VELİ KANIK'IN ŞİİRLERİNDE 
SIFAT TAKIMLARI 


İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 


Şiirimizde, varlıkların çeşitli sanat anlayışlarına göre nitelenmeleri, 
önemli bir yer tutar. Divan ozanı, imgesinde yarattığı varlıkları, gerçeğe 
uygun olmayan soyut niteleme sıfatlarıyle nitelemiş ve çeşitli sanatlarla 
onları canlandırmak istemiştir. Tanzimat döneminde, şiirde sıfat, önemli 
bir yer tutar. Düşününün yer aldığı dizelerde süsleyici bir özellik görül- 
mese de Abdülhak Hâmit ve R. Mahmut Ekrem'de sıfatlar yeniden can- 
lanmağa başlar. Servet-i Fünun, bir sıfatlar alanıdır. Tevfik Fikret, Cenap 
Şahabettin, birincisi gerçek yaşamla, ikincisi soyutla ilişkiler kurarak, 
sıfatları bol bol kullanmışlardır. Daha sonra Ahmet Haşim, Yahya Kemal, 
kendi sanatlarına göre sıfatları ele almışlar, aşırıya kaçmadan onlardan 
faydalanmışlardır. 

Düşünülenle duyulanı olduğu gibi söylemek, bizim edebiyatımızda 
önemli bir yer tutar, taşır. Şiirimizde ve düzyazımızda, amacı bir yana 
iterek, konuyu süsleme, süslü gösterme, bir köklü gelenekti. Tüm ozanla- 
rımız bu geleneğin etkisinden kurtulamamışlar, “şairane” söylemeği yeğ 
tutmuşlardır. 

Sıfatları, gereğine göre kullanmak, özel söyleyişlerle onları güçlen- 
dirmek, elbette önemlidir. Niteleme sıfatlarının, tam yerinde, gerektiğinde 
kullanılması, doğal söyleyişin gereğidir. 

Orhan Veli Kanık, arkadaşları Melih Cevdet Anday ve Oktay Ri- 
fat Horozcu ile şiirimizin söyleyişinde, başka bir deyişle şiirimizin anla- 
tımında, bir devrim yaptılar: Ozan, söyleyeceğini gereksiz yere doldurma 
yapan sanatlara baş vurmadan söylemelidir. 

Orhan Veli Kanık'ın şiirlerine (Bözün Şiirleri, beşinci basılış) sıfatlarını 
gözden geçirerek bakıyoruz. Konuşma dilimizle kültür dilimizin doğal 
olarak kullandığı niteleme sıfatlarını, anlatımına gerektiği zaman yerleş- 
tiren Orhan Veli, bu söyleyişlerle, günlük dil düzeyinde kalmamış, belli 
bir aşamaya yükselerek, çok güzel, özel söyleyişlerle şiirimize verimli di- 
zeler kazandırmıştır. 

Bir ozanın, önce dili, sonra anlatımı önemlidir. Dil, sözcükler, sözcük 
öbekleri ve cümlelerle oluşur. Ozanların dilleri, hiç bir zaman birbirine 
benzemez. Aynı kültür dilini kullanan ozanların dil yapıları, çok ince ayırım- 
larla birbirlerinden ayrı görünür. 

Orhan Veli'nin dilindeki tüm selami, anlatımına işleyişinde bir 
özellik vardır. Biz, bu özelliği saptamağa çalışacağız. 
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Ozan, belirtme sıfatlarından belgisiz sıfat olan “bir”le, işaret sıfatı 
olan “bu”yu çok kullanmıştır. Bunlardan sonra, belgisiz sıfatlardan olan 
“her”e yer vermiştir. 

“Bu” işaret sıfatı, “şu, o” işaret sıfatlarıyle Orhan Veli'de bir önem 
kazanmıştır. Ozan, gerçekleri göstermek, gerçek varlıkları yerlerinde sap- 
tamak için bu işaret sıfatlarına baş vurmuştur. Bundan şu sonuca varma- 
mız gerekir: Ozan, daha çok somut varlıkları ele almış, onları, işaret sı- 
fatlarıyle göstermiştir. Bu, doğal bir davranıştır. İmgeye yer veren şür- 
lerin çoğunda, somutu gösterir gibi bir davranış yoktur. 


Al bu başı sen artık ey rüzgâr (Zeval) 

Bir türkü daha söyleyeyim bu yerde (Son Türkü) 

Şu anda dışarda yağmur yağıyor (Oktay?'a Mektuplar) * 
Bu dünyada biraz daha yaşayalım. (Gölgem) 

Şu şairler sevgililerden beter (Sabaha Kadar) 
Nedir bu adamlardan çektiğim (Sabaha Kadar) 
Değirmende ağartmadık bu sakal (Sakal) 

Bu duvak onun duvağı (Bapalı Çarşı) 
Neler yapmadık şu vatan için (Vatan İçin) 

Şu kavga bir bitse dersin (Rahat) 

Bu iş bana zor geliyor (Gelirli Şiir) 


Bu örnekleri, kesin bir sonuca varmak için değil, örnek vermiş olmak 
için sıraladık. Amacımız, niteleme sıfatlarını ve onlarla kurulan takımları 
göstermektir. Yalnız, bu sıfatların çok belli varlıkları işaret ettiklerine 
dikkat edilmelidir. 

Orhan Veli, niteleme sıfatlarından aşırılığa kaçmadan yararlan- 
mıştır. Doğal ölçüde, oldukça çok niteleme sıfatı kullanmıştır. Daha çok 
yalın adlarla, canlı fiillere yer veren ozan, yeri ve sırası geldikçe, niteleyici 
sıfatları anlatımına yerleştirivermiştir. Örnekleri bir sırayla gösterelim: 


ı, Somut niteleme sıfatlarıyle kurulan takımlar: 


Beyaz, keten mendilimde sallanan ilk acı Oaristys) 
Mavi bir denizde yüzer gibi yanan şamdan (Ebabil) 

Açık pancurlarından seslerin dökülüşü Ebabil) 
Ufkunda mavi bulutların uçuştuğu dağ Eldorado) 
Gülüyor sarı benizli bakire Ave Maria) 
Beyaz kanatlı, altın yüklü gemiler Tüba) 
Girmek üzereyim dar kapısından (Dar Kapı) 
İhtimal bir kat da yeni esvabım olacak Pazar Akşamları) 
İşçi kadınları da severim (Ouantitatif) 
Harbe giden sar: saçlı çocuk (Harbe Giden) 
Gemilerim, yelkenli gemilerim (Gemilerim) 


Çamurlu su içene afiyet olsun (Sucunun Türküsü) 
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Küçük hanım yatağında uykuda (Karşı) 
Senin yiyeceğin £alaylı kapla (Kuyruklu Şiir) 
Dikenli balıkları hatırlatmak için (Deniz Kızı) 


Orhan Veli, dış evrende görülen varlıkları, kendi renkleri, kendi 
biçimleri kendi görünüşleriyle algılamakta ve imgesinde değiştirmeden 
vermektedir. Somut niteleme sıfatlarında, varlıklarla uyuşmazlığa düşen- 
ler yoktur. Bunların kimileri, konuşma dilinde iyice doğallaşan takımlardır: 
Mavi deniz, mavi bulut, dar kapı, işçi kadın, yelkenli gemi, kalaylı kap... 
Ozan, bu çeşit sıfatları, olduğu gibi kullanmıştır, onları imgeleminde 
değiştirmemiştir. 

2. Soyut niteleme sıfatlarıyle yapılan takımlar: 

Ey bahçesinin 4oş gönüllere açık kapısı (Oaristys) 
Çocuk alınlarda duyulan sıcak öpücük (Oaristys) 
Büyülü göklerinde sesler duyduğum adem Oo (Eldorado) 


Açacağız nurdan kapılarını (Ölüm Türküsü) 
Akşam vakti söylenen dşkâne şarkılarda (Helene İçin) 
Ey göğsünde ilâhi geriniş (Ebram) 

Dayan #ovarda gönlüm (Festival) 
Kavallı elim (Sol Elim) 

Ve yaban çiçeklerinin buruk kokusunda (Düşüncelerimin 
. Başucunda) 


Bunlarda somut niteleme sıfatlarıyle yapılanlardan başka bir anlam var. 
Bu anlamı, sıfatla dizeye kazandıran imgedir. İmgede canlandırılan 
“hoş gönül, sıcak öpücük, büyülü gökler, nurdan kapı, âşıkâne şarkı, ilâhi 
geriniş, buruk koku” bir bakıma ozana özgü takımlardır. Bunların sıfat- 
larla birleşen adlarında bir yeni anlam vardır. Örneğin “sıcak öpücük” 
takımında, “sıcak” niteleme sıfatındaki anlamı, bir mecaz durumuna ge- 
çerek “öpücük” adına ayrı bir anlam kazandırmaktadır. “Büyülü gökler” : 
takımı da öyledir. “Büyülü” niteleme sıfatı, ayrı bir anlamla gökleri ni- 
telemektedir. 


3. Niteleneni soyut ad olan sıfat takımları: 


Orhan Veli, duru dilli, yalın anlatımlı dizelerinde kendine özgü 
sıfat takımları da kurmuştur. Bunlarda imge gücü, iyice egemen durumdadır. 
, Özan, imgelemde canlandırılan kimi varlıklara, tanıdığımız sıfatları 
ekleyerek, somuta yakın bir anlama varmak istemiştir. Bu sıfat takımları, 
bildiğimiz sözcüklerle kuruldukları halde, bizi, bilmediğimiz imgelerle 
bilmediğimiz kavramlara götürmektedir. Sanatçı böylece, soyuta giden 
bir yolda, çok tatlı, çok sıcak, yeni yeni sıfat takımları oluşturmuştur. 
Bir yanda günlük konuşmanın tam, açık kavramlarında dolaşırken, 


bir yanda da ozanca söyleyişlerle şiire aykırı düşmeyen takımlar yaratmış- 
ür: 
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Ve delirmenin ia vehmini 

Sessizlik odama dolduruyor 

Ve ey ufku beyaz cennetlere giden kıyı 
Ve yaban çiçeklerinin guruk kokusunda 


Renk renk hacimle doluyor her yer 
Çocuk gönlüm kaygılardan azade 
Keskin sırat koç üstünde geçilir 
Kuşlar gibi serseri ömrüm 

Yanmış ruhu #reten ilâh 
Kımıldanır mahallenin daralan ruhu 


Ömrün o büyük sırrın gör bir bak da 
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(Odamda) 
(Oaristys) 
Düşüncelerimin 
Başucunda) 
(Gün Doğuyor) 
(Masal) 
(Gün Doğuyor) 
(Açsam Rüzgârda) 
(Ekran) 


(Mahallemizdeki 
Akşamlar İçin) 
(Rubai) 


Bu dizelerdeki sıfatlarda “tatlı vehim”le “çocuk gönlüm” arasında 
bir ayrılık varsa da ikisi de soyut adı nitelemektedir. “Yalnız, çocuk gönül” 
bilinen bir takımdır fakat “tatlı vehim” az kullanılmış, yıpranmamıştır. 
“Renk renk hacim” sıfat takımı, yinelenen renk adıyle yapılmış, pekiştü- 
rilmiştir. İkisinin, soyut olan “hacim” adını nitelemesinden çok güzel, 
soyut bir anlam doğmuştur. i 


4. Hem belirtme hem de niteleme sıfatıyle yapılmış sıfat 
takımları: ' i 

Orhan Veli, tüm ozanlar gibi hem belirtme sıfatını hem de niteleme 
sıfatını birlikte kullanmıştır. Bu doğal bir durumdur. Yalnız çok kullan- 
dığı belgisiz sıfatlarla niteleme sıfatlarının birleşmesi, şiirinde çok güzel 
anlam öbekleriyle çok tatlı bir musiki doğurmuştur. Bunlardan da birkaç 
örnek görelim: i 


Uçuşmada gökyüzünde &ir sürü ebabil (Ebabil) 

Akşamlar ağzımda /arikülade bir şurup (Eldorado) 

Ve nebali bir âlemde duyduğum ilk hece oo (Eldorado) 

İçim öir kör kuyu gihi derin (Kurt) 

Gelse altın ışıklı bir yaz (Açsam Rüzgârda) 
Mavi, sonsuz bir tdkın altında (Ehram) 

Geriliyor bembeyaz bir kanat (Dar Kapı) 


Beni bu güzel havalar mahvetti 
Bir fakir Orhan Veli'yim 
Aman bir edalı kız gider 


(Güzel Havalar) 
(İstanbul Türküsü) 
(Yol Türküleri) 


5. Sıfat - fiillerle yapılmış sıfat takımları: i 
Sıfat-füllerle yapılmış sıfat takımlarında “eylem” bulunduğu için, 
bunlarda ayrı bir özellik vardır. Bu takımlarda hem devinim hem niteleme 
bir aradadır. Sıfat takımının anlamı durgun değil, canlıdır, eylemdir. 
Bulunduğu cümlede yan cümlecik kurduğu için ayrı bir kımıldanış içinde- 


116 ORHAN VELİNİN ŞİİRLERİNDE 


dir. Türkçemizin kısa bileşik cümlelerindeki yan cümlecikler, ayrı bir ey- 
İemle, anlama, akışa katıldıkları için temel cümlenin anlamını zenginleş- 
tirirler, 

Orhan Veli, en çok sıfat-fiilleri kullanmıştır, Şimdi ayrı ayrı eklerle 
yapılmış sıfat-fiillerle kullandıklarına bakalım: 


a) “En” ekiyle yapılan sıfat-füllerle oluşan takımlar: 


Kanımın akışını yenileştiren damar (Oaristys) 
Ey tahta perdenin üzerinden aşan haimi Oaristys) 
Hafizamı bir deniz kıyısına çeken yol Ebabil) 
Dağılan içimde her zaman o baygin koku Eldorado) 
Lezzeti dudağımda öuğulanan şeftali (Eldorado) 
Sihirli Hind'e doğru açılan dibâ (Tüba) 
Sevgiyle öakan göz gecelere Ehram) 
Hatıralarla kabaran deniz (Dar Kapı) 
Ayaklarıma açılan umman (Dar Kapı) 
Sizin için bunda sallanan direkler (Sizin İçin) 
Cephelerde Harcanan kurşun Sizin İçin) 
Bakakalırım giden geminin ardından Ayrılış) 
Her sabah erikleri saran buğudan (Dalga) 

b) “miş” ekiyle yapılan sıfat-füllerle oluşan takımlar: 
Yanmış ruhu titreten ilâhi Ehram) 
Yanıyor unutulmuş buhurdan Dar Kapı) 
Bu tepeden tırnağa çiçek açmış ağaç - (Kaside) 
Geçmiç günleri düşündürür Yol Türküleri) 


Giyilmemiş çamaşırlar nasıl kokar bilir misin? (Kapalı Çarşı) 
Gün olur alır başımı giderim 
Denizden yeni çıkmış ağların kokusunda (Gün Olur) 

“en” ekiyle yapılan sıfat-fiil şimdiki zamanı kapsar, “miş” ekiyle ya- 
pılanlarda geçmiş zaman anlamı vardır, Yukarıdaki örneklerde doğallı- 
ğın dışında bir kullanış yoktur. Ozan, bunları da yaşayan dilin gereği 
olarak kullanmıştır. 


6. Eksiz isim takımı durumunda olan sıfat takımları: 


Eksiz isim takımında bir sıfat takımı anlamı vardır. Belirten, nite- 
leyen durumunda bulunduğu için takım, ayrı, bir özel nitelik verme ha- 
vasındadır. Bunların hepsi de konuşulan Türkçe'nin kullandığı eksiz isim 
takımlarıdır: 


Basma perdelerinde gün batarken (Mahallemizdeki 
Akşamlar İçin) 
Sizi kayık salıncağına bindiririm kargalar o (Bayram) 


İstanbul'un mermer taşları (İstanbul Türküsü) 
Mantar topuklum bobsitilim gel (Altın Dişlim) 
Evine giden foprak yolda o yine çocuk (Düşüncelerimin 


Başucunda) . 
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7. Pekiştirilmiş sıfatlarla yapılan sıfat takımları: 
Orhan Veli, pekiştirilmiş sıfatları az kullanmıştır. Bunlardan da 
en çok baş vurduğu “bembeyaz”dır: 
Bembeyaz gece çiçeklerine i 
Sabahla düşüyor bir damla yaş (Gün Doğuyor) 


O bembeyaz, o tertemiz bulutlar dalar (Ekmeli) 
Bembeyaz çarçafların üstünde (Eski Karım) 
Bembeyaz köpüklerle açılan (Denizi Özleyenler 
İçin) 
O iaplaze sabahlar kaysı dallarında (Düşüncelerimin 
Başucunda) 


Orhan Veli, ilk şiirlerinden son şiirlerine doğru, sıfatları azaltarak 
giden bir ozan. İlk şiirlerinin imgeye fazla yer veren havasında doğal sı- 
fatları, aşırılığa kaçmadan kullanmıştır. Yukarıdaki örneklerde bunların 
hepsini görmüş bulunuyoruz. Son şiirlerinde nitelemeyi de bir yana br- 
rakarak, daha yalın, yalnız varlıkların adlarını vererek yazmıştır. 


Orhan Veli, şiirimizi, eski deyişinden kurtararak yalın söylemeğe 
doğru çeken ozanlardandır. Onun için bol, yoğun, ağır sıfatların hiçbirini 
görmüyoruz. Bunların yerine canlı, devingen, etken fiiller kullanmıştır. 
Fillerle birleşen somut adlar, söyleyişe yalınlık kazandırmıştır. “İllu- 
sion” şiirindeki sıfatsızlığa ve fil bolluğuna bakalım: 

Gömleğim yeni 

Yıkanmışım 

Tıraş olmuşum; 

Sulh olmuş. 

Bahar gelmiş. 

Güneş açmış. 

Sokağa çıkmışım, insanlar rahat 
Ben de rahatım. 

Bu şiirde on sekiz sözcük içinde dokuzunun yargı bildirir ödevde 
olması önemlidir. Şiirdeki kıvraklığı yaratan füllerdir ve fiiller birinci 
tekil kişi ağzına göredir. Anlatan, yaşadığını anlatıyor; bu gerçektir, yaşa- 
dığını zengin bir devinim içinde vermektedir. Şiirde, varlıkları niteleyen 
sıfatlar yoktur. Ozan, yaşadığı çevrenin varlıklarını sıfatlarla nitelemek 
istememiştir. 

Süslü söylemeyi, amacı bir yana bırakarak amaç dışı sözle oyalamayı 
sevmeyen Orhan Veli, şiirimizde bir devrim yapmıştır: Sıfatları, yersiz 
ve çok kullanan eski şiir geleneğini bir yana bırakarak doğal sıfatlarla, 
söyleyişin doğallığını güçlendirerek şiirimizde ayrı, beklenen, özlenen bir 
anlatım yaratmıştır. Bu anlatım, dilbilgisi açısından böyledir. Bu, anla- 
tımının özelliğini vermektedir bize: Orhan Veli, imgesel sıfatları bir yana 
atarak doğal sıfatları, yerlerinde, gerekli olarak kullanan bir ozandır. 


GÜLTEN AKININ ŞİİRİNE BAKIŞ 
MUZAFFER UYGUNER 


Gülten Akın, 1952 yılı ocak ayından bu yana (Hisar, sayı: 21) dergi- 
lerde şiir yayımlamaktadır. Yayımlanan ilk şiirinin ise Son Haber gazetesi- 
nin sanat sayfasında (nisan 1951) çıkan “Çin Masalı” olduğu anlaşılıyor 
(bkz: Papirüs, 15). Doğa ile yaşantının ve son şiirlerinde ise Anadolu insa- 
nının tedirgin ettiği bir iç dünyanın ince ve özlü şiirleridir onun şiirleri, 
1952 yılından bu yana Rüzgâr Saati (kısa olarak RS, 1956), Kestim Kara 
Saçlarımı (kısa olarak K.K, 1960) ve Sığda (kısa olarak SI, 1964) adlı üç şiir 
kitabı yayımlamıştır. Bu üç kitabında 96 (RS, 39; KK, 35 ve SI 22) şiir 
bulunmaktadır. Bunların dışında, kitaplarına girmeyen ilk şiirlerinden 
bizim görebildiklerimiz 13 tanedir. Bunlar: “Gelip Geçenler” (Hisar, 21), 

. “Kaç Mevsim Bekleyeceğim” (Hisar, 23), “Nasıl da Değişti Herşey” (Hisar, 
24), “Madem ki” (Hisar, 27), “Alageyik” (Hisar, 29), “Yaban Ördekleri” 
(Hisar, 37), “Büyük Şehirden Kurtulmak” (Hisar, 72), “İçime Damlayan- 
lar” (Mülkiye, 4-5-6), “Alabalık” (Mülkiye, 10),“Serçe” (Mülkiye,ı1), 
“Akşamüstü Söylenen Türkü” (Mülkiye, 19). “Düşünme Beni” (Türk 
Dil,12), “Bir Değirmen Çevrilir” (Türk Dili, 21) dir. Yukarıda anılan 
“Çin Masalı” da bunlara eklenince sayı 14 olmaktadır. 

Yayımlanmış olup da henüz bir kitapta toplanmamış son şiirleri 
ise ıg'dur. İki de yayımlanmamış şiiri var bende. Yazılış sırasına göre şu 
şürler: “Kızlar Değirmeni 11” (Türk Dili, 157), “Korsanla Ceylan” (Dö- 
nem, 19), “Kızlar Değirmeni III” (Yeditepe, 108 “Güneş Odasının Anahtar- 
ları” adı ile yayımlanmış), “Bir Kadına Ağıt” (Desi, yeni dizi 4), “Kadın- 
dan Çocuğa Bir Sinek” (Ş&ir Sanatı, 8), “Yapraklar”, “Sürgüne” (Şir 
Sanatı, 4), “Hakkari 170 KM.”, “Güz” (Türk Dili, 172), “Dağlarda Susma” 
(Türk Dik, 176), “Dokuzunda Oğlan” (Soyu, 19), “Kış” (Türk Dik, 175), 
“İlkyaz” (Türk Dili, 177), “Ellas” (Yön, 195), “Kumrulu Ellas” (Yön, 196), 
“Bir Salı Yola Çıkış” (Yön 197), “Anadolu'lu Ellas'la Heykeller” (Yön 
186), “Ay Sarı Ay Usul Ay” (Yön, 198), “Kar Kar” (Yön, 209), “Akıl 
İçin Yergi”, “Bir Evde Karanlığa Başlamak” (Papirüs, 14). “Yapraklar” 
adlı şiirin yayımlandığını bildiren Akın, dergi adı verememiştir. 

Burada andığımız ı3ı şiiri esas alarak girişiyoruz incelemeye. 

ŞİİRİNİN GELİŞİMİ 
Akın'ın şiiri baştan bu yana izlendiğinde görülür ki, şiirinin özü yıl- 


gınlık, ezilmişlik, tedirginliktir. Bu genel çizgi bazı değişiklikler gösterir. 
ilk şiirlerinde kişiseldir bu. Kitaplarına girmemiş ilk şiirleriyle RS'ndeki 
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şürlerin çoğunda hava budur. Bundan sonra genç kızlık yılgınlığı katılır 
bu şiirlere. Evlendikten sonra ise aile içindeki yaşama yılgınlığını, ezikli- 
gini buluruz onun şiirlerinde. Sonra, tekrar bir kişiselliğe dönüş görülür; 
bu dönemde kaçmak, bir yerlere gitmek üzerinde durulur; bir yalnızlıktan, 
boğnukluktan kurtuluş isteme dönemidir bu. Son şiirlerinde ise, Anadolu 
insanı ve onun yenikliği karşısında bunalıyor ve onu dert ediniyor kendine, 
toplumsal bir tedirginliğin, boğnukluğun şiirine yöneliyor böylece. Nisan 
1965'de yazılmış olan “Yapraklar” adlı şiirdeki şu dizeler bu dönemleri 
doğrular gibidir: 

Bir yaprak öfkenin, öfke tutkusunun -hey gidi kızlık- 

Bir yaprak sevginin -kuşku pusudayla- 

Bir yaprak çok yavrulu bir evcil tavşandan 

Bir yaprak hep kaçmak isteyen bir dişi kirpinindir. 

Bir yaprak... ama hangisi hangisinin? 

Gülten Akın'ın şiirlerinde de yansıyan bu yaprakların (anıların, 
yaşantıların) hangisinin hangi şiirde olduğunu bulmak biraz güç. RS, 
baştan iki dönemin; KK, üçüncü dönemin; SI ve bundan sonra yazılan 
“Kızlar Değirmeni 11 ve 111”, “Korsanla Ceylân”, “Bir Kadına Ağıt”, 
“Kadından Çocuğa Bir Sinek”, “Sürgüne” adlı şiirler dördüncü dönemin 
yansımalarıdır. “Hakkâri 17o KM.” ise sonuncu dönemin başlangıcıdır. 

Bu durumda, onun şiirini, en geniş çizgi ile ikiye ayırmak da mümkün- 
dür: Çizginin bir yanında kişisel boğnukluğu, ezikliği; öte yanında ise 
toplumun boğnukluğu ve ezikliği yer alır. Gülten Akın, kişisci şiirlerinde 
umudunu yitirmemiştir tüm olarak. Topluma dönük son şiirlerinde ise 
henüz bir aydınlığa varmış görünmedi bize: Umut mu, umutsuzluk mu? 
“Çin Masalı”nın son beşliğinde “Pembe bohçasında hatıraların (Elem kat- 
lanıyor, haz katlanıyor” dediği gibi son şiirlerinde de umut ve umutsuz- 
huk katlanıyor “toplum bohçası””ndan, ama daha çok umutsuzluk... 

Gülten Akın'ın bir ozan olarak gelişimini “Yapraklar”daki sıraya 
göre izlemek istiyoruz. 

A. “Bir yaprak öfkenin, öfke tutkusunun” 

Gülten'in öfkesi, çocukluğunu geçirdiği savaş yıllarında günlere, 
bir kız olarak toplum içindeki güçsüzlüğüne ve bundan ötürü de birazcık 
olsun erkeklere karşıdır. Toplumdaki dengesizlik de onun ilk şiirlerinde 
bir öfke kaynağı olarak görülür. “Akşamüstü Söylenen Türkünün sonun- 
daki beşlikte şu dizeleri okuyoruz: 

Niye zengin olmasın insanlar, 
Doymuş barışa, kavgaya... 
Yoluyla, eviyle, ekmeğiyle 
Uğruna kul olduğumuz dünya... 
Niye zengin olmasın insanlar? 
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Buradaki öfke, biraz da, insanların mutsuzluğu karşısındaki öfkedir. 
“Deli Kızın Türküsü”nde (RS, 11) de böyle tatlımsı bir öfke var. “Karayı 
kaldırın mavi koyun umudumu yitirmedim” derken, “Siz dayanılmaz 
bir “Günaydın'sınız” derken görüyoruz bunu. Bu şiirin şu dörtlüğünde 
de yoğun olarak belirlidir bu öfke: 

Maviyi kaldırın kara koyun sırasıdır 

Bana yeni tutkular gerek bıktım 

Bir solukta buz gibi yaşamak isterim 

Beni öldürürse bu umut öldürür 
“Deli Kızın Türküsü IV” adlı şiirin sonundaki şu dizeleri de anabiliriz: 

Bu Allahsız bu yağmur işlemez karanlıkta 

Yan garipliğine yürek yan 

Gitti giden (Ss. 17) 
Bu dizelerde de sezilir öfke. “Bir Karınca Başını Çevirdi” (RS, 31) şiiri, 
gene bir öfke şiiridir. Öfke şiirleri KK'da da sürer, Ancak, RS'ndeki o tatlı 
öfke bir başkaldırmaya döner burada. “Kestim Kara Saçlarımı” adlı şii- 
rin ilk beşliğinde şunları okuruz: 

Uzaktı dön yakındı dön çevreydi dön 

Yasaktı, yasaydı töreydi dön 

İçinde dışında yarında değilim 

İçim ayıp dışım geçim sol yanım sevgi 

Bu nasıl yaşamaydı dön (s. 9) 

Uzunca bir dönemi kapsayan bu şiirlerin yazıldığı sürede Gülten 
Akın, çeşitli etkiler altındadır. 

B. “Bir yaprak sevginin” 

Genç kızlık döneminin (“Herşeye hükmeder bu mevsim”) sevgi 
şiirleri, kuşkulu ve ürkektir. Mülkiye dergisinde yayımlanan “İçime Dam- 
layanlar” şiiri şöyle biter: 

Bir garip çöl yolcusu gibiyim 

Doymak için susuzluğuna. 

Seni yudum yudum değil, 

Damla damla içeceğim. 
Gene Mülkiye'de yayımlanan “Serçe” adlı şiirde bul dizeler bir er- 
kek dosta olan gereksinmeyi koymuyor mu ortaya? 

O, yalnızlığını bilsin isterdim. 

Mevsimin insafsız adımlarına 

Nasıl hükmedecek düşüncelerim? 
Bu duygusal dönemin, herşeye hükmeden mevsimin içindedir o. Gece 
başlı bir şehzade geçmektedir göklerinden bulut yerine, ama umutlu de- 
ildir ondan, Sihirli anahtar elinde değildir ki. Sevdalara hükmedecek 
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o masal şehzadesini beklemek gerek, bir gün, “ılık bir günün bitiminde”, 
kuşların döndüğü yerlerden gelebilir şehzade. Ama nereden o şehzadeyi 
beklediğini, toplum baskısı da var işin içinde ve o yüzden “sevdayı sustur- 
mak ister.” RS'nde yer alan “Deli Kızın Türküsü 1” adlı şiirde, sevginin 
bir umut olduğunu belirten dizelere rastlıyoruz. “Alaca Dağlarda Sarı 
Çiçek” adlı şiirdeki “Bir gün unutulmuş bir aynadan / Bütün sevgiler size 
dönecek” dizelerini de anımsamalıyız burada. “Deli Kızın Türküsü IV”. 
deki şu dizeler de şehzade ile ilgilidir: . 

Sana büyük caddenin birinde rastlasam 

Elimi uzatsam tutsam götürsem 

Gözlerine baksam gözlerine konuşmasak 

Anlasan 

(s. 16) 

Bu kitaptaki “Son Şiir” adlı parçada ise unutulmaktan yakınır ve 
“Senin unutulmuşluğunu affetmiyeceğim” dizesini söyler (s. 40)..Bu kitap- 
taki şiirlerden “Ankara'nın Taşına Bak”, “Kadınsı” adlı şiirler de anıla- 
bilir. Aşk şiirleri KK'da sürer, “Aşk” adlı bir şiirde vardır bu kitapta 
(s. go). SP'da yer alan “Üşümekten Değil Korku” adlı şiirde gördüğümüz 
ve beşliklerin sonlarında yinelenen “Yılgın savaşçılarız, sevgiler ürküttü 
bizi” dizeleri üzerinde de durulmalıdır. 


G. “Bir yaprak çok yavrulu bir evcil tavşandan” 

Gülten Akın, 1955 yılında Ankara Hukuk Fakültesi'ni bitirir ve o 
yılın yaz aylarında Yaşar Cankoçak ile evlenir. Böylece evlilik, “evcil tav- 
şan”lık dönemi başlar. Evlilikle, kuşkulu ve ürkek genç kızlık dönemi, 
bu dönemin tedirginliği bitmiştir; ama yeni ve sıkıntılı bir döneme giril- 
miştir. Ailenin dar bütçesi, Murat'ın, Cam'ın doğumları ile yeni güçlük- 
lerle karşı karşıya getirir onları. RS'ndeki biraz düşsel ve umutlu “Annecik” 
şiirleri (5. 18-24) unutulmuş, anneliğin sorumluluğu başlamıştır. Eş olma 
yanında anne olma sorumluluğu. Ancak, sorumlulukla birlikte para si- 
kıntısının verdiği boğnukluk da sarar aile yuvasını. Bu dönemin sıkıntı- 
ları, boğnukluğu “kara saçlar” ile simgelenir, kara saçlarını keser, ama 
aradığı sonucu elde edemez gene de. “Kestim Kara Saçlarımı” adlı şiir 
bu bocalamanın, bunaltıdan kurtulma savaşının şiiridir. “Kesik” adlı 
şiirin üçüncü dörtlüğünde, bulunamayan mutluluk belirtilir şöylece: 

Yaşamanın kesik bir yerinde uzun uzun 
Deli bir adam savruk bir kız 
Bir duruma bağlardı kendilerini 
Var bilinen sürüp gidecek sanılan 
(s. 19) 

Bu şirin son beşliği, içinde bulundukları, yaşadıkları günleri nasıl 

karşıladığını koyuyor ortaya: 
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Biz şimdi güzleri ayrı ayrı 

Kuşları güzelsiz yüzlercesiz 

Bir bakıma öldük açıkçası bu 

'Bir başka bakıma nedensiz evetsiz 
Unutmaya yaşıyoruz günleri doğru mu 

Ama, çocukların doğumu gene de bir mutluluk getirir aile ocağına. 
“Çocuğun ayağı: çıplak (Çocuğun ayağı hınzırca güzel”dir çünkü, S/'da 
yer alan bir şiir, gene de bu günlerin acılığına değinir. “Gücenik Yoksul 
Günler” adlı bu şiiri buraya almayı gerekli buluyorum: 

O kadınlar kendini tüketme okullarının 
Ezberci küçük kızlarıdır, hiç değişmezler 
Oynar kara kılıcıyla saçlarından 
Ölüm, umutlanır ama ürker 

Onlar alayların sessiz kaleleri 

Durur yüzlerinde sevgilerden 

Gücenmeye düşen mor güller 
Dalda sincap gelişli, ala güvercin 
Barış, kutsal barış evler senin 
Gürleyip bayrak açsın, varsın açsınlar 
Bencil erkekler, yoksul günler 

(s. 10) 

Kitaplarına girmemiş son şiirlerinden “Dağlarda Susma” adlı şiir- 
de ise, bu aile yaşamının gezginci -Yaşar Cankoçak kaymakamdır- yanını 
buluruz. Küçük kentlerde geçen günler yansıtılmıştır bu şiirde. 

KK ve SI, bu dönemin şiirlerini kapsar. KK'daki “Sorumlu Kadın” 
adlı şiiri ayrıca anmak isteriz. 


G. “Bir yaprak hep kaçmak isteyen bir dişi kirpinndir” 

Gülten Akın, aile yaşamının bunaluları, taşra yaşamının yalnızlığı 
içinde bocalar. Bu bocalama kendi içine kapanmağa götürür onu, bir 
kirpi gibi kapanır içine. KK'nın başında yer alan şu ayrı dörtlük bu kaçışı 
yansıtır: ş 
Kaçıp sevgilerin korkunç tuzaklarından 
Kaçıp ana olmaklardan eş olmaklardan 
Kentlerdeki yadırgı papuçlu yalnızlığa 
Dağlardaki kırmızı ışığa varıldı 

(s. 5) 

“Eski Karanfil” adlı şiirde dediği gibi “bir kaçma kalesi bulur” içinde 
(8.12). Çünkü, insan, kendinden kaçtıkça güçsüzleşir (KK, 14). Filimlere, 
kitaplara koşmakla insan bir iki saatçık uzaklaşabilir kendisinden (KK, 29) 
ama insan bir ummandır ve kendine dönüş en iyi kurtuluştur. Ancak, 
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bu içe dönüşte çok ileri gitmez ve tasavvufun ummanına dalmaz Gülten... 
Bu dönüş, kaçış şiirleri S'da da görülür. “Sığda” adlı şiirin sonunda şu di- 
zeler yer alır: . 
Ürküt kara martılarını kıyımızın il 
Yankılan, mutlu kayığımı sığdan kurtar 
Ey ses, ey yakın geçmişe ağzumla verdiğim 

(6. 9) 

Sığdaki kayin. Butl, derinliklere gidişi kolay olmaz. Bu ara 
Tanrı'ya ulaşmak ve avuntuyu, kurtuluşu onda bulmak ister. Bu, belki 
de, tasavvufa giriştir. “Dev Gitgide Ağır” şiiri bu sıralarda yazılmış olup 
bu durumları yansıtır: 

Kaçarlar kanayan yerleri sarılmış 
Kaçarlar buruşmuş tüyleri düzgün 
Nasıl, ne zaman, en çoğu, nereye? 
—Tanrı nerde, saymalı Tanrı orda- 
Kaçarlar kanayan yerleri sarılmış o bi 
O taşır hepsini —Tanrı var bir gün- 
Bir gün olur, O gün olmayacak 

(31) 

“Kim Neyi” adlı şiir, bir bilincin uyanışı ve intihar fikrinin atılışıdir 
(5.32). İntiharla, ölümle “kim neyi kurtaracaktır?” “Kaçış” adlı şiirde de 
bu buluncun perçinlendiği görülür, Madem ki “Herkes kendi ölümüne bi- 
nitli”, bu kötü düşüncelerden, karanlık mağaralardan yel gibi kaçmak ge- 
rekir. Kitaplarına girmemiş son şiirlerinden “Kızlar Değirmeni 11” adlı 
şiirde de kendi içine kapanış, çevreyle ilgiyi kesip yabancılaşmaya, kirpi- 
leşmeye kadar giden bir hava seziliyor. Çevre, her zaman umduğumuz, 
istediğimiz gibi değildir ve kötüler daha çoktur. İyilik isteyen, iyiliklere 
açık ozanın yüreği etkilenir bu kötülüklerden ve yabanlaşır çevreye karşı. 
“Kızlar Değirmeni 111” ise bu havadan silkinişin şiüri olarak göründü 
bize. Demek oluyor ki ozanımız bir bocalama ve kendisiyle savaş içindedir. 


D. “Bir yaprak...” Anadolu insanından 

KK'da ve SI'da yer alan bazı şiirlerde topluma dönük. Gi gö- 
rülür. Özellikle “Biri Kötü Mü” (KK, 42), “Ağustos Aydını” (KK, 43) 
gibi şiirler anılabilir. Sonuncu şiir, dev yapılardan bunalan fukara halkın 
bir başkaldırması gibidir. Akın'ın topluma, Anadolu gerçeğine dönüşü 
ise kitaplarına girmemiş şiirleriyle başlar. Alucra, Gevaş, Haymana ve Kum- 
ru ilçelerinde yaşayan gerçekler yansır bu şiirlerde. “Kızlar Değirmeni 
TI” ve özellikle “Hakkari 17o KM.” adlı şiirler bu konuya eğilmiş şiir- 
lerinin ilk ürünleridir. “Güz”, “Dağlarda Susma”, “Kış”, “İlkyaz”, 
“Elas”, “Kumrulu Ellas”, “Bir Salı Yola Çıkış”, “Anadolulu Ellas'la 
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© Heykeller”, “Ay Sarı Ay Usul Ay”, “Kar Kar”, “Akıl İçin Yergi” ve “Bir 
Evde Karanlığa Başlamak” adlı şiirler konuyu işleyen güçlü şiirlerdir. 
Bu şiirler, son yıllarda yazılan en güzel ve güçlü şiirler olarak nitelendi- 
rilebilir. 

Son şiirleri, çıplak birer toplum şiiri değildir. Gülten, bu şiirlerinde 
sanatından bir şey yitirmemiş, aksine bu şiirlerde onun sanat çizgisi hayli 
yükselmiştir. Anadolunun acı gerçekleri, sanatın potasında eritilip sunulu- 
yor bize. “İlkyaz” şiirinin şu dizelerini alacağız: 

Ah kimselerin vakti yok 

Durup ince şeyleri anlamaya 

Baba evleri, ilk kez girilen ırmağa dönüş 

Toprağa tutku, kendinden dolayı : 

Kulaklarımızı tıkıyoruz: para para para 
Kulaklarımızı açıyoruz: kavga kavga kavga 

Sorar belki biri: 

— Kavga, ama neden kavga? 

Komşumuza sonsuz balta, karımıza yumruklar içinde 
— Bilmiyoruz neden kavga. 

Onun son şiirlerinden parçalar almakla onları yansıtacağımızı san- 
mıyoruz. Onları bütünüyle okumak gerekiyor, onlar bütün olarak düşü- 
nülüp yazılmış şiirlerdir çünkü. Ama gene de bir başka örnek vereceğiz, 
“Kumrulu Ellas”ın başlangıç dizelerini alacağız buraya: 


Geldiler. çoktular ve güçlüydüler. bitek toprakları aldılar 
Ağaç kestiler hızarla. kumaş dokudular 

Suyu kullandılar aygıtlarda 

Ananı atanı köle dediler 

Bey oldular Elekçi ırmağına 

Sana ırmak kıyıları kaldı. taşlar ve orman gülleri 
Kestin. desteledin. dikenler ellerini kanattı 

Her gece tarlanı yeniden dağıtınca Tanrı 

Güldüler. 


| Gülten'in son şiirleri birer öykü gibidir, ama öykü olmayan şiir var mı? 
Hem onlar Anadolu insanının öyküsü değil mi? Gülten, kısa ve uzun di- 
zeleriyle, dizeleri noktalarla bölerek, sanki biraz kekeleyerek, ama aslında 
diyeceklerini sindire sindire anlatarak yazıyor son şiirlerini. 

İşte onun şiirinin gelişim çizgisi kısaca böyledir. Gelecekte, bu çizgi- 
nin nasıl bir gelişim göstereceğini elbette bilemeyiz. 


ŞEMSETTİN SAMİ 


AGÂH SIRRI LEVEND 
Yakında Çıkıyor 


1968'DE TİYATRO 


BAHA DÜRDER 


Bu ikinci yazımızda amatör kuruluşlarla okul tiyatrolarının olaylarından söz edeceğiz. 

Çünkü, profesyonel tiyatro sanatçılarının olayları kadar, amatör kuruluşların tiyatro eylem- 
leri. hem “Tiyatro Tarihi”, hem de profesyonelliğe basamak olan bu çabaların niteliği bakımından, 
bizi ilgilendirir. 

Bugün, yurdumuzda resmi tiyatro sayısının çok üstünde özel tiyatrolar kurulmuş bulunuyor. 
Profesyonel kuruluşlara eleman yetiştirmek bakımından amatör kuruluşlar ve hatta okul tiyatro- 
larının rolleri, son on yıl içinde yetişen sanatçı sayısı ile düz orantılıdır, Eskiden bu işi Halkevleri 
yapmaktaydı. Ünlü kadın ve erkek tiyatrocuların yoğun bir yüzdesi bu yuvaların çocuklarıydılar, 

“ya da birçoklarının gönüllerinde yanan “Tiyatro od'unun” ilk ateşlendiği yer, Halkevleriydi diye- 
biliriz. Çeşitli sanat soruşturmaları bu gibi sanatçılarda, Halkevlerinde yetişmiş olmanın övüncü sürüp 
gitmektedir. 


İşte bu yargıdan yola çıkarak, bir yıl içinde, yayım alanında rastladığımız ya da çeşitli çağı- 
rılarla oyunlarını izlediğimiz bu amatörlerin çalışmalarını aşağıya sıralıyoruz. Bu suretle iki yazıda 
bitmiş olan OLAYLAR'dan sonra, üçüncü yazımızda, 1968'de çıkan yerli, çeviri ve tiyatro ile 
ilgili teknik kitapların; resmi ve özel tiyatrolarda oynanan - gene - yerli, yabancı yapıtların (adları, 
yazarı, çevireni ve elden geldiğince de ilk sahneleniş tarihleri) belirtilerek, diziler halinde verile- 
cektir. 


A. Amatör Kuruluşlar 
Ocak 1968 


© Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Tiyatro Kürsüsü öğrencilerinden Osman Arslan, 
Ankara'daki Atatürk Yurdunda bir amatör topluluk kurdu ve Çehov'un Bir Evlenme Teklifiile 
George Kelly'nin Zaralı Aubrey'ini sahneye koydu. 

O Kadıköy Tiyatro Derneği adlı amatör bir tiyatro topluluğu kuruldu. Yakında sanat çalış- 
malarına başlayacak, Bu çalışmalarının yanı sıra Uyumsuz ve Düşünce Tiyatrosu'nu da tanıtmağa 
çalıştı. ” 

O Kurulduğu 1963 yılından bu yana Samsun'un tiyatro ihtiyacını karşılamaya çalışan 
Samsun Oda Tiyatrosu, Paydos, Buzlar Çözülmeden, Ormanda, Pusuda, Saygılı Yosma, Kamp 17, Vatandaş 
Oyunu, Yağmurcu, Hababam Sınıfı oyunlarını sahneye koymuş ve oynamıştır. Yeni mevsimi, Rıfat 
Ilgaz'ın Tuna Toprak tarafından oyunlaştırılan Bizim Koğuş adlı 3 perdelik komedisi ile açan 
Tiyatro, eserin halk tarafından son derece tutulmasından ötürü Bizim Koğuş ile 30 oyunu aşmıştırş 
Givar il ve ilçelere kısa turneler yapan Samsun Oda Tiyatrosu repertuarına, İkinci Baskı, Fareler 
ve İnsanlar, Zafer Madalyasi gibi oyunları da almış bulunmaktadır. 


Şubat 1968 


O BP Tiyatro Kulübü, iki kısa oyunun temsiline başladı. Obrenoviç'in Nocturno'su ile 
Eugene O'Neill'in İp oyunlarını sahneye koydu. Nocfurno'yu Muharrem Şen, İpi Avni Givda 
Türkçeye çevirmişti. 

o O Tarsuslu gençler, Halkevi Yönetim kurulunun yardımı ile yeni bir tiyatro salonunda, 
Cemil Cahit'in Dedim Memur Musun? adlı komedisiyle perdelerini açtılar. 


O Türkiye Öğretmenler Sendikası İnegöl Şubesi kültür ve sanat hizmeti olarak, bir tiyatro 
kurmuştur. Bütün elemanlarını öğretmenlerin teşkil ettiği tiyatroda oynanan Talip Apaydın'ın 
Bir Yol adlı oyunu çevrede büyük ilgi görmüş ve başarıyla sahnelenmiştir. 
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Mart 1968 


© İstanbul Üniversitesi Talebe Birliği Gençlik Tiyatrosu, geçen yılki başarısına bir yenisini 
eklemek üzere, bir süreden beri hazırlamakta olduğu Büyük Otmarlar adlı Türk oyununun gösterileri- 
ne başlamış bulunmaktadır. Konusu hayali bir Asurya ülkesinde geçen üç bölümlük bu oyunu 
Mustafa Necati Sepetçioğlu yazmıştır. İtalya'da Parma ve İsviçre'de Zürih tiyatro festivallerine 
katılacak olan İ.Ü.T.B. Gençlik Tiyatrosu oralarda bu oyunu 20 kişilik kadrosuyle sunacaktır. 

© Maztın ikinci haftası PTT*li memurların tiyatrosu olan PTT Tiyatrosu Milli Türk Ta- 
lebe Federasyonunda düzenledikleri gala ile halk karşısına çıktı. PTT Tiyatrosu ilk oyun için, geniş 
kadrolu bir oyun, olan, 'Turgut Özakman'ın Duvarların Ötesitni seçmişlerdi. 


O Orta Doğu Teknik Üniversitesi Öğrenci Birliği Tiyatro Kulübü tarafından düzenlenen 8 3. 
Türkiye Amatör Tiyatrolar Şenliği 15-30 mart günleri arasında devam edecekti. Şenlik, Ankara'da 
olacaktı. Yarışmaya katılan topluluklar aşağıdaki oyunları oynadılar. Orta Doğu Teknik Üniversitesi 
oyuncuları Sömürge, Charles Prost. Bafra Halkevi Tiyatrosu Teneke, Yaşar Kemal. Samsun Ondokuz 
Mayıs Tiyatrosu Vatandaş Oyunu. Genç Oyuncular Hacettepe İ.B. Sanat Topluluğu Bu Küyileük Kuş, 
Bruçe Robson. Sözlü Sözsüz Tiyatro Kulübü Merdiven, Özdemir Nutku. Amasya Çayır Tiyatrosu 
Ormanda, Cahit Atay. Uşak Halk Eğitim Merkezi Tiyatrosu Pembe Kadın, Hidayet Sayın. İstanbul 
Deneme Sahnesi Enikler, Ali Müezzinoğlu ve Korkunçlar, Refik Erduran, İstanbul Gençlik Sanat 
Topluluğu Yolar, Nâzım Hikmet. İstanbul Sanat Topluluğu Duruşma Gecesi, F.Dürrenmatt. Tokat 
G.C. Tiyatrosu Ayı Masah, Refik Erdüran, Burdur G.O. Birliği Habağam Sınıfı, Rıfat Ilgaz. Siyasal 
Bilgiler Fakültesi Sahne Tiyatro Kulübü Santrafor Gün Doğmadan Asıldi, Augustün Cuzzahi, Tarsus 
Sanat Topluluğu Zgat, Haşmet Zeybek. İ.Ü.Orman Fakültesi Tiyatrosu Göç, Vasıf Öngören, Hugür, 
Johesco. Teknik Üniversite Öğrenci Birliği'nin her yıl düzenlediği bu “Tivrensel Amatör Tiyatro 
Şenliği”ne bu yıl, birdenbire ve bilinmeyen sebepten ötürü, izin verilmedi. Dışardan geleçek öğ 
renciler yurda sokulmadı. 

© Tarsus Halkevi, Cemil Cahit Cem'in Dedim Memur Musun? adlı komedisini değişik bir bi- 
çimde sahnelemiş, çok alkış toplamıştır. 

© Çamlıca Altınyurt Kulübünde 23 mart cumartesi 21 de, 24 mart pazar sazt We AfifYe- 
sari” nin Uzak adlı oyunu oynandı. i 

“O Erzurum Atatürk Üniversitesi Sanat Tiyatrosu, 26 aralık 1966'dan beri, Nicolai Gogobün 
meşhur eseri Bir Delinin Hatıra Defteri'ni oynuyor. Daha doğrusu, bir kişilik oyunu Yücel Çiftçi adlı 
genç, o günden bu yana 406 kere sahneledi. Şinidiye kadar Üniversitelerarası tiyatro. temsillerinin 
rekoru Stokholm Üniversitesine (404 temsil ile) aittir. 

O Gogol'ün Bir Delinin Hatıra Ge adlı oyunu Kaan Bozkır tarafından, Kastomonu Halk 
Eğitimi Salonunda oynandı. 

-O İstanbul Teknik Üniversitesi Makine Fakültesi Talebe Gemiyeti Tiyatro Kulübünün düzen- 
lediği Geri Kalmış Bir Ülke Olarak Türkiye'de Tiyatronun Görevi ve Fonksiyonu adlı açık oturumun ilkinde 
oyum yazarları; Sermet Çağan, Haldun Taner, Aziz Nesin, Refik Erduran, Recep Bilginer, Rıfat 
Jigaz konuşmuşlardır. 8 nisanda sahne sanatçıları tartıştılar. Hamit Akınlı, Erol Keskin, Lâle 

. Oraloğlu, Engin Cezzar, Ali Özgentürk, 15 nisan saat 17'de aynı salontla 2m konuyu 
tiyatro eleştirmenleri tartıştılar. 

Nisan 1968 

O İstanbul Belediye Konservatuvarı Tiyatro Bölümü öğrencileri, öğretmenleri Yıldız Kenter 
yönetiminde bu yıl, Anton Çehov'un Yanya Dayı adlı oyununu Dormen Tiyatrosu'nda ği 
salı, perşembe günleri saat 15'te başarıyla sahneledi. ; 

N © 1966'da kurulan Amatör Mobil Eee Mobil m Robert Thomas'ın Tizake adlı 
yapıtını sahneledi. i 

O İstanbul Teknik Üniversitesi'nin kuruluş yıldönümünü kutlamak üzere, 21-22-23 nisan 
günlerinde Barış için Arı Şöleni düzenlendi. . T.Ü.Ö.B. ve . TÜ.T.O.T.B.nin illa şölende 
çeşitli sanat hareketleri gerçekleştirildi. : z 
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O Robert Kolej Yüksek Okulları Talebe Birliğinin düzenlediği 2. Kültür Haftası 20-26 nisan 
1968 günleri arasında yapıldı. Bu kültür haftasına Yugoslavya Üsküp Mirc-Acev Folklor topluluğu, 
Bulgaristan Sofya Üniversitesi Folklar topluluğu ve Erzurum Atatürk Üniversitesi, Karadeniz 
Teknik Üniversitesi, Robert Kolej Folklor Kulübü katılacaktı; . Siyasal * Bilgiler sahne tiyatrosu, 
Orta Döğu Teknik Üniversitesi Tiyatro Kulübü, Robert Kolej oyuncuları, İstanbul Üniversitesi 
İktisat Fakültesi Tiyatrosu İ.T.Ü. Tiyatro Kulübü, Ankara Devlet Konservatuvarı Bale Bölümü de 
seyirlik oyunları için katıldılar, 

© Ankara Üniversitesi Dİl ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Tiyatro Kürsüsü öğrencileri öğret- 
menleri Özdemir Nutku'nun yönetiminde Müsahipzâde CelâP'in Balaban Ağa adlı oyununu oynadılar, 
Bu davranış, yıl sonu çalışmalarında sadece öğrencilerin kollektif olarak yapmış oldukları çalışma- 
lardır. Dekor-kostüm, sahneye koyuş, aksesuar yapımı, teknik işlerin tümü oyuncular tarafından 
hazırlandı. 

Mayıs 1968 : , sa 

© İstanbul İktisadi ve Ticari İlimler Akademisi öğrencilerinden bir grup, “Tiyatro Akademi” 
âdıyle bir toplüluk kurmuşlar ve ilk oyun olarak Talip Apaydın'ın Bir Tol oyununu oynamışlardır. 

© İzmir Özel İktisadi ve Ticari İlimler Yüksek okulu öğrenci derneği'nin kurduğu Sanat Ti- 
yatrosu ilk oyun olarak Cahit Atay'ın Sultan Gelin'ini sahneye koydu. Bir ay önce çalışmaya başlayan 
tiyatro kolu, oyununun galasını Bademler köyünde yapmıştı. 

O Türk Teknikerler Cemiyeti Karadeniz Ereğlisi Şubesi Tiyatro Kolü, Turgüt Özakman'ın 
Duvarların Ötesi adlı oyununu sahnelediler ve Karadeniz turnesine çıktılar. 

“ O Bandırma'da bir Tiyatro Kulübü kuruldu. ve ilk kez Orhan Kemal'in 72. Koğuş'unu oynadı. 
Temsil, bin kişilik Rüya Sinemasında verildi. Topluluğun yirmi erkek, üç bayan oyuncusu! Vâr, 
” O L.C.C. Tiyatro Okulu, yarı amatör, yari profesyonel olarak salinesini açtı. Gerekli mâs- 
rafı karşilamak için bir kısım bilet satışı ile bu işe girişen okul sahnesi, Peter Weiss'in Marai- Sade 
oyununu bu ayın son, haziran'ın ilk haftalarında sahneledi. Wi 

O Siyasal Bilgiler Fakültesi “Arı Sanat Topluluğu”, J.P. Sartre'ın Çark adlı oyununu oynadı. 
Yapıt ülkenin koşullarını kaynak olarak ele almadan yapılan ayaklanmaların, başarılı olamayacağını 
göstermekteydi. Bu yapıt okurlarımızca bilinmekte idi. Ataç Kitabevi Güzin Sayar'a, Toplum 
Yayınevi de Tahsin Saraç'ın .çevirmesinden romanını, oyunlaştırılmışını da Raik Almaçık'a 
yaptırmıştı. ' 

Haziran 1968 

© Giresun Halkevi Gençleri beş ay gibi dn bir süre eriinde oynadıkları beş oğla 
sonra, bu ay da Rıfat Ilgaz'ın Ha Babam Sınıfı'nı sahnelediler. . 

O Adana Dost Oyuncuları, Casus Kim? Mavi Devriye adlı oyunlarını sahnelediler, 

O Bu yıl kurulan Sahne Anadolu Tiyatrosu Âşık Mahzuni'nin bir şiirinden esinlenerek:Ali 
Haydar Cilâsun tarafından yazılan iki bölümlük Muhtar Anamı Kaçırdı oyunlarıyle Anadoluda başarılı 

oyunlar vermektedir. Topluluk önce Marmara Bölgesi'nden başlayarak, Güney-doğu iz iç 
Anadolu, Doğu Anadolu'yu dolaşmış sonra Karadeniz Bölgesine geçmiştir. i 

© Tarsus Sanat Tiyatrosu adını taşıyan amatör topluluk, Robert Kolej salonunda Kaza 1 OYy- 
nadı. gat Tarsus bölgesinde çalışanların hayatını yansıtan gerçekçi bir oyundu. , Oyuncuların ço- 
gu öğrenciydi. Yapıt 1968 Ortadoğu Şenliğin'de de oynayıp başarı kazanmıştı. 

O Çeşidi yüksek okullarda. okuyan Doğan Soyumer, Ali Özgentürk, Hamdi Ulusan, Sadık 
Karamustafa, Haldun Karacabey ve Orhan Akbay adındaki gençler Beylerbeyi'nde gecekonduları 
tasvir eden panolar altında, gecekonduların yıkılışını sahneye koymuşlar; fakat izin almadıkla- 
rından tems$illerinden birkaç saat sonra yakalanarak Emniyete getirilmişlerdir. 

Temmuz 1968 AN 

o Sivas Halkevi, Ocasy'nin Dünyanın Düzeni adlı yapıtını sahneledi. Bu temsilin en 
dikkati çeken yanı, bütün rollerin öğretmenler tarafından oynanmış olmasındadır. Son. günlerde 
alınan haberlere göre, Öğretmen -.Öğrenci katkılı oyunların gerek veliler, gerek okullarda ço- 
cuğu bulunmayan çevrelerde iyi karşılanmış olması, memnunluğu arttıran bir olay olmuştur. 
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O Mobil Amatör Tiyatrosu Noel Gowart'ın Ne Umurum adlı oyununu sahnelemiştir. Oyunda 
Türk amatör sanatçılarının yanında yabancılar da aynı sanat heyecanıyle görev almaktadırlar, 
Ekim 1968 


O İstanbul'da, her semtte resmi ve özel tiyatroların çokluğu karşısında Tiyatro Kolu'nu 
açmayan Fatih Halkevi bu kez, Teknik Üniversite'den kendilerine başvuran bir grup amatörün 
isteğine dayanamayarak, Alan Tiyatrosu adlı bir tiyatro kurmuştur. Gürsel Bayla, Erkan 
Belentepe, Yılmaz Uyar, Sezai ve Ali Akgün'e Halkevinden Sevinç Aksızman, Seçil Bilgisel, Zehra 
Erkılıç ve Oğuz Erkal, Yılmaz Yenigün ve M.Kâmuran da katılarak Sağlık Yurdu ve Mahçuplar adlı 
eserle bir panlomüm'in provalarına başlamışlardır. Rejisörlüğe Teknik Üniversite'den Tahsin geti- 
rilmiştir. 

Li 


O İstanbul'da Özel Yeni Kolej Tiyatro Kolu, 3 mart Pazar günü Teutonia Türk-Alman 
Dostluk Cemiyeti salonunda Brandon Thomas'nın Teyzesi adlı oyununu oynadı. 

© Dormen Tiyatrosu oyuncularından Şefik Döğen, Cahit Atay'ın ünlü oyunu Pusude'yı 
martın ilk haftası Galatasaray Lisesi Tiyatro koluna Tefvik Fikret salonunda sahneletti. 

O Sağmalcılar Ortaokulu, Turgut Özakman'ın Duvarların Ölesi adlı oyununu 20 ve 21 nisan 
akşamları Çapa Yüksek Öğretmen Okulu'nda sahneledi. 

© Pertevniyal Lisesi'nin, Eyüp Lisesi ile birlikte Belediye Fatih Tiyatrosunda düzenlediği 
yıllık müsamere ilgi ile izlenmiştir. Her iki okulun öğrencilerinden kurulu bir ekip, Haldun 
Taner'in Gözlerimi Kaparım, Vazifemi Yaparım adlı oyununu sahnelemişlerdir. 

© Adana Erkek Lisesi öğrencilerinin oynadığı Gemilerde Talim Var adlı oyan çok beğenilmiş- 
tir. Öğrenciler, oyunu çeşitli ilçelerde de sahnelemeğe çağrılmışlardır. , 

O Fethiye Ortaokulu, Bir Komiser Geldi'den sonra, bir süre önce G.E. Başkut'un Buzlar Çözül- 
meden adlı oyununu, öğretmenleri Hasan Keçecioğlu ve Turgut Sağım yönetiminde başarı ile oynadı. 
Okul sınavları biter bitmez, aynı öğrenci topluluğu eseri çevre ve köylerde de oynamayı sürdürecek. 

O Osmaniye Rahime Hatun Kız Enstitüsü, yıl sonunda Noell Coward'ın Ömür Törpüsü adlı 
eserini oynadı. i 

O Ankara'da Özel Işıl Ana ve ilkokulu yöneticileri Işıl Çocuk Tiyatrosu'nu kurdular. Eleonar 
H. Porter'in sahneye uygulanan Pollyanna çocuk oyunu ile perdeyi açtılar. Eseri Haldun Marlalı 
sahneye koydu; müziğini İlhan Usmanbaş, dekor-kostümlerini Hüseyin Mumcu hazırladılar, 

O Erenköy Kız Lisesi, Sadık Şendil'in Bir Öğretmen adlı eserini sahneye koymuş ve Atlantik 
sinemasında ve Kadıköy Halk Eğitim Merkezi'nde başarıyla oynamıştır. 

O Mahmut Abaç'ın çevirisi olan Evld! Evlditir adlı oyun Geyhan Kız ve Erkek Sanat Ensti- 
tüleri öğrencileri tarafından başarı ile oynanmıştır. Edebiyat öğretmeni İnci Gül 'Tuncer ile Tarih 
öğretmeni İsmail Karataş oyunu sahneye uygulamışlardır. 

© Kars Alpaslan Lisesi ders yılı sonu nedeniyle Necati Gumalı'nın Nalınlar adlı oyununu 
sahneye koymuştur. Tiyatrosever ve aydın çevrelerin büyük ilgisiyle karşılanan oyunu öğrenciler 
4 kez arka arkaya oynadılar. , 4 

© Nazilli Lisesi öğrencileri Erhan Tığlı'nın yazıp sahneye koyduğu Mazı Hanim oyununu 
oynadılar. Bölgesel töreleri işleyen eser, iki yüz yıl önceki bir aşk öyküsünü anlatmaktadır. 

O Biga Lisesi Tiyatro kolu, Cevat Fehmi Başkuttun Buzlar Çözülmeden adlı oyununu oynadılar. 

© Deniz Harbokulu Tiyatro Kolu, J.Patrick'in Aceleci Kalb adlı oyununu müzikli olarak sah- 
neye koydu ve başarı sağladı. 

O Aksaray Kız ve Erkek Sanat Enstitüleri öğrencileri Turgut Özakman'ın Ozak'ını oynadılar. 

O Çanakkale Sağlık Koleji her yıl olduğu gibi bu dönemde de Cevat Fehmi Başkut'un Küçük 
Şehir'ini oynadı. Oyun çok beğenildi. Gençler köylere de gidip temsiller verdiler. 

© Gahit Atay'ın Ana Hanun, Kız Hanım adlı oyunu Dicle İlköğretmen Okulu öğrencileri 
tarafından sahneye kondu ve başarıyla oynandı. 

O Isparta'nın Yalvaç ilçesinin Atatürk Lisesinde Cahit Atay'ın Ormanda oyunu başarıyla 
oynandı. 

O Aksaray Lisesi'nde öğretmenlik yapan Aptullah ve Havva Esen'in çabaları sonucunda 
okulda verimli bir tiyatro kolu kurulmuş ve iki yıldır, çalışmalarına bu yıl da iki yeni yapıtı kat- 
mışlar; Pristley'in Bir Komiser Geldi'si ile Genç Oyuncuların anonim olarak yazdıkları Vatandaş Oyu- 
ni'nu sahnelemeye karar vermişlerdir. Bu yılın aralık ayında ikinci sayısı da yayımlanan Oyun 
adlı dergileri tiyatro sevgisini çevreye yayma görevini tam olarak yapmaktadır. 
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Siyasal sınırlarımızın dışındaki ülkelerde yaşayan soydaşlarımızın 
edebiyatları hakkında, yazık ki, hemen hemen hiç bir şey bilmiyoruz. 
Harf değişikliği, lehçe ayrımı, yayınların kolayca elde edilemeyişi gibi çe- 
şitli etkenler doğuruyor bu sonucu, Siyasal bağlantıların kopuşu, ya da 
zayıflayışı, kültürel ilişkilerin istenilen ölçüde olamayışı, sınırlarımızın 
dışında kalmış soydaşlarımızın edebiyatlarını “bilinmez”. konular arasına 
sokmuştur bizim için. Bu konudaki bölük pörçük bilgilerimiz, bir rastlan- 
tnın kazancı olmaktan öteye geçmiyor. 

“Bu yazımızda Irak Türklerinin ozanlarından söz açma olanağını 
bulmuşsak, bu, Kerkük'ün yetiştirdiği değerli araştırıcılardan Ata Ter- 
zibaşı'nın ilgisinden ötürüdür. Yayımladığı iki ciltlik Kerkük Şairleri'ni' 
göndermeseydi, ne bu ozanları tanıyacak, ne de Kerkük Türklerinin 
edebiyatları hakkında bir fikir edinebilecektik. 

Ata Terzibaşı'nın asıl mesleği avukatlıktır. Fakat O, aynı zamanda, 
edebiyat alanında da çalışan bir araştırıcıdır. Yazıları yalnız Irak'ta değil, 
yurdumuzda da çeşitli dergilerde yayımlanmıştır. Nitekim biz, Türk Dili 
Halk Edebiyatı Özel Sayısı'ndaki “Halk Şiirinde Türler” başlıklı incelememizi 
hazırlarken, Ata Terzibaşı'nın mâni türü üzerindeki bir araştırmasından da 
yararlanmıştık. Kerkük Şairleri'nin ikinci cildindeki açıklamaya göre, yaza- 
rın, 1955'ten bugüne dek, sekiz eseri yayımlanmıştır: Kekik Hoyratları 
ve Mânileri (3 cilt), Kerkük Havaları, Kerkük Eskiler Sözü, Arzu Kamber Metah 
(Masalı), Kerkük Şairleri (2 cilt). Bu çizelge, onun, yoğun bir çalışma içinde 
olduğunu gösteren tanıklar sayılabilir. 

Yazarın bildirdiğine göre, Irak'ta yetişmiş Türk soylu ozanlarla 
ilgili genel nitelikteki eserler çok değildir, kaynaklar azdır. Ancak beş 
eserin adını verebiliyor. Bunun için, yazarın, “Böylece kaynak kıtlığı 
sebebiyledir ki işe giriştiğimiz bu işin başarılması hususunda karşılaştığımız 
engeller ve katlandığımız zorluklar pek çetin olmuştur.” yakınması yerin- 
dedir. Yazar, uzun yıllarını bu işe ayırmış, eline geçen yazma ve basma 
eserleri, divanları, antolojileri, dergi ve gazete koleksiyonlarını elden geçir- 
miş; yalnız Irak'ta değil, Türkiye'de, İran'da ve başka yerlerde yayım- 
lanan eserleri de izlemiş, onlardan yararlanmıştır. 

Yazar, eseri için, “antoloji” terimini kullanıyor ki, doğrudur: Kitap- 
larında, “Kerküklü şairlerin hayatlarını elden geldiği kadar bir yana sap- 
“Ata Terzihaşı, Kerkik Şairleri, Birinci Gilt, Bağdat, Zaman Basımevi, 1963, 200 sayfa; İkinci 
Gilt, Kerkük Cumhuriyet Basımevi, 1968, 256 sayfa. 
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madan geniş bir şekilde anlatmaya ve eserlerinden, şiir ve nesirlerinden 
örnekler vermeye” çalışmıştır. Bunu, “İleride, Irak'ta Türkman edebiyatı” 
tarihini hazırlamak ve böylece umumi 'Türk edebiyatında sönük ka- 
lan bir bölümün aydınlanması için” yapmaktadır. 


Altı cilt olarak tasarlanan dizide, Divan şiiri çığırına bağlı olanlarla 
birlikte, halk şairlerinin de unutulmadığını söylüyor. Gerçi elimizdeki iki 
ciltte hiç bir halk şairinin adı geçmiyor; demek ki, bundan sonraki cilt- * 
lerde karşılacağız onlarla, Sanırız ki yazarın çabasının en olumlu yanı da 
bu olacaktır. Çünkü, biraz sonra değineceğimiz gibi, klasik şiir yolunda 
eser veren Kerküklü ozanlar içinde özgünlük gösterenlere rastlamadık, 
Hemen hepsi de, Osmanlı Divan şairlerinin birkaç basamak altında kalan 
kişiler. Ama, Kerkük hoyratları hatırlanınca, insan umuda kapılmaktan 
kendini alamıyor: O hoyratları yaratan halk sanatçıları, elbette, Divan 
şiiri kopyacılarından daha içli, daha “usta malı” ürünler vermişlerdir. 


Ozanları tanıtırken, Ata Terzibaşı'nın izlediği yol şöyledir: Önce, 
yararlandığı kaynakları sıralıyor. Sonra, ozanın yaşamını anlatıyor, kı- 
saca edebi kişiliğini belirtiyor. Ardından da şiirlerinden örnekler veriyor. 
Her iki cildi bitirdikten sonra şu gerçek ortaya çıkıyor: Bütün yük, Ata 
Terzibaşı'nın omuzlarına yüklenmiştir.. Güvenilecek kaynaklardan yok- 
sundur. Bu durum karşısında, en doğru yolu seçerek, varsa, ozanların 
divanlarını ve başka eserlerini inceliyor; Türkiye'deki ve başka ülkelerdeki 
kitaplıklara baş vuruyor; ozanların yakınları, arkadaşları, dostları, çocuk- 
larıyle görüşüyor; eline ne geçirebilirse, onlardan yararlanma firsatını 
kaçırmıyor. Bu uğraşma ve didinmelerin sonucu olarak, en doğru bilgileri 
ondan öğrenebiliyoruz.... . 

Sözünü ettiği ozanlar hakkında başlıca kaynak, yazarın kendi araş- 
tırmalarıdır. Bir başkası çıkıp da konunun tümü üzerinde düşünmemiş, 
çalışmamış, uğraşmamıştır. Irak Türkleri de, Türkiye Türkleri de bu 
yönden Ata 'Terzibaşı'ya çok şey borçludurlar. Onun özverili çalışmaları 
olmasaydı, Irak Türk ozanlarını tanımayacak, bilmeyecektik. 


Ata Terzibaşı, önsözde de belirttiği gibi, en çok, ozanların yaşamla- 
rını “geniş bir şekilde” anlatmaya önem veriniştir. Eserin bir antoloji 
olarak hazırlanması ve Irak'ta 'Türk edebiyatını yazacaklara kaynaklık 
etmesini düşünmesi böyle davranmasını! etkilemiştir her halde. Bu dav- 
ranışında onu haklı bulmak gerekiyor. Çünkü, açıklamalarından anlı- 
yoruz ki, çok yakın zamanlarda yaşamış ozanlar hakkında bile, ufak te- 
fek ve tutarsız bilgi kırıntılarından başka bir şey yok ortada. Bu zorunluluğu 


? “Türkman edebiyatı” terimini kullanan yazar, dipnotunda, “Buna Türk Edebiyatı demek 
daha uygundur. Kerkük şairlerinin bir kısmı Osmanlı Türkçesini, başka bir kısmı da-en çok halk 
şairleri- Azeri 'Türkman Türkçesini kullarımış ve bu şiveler edebiyatımızda birbirine karışmıştır” 
diyerek, Türk Edebiyatının bir bütün sayılmasi gerektiği kanısını açığa vurmuş oluyor. 
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gören yazar, öz çabalarıyle tamamlamıştır eksikleri; gücü yettiğince elbet. 
Daha fazlası da beklenemezdi zaten. 


Yazarın uyguladığı yöntemin övülecek bir yanı da, kaynakların 
eleştirmesini yapması ve çelişmeleri ortadan kaldırmasıdır. Söylenen ve 
yazılanları hemen kitabına aktarmıyor; doğru ya da yanlış yanlarını 
belirtiyor da. Kimi zaman, ozanı görenler, onunla arkadaşlık edenler, 
hatta kendi çocukları yanıldıkları halde, Ata Terzibaşı, onların nerelerde 
yanılgıya düştüklerini görebiliyor. Bu İİ ötürü de yazdıklarına 
güvenle bakabiliyoruz. 

Kerkük Şairlernin her iki cildinde yirmi üç ozan italik. Bunun 
on biri birinci, on ikisi de ikinci ciltte yer almıştır. Birinci ciltte.bulunanlar: 
Nevres, Bedri, Esat, Kasımi, Urfi, Safi, Sabit (Saf'nin oğlu), Kabil, Kabilin 
oğulları: Zeynelâhidin, Mâil, Sıddık. İkinci ciltte olanlar da Müfti, Lütfi 
Âli, Gulâmi, Halis, Salih, Faiz, Şeyh Rıza (Halis'in oğlu), Halisi (Şeyh 


Rıza'nın oğlu), Rasih (Şeyh Rıza'nın damadı), Ömer Öztürkmen (Rasih'in 
oğlu), Baha'dır. 


Bunlardan bir kısmının ataları md lale gelip Kerkük'e yerleş- 
miştir; bir kısmı ise Kerkük'te doğduğu halde Anadolu'ya göç etmiştir. 
Nitekim Kabil'in ataları Tokatlı'dır; oradan Kerkük'e gelmişlerdir. Âli 
(Mur Ali Baba) Kerkük'ten Sivas'a gitmiş, orada yerleşerek Kadiri tarikatını 
kurmuştur. Oğlu Gulâmi burada doğmuştur. Bir ara Osmanlı Meclis-i 
Mebusanında milletvekilliği yapmış olan, ömrünün geri kalan yıllarını 
Türkiye'de geçiren ve İstanbul'da ölen Rasih'in oğlu da Türkiye'de doğ- 
muştur; babası gibi o da politikaya atılmıştır, dört yıldan beri milletvekilidir. 

Bir edebiyat tarihi olmadığı için, yazar, ozanların edebi kişilikleri 
üzerinde çokça durmamıştır. Çünkü, asıl amacı, yaşamlarını doğru biçimde 
tanıtmak ve eserlerinden örnekler vermektir. Bununla birlikte, önemli 
saydığı şairlerin edebi kişiliklerini belirtmeyi ihmal etmemiştir... Nevres, 
Halis, Faiz, Şeyh Rıza, önemli saydığı ve kişiliklerini aydınlatma; gerek- 
semesini duyduğu ozanlardır. 

Yirmi üç ozandan seçilen örnekleri okuduktan sonra, yazarın “bi- 
rinci sınıf” dediklerinin bile, bizim Divan ozanlarının silik birer kopyacısı 
durumunda oldukları kanısına varıyoruz. Irak'ta ve Kerkük bölgesinde 
yaşayan Türklerin gerçek şiir yeteneğini yansıtmaktan uzaktırlar. İstan- 
bul'dan, yani Divan şiirinin merkezinden uzak bulunmaları ve gelişmiş 
bir kültür çevresi içinde yetişmemiş bulunmaları doğurmuştur bu sonu- 
cu. Yeteneklerini geliştiren bir ortamda yaşamış olsalardı, bir kısmını 
daha ileri bir basamakta görebilirdik. 

Kerküklü ozanlar içinde dikkati en çok çekenler Nevres'le Şeyh Rı- 
za'dır. Birincisi, Osmanlı Divan ozanı ve adaşı Osman Nevres'ten ayırt 
edilmek için, Nevres-i Kadim diye de anılır. Şiirlerinde güçlü bir hava var- 


dır. Öteki ozanlar Nevres örneğini sürdürebilselerdi, daha başarılı ör- 
nekler verebilirlerdi. 
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Şeyh Rıza Talabani ise, Kerkük'ün Eşrefi sayılabilir. İki kez İstanbul'a 
gelen, Namık Kemal ve Ziya Paşa ile tanışan, sadrazam Âli Paşa'nın 
“teveccühünü kazanan”, Yusuf Kâmil Paşa'nın “baş nedimi” olan bu 
cle avuca sığmaz, biraz da dengesiz ozan, hiciv alanında başarılı örnekler 
vermiştir. Ata Terzibaşı, onu, “süsleyici bir sanatkârdan fazla fitri istidat 
ve sadece hiciv sahasına mahsur kalan seyyal şiiriyle umumi 'Türk şiirinde 
hiciv meydanının bizce şeyhi sayılır” demekte Şeyh Rıza'yı “bu meyda- 
nın rakipsiz kalmış dev şairi” saymakta ve Nefi'den üstün bulmaktadır. 
Bizce, yazar, bu yargısında aşırılığa kaçmıştır. Bırakınız Nef?#yi, Şeyh Rıza, 
hicivlerinde, Eşrefi bile geçememiştir. Eşref'in şiirlerinde yalnız kabaca 
sövüp saymalar değil, sanat da vardır. Oysa, yazarın da itiraf ettiği gibi 
Şeyh Rıza'nın hicivleri kaba, açık saçık ve terbiye kurallarına aykırıdır 
(c.L, 5. 134). 

Şeyh Rıza'nın hicivleri ve bunların değeri hakkında bir fikir vermek 
için, birkaç örneği aşağıya alıyoruz. 

Görevinden alınan bir mutasarrıf için: 

zl olub Râif Efendi gidecektir Kere'e 

Korkarım aldığı emvdl avantayla yula 

Ey ahâli ediniz mâlımızı istirdâd 

Ne revddır bu kadar mâlı yedirmek bu ite 
Musul valisi müşir Ârifi Paşa hakkında: : 

Yaşı yüzden mülecâviz ne eder bir vâli 

İşten bundan bozulur memlekelin ahvâli 

Mülkün? ihyâsına bir meyyiti eyler me'mâr 

Aferin kuvve-i idrâkine Bâb-ı Âli 

Osmanlı Divan şiiri, yalnız Anadolu'da yetişen Türk şairlerini et- 
kilememiş, imparatorluk sınırları içinde, her yerde, geçerli olmuştur. Tuna”- 
dan Azerbaycan, Irak, Suriye'ye değin birçok ülkelerde, Türk soylu ozan- 
tar, Divan ozanlarımızın izleyicisi olmuşlardır. Kerkük ozanları için de 
durum aynıdır. Yalnız, bunlar, en çok, Fuzuli ve Nesimf'nin etkisinde 
kalmışlardır. Bunu olağan saymak gerekir. Çünkü, bu iki ozan, lehçe ve 
köken bakımından, Azeri alanına bağlı oldukları için, Kerküklü ozanlar- 
da bu etkiden kendilerini kurtaramamışlardır. 

Nesimi'nin divanı elimizde bulunmadığından, ozanlardan hangileri- 
nin, hangi şiirinde ona bağlı kaldığını söyleyemeyeceğiz. Ancak Fuzuli 
etkisini yansıtan şiirler bellidir. 

Bedri'nin: 

Bilmem nişün ol yâr beni gam-zede sanmaz 
Ben candan usandım ol cefâsından usanmaz 


(c.I, 5.61) 


* Bu sözcük, kitapta, “mülk” biçiminde kayıtlıdır. Böyle olursa, dizenin ölçüsü bozulur. Bir 
dizgi yanlışı olduğunu sanıyoruz. 
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Ey Müselmanlar n'olur dünyâda râhat kalmamış 
Gülşen-i âlemde bir büy-i muhabbet kalmamış 
(c. 1, s. 63) 
matlalı gazelleri; 
Kasımi'nin: 
Vefâsız merhamelsiz bir güzel cânânımız vardır 
Cemdâl-i şem'ine karşu yanan pervânemiz vardır 
i (c.1, 5. 95) 
Kime nef'im dokundu âkıbet andan zarar gördüm 
Kiminle âşina oldum(sa) andan bir hatlar gördüm 
” (cl, s. 98) 
matlalı gazelleri; 
Urfünin bir tahmisi (c.I, 5. 120); 
Safi'nin: 
Aşka düştüm ey gönül beyhüde efgan eyleme 
Işbu efgan ile halkı zör ü giryân eyleme 
(c.1, 5. 150) 
matlalı gazeli; 

Müfti'nin “Sü” kasidesi (c.TI, 5. 11); Halisin Fuzulüyi tahmisleri 
(c. TI, s. 61, 62); Faizi'nin “var” ve “üzre” redifli gazelleri (c.Il, s. 96, 
102) ve daha başka örnekler, hep, Fuzuli etkisini yansıtmaktadır. 

Fuzuli'den sonra Nedim gelmektedir. Bedri'nin “ateş” redifli gazeli 
(c.1, s. 62), Sâfi'nin “sen” redifli gazeli (c.I, s.151) ile bir kıtası (s.152), 
Müfti'nin “sana” ve “yok içinde” redifli gazelleri (c.I1, 5.14, 21) Nedim'in 
şiirlerine benzektir, ya da Nedim etkisini açığa vurmaktadırlar. 

Nef'i, Şeyh Galip ve Namık Kemal'i izleyenler de görülüyor. Örne- 
gin Faizi'nin Bahariyye'si (c.I1, s. 90-94), Nef'i'nin Rebiğyye'sine benzek 
olarak yazılmıştır. 

Sâfi'nin: 

Yine nâr-ı firkatten dile bir şerâre düştü 
Yine güş edin şeb ü rüz gönül âh ü zâre dişlü 
(c.I, s.151-152) 
matlalı gazeli ile, Kabil'in aynı redifli gazeli (c.I, s.189-190), Şeyh Galip”- 
ten ses vermektedir. 

Zeynelâbidin'in bir kıtası (c.1, 5. 163-164) ise, tam bir Namık Kemal 
havasındadır. Bu örnekler daha da çoğaltılabilir. Biz ancak belli başlıları 
göstermekle 'yetindik. 

Yazarın gözünden kaçmış bir iki noktaya da değinmek isteriz. 

ır. Âli (Mur Ali Baba)'nın tarih alanında başarı gösterdiğini bildir- 
diği halde (c.Il, 5.30), bir tek örnek vermemiştir. Bir sanatçıdan örnek 
alınırken, onun ustalık gösterdiği alanın ihmal edilmemesi gerekirdi. 
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2. Şeyh Rıza'nın Kerkük muhasebecisi Osman Efendi hakkında söy- 
lediği bir hicviye vardır (c.11, 5.162). Bu hicviye, üç beyitliktir. 163. say- 
fada, başka uyakta bir şiir daha bulunmaktadır ve bunun devamı gibi 
görünmektedir. Ayrı uyakta olduklarına göre, ikinci şiirin başlığı unutul- 
muş olmalıdır. 

3. Halisi'nin dört.beyitlik gazelinin (c.İl, s.195) son iki beyti, önceki- 
lere uymamaktadır. Üçüncü beytin her iki dizesi de uyaklıdır, ki gazeller- 
de matla beytinin dışında böyle uyak düzenine rastlanmaz. Dördüncü 
beyit ise, hiç biriyle uyaklı değildir. w 

Bir yanlış saptama olsa gerek. 

4. Kemal Emin Bara'nın, Türk Düşüncesi dergisinin 25. sayısında 
(i aralık 1955), Dil Meselesi başlıklı bir yazısı çıkmıştır. Bu yazıda, Şeyh 
Rıza'dan da söz edilmektedir. Ata Terzibaşı'ya göre, Şeyh Rıza, Nafi 
Efendi adlı, sevmediği bir kişi Musul valisi olunca, bir beyitlik hicviye söy- 
lemiştir onun için, İki ayrı biçimi vardır bu beytin. İkinci varyant şöyledir: 

Musul oldu vilâyet Nâfi Efendi vdli i 
Vâveylei-ül-vilâye vâveylet-ül-ahâli j 

“Ata Terzibaşı, Kemal Emin Bara'nın, adı geçen yazısında bu, beyti 
aldığını, ancak “Musul” sözcüğünü “Kerkük” biçimine soktuğunu söy- 
lemektedir (c.II, 8.145, not:2). Oysa Kemal Emin Bara'nın yazısında bu 
beyit yoktur. . 

Bu çeşit eksikler, unutkanlıklar her deldi görülebilir, Dikkatli bir 
araştırıcı olduğunu bildiğimiz için, ikinci basımda yararlı olur ii 
siyle yazdık. bunları. i 

Ata Terzibaşı, eserini Stil ve duru bir Türkçeyle yazmıştır. Öz Türk. 
çenin karşısına çıkıp da Osmanlıcayı savunanların, dilde özleşmenin dış 
Türklerle bağlantımızı kestiğini öne sürenlerin, Ata Terzibaşı'yı oku- 
malarını salık veririz. Dil bilinci olanların, anadiline saygı gösterenlerin, 
nerede bulunurlarsa bulunsunlar, katıksız bir Türkçe ile yazmakta güçlük 
çekmediklerini, üstelik. dilde özleşme akımının .ne denli yerinde ve 
yararlı bir akım olduğunun kanıtlarını bulacaklardır orada. 

“Ata Terzibaşı, Kerkük Şairleri dizisiyle, hayırlı bir iş görmüş ve olumlu 
bir davranışın öncüsü olmuştur. Gönül diliyor ki, bu davranış, İran'da, 
Azerbaycan'da, doğuda ve batıda, sınırlarımızın dışında kalmış ülkelerde- 
ki soydaşlarımız için bir örnek olsun, onlar da aynı yolda bize, bu nitelik- 
te eserler kazandırsınlar, 

Ata “Terzibaşı'yı başladığı diziyi tamamlaması dileği” ile, kutlamak 
bir ii oluyor . bize. 
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Ünlü İspanyol ozanı Juan Ramön Jim&nez 1881'de güney İspanya'da 
Moguer adlı küçük bir Endülüs kasabasında doğdu. Çocukluğu ile ilk gençliği, 
on yedinci yüzyıldan bu yana Göngora, Böguer, Antonio Machado, Garcia 
Lorca gibi büyük ozanlar yetiştirmiş çok. yönlü, zengin bir şiir geleneği olan 
bu bölgede geçti. Gençliğinde bir ara resim öğrenimi yapmak için Seville'e 
gitti, izlenimci bir ressam olarak usta bir yönteme eriştiği sırada resmi bıra- 
karak kendini şiire verdi. 1900 yılında, o günlerin Ispanyolca yazan en büyük 
ozanı olarak ün yapmış Latin Amerika'lı Ruben Dario ile tanışmak üzere 
Madrid'e çağrıldı. İlk şiirleri, Dario'nun modernist yönteminin etkilerini 
taşır. Bununla birlikte, 1902'de yayımladığı Lirikler adlı kitabıyle büyük bir 
yalınlığa, öznelliğe doğru gelişen kendi kişiliğini kesinlikle ortaya koydu. 
Şiirleriyle büyük ilgi uyandırdı. 1920'de İspanyol dilinde yazan en büyük ozan 
olarak ustası Dario'nun yerini aldı, kendi deyimiyle, “evrensel bir Endülüslü” 
idi artık. Rafael Alberti, Garcia Lorca, Jorge Guillön gibi önemli ozanlar üze- 
rinde büyük etkisi oldu. 1936'da Şarkı adlı şiir kitabını yayımladı. Bu kitabın 
yayımlanışından hemen sonra, İspanya İç Savaşı'ndan dolayı Amerika'ya kaç- 
mak zorunda kaldı. Orada yayımladığı son kitabı, ozan, sanat, evren arasın- 
daki güç erişilir dengeyi konu alan, Derinlerin Hayvanı adlı mistik şiirdir. 


1956'da Nobel Edebiyat Ödülünü kazandı. Ne .yazık ki bu ödül haberi, 
sevgili karısı Zenobia'nın ölümüyle aşağı yukarı aynı günlere rastladı. Çok 
sevdiği karısının ölümü Juan Ramön için büyük bir yıkım oldu, bü acıya ancak 
iki yıl dayanabildi. “Moguer üstündeki sonsuz göğün değişmez mâvisi” altında 
karısıyle yanyana yatmaktadır. 


Aşağıda parçaları sunulan Platero ile Ben, Juan Ramön Jimânez'in Mad- 
rid'ten döndükten sonra Moguer'de geçirdiği altı yıl (1905-1911) sırasında 
yazılmıştır. Doğduğu yerlerden uzun bir süre uzaklarda kalmış olan ozanın 
Endülüs kırlarındaki yaşayışa, bu yaşayışın değişmez akışına, yalın sevinç- 
lerine, acılarına yeniden dönüşündeki gözlemlerini dile getirir. Keskin bir 
şiir duyarlığının, geniş bir yaşantının, müzik resim bilgisinin, dağları, tepeleri, 
bataklıkları ile denize doğru uzanan küçük bir Endülüs kasabası üzerine yan- 
sımasından Platero ile Ben: Bir Endülüs Ağıtı doğmuştur. Bu kitapta küçük bir 
kasabanın günlük yaşayışı, ak badanalı evleri, sokakları, damları, çatıları, 
kilise kulesi, göz kamaştırıcı bir'renklilikle çizilir; dört mevsim boyunca bay- 
ramlar, şenlikler, acılar, günlük sevinçler, güneşteki, bulutlardaki, ağaçlardaki, 
kırlardaki değişiklikler çarpıcı. bir güçle dile getirilir. Platero ile Ben'de her 
canlı yaratık bütün doğa'nın bir parçası olarak büyük önem taşır: Çocuklar, 
hayvanlar, çiçekler, otlar vb. Plâtero ozanın candan arkadaşıdır. Aynı düşleri 
görürler. Ozanın ikinci benliğidir sanki. Onunla konuşmalarında ozan, doğa 
ile bir iç konuşmayı sürdürür gibidir. Gerçekte Platero bütün doğanın bir 
simgesi olarak görülebilir. : 


Bu kitap, dile getirdiği insanca düyeülika gerek vip gerekse 

Amerika'da büyük bir ilgi uyandırmış, birçok dillere çevrilmiştir. Tıpkı Don 

, Guijote gibi hem büyüklerin hem de küçüklerin sevebileceği niteliktedir; bu 

iki yapıt arasında Kuruluş bakımından bile benzerlikler vardır. Ancak, Cer- 

vantes'in kahramanını ardından sürükleyen ülkü “adalet”, Platero'daki ozanın 

“ülküsü ise güzelliktir. Güzellik uğruna sefere çimi üzgün bir ozanla şen bir 
- eşeğin öyküsü... 2 


PLATERO İLE BEN'DEN 


JUAN RAMON JIMENEZ 


I. PLATERO 


Platero küçücük, tüylü, ipek gibi, Dokununca öyle yumuşak ki, bütünüyle pamuktandır 
dersiniz, hiç kemiği yok sanki. Yalnız, gözlerinin kara parıltısı iki koyu pırlanta böcek sertliğinde. 

Salıveririm, koşup gider çayırlara; ayakları çimene dokunmadan koşar sanki, burnunu mi- 
nicik, pembe, gök mavisi, altın sarısı çiçeklere sürter. Usulca seslenirim: “Platero!” Gülüyormuş 
gibi, kıvanç içinde, takırtılı bir düşün tırıs koşusunda kendini yitirmişçesine yanıma seğirtir. 

Verdiğim her şeyi yer. Mandalinayı, kehlibar sarısı misket üzümünü, dibinde balı ışıyan mor 
incirleri sever. 

Küçük bir oğlan gibi, bir kız gibi, incecik, sevimli; ama bir taş gibi güçlü, kaskatı. Pazar 
günleri üzerine binip kasabanın kıyısındaki dar yollardan geçtiğim zaman, köylerden gelme temiz 
giyimli, yavaş yürüyüşlü adamlar, ona bakmak için duraklarlar; 

“Çelikten sanki.” 


Evet, çelikten. Çelik ile civadan. 


2. AK KELEBEKLER 

Gece yaklaşıyor, sisli, mor. Belli belirsiz yeşil uçuk mavi ışıklar kilise kulesinin ötesinde oya- 
lanmakta, Gölgelere, çan çiçeklerine, ot kokusuna, türkülere, yorgunluğa, özleme bürünmüş yol 
önümüzde uzanıyor. Kömür çuvalları arasına gömülü çirkin bir kulübeden, şapkalı, sivri sopalı 
bir adam karartısı, ağzındaki yaprak sigarasının ışığından bir an kıpkızıl aydınlanıveren çirkin 
yüzüyle, ansızın bize doğru ilerliyor. Platero ürkerek birden geri çekiliyor. 

“Nedir o taşıdığınız mal?” 

“Bakın... ak kelebekler.” 

Adam sivri demir sopasını küçük sepete dürtmek istiyor, hiç sesimi çıkarmıyorum. Eleybeyi 
açıyorum, hiç bir şey göremiyor. Böylece düşlerimizi donatacak gereçler için gümrükçülere hiç 
bir vergi ödemeden, elimizi kolumuzu sallayarak geçip gidiyoruz. 


3. ALACA KARANLIKTA OYUNLAR 


Köyün alaca karanlığında Platero ile ben, soğuktan donmuş bir durumda, kuru bir dere 
yatağına çıkan sıkıntılı bir arka yolun mor gölgeleri arasında ilerlerken, yoksul çocuklar dilencileri 
yansılayarak birbirlerini korkutmaya çalışıyorlar, dilencilik oynuyorlar. Biri kafasına bir çuval 
giymiş, biri kör olmuş yalancıktan, bir başkası topal olmuş. 

Sonra, çocuklarda sık sık göze çarpan apansız değişmelerden biri görülüyor; ayakları sıcak, 
sırtları pek, karınları da bir bakıma yalnız kendilerinin tanıdığı analarınca doyurulmuş olduğundan, 
prensler gibi görmeye başlıyorlar kendilerini. 

“Benim babamın gümüş bir saati var.” 

“Benimkinin atı var.” 

“Benimkinin de bir av tüfeği.” 

Tanla birlikte uyandıracak bir saat, açlığı öldüremeyecek bir tüfek, yoksulluğa götürecek bir at. 

Sonra elele tutuşup bir halka oluyorlar. Karanlığın ortasında, tiz sesli küçük bir kız, -karan- 
hkta sıvı bir pırlanta ipliğini andıran sesiyle- bir prenses gibi, tatlı bir türkü söylüyor: 

“Org Kontu'nun genç duluyum ben...” 

Evet, evet! Türkü söyleyin, düş kurun, yoksul evlerin çocukları! Çok geçmez, gençliğinizin 
ilk adımlarında bahar, kış kılığına bürünmüş bir dilenci gibi korkutur hepinizi, 

“Gidelim, Platero.” 
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4, GÜNEŞ TUTULMASI 


Ellerimizi ister istemez ceplerimize soktuk. Alınlarımız, sık bir çam ormanına girmişiz gibi, 
serin gölgelerin incecik ürpertisini duyuyordu. Tavuklar birer birer tüneklerine çekiliyorlardı. 
Çevredeki kırlar, büyük bir mihrabın mor örtüsüyle yaşmaklanmış gibi, koyu yeşile büründü. Uzak- 
ta deniz ak bir parıltıyla ışıyor, birkaç yıldız soluk soluk yanıp sönüyordu. Damların saçakları 
üstünden gelen ne büyük bir değişiklikti bu! Damların üstünde, güneş tutulmasının sessizliğinde 
küçücük birer karartı gibi gözüken insanlar, birbirlerine seslenerek bilgiççe yorumlar yapıyorlardı. 

Elimize geçen her şeyle güneşe bakıyorduk: Opera dürbünleri, dürbünler, şişeler, isli camlar; 
her yerden bakıyorduk: Üst balkondan, ağılların basamaklarından, tavanarası penceresinden, 
avlunun demir parmaklıkları arasından, mavili kırmızılı pencere camlarindan... 

Biraz önce her şeyi ışık-altın karışımlarıyle iki, üç, yüz kat daha güzel yapan güneşin gözden 
yitmesiyle, alaca bir karanlığın uzunca geçişi olmaksızın, sanki o altın önce gümüşe sonra da bakıra 
dönüşüvermişti. Bütün kasaba küflü bir bakır para gibiydi, hem de artık geçmeyen bir para. Küçük 
sokakların, alanların, kulelerin, tepelerdeki yaya yollarının ne acıklı bir görünüşü vardı! 

Aşağıdaki otlakta Platero, daha az gerçekti şimdi, değişmişti, kağıttan yapılmış bambaşka 
bir eşekti... 

5. AYAZ 

Kocaman bir ay bizimle birlikte geliyor; sini gibi, dupduru. Uyuklayan çayırlardaki bö- 
gürtlenler arasında belli belirsiz garip, kara keçiler görülüyor. Biz geçerken bir adamı usulca sak- 
lanıyor... Çitin üstünde, tepesi ak bir buluta karışan, ay ışığında ak çiçeklerle karlı kocaman bir 
badem ağacı, yolumuzu mart yıldızlarının oklarından bir kalkan gibi koruyor... Keskin bir por- 
takal kokusu... Islaklık, sessizlik... Cadılar Vadisi... ' 

“Bu ne soğuk böyle... Platero!” 

Platero, ya kendi korkusundan ya da benim korkumdan olacak, tırısa kalkıyor, dereye da- 
larak ayı çiğneyip darmadağın ediyor. Sanki ışıl ışıl pırlanta güllerden bir demet, ayaklarma ta- 
kılarak, seken bacaklarını engellemek istiyor... 

Platero yakınımızdaki köyün yumuşacık sıcaklığını sezmiş, biri arkadan kendisini yakalaya- 
cakmış gibi, sağrılarını öne doğru çekerek bayırdan yukarı tırmanıyor. 


6. ANA OKULU 


Sen de öbür çocuklar gibi birinci sınıfa gitsen Platero, alfabeyi, harflerin nasıl yazılacağını 
öğrenirdin. Mum heykeller arasındaki, yapma çiçeklerden bir taç giymiş, camların ardında duran, 
taptaze pembe, altın renkli, yeşilli deniz Siren'inin arkadaşı eşek gibi bilge olurdun; bilginle 
Palos'un doktorunu da, papazını da gölgede bırakırdın Platero. 

Ama yaşın daha dört olmakla birlikte çok hantalsın, çok kocamansın! Hangi küçük iskemlede 
oturacaksın okulda, hangi masada yazacaksın, hangi kalem, hangi defter sana yeter büyüklüktedir, 
kora şarkıları söylerken, hangi sahneye sığacaksın? 

Hayır. Sarı kordonlu mor rahibe elbisesiyle balıkçı kılıklı öğretmen Domitila, seni çınar 
ağaçlı avluda belki de tam iki saat dizüstü bekletecek, uzun kuru değneğiyle dövecek, öğle yeme- 
ğinde senin ayva küspeni yiyip bitirecek ya da yağmur geleceği zamanlar kuyruğunun altına yanan 
bir kağıt parçası tutacak, tahta tekerlekler yapan arabacı ustasının oğlu gibi kulakların ateş gibi 
kıpkırmızı kesilecek. 

Hayır Platero, hayır. Sen benimle kal, Sana çiçekleri, yıldızları öğreteceğim. Onlar seni, 
akranlarından iri bir mankafa olarak görüp üstüne gülmezler; sanki sen o eşek dedikleri yaratık- 
lardan biriymişsin gibi kafana, çevreleri ırmaktaki kayıkları andırırcasına parlak kırmızıyla maviyle 
süslü iki kocaman göz deliği, seninkilerin iki katı uzunluğunda kulakları bulunan bir takke geçir- 
mezler. 


7. DELİ ADAM 


Yas elbiselerim içinde, kısa kesilmiş sakalımı, dar çevreli şapkamla, Platero'nun boz yumuşak 
sırtında çok garip bir görünüşüm olmalı, 
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Bağlara doğru giderken, badanayla, günışığıyle parıldayan son sokakları geçtiğim sırada, 
dağınık saçlı, yağ ışıltılı gergin kara karınları, sırtlarındaki kırmızı, yeşil, sarı paçavralardan dışarı 
fırlamış çingene çocukları koşarak arkamıza takılıyorlar. Cırlak bir sesle uzun uzun bağırıyorlar: 

“Deli deli tepeli, kulakları küpeli, deli deli tepeli...” 

Önümüzde yeşil tarlalar uzanmaya başladı bile. Yüzümü, çivit mavisi içinde yanan duru 
göğe kaldırıyorum, gözlerim --işittiklerimden çok uzaklarda- soylu bir aralanışla, durgunluklarına 
ufkun sonsuzluğunda yaşayan o tanrısal, uyumlu erinci sindiriyorlar. 

Uzaklarda yüksek bahçelerin yama yama yeşilleri arasından birkaç cırlak ses gene şitilmekte; 
incecik bir tüle bürünmüş gibi, kesik kesik, soluk soluğa, usanç verici bir ses: 


“Deli deli tepeli! Deli deli tepeli!” 
Ni 8. YAHUDA 


“Korkma yayrucuğum | Ne oluyor sana böyle? Gel şöyle usulca... Yahuda'yı öldürüyorlar 

budala, ne var bunda korkacak?” : i 

.. Evet Yahuda'yı öldürüyorlar. Birini OMotturio'da asmışlar, birini Enmedio Sokağı'nda, 
birini de Conjeco Çeşmesinde. Dün gece gördüm onları; ölü gövdelerini bir balkona bağlayan 
urgan karanlıkta seçilemediği için, doğalüstü bir güçle kaldırılmış gibi havada salınıyorlardı, Durgun 
yıldızlar altında, eski silindir şapkalı, kadın yenli, devlet bakanı maskeli, çember eteklikli ne gülünç 
bir curcunaydı o! Köpekler üstlerine havlıyor gene de kaçmayorlardı, atlar güvensizlik içine, yan- 
larından bile geçmek istemiyorlardı... 

Şirndi çanlar yüce mihraplardaki tüllerin yırtıldığını söylüyorlar Platero. Kasabada Yahuda” ya 
boşaltılmamış tek tüfek bile kaldığını sanmıyorum. Barut kokusu ta buralara geliyor. İşte patlayan 
bir tüfek daha! Bir daha! 

Ama bugün Platero, Yahuda milletvekilidir, öğretmendir, avukattır, vergi toplayıcıdır, be- 
lediye başkanıdır, ebedir; şu kutsal cumartesi, çocuklaşan her adam, saçma, belli belirsiz bir bahar 
özentisiyle, dönek silâhını diş hilediği kişiler üzerine boşaltıyor. 


9. AKŞAM DUASI 


Bak Platero, ne çok gül dökülüyor dört bir yana; mavi güller, ak güller, renksiz güller... 
Göklerin güle çözüştüğünü düşünüyor insan. Bak, nasıl örtüyor güller alnımı, omuzlarımı, 
ellerimi... Ne yapacağım bunca gülle ben? , 

Sen biliyor musun nerden geliyor bu güzelim çiçek, doğrusu ben akıl erdiremiyorum? Her 
gün inceden bir örtüyle sarıyor çevreyi, tatlı bir pembeye, beyaza, maviye bürüyor... Daha çok, 
dahâ çok güller... Hep göklerin resmini yapmak için diz çöken Fra Angelico'nun fırçasından çıkma 
bir resim gibi. 

Sanki cennetin yedi katından yeryüzüne güller saçılıyor. Ilık, tatlı, renkli bir kar gibi güller, 
örtüyor kuleyi, damı, ağaçları. Bak: Bütün sert çizgiler bu süsle tatlılık kazanıyor, Daha çok, a 
çok güller... 

Anlaşıları, Platero, akşam çanlarının çaldığı sırada, şu bizim yaşamamız günlük gücünü 
yitiriyor, içerden daha yüce, daha arı, daha kalıcı bir güç her şeyi bağış kaynakları gibi, şimdi 
güller arasında yanıp sönmeye başlayan yıldızlara doğru yükseltiyor. Daha çok güller... Kendin 
göremediğin, uysalca göğe doğru kaldırdığın gözlerin de bir çift güzel gül, Platero. 


10. İSKELETLER TARLASI 


Sen benden önce ölürsen sevgili Platero, hiç bir seveni olmayan öbür zavallı eşekler, atlar, köpek- 
ler gibi kasaba tellalının arabasında o kocaman tuzlu bataklığa, ya da yamaçta yol kıyısındaki çukur- 
lara gitmeyeceksin. Gövdene üşüşen kargaların kanlı gagalarıyle kaburgaların, akşam saat altı arâ- 
basında San Juan'a giden yolcuları irkilten, kızıl günbatımına karşı bir gemi iskeleti durumuna 
düşmeyecek; bir çukurda şişmiş, kaskatı kesilmiş, çamurlar arasında çürüyen leşinle, pazar 
günleri öğleden sonra çam korularına kavrulmuş çam fıstıkları yemeye giderlerken bayırın üstünden 
dallara tutunarak eğilip merakla bakan çocukları da korkutmayacaksın. ğ 
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Hiç tasalanma Platero. Seni La Pina'daki meyve bahçesine, çok sevdiğin kocaman çamı ağa- 
cının dibine gömeceğim. Yaşamanın erincine, kıvancına yakın olacaksın. Yanıbaşında küçük oğ- 
lanlar oynayacak, küçük kızlar alçak iskemlelerinde dikiş dikecek. Yalnızlığın bana söylettiği şiirleri 
duyacaksın. Portakal bahçesinde çamaşır yıkayan kızların türkülerini işiteceksin, kuyu kovalarının 
zincir şıkırtısı senin sonsuz rahatlığını kıvançla dolduracak, yenileyecek. Bütün bir yıl boyunca 
keten kuşları, çulhakuşları, ispinozlar, ağaç tepelerinin sürüp giden mutluluğu içinde, senin durgun 
uykunla Moguer göklerinin sonsuz, değişmez mavisi arasına, türküleriyle küçücük bir ezgiler tavanı 
örecekler. 


11. DİKEN 


Çayıra vardığımızda Platero topallamaya başladı. Sırtından yere indim. 

“Nen var yavrucuğum?” i 

Platero, aksayan güçsüz sağ ayağını hafifçe kaldırarak tabanını gösteriyor, ayağı yolun ateş 
gibi yanan kumlarına güçlükle basıyor. 

Platero'nun doktoru yaşlı Darbon'u aratmayan bir özenle, ayağını çevirip kızarmış tabanına 
bakıyorum, Dipdiri bir portakal ağacından uzun yeşil bir diken, zümrütten bir yeşil hançer gibi 
saplanmış. Platero'nun çektiği acıyla sarsılarak dikeni çıkarıyorum; akarsuyun uzun tertemiz dili 
yarasını yalayıp sağaltsın diye, zavallı hayvancağızı derenin içine sokuyorum. 


Sonra ak bir denize doğru ilerliyoruz, ben önde gidiyorum o da arkada, başını uzatarak 
hafif hafif omzuma dokunuyor. 


12. KIRLANGIÇLAR 


Bak Platero, işte orda, Montemayor Meryemi'nin bir resmi yanındaki küçük boz yuvasında 
kara, kımıl kımıl bir yaratık; her zaman saygı gören bir yuvadır bu. Zavajlı kuş büyük bir korkuya 
kapılmış görünüyor. Bana kalırsa, geçen hafta gün tutulduğu sırada güpegündüz kümeslerine tü- 
neyen tavuklar gibi, şimdi de kırlangıçlar bir yanılma içindeler. Bu yıl bahar erken gelmek gibi 
bir cilveye yeltendi, ama soğuktan ürpererek tatlı çıplaklığını gene martın buluttan yatağında giz- 
lemek zorunda kaldı, Portakal bahçesindeki kız oğlan kız çiçeklerin tomurcukken solması ne acı 
bir şeyl 

Kırlangıçlar geldi Platero, ama geçen yıllardaki gibi gelişlerinin ilk gününde her şeyi selâm- 
layıp inceledikleri, ıslıklı ötüşleriyle durmadan dinlenmeden gevezelik ettikleri görülmüyor pek. 
Onlar çiçeklere, Afrika'da gördükleri şeyleri, denizaşırı iki yolculuğu, bir kanatlarını yelken gibi 
kullanarak ya da gemilerin donanımlarına konarak su üstünde yol alışlarını, başka günbatımlarını, 
başka şafakları, başka yıldızlı geceleri anlatırlardı. 

Şimdi ise ne yapacaklarını bilmiyorlar. Sessizce uçuşuyorlar ortalıkta; yolları bir çocuğun 
ayaklarıyle çiğnenmiş karıncaların şaşkınlığı içindeler. Dizi dizi sıralanıp gösteriş içinde Yeni Sokak 
boyunca uçmayı göze alamıyorlar, kuyulardaki yuvalarına giremiyorlar, kuzey yellerinin uğuldattığı 
telgraf tellerine konup, direkler üstündeki ak fincanlar yanında, o alışılmış postacı görünüşüyle 
durmuyorlar. Soğuktan ölecekler, Platero! 


13. AHIR 
Öğlenleyin Platero'yu görmeye gittiğim zamanlar, yumuşak gümüş sırtında öğle güneşinden 
bir demet altın ışın yama gibi parıldar, Karnının altındaki koyu yeşil döşemeye, eskimiş çatıdan 
ışıl ışıl ateş paralar yağar. 
Platero'nun ayakları arasına serilmiş yatan Diana sekerek yanıma gelir, ön ayaklarını göğ- 
süme kaldırır, pembe diliyle ağzımı yalamak ister. Yemliğin en yüksek yerine tırmanmış olan keçi, 
güzel başını dişi bir incelikle bir yandan bir yana çevirerek ilgiyle bana bakar. 


Bu arada, daha ben içeri girmeden yüksek sesle anırarak beni selâmlayan Platero, sevinçten 
çektiği yularını koparmak ister. 
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Öğle üzerinin gökkuşağı hazinelerini içeriye salan tepe penceresinden güneş ışınlarına tır- 
manmak için, bir an içerdeki bu kır türküsünden ayrılırım, Sonra bir taşın üstüne çıkarak dışardaki 
kırlara bakarım. 

Yeşil kırlar parlak, sıcak bir ışıltının uykusunda yüzer gibidir, yıkık duvarların çevrelediği 
duru mavilikten, bir çanın tatlı sesi süzülür. i 


14. BEYGİR 


Rengi karaydı; karafatmalarla kargaların gümüş sırtları gibi kızıl, yeşil, mavi ışıltılı bir kara, 
Genç gözlerinde ikide bir, Marguâs Alanı'nda kestane satan adamın sırlı çömleğindeki gibi parlak 
bir ateş yanıp sönüyor. La Friesta kumsallarından gelip de taş döşeli Yeni Sokak'a utkuyla girdi- 
ğinde adımları nasıl da yankılanıyordu! Küçük kafasıyle, incecik bacaklarıyle ne tezcanlı, ne sinirli, 
ne acardı! 

Taş kemerlerin ardında kamaşan kaleden ışıyan kızıl güneşe karşı, yeraltı bölmesinin, kendi 
gövdesinden de kara görünen basık kapısı içinden ne soylu bir geçişi vardı. Yürüyüşü yavaştı, ber 
şeyle oynamaya hazır bir hali vardı. Kapı eşiğindeki kocaman çam kütüğünün üstünden atladıktan 
sonra, bir sevinç boşanması içinde, koşuşan tavuklar, uçuşan güvercinler, serçeler arasına dalarak 
yeşil avluya girdi. Orada bekleyen, kıllı kolları renk renk gömleklerinin üzerinde çaprazlanmış 
dört adam, onu alıp bir biber ağacının dibine götürdüler, İlkin yumuşak, sonra sert, kısa çetin bir 
çekişmeden sonra beygiri gübre yığınının üstüne yıktılar, Darbon onun büyülü acıklı güzelliğine 
son verirken, dördü de üzerine oturdular. Shakespeare'in arkadaşına: 

“İşe yaramazsa güzelliğin seninle gömülmek zorundadır. 

Yararsa da bu güzellik seni öldürmek için yaşar.” diye yazdığı gibi. 

Bir zamanların tayı, şimdiki at, uysal, kan ter içinde, acıklı, bitkin yatıyordu. Adamlardan 
yalnız biri, üzerine bir çul örterek onu sokaktan aşağı yavaş yavaş sürüdü. 

Daha dün bir şimşek oku gibi dipdiri parıldayan, zavallı bir tutam bulut! Sayfaları dağılmış - 
bir kitap gibi. Artık yere basmıyordu. Acımak bilmez, yetkin bir bahar sabahında, onu kökünden 
sökülmüş bir ağaç, bir anı gibi varlığından uzaklaştıran bir öğe, toynaklarıyle yolun taşları arasına 
girmişti. 

15. YOLUN ÖTESİNDEKİ EV 

Yolun ötesindeki ev çocukluğumda ne büyülü görünürdü bana, Platero! Kumsal Sokağı'nda 
ilk ev, saka Arreburra'nın, güneye bakan avlusu'her zaman güneşle yaldızlanan küçük eviydi; o 
evin toprak duvarına tırmanınca Fiuelva'yı görebilirdim. Arasıra birkaç dakika için içeri girmeme 
izin verirler, Arreburra'nın şimdi evli olan, o zaman da gözüme tıpkı şimdiki gibi yetişkin kadın 
görünen kızı bana ağaçkavunları, öpücükler verirdi... Sonraları Cânovas, daha sonra da Fray Juan 
Perez adını alan Yeni Sokakta, altın sarısı güderi çizmeleriyle gözlerimi kamaştıran Seville'li pastacı 
Don Jos&'nin evi vardı; avlusundaki yüzyıllık ağaca yumurta kabukları asar, ön kapılarını deniz 
mavisiyle çerçevelenmiş kanarya sarısına boyardı; arasıra bizim eve gelirdi, babam para verirdi 
ona, Don Jose her zaman zeytinliklerden söz ederdi... Nice çocukluk düşlerim Don Josö'nin çatısı 
üzerinden gördüğüm, serçelerin üşüştüğü o zavallı biber ağacıyle süslenmiştir! (Gerçekte bir türlü 
anlayamadığım iki biber ağacı vardı: biri rüzgârda ya da güneşte tepesindeki yaprakları balko- 
numdan gördüğüm, öteki de Don Jos&nin avlusunda gövdesinden tepesine doğru baktığım ağaç.) 

Yağmurlu öğle uykularının parlak öğle sonlarında, günden güne saatten saate göze çarpan 
en ufak değişiklikte, -ön kapının aralığından, penceremden, balkonumdan sessiz sokağa bakarken- 
ne büyük bir ilgi duyardım yolun ötesindeki eve, nasıl büyülenirdim! 

16. ÇOCUKLARDAN BİR ÇOCUK 

Ne zaman San Jose Sokağı'ndan dönsem, çocuğun biri evinin kapısı önünde küçücük bir is- 

kemlede oturur gelen geçeni seyrederdi. Konuşma yeteneği gelişmemiş, güzellikten payı olmayan, 


yoksul çocuklardan biriydi; kendince mutluydu ama görünüşü acıklıydı; annesi için her şey, öteki 
insanlar için ise bir hiçti. 
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Bir gün kötü bir kara yel, o beyaz sokağı yaladı geçti, artık kapının önünde değildi çocuk. 
Issız eşikte bir kuş türkü söylüyor, babası Curros, bir kelebeğe yitirdiği çocuğundan haber soruyordu: 

“Volvoreta d'alinas douradas...” 

“Kanadı yaldızlı kelebek...” 

Şimdi bahar gelirken düşüncelerim, San Jos& Sokağı'ndan cennete giden çocuğa yöneliyor. 
Güllerin yanında küçük iskemlesine oturmuş, yeniden açılmış gözleriyle, tanrısal alayların altın 
geçitini seyrediyordur. 

17. HAYALET 


, Kabına sığmaz esintili gençliği bitmez tükenmez sevinç duygularına kaynak olan Anilla la 
Mantcca'nın en hoşlandığı şey hayalet kılığına girmekti. Tepeden tırnağa bir ak çarşafa bürünür, 
zambak yüzünü una bular, ağzına sarmuısaktan dişler geçirir, akşam yemeğinden sonra küçük o- 
turma odasında yarı uyuklar bir halde oturduğumuz sırada, elinde bir fener, sessiz etkileyici gö- 
rünüşüyle, mermer basamaklarda ansızın beliriverirdi. O kılığa girince çıplaklığı ak bir cüppeye 
dönüşmüş gibi gözükürdü. Evet. Yukarıların karanlığından inen bu mezar kaçkını görüntü, bu 
tepeden tırnağa beyazlık, garip bir cinsel duygu da uyandırırdı. 

O eylül gecesini hiç unutmam Platero. Rüzgâr, bir saattir kasabanın üstünde çırpınan bir 
yürek gibi atıyor, sürekli şimşekler gökgürültüleri arasında, doluyla karışık bir yağmur alabildiğine 
boşanıyordu. Su sarnıcı taşmış, avluyu su basmıştı. Günün, alıştığım son tanıdık olayları -saat 
dokuz arabası, bu dünyadan göçenlerin ruhları için çalınan çanlar, postacı- geride kalmıştı. Kor- 
kudan titreyerek, içecek bir şey bulmak için yemek odasına geçtim; apansız bir şimşeğin yeşilimsi 
aklığında, bahçedeki Velardes okaliptusunun —bizim deyimle şeytan ağacının- çatının önündeki 
sundurma üzerine yatmış olduğunu gördüm. 

Birden, gözlerimizi körelten korkunç bir ışık patlamasının çığlıklı gölgesiyle bütün evin ye- 
rinden oynadığını gördük, Kendimize gelip de gerçeğe döndüğümüzde hepimiz az önce bulundu- 
ğumuz yerlerden başka yerlerdeydik; her birimiz, ötekiler için en ufak bir tasa, korku duymaksızın, 
yapayalnızdı sanki, Biri başım diye sızlanıyordu, biri gözlerim, biri elim diye. Yavaş yavaş herkes 
gene eski yerine döndü. 

Fırtına diniyordu. Boydan boya yırtılan bulutlar arasından ay, avluda biriken suyu ışıltılı bir 
aklığa dönüştürdü. Hepimiz gözlerimizi avluya dikmiştik. Köpeğimiz Lord avlunun merdivenlerin- 
den bir aşağı bir yukarı koşarak deli gibi havlıyordu. Ardından gittik, Platero; ıslaklığın iç bulan- 

“ dırıcı bir koku verdiği gece-safası çiçeklerinin dibinde zavallı Anilla'yı hayalet kılığında, elinde 
daha yanmakta olan feneriyle, yıldırımdan kömürleşmiş bulduk. 


18. KIZIL GÖRÜNÜ 


Tepe. Ötelerde batan gün kendi ışık oklarıyle her yerinden yaralı kanamakta, Parıltısından 
çam korusu sivrileşmiş, belli belirsiz bir kızıltıya bürünmüş ; alevlenen cam görünüşündeki küçük 
çiçeklerle bitkiler, bu sessizlik anını, ıslak, keskin, parlak bir kokuyla sindirmeye çalışıyorlar, 


Akşamın ışıltısı karşısında kendimden geçerek duraklıyorum, Kara gözleri batan günden 
kızıla dönüşen Platero, kızıl, pembe, menekşe renkli bir su birikindisine yaklaşıyor; ağzını usulca, 
dokunulduğu zaman sıvılaşan aynalara daldırıyor; gölgeli, kan kızıllığında bir su, kocaman bo- 
gazından aşağı iniyor. 

Bu gelişigüzel bir görünüştür belki, ama günün şu saatinde dokunaklı, bilinmezden haber 
veren, anıtsal bir anlam kazanıyor. Sanki her an, 14517 bırakılmış bir saraya varacakmışız gibi... 
Akşam, kendi ötesine uzanıyor; ucu sonrasızlığa değen bu saat, sonsuz, barış dolu, erişilmez... 

“Haydi gidelim, Platero.” 


19. PAPAĞAN 


Platero, ben, bir de papağan, Fransız doktor arkadaşımın bahçesinde oynuyorduk; saçı başı 
birbirine karışmış bir genç kadın bayır aşağı koşarak telâşla bize doğru geldi. Uzaktan, kapkara, 
tasalı bir bakışla yalvarırcasına sordu; ' 
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“Doktor orda mı efendim?” 


Arkasından, soluk soluğa koşan, ikide bir dönüp geriye bakan bir sürü kirli pasaklı çocuk 
sökün etti; en arkadan da, bitkin, ölü gibi soluk bir adamı taşıyan birkaç köylü. Adam, Donana 
av korusunda kaçak geyik avcılarından biriymiş. Hasır lifleriyle bağlanmış eski garip tüfeği ateş 
ederken geri tepmiş, kolundan yaralanmıştı. 

Arkadaşım yaralı adama ilgiyle yaklaştı, yarasının üstüne konmuş olan kirli paçavraları çekip 
attı, kolundaki kanı yıkadı, kemikleri kasları eliyle yokladı. Arasıra bana dönerek: i 


“Ce n'est rien,” diyordu. 

Öğle sonu ışıkları solmak üzereydi. Huelva'dan, tuzlu su, çam sakızı, balık kokuları geliyordu... 
Portakal ağaçlarının kadife zümrüt yeşili, batan günün pembeliğini çepeçevre kuşatıyordu. Kır- 
mızılı yeşilli papağan, mor yeşil bir leylak ağacına konup konup kalkıyor, küçük değirmi gözleriyle 
bize bakıyordu. 

Zavallı avcının gözlerinden süzülen yaşlar akşam güneşinde ışıldıyor, arada bir hüngür hüngür 
ağlamamak için kendini güç tutuyordu. Papağan: 

“Ce mest rien,” dedi. 

Arkadaşım, üstünü pamukla kapadığı yarayı sarıyordu. 

Zavallı adamcağızdan bir “Ah!” sesi yükseldi. 

Papağan da leylakların arasından gene seslendi: 

“Ce mest rien, Ce mest rien.” 


20. DÖNÜŞ 


İkimiz de ağır yüklü olarak ormandan dönüyorduk. Platero'nun yükü tatlı mercan köşk 
otları, benimki de sarı süsen çiçekleriydi. 


Nisan akşamı solmak üzereydi. Günbatımında altın rengiyle parlayan her şey, şimdi gümüş 


ışıltılıydı; ak zambaklardan, pırlantadan, tatlı pırıl pırıl bir uyum. Sonra uçsuz bucaksız gökler, 
zümrüt yeşiline dönen cam gibi bir gök-yakutu andırıyordu. 


Bu durgun saatin yüceliğinde, kasabanın parlak çinilerle kaplı çan kulesi biz yaklaştıkça bir 
anıt görünüşü kazanıyordu. Daha da yaklaşınca, Seville'deki büyük katedralin kulesini andırmaya 
başladı; her bahar depreşen uzak kentler özlemim bu görünüşte ezik bir avuntu buldu. 


Dönüş... Nereye? Nerden? Ne için?... Ama benimle birlikic gelen süsenler yaklaşan gecenin 
ılık tazeliğinde daha keskin kokuyorlardı, görülmeyen çiçeklerden, kuytu gölgelerden gelerek hem 
gövdeyi hem de ruhu büyüleyen kokular, birdenbire daha belirsiz, daha içe işleyici oluyordu. 

“Ruhum bir süsen çiçeğidir gölgelerde!” dedim. 

Birden, altımdaki Platero'yu iyice unutmuş olduğumu sezinledim. 


21. DAM 


Sen dama hiç çıkmadın, Platero. O karanlık tahta merdivenleri çıktıktan sonra nasıl kocaman, 
derin bir soluk dolduruyor insanın göğsünü bilemezsin; insan günün ışığıyle yanmış duyuyor ken- 
dini, sanki göğün hemen yanıbaşında mavilere boğuluyor, sarnıca inen yağmur sularının temiz 
olması için tuğla döşemesi kireçle badanalanmış olan bu düz damın aklığı gözünü alıyor insanın. 


Ne güzel bir şey damda olmak! Kulelerin çanları ta göğsümüzde çalıyor, alabildiğine çarpan 
yüreklerimizin tamı karşısında. Uzaklardaki bağlarda çapalar, altın gümüş ışıltılarla yanıp sönüyor. 
Her şeyi tepeden görüyor insan: Öbür damlar, kendi kendilerine avlularda çalışan insanlar -iskem- 
leci, badanacı, fıçıcı- daha geniş avluların yeşil öbeklerinde bir keçi ya da boğa; arasıra mezarlıkta 
gördüğümüz, tanımadığımız birinin yarı çıplak insanlarla dolu, çabuk çabuk ilerleyen karanlık 
gömülme alayı; iç gömleğiyle, açık bir pencere önünde bir türkü mırıldanarak dalgın dalgın saç- 
larını tarayan bir genç kız; hiç yol almaz gibi görünen bir kayıkla ırmak; içinde bir çalgıcının bo- 
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ruyla yalnızlık ezgileri çaldığı yada çılgın bir sevginin yuvarlak, körcesine, bilinçsiz— kendi 
çıkarına çabaladığı ambarlar. 

Ev, bir bodrum gibi yitiyor insanın altında. Göğün pencerelerinden bakıldığında günlük 
yaşayış ne garip görünüyor; içerden görülünce sözler, gürültüler, bildiğimiz bahçe nasıl da büyük 
bir güzellik kazanıyor; sen Platero, beni hiç görmeden bir yalaktan su içiyor, ya da alık alık bir 
serçeyle, bir kumruyla oynuyorsun! 


22. KÖY PAPAZI DON JOSE 


Bak Platero, dindarlık taslayarak, birtakım içten pazarlıklı sözler ederek geçiyor seninki gene. 
Ama her zaman bir meleği andıran biri varsa, onun dişi eşeğidir; gerçek bir hanımefendidir bu eşek. 


Sanıyorum bir gün sen de görmüştün, ayağında bir gemici pantolonu, başında geniş çevreli 
bir şapka, bahçesinden portakal çalan çocuklara söğe saya taş yağdırıyordu. Nice cuma günleri 
uşağı Balthasar”ı, karnında bir sirk topunu andıran fitığıyle, kasabaya onun süpürgelerini satmaya, 
ya da yoksullarla birlikte bir zenginin ölüsü için ağlamaya, yakarmaya giderken görmüşüzdür. 

Ondan daha çirkin sözler kullanan, daha kocaman yeminler eden bir adam daha görmedim 
desem yalan olmaz. Evet, saat beş dualarında da anlattığı gibi, cennetin nerde olduğunu, orda her 
şeyin nasıl işlediğini biliyor belki, Ağaçlar, yeryüzü, su, rüzgar, ateş: Böylesine güzel, yumuşak, 
taze, böylesine arı, canlı olan bütün burlar, ona kalırsa ancak birer düzensizlik, karmaşa, soğukluk, 
sertlik, bozulmuşluk örneği. Biten her günün sonunda, bahçesinde gözü kararmış bir düşmanlıkla 
kuşlara, çocuklara, çamaşırcı kadınlara, çingenelere atılmış her taş geceyi başka bir yerde geçirmek 
zorunda kalıyor. 


Ama Tanrı'ya yakarma zamanı gelince işler değişiyor. Don Josönin sessizliği kırların sessiz- 
liğini bile bastırıyor. Cüppesini, papaz şapkasını bir giydi mi, yavaş yavaş yürüyen eşeğinin sırtında 
giderken karanlık kasabaya başını dönüp bakmıyor bile; tıpkı İsa'nın ölümü gibi, ağır ağır iler- 
liyor. 


23. BAHAR 


Ah,bu ne parıltı ne güzel kokular! 

Ah, çayırlar nasıl da gülüyor bakın! 

Ah, bu ne müzik böyle tan ağarırken! 
(İspanyol Halk Türküsü) 


Bir sabah, yarı uyur yarı uyanık, küçük çocukların şeytanca gevezelikleriyle tedirgin oluyo- 
rum, Sonunda, artık uyuyamayacağımı anlayarak umutsuzluk içinde yataktan firlıyorum. Sonra 
açık pencereden tarlalara bakınca, bütün bu gürültüyü kuşların çıkardığını anlıyorum. 

Bahçeye çıkıp bu masmavi gün için Tanrı'ya şükrediyorum. Sayısız kuşun körpe gırtlakların- 
dan kopan ardı arkası kesilmez bir cümbüş! Kırlangıç bir çalımla sesini kuyunun derinliklerine 
yolluyor; karatavuk düşen portakallara ıslık çalıyor; ateş parıltılı asmakuşu meşe ağacının üstünde 
ötüyor; baştankara kuşu okaliptusun tepesinden incecik bir kahkaha koyvermiş; büyük çam ağa- 
cında da serçelerin sürüp giden şamatası, , 

Ne güzel bir sabah! Güneş yeryüzüne altından gümüşten bir sevinçle saçılıvermiş; dört bir 
yanda bir bin renkli kelebekler oynaşmakta; çiçeklerin arasında, evin içinde, çeşmede. Çevredeki 
tarlalar yeni bir diriliğin mayasıyle çatlayıp açılıyorlar. 

Kocaman bir ışık peteğinin ortasında, tutuşmuş bir gülün göbeğindeyiz sanki. 


Çev: Akşit GÖKTÜRK. 


NE DEMİŞLERDİ ? 


Türk Dili dergisine gönderdiği kimi manzümelerinin yayımlanma- 
masından dolayı birkaç yıldır dil davasına düşman kesilen HALİT FAHRİ 
OZANSOY, 1945? te toplanan Beşiaci Dil Kurultayı'nda şöyle konuşmuştu : 


Ge Ankara'ya hareketten iki üç gün evvel bir dostumu ziyaret ettim. 
Yanında birisi vardı. Arkadaşım hangi gün gideceksiniz? dedi. Bu tanı- 
madığım zat da, nereye gidiyor diye sordu. Arkadaşım, “Ankarada Dil 
Kurultayı var, oraya gidiyor” dedi. Bu adam gözlerini hayretle açarak, 
dil değişiyor mu? Dedi. İtiraf ederim, o dakikada içimde müthiş bir şeyin 
koptuğunu duydum. Ya bu adamın suratına bir yumruk atacaktım, ve- 
yahut fena bir şey söyleyecektim... Kendimi güç zaptedebildim ve bağı- 
rarak “hayır dedim, dil değişmiyor, gelişiyor.” Evet, arkadaşlar, dil geli- 
şiyor amma onun köhne kafasının bunu anlayacağını zannetmem. 


Bir arkadaşım burada bu cereyanın mekteplerimize bile sokulduğunu 
söyledi. Vakıa mekteplerimizde sarih surette görüyoruz. Hattâ bazan ma- 
sumane sualler karşısında kalıyoruz. Efendim bir kere mekteplerdeki bütün 
öğretmenlerin hattâ bütün yazarların canla, başla sarıldıkları bu işe aile- 
lerin de yardım etmesi lâzımdır. Öyle aile muhitleri vardır ki, çocukları 
için sinemaya, süse verdiği parayı esirgemez, Bu vaziyette olan aileler okulla 
temas ciseler, çocukları için daha iyi olmaz mı? İlk mektep ile ailelerin 
bağlı olduğu vaziyet vardır. Bu bağlılık genişletilemez mi? Orta okulların, 
liselerin ailelerle olan temasları çoğaltılamaz mı? Bu suretle daha şuurlu 
olan, idrakli olan anaya, babaya, veliye toplantılarla dil işinin de memleket 
için bir kurtuluş işi olduğunu, egemenliği sağlamak için dil birliğinin can- 
lanması lâzım geldiğini bunda da mücadele etmek gerektiğini söyliyemeyiz 
mi? Bunu söyledikten sonra artık gazetelerde, vapurda, tramvay veya 
her hangi bir yerde bizim dil davamızla alay etmek küstahlığına kalkanlara 
bizim de en şiddetli mukabelelerde bulunmamız artık yerinde ödevimiz 
olmuştur. Dişe, diş, imansızlığa imanla, içimizden taşan imanla karşı koy- 
mamız lâzımdır. Menfiler, her şeyi, her mukaddes şeyi küçültmek istiyorlar. 
Biz onlara bu milletin bağrındaki ateşin milli imanı kadar kuvvetli bir 
silâh olduğunu göstermeliyiz. i 


Daha feciini söyliyeyim, kitapçılık meselesi: Bizde bir zihniyet vardır, 
bu çok acıdır. Tabii bunu bütün kitapçılara isnat etmiyorum. Bir çoğu 
hattâ yüzde sekseninin gayesi sadece para kazanmaktır. Peynir tücareti 
ile kültür ticareti bir olmaz. Bu zihniyette olan patronlar kitap yazanlara 
“aman yeni kelimeler çok olmasın, malüm ya, satışa tesir ediyor” diyorlar 
ve yeni kelimelerin çıkarılmasını istiyorlar, Yani demek istediğim dava 
geniştir. Biz bütün mevcudiyetimizle buna sarılarak ve bu mukaddes da- 
vamıza çatanlara, sayın Dil Kurumumuzun yaptığı gibi, bilim ve nezaketle 
mukabele ederek değil, icabederse onlarla yumruk yumruğa mücadele 
ederek mukabele etmeliyiz. (4/£ışlar)... i i 


(5. Dil Kurultayı tutanak kitabı, s. 198 -200) 


İlk Dilcilerimizden: 


NECİP ASIM BALHASANOĞLU - YAZIKSIZ 
(1861 - 1935) 


A. DİLÂÇAR 


Türk bilgini, dilcisi ve milliyetçisi. Kilis'te doğmuştur. Balhasanoğlu 
denen bir sipahi ailesindendir. İlk öğrenimini Kilis'te yaptıktan sonra, 
askerlik hayatma atılmış ve 1880'de Harp Okulundan piyade teğmeni 
olarak mezun olmuştur. Askerlik hayatını askeri rüştiyelerde ve Harp Oku- 
lunda öğretmenlikle geçirmiş, Türkçe, Fransızca ve Tarih derslerini okut- 
muş, albaylıktan emekliye ayrılmıştır. Meşrutiyet yıllarında İstanbul 
Darülfünununda Türk Tarihi ve Türk Dili Tarihi profesörü olmuş, Büyük 
Millet Meclisinin üçüncü devresinde Erzurum milletvekili olarak Mec- 
lise katılmış, 1934te Yazıksız soyadını almış, 1935 yılı sonunda İstanbul'da 
Kadıköy'ündeki evinde ölmüştür. 

Necip Asım, Osmanlılık fikrinin iyice yerleşmiş olduğu Abdülhamit 
devrinde Türkçü ve Türkçeci olarak belirmiş olan en kuvvetli fikir adam- 
larımızdandır. O günlerde “Türkçeci”ler grubunda Ahmet Mithat ve 
Şemsettin Sami ile birlikte yer almış, Velet Çelebi ve Fuat Köseraif ile 
birlikte de “vavlı Türk” (yani “Türk” kelimesini eski harflerle irk şeklinde 
değil, vawla yazan 'Türk) olarak tanınmıştır. 

Necip Asım, yazı hayatına öğretmenliği sırasında atılmış ve öğrenci- 
ler için birçok kitap yazmış veya Fransızcadan çevirmiştir, Medrese-i Edep, 
Medeniyete Hizmet (3890), Sitler (İskitler) gibi. 18go'dan sonra kendisini 
Türkçülüğe vermiş, en çok İkdam gazetesiyle, Musavver Malumat ve Servet-i 
Fünun dergilerinde “Tisan Bahisleri”, “Dilimize Hizmet” ve “Dilimiz” 
başlıkları altında Türkiye Türkçesinin sadeleşme akımını savunan yazılar 
yazmıştır. Bunlarda Türkçeyi ayırarak Arapça ve Farsça ile karşı karşıya 
koymuş (1897), yabancı terkiplerin çözülmesini istemiş (1895), ve biri Os- 
manlıca öbürü de Türkçe olmak üzere iki ayrı sözlüğün hazırlanmasını 
önermiştir (1897). Böyle olmakla beraber, Necip Âsım tam tasfiyeci olma- 
mıştır. Bu fikrini 1897'de İkdam ve Malumab'ta şu satırlarla açıkla- 
mıştır: “Yazmak istediğim, özendiğim şey Türkçemizin mütemeddin bir 
kavm lisanı olduğunu ve terakkiyyatına himmet olunursa bugünkü Avru- 
pa lisanlarından aşağı kalmayacağını isbattı, Hattâ, safi "Türkçe birkaç 
makale yazışım da o maksada mebniidi. Bunu görenler lisanımızdan, bütün 
Arabiden, Farisiden Avrupa dillerinden aldığımız kelimeleri çıkarıp yerine 
Çağataycadan, Kıpçakçadan, Özbekçeden, Azerbaycancadan vesaireden 
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kelime koymak istiyorum sandılar... Yine tekrar ederim, fikr ü nazarım 
hiç de öyle değildir. Özendiğim şey, bugün Osmanlıların, amma haniya 
terbiye ve malumatı orta halli olanlarının hepsine yazdığımızı anlatacak 
bir lisan kullanmaktır. Arabi ve Farisiden aldığımız kelimelerin lüzum- 
lularını, taammüm edenlerini çıkarmak lisanı züğürtleştirir. Bunlardan 
fakat makul bir surette iktibas etmemek öyledir. Hatta Avrupa lisanla- 
rından da almamakta taassup göstermek yine öyledir.” 

- İkinci Meşrutiyetin ilânından sonra, “Türk Derneği”nin kurucuların- 
dan biri olmuş ve bunun başkanlığına getirilmiştir. Aynı yıllarda Türk 
Yurdu dergisine de yazmağa başlamış, daha sonra Bilgi, Edebiyat 
Fakültesi Mecmuası ve Türk Tarik Gemiyei Mecmuası'nda da yazıları 
çıkmıştır. 1890-1897 yılları arasında, Osmanlıcanın grameri alanında 
çıkmış olan başlıca eserleri şunlardır: Yeni Tertiple Muhtasar Osmanlı Sayfı 
(128 sayfa, 1890), Muhtasar Osmanlı Nahvi (26 s., 1892), Ldgat-i İlmiye ve 
Fenniye (Hasan 'Tahsin”le birlikte, 208 5., 1892), Osmanlı Sarfi (46 s., 1894), 
Mükemmel Sarf ve Nahv-i Osmani (190 s., 1895), Osmanlı Sarfı (2. bas., 50s., 


1897). 
Bundan sonra Necip Asım Anadolu diyalektolojisiyle uğraşmış ve Ma- 


carların Peşte'de çıkardıkları Kelei Szemle adlı dergisinde Balhasanoğlu 
ve Balkanoğlu imzasıyle şu üç incelemeyi Fransızca olarak yayımlamış- 
tır: Dialeste turc de Kilis (Kilis Ağzı, 1902), Dialecte de Behesni (Behesni Ağzı, 
1903), Dialecie turc d* Erzerum (Erzurum Ağzı, 1904). 

Daha sonra Necip Asım, Eski 'Türkçeyi ele almış ve bu alanda şu eser- 
leri ortaya koymuştur: Pek Eski Türk Yazısı (35 8., 1897, 2 bas. ıgır, “Türk 
Derneği ve Tarih-i Osmani Encümeni Miralay Necip Asım” imzasıyle), 
Hibetil'. hakayık ÇXTE. yüzyül Karahanlı lehçesini kullanan Yüknek'li Edip 
Ahmed'in Atabeti? -hakayık adlı eserinin ilk yayımıdır, 2 cilt, 55-112 5., 
1918; Uygur harfleriyle yazılı yazmayı Necip Asım Ayasofya kitaplığında 
bulmuş, okumuş ve bir önsözle lehçemize çevirmiştir; ilk tanıtması: N. A, 
Balhasanoğlu imzasıyle Keleli Szemle dergisinde Un Tekxie Ouigour de 
XT Siğcle- “XII, Yüzyıldan Kalma Uygurca Bir Metin” başlığıyle, 1906; 
daha sohra : Necip Asım: Uygur Yazısıyle Hibetü”-hakayık'ın diğer bir Nüs- 
hası başlığıyle yazısı, Türkiyaa Mecmuas'nda 1925; eserin bilimsel 
yayımı: Reşit Rahmeti Arat: Aiabet'7 Hakayık, 1951, TDK yayınlarından), 
Orhon Abideleri (165 s. 1924, Maarif Vekâleti Telif ve Tercüme Encümeni 
yayınlarından), Eski Salar (56 5., 1924). 

Bu arada Necip Asım genel dilbilim ve özellikle Ural-Altay dilleriyle 
ilgilenmiş ve bu alanda iki küçük eser yayımlamıştır: Ural ve Altay Lisan- 
ları (64 5., tamamlanmamıştır, 1895) ve İlm-i Lisan (Darülfünun-u Osma- 
nide takrir edilen derslerdir, 154 s., 1917). Necip Asım Tarih-i Osmani 
Encümeni üyesi sıfatıyle 'Türk tarihi alanında incelemeler yapmış ve bü- 
yük bir eserin birinci cildi olarak, Osmanlılardan önceki Türk tarihini 
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içine alan Osmanlı Tarihi,l adlı eseri meydana koymuştur (638 s., ıgıg, 
Mehmet Arifle birlikte, Tarih Encümeni yayınlarından). Necip Asım'ın 
son eseri, ölümünden bir yıl önce yayımladığı Celâleddin Harezmşah adlı 
araştırma olmuştur (159 ., 1934, Maarif Vekâleti yayınlarından). Hatı- 
ralarını yazmağa başlamışsa da, bitirememiştir. Necip Asım, Osmanoğul- 
larından önceki Türk tarihini yazarken, Fransız tarihçisi Lon Cahun'ün 
(1841-1900) İniroductton â Phistotirede ” Aste. Les Tures ei les Mongoles (Asya 
Tarihine Giriş. Türkler ve Moğollar) 1896 adlı eserinden geniş ölçüde fay- 
dalanmıştır. Aynı yazarın 1876'da yayımladığı La Banniğre blue. Aveniures 
dun musulman, dun chrâtien et d'un paien â Pöpogue des Crotsades et de la con- 
güğte des Mongoles (Mavi sancak. Haçlı seferleri ve Moğol istilâsı sırasında 
bir Müslüman, bir Hıristiyan ve bir Payen'in başından geçenler) adlı 
romanını 1912'de Gök Sancak başlığıyle dilimize çevirmiştir (“Gök Bayrak” 
başlığıyle 2. çevirisi Galip Bahtiyar tarafından 1933'te). 


Necip Asım, 'Türk diline hizmet etmiş olan büyük bir bilgindir. Bil- 
gisini eski okuldan almış olmakla beraber, Türkoloji alanında kendi kendi- 
ni yetiştirmiş bir adamdır. Dilimize yaptığı hizmetlerden biri, Türkiye'de, 
eski İstanbul Darülfünununda Türkoloji kurmuş olmasıdır. Türk Dili Ta- 
rihi kürsüsünün ilk profesörü sayılır. Bu alanda, Birinci Dünya Harbi 
sırasında İstanbul Darülfünununda görevlendirilmiş olan Türkolog Prof. 
Friedrich Giese (1871—1944) ile Semitist Prof, Gotthelf Bergstrâsser (1886 
-1933) Necip Asım'ı desteklemişlerdir. Necip Asım'ın ünü Türkiye sınırlarını 
aşmış, uluslararası bilim dünyasında yankılar uyandırmıştır. Türk dili 
alanında yaptığı değerli araştırmaları için, 1892'de Chicago sergisinde ken- 
disine bir madalya ve bir diploma verilmiş, 1895'te de Paris'teki Socidte 
Asiatigue (Asya Kurumu) onu üye seçmiştir. Macarlar da onun Anadolu 
diyalektolojisi üzerinde yaptığı araştırmaları kendi bilimsel dergilerinde 
yayımlamışlardır. Necip Asım'ın ikinci bir hizmeti, Türk dilinin kendi 
benliğini gösterebilmesi için, Arapçanın ve Farsçanın boyunduruğundan 
kurtarılması gerektiğini göstermesi ve bu alanda canla başla çalışması 
olmuştur. Bu savaşa 1890 yıllarında başlamış, Meşrutiyet yıllarında devam 
etmiş ve 1932'de Türk Dil Kurumu kurulur kurulmaz onun saflarına gir- 
miş, Birinci Kurultaya katılmış ve ölümüne kadar (1935) bu alanda çalış- 
mıştır. Kurumumuzun Türk Di adlı dergisinin Birinci Teşrin 1934 
tarihli sayısında yer alan “Türk Dili Savaşında İleri Gelenlerimiz” başlıklı 
yazıda Necip Asım için şöyle denmektedir: “Erzurum mebusu Necip Asım 
Beyin Türkçülük dâvasında hâlâ devam edip gelen büyük hizmetini her 
zaman şükranla anacağız. Bizde ilk önce Türk tarihi yazan, Kilisin bu 
Türk çocuğudur.” 

Necip Asım, Kilisli Muallim Rifat (Bilge) ile birlikte, Kilis'in yetiş- 
tirdiği en değerli dilci ve bilginler arasında yer almıştır. 


Doğumunun 50. yıldönümü dolayısıyle: 


PROF. DR. HASAN EREN 


KAYAHAN ERİMER 


Gerek ülkemizde, gerekse türkoloji öğretimi yapılan yabancı ülkelerde 
etimoloji araştırmaları ile ün yapmış bulunan Prof. Dr. Hasan Eren, 1 5 
mart ıgıg'da Vidin'de (Bulgaristan) doğdu. Vidin Türk İlkokulu'nda (1929) 
ilk öğrenimini, Vidin Rüştiyesi (1932) ve Vidin Erkek Lisesi'nde (1937) orta 
öğrenimini tamamladı. Daha sonra Vidin'e inceleme yapmaya gelmiş bulunan 
ünlü türkolog J. Nemeth'in özendirisi üzerine Macaristan'a giderek Buda- 
peşte Pazmany Peter Üniversitesi Felsefe Fakültesi'nde (1942) Türk dili öğre- 
nimi yaptı. Üniversite öğrencisi iken çalışkanlığı ile dikkati çekerek Körösi 
Gsoma Arshivium ve Magyar Nyelv dergilerine yazdığı yazılarla türkoloji 
alanında adını duyurmuştu. 1942 yılında 4 iörök magâünhangzövaltakozâsok 
“Türkçede Ünlü Değişmeleri” (Myelvtudomânyi Közlemenyek TI, 1943'de özet- 
lenerek basılmıştır.) adlı incelemesi ile doktorasını verdi. 1946'da Les dld- 
menis mongols des dialeries turos de Sibirie (“Sibirya Türk dillerinde Moğol 
unsurları” Türk Dil Belleten Seri III 14-15, 35-43. sayfalarda çok kısa bir 
özeti verilmiştir.) adlı tezle doçent ünvanını alır. 1947 yılında Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Türk Dili Tarihi dersine öğ- 
fetim görevlisi olarak atanır. Bir yıl sonra ayni kürsüye doçent olur. Aynı yıl 
Milletlerarası Şark Tetkikleri Cemiyeti'ne üye seçilir. 1950 yılında, Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Hungaroloji kürsüsü konuk profesörü Halasi Kun 
Tibor ile birlikte Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araştırmalar adlı makaleler 
kitabının redaktörlüğünü yapar. Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu” 
nun birlikte yaymladıkları bu kitap, doğumunun 60. yılı dolayısıyle Ord. Prof. 
Dr, Mehmet Fuat Köprülü'ye ithaf edilir. 1952 yılında Bursa Genel Ki- 
taplığı'nda bulduğu bir yazmadan yararlanarak Türk Saz Şairleri Hakkında 
Araştırmalar I adlı araştırmasını yayınlar. 

Güzel bir rastlantı sonucu 35. yaş günü (15 mart 1954) Türk Dil Ku- 
rumu üyeliğine seçilir. Bir yıl sonra Türk Dili Tarihi profesörü olur. 1958-60 
döneminde Türk Dil Kurumu Terim Kolu Başkanlığı görevini yapar. Bu 
tarihten günümüze kadar Türk Dili Araştırmaları Yılığinı yazı kurulu 
üyesi olarak görürüz. 1959 yılında diyalektolojik inceleme için üç aylığına 
Kıbrıs'a gider. 1963 yılında, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'nde Türk 
Bili ve Edebiyatı Araştırmaları Enstitüsü kurulunca, müdür olarak seçilir. 
Yine 1963 yılında, bu enstitünün günümüze dek üç cildi yayınlanmış bulu- 
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nan Türkoloji dergisi'ne müdür olur. Aynı yıl, 17 yılda 10 cildi yayınlanan 
Türk (İnönü) Ansiklopedisi'ne girerek 5 yılda çıkan 5 cildine pek çok değerli 
yazı yazar. Bunların arasında “Ç sesi”, “D sesi”, “Çağatay dili”, “Çuvaş 
dili” en önemlilerindendir. 


1966 yılında türkoloji alanında yaptığı çalışmalarından ötürü Magyar 
Nyeltudomânyi Târsasag (Macar Dil Derneği) onur üyeliğine seçilir. 
Societes Uralo-Altaica'nın da üyesi olan Prof, Dr. Hasan Eren Macarca, 
Fransızca, Rusça, Almanca, Bulgarca ve Sırpça bilmektedir. 

Bilimsel kişiliğinin dışında, devrimci bir hoca olan Hasan Fren, öğ- 
rencilerine bilgiden önce kişilik kazandıran ve bilimsel dürüstlüğü öğreten 
bir eğitimcidir. Türk dil devrimini bir bütün olarak ele alıp, Atatürk'ün 
“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır” sözünün eksiksiz uygulanmasını 
ister. Türk dilini bilimsel yöntemlerle bilinçli bir türde işleyerek dile yabancı 
sözcük sokulmaması gerektiğini öğrencilerine aşılayan Prof, Eren, alışkan- 
lıklarından kendini kurtarabilmiş bir bilim adamıdır. 1950'lerde “neşr, 
garp, malümat, asır, lügat, âlim, hususi, hususiyet” sözcüklerini kullanırken, 
daha sonraki yıllarda “yayın, batı, bilgi, yüzyıl, sözlük, bilgin, özel, özel- 
lik”i büyük bir rahatlıkla kullanmıştır. Bu özleşmeyi sayılarla gösterecek 
olursak, 1948-50'de © 55-60 oranında olan Türkçe sözcükler 1960-65 
yıllarında 9, 83-go oranını bulmuştur. Karşılığını bulamadığı ve dilimize 
girmemesini istediği bilim terimlerini italik olarak yazar. Bu nedenle yazı- 
larında mfihodigue, diymologigue vb. sözcükleri italik dizilmiş olarak görürüz. 


Bilimsel çalışmalarında Türkçeyi bütün diyalekleri ile inceleyerek 
sözcüklerin kökleriyle (4iymologie) uğraşır. Bu konuda öğrenciliğinden beri 
hazırlamakta olduğu Türk Dilinin Kök Sözlüğü'nü bitirmek üzeredir. Ça- 
lışmalarında 'ya eksiksiz ve hatasız olarak bilime katkıda bulunmayı ya da 
hiç çalışmamayı kendine ilke edinen Prof. Dr. sayın Hasan Eren'e uzun 
ve verimli bir ömür dileriz. 


FRANSIZCA - TÜRKÇE SÖZLÜK 
Mehmet Ali Ağakay 


35 lira, öğretmen ve öğrencilere 20 lira 


BİR KADIN ÜSTÜNE ÇEŞİTLEMELER 


ANA 


ORHAN ASENA 


şık yalnızca dipteki kanatları aşık iri, 
hantal gardrobu, önde ve ortada duran büyücek 
körüklü bavulu, bir köşeye itilmiş karyolayı, ve 
kadını aydınlatacaktır. ip 

Kadın kırk beş yaşlarındadır, daha da 
Jaşlı göslerir, fakat bellidirki bir çağlar can 
yakacak kadar güzelmiş. 


ANA: (Bir takım çamaşırları bavula doldururken 


gizlemeye çalıştığı ama beceremediği bir kır- 
gınlıkla konuşmaktadır.) Atletlerin!.. Bir... 
İki. .Üç...Dört... Donların!... Bir... İki... 
Üç... Dört. Hepsi bu kadar, ötekiler giye- 
meyeceğin kadar eskimiş, götürmek is- 
temezsin sanırım. Bak! Bavulun şu sol 
köşesini iç çamaşırlara ayırdım. Sen de öyle 
yap, her aldığını yerli yerine koy. Sav- 
ruksun, bilirim. Ama artık arkandan 
koşturacak, saçtıklarını toplayacak biri 
yok. (dranarak.) Ha, sahi çorapların... 
(Bulduklarını yerleştirir.) Bir... İki... Üç... 
Dört... Beş... Daha yok. Her gün bir çorap 
değişmeyi unutma, Gömleklerin... (Göm- 
lekleri yerleştirir.) Bir... İki... Üç... (Gö- 
rünmeyen birine döner.) Ötekiler gelmedi mi 
kolacıdan? Gelmedi ha? (İki eli öylece 
boşlukta kalakalır.) Beğenmez oldun benim 
kolalarımı, ütülerimi. Nasıl ki tutuldun bu 
kıza beğenmez oldun yaptıklarımı, be- 
genmez . oldun beni. Beni diyorum 
evet, beni... (EHaykırır.) Beni... (Birden 
Kendi sesinden kendisi ürkmüşcesine susar.) 
Kıravatların!.. o (Kıravatların yerleştirir.) 
Bir... İki..Üç... Dört... Başka? Başka yok. 
Varsa, bilmiyorum yerini, kendin ara! 
(Karyolaya oturur, omuzları düşük, başı 
omuzlarından da aşağı düşük kala kalır bir 
süre öyleee. Neden sonra dalgın konuşmaya 
“ başlar.) Biliyordum. Bugünün geleceğini 
biliyordum, bu anın geleceğini biliyordum. 
Birgün aramızda bu hesabın görüleceğini 


biliyordum. (İşyanla kaldırır başım.) Sor- 
muyor musun? Soruyorsun, soruyorsun... 
Ağzını açmadan soruyorsun... Gözlerini 
benden kaçırarak soruyorsun, yüreğinden 
yüreğime dökülüyor soruların. Seni ne- 
den dünyaya getirdim? Nasıl? Ele güne 
karşı? Böyle babasız? (Eyle kapar yü- 
günü.) Birgün benden utanç duyacağını 
biliyordum. ( Sessizlik.) 


ANA: Ama ummuştum ki... Bir küçük, bir 


budala, bir sersem umut... Uramuştum ki... 
(Sessizlik. ) 


ANA: (Dalgın.) Ne güzeldi o ilk yıllar... O 


doymak bilmez açlığın. Mememe sal- 
dırışın... Senin için ben kocaman, gökyüzü 
kadar kocaman, dop dolu bir memeydim. 
Benim için sen... (Sessizlik.) 


ANA: (Başın kaldırır, gergin bir yüzle) Benim 


için sen neydin bilir misin? O zaman 
bile, o zaman bile belli belirsiz utanırdım 
senden. Başkalarının ayıplaması, başka- 
larının ilenci vız gelirdi de, senin çocuk 
bakışlarından utanırdım. Mememin üs- 
tündeki sıcacık soluğundan utanırdım. 
Hiç bir şey anlamayan hiç bir şey 
anlamadan gülen gözlerinden utanır 
dım, yumuk ellerinden utandıdım. 
Utandıkça da daha bir bağlanırdım sana. 
Birbirine çarpa çarpa büyürdü sevgim 
ve utancım. (Susar, kalkar ayağa, gardroba 
doğru yürür.) Ama genede mutlu yıllardı 
o yıllar... Tersliklerin, eksikliklerin, baş- 
kalıkların farkında değildin henüz. Biz 
de diğerleri gibiydik. Ben milyarlarca 
anadan biri, sen milyarlarca bebekten 
biri. (Bir pantolon alır eline inceler.) Ütü 
ister bu, Hiç gönderir miyim el evine 
seni böyle. Ne derler sonra? (Ülünün 
fişini birize sokar.) Bece işte geldi çattı 
ayrılık. (Yüzü Kasılır.) Ayrılık... İşte bunu 
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beklemiyordum. Sanıyordum ki bizim 
için değil ayrılık. Ne bileyim nasıl? Ben 
nasıl, ben nasıl obağdaştırabilmişsem 
sevgimle utancımı, ben nasıl başarabil- 
mişsem bu mucizeyi, sanıyordum ki sen 
de başarabileceksin. Ama mucizeler a 
kadar az ki. Ve o kadar çabuk düşüyor 
ki maskeleri... (Oğluna bakar.) Seni kına- 
dığımı sanma! Kim olsa yapardı senin 
yaptığını. O ki bir büyük kapının önün- 
desin, o ki bu kapı açık sana, yalnız sana. 
Dünkü gazeteler yazıyordu: Düğünün 
Hilton salonlarında olacakmış, öyle uygun 
görmüş kayınpeder. Daha şimdiden sos- 
yete sütunlarında adın ve resmin. Sayın 
bay falan feşmekân diyor ki; “yaşlandım 
ben artık. Bir kizım vardı, şimdi bir de 
oğlum var, Artık emekliye ayırabilirim 
kendimi. Gençlere yer açmalı.” Böyle 
yazıyor gazeteler. (Sessizlik.) 

ANA: (Fişi çeker pirizden.) Her şey o kadar güzel, 
o kadar büyük, o kadar görkemli ki bu 
tabloda, bir çirkinlik, küçücük bir çir- 
kinlik incitebilir gözleri... ( Sessizlik.) 

ANA: Yool.. Yool.. Sitem değil... Sitem hiç 
değil!.. Olaylar bu yönü aldıktan sonra 
olacağı buydu. Ama bu yönü almaya- 
bilirdi de... Bir küçük, bir budala, bir 
sersem umuttu bu benim için, ( Sessizlik.) 

ANA: Daha küçük insanların daha küçük alış 
verişlerini hatırladım da... Hani çok daha 
az verilir, çok daha az istenir... Büyük 
düşlerden değil de küçük gerçeklerden 
söz edilir, herkesin yalanı kendine kalır. 
Dedim ya işte, bir küçük, bir sersem 
umut. (Sessizlik.) 

ANA: (Acı bir gülüş dudaklarında öylece asılı kalır.) 


Ama bu türlü de olur. Bir büyük, bir 
şahane gelecek uğruna yalan söylenir, 
geçmiş yadsınır, bugün yadsınır. “Annem 
yok” denir, “annem öldü” denir. (Sertbir 
hareketle sözünü keser oğlunun.) Annem yok 
dedin mi demedin mi? Annem öldü 
dedin mi demedin mi? Peki ne bıraktın 
bana? Ölmekten yok olmaktan öte? Sana 
sormuşlar mıydı bunu, hayır. İlk başın 
sıkıştığında yadsıyabildin beni demek? 
(Sessizlik. ) 

ANA: (Pantolonu ütülerken dalgın yanzilar oğlunu.) 
Evet... Biliyorum... Onu da biliyorum... 


Yüz kez söyledin bunu... Yalnız anla- 


yamıyorum; neyi tevil etmek istiyorsun 
böyle? Savunmak istediğin ne? Ne ya- 
payım istiyorsun? Bekleyeyim mi? (dcı 
bir eğlenişle.) Neyi? Zamanın tersine ak- 
masını mı? O herşeyin karmakarışık 
olduğu anın bir kez daha, ama bu defa 
ters yönden gelmesini mi? Ve o an gel- 
diğinde bir kez daha beni yadsımanı mı? 
Geçmiş zaman ölüdür oğlum, bir daha 
dirilmez. Hem belki böyle daha iyi. Be- 
raberken farkına varılmıyor pek. Ne 
senin piçliğinin, ne benim orospuluğumun. 
(Birden kaldırır başını, baştan ayağa onur 
kesilmiştir şu anda.) Ama sormak isterim 
onlara; sormak isterim: (Ön sahneye gelir, 
apar.) Siz hanımefendi!.. Ya sizin yap- 
tığınız ne? Size erkeğinizin koynuna gir- 
mek hakkını veren, size bir çocuk edinmek 
onurunu kazandıran ne? Şu elinizdeki 
evlilik belgesi mi? Eğer öyleyse çok yazık, 
Benim daha haklı bir nedenim var hiç 
olmazsa. (Dönerek tersler oğlunu.) Sen sus! 
(Apar.) Yüz kez, bin kez daha namus- 
luyum ben sizden! (Tersler oğlumu.) Sus 
dedim!.. Bana bu hakkı veren aşkınıdı 
çünkü. Belki biraz düşüncesiz, biraz 
bencil, biraz toy, ama katıksız bir aşk. 
Ne var ki evliydi erkeğim ve evlilik bel- 
gesi onu hiç bir zaman benim kadar sev- 
memiş, hiç bir zaman onun tarafından 
benim kadar sevilmemiş, ona bir çocuk 
bile doğurmamış bir kadının elindeydi. 
Sürülmüş, ama ekilmemiş bir tarlaydı 
erkeğim ve tapusu sizin gibi bir hanıme- 
fendinin sandığındaydı, bir sürü naftalin 
kokulu, gözden çıkarılmış bir daha kul- 
lanılmayacak eski püskü arasında. (Tersler 
oğluüu) Sus! Ne dediğimi bilirim ben! Bu 
önlenemez bir şeydi, olması gereken bir 
şeydi, sakınılmaz bir. şeydi. Kimin hak- 
kı kime geçmiş acaba? (Çıkışır oğ- 
luna.) Söyleyeceğim işte, söyleyeceğim. 
Kimse engel olamaz bana. (4par.) Si- 
zinki gibi kutsanmış bir evliliğim yoksa 
da, bir çocuğum var bugün işte. (Kü- 
çümseyen bir bakışla bakar.) Nazdır o sizinki, 
naz. Ta ilk gününden başlayan bir şi- 
marıklık, bütün gebeliğiniz boyunca sürüp 
giden. Benimki ise utanç. 

Daha ilk günden beklenen mutlu 
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bir olaydır sizin gebeliğiniz, benimki ise 
korkulan, a 

Her ay, her hafta, her gün doktora 
baş vurmalar... Vitaminler, hormonlar... 
Dinlenme kürleri... 

Bütün gözler çevrilidir üstünüze; Ren- 
giniz biraz soluk bugün, aman acaba? 
Çocuk kımıldamadı bugün, aman acaba? 
Bulantılar, kusmalar, aman acaba? Baş 
dönmeleri, acaba? Acaba? Acaba? 

Benim ise ilkin yalnız kendi gözüm- 
dür kendime çevrik olan. Utançlı, ürkek. 
Acaba belli oluyor mu? Acaba büyüyor 
mu? Nasıl yapsam da daha bir süre giz- 
leyebilsem? Sonra, sonra başka gözlerin 
de üstüme çevrilişi... Ve bir cüzzamlı 
gibi kaçış, Doğuruncuya dek. (Oğlma 
döner seri.) Neye susacak mışım? Neye? 
Mademki bir kez hesaplaşmaya karar 
verdik? (4par.) Oysa tabiat size nasıl 
vermişse, hangi yolla vermişse bana da 
o yolla vermişti yavrumu hanımefendi!.. 
Peki öyleyse nerden geliyordu sizin gu- 
rurunuz? Benim utancım? (Oğluna döner.) 
Dur daha, sana da sıra gelecek, sana da! 
(Apar.) Ben sizin gibi özel hastanelerde, 
özel doktorların özel ilgileriyle dünyaya 
getirmedim çocuğumu, işlemeli, ipekli 
kundaklara sarıp bir baba kucağına vere- 
medim, yedi gazetede birden muştu- 
layamadım doğumunu. Sessiz, ürkek, 
utançlı bağrıma bastım yavrumu, ondan 
başkasına kaldıramadım gözlerimi. Peki 
bu benim onu daha az sevdiğimi mi 
gösterir? (Oğluna döner.) Şimdi sıra sende. 
Sana da sözüm var, hem de çok var. 
(Artık taşmıştır.) Neden ayıplıyorsun beni? 
Sevdiğim için mi? Sen de seviyorsun işte, 
Ananı yadsıyacak kadar. Seni de sevi- 
yorlar. Yalanlarına kanacak kadar. Bana 
gelince, bilmiyordum ben evli olduğunu. 
Bilseydim de bir şey değişmezdi, severdim 
yine. Dedim ya elimizde olmayan bir şeydi 
bu. Olması gereken bir şeydi. 

(O geçmiş günlerin özlemiyle.) Biz dört kız- 
dık, dördümüz de tutkunduk ona, kendi 
tarzımızda, Kollardık birbirimizi, o gi- 
rerken, çıkarken, Derken bir gün yemeğe 
götürdü beni. En mutlu günüm, belki 
de tek mutlu günüm. Çünkü sonraki 


günleri (o birtakım kuşkular, (o birtakım 
korkular, birtakım kötü önseziler göl 
geler oldu. (Şiddeile.) Hayır! İlenme ona. 
Suç onun değil, suç benim. Hiç bir şey 
sormadım ona, hiç bir şey sormadım ki 
anlatsın. Neden sormadım? Kim bilir 
belki de korktum, Gerçeği öğrenmekten 
korktum. Evli olduğunu öğrenmekten 
korktum. O güneşten bir parçaydı, tam 
da avucuma düşmüştü benim. Bir düşte 
karşılaşmıştık sanki, Nasıl . kıyabilirdim 
onu uyandırmaya, uyanmaya? 

(Sesi türer.) Dedim ya, biz dört kızdık 
ve o dördümüzün de ortak giziydi. O gün- 
den sonradır ki bozuldu ortaklığımız. 

İlkin şaşkınlık, imreniş, sonra haset 
kıskançlık ve geçimsizlikler... Yaşanmaz bir 
ortamdaydım artık, O zaman bana “Bırak 
şu işi” dedi, bıraktım. Şehirden oldukça 
uzakta bir ev tuttu, hiç çekinmeden 
yaşıyorduk şimdi. Taaa karısı çıkıp gelin- 
ceye dek. P 
(Ürperir.) Evet karısı çıkıp geldi bir 
gün. Tee İstanbuldan kalkıp gelmiş, ayrı 
yaşarlarmış meğer, ta ilk günden baş 
gösteren bir anlaşmazlık yüzünden. 

(Bir acıyla kasılnıştır yüzü.) Evde 
yalnızdım o gün, en ummadığım, en bek- 
lemediğim bir şeydi bu. Göz kamaştıracak 
kadar güzel bir kadın. Buyurmaya alışık 
bir kadın. (Öfkesiz halta sevgiyle.) “Kocam” 
dedi. “Evim” dedi. Kim olduğumu sor- 
madı bile, Karşısında ufalmış, şuncacık 
kalmıştım. Güvenli, odalara girdi, çıktı. 
Gardropları açtı, kapadı, içlerinde bana 
ait ne varsa, çıkardı ayırdı, kendininkileri 
astı. Salon, yatak odası, yatak, mutfak, 
tuvalet, çok değil yarım saat içinde buy- 
rTuğu altına girmişlerdi onun. Yarım saat 
yetmişü kaleyi benden teslim almaya. 

(Ürperir.) Hayalim kırılmıştı, gu- 
rurum (kırılmıştı, umudum, cesaretim, 
herşeyim öylesine. (O anki duyguların 
yaşıyor gibidir.) Bir an önce kendimi sokağa, 
atmaktan başka bir şey düşündüğüm 
yoktu, eşyalarımı da bırakarak çıktım 
evden. Bir otele taşındım. Sonra o geldi, 
eşyalarımı getirmiş. i : 

(deyla kıvranır.) AF diledi, dile- 
meseydi keşke. Yalvardı, yalvarmasıydı 
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keşke, Dizlerime kapandı, kapanmasaydı 
keşke. 

(Kendini toparlamış.) Büyü bozul- 
muştu. Gerçi sık sık arıyordu beni, ama 
bu arayan başkasıydı artık. Ve yaptığım, 
bu başkasıyle yaptığım zinaydı bundan 
böyle. Onun için bir gün alıp gittim 
başımı ansızın. İşte oğlum benim bütün 
-yaşantım bu, bu kadar. 

(Geçer porlalif masanın başına, ütüye 
koyulur.) Yoo!.. Sorma im olduğunu bana. 
Söyleyemem. Hem ne işine yarar senin? 
Ne 'seni onunla bölüşebilirim, ne onu 
seninle, Bazan şu ya da bu gazetede 
rastlarım resmine. Tek ilintim bu kaldı. 
Hiç farkında bile olmadığı bir ilinti. 

(Bir yandan ütüsünü yaparken, bir 
yandan dalgın yanıtlar.) Evet!.. Öyle!.. Piş- 
manlık mı? Yoo, hayır, pişman değilim... 
Bunca yıl sonra, bunca horlanıştan, bunca 
alçaklamalardan sonra bile pişman de- 
ğilim. Çok pahalıya mal oldu bu sevgi 
bana, çok pahalıya mal olduğu içindir ki 
değerlidir benim için, kutsaldır. Ve sen... 
Sen... Çok pahalıya mal olduğun içindir 
ki... (Birden susar çabuk çabuk ütüler.) 
(Sessizlik. ) 


ANA: (Ütüyü yoklar.) Soğudu gene. (Fişi pirize 


sokar.) İnsan yüreği de bunun gibi bir şey 
olmalı. Bir akım geçecek ki ısınsın, bir 
akım geçecek ki o sıcaklık sürüp gitsin. 
Hep sormuşumdur kendime, peki kar- 
şılık görmeseydim, sürdürebilir miydim bu 
sevgiyi diye. Hayır sürdüremezdim. Ama 
karşılık görmüştüm ve o akım beni ya- 
narken de yakacak hale getirmişti. Şimdi 
de şuna inanıyorum ki: Aşktır aşkı bes- 
leyen, aşktır aşkı baştan çıkaran. 


ANA: (Ütüyü çeker pirizden, sıcaklığına bakar, 


yeniden sokar.) Gidiyorsun!.. Yaptığın a- 
çıklama yeter bana dair. “Annem yok” 
demişsin, pekâlâ. Yokum işte. “Öldü” 
demişsin, pekâlâ, ölüyüm. En uygunu bu. 
Yeter ki sen mutlu ol. Seni uzaktan, çok 
uzaktan kollarım ben. 

(Ürküyle.) Ne dedin? Bana yardım 
etmek mi? (Sözcüklerin üstüne basarak.) 
Sen bana yardım edeceksin öyle mi? Para 
göndereceksin ha!.. (Korkunç bir öfkeyle.) 
Hele bir dene bunu!.. Hele bir dene!.. 
Bak ne yaparım o zaman!.. Nasıl hort- 


larım!.. Nasıl bir cehennem zebanisi 


kesilirim. (Alıp alıp vermekte olduğu bellidir.) 
Hayır oğlum, yapamazsın bunu bana, 
yapamazsın!.. Beni sensiz yaşamaya zor- 
ladıktan sonra bunu yapamazsın! Ancak, 
ancak senden alacaklı kalmam giderir 
biraz çirkinliğini bu alışverişin. Hem 
neden ? Niçin yardım edecekmişsin bana? 
Ben kendi başıma bakmasını bilirim. Çalı- 
şabilirim henüz, çalışamaz hale gelince 
de,.. (Birden boğuk bir sesle haykırır.) Nasıl? 
Bunu da mı söyleyecektin bana? Bunu da 
mı duyacaktım senden? Bunu da mı? 
(Birden hıçkıra hıçkıra kapanır yatağa.) Tan- 
rım!.. Tanrım!.. 'Tanrım!.. Demek sen 
de!.. Demek sen de!.. Diğerleri gibi!.. 
Ötekiler gibi. Tanrım! 

Daha ne diyeceksin? Daha nasıl 
söyleyeceksin? Bir evlât daha başka türlü 
nasıl söyler bunu annesine? 

(Yarı döner oğluna, gözleri çakmak 
çakmaktır.) İstemiyorsun demek? Bir kez 
daha ortalarda kalmamı istemiyorsun!.. 
Lokmamın telâşına düşmemi istemiyor- 
sunl.. Sen tutmasan beni düşeceğim 
demek!.. Kim ne isterse peki diyeceğim 
demek!.. Ah alçakl.. Alçak!.. Alçak! 
(Ürküyle.) Dur!l.. Nereye gidiyorsun? Nasıl 
gidiyorsun böyle? (Oğluyle Kapının arasına 
bir yaralı hayvan gibi atılır.) Yo!.. Hayır!.. 
Hayır! (Yavaş yavaş oğlunun dizine, sonra 
ayaklarının dibine yığılır.) Gideceksin nasıl 
olsa, ama böyle değil!.. Böyle değil! 
Böyle değil!.. (Ürkek kaldırır başını.) Her- 
şeyi söyleyeceğim sana!.. Herşeyi!.. Her- 
şeyi!.. Herşeyil.. 

(Yüzündeki o ürkek ifade yavaş yavaş 
katılaşır, sertleşir, işyana dönüşür.) O şey ki, 
adını koymaya dilin varmıyor, ama bu 
yüzden, salt bu yüzden beni onların 
karşısına çıkarmak istemediğini biliyo- 
rum ben. Ama bilmek isterdim, o koşullar 
içinde onlar ne yapardı? (Öne doğru gelir, 
apar.) Siz olsaydınız hanımefendi ne ya- 
pardınız, siz? Bu dünyayı bir erkek Tanrı 
yaratmış. Erkek için yaratmış, erkeği 
gözeterek yaratmış. Evreni buyruğuna 
vermiş, doğayı buyruğuna vermiş, kadını 
buyruğuna vermiş. 'Tüm kurallar ondan 
yana işler, gene de oyunbozanlık eden o 
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olur, o olur ama, sen kalırsın arada gene. 

Diyelim ki geçmiş başınızdan bir 
kaza... Kucağınızda çocuğunuz, sokak- 
lardasınız... Seziyorsunuz başınıza gele- 
cekleri, Seziyorsunuz, toplumun nasıl 
canavarca size saldıracağını. Ürkü için- 
desiniz... Siz; Irzına geçilmiş bir kadın, 
çoktan ırzına geçilmiş bir dünyada. 


Bir yere varıyorsunuz, bir kente. 
Önce bir sığınak buluyorsunuz çocu- 
ğunuza. Gerçi çocuğu sizden koparıp 
alacak yuvalar da var. Ama koparıp ala- 
cak, Ne demektir bu hanımefendi, bilir 
misiniz? 

Çocuğunuz bir dağın ardında kala- 
cak demektir, adı devlet olan bir dağın. 
Kolay kolay aşılmaz bir dağın. Sizden ala- 
caklar, bir sürüye katacaklar... Ana sözcü- 
günü sözlüklerden tanıyacak. Masa der- 
cesine, kalem dercesine, kitap dercesine, ana 
diyecek. Ben veremedim hanımefendi! 
Ben kaptırmadım devlete oğlumu, Sandım 
ki o, ben, birde namusum, biz üçümüz 
yaşayabiliriz bir arada. Bir komşu kadına 
verdim onu, komşu kadını da sırtlandım. 
Ne kadar gider işler tıkırında? Kaç gün? 
Kaç hafta? Kaç ay? Diyelim ki uzun 
süre tıkırında gitti işiniz, derken bir gün 
açıklandı giziniz. 

(O günleri yaşarcasına.) Daha o gün 
bir fiskostur gider çevrenizde, Bunlar 
dostlarınız... Arkadaşlarınız... Size canım 
ciğerim diyenler... Size ellerini uzatır 
larken sezersiniz sıkıntılarını... Hiç bir 
şey söylemezler size, hiç bir şey sormazlar... 
Sanki büyük, çok büyük bir cinayet iş- 
lediğinize tanık olmuşlar da yüzünüze 
vurmuyorlar. 


Patronunuz çağırır sizi sık sık 
odasına. Eskisinden sık. Elinizi unutur 
avuçlarında... Değişmiş bakışları... Sanki 
bir sümüklü böcektir, dolaşır, göğüsle- 
rinizde, bacaklarınızda, daha bilmem 
nerelerinizde... Daha bir babacan okşar 
omuzlarınızı... 

Siz bilirmisiniz bu bozgunu ha- 
nımefendi? Yaşadınız mı? 


Sorarım ne yapardınız bu durum- 
da? 


Ayrılmak mı işten? Nereye? Na- 
sl? Hem niçin? 

Her gideceğiniz yere üç ya da 
beş gün sonra ulaşacak ününüz. Hatta 
çok kez sizden önce varacak. İnsanlar 
bazı durumlarda o kadar birbirlerine 
benziyorlar ki... En iyisi aldırmamak- 
ta o teklif apaçık gelinceye dek. 

(İsyanla kaldırır başım.) Teklif apa- 
çık geldi hanımefendi! 

(dez bir eğlenişle.) İlkin bir yemek 
daveti, binbir dereden su getirdikten 
sonra, 

(O ann yaşantısı işindedir, ilkin 
yumuşak ve ince olan gittikçe serielecektir.) 
Teşekkür ederim beyefendi! İşim var. 

Üsteleniş!., 

Teşekkür ederim efendim, im- 
kânsız!.. 

Gözdağı... 

Ama nasıl olur efendim, ne derler 
sonra? 

Sarkıntılık... 

Fakat beyefendi, beyefendi!.. Siz 
beni ne sanıyorsunuz? 

İşte o zaman nasıl kabaca vuru- 
verirler yüzünüze. Siz ki daha önceleri 
daha başkalarına evet demişsiniz... Bir 
kere evet demiş olmanız yeter... Artık 
siz o arsız kara sineklerin teklifsizce üstüne 
konup kalkabileceği bir pisliksiniz onlar 
için. 

Ne yaparsınız hanımefendi!.. Siz 
olsanız? Siz? Irzına geçilmiş bir kadın, 
uzına geçilmiş bir toplumda?(Swar we 
dinler.) Efendim? Ben de öyle yaptım. 
Kapıyı vurdum suratına ve çıktım. İş- 
lemiş bulunan yirmi günlüğümü bir 
arkadaşım getirdi eve, bir şeyler imzalattı, 
bir şeyler dedi ve çıktı gitti... 

(Gene o günlerin yaşantısı içindedir.) 
Şimdi yeni bir iş bulmanız gerek. İş ara- 
mak ne demektir bilir misiniz hanımefendi? 
Hiç kaf dağının ardındaki umut için * 
uykusuz geçirdiniz mi gecelerinizi? (Oğlunu 
işaretle.) Bu aç... Tanrım!.. Ne de obur 
bir şeydi... Ne de sık acıkırdı... Siz hiç 
bu ürküyü duydunuz mu içinizde? Çocu- 
gunuz yerken saymak zorunda kaldınız 
mı lokmalarını? 
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(Bir acıyla kwranır.) Yok iş... Sizde 
bozgun korkunç. Derken eve geliyorsunuz 
ki çocuk hasta. Çocuk ateşler içinde... 
Doktor parası... İlâiç parası... Ekmek 
parası... Ve Tanrıyı da insanları da sizden 
ayıran bir duvar... 

Çocuk elden gidiyor... Size öyle 
geliyor ki bir gün değil, bir saat sonra 
artık çok seç, 

Anlıyorsunuz ki: Siz, çocuğunuz, 
bir de namusunuz... Bunlardan biri lüks, 

(Sitem dolu bir sesle.) Siz ne yapar- 
sınız bu durumda, bilmem ama, ben 
doğru eski patronuma gittim. Eski dost- 
larımın ısırgan bakışları önünde başım 
dimdik yürüdüm, çatkapı girdim içeri, 
“Ben geldim” dedim. 

Suçum bu benim hanımefendi!.. 
Şimdi kendi öz oğlum tarafından başıma 
kakılan suçum bu. 

Ondan sonra bir kez daha işsiz kal- 
mayı göze alamadıysam, ondan sonrakilere 
daha kolay peki demişsem hep bu kor- 
kudandır. 

(Oğluna döner.) Sen oğlum!.. Yirmi yıl 
saklayabildin bu gizi içinde. Tam yirmi 
yıl.. Benim bazı geceler neye eve gelme- 
diğimi, nerelerde kaldığımı anladın ve 
sustun, masıl ki tutuldu bu kıza... 


(Buyurucar.) Sus!.. Biliyordun!.. O 
zaman da biliyordun ne olduğunu bunun. 
Adını Koymuştun pekâlâ. Ama bu henüz 
senin kendi kaşullarınla çatışmıyordu. 
Şimdi korkuyorsun. Ya biri tanırsa beni, 
ya ele verirse... Namusun, onurun bu 
türlü yorumunu yapanlara gelince, onlar 
bir kere bile onun telâşına düşmemiş, 
kavgasını yapmamış kişiler. Ben bunu 
bilirim, bunu söylerim. Sana gelince, 
sen ister inan, ister inanmal.. 

(Susar ve dinler.) Evet, dönebilirdim 
ona yeniden. Hiç kuşkun olmasın bundan. 


Dönüp yardım isteyebilirdim babandan. 
Sığmabilirdim — kollarına... (o Babalığını' 
kabul ettirebilirdim ona, hatta kanuni 
yollara baş vurmadan. Ama bu yeni 
anlaşmazlıklar getirecekti ve ben bir kez 
daha başımı alıp gittiğimde, seni de o 
arkamda bıraktığım peri masalını da 
yitirmiş olacaktım. 

Bir peri masalı ki dili başkaydı, hava- 
sı başkaydı, şiiri başkaydı,kuralları başkay- 
dı... Bir şehzadeyle bir kül kedisi bir masal 
mantığı, bir masal örgüsü içinde karşı- 
laşmış ve ayrılmışlardı hepsi bu kadar. 
Sen hiç bir masal duydun mu ki içinde 
ırzına geçilmiş bir kadın bulunsun, ırz 
düşmanı patronlar bulunsun. Geçim sı- 
kıntısı denilen ifrit bulunsun, eczane, 
doktor, reçete, yanmayan soba, öden- 
memiş ev kirası, kirasının ödenmesinden 
başka şey düşünmeyen ev sahibi, fısıl- 
tılar... Fasıltılar... Fısıltılar... Ve durmadan 
acıkan, en uygunsuz zamanda hasta- 
lanıveren bir yumurcak bulunsun. 

Anlamıyorsun değil mi? Bak (se- 
yircileri, göslerir.) Seninkiler de anlayamı- 
yorlar... Yalan diyorlar... Abartı diyorlar... 
Numara diyorlar... Melodram diyorlar... 

İyi ki öyle demişsin benim için. 
“Öldü” demişsin. Şöyle ayak üstü du- 
racak bir yer bırakmamışsın bana ya- 
nında, sen ayırsaydın da şunlar koymaz- 
dı... 

Daha iyi... Böyle daha iyi... Çok 
daha iyi... En iyisi.. 

(Gardroplan bir kucak eşya daha 


gıkarıp getirir, kubkuru bir sesle ve kupkuru 
bir yüzle.) Pijaman... Terliklerin... Diş 
fırçan... Tıraş bıçağın... i 

Ha!.. Bak, her sabah, ama her 
sabah tıraş olmayı unutma! 
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Ellerine bakıyordu adam. Ne 
de ağırdılar yorganın üzerinde. Et- 
leri iyice erimiş, yalnızca saydam, 
sedef rengi, ama donuk bir deri 
kalmıştı. Gene de hantal bir ağırlık 
içinde güçsüzdüler. Gözlerini kapadı 
mı daha bir duyuyordu, dirençsiz, 
kendini koyvermiş ağırlıklarını. El- 
lerini oynatmağa çalıştı yavaştan. 
Orada, ak çarşaflı pembe yorganın 
üzerinde kendinin değillermiş gibi 
kıpırdanıyorlardı. Ellerini hep kim- 
seler yokken oynatırdı. Başkaları- 
nın, bu ellerin artık onun olmadığını 
bilmelerini istemezdi de ondan. Uta- 
nılacak bir şeydi insanın bir za- 
manlar kendinin olan ellerini yitir- 
mesi. Ayakları ellerinden de uzaktay- 
dı. Ayaklarıyle ilgilenmeyi çoktan 
unutmuştu. Onları kıpırdatmaya 
hiç uğraşmazdı. Yatağın taa öbür 
ucunda iki uzun yabancı şey... Bü- 
tün anlamını yitirmiş. 


Kadın odaya girdi. Yatağın başu- 
cunda duran küçük masadan boş 
bardağı aldı. Adama bakmadan çık- 
mak üzereydi. “Otursana biraz” 
dedi adam. Hep öyleydi. Odaya 
girenler yüzüne bile bakmadan gözle 
görülür bir aceleyle işlerini bitirir, 
sonra gene başları önlerinde, çı- 
kar giderlerdi. Unutuluyordu yavaş 
yavaş. Onun ayaklarını unuttuğu 
gibi, ötekiler de adamı unutuyor- 
lardı. Kadın bir an duraksadı. 


Elindeki bardağı tekrar masanın 
üzerine bıraktı. Yatağın kenarına 
ilişti. Elleri çaresizlik içinde, ayak- 
ları yukarı doğru çevrik duruyordu 
kucağında, Umutsuz, boynu bükük 
bir bekleyişti bu. Gene de adam, 
kadının durgun ellerindeki hafifliği 
ve kıpırdama gücünü ' sezdi. 


Kadın eğreti bir oturuşla önüne 
bakıp bekliyordu. Hemen gidivere- 
cekti sanki, İstediği arda da topuk- 
larına dayandığı gibi firlardı yerin- 
den. Belki elleriyle yatağın kenarını 
şöyle bir desteklerdi. O kadar. Oysa 
adam  kımıltısız ağırlığıyle bütün 
bütün döşeğine gömülmüştü. 

“Şu üst camlar...” dedi bir- 
den sızlanarak. 


“Ne olmuş?” diye kadın çıkı- 
şıverdi. Daha çok kendini savunur 
gibiydi. “Sonra kokuyor oda. O 
kadar temizliyorum seni. Ovmak- 
tan derilerin soyuluyor. Gene de 
buranın eski, yağlı kokusunu gide- 
remiyorum, Varsın camlar açık dur- 
sun, ne çıkar? Hava daha öyle ayaz- 
lamadı ki...” : 

“İyi, iyi...” dedi adam, kısa 
kesmek istercesine. “Açık dursun.” 
Bir süre boş gözlerle karşı duvara 
baktı. Sonra birden “Naciye'ye ne 
oldu?” diye soruverdi. Şaşaladı ka- 
dın. Yüzü karıştı. Kirpiklerinin dip- 
leri kızardı. Büyükçe bir yutkundu. 
“Bu da nerden geldi aklına?” dedi. 
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Sesi titriyordu. “Unuttun mu? Na- 
ciye öldü.” Üzülmedi adam. Karşı 
duvara bakmaktan da geri durmadı. 
“Ben sokakta oynuyor sandımdı.” 
dedi yalnızca, Kadın acısına rağmen 
güldü. “Sokakta ne işi var?” dedi. 
“Yaşasaydı gelinlik kız olmuştu şim- 
di.” Kadının gözleri hâlâ kırmızıydı 
ya, adam Naciye'yi çoktan unutmuş- 
tu. Kadın boş bardağı aldı, oda- 
dan çıktı. 


Gün batımıydı. Üst camdan 
dışarının sesleri doluyordu odaya. 
Akşama doğru sokak öyle patırtılı o- 
lurdu ki... Okuldan çıkan çocuklar, 
dükkânlara mal dağıtan kamyonlar, 
simitçiler, bir de işten dönen adam- 
lar... Sokaktan gelen sesler birbi- 
rine karışıp adamın kulağına çarpı- 
yor, sonra onun oda dolusu yaşantı- 
sında hiç bir kıpırtı yaratmadan yere 
düşüyordu. Ayrıntıları, özellikleri 
yeni yeni inmeğe başlayan sisle 
birlikte, yüklü akşam havasında eri- 
yip gidiyor, kafasında belirsiz bir 
uğultu halinde tozlaşıp kalıyordu. 
Karısı yatağını, arada camdan bakıp 
avunsun diye pencerenin önüne çek- 
mişti ya, dışarısı onu hiç ilgilendir- 
miyordu. Dünya; sesleri, renkleri, 
acıları, sevinçleriyle çoktan bırakıp 
gitmişti onu, Oda kapısının gerisinde 
kalan her şey yabancıydı. Karısı 
bile. Kapıdan her girişinde, onu, 
yeni baştan tanıyordu. Sonra çıkıp 
gidince, o da sokak gibi yabancı- 
laşıyordu. Bu yüzden çişi gelince 
karısına seslenemiyordu. Kapının 
ardındaki yabancıyla böyle şeyler 
konuşulmazdı. Utanıyordu. Utanı- 
yordu da bırakıveriyordu çişini. 
Karısı odaya girip farkedinceye dek 


ıslakta bekliyordu. Sonra kıyamet 
kopuyordu. oSöylenip (duruyordu 
kadın. Hiç susmayacakmış gibi. A- 
ma sonunda nasıl olsa susuyordu. 
Adam, bunu bildiğinden, o kızıp 
dururken aldırmıyordu. 

“Tanrı aşkına dur Naciye!” 

Bir çocuk sesi olanca gücüyle 
odanın boşluğuna düşüverdi ve ada- 
mın bütün bilincine yayıldı. Porta- 
kal büyüklüğünde, ama her şeyi 
yerli yerinde bir dünya gibi... Adam 
ellerini yorganının üzerinde unuttu. 
Uzak duvarlara baktı. Sevinçsiz bir 
tohum çatlaması, ardında karanlık 
esintilerle pırıl pırıl masmavi bir 
perdenin aralanması gibi bir şeydi 
bu. Çocuk sesi sustu cevap veren 
olmadı. Sokak, akşam karanlığında 
eski patırtısıyle, karma karışık, an- 
lamsız, büyüye büyüye uzaklaşı- 
yordu. 

“Tanrı aşkına dur Naciye!” 
Ola ki, kızın Naciye'den isteyeceği 
pek önemsizdi. Odanın yüreğine 
mavi ışıltılı bir bıçak gibi saplanı- 
veren bu yalın tümce, bağırtının 
gırtlağa böylesine sürtünmesi, o ince 
çocuk sesinin hacminin, bu yüksek 
titreşime dayanamayıp çatlamasın- 
dan başka bir şey değildi. Ama neden 
bağırmıştı öyle? Kara renkli okul 
giysisi, kocaman beyaz pike yaka- 
sıyle kız beliriverdi karşısında, Ör- 
güleri, tatlı bir umursamazlıkla o- 
muzlarından aşağıya iniyordu. “Ge- 
ne de üstüne varmayagörün. Ba- 
şının şöyle bir dönüşüyle ilk baş- 
kaldıracak onlardır.” diye düşündü 
adam. Sonra da “Naciye sana ne 
yaptı, Naciye ne yaptı sana?” diye 
bağırdı. Kadın elinde örgüsüyle ka- 
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pıda göründü. “Ne var?” diye sordu. 
“Gene mi Naciye?” Onun ortaya çı- 
kıvermesiyle kız yok olmuştu. Kadın 
örgüsünü masanın üzerine bıraktı. 
Yatağın kenarına oturdu. Adamın 
alnında terler boncuklanmıştı. Güç- 
lükle soluyordu. Yüzünün derinlik- 
di. Kadın adamın terini sildi. “Ne 
var?” diye tekrarladı sorusunu, da- 
ha bir tatlılıkla. “Çocuk...” dedi 
adam. Biraz durulmuştu. “Deminki 
kız... Duymadın mı? Tanrı aşkına 
Naciye dur, diye bağırdı.” 

“Ne çıkar bundan?” 

“Naciye 
yacaksın sözüme, 
işte.” 

Kadın inanmıyordu. Ona İ- 
nandığı yoktu zaten. Söylediklerini 
doğru dürüst dinlemezdi bile. Ama 
Naciye durmamıştı. Belki de bunu 
“adamdan başka bilen yoktu. Çare- 
sizlik içinde inledi. Elleri, o ağır, 
hantal elleri iki yanına düşüverdi. 
Kadın, adamın terden sırsıklam ol- 
muş yanaklarını okşadı. “Hadi, 
hadi uzatma,” dedi sonra da, işe 
yarar bir şey söylüyormuş gibi. 
“Burada bir başına kötü kötü kurup 
duracağına, pencereden baksaydın 
ya. Dur, ışığı açayım. Sonra da ye- 
meğini getireyim, Ispanak böreği 
yaptım, seversin.” Yerinden kalktı. 
Kapıdan çıkarken “Yaşasaydı gelin- 
lik kız olmuştu şimdi.” diye söy- 
lendi. Düğmeyi çevirip ışığı yaktı. 
Tanıdığı eşyalar adamın gözü ö- 
nünde bir kez daha biçimlendi. 
Ama kırmızı kurdeleli kız görünmedi. 
Besbelli gelecek hali yoktu. Yukar- 
larda çıplak ampulün çevresinde 


durmadı. İnanma- 
ama durmadı 


halka halka bir uğursuzluk döne- 
niyordu. 

Ellerine baktı adam. Ne ça- 
gırışı o? Küçücük, minicik bir 
insanın son seslenişi, çaresizliği için- 
de son umudunu koyvermemek için 
giriştiği son savaştı bu. Ve karısı 
anlamıyordu. Pencereden bakmakla 
her şey çözümlenecek sanıyordu. 
Yatağını pencerenin önüne çekmiş- 
ti ya, ille de bütün gün pencereden 
baksın, dursun istiyordu. O pen- 
cereden baksın, kadın da onu rahat- 
ça unutsun. Ama bakmıyordu işte. 
Hınzırlığından filân değil, canı is- 
temiyordu. Tabanlarında taşları, te- 
pesinde güneşi duyamadıktan sonra 
ona neydi sokaklardan? “Ben kı- 
mıldanabilsem bile bir şey farket- 
mezdi?” diye düşündü, acı acı. 
Olayın karanlık kişisi Naciye'ydi. 
O çok eski masallardaki kötü kişi. 
Ama suçsuz... Çocuktu o... Ona suç 
işletecek anıları bile yoktu. Olsa 
olsa o körpe damarlarda akan kan- 
da bir kaç damla, atalar kalıntısı. 
Bunca uzağı kim suçlayabilir? 

Kadın yemek tepsisiyle içeri gir- 
di. Adam saate baktı. İlk kez yemek 
zamanını unutmuştu. Sokak, sokak- 
taki küçük kız onu kendine çekmiş- 
tü. 

Ispanak böreği mis gibi ko- 
kuyordu. Ama Naciye, bir de kır- 
mızı kurdeleli yumruk gibi tıkanıp 
kaldılar boğazına. Ucuna börek ta- 
kılı çatalı kımıltısız eliyle itti, Kadın 
şaştı, kaldı. “Hani severdin ıspanak 
böreğini?” dedi. “İstemiyor musun 
yoksa? Öğleden kalma çorba var. 
Isıtayım mı?” Adam cevap vermedi. 
Küskün gibi duruyordu. “İstersen 
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camı kapatırım.” diye yeniden denc- 
di kadın. “Bir daha da açmam.” 
Ama yemeğini ye.” Adam sessiz- 
liğiyle direniyordu. “Naciye çoktan 
öldü. Bak, ben bile unuttum onu. 
Günahsız gitti yavrucak. Yüreği a- 
cılarla burkulmadan... İçine kötü- 
lük girmeden, Geldiği gibi tertemiz 
giti. Hem ne olacakmış? Herkes 
ölüyor. Günümüz geldi mi biz de 
öleceğiz.” 

Kadın, çatalın ucunda börek, 
bocalıyordu. Sonra adamın çoktan 
kuruduğunu sandığı gözlerinden inen 
yaşları gördü. Ağlıyordu adam, Kız- 
madan, üzülmeden, haykırmadan 
ağlıyordu. Yaşlar, derileri kabuk 
kabuk kalkmış, yağlı, kırmızı yü- 


zünden aşağı sanki utanır gibi ağır 
ağır iniyordu. Bir an çenesi büzüldü 
kadının. Sonra çabuk toparlandı. Ye- 
rinden kalkıp pencerenin üst cam- 
larını kapattı. “Bana bak.” dedi. 
“İstersen yarın gider Naciye'yi bu- 
lurum., Durmasını söylerim ona. Ol- 
du mu? Naciyeyi de bulurum, öte- 
kini de.” Adam islak ıslak, tuzlu 
tuzlu gülümsedi. “Sahi yapar mı- 
sın?” diye sordu. “Gider bulur mu- 
sun onları?” “Giderim ya, neden 
gitmeyeyim? Hadi yemeğini ye şim- 
di.” 

Adam, kadının tepsiyi tutan 
elini okşamak istedi, beceremedi. 
Daha bir ağırlaşmıştı elleri. Akşam- 
ları böyle olurdu hep. Onun yerine 
ağzıyle çatala doğru uzandı. 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 
(ELKİTABI) 


Ömer Asım Aksoy 
(Değişik 2. basım) 
5 Lira 


HALK ŞİİRİNDE TÜRLER 
HİKMET DİZDAROĞLU 
Yakında Çıkıyor 


Olaylar e Gerçekler 


ÖZ TÜRKÇE 


Yanlış Bir Adlandırma 


15 ocak 1969 günlü Meydan'da Bay Ba- 
narlı, kendisi gibi öz Türkçe akımına sövmeyi 
iş edinmiş birini, Adnan Ötüken'i şöyle övüyor: 

“Mili Kütüphâne'mizin değerli ve çalışkan 
kurucusu, sayın Adnan Ötüken, Türk kültü- 
rünü yıkıcı salgınlardan koruma yolundaki 
çalışmalarına şuurla ve azimle devam etmek- 
tedir. Memleketimizin sayıl bibliyografya ve 
bibliyotek o mütehassıslarından olan Ötüken 
son olarak, Türk Dili için Mill Mücadele seri- 
sinin 3. Broşürünü de çıkarmıştır. 32 büyük 
sahife tutarındaki bu broşür, 1967 ve 1968 
yıllarında atalar yödigân, gerçek ve milli birlik 
arahıcı Türk dilini, Öztürkçecilik yaldızı altında 
mahvetmek isteyenlere karşı, Türk matbü- 
âtında çıkan 600*den fazla yazıyı ve yazanlarını 
bize, ilmi bir liste hâlinde tanıtıyor.” 


Banarlı'nın Osmanlıca kokan, ağdalı, 
kılçıklı bir dille yaptığı bu övgüyü okuyunca, 
kim bilir ne sevinmiştir Bay Ötüken? Şişinmiş, 
böbürlenmiş, yerinde duramaz olmuştur. “Türk 
kültürünü yıkıcı salgınlardan korumaya çalışan 
kişi”? olmanın gururunu duymuştur. Az şey 
midir bu? İleride, adına anıtlar bile dikileceğini 
düşünmüş, ummuştur belki. Hem bunu Banarlı 
da sezdiriyor. Şöyle sürdürüyor övgüsünü: 
“Sayın Adnan Ölüken, bize morarmış burunlarını 
şimâl rüzgârına çevirmişlerin şu vatan üzerindeki 
acınacak hallerini bir istatistik hâlinde vermekle 
bu memleketin bugününe değilse bile, yarınına 
büyük hizmet ediyor.” 


Yarınki kuşaklar bu büyük hizmeti (!) 
karşılıksız bırakır mı hiç? Doğal olarak adına 
anıtlar diker, ya da başka bir yolla değerlen- 
dirirler onu. Azımsanır bir iş midir yaptığı 
Ötüken'in? Türk basınını izleyeceksin, dil dev- 
rimini yeren yazıları bir araya getirecek, sonra 
bunları yayınlayacaksın. Kısaca, dil devrimine 
karşı direnenlerin ilmi bir listesini (1) hazırla- 
yacaksın. Bunları yaparken de rakamlara yalan 
söyletmeyeceksin(1) Söz gelimi, Timurtaş'ın, 
7 eylül 1968 günlü Son Havadis'te “Öztürkçe- 
cilerin Hatası” başlıklı bir yazısı çıkmıştır. Aynı 
yazı, Bilgi ve. Öğrelmen dergilerinin ekim 1968 
sayılarında da yayımlanmıştır. İlmi olmak (!) 
için listeye bu yazıları da alacak, diziye yerleş- 
tireceksin. Sayıyı kabarttıkça kabartacaksın. 
Doğrusu, yabana atılır bir çalışma(!) değildir 
bu. Ne ki biz, bu İlmi Üste'nin başka bir yönüne, 
adına değinmek istiyoruz. Ötüken, “şuurla ve 
azimle devâm ettirdiği, Türk kültürünü yıkıcı 
salgmlardan koruma yolundaki çalışmalarına” 
TÜRK DİLİ İÇİN MİLLİ MÜCADELE adını veriyor. 
Bu, yanlış bir adlandırmadır. Eylemlerine de, 
ereklerine de ters düşüyor bu ad.Nedeni ortada. 
Mili Mücadele ulusal bağımsızlığımızı kazanma 
yolunda ulusça yaptığımız savaşın, direniş ve 
atılımın adıdır. Bu savaşta iki yaka belirmiştir: 
Bağımsızlık için direnenler, tutsaklığı sürdürmek 
isteyenler. Savaşı bağımsızlık için direnenler 
kazanmıştır. 

Dil devrimi de bu bağımsızlık savaşının 
bir uzantısıdır. İlkinde olduğu gibi bu savaşı 
da Atatürk başlatmıştır. Ereğini şöyle çizmiştir 
bu savaşın: “Ülkesini, yüksek bağımsızlığını 
korumasını bilen Türk Ulusu, dilini de yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.” İşte 
Türk Dili için Mili Mücadele bu doğrultuda 
olmuştur. Dilimizin bağımsızlığını sağlamak 
için onu, yabancı sözcüklerden arıtma, özleş- 
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tirme yoluna gidilmiştir. Bugün de sürdürül- 
mektedir bu savaş. 

Siyasal bağımsızlığımızı kazanmada ol- 
duğu gibi, dilimize bağımsızlığını kazandırma 
savaşımızda da iki yaka doğmuştur: Türkçeyi 
yabancı öğelerden arıtma, ulusal ve öz benli- 
gine kavuşturmayı isteyenler, bu isteğe karşı 
çıkanlar. 

Bay Ötüken ve yandaşlarının yeri ikinci 
yakadadır. Böyleyken, milf mücadele sözüne 
sığınmaya, gerçek yüzlerini gizlemeye çalışı- 
yorlar. Hem Türkçenin özleştirilmesine karşı 
duracaksın, hem dil devrimine bağlı kalan, 
Atatürk'ün dil ülküsünü gerçekleştirmeye ça- 
lışan, pir aşkına yeni sözcükler yaratarak Türk- 
çenin söyleyiş olanaklarını zenginleştiren ki- 
şilere çamur atacaksın, sonra tutup bu eylemine 
Türkçe İçin Mili Mücadele adını vereceksin... 
Buna, göldeki kurbağalar bile güler. 

Bay Ötüken ve düşündeşleri, eylemlerini 
ille de bağımsızlık savaşımızla çağrışım kuran 
bir adla adlandırmak istiyorlarsa çok güzel 
adlar bulabilirler. Örneğin, Türk Dili İçin Hi- 
lafet Ordusu, Türk Dilinin Korunması ve Şeyhülis- 
lâm Dürrüzade Esseyit Efendiler bizim ilk solukta 
aklımıza gelenler. Aranırsa daha güzelleri de 
bulunabilir. Hem bu adlar, tarih gerçeğiyle 
de çok iyi bağdaşır. Şundan ki siyasal bağım- 
sızlığımızı savaşında bu güçlerin 
tutumuyle, dilimize bağımsızlığını kazandırma 
savaşında karşıcıların tutumları birbirine ben- 
zemektedir. Atatürk bunu şöyle belirler; 

“Bu kutsal amacın (bağımsızlığın) ger- 
çekleşmesine çalışıldığı bir sırada, hatırlaya- 
caksınız, Ferit Paşa engel olmaya kalkıştı. Bu 
davranışları yurt içinde kötülemeye çalıştı. 
İttihatçılar iftirasını savurdu, içte de, dışta da 
tutmadı. Yeni bir yalana başvurdu. Bolşeviklik 
diye tutturdu. Resmi telgraflarında “Bolşevikler, 
takım takım Karadeniz kıyılarından, Sam- 
sun'dan, Trabzon'dan içeriye doğru sızıyorlar, 
ülkeyi altüst ediyorlar? diye yaygara kopardı... 
Müslüman halkı aldatarak üstümüze sürdü.” 

(Bugünün Diliyle Atatürk'ün Söylevleri, s. 19) 


kazanma 


Atatürk'ün siyasal bağımsızlığın ayrılmaz 
bir parçası olarak gördüğü dil bağımsızlığını 
savunanlara da bugün aynı suçları yüklüyorlar. 
“Bozguncu” diyorlar, “komünist” diyorlar. 
Hem de Atatürk'ün başlattığı bir eylemin adına 
sığınarak yapıyorlar bunları, , 


ÖZ TÜRKÇE 


Kendini Yalanlayan Biri 


Öz Türkçeyi yerenler, ona sövenler ara- 
sına bir süredir Falih Rıfkı Atay da karıştı. 
Dil devrimini karalayan bir yazısı çıkmaya 
görsün, dil gericilerinin etekleri zil çalıyor. 
Hemen alıntılar yapıyorlar bu yazıdan, Der- 
gilerinde, gazetelerinde o yazı için özel köşeler 
ayırıyorlar, yayımlıyorlar döne döne. 

Atay, dilimizin arınmasında, özleşmesinde 
katkısı olmuş yazarlarımızdan biridir. Kimse 
yadsıyamaz bunu. Ne ki bir yere değin sürdür- 
müş savaşmı, sonra gücünü yitirmiştir. Kestir- 
mecesi, tükenmiştir artık. Bunu kendisi de 
söylüyör: 

“Ben ki, yirmi, yirmi beş yıl kadar Türk. 
çenin önünde yürüdüm, yeni kuşak şimdi be- 
nim önümdedir. Türkçenin kendi zevkim öl 
çüleri içerisinde hapis olmasına kızmalı mıyım? 
Hayır. Dilin böyle gelişmesinde bir payım 
olduğu için övünüyorum.” (Dünya, 27.1.1963) 

Böyle diyor ya, Türkçenin gerisine düş- 
menin, başka bir söyleyişle dilin gelişimine 
ayak uyduramamanın tedirginliğini de gizle- 
yemiyor. Nitekim onu bugün dil gericilerinin 
arasına iten etken de budur. Böyle olmasa bir 
zamanlar öncülüğünü yaptığı bir akımı “Züp- 
pece” diye nitelendirip şu ilkel sözleri yazar mı 
hiç? 

“Osmanlıca var, Türkçe var ya, bir de 
Küpbece var. “Şart yerine “koşu” der. Artık; 


— Sen benim ölümüme sebep olacaksın! 
diyemezsiniz. “Sebep” kalktı. “Ölümüme ne- 
den olacaksın” da olmaz. Sebeplenmek deyimi 
de. Züppece'de ortadan kalktı. 'Nedenlenmek” 
diyemezsiniz a... Arabın “gaâil'ini ağzımızda 
çiğniye çiğniye “kayıp” yapmışız. “Kaybetmek” 
yerine “yitirmek” neden?” 

Anlaşılıyor ki bu yıllanmış yazar, söz- 
cüklerin değişik anlamlarını, deyimleri, füllerle 
kurulan bileşikleri birbirinden ayıramayacak 
bir düşünce bulanıklığı içindedir. Neden söz- 
cüğüne takılışı da bundandır. Peki, yilirmek 
sözüne tutuluşuna ne demeli? Bu, öz Türkçe- 
cilerin türettiği yeni bir söz değildir. Halkın 
dilinde yaşayan, türkülerine değin girmiş eski 
bir sözcüktür: 

Gesi bağlarında dolanıyorum 
Yitirdim yarimi aranıyorum 
Bir çift selâmına güveniyorum. 


U 


ÖZ TÜRKÇE 


Atay'ın bu tutumuna len güzel karşılığı 
yine bir halk ozanı vermiş: 


Halka ta'n eylemek nemiz 
Cümle küstahlık bizdedir. 


Kimi kişilerin yaşamı, bir bütünlükten 
yoksun oluyor. Daha açıkcası, tek bir yaşamda 
birden artık kişi olarak çıkıyorlar karşımıza, 
İlerici, devrimci, ülkücü diye saydığınız biri, 
bir de bakıyorsunuz tutuculuğun, bağnazlığın 
bayraktarı kesilivermiş. Tana kalıyorsunuz. 
F.R. Atay'ın dil konusundaki tutumu da böy- 
ledir bugün. Çok değil, beş altı yıl öncesine 
değin, kıyasıya savaştığı kişilerle birlik olmuş, 
öz Türkçecileri karalamaya çalışıyor. Bir ya- 
zısında şöyle demişti: 

“Öz Türkçecilere bir kusur bulunmak 
lâzım gelirse bu ancak koyu milliyetçilik ola- 
bilir... Bizde tenkitçinin bu kötü âdeti yeni 
değildir. Basmakalıp'ları ve yürürlükteki kai- 
deleri kıran bangi dil inkilâbçısı çıksa zamane 
modasına göre bir damga yemiştir. Bir zamanlar 
ona zındık, bir zamanlar dekadan demişlerdi. 
Şimdi bolşevik demektedirler. (Dünya, 10.10- 
1956) 

Evet, böyle diyen F.R. Alay şimdi de 
kendisi öz ;Fürkçecilere kara çalmaya yelte- 
niyor, öz Türkçeciliği züppere diye damgalamaya 
kalkıyor. Dil gericileri de onun bu tutumu 
karşısında düğün bayram ediyorlar... 


Dile Katkı 


Nermi Uygur bir yazısında ozanın dille 
bağlantısını araştırırken şunları söylüyor: “Dile 
katkılar getirmektir şairlik. Sözcük eri olan 
şair, dil yenileyicisidir. Ne var ki böylesine bir 
başarı, dilin toplumsal durumunu ortadan 
kaldırmaz, pekiştirir tam tersine. Varlığının 
en köklü, en geniş yönüyle dil, herkesin malıdır. 
Tüm gelenekleri, çeşit çeşit tarihsel gelişmeleri 
kendinde yansıtır; toplumca oluşturulmuştur 
dil büyük ölçüde. İşte şiir yazmak dil alanında 
toplumdan pay almak demektir. Bağlanmayı, 
haklı olarak çok kez yapıldığı gibi, bir güçten 
etkilenmek, bir güç karşısında sorumluluk duy- 
mak anlamında kullanırsak, tartışma götürmez 
bir olgudur şairin dile bağımlılığı. Tüm uya- 
nıklığına, dile yönelen eleştirisel yaratıcılığa 
rağmen kendini dile öırakmayan dilin girdisine 
çıktısına açık olmayan şair düşünemiyorum 
ben. Dile bağlılık Diz ödevdir şair için. Dili 


827 


şiirleştirmeye dayanır bu ödev.” (Teni Dergi, 
sayı: 37, ekim 1967) 

Dile bağlanmak, onu yenilemek görevi 
yalnızca ozanların sorumluluğu değildir. Ana- 
dili bilinci uyanmış yazarların, kestirmeden 
söyleyelim tüm dil işçilerinin yüklendiği bir 
görevdir bu. Yazarın yaratıcılığını, bu görevin 
gereklerini yerine getirip getirmemesiyle de 
ölçebiliriz. Yerleşmiş, alışılmış düşünce kalıpları 
içinde kalan, diline, deyişine bir yenilik, bir 
kendindenlik katmayan yazara yaratıcıdır di- 
yebilir miyiz? 

Öz Türkçe akımının kazandığı utkuyu, 
yazarların bu sorumluluğu, dili yenileme, ona 
katkılar getirme sorumluluğuyle de açıklaya- 
biliriz. Dil devrimine bağlanan çağdaş Türk 
yazarlarında Türkçeyi yenileme isteği, güçlü 
bir eğilim olarak belirlenmektedir. Adını ilk 
kez duyduğunuz bir ozanın, bir öykücünün, 
bir denemecinin söylediklerinden çok, söyleyiş 
biçimi ilgimizi çekiyor. Bu yönleriyle etkiliyor- 
genişletmeyi 
deniyorlar, sözdizimiyle oynuyorlar, yeni yeni 


lar bizi. Anlatım olanaklarını 
türetilerle dilin sözcük gö 
Kısacası, dilde ve deyişte özgünlük sağlamayı, 
yazarlığın ilk koşulu sayıyorlar. 


sünü yeniliyorlar. 


Öz Türkçe sözlerin, hiç bir zorlama, 
yasal baskı olmaksızın yaygınlık kazanmasını, 
yazarların dili işleme, geliştirme sorumluluğuna 
bağlayabiliriz. Bugün, sayıları sınırlı, birkaç 
Hacivat kalıntısı kişi dışında hemen her yazar 
dile bir katkıda bulunma çabası içindedir. 
Türkçeye saygı gösteriyor, dilinin ucuna gelen 
her sözcükle yetinmiyor. Kullanacağı sözcüğün 
kökünü araştırıyor. Bu da onu dile yeni katkı- 
lar getirmeye yöneltiyor. 

Dile bir katkıda bulunmak, öncelikle 
yazarın alışkanlıklarından, beğenilerinden sıy- 
rılması ya da bunları yenilemesiyle olur. Kolay 
değildir bu. Uğraşmayı, aramayı gerektirir. 
Sözlüklere baş vurmayı, sözcükleri bir tartıdan 
geçirmeyi gerektirir. Bir tür savaştır bu. Örne- 
gin, genç bir çevirmenin, Murat Belge'nin bir 
çevirisinden aldığımız şu tümcelere bir bakalım: 

“..Ekim Devrimi'ni izleyen ilk beş yıl 
içinde Sovyetler Birliği'nde estetik araştırma- 
lar, halk için yaratma zorunluğunun bağlamı 
(context) içinde, etkin bir özellik kazandı... 
Birçokları Sovyet estetiğinin yaratıcı sanatla 
sol fikirlerin nasıl dile getirileceği ve sanatta 
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ideolojik yönsemin (tendency) ne olacağı gibi 
soruları çözmekten ileri gitmediğini sanıyor- 
lardı... Elektronik makinalardan çıkan musi- 
kinin estetik imlemi (sinificance) ve değeri üze- 
rinde ateşli tartışmalar yapılıyor. 

.. Ama sınıfsız bir toplumda, trajik ça- 
tişmayı doğuran konumların (stuations) toplum- 
sal temeli elbette sınırlanmıştır... Bu duygu- 
ların kökenlerinin (origin) üstünde çok durul- 
maktadır... Sanatımızda Aılgı (practice) ve ge- 
lişme kuramsal olarak genellenir... Kurulun 
işlevlerinden (function) biri ortaya çıkan felsefe 
sorunları üzerinde tartışmalar hazırlamak. 
(Yeni Dergi, sayı: 37, ekim 1967) 

Bu tümcelerde çevirmen, kendi dilimizde 
bulunmayan birtakım yeni kavramları Türk- 
çeye aktarmak istiyor. Ayıraç içinde verilen bu 
kavramları doğrudan doğruya aktarmayı yeğ- 
lemiyor. Bunları Türkçeyle karşılamanın yol- 
larını araştırıyor. Altlarını çizgilediğimiz yeni 
sözcükleri öneriyor. Oysa, genç çevirmen işin 
kolayına kaçabilir, kimilerinin yaptığı gibi salt 
aktarmacılıkla yetinirdi. Böyle yapmıyor. Türk- 
çenin öz kaynaklarından yararlanarak bu yeni 
kavramları karşılamaya çabalıyor. 

Türkçeyi yenileme çabası genç kuşak- 
larda ortak bir ülkü, bir tutku, bilinçli bir 
eylem niteliğini kazanmıştır. Bu eylemden 
yakınan, dile getirilen katkılardan tedirgin 
olanlar da var. Bunlar, yukarda da değindi- 
gimiz gibi düşünce ve dil yönünden donup 
kalmış Hacivat kalıntısı kişilerdir. 


Kıvanç DEMİR 


KİTAPLAR 


Güneş Kavgası 


Tahsin Saraç, bir konuşmasında diyor ki, 
“Bence çağımızın şiiri, her çâğda olduğu gibi, 
kavga şiiridir, zulümlere karşı başkaldırma 
şiiri, Firavunlar çağından günümüze dek süren 
gerçek şiirin çizgisi budur Şiiri 
kendi güçsüzlüklerinin, mızmızlıklarının, sulu 
gözlülüklerinin ya da yeteneksizlikleri ve soyut 


bence. 


ÖZ TÜRKÇE 


özlemlerinin bir aracı sananların şirciği, ça- 
gımız onur çizgisinde yer alır türden şeyler 
değildir.” ! 
adlı şiir kitabında, bu anlayışı yansıtan şiirler 
buluyoruz.” Kitabın adı bile bu kavganın, zu- 
lümlere karşı aydınlık bir 
dünya için yapılan kavganın simgesi değil mi? 
Saraç, zulümlere, karanlıklara, örümcekli kafa- 
lara karşıdır. Zaten, aynı konuşmasında dediği 
gibi, “bu kavgada sanatçı ezenlerin karşısında, 
ezilenlerin yanındadır ve yanında olacaktır hep. 
Daha başka bir deyimle, hep halkın yanında, 
halka inecek yumruğun karşısında olacaktır 
0.” Saraç'ın şiirleri bu sözlerini doğrular. “Kara 
Kısrak” adlı şiiri, ezilenlerin yanında yer alan 


Onun son çıkan Güneş Kavgası 


başkaldırmanın, 


ve ezilenlere karşı çıkan sanatçının öfkesini 
yansıtır, Kara kısrak, yay göğsünü ve dolgun 
sağrısını gerip inançla atılır kavgaya, karanlığın 
üstüne üstüne yürüyüverir. Kutsal aptallıklar 
üstüne lök gibi kurulu, yüzyıllar düzeninin 
bekçisi, Törebey'in Durgun Kalesine; her taşı 
bir keseden alınıp oturtulmuş, Çaloğlu'nun 
Vurgun Kalesine; harcında su yerine binlerin 
kanı akmış, kan ve kırbaç üstüne kurulmuş, 
başağı, kozayı, asmayı kotarıp da yiyememiş- 
lerin ilenci ile dolu, Sömürağanın Soygun 
Kalesine karşı savaşır. Saraç, böylece, savaştığı, 
karşı çıktığı konuları simgelerle belirtir bir 
güzelcene. Ona göre, ezilmişler hep ezilmiştir 
çağlar boyu. “Gök Gök Olalı Tanık” adlı şii- 
rinde bu eskiliğe değinir. Çağlar boyunca şudur 
durum: 
Çizmiş soluk bir açlığı, yazgısınca,. toprağa 
Kara saban ardında çökük omuz, bükük bel. 
Vurmuş alıcı kuş hep güvercin yürekleri 
Ve tam başaklanacakken sevi: bir karayel. 
Dokunmuş hep aynı kan, aynı açlık, aynı kıyım 
Çağlar gergefinde; ne mekik değişmiş, ne el. 
Sanatçının görevi, susmak değildir ona 


göre, susmak ihanettir. “Sanatçının ilk görevi, 
fincancı katırlarını ürkütmektir.” Çünkü, sanat- 
çı, toplumsal kavganın içindedir. Saraç, bu 
toplumsal kavganın içinde bulunan sanatçının 
yapması gerekeni yapmıştır şiirlerinde. 


* İsmail Karaahmetoğlu, Yeni yılda sa- 
natçı Tahsin Saraç'la Konuşma, //gaz Dergisi. 
Ocak 1969. sayı 88. s. 5-6, 


> Tahsin Saraç, Güneş Kavgası, şiirler. 
Dost Yayınları, Ankara 1968, s. 54, fiyatı 5 lira. 


KİTAPLAR 


Ve yorgun bir akşamda kurulan sofracıkla 
Düşen alın lerinden ıslanır da ulanır 
Emeğinden adamın, kalıksız kuru ekmek. 
Ve iner perde perde bir bıçak gölge 
Dil bulmamış öfkelere kapanan gözlere. 
Sıcak somun gibi hakka uzanan ellerine 
Gandarmalar çifi kelepçe taktılar. 
(s. 11) 


Saraç'ın bu dizeleri, zulümün egemen 
bulunduğu ülkelerde çok görülür. Bugün, geri 
kalmış ülkelerin, zulüm görmüş ve görmekte 
olan ülkelerin sanatçıları hep bunu belirtmiş- 
lerdir. Çağlardır sürüp giden bir toplum gö- 
rüntüsüdür bu. Bu düzen, Saraç'ın dediği gibi 
yalnızca anamalcı düzenin uyduruk özgür- 
lüğünden mi doğmaktadır acaba? Anamalcı 
düzenden başka bir düzende ezen ve ezilen yok 
mu? Öye sanıyorum ki, insanlar arasında kuv- 
vet farkları oldukça ezen ve ezilen olacaktır. 


Saraç, karanlıklarla, yobazlıkla savaşan 
bir sanatçıdır aynı zamanda, “Görünüm” adlı 
şiirinde, çöl yasalarına körükörüne bağlanan, 
gerçek dini yalnızca “lâfz” olarak anlayan, 
Kuramı da bir “lâfz”lar yığını gören kişilerin 
anlayışına karşıdır 0. 

Kopmuş köhne çağından bir kör deve 

Kamşılar özlemini epeski çöllerin 
dizelerinde, o laf ebelerinin durumunu belirtir. 
“Öte yöre ezgileriyle esrik” bu kişilerin, insan 
sevgisi yerine kendilerini bir öte yöre sevgisine 
kaptıranların, bu “en sevgisizlik, en bağışla- 
mazlık”la doluları Tanrı'ya varacaklarına, her 
gerçek Müslüman gibi Saraç da inanmaz. 

“Kıl boyunlu” simgesi, onun için ezil- 
mişliğin simgesidir. “Bir Kıl Boyunlunun Yersiz 
Ölümü İçin” yazdığı şiirinde, Saraç, ezilmiş 
kişilerden birinin macerasını dile getirir, “Kula 
kul, Tanrıya kul bir düzeyde” sürüklenerek 
yaşayan, çoktan ölmüş bu kişi için “ikinci ölüm 
yersiz”dir elbette. “Hep pis duldasında korku 
ve acıların” yaşayan, dil vermeyen o kişiye 
şunları sorar sonunda: 

Orada da kıyıların arasında ayrım var mu 
Orada da kardeş kardeşe kıyar mı 

Orada da her son bakış özlem, her son soluk ah mı 
Orada da sevmek 

Orada da gülmek 

Orada da duymak ve düşünmek günah mı? 
i (s. 31) 


829 


Saraç, bütün bu kişilerin yanındadır. 
İnsan için, insanların mutluluğu için çarpar 
yüreği. İnsanların güneşe, iyi günlere kavuş- 
masıdır bütün isteği. Bu amaca dönüktür Güneş 
Kavgası. Ona göre, “ezilenlere umut, yanan 
ilk çoban ateşi” Atatürk'tür. Atatürk'e karşı 
çıkan güçlerin karşısında da acı duyar Saraç, 
ama ezilmez. “Bir kara kısrakcana nal vur- 
maktadır” Saraç, “mor kıyılarına altbilincinin”, 
karanlık köşelerine yeryüzünün. “Yine yılgın 
yığınların o taş dilsizliği” varsın sürüp gitsin, 
bir sanatçı olarak o, fincancı katırlarını ürküt- 
mektedir. Ürken fincancı katırlarının gürül 
tüleri elbette karanlıklarda kalanları, merak 
yüzünden de olsa, gün ışığına çıkaracaktır. 
Onlar da insan olma bilincine varacak, insan 
gibi yaşamak için güneş kavgasına katılacaktır. 

Saraç'a göre, “şlir yazmak, dil yapmak, 
dil yaratmaktır herşeyden önce, evrensel diller 
içinde, ulusal bir dil, bir dipdiri, Türkçe ya- 
ratmaktır. Ve yaratılan şiir, us, us ötesi ve yürek 
payının kesiştiği noktada renk ve soluğunu 
duyurur okura, Bu renk Anadolu güneşi, bu 
soluk Anadolu insanının o sıcak soluğudur.” 
Gerçekten de Güneş Kavgası'nda bu rengi ve 
soluğu buluyoruz. “Kıl boyunlu”, ezilmiş Ana- 
dolu insanıdır. Din ve inançlar, çekilen acılar 
hep Anadolu insanını koyar ortaya. 

Şiiri bir dil yaratmak, dipdiri bir Türkçe | 
yaratmak diye betimleyen Saraç'ın şiirlerinde i 
o dipdiri Türkçeyi de buluruz. Şiire yatkın, 
müzikli bir dildir bu. Ses benzerliklerinden 
yararlanılan, halkın dilinden yararlanılan bir 
dildir. Şu satırlar da onun nereden nereye var- 
“Şiirlerimin temel kaynağı 
halktır. Halk pınarından emer özsuyunu Şiir- 
lerimdeki görüntü ve düşünceler. Dede Kor- 
kuttan, Pir Sultan'dan, 
Fuzuli'den, Naili'den, Haşim'den sürüp gelen 
zincirleme bir dal vardır onlarda. Türk halk 
geleneği dalı. Hepsinde dünya görüşüm de yer 
alır ama, elmanın içindeki özsu gibi. Asıl olan 
bir şiir bütünü vermektir, yani elmanın bütü- 
nünü; ben bunu yapmağa çalışırım.” 


dığını gösterir: 


Karacaoğlan'dan, 


Saraç, güdümlü bir şiirden yana değildir. 
Ona göre, sanatçı kendi kendini güdümlemeli, 
her olay karşısında sorumluluk duygusunu 
taşıyarak bir tavır almalıdır. Ama sanat çizgisi 
bütün bunların üstünde kalacaktır. Güneş 
Kavgası'ndaki şiirleri okuyunca, Saraç'ın bu 
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anlayışı sürdürdüğünü, sorumluluğunu dü- 
şünerek yazdığını görüyoruz. Şiirlerinde, in- 
sanların eşitliği, insanların mutluluğu olarak 
özetlenebilecek dünya görüşü de elmanın özsuyu 
gibi yer almıştır. Şiirleri, doğanın bütün nimet- 
lerini cömertçe kullanan en güzel, en canlı ve 
renkli elmalar gibidir. 

Saraç, sömürülmeye, ezilmeğe karşıdır; 
karanlığa ve karanlık kafalara karşıdır. Kendi 
ulusunun, Anadolu'nun insanlarının sömürül- 
müşlüğü ve ezilmişliği yanında başka ulusların 
sömürülmüşlüğü ve ezilmişliği de üzer onu. 
“Ak Avrupa Ya Da Isırgan Uygarlık” şiirinde, 
Pau parkındaki zenci kız yontusu karşısında 
bu duygularını açıklar. “Bir Seine Gecesi” ise 
daha geniş anlamlı bir sömürülmüşlük ve eziklik 
acısının şiiridir. 

Güneş Kavgası, insanlığın mutluluğunu ve 
eşitliğini isteyen ve bunun için bir kavganın 
içine atılan yüreği yufka fakat cesur bir savaş- 
çının şiirleriyle doludur; bu savaşın şiirleridir 
kitabı dolduran şiirler. Fakat, bunlar birer 
kavga söylevi değildir. Her birinde fikir, es- 
tetik belirli oranlarda yer almış, ortaya ölçülü, 
dili sağlam ürünler çıkmıştır. 


Muzzaffer UYGUNER 


YENİ YAYINLAR 


ÜÇ ANADOLU EFSANESİ: (Yaşar Kemal, 
Ant Yayınları, İstanbul 1969., 287 5., fiyatı 
10 lira. İkinci basılış. İsteme yeri: Ant Ya- 
yınları, P.K. 701 Sirkeci/İstanbul.) 

Ant Yayınları, usta romancı Yaşar Ke- 
malin yapıtlarını birbiri ardınca yayımla- 
makta. Sonbahardan bu yana en çok kitabı 
yayımlanmış yerli yazar oluyor böylece 
Yaşar Kemal. Bu ay içinde de İwe Memed 
Pin yeni basımı yapılacak, İnce Memed 17”- 
nin de bir gazetede yayımlanmakta olduğunu 
belirimeliyim. 

Yaşar Kemal'in ilk kitabı bir folklor 
derlemesiydi: Ağuler. Bunu şunun için söy- 


lüyorum: Yaşar Kemal, yazarlığının ilk 


KİTAPLAR 


yıllarında Çukurova folkloruyle uğraşmış, 
halkın yaşayışını görmüş, halk 
söyleyişininin güzelliğini yakalamıştır. Folk- 
lorla uğraştığı yılların birikimiyle, onun her 
yapıtında anlatım daha bir güzelleşmekte, 
şiirsel yük edinmektedir. Üç Anadolu Efse- 
nesi'nde yer alan 
Çıkışı”, “Karacaoğlan” ve “Alageyik”i oku- 
yanlar, Yaşar Kemal'in belirttiğim yönünün 
ne denli güçlü 

MUTLULUK DÜŞÜNCESİ: (Orhan Har 
gerlioğle., Varlık Yayınları, İstanbul 1969,, 
230 s., fiyatı 5 lira. İkinci basılış. İsteme 
yeri: Varlık Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu 
No. 40, İstanbul.) 

Orhan Hançerlioğlu'nun son birkaç yıl- 
dır yönelen o çalışmalarının 
ürünlerinden biri bu kitap. Yazar, “Baş- 

Düşünce Tarihi”yle 


yakından 


“Köroğlu'nun Meydana 


olduğunu göreceklerdir. 


“düşünce”ye 


langıcından Bugüne 
ilgili üç yapıt vermiştir ve Mutluluk Düşüncesi 
bunlardan biridir. Erdem Açısından Düşünce 
Tarihi ve Özgürlük Düşüncesi adlı kitaplarıyle 
Felsefe Sözlüğü'nü kitaplıklarında bulundu- 
ran okurların Mutluluk Düşüncesi'ni de edin- 
mesi gereklidir. 

NAZİ İMPARATORLUĞU HI: (tarihsel 
inceleme, William L. Shirer., Türkçesi: Rasih 
Güran., Ağaoğlu Yayınevi, İstanbul 1969., 
TİL. cilt, 656 s., fiyatı 20 lira. İsteme yeri: 
Ağaoğlu Yayınevi, Servilimescit Sokağı, 
Kurt İş Hanı, Cağaloğlu/İstanbul.) 

ve cililerini daha önce 
olan Ağaoğlu Yayınevi, bu 
önemli belgesel yapıtın son cildini de yayım- 
lamış bulunuyor. Hitler Almanyasının do- 
guşunu, yükselişini ve tarihe gömülüşünü 

i bir roman çekiciliğiyle anlatan bu üç ciltlik 

veririz. 


Birinci ikinci 


yayımlamış 


yapıtı okurlarımıza önemle salık 

KUL NESİMİ: (hazırlayan: Cahit Öztelli., 
Türk Etnografya, Folklor ve Turizm Der- 
neği Yayını, Ankara 1969., 120 «., fiyatı 
5 lira. İsteme yeri: Cahit Öztelli, Müli Folk- 
lar Enstitüsü Müdürü - Ankara.) 

Milli Folklor Enstitüsü Müdürü Cahit 
Öztelli'nin hazırladığı bu kitapta on yedinci 
yüzyıl tekke şairi Kul Nesimi tanıtılmakta 
ve şiirlerinden geniş ölçüde örnekler veril- » 
mektedir. Tekke şiirini sevenlere önemle 


salık veriririz. 


YENİ YAYINLAR 


ZULUM (o MAKİNESİ: (belgeler, Mahmut 
Makal., May Yayınları, İstanbul 1969., 416 
s., fiyatı 15 lira. İsteme yeri: May Yayınları, 
Himayei Etfal Sokak No. 8, Kredi Han, 


Cağaloğlu (İstanbul. Aşağıdaki May Yayın- 
ları da buradan sağlanabilir.) 


“Öğretmen Kıyımı” ikinci başlığını da 
taşıyan Kulum Makinesi'nde Mahmut Makal, 
öğretmenlere yıllardır yapılagelmekte olan 
haksızlıkları belgelere dayanarak anlat- 
maktadır. Atatürk'le ilgili kitapları salık 
vermekten bile suçlanan öğretmenlerin “kı- 
yım” öykülerini veren bu kitabı yüreğiniz 
burkularak okuyacaksınız. 

KOPAR ZİNCİRLERİNİ GÜLSARI: (o 
man, Cengiz Ayimatov., çeviren: Tahir Alangu., 


May Yayınları. İstanbul 1969., 272 s., fiyatı 
10 lira.) 


Dilimize ilk kez Cemile adlı yapıtı çev- 
rilen ve bu yapıtıyle birdenbire sevilen, 
aranan bir yazar olarak beliren çağdaş Kır- 
gız yazarı Cengiz Aytmatov'un son yapıtı bu. 
Kopar Zincirlerini Gülsarı'da yazarın, bir yılkı 
çobanının öyküsü aracılığıyle, hızla değişen 
bir toplumdaki insanın çıkmazlarını veriyor. 
Doğayı, at sürülerini renk olarak kullanan 
Aytmatov'un bu yapıtını da seveceksiniz. 

SAVAŞ VE AÇLAR: (roman, Hasan İzzelin 
Dinamo., May Yayınları, İstanbul 1968., 
482 s., fiyatı 15 lira.) 


SOVYET MARKSİZMİ: 
çeviren: Seçkin Çağan., May Yayınları, 
İstanbul 1969 (PJ., 285 5., fiyatı 10 lira.) 

PUGAÇEF AYAKLANMASI: (roman, 4. 
Gessineviç., çeviren: Enver Gökçe., May 


Yayınları, İstanbul 1969., 216 &,, fiyatı 7.5 
lira.) 


FOSFORLU CEVRİYE; (roman Sxat Derviş. 
May Yayınları, İstanbul 1968., 302 s., fiyatı 
10 lira.) 

ANKARA MAHPUSU: (roman, Suat Derviş, 
May Yayınları, İstanbul 1968., 192 5., fiyatı 


(Herbert  Marcuse., 


7.5 lira.) 
DUMAN VE ALEV: (anılar. Ömer Faruk 
Toprak., May Yaymları, İstanbul o 1969., 


259 s.. fiyatı 10 lira.) 

ROMAN GİBİ: (anılar, Sabiha Sertel. Ant 
Yayınları, İstanbul 1969., 422 s., fiyatı 15 
lira, İsteme yeri: P.K. 701, Sirkeci /İstanbul) 

TANTE ROSA: (öyküler, Sevgi Sabuncu., Dost 
Yayınları, Ankara 1968., 76 s., fiyatı 5 lira. 
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İsteme yeri: Dost Yayınları, Menekşe Sokak 
No. 16/13, Yenişehir Ankara.) 

CİNLER: (roman, Dostoyevski., çeviren: Ergin 
Altay., Varlık Yayınları, İstanbul 1969., TI. 
cilt, 453 s., fiyatı 10 lira. İsteme yeri: Varlık 


Yayınevi, Cağaloğlu Yokuşu No. 40, İs- 


tanbul. Aşağıdaki Varlık Yayınları da bura- 
dan sağlanabilir.) 


DENİZE DOĞRU: (düzyazılar, Orkan Veli, 
Varlık Yayınları, İstanbul 1969., 184 s,, 
fiyatı 4 lira, İkinci basılış. İlk basımı “Nesir 
Yazıları” adıyle çıkmıştı.) 

TOPLUM SINIFLARI: (Pierre Larogue., çe- 


viren; Nihal Önol., Varlık Yayınları, İstanbul 
1969., 153 s., fiyatı 5 lira.) 


ADANMIŞ TOPRAKLAR ÜSTÜNDE: (top- 
lumsal taşlama, Efraim Kişon., çeviren: Ada- 


let Cimcoz.,: Varlık Yayınları, İstanbul 
1969., 152 5., fiyatı 4 lira.) 


KÜÇÜCÜK: (roman, Orhan Kemal., Varlık 


Yayınları, İstanbul 1969., 79 s., fiyatı 2 lira. 
İkinci basılış.) 


TANZİMAT EDEBİYATI ANTOLOJİSİ: 
(hazırlayan: Suat Hizarcı., Varlık Yayınları, 


İstanbul 1969., 125 s., fiyatı 3 lira. İkinci 
basılış.) 


EVLİYA ÇELEBİ: (hayatı, sanatı, yapıtı, 
hazırlayan: Cafer Erkilıç., Varlık Yayınları, 


İstanbul 1969., 109 5., fiyatı 3 lira. İkinci 
basılış.) 


MASAL DÜNYASI: (masallar, derleyip çe- 
viren: Edibe Birsen.. Varlık Yayınları, İs- 
tanbul 1969., 60 s., fiyatı | lira. İkinci basılış.) 

GEP DERGİSİ: (aylık kültür dergisi, 1 şubat 


1969., sayı: 28, Varlık Yayınları, 112 s., 
fiyatı 3 lira.) 
PROMETE: (“Atatükçülük Savaşımızda Pro- 


mete”, Dr. drn Engin., Atatürkçülük Kül- 
tür Yayınları, İstanbul 1969., büyük boy 
256 s., fiyatı 15 lira. İsteme yeri: Atatürk- 


çülük Kültür Yayınları, Moda, Rızapaşa 
Sokak No. 30, Kadıköy/İstanbul.) 


BEYAZ ZENCİ: (şiirler, Gaye Nail Ozanoğlu., 
İzmir 1968., 61 &5., fiyatı 5 lira, İsteme yeri; 
1442 Cadde No. 21, Alsancak/İzmir.) 

DUYGULARDAN ÖTE: (şiirler, İ. İlkami 
Karayalşın., İstanbul 1968., 48 s., fiyatı 5 lira. 
İsteme yeri: Doç. Dr. Müh. İ.İlbami Ka- 


rayalçın., Garanti Blokları B-5, Etiler/İs- 
tanbul.) 


YAHU: (şiirler, Hamdi Şahin., Ankara 1969 
P1., 31 s., fiyatı 3 lira.) 
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HÜZÜN ÇIKMAZI: (şiirler, Piyale Gönültaş., 
Güney Yayınları, İstanbul 1969., 63 ., 
fiyatı 4 lira. İsteme yeri: Güney Yayınları, 
P.K. 1353 İstanbul.) 

GUMHURBAŞKANLARININ Oo TÜRKİYE 

BÜYÜK MİLLET MECLİSİNİ AÇIŞ NU- 

TUKLARI: (derleyen: Av. Kâzım Öztürk., 
Ak Yayınları, İstanbul 1969., 734 s., fiyatı 
20 lira. Akbank'ın bütün şubelerinden is- 
> tenebilir.) 


Güney ÇETİN 


YABANCI YAYINLAR 


Nossack'ın Yeni Romanı 


Jean Paul Sartre'ın savaş sonrasının en 
önemli Alman yazarlarından biri saydığı Hans 
Erich Nossack'ın yeni romanı Sulırkamp Ya- 
yınevi'nce yayımlandı. Adı Der Fall d'drihez 
(DArthez Olayı). 


D'Arthez, Balzac'ın Zlwsions Perdues adlı 
romanından alınmış bir kişidir ve yitirilmiş 
geleceği aramaktadır. Nossack bu kişiyi ça- 
ğımıza aktararak ona yeniden canlılık vermiş- 
tir. 

Roman, pandomimci olan d'Arthez'in, 
İkinci Dünya Savaşı, Auschwitz ve Hiroşima'- 
dan sonra, bugün nasıl davranmakta olduğunu 
ana konu olarak işlemektedir. D'Arthez için 
her şey rol, her şey çirkin bir oyun olmaktadır. 
Romanda bütün olaylar devlet “milli emni- 
yet”inin genç bir görevlisince anlatılmakta 
ve bir Alman aydınının düşünceleri yansıtıl- 
maktadır. 


Nossack 1901'de Hamburg'da doğmuş- 
tur. Jena Üniversitesinde felsefe ve hukuk 
öğrenimi görmüştür. Birkaç yıl da fabrika 
işçisi olarak çalışmış. 1950'de ikinci baskısı 
yapılan İnlerwisw mit dem Tode (Ölümle Ko- 
nuşmalar) adlı öykü kitabı onun gerçeküs- 
tücülüğe yakın bir yazar olduğunu göstermiş- 
tir. Nossack, Spaelestöns im November (En Geç 
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Kasımda) ve Diz Neugierige (Meraklı Kadın) 
adlarını taşıyan ve ikisi de 1955'te yayımlanan 
kitaplarıyle, ayrıca Nach dem Jeizten Awfstand 
(Son Ayaklanmadan Sonra) adlı yapıtıyle ün 
kazanmıştır. 


Brinkmann'ın Son Kitabı 


28 yaşındaki ozan Rolf Dieter Brink- 
mann, son kitabı Die Pilofen (Pilotlar), dört 
yıl önce ölen Amerikalı “beat ozan Frank 
O'Hara'ya adamıştır. Brinkmann da O'Hara ' 
gibi, geleceğin modern edebiyatında ancak 
orta malı türlerin, halkın tuttuğu kovboy öy- 
külerinin, resimli romanların ve sciencefiction'- 
ların geçerli olacağı kanısındadır. Frankfurter 
Allgemeine gazetesinde yazdığı eleştiride K. H. 
Bohrer, Brinkmann için şöyle demektedir: 
“Onun şiirleri eski varoluşçu yükü yitirmişler... 
Onlarda yalnızca katıksız biçimcilik ve artistik 
kıvılcımlar görülüyor.” 


Weiss'ın Oyunları 

Marat adlı oyunu ile dünya çapında 
bir üne kavuşan Peter Weiss'ın bütün oyunları 
Suhrkamp Yayınevi'nce iki cilt halinde yayım- 
lanmıştır. Birinci ciltte yazarın ilk oyunları, 
ikincisinde ise siyasal oyunları yer almaktadır. 
Weiss, kitaplarını karısı Gunilla Palmstierna 
—Weiss'a adamıştır. 
Stockholm'da oynanan oyunlarının hemen hep- 
sinin dekor ve giysilerini yapmıştır. İkinci 
Dünya Savaşından önce Nazilerden kaçar 
Peter Weiss, o zamandan beri Stockholm'da 
yaşamaktadır. 


Bayan Weiss, kocasının 


Çok Oymanan Bir Yazar 

İsviçreli yazar Max Frisch, bilindiği 
gibi, oyunlarını Almanca yazmakta ve bunlar 
başka dillere çevrilip dünyanın pek çok ülke- 
sinde oynanmaktadır. Örneğin Andorra adlı 
oyunu 20 ülkede oynanmıştır. Son haberlere 
göre, yazarın Biographie adlı oyunu Almanca 
konuşulmayan 15 ülkede 20 tiyatroda, Al- 
manca konuşulan ülkelerde ise 25 tiyatroda 
sahneye konmuştur. E 
Eich Ödül Aldı 

Yazar Günther Eich, Suhrkamp Ya- 
ymevi'nce yayımlanan Mawlwürfe (Köstebekler) 


adı yapıtıyle Baden-Würtenberg yöresinde 
verilen 15.000 marklık “Schiller Ödülü”nü 
kazanmıştır. 
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Günther Bich, İkinci Dünya Savaşı son- 
rası Alman edebiyatına yön veren önemli 
yazarlardan biridir. Daha çok şiir ve radyo 
oyunlarıyle tanınmıştır. Yine bir yazar olan 
Iilse Aichinger ile evlidir ve Münih yakınla- 
rında yaşamaktadır. Birkaç yıl önce Türkiye'ye 
de gelmiş olan sanatçının Tanrınn Yüz Adı 
Vardır adlı radyo oyunu 1958'de büyük ilgi 
görmüştü. 


Dorst'un Son Oyunu 


Dışavurumcu yazar Ernst Toller'in (1893- 
1939) yaşamından esinlenen Tankred Dorst, 
son oyununa Joller adını vermiştir. Oyun, 
Stuttgart Devlet Tiyatrosunda oynanmış ve 
büyük bir başarı kazanmıştır. Dorstun bu 
oyunda vermek istediği, kendi deyişiyle, “ta- 
rihsel bir panorama ya da belgesel bir oyun 
değil, belli bir durum içinde bir insanın kendi 
kendini anlatımıdır.” 


Nelly Sachs Kitabı 


Suhrkamp Yayınevi Das Buch der Nelly 
Sachs (Nelly Sachs Kitabı) adıyle bir yapıt 
yayımlamıştır. Kitabın birinci bölümünde 
Nelly Sachs'ın son yirmi yıl içinde yazdığı 
şiirlerinden seçmeler ve oyunları yer almakta, 
ikinci bölümdeyse Beda Allemann, Hans Mag- 
nus Enzznsberger, Walter Jens, Sigfried Melc- 
hinger ve daha başka yazarların Nelly Sachs 
üzerine yazıları bulunmaktadır. Bengt Hol- 
mgvisöin yazdığı “giriş”te de Nelly Sachs'ın 
yaşamı ve yapıtlarıyle ilgili geniş bilgi veril- 
mektedir. 1965'te “Alman Yayınevleri Barış 
Ödülü”nü ve 1966'da “Nobel Edebiyat Ödü- 
lü”nü alan Nelly Sachs, 1891'de Berlin'de doğ- 
muş, 194Ota Nazilerden kaçarak Stockholm'a 
yerleşmiş ve geçen yıl yine orada ölmüştür. 
Onun şiirleri, alınyazısına ve Yahudi halkının 
edebi geleneğine bağlı, daha çok acı, benzet- 
melerle dolu, ritmik şiirlerdir. 


Sezer DURU 


LI 


Yeni Eleştiri ve Çağdaş Sanat 


Tes Letires Françaises dergisi yazarlarından 
ve günümüz Fransız eleştirmenlerinin önde 
gelenlerinden Pierre Daix, bu giden yıl, iki 
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yapıt birden yayımladı. Bunlardan biri Prag 
Günlüğü'ydü. Pierre Daix Çekoslovak olayla- 
rından önce bu ülkeye yapısallık (structuaslisme) 
üstüne bir dizi konuşma yapmak için çağrıl- 
mıştı. İzlenimlerini, görüşlerini bu kitapta 
topladı. Sonradan, olayların çıkmasıyle, ya- 
zarın ne büyük bir gözlem gücü taşıdığını gör- 
dük. Ama bizim asıl üstünde durmak istedi- 
ğimiz Pierre Daix'in öbür yapıtı: Yeni Eleştiri 
ve Çağdaş Sanat. Aynı derginin yazarlarından 
Jacgues Henric bu yapıt üstüne Pierre Daix'le 
bir konuşma yapmış. Bu ilgi çekici konuşmanın 
bazı parçalarını aşağıya alıyoruz. 

— Kitabınızın çıkış noktası nedir sizce? 

— Bence bu yapıtınidaki çıkış noktasını 
daha önce yapmış oldüğum başka çalışmalarda 
aramalı: Bir ara Delacroix üstüne bir biyografi 
denemesi yapmıştım, bunu Picasso'nun biyog- 
rafisi izledi; Les Lelires Françaisses için de bu 
biçimde birçok çalışmam oldu. Edebiyat eleş- 
tirmenliği beni ressamların biyografileri üstüne 
çalışmaya götürüyordu. Böylece benim yeni eleş- 
tiri tartışmalarının dolaylarına gelmemi sağlayan 
olanakların çıkış noktası ya da ana nedeni 
yazarların, sanatçıların biyografik, toplumsal, 
tarihsel yönlerden ele alınmasını öneren dü- 
şüncelerim olmuştur. 

— Bugün Raymond Picard ile Roland 
Barthes arasındaki çatışmada, özellikle Picard'ın 
Roland Barthes'e yönelttiği saldırılarda, te- 
melde yeni bir eleştiri biçiminin katılaştığını, 
belirdiğini görüyoruz. Racine konusunda ça- 
tışıyor bu iki yazar. İkisinin de birbirine yönelt- 
tikleri düşünceleri, ikisinin de, ayrı ayrı, görüş- 
lerini özetleyebilir misiniz acaba? 

— Temelde mi? Evet de denebilir buna, 
hayır da. Her tartışma, her çekişme gibi bu 
çatışma da bazı güncül sorunları ortaya çıkardı, 
zenginleştirdi. Özetlemek için şöyle diyeceğiz: 
1950'den bu yana yapılmakta olan eleştirilerin 
ortak yanı geleneksel eleştiriyi (yani biyografiyi, 
yapıtın betimlenmesini ve onun başka yapıtlar 
ve düşünceler karşısında odeğerlendirilmesi 
eğilimini) yıpratma noktasında 
tadır. Artık bir biyografiyle, toplumsal-tarihsel 


toplanmak- 


koşullarla yapıt arasındaki ilişkilerin açıklan- 
ması yerine, bütün bütüne o yapıtın kendinden 
hareket edilerek onun derinliklerinden birtakım 
şeyler getirilmek isteniyor. Bugünkü eleştiride 
kimi zaman toplumbilime, toplumbilimsel ve- 
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rilere ağırlık veriliyor. Sözgelimi Goldmann'ın 
eleştirel tavrı böyledir. Bu yazarın özellikle 
Racine üstüne yaptığı incelemeleri buna örnek 
verebilirim, Kimi eleştirmenler de daha çok 
“psikanalitik” bir alanda hareket etmeyi se- 
viyorlar. Charles Mauron gibi. Bu arada sa- 
natın araçları ile sanat yaratışının işlerlik düzeni 
arasındaki ilişkilere eğilmiş, “thömatigue”, 
eleştirmenlere de rastlanıyor. Bütün bu eleştirel 
çalışmalara karşı Picard'ın yönelttiği suçlama- 
lar iki türlüdür; birincisi şu: bu eleştirmenler 
edebiyatın eleştirisine ( girişirlerken edebiyata 
iyice yabancı bazı uğraş alanlarından yarar- 
lanıyorlar, edebiyatı iyice edebiyat dışı öğelerle 
tartmak istiyorlar. İkinci suçlama: Bu eleştir. 
menler yapıtın bitmiş, katılaşmış, görünür 
duruma gelmiş, bilince kavuşmuş yönlerine 
eğilecekleri yerde henüz bitmemiş, biçimlen- 
memiş, belirsiz ve bilinçsiz yönleriyle uğraşı- 
yorlar. Yalnız burda bir noktayı gözden uzak 
tutmamak gerek; Picard eleştirmenleri suçlar- 
ken dikkatli davranıyor, çağdaş eleştirinin iki 
önemli temsilcisini bu suçlamaların dışında 
bırakıyor; Gaetan Picon ile Maurice Blanc- 
hot'yu. Bu iki yazar, eleştiride edebiyat dışı 
alanların tanıklığına pek başvurmamaktadır. 
Sözünü ettiğimiz tartışma bizdeki üniversite 
edebiyat öğretimindeki bunalımı da ortaya 
çıkarmıştır. Picard, yeni eleştiriye çatarken 
onu geleneksel eleştiri adına suçlandırmakta 
ve yalnız edebiyata ilişkin tutamaklarla hareket 
etmemekte, aynı zamanda gününü çoktan 
doldurmuş eski bilgi kuramına dayanmaktadır. 
Dikkat edilirse asıl suçlandırdığının “yapısallık” 
çalışmalar olduğu kolayca görülür. Üç yıldan 
beri süren tartışma yukarda söylediğim edebiyat 
öğretimi bunalımını ortaya koymuştur daha 
çok. Hele Picard'ın öfkesi, karşısındakileri alaya 
alışı, bizim üniversite çevrelerindeki tartışma- 
larda pek alışılmamış barbarca bir tavır. 
Ben küçük kitabımda daha çok gelenek- 
sel eleştiri ve öğretimin 150 yıl önceki bilgi 
kuramına dayandığını göstermeye çalıştım. 
Gerici bir bilgi kuramı bu. Ve o türlü alanlardan 
getirilen kanıtlarla gitgide darmadağın oluyor, 
gitgide daha çok yıkılıyor. 
— Kitabınızda eski 
eğilimiyle”, “temsil edici” 


sanatı “öykünme 
özellikle nitelen- 
diriyorsunuz. Gerçekçiliği de o yönden alı- 
yorsunuz. Gerçekçilik, eski sanatın o öykünmeci 
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eğilimine, temsil edici tavrına bağlıdır, diyor- 
sunuz. Peki, bugün, yeni sanatta da gerçekçi 
olunamaz mı? Başka türlü söylersek, gerçek-' 
çilik sözcüğünün anlamı bugünkü sanatı da 
kavrıyor mu? 


— Çok ayrı iki durum söz konusu burda. 
Bir bakıma, gerçekçilik sözcüğü bugünkü sanatı 
da kavrar, evet. Ama başka bir biçimde, Eski 
sanat, gerçeğe dokunarak, ona öykünerek, onu 
betimleyerek, onu temsil ederek var oluyordu. 
Söz gelimi, romancı, okuruna, somut gerçeğin 
havasını iletmek için birtakım betimlemelere 
dalıyordu. OXIX. yüzyılın gerçekçiliği bu 
yönde gerçekten büyük başarılar kazanmıştır. 
Ancak, Balzac'ın ve Dickens'in dünyası katı, 
kararlı, sınırlı bir dünyaydı. Hani ne derler, 
daha demiryolu döşenmemiş bir dünya. Oysa 
şimdi aynı dünyayla ilişkilerimiz iyice değişik- 
tir bizim; sözgelimi, yalnız ulaştırma durumunu 
ele alalım; bugün dünyanın bir ucu öbür ucuna 
sımsıkı bağlanmış durumda; rahatça geçebi- 
lirsiniz birinden ötekine. Bu yüzden gerçeklik 
gerçek sözcüğü de anlam değiştirmiş. 
gerçek, yalnız duygularımız ve deney- 
lerimizle edindiğimiz 


ya da 
Bugün 
şeyin çok ötesindedir 
artık. Yeni bilimler, yeni bilgiler her şeyi yerle 
bir etti, Bugün gerçekçilik sözü de, günlük dilde, 
özdekçi dünya görüşüne yakın bir çağrışımla 
kullanılmıyor mu zaten? Gerçekçilik derken 
bizim dışımızda bir dünya olduğu, sanatın da 
o dünyayla ilgili bir gelişme içinde olacağı 
söylenmek istenmiyor mu? 
Yayımcının işi gücü 

L' Express dergisinin son sayılarından bi- 
rinde, “kitaplar” bölümünde, özellikle Fransız 
yayımcılarıyle ilgili bilgiler veren bir yazı var. 
Bu yazıdan öğrendiğimize göre Çekoslovak 
olayları sırasında Fransız kitapçılarında roman 
satışı hemen hemen sıfıra düşmüş. Öyle ki 
bazı yayımcılar “roman öldü mü yoksa?” diye 
düşünmeye bile başlamışlar. Söz konusu olaylar 
sırasında, hazirandan kasıma kadar, siyasal, 
tarihsel, toplumbilimsel yapıtlardan başka bir 
şey okumamışlar. Ama sonunda durum bir- 
denbire dönmüş yine; hele Goncouri, Fömina, 
Renaudot, İnteralliğ Fransız Akademisi Büyük Roman 
Armağanı gibi ödüller ve armağanlar verildikten 
sonra roman satışı iyice yükselmiş. 


Dergiye göre bugün Fransa'da 418 ya- 
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"yımcı var. Bunların yıllık iş hacimleri (ciroları) 
1.55 milyar franka yükselmektedir. Amerikan 
yayımcılarıyle kıyaslandığında ya- 
“ yımcılarının daha verimli, daha hızlı, daha 
çevik, daha iyi örgütlenmiş oldukları görülür. 
“Rekabet” düzeninin çok iyi işlediği bir alan- 


Fransız 


dır Fransız yayım alanı. Fransız okuru da bu 
rekabet ortamı içinde gereği gibi davranmayı 
bilir. Gereği gibi davranmayı bilir, çünkü 
aslında Fransız yayımcılarının kitaplarını sat- 
mayı çok iyi bildikleri yoktur. Bununla birlikte 
yabancı yayımcıların bu konuda daha yaya 
kaldıklarını da belirtmemiz gerekir. Kitabın 
özü, konusu, ne olursa olsun, belli üretim ve 
dağıtım kurallarına uyulması gerekmekte, bu 
da çok şeyi değiştirmektedir. 

Kitaplar köşesi yazarı, kitapların binlerce 
türlü oluşunun verdiği değişikliği belirtmek 
için, kitapçılıkla otomobil “endüstrisi”ni Kar- 
şılaştırıyor. Fransız otomobil yapımcıları, her 
yıl, kitapçılar gibi, ticaret alanına 12000 
türlü yeni model ve 500000 birikmiş eski model 
sürmek zorunda olsalardı, herhalde, otomobil 
endüstrisi diye bir şey kalmazdı. Böyle diyor 
yazar. Ve kitapların yayımcılar için kazançlı 
olabileceği ortalama Sayıları veriyor. Buna 
göre, Fransa'da 3000 basılmış bir kitabın kârlı 
olabilmesi için 2800 tanesinin satılması gerekir; 
yine, 15000 basılmış bir kitabın 7000 tanesinin 
satılması sakıncalı ve elverişsiz bir durumdur. 

Fransa'da, bir kitabın Kitapçıdaki satış 
fiyatı şu öğelere dağılır: Kitabın üst fiyatını 
10 frank olarak alırsak: 1 frank yazara, 3.33 
frank kitapçıya, 1.67 dağıtımcıya. Geriye kalan 
4 frank da yayımcıya. Bütün dizgi, baskı, kâğıt, 
büro giderleri de bu 4 frankın içindedir. Elbet 
bu verilen rakamlar ortalama rakamlardır. 
Yüksek baskı sayılarında, yüksek fiyatlarda 
yayımcıya daha fazla bir şeyler kaldığı olur. 


Amerika'da yayımcılık ikiye ayrılmıştır. 
“Editor” ve “publisher.” Biri yapıtları seçer, 
ayarlar, öbürü baskı işleriyle, teknik işlerle 
uğraşır. Yayımcılığın giderek büyük bir en- 
düstri haline gelmesi bunu kaçınılmaz bir zo- 
run olarak ortaya “çıkarmaktadır. 

Yazardan okura, üretimciden tüketim- 
ciye uzanan zincirin üstünde yayımcıdan sonra 
dağıtımcıya ve kitapçıya rastlanır. Dağıtımcının 
işlemleri, bir toptancının işlemleridir. Ritap- 
çıda ise perakende'nin sınırına girilir. Yazıdan 


835 


anlaşıldığına göre bugün Fransa'da 2000 ki- 
tapçı ve 20000 satış noktası (tütüncüler, büfeler 
vb.) vardır. Kitapçılar arasında 200 tanesi 
belli konularda uzmanlaşmıştır. Belli tür kitap- 
ların satışıyle uğraşır. 

Robert Escarpit'in Edebiyat Sosyolojisi adli 
ilginç yapıtını anımsadık bu yazıyı okuyunca. 
Türlü ülkelerin yasalarınca kitabın nasıl tanım- 
landığını yazıyordu Robert Escarpit o yapı- 
tında. Sözgelimi, U.N.E.S.C.O. kitabı süreli 
yayınlardan ayırmak için genel bir tanım 
öneriyor: “Süreli olmayan, 49 ya da daha fazla 
sayfalı yayınlar kitaptır.” Kanada, Finlandiya, 
Norveç yasaları kitabın tanımında 49 sayfayı 
kabul etmiştir. Lübnan ve Güney Amerika 
için bu rakam 50, Danimarka için 60, Maca- 
ristan için 64, İtalya ve Monako için 60, Bel- 
çika için 40, Çekoslovakya için 32, İzlanda 
için 32'dir. Hindistan'da ise en ufak broşür 


“bile kitap sayılmaktadır. İngiltere yasalarına 


göre de fiyatı 6 peni olan her yayın kitaptır. 


G.S. 
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Takısız Tamlamalar Sorunu 


Geçen yıl, Sayın Baki Akgül'ün uyar- 
masıyle açılan “Edat Tümleçleri” tartışması ' 
—kesin bir sonuca bağlanmamakla birlikte— bizim 
için çok yararlı olmuştu. Bu tür tartışmaların, 
çözüm bekleyen birçok dilbilgisi sorununa, 
geniş ölçüde, ışık tutacağı kanısındayız. 

Dilbilimcilerimizin görüş birliğine va- 
ramadığı daha nice sorunlar vardır. Bunlardan 
biri de “Takısız tamlamalar” sorunudur. Bu 
yazımızda sözünü ettiğimiz tamlamalarla ilgili 
görüş ayrılıklarına kısaca değineceğiz. 

Sayın Tahir Nejat Gencan, “Takısız 
tamlamalar”ı üçüncü çeşit isim takımı olarak 
ele alıyor. Bu tür öbeklerin gösterdiği anlam 
özelliklerini de şöyle belirtiyor: “1) Tamlayıcı 
asıl adın neden yapıldığını gösterir. Örn. Bakır 
mangal, taş köprü, demir çubuk... gibi 2) Tam- 
layıcı, asıl adın neye benzediğini gösterir. Örn. 


* Türk Dili, sayı: 190 
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Tunç bilek, çelik irade, aslan asker... gibi”? 

Sayın Haydar Ediskun ise, bu tür öbek- 
leri, sıfat takımları bölümünde ele alıyor. Sayın 
Gencan'ın isim takımı dediği öbeklere, sıfat 
takımı diyor. “Sıfat takımları benzetme takımı 
olabilir. Örn.: Kalem kaşlar, kiraz dudaklar, 
hokka ağız... gibi” 

Bu ayrılıklar bir yana, biz, bu tür öbek- 
lerle ilgili kişisel görüşümüzü kısaca belirtelim. 
Örneğin: “demir çubuk” öbeğinde, ayrı ayrı 
düşünürsek, “demir” de isimdir, “çubuk” da. 
Ancak “demir” ismi bu öbekte özel bir görev 
yüklenmiştir; “çubuk” isminin bir niteliğini 
bildiriyor, Bir başka deyimle sıfat olarak “çubuk” 
ismini nitelemektedir. Sıfatların, tek başlarına 
kullanıldıkları zaman, birer isim olduklarını 
biliyoruz. Bir ismin önüne gelip onu niteledik- 
leri an sıfat olurlar. “Demir çubuk” söz öbe- 
ğinde de değişik bir durumla karşılaşmıyoruz. 
Bu söz öbeğini açarsak şöyle dememiz gerekecek; 
“Demirden yapılmış çubuk.” Bu öbekte, “çu- 
buk” ismini sıfat fiilden kurulu bir cümlecik 
nitelemektedir. yapılmış” sıfat 
öğesi, “çubuk” da isim öğesidir. Tümü birden 
sıfat takımı olur. “Demir çubuk” söz öbeği ile 
“demirden yapılmış çubuk” söz öbeği arasında 
anlam ayırtısı yoktur. 

Bu tür öbekler için, “tamlayıcı asıl adın 
neden yapıldığını bildirir.” demekle Sayın 
Gencan, bir çelişmeye düşüyor kanımızca. 
Çünkü “çubuk”'un “demir”den yapılmış ol 
ması onun bir niteliğidir. Bu niteliği de “demir” 
sözcüğü belirtiyor. Biz, sıfatı tanımlarken, “bir 


“Demirden 


? Dilbilgisi, s. 110 
* Yeni Türk Dilbilgisi, s. 146 
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ismin önüne gelerek onu niteleyen ya da belir. 
ten” diye başlıyoruz. Durum böyle olunca 
“demir çubuk” öbeğindeki “demir” isminin 
sıfat görevi yüklenmediğini  kabullenmemek, 
güç olur sanırım. 


Biraz da Sayın Gencan'ın “tamlayıcı 
asıl adın meye benzediğini gösterir” dediği 
öbekler üstüne eğilelim. 

Örneğin: “Tunç bilek” söz öbeğinde, 
benzetmek ilgisi bulunduğu bir gerçek. Ancak 
bu özellik, “tunç bilek” öbeğini sıfat takımı 
saymamıza engel değil. Tersine sıfat takımı 
olmasını zorunlu kılar, Çünkü “tunç” sözcüğü, 
“bilek” ismini belli bir anlam ilgisiyle nitele- 
mektedir. Sözgelimi “sağlam” olduğunu bil- 
diriyor. Bu durumda “tunç bilek” söz öbeği 
ile “sağlam bilek” söz öbeği arasında anlam ve 
şekil ayırtısı pek yoktur. “Tunç” sözü sağlamlık 
ilgisini daha çok berkitiyor, o kadar. Böyle 
olunca, ya “sağlam bilek” söz öbeğini sıfat 
takımı saymayacağız, ya da “tunç bilek” söz 
öbeğini sıfat takımları içinde düşüneceğiz. Ger- 
çekte “tunç bilek” söz öbeği açıldığında şu 
biçimi alıyor: “Tunç gibi sağlam bilek.” Bu 
öbekte de “tunç gibi sağlam” sıfat öğesi, “bilek” 
de isim öğesidir. Tümü birden de sıfat takımı 
olur. 

Şimdiye dek sıraladıklarımız kuşkusuz 
kendi kişisel görüşlerimizdir. Önemli olan, dil 
bilimcilerimizin bu konuda neler düşündüğü- 
dür. Dileğimiz bunu öğrenmektir. 


Mustafa GÜVELİ 


(Göl İlköğretmen Okulu 
Ed. Öğrt- Kastamonu) 
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